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Cenfura Theologorum ex Commiffi- 
one Iiluftriffimi ac Reverendif: Lo- 
ci Ordinarij, & Admodum R.ndi 
Patris Provincialis Miniftri. 


idiomate , ab Admodum Reverendo -Patre Berardo Guto- 
wikt Ordinis Minorum $.P. FRANCISCI Reformatorum S. T. Lećłore; Pro- 
wincie Patre Dignijfimo ac Emeritiffimo im -lucem editas, in Dominicas Anni 
Totius, (7 in Fefta permulta celebria Princtpaliora Ecclefie ac Ordini, de mädato 
Iafirufimi ac Reverendi(fimt Domini D. STANISLAI in Magna Witmica WITWICKI, 
Epifcopi Pofnanienfis © Varfavienfis, Loci Ordinavij, Ù- Pafloris; Patronig, Noflri Colen- 
di(fimi , fimulą, ex Commijfione Admodum Reverendi Patris Capifirani Czekielj Ordis 


nu Minorum S.P. FRANGISCI Reformatorum Provincialis Minifiri Superioris Noftrt 
lurtmim utilitati ac edificattont 


Gbferwandifimi , uti dignijfimum tanto Authore Opus -P 

Fidelium profuturum > utpote ad mentem- ipfius Serapbict Patris Noflri S. FRANCISCI 
fermone brewi , cafto eloquio> č examinato > ad folam populi adificationem com pílatum > 
annuntiando eis virtutes U vitia, pewam (7 gloriam, textu Sacra Scripture frequenti(fi- 
mo refertum s dočtriná morali piá ac dewotś, Theologicú eruditione ornatum > ab omni 
prorfus fufpicione (quod Sacrofantte Fidei Catholice , ac relhitudini morum ejfet contrari- 
um ) alienum » accuratifimè perfpettas ac percenfitas prelo mandari judicamus, Č quan- 
tocyùs, pro voto plurium, luci exponi pre Datum Varfavie in Conventu Nofiro 


S. ANTONII 'Padvatt > die 9. Novembris. Anno 1696. 


y Onciones, Polonico 


cefe Ord. Min. Reform. in co- 


cy £ j 2 dem Conventu S. T, Leďor aďualis. mpr. 
) 40 / Y- fr. Dionyfius Fredro S. T. Leftor adtualis 
ejusdem Inftituti mpr- 


Fr. Fulgentius I 


f 


Approbatio Admodum Reverendi 
Patris Miniftri Provincialis. 


Rater Capiftranus Czekielius Ord: Minorum Reformatorum Majoris Polonie Mi- 
nifer Provincial. Plurimúm Nobis Diletto Admodum Reverendo Patri Berar- 
do Gutomfcio in Noftva Provincia bis Provincia Patri > S. T. Lećłort © Predica- 
tori Emeritiffimo falutem. Cùm Nobis conftet de fana dočtrina , fpiritu ty zele 


jm Concionibus Paternitatts Admodum Reverende pro Dominicis 19 Feflis compofitis , li. 
benter concedimus ut prelo committantur ; modo accedat tllafiriffimi ac Reverendijfimi 


Loci Ordimarij » ds: Theologorum a Nobis deputatorum approbatio. Datum in Conventi 
Noftro ad S. Antonium Varfavienfi die 23 Novembris Anno Domini 1693. 


Fr. Capiftranus Czekielius 
Minifter Provincialis mp» 
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FACVLTAS 
Reverendiflimi Patris GENERALIS 
Ordinis. | 


R. BONAVENTYRA POERIVS Lećtor Iabilatws, totius Ordinis Fratrum Mi- 

norum S.P. N. FRANCISCI Mumfler Generals , ac Sančtiffimi D. N. INNO- 

CENTII Pape XII. Autboritate Commajjariws Apofłolicus O Servus, Diletło 

Nobis plúrimum in CHRISTO Reverendo Patri Berardo Gutomfcio Lettori Ge- 
nerali, (V exaProvinciali Nofire Reformate Provincie Major Polonia falutem iu Do- 
mino fempiternamo. 

Gum juxta Apeftolicas Noftrig, Ordinis Conflitutiones quoddam Opus 4 Te compo- 
fitum fuerit, cujus Titulus efl Concivnes pro Dointnicis ČI“ Feftis toning- Anni: tenore 
prefentium Č. ad falutaris Obedientie meritum „ facultatem Tibt impertimur > quatenus 
rewifum {7 approbatum à duobus Cenforibus à Tao Patre Provinciali deputandis , ilud 
typis idtomate Tuo nativo mandare poffis V walea , fervatis fórwandu: vale. Datum 
Rome ex Naftro Conventu Aracalitano die 1) Očtobrí 1695, 


Fr. BONAVENTURA POERIUS 
Minifter Generalis mpr. 
De Mandato fug Reveren- 
r diffim«e Paternitatis, Fr. Pe- 
trus de Urbino Secretarius 
Generalis mpr. 


FA CV bL AS 
Illuftrifimi ac Reverendifimi 
Loci Ordinary 


Approbatur 
Staniflaus Epifcopus Pofnanienfis 


mpr. 


PRZEDMOWA 
P Do Czytelniká. 


SLA TA Użći był wprawdźie y [am Author tey Ksiggi 
zj pg nápiľať Przedmomę do Ciebie tófkówy: Gzytel- 
PJ vaj niku, kedy dość w wielkiey pokorze myzndie 

— nieudolność tey fiwoiey  óczkolwiek: chwale- 
bney ) pracy; wyróśiwky oraz przyczyny, Cofobliwie in- 
fłóncyą Przełożonych y innych Ofob ) dla ktorych ná to 
chwalebne džiťo przyjšťo mu [je odwazyć: lecz ik go nád- 
Jpodźićnie ( 1áko to wlećiech podejsiego x wielorókiemi 
pracámi ná rożnych Urzedách Zakonnych oflábioneoo ) 
przed dokoňczeniem tey pobožney roboty śmierć zájštá s 
záczém rácz wiedzieć Czytelniku mily, že tumtey KŚię- 
dze (a Kazánia, bárzo pięknym, nabožnym y ducho- 


wnym ftylem wydóne, nauką zbówienną , geftym Pifmá ` 


S. textem ozdobione, lubo krotkimi bez dlugich dyskur- 
fow, ále fkutecznymi dowodami , utwierdzone. Ze zás 
iekcze ná ivfšy/tkie Stvietá Uroczyfte śmierć predka zu- 
pełnie dokończyć nie dopuśćiłó; temu 1vyftárczyč , lubo 
zdálki Bożey nie ieden z Braći Náfych mogtty fig byť 
obróć, iednak, že nie zdała [je rzecz flufna y zupełnie 
z prawdą fię zgadzóiąca, áby kto inny pod cudzym tyżu- 
łem miał. pracą fwoię podfymáč: bá y.dla innych fiu- 
Raych przyczyn: á zátym niech to będźie káždemu ná 
pilną przejlrogg, że wyroki Bofkie ták [a nieodmienne , 
iR. choćby tej? naypotrzebnieyfiey Kościołowi Bożemu 
/prówy y uflugi, kończyć nie dopujśczą, gdy komu termin 
náznáczony przyidźie. Więc tedy bądz kontent tym co 
tu maf Czytelniku; á zótym pobożnym áfektem zmár- 
femu Autborowi rócz życzyć wieczney, zá tę pracę tego, 
m chwale wiekuifłey, zapłaty. 
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e Ná Niedźielę Pierwfza 
i ADWENTYV. 

Tunc videbunt Filium Hominis venientem in 
nubibus cum poteftate €5 Majeftate magna. 


Luce rr. 


i Ná ten czás uyžrza Syná Czľowieczego 
A przychodzącego w obłokách z mocą y Má- 
i jeftatem wielkim. 


Ż i 
z SŃ m 621. Rzy zaczynaniu Adwentu Świętego , y fpofobie- 
E y JaN nia nas ná przyśćie Pańskie, wyftáwuie nam Kočćioł Świę- 
A ci RZÓSJty przed oczy w dźisieyfzey Ewángeliy dźiwne widzenie 
s 5 Sey okolicznośći: iefzcze nie widžiáne : Syna Człowiecze- 
woo EW ORA ZO > to ieft Chryftufa. Tunc videbunt Filium Hominis. O 
= pierwfzym przysčiu icgo w złotym pokoiu, łáíce, y miłośći : Ecce Re# Matt. 21; 
o tuus vemt manfuetus , będźiem przy łafce Boskiey mowić nie zadługo : O 
drugim tefz oftátnim przyščiu iego ná Sad powfzechny , iuž fię w Nie- 
TA dzielę przefzłą, to ich oftatnig po Swigtkách namieniło : bo niepodo- 
! bna doftatecznie wymowić : iednák y dnia dźisicyfzego, iákoby z podo- 
Ć bncy Ewángelyi S. , nád tymi záftánawiam fię słowami: Tunc vide- 
a bunt. Tedy obaczą. ©-obaczenie ! O widzenie! źle nie wfzyftkim do 
počiechy ; widźieć będą Wybrani Chryftufa przychodzącego w obło: 
= kách, y zášiadálacego iáko Naywyżfzego Sedžicgo w gromádney Nie- 
7 bieskiey A fiyftencyi, ná wfpaniałym Thronie y Majeftacie, do radości : 
4 bo z zupełną nadźieią zbawienia. Widźieć go będą y odrzuceni potę- 
z pieńcy, śle ná fwoie frogie udręczenie y utrapienie ; ponieważ pokaże 
im ftrafzną y zagniewaną twarz fwoie , y przelekna fię barzo zá- 
Ó palczywośći iego : A facie ire furoris ejus. Dwoie tylko mamy punkta Ierem, 4. 
poki tu milituicmy w tey podrožy nafzcy doczefney: Nunc, © Tunc. 
4 Teraz, á Tedy: ktore iedna fię tylko literą rôžnis, y to literą N, iakoby 
o nic. Nunc wyraża nam wfzyftek czas y wieki ktorymi świat ftoi; wy- 
raža nam ten czas , ktorego. nam użyczono ná czynienie pokuty, na 
ża, fzukánie zbawienia y požadáney wiecznośći , ná błaganie Boskiego 
|, Majecftatu : Et nunc deprecamini wultum Dei ut mifereatur weftri, fi quomodo Malach.3 


fuflipiat facies wejłras, dicit Dominus exercituum: A teraz błagaycie obli: 

cze Boże , żeby fię zmiłował nád wami, y ieżeli iako przyimic oblicza 

wafze, mowi Pan Zaftępow. Samże nas tedy Bog upomina; abyfimy poki 
A nam 


Ecel. 29. 


Pfalm.. 2. 


Apoc. 10. 


e. ad Cor. 
6+ 


Matt. 24. 


Saig 60. 


kk 
g A 


£ Kazánie ná Niedzielę 

poki nam służy to Nunc, korzylifię zawfze przed Majeftatem iego fzu- 
káiac miłosierdzia całem fercem, całymi siłami, uftami, y afektem, 

chwaląc y wielbiąc imię icgo Swięte : Et nunc in omni corde d7 ore collau- 

date 09: benedicite Nomen Dńi. A nie tylko nam powfž.ech...mic dane ieft 

to Nunc zále y Panow > Krolow > y Monárchow napomniono; y dano 
dyrckcyg. iako w fprawowaniu Kroleftw fwoich; tak w rządzeniu > y 

fądzeniu poddanych, žeby ná ten punkćik pamiętali: Et nunc Reges in- 

telligite, erudimini qui judicath terram: Przyidźie Boskie Tunc; á przyidžie 
pretko ; kiedy będą Wrotá zawarte do pokuty, do miłosierdźia  uftánic 
czas użyczony do zasługi, y uczeftnictwá zasług Chryftufowych, ufta- 
nie y zagaśnie nafze Nanc. A. kiedyž to Boskie Tunc przyidźie? won 
džieň oftátni ; kiedy Naywyžízy Sędzia żywych y umarłych Bog W čic- 
lony Chryftus w niedoftępnym Májeftáčie zasiędźie: Tunc widebunt Fili- 
um Hominis , ktorego nie przefpifz człowiecze ; Możefz przefpać Nune. 
możefz nitťáčié czas terážnieyízy do zbawienia , do pokuty : śle nie 
przefpifz Boskiego Tunc; nic uydźiefz fadu iego : a težcli przefpifz czas 
teraźnieyfzy, czas krotki ; wiedzże o tym, że iuż infzego czáfu mieć nie 
będźiefz ; iako przysiągł Anioł: Iuravit per Viwentem in fecula feculorum 
quia tempus nen erit amplius: Náftapi ná čie fad > 4 potym ftrafzny wyrok 
ná wieczność ách niefzcześliwą! y.iuż więcey ná wieki nie otrzymafz 
miłosierdzia Boskiego. Więc żebyfmy nie przefypiáli Nunc, tego zło- 
tego, y zbáwicnnego cząfu, Ecce nunc tempus acceptabile, ccce nuuc dies fa- 
luts; powiefzę nad wami, oraz y nád fobą ieden Excytarzyk, ktory- 
by nas budził w letargu. y przerywał nam fen śmiertelny. Będźie to 
ná więkfzą cześć y chwałę Boga dobrotliwego; á na zbudowanie, y po- 
lepfzenie žyčia nafzego. 

Nie trzeba budźić ani wiefzać cxcytarzá nád tymi, ktorzy y na 
moment w fzukaniu zbawienia fwego nie zafypiśią. Byli, fą > y ie- 
fzcze będą dż: do skończenia wiekow ninieyfzych tacy Afcetowie, y 
Kontemplanći, ludzie dźiwnie Bogomyślni, y nad fobą furowi, ktorzy 
martwiąc čiáto (woic choć tefz drudzy mnicy zgrzefzyli, wymyślnemi 
w oftrey pokućie mortyfikácyámi ; taką około siebie mieli oftrożność, 
żeby w fen, letarg iaki śmiertelny, bo w niepamięć reguł wiecznych 
nie zápádli. ledni fobie miáfto kwápow , puchow > abo miękkich ie- 
dwabiow. pod głowy fwoie, choć delikácko w zacnym urodzeniu wy- 
chowani, pieńki drewniane, drudzy twarde kamienie, insi rażące ČiCr- 
nie podkładali ; aby ich fen nie morzył, y żeby byli zawfze czuynymi, 
y gotowymi na one godźinę , w ktorą fię Pan niefpodźianie przyść o- 
biecuie : Efłote parati,quia nefèitis quá horá Filtus: Hominis ventur’ eft. Daiąc 
ni oraz wizyftkim przykład do czučia y wfzelkiey ftraży około zbáwie- 
nia dufz nafzych. Siłaby mi tu Kronik regeftrować potrzeba; iednák fię 
fami wnich przcyzrzeć, y doczytać możcćic ; iako fię w rożnych fta- 
nich Świeckich, Duchownych , Zakonnych dźiwney swigtobliwosči 
w.Koščiele S.znáydowáli Mężowie, Mátrony , y Panny ; y trudno 
ich ścigać , chyba famym áfektem, y podźiwieniem. láko (ie y fam 
Prorok zádžiwit, patrząc z daleka w duchu ná taką ich żartkość, y ska* 
ry lot wáfektách ku niebu: Qui funt if, qui velut nubes volant? © quafi 
columba ad feneftras fuas? Co to za ludźie, ktorzy fię to dufznymi w bogo- 
myslnośći skrzydłami, iáko obłoki ku niebu podnofzą? abo iáko go- 
łąbkowie, iiko lotne ptafzęta do przyfzłego miefzkania (wego, y okien 
niebieskich zaglądaią ? nie čiežy im čiálo, choć z gliny ulepione ; nie 
graży do źiemie porsio animali, przez pofty, czućia, y niefpania wywę. 

dzo- 


Pierwką Adwentu: 


dzona, wyfufzona, w ktorey bierze gorę dufzá : portio fuperior : y unosi 
ią iáko chce, bo do Boga ftworzona: Et fpiritm redeat ad Deum; qui fe- 
cit illum. Zgolá zalypiać ći nie mogą, ktorych famá Boska dobroć zá- 
raz w dźiećińftwie, y młodości ; (á drugich iefzcze z ofobliwego przy» 
wileiu, w kolebkach, abo y w żywocie matek fwoich):w łubki ftawia y 
wiąże: in fafciculo viventium ; aby fię áfektámi iákimi nie krzywili, y nie 
garbili przez wybiegi y zakręty do świata. - Ná owych to tylko ofpá- 
łych leniwcow do służby Bożey, do nabożeńftwa, do pełnienia przy- 
kazań Pańskich , do (práwowánia żbawienia {wego očietych , y nic- 
dbáłych , 'wołać rzesko, y budźić ich potrzebá : Expergifcimini , © 
laudate, qui babitatis m pulvere. Obudźcie fie, y odeckniyćie, ktorzy ma- 
čie prochem zakurzone oczy, to ieft zbytnią chučia do świata, y rze- 
czy doczefnych, iako tłumaczy Cornel: 2 Lap. Budza, y woláig: w żar. 
liwości, y žywosči ducha Swięci Prorocy; iedni ná chćiwych y łako- 
mych bogaczow: Divitte [i affluät nolite cor apponere: Wielki to ofpálec, 
y nikczemnik, co ferce fwoie do iednego krufzczu,żużelu, miedzi, abo 
choć y złota przywięzuie, á od Boga fię odrywa. Ná coż mu fię to 
przyda? tylko że ocknawfzy fię z twardego {nu , y śmiertelnego le- 
targu, na wieczność nic w ręku fwoich nie znaydźie. Dormierunt fo- 
mnum fuum , 7 nihil invenerunt omnes viri divitiarum in manibus fuss Y 
owa kopa zgromádzonych doftátkow , y złota , ná fam fię tylko 
głod wieczny przyda; Famem patientur utcanes. Rozbieraigc wuwa- 
dze fwoiey Auguftyn S. owę Pana Iezufa regułę, ktorą dawał iednemu 
młodźieńcowi do żywota doskonałego: Si vš perfeftus effe ; vade, wen- 
de que babes , © da pauperibus, č habebis thefaurum in celo. leżeli chcefz 
być doskonałym ; podž przeday co mafz, y day ubogim , á będźiefz 
miał skarb w niebie ; ták mowi pomieniony Doktor : Hunc tbefaurum 
nullus unquam hominum habere poteft ; nifi qui pauperibus folatia preftat:- aut 
qui per [utmet ipfins voluntatem pauper eft. Skarbu tego nie bieskiego , to 
ieft chwały wiekuiftey żaden człowick osiągnąć nie może, tylko ten, 
ktory abo ubogich ratuie y wfpomaga ná iakąkolwiek ich obradę, abo 
ktory fię w woli fwoiey fam ubogim ftáie ; to ieft, że nie wiąże fercá 
do wfzelakich skárbow, y márnosči światowych. Non erge dormiat in» 
thefauris tuis , ( prowadźi daley Swięty Doktor ) quod paupert prodejje po” 
tefl : quod enim aliguando per neceffitatem amittendum eft ; pro eterna remune- 
ratione fponte diftribuendum efl. Niech darmo nie ipią , abo ráczcy nie 
gniją w skarbach twoich zgromadzone doftátki, ktore fię mogą zyiść 
ną podporę, y zafzczycenie nędze ubogiego; bo co (gdy czas twoy,y o- 
ftatnia godžiná przyidźie ) opuśćić y zoftawić muśifz, z fobą nic nie 
wzigwizy , to lepiey rozdać na wieczną zapłatę poki mafz co w wol- 
nosči twoicy. Budzą drudzy wczafowniczkow , dłużey niż do połu- 
dnia w puchách zafypiaiących ; á dopierofz roskosniczkow, ktorzy w 
fprofnych , y obrzydliwych Bogu grzechach , na bogatych y miękko 
usłanych łożach záfypiáig : Vegui dormitu in lećtis eburneis, Č7 lafisvitis in 
firatis vejtris. Biada wam, ktorzy fię miękko wyfypiacie, dogadzáiac lu- 
bicžnosci ćiał wafzych, ktore fię prętko w ieden gnoy obroca, y poy* 
dą ná ftráwe robactwu. Budza inši pijanicow zbytkuiących,.y rosko- 
fzuiących w drogich napoiách: Expergifcimim © flete, © ululate omnes, 
qui bibir vinum ín dulcedine; quoniam peribit abore vefiros Ockniyčie fie, 
pláczčie , y wyičie , ktorzy pijećie wino w słodkośći y ućiechach wá- 
fzych ; albowiem od uft wafzych będźie oddalone , y prętko uftanie; 
a iefzcze co gorfza, w żołć fię f(moczą przemieni: Fel draconum, vinúm 
A 2 €OTKM. 


Eccly 12, 


1.Reg. 25 


Ilai 26. 


Corn. 4 
Lap. 
Pfal. ór- 


Pfal. 75, 


Pfal. sa. 


Matt. 10, 


S. Auguft. 
tom. 9, 


qu. pag. 
39» 


Amos s, 


Ioel. z. 


Deut. 32, 


Kazánie ná Niedzielę 


1. ad Cor. eorum, Budza nás iefzcze Apoftołowie SS: Vigilate, fate in fide. Czuy- 


Óe 


Gie, nie záfypiayčie, ale ftoyćie w wierze, ftátkuyćie w cnocie, y dosko- 
nátosči Chrześćiańskiey : niech fię na oczy wafze mrok iáki smiertel- 
ny, abo ćma piekielna nie rzuca. Budži nas w oftátku wfzyftkich po- 
wízechnie y fam Zbáwičiel Chryftus Iczus, iáko Očiec łaskawy džieči 
fwoic, ktory nas chce wfzyftkich do siebie przytulić, y zbawić, a ie: 
fzcze voluntate antecedente, uprzedzaiąc miłosiernie woli wafzey kon- 


Marc. 13. kurs: Omnibus dico vigilate: Nie w čiemnosčiách grzechowych záfypiá- 


iących, śle chce nas mieć czuiących w świetle y iáťnosci łaski fwo- 


ad Ephef. iey chodzących: Vt filij lucis ambulate. 


A iákže by to w to potrafić,żebyfmy fobie te letárgi,te gnufnośći ná: 
fze,fzkodliwe záfypiánia,y fny Śmiertelne przerywali? Pożyczam ia dzis 
głośnego, y skutecznego excytarzyká u Krolá Proroka ktory mowi o 


Pfal. >6. fobie: Antictpawerunt vigilias oculi mei. Nie mogł (cn przyść do oczu 


moich, anifię powieki ich mrużyć chciały : Powiedzže nam daley S. 
Krolu , co čie to budźiło , coć fen rozrywało, żeś zafypiąć nie mogł? 
Rzekłbym či ia w prawdžie, że to fprawowała czuyność twoiá w dozo- 
rze, y miłośći Oycowskicy około rządzenia Kroleftwá y poddanych od 
Boga fobie powierzonych z częfto bowiem od dobrych,łdskawych, y 
miłosiernych Panow , ktorzy kochdią wiernych poddanych fwoich, 
ktorzy fię o ich całość y zachowanie Oycowskim afektem usilnie ftá- 
ráią, y pieczołuią , ućieka daleko fen y fpánie od oczu ich: Ale kie- 
dyś fam rzetelnie powiedział, že čie nie co infzego budżiło, yfen prze- 


Pial. 76. rywało, tylko uwaga wieczności: Annos etermos tn menté babni: Uważa- 


łem mowi fobie, y rozbierałem w mysli moicy lata wieczne, ktore fie 
nigdy nie skończą. Ming czafy, miną wieki, ktore tylko ftwo- 
rzony rozum w liczbie wymyślić može sá záwfze fię dopiero wieczność 
zaczynać będźie * nie džicli fie bowiem wieczność na częśći, dni ieft 
rozdźielona na godžiny, ná czafy, y wieki; y iuż tám nie mafz go- 
dźin, dni zegarkow, ale fię wfzyftka w iednym zawiera piikćie bez koñ- 
cá, y terminu, to ieft, że (ie nigdy nie skoficzy. Taka dáie wieczności 
definicya uczony Boetius: Æternitas eft interminabilis vite tota fimul perfe- 
śłag, poff-fio. Y Bog wfzechmocny,y Elektowie wfzyfcysy potępieni od 
Boga odrzuceni w iedneyż beda zoftawać wieczności : z tą iednák ro- 
žnicas že Bog wfzechmocny z Siebie famego początku y koñcá mieć nie 
może : my žás choć mamy początek „ iednak końca mieć nie będzie. 
my ; å to z Boskiey woli y upodobánia iego, že nas ták chćiał mieć nie 
smiertelnymi , lubo w złey, y przeklętey , lubo w dobrey y błogosła- 
wioney wiecznośći. W tenże właśnie fens zmierza Auguftyn Swięty: 


Conc: 2. Quod zppendis cum infinito quantumcung, finitum: decem millia annorum decies 
in PL, 36. centena millia, etfi dicendum efl millia milium, gue finem babent; cum æternita- 


te comparari non poffunt. Darmo látá y wieki liczyć , y rownáć ie z wic- 
cznośćią > bo. te wfzyftkie fą skoñczone; wieczność zas nigdy fię nie 
skończy : y choćbyś tyle lat liczył ile liščia na drzewach w całey źie- 
mi, ile piasku we wfzyftkich morzách, gwiazd ná niebie, kropel wo- 
dy w Occánic, žiarnek w Sieybách , momentow w czasie; nie mafz ic- 
fzcze nic względem wiecznośći. Tož y złote uftá Chryzoftomá S. 


Homil 28. mowią. Tempori infinito qutd conferes ? decem. millia annorum cum fecula co- 


in Epift. 


gitas infinita z nonne quantum eft» fiilicidium minimum, abyjfo comparatur ? 


ad Hebr. Czafowi nieskończonemu, to icít wiecznośći, co przydać? abo z czym 


ią porownać možeíz? y gdy ią w umyśle fwoim rozbierafz, abo wic- 
ki nieskończone ważyfz „ ták rozumicy ; że wfzyftkie lata choćbyś ie 
tysią- 
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tysiącami, millionámi liczył; fa iáko iedná kápeczká naymnicyfza 
względem wielkiey przepásči,ábo zgoła nic. zad ergo crit effe in infer. 
no, ( dokłada Bernard S: ) ubi miferi damnati ardebút in igne aterno in ater 

num? Coż tedy będźie, ách z niefzcześliwemi potępionemi, y od Bogá 
odrzuconymi uá wieki? kiedy nędzni y mizerni gorzeć będą w ogniách 
wiecznych, zá to, że Boga tego, ktory ich ftworzyt, odkupił „ do wi- 
dzenia y chwały fwoiey przez rożne środki zbawienne ordynował , o- 
brażali y gárdžili łaską iego , niechcąc áž do zgonu żyćia pokuto- 
wáć,dla marnośći Swiátowych.dla iedney krotkiey,y to fpolney z befty- 
ami roskofzy. Będźie naprzod udręczona dufza ze wízyftkicmi fwo» 
imi rozumnemi siłami, per penam damni ; nád ktorą nic nicznośniey» 
fzego, że Boga Stworcę, y Dobrodžiciá fwego iuż nie obaczy ná wieki; 
ani go miłować będzie, wnętrznym gryzącym robakiem włafnego fu- 
mnienia zewfząd śćiśniona: Będą wfzyftkie zmysły, wfzyftkie częśći 
ciała ich rofpływały fic iako ołow w siárczyftych,y naywyżfzey inten- 
fyi, roftopiony ogniách , á nigdy nie zgoreią ; choćby fobie tego aćłu 
elicito życzyli, żeby fię w nic, abo w przepaść niczego powroćili : bo 
ich utrzyma, mśćiwa fprawiedliwość Boska w nieśmiertelności. Będą 
wybuchały płomienie ognifte zuft tych, ktorzy ich ná ládáiákie to- 
zmowy; ná fprofne y wfzeteczne słowa, ná kľamftwá y matactwa, z 
učiecha nakłaniali , á od skwierku ubogich miłosierdźia y porátowá- 
nia żebrzących zátykáli. Będą wybuchały przez oczy tych , ktorzy 
fię zapátrowáli z grzechem y lubieżnośćią na rzeczy niewftydliwe, y 
nic przyftoyne, y dawali fobie, abo tefzy drugim, przez umyślna udá- 
tnosč do grzechu okazyą. Będą wybuchały z uft, ktorymi Boga blu- 
žnili , y obražáli, abo y Swietych iego ; ktorymi Ižyli sławę bliźnich 
fwoich , brali złośliwie y kłamliwie reputácyg rożnych tanow ofo- 
bom, Kapłanom, Zakonnikom, Zwierzchnośći, Przełożonym , poczči- 
wym y niewinnym w wftydžie Pánienkom ; abo ich fprofną mową iá- 
ko gadźiną iaką iddowitą záražáli ; wfzyftek zgoła nędzny y mizerny 
potępieniec w nieprzeftannych mekách y ogniách będźie ponurzony 
afz na wieki, zá to, że nie umiał, abo ráczey upornie niechciał, zafną- 
wfzy w letargu złośći fwoich budźić fię, y zasług Chryftufowych fobie 
ápplikowáč ; ktory dla nas tentatus per omnia „ na wfzyftkich członkach 
w ciele fwoim Nayświętfzym ucierpiał ; niechčiat fię wiązać y dokła- 
dać konkurfem woli fwoiey na dobrą: wieczność przez zbawienne 
šrzodki ; to ieft pokutę, żal ferdeczny, (powiedž Swiętą, y infze Sákrá- 
mentá S., śle fię na fwawolą y rofpuftę bez hámulcá zapędzał. Ach de- 
likači ! w miękkich afektách wafzych fwawoli y lubiežnosči,co to tyl- 
ko od ukąfzenia komora , pchłefzki iedney, ábo ktorych fie zpilká ko» 
niufzczkiem tylko dotknie , á farkačie ! 4 bedžiečieíz mogli w wic- 
cznych ogniách miefzkać ? Cum ardoribus fempiternis > bedžiečie: bo 
choćbyśćie niechčieli, to musicie per potentiam obedičtialč: Sčišnie y przy- 
muśi was Boska wfzechmocność, ktorey fię żadna silá tworzona oprzeć 
y fprzećiwić nie može. 

Ten to tedy excytarzyk „ to ieft rofpamiętywanie , y uwaga wie: 
cznośći, y oftatnich terminow nafzych, ma nas wfzyftkich skutecznie 
budzić, y fen śmiertelny przerywać „ támuigc rofpufzczone do grze- 
chow afekty, iiko upomina Mędrzec. Memorare noviffima , (7 tn ater- 
num non peccabis, Pamiętay człowiecze ná oftatnie rzeczy : na śmierć, na 
Sąd Páňski, na wieczne piekło,na chwałę wybranych nieskończoną , a 
nigdy nie zgrzelzyfz: Z tąd nadobnie Leff. Hac cogitatio nobts quotidie 

B „Verfan- 
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cap. 4. 
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Leffius. 
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ser fanda z quia nulla ad omnes tentationes vincendas, U: pericula peccatorumm 
cavenda, potentior; nulla efficacior. Zadna (prawi) mysl nie ieft zbawićniey: 
(za, ábo skutecznieyfza ná pohámowánie fię od grzechu, abo na uftrze- 
żenie fię niebefpieczeńftwa do niego ; iáko uwaga y rozmyslánie wie- 
cznego karania, y zapłaty. Nic obiecuy fobie nikt czafu wieccy, y nie 
odwłaczay ; dle ráczey zaraz fobie ftánow polepfzenie żywota twego» 
y obiecuy mocno, że Boga dobrotliwego na wfzyftkie žyčia twego látá, 
y ná wfzyftkę wiecznośćobrażść nicchcefz, y nie bedžieíz s a żeby čie w 
punkćic iednym wieczność niefzcześliwa nie zaftała, w ktorą źli ludźie 
Yob: 21. częfto wpadáig > In punčto ad inferna deftendunt. Ztadči kiedyś wielki 
Kardynał, y sławny Hiftoryk džiciow Kościelnych Baroniufz w pier- 
śćieniu fwoim ( ktory według Cornel. à Lap. ieft Symbolum wiecznośći. 
Cornel. — Eternitasegft circulus in fe recurrens , cujus centrum femper, circumferentia 
a Lap. nufquam eft. ) budząc fię na wieczność, miáfto drogiego dyámentu , ka- 
zał trupią głowkę wprawić , przydawfzy te słowa: à momento aternitas. 
Siła tym excytarzem, przykładem Krolá y Proroka Świętego budziło 
fię ze fnu swiátowych učiech ná pożądaną wieczność, Panow, Krolow; 
y ludźi wiełkich. Karol V. Cefarz w pierścieniu ná palcu fwoim no- 
sit dyámentowy zegarek ; aby na każdą godzinę przypominał fobie 
pamiątkę wiecznośći, rozwažái3c , iż co rok, co miesiac; co dźień, 
co godzina, zbliżamy (ie ku wiecznośći. Alexander naywyžízy Biskup 
Srolice Apoftolskiey, bacząc raz iedne? kawalera, abo żołnierza w zło- 
ščiách zákámiáleso, iż fię nie dał użyć do pokuty, chcąc z Qycowskicy 
Sandeus. miłośći pożyskać ku Bogu dufzę icgo, zdiąwfzy picrsčicii z palca fwego, 
lib. z. Có- włożył ná pałec icgo, z tym upomnieniem y dokładem, aby ile razy 
cion, s. nañ fpoyzrzy; ná śmierć fwoię, zá ktorą idžie wieczność, pamiętał : 
gdy to uczynił ; w krotkich dniach przypadł do nog Qyca Świętego : 
w poprawie żywota: y wfzyftkie od Siebie odrzućiwizy , złe nałogi 
abo do grzechu okázyc, w nowego reformował fię, y przemienił czio- 
uwieka. Fulko trzeči Kroł Ierozolimski do fpania fię zabrawfzy > fpo- 
czywśiąc na bogatym y miękko wysłanym łożu ; gdy nie mogł raz zá- 
fnąć, wžielá go tęskność iakaś, y począł fobie uważać, y myslié ; ieśli 
mie ná ták miękkich kwapich teskno; y przykrzy mi fię (poczynek na 
icdne w niefpaniu kwátere ; å coż zemną będzie, kiedy będę musiał zá 
grzechy moie ná twárdey kraćie, abo żelaznym rofpalonym łożu, w 
Pfal. 20. wiecznych mekách y udreczeniu bez koiicá lcżeć. Pones eos ut clibanum 
igni: Y zaraz z oney mysli y uwagi wieczności ták fie odmienił; že zło- 
żywfzy koronę y berło krolewskic, bez odwioki udał fię na pokutę, y 
polzedł do świątobliwego zgromadzenia Cyfterskiego. Pięknie napi- 
Drexel. fat Bernard Swięty: /Eternis inbianti faftidio funs tranfitoria. Kto ferce, 
hoj afekt, y myslíwoie obroči ná uwazánic wieczności; wfzyftkie znikome 
A Bony: JP NE G wfzyftkie swiatowe marnośći y uciechy » CZy- 
Epift. 3. nią mu przykrość y tesknicę. „Małgorzata Auftryaka > Filippá trze- 
čiego Krolá Hifzpańskiego Zona, kazała fobie w pokoiu fwoim nama- 
lować obraz tákicy inwencyi: na wierzchu kunfztem malarskim wy- 
rážonc było Niebo y chwała wiekuifta , do ktorcy Anioł dobre y wy- 
brane dufże, ścisłą barzo sčicízka, poiedynkiem tylko prowadził: na 
dole zas namalowane było fzerokie piekło, iąko zawfze ieft otwarte, 
tai s.  Dilatavit infernus januž fuń, € aperuit os fuum abfą, ule termino. Z ktorego 
wybuchóły ognie y płomienie siárczyfte , y wielkim hurmć w okrzyka 
Bębnow, y kotłow , rożney muzyki y hármoniy czártowskicy, złe potę- 


pione dufze lečiáty y fpadały y ták w fobie onym obrazem skuteczną 
pamią- 
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pamiątkę wiecznośći wzbudzała ; że bez płaczu y wylewania obfitych 

y gorżkich łcz patrzyć na on obraz nie mogła. Fránčiízek S. Serafi- Ex Chro- 
cki, Očicc y Pátryárchá Brąciy Mmnieyfzcy: przyimuiąc przez Sluby y nic. Mi- 
Profeffyg do śćisłcy Reguły fwoiey y oftrego życia; tak utwicrdzał ya norum, 
nimował nowych Athletow fwoich + Fratres. magna promifimus ; majora 

promiffa funt nobts : voluptas brevis, pena perpetua : modica paffio, glorta in- 


finita. Bráćiízkowie moi, wielkiefmy rzeczy obiecáli; ale nam f3 wię- 


kfze obiecane ; roskofz krotka , karanie wieczne, y uftawiczne: kro- 
tkie utrapienie, chwała nieskoficzona. Niech fię wam oftrość żywota, 
y pokuta nie przykrzy , bo wam fię prędko pożądaną nágrodži wie- 
cznością , niewymowną, y nieskończoną odpľáta. Nullus lahor durus , S.Hieron, 
nullum tempus longum videri debet , quo gloria eternitat acqutritur. Zadna apud Dre- 
praca nie ma fię zdać być przykra, álbo twarda, żaden czas nie ma (ie xel. cone 
zdać być długim, przez ktory fię chwała wieczna zyskuie. Bierzmyíz fid. o. 
wfzyfcy pochop ztak wielu przykładow ( ktorych dla przedłużenia dá- 
łey nie liczę ) Świętych y wielkich ludźi: Budžmy fię tym excytarzy- 
kiem, to ieft, nabožnym rozważaniem wiecznośći, do pilnego fpráwo- 
wania zbáwienia nafzego w ftráchu, y boiážni: Cum timore (7 tremere Ad Thef. 
operemur falutem. animarum nofłrarum; Czuymy, nie zafypiaymy : Igitur fal. 5. 
non dormiamm ficut ceteri; fed vizilemus {7 [obr fimus , induti loricam fidci 
č charitat : Bądźmy zawfze czuynymi nie ták iáko inśi, krorzy prze- 
páli zbiwiennc Nanc, to ieft czas użyczony. do pokuty, y iuż fię ná 
wfzyftkę wieczność nie odeckną , chyba ná niefzcześliwą. Bierzmy 
zbroie ná fię żywey wiśry, y doskonátcy miłośći. A ieśliby fie iefzcze 
twárdy iaki zuchwalec, y ofpálec gnušny, niedbáiacy o zbawienie du 
{zy fwoiey między wami znaydował, y odecknąć nie chćiał : okrzykne ád Eptief, 
go icfzcze raz ńfektem y słowami Apoftota Świętego: Surge gut dormis, s. 
Č exurge č mortuis ® iluminabit te Chriftus. Porwiy fię ze fnu ofpalcze; bo 
oto nád tobą wisi gorące piekto, y wieczne karanie ; powftań y winduy 
fię z grobu złych nałogow twoich y ćiemnośći grzechowych , przez 
fzczerą y żywą pokute, A oświeći čie Chryftus : dać iako Pan łaskawy, 
y dobrotliwy Očiec, światło łaski fwoicy, w ktorym chodząc y zástu- 
guiącfobie przez popriwę żywota , przez pobożność Chrześćiańską, y 
cnoty święte, przez uczynki miłosierne, możefz uyść wiecznego pote- 
pienia. Szafarzu wieczności Zbawićiclu náfz Chryfte Iezu „ty wiefz 
cofmy zgrzefzyli, bo nic nie táyno w oczách twoich ; podobnofmy miá? 
fto nieba na piekło zarobili, miáfto odpłaty, wieczną zasłużyli chtofte, 
y káre : iakoż cię Panie nafz w gniewie ubłagać, y utámowáč? y iáko 
w miłosierdźiu przytrzymać możemył Narobiemy w oftátku iáko za» 
winnieni afektem Auguftyná S. ktory zwykł był częfto powtarzać: 
Domine bic ure , bic feca:, modd in aternum parcas. Miłośierny. 
Panie tu nas karz, tu nas pal, tu nas Siecz ; á prze» 
puść w dobroći twoičy na wieki. Amene. 
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KAZANIE I 
Ná Niedźielę wtorą 
A De WE N TVW 


Joannes in vinculis. 
Matth: 11. 
„Jan w viežieniu. 
A Miałofz kiedy do tego przychodźić w zacnym y w fpaniałym 


Kroleftwie Ierozolimskim , y Synagodze Zydowskicy? żeby lan 
Swięty Przesłaniec prawdžiwego Meflyafzá Chryftufa miał być 
w káydánách fpętany, abo w čicmne wiežienie od złośliwego Krolá He- 
roda wrzucony. Pamiętno nam wfzyftkim, y miałoby to być w uwa- 
Luce s. dze; co Zbáwičiel nafz powiedźiał u Łukafza Swiętego : Nemo accendit 
lucernam € pomt cam [ub modio, fed fuper cándelabrum : że nikt nie zapala 
świece, y kładźie ia pod korzec, dle ná świeczniku. Džiš iednak prze- 
ćiwna rzecz fię ftálá nauce Syna Bożego: Ze pochodnia swiecąca , y 
Ioan. s. goraiąca lan Swięty : Lucerna ardens, (9'lucens. nie ná lichtarzu pofta- 
wiona, ale pod korzec (chowána, nie ná świeczniku , ale w skrytości, 
Matt. ar. w ćiemnym tárásie, wiežieniu, Ioannes in vinculis. lan Márízátek,y Prze- 
słaniec Chryftufow, Anioł nowego Teftamentu, głos Przedwiecznego 
Słowa, fzkoła cnot Swiętych , nauczyciel doskonałości : ( iáko go zo- 
Serm* 12. wie Chryzolog Swięty : ) Virtutum (chola, magifterium wita, [anćtitatis for- 
ma, norma juflitie ; káydánámi fpętany, y w člemna turme , śbo korty- 
gdrdę wrzucony. Pofpolita to ludžiom , że kiedy kogo „ ofobę iák4 
znaczną, poważną, dygnitarzá iákiego , 4bo urzędnika, Mágiftrat, u- 
rząd, abo Senat każe wziąć do więzienia, zaraz gdy (ie rozgłosi, mocną 
y pilną o tym czynią między fob3 gwerę,każdy fię z podźiwieniem py- 
ta; wywiáduic przyczyny: o co? y dla czego, tak zacną ofobę do f 
więzienia wžieto. A ktož znácznieyízy ! y kto zacnieyfzy między fy- | 
nami ludzkimi po Chryftusie , nád laná Swietego , Oraculo famego 
Chryftufa Zbawiciela świata; ktory o nim to dał świadectwo: Inter 
Matt. 11. patos mulierum non furrexit major Ioanne Baptifta: Zaden nie powftał więk- 
{zy y wyžízy między fynami ludzkimi nád laná Chrzčičielá. Spytam 
fię ia tedy, y uczynię inkwizycyą , dowiáduiac fię, dla czego do wię- 
żienia wrzucony? o co ten wielki Mąż, y Márfzátek Chryftufow w wię- 
žicniu siedźi:  Dopomożefz ty Naymożnieyfza Pani, Krolowa niebie- 
ska, Nayswiętfza MARYA , ktora nie tylko Elektow Pańskich w pa- 
trzebie rátuicfz ale tefz y zgrzefznych zrzucafz pęta , y okowy > y z 
wiežicnia wybawiafz : Solvens vinéla rew, y raczyfz rozwiązźć grzechą- 
mi fpętany ięzyk moy do mowienia. 

Nie tylko ná to trzeba mieć oko, kto, y co ćierpi, dle tefz trzebą 
pilnie y zreflexyg uważać, od kogo, kędy, y zá co? bo to bywa częfto, 
że y famá cnota , fzczera niewinność przyniesie śmierć. Czyli mało 
mamy przykládow ? tysiacamiby ich nie przeliczyt, ktorzy niewinnie 

y nie- 
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y nie słufznie przez oppreflyc , przez záwžietosé y tyrdńftwa cierpią, 
Albo ućierpieli. W Rzymie famym, gdžic icft centrum Kościoła Chry: 
ftufowego, wiçcey ( iáko świadczą Hiftorye ) niź pięć millionów MĘ: 
czennikow , śmierć dla prawdy y imienia lezufowego odniesli: coż 
po infzych Páňftwách , Kroleftwách, y oftárnich liniach Swiátá , od 
chčiwych Tyránnow ná krew niewinną? O ktorych z daleka Izdiafz 


Prorok : Feflínant ut effundant fanguinem innocentem « Cierpią tefz drudzy 


winnie; y potrzebna ieft barzo ipriwiedliwość > ktorą názywál4. Iu» 
fiitiam windicativam, álbo penalem : żeby čiefzkie grzechy nic uchodźi- 
ty bez karánia ná pogorizenie drugich , y zámieízánic Pańftw , Kto: 
leftw, y ftanow publicznych ; iednák tákowe karáňia » zwłafzczą kry* 
minálne, nie mála być pro arbitrio ludźi prywatnych : że ták chcę, ták 
niech bedžie, tego weź, tego zábiy, tego żetniy, tego obieś. Zgolá 
każdy chce być Panem żyćia y śmierci ; śle zá słufznym fadem > Z pil- 
ney inkwizycyi zwierzchności, álbo M.ágiftratu, y urzędu, &c. láko 
upomina Piímo Swięte: Et dignum ducis adducere cum tecum. in judicium: 
nie ták, żeby fobie kto prywatną powagą czynił cxekucyą: ile krymi- 
nálna „ ktora, záwichfawízy fumnienie, rzecze przed Kdpłdnem , 
(ná ofzukánie báržiey Siebie niž icgo : ) Vindicavi injuriam: á cn ka- 
zał zabić, złupić z fortuny, wydrzeć wfzyftkę fubftancyg ; y rozumie, 
że tym iednym słowkiem , visdicavi, zbył wizyftkiego ná f4džie Ká- 
płańskim, ná trybunale Sákrámentálnym: leželi fię Xiądz nie poftrze- 
że, álbo będźie rozumiał, że tá pomítá była idka máta w pallyi , w sło- 
wách, ná łáidniu z porywczośći ; ty pewnie wiežnicíz in reatu; bos po- 
winien fzczerze wyznać bez ofzukánia, iákos, kogo, y o co skarał, albo 
fię zemśćił. Ná toć woła? kiedyś Prorok: Terra plena efl judicio fanqui- 
ni. Co zás do okolicznośći micyfcá , kiedy lan Swięty do więżienia 
podány ; fnádno wiedźieć : że w lerozolimic, miesčie ftofecznym Rze- 
czypofpolitey Zydowskicy : y w tym upewnia nas Ewangelifta Święty» 
że od Król4 Herodá niefprawiedliwego, niczbożnego : Herodes enim te- 
nuit loannem (7 alligavit eum, © pofuit in carcerem. Ale o co w więżieniu 
Jan Swięty ? tu bym fię zábrat ná inkwizycyą, gdyby nie idfna rzecz by- 
lá z tegoż Ewángeliíty Pańskiego: że o cnotę, o izczerość, o prawdę, y 
uprzcymosč ku zbawieniu niczbožnego Krolá, chcąc go odwieść upo- 
minánicm (woim od fprofnego grzechu : Non licet: Nie godži fię Kro» 
lu ták frogim kryminałem mśzść iumnienia, nie godźi fię poddanych 
fwoich goifzyć: Nom licet tibi babere uxorem fratru tui: © prawdę tedy 
Jan S. ćierpi;o prawdę w więżieniu siedži. A ktoż więcey y predzey 
ná świecie ucierpieć może; ińko kto przy prawdzie ftoi, w prawdžie 
fig kocha, w brew prawde mowić nie obawia fię, kędy, y komu zpowin: 
ności; álbo choć y famey Chrzeščiáňskicy miłośći należy : ( iáko nado- 
bnie Hyeronim S: ) Libenter enim quod delećtat, auditur; 07 offendit emnes, 
quod nolumus: Pochlebne ufzy, rády stucháig, gdy ie kto, choć zdrádli- 
wym głafzcze pochlebftwem ; śle kiedy fię co nie zda, kiedy fię prawda 
rzecze, słuch nieprzyiemny, prętko obráži. Páwet Swięty Doktor Na- 
rodow do takiey był przyfzedł poufałośći, y gruntowncy przy:ážni Z 
Uczniámi fwymi, že smiat fie z tym ozwáć, y ták sitá ná ich miłośc ka- 
-záć, iż kiedyby fię był oczu ich nápárt, ktore to (4 światła, y iedyna 
čiálá ludzkiego ozdobá, tedyby ie fobie byli wytupili, 4 icmu dáli ; ták 
fie przed światem z tey ich miłośći chełpi, y fzczyći: Oculos wefłros eru 

iffetis (9 dedifftis mibi. Więc że było trzeba prawdę mowić, upomnieć, 
y ftrofować o niektore exorbitácyc, Aż fię oná miłość y przyiažň wielką 
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Ibidem. pretko obročitá w niechęć, y dyfgrácyg : Inimicus vobis fačtus fum, We. 


rum dicens vobís. Stałem fię wam nieprzyjacielem Uczniowie moi, y tá- 
ké fię pretko ná niemiłość nárážiť, żem tylko z miłośći ku wam, y z obli- 
gácyi rzekł prawdę. leželi to ták wielkiemu náuczyčielowi,Doktorowi 
Narodow.džiwnie od Boga oswieconemu przyfzło pdsć o prawdę ná tá- 
ka áwerfya, y cenfurę: dopicrož ná, ktorzy wam chcemy prawdę rzec, 
przychodzi częfto padać ná nie dfekty, y niechęći wáfze. Zkąd, ná to 


$.Hieron. mieyfce Pawła Swietego: Hieronim Swięty : Hec eft conditio weritatis, 


ut cam femper inimicitie confeguantur ; ficut per adulationem pernmiciofam, ami- 
citie conquiruntur: Tá ieft mizerna , ale w Bogu chwalebna kondycya 
prawdy, iż zá foba wielkie čiagnie nieprzyidźni ; iáko przez uktádne, 
śle w zgubie pochlebítwo przyiaźń fię nabywa, y fzerzy. Bys był nie- 
wiedźięć iáki Przyiaćiel, konfident kogo, upomnyiże go icno, lubo z 
miłości yafektu, lubo z urzędu y powinności, rzecz mu prawdę ; tknyi 
go ieno ( idk mowičie ) w fedno, wnet wypadniefz z przyiażni; kupifz 
fobie węża ná głowę, y nabędziefz niełaski y niechęći : Inimicus faćtas 
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amicus ad inimicitiam. convertentur. A ktož był w więkfzey fáfce ? konfi- 
dencyi, czći, y pofzánowániu u Heroda Krola Ierozolimskiego nád 


Marci 6. laná Swiętego : o ktorym ták mowi Marek Święty: Herodes enim metu- 


ebat leannem, fciens cum virum juflum W Sanćlum : ČI cuftediebat cum, (F au- 
dito co multa faciebat : 7 libenter eum audiebat: Szanował wielce Krol te- 
` go Przesłáācá Chryftufowego, widząc w nim wfzelką cnotę, fprawie- 
dliwość, y świątobliwość, á stucháiac go w wielu rzeczach , na słowa 
iego był posłulfzny : Aż gdy obaczy lan Swięty ná dworze Krolewskim, 
że fię niepoczćiwość, y złe dźieie , Cierpi gwałt prawo Boskie , obaczy 
fromotne cudzołoftwo,4 iefzcze ze krwia fię mieízáiace brátá fwego, 
á podobno y infze fprofne skortácye ; Rzecze tylko prawdę Krolowi: 


Serm: de Non licet, áž lan w więżieniu ; y dla prawdy umiera: Vrluxurictuv He. 

decoll. rodes, necatur Ioannes : mowi Swięty Fuligencyufz : Albo idko ná podziw 
tb 3.de Ambroży S. mowi: 4b adulteri juftm occiditur ! a veis m judicium capitalis 
Virgin, fceleris pena convertitur, premium faltatricis mors Propheta : O niezbożne 


skoki: o fprofne skortácye! o brzydkie delicye ! ná ktore choć iuż w 
odčietey od čiátá świętego głowie zawiera wdźicczne lumina , zawiera 
wftydliwe oczy Prorok Swięty , niechcac patrzyć na rak ciężkie obel- 
gi Boskiego Mśjeftatu, ná takie obrzydliwosči, ktore fię záwíze w Bo- 
gá wlepiały. Pátrzže teraz niezbožny Krolu, ktory z brzydkiego afe- 
ktu pożądliwości, zgubiłeś przyiačielá ; zabiłeś Proroká, y więcey niż 
Proroká: Nápiyže fie iefzcze przy tym twoim funeralnym bánkiečie, 


Matt. 14. przy dobrey myśli zfmutkiem zmieśzdney , Contraflatus eft Rex propter 


jusjurandum > napiy fię mowię świętokradzki przysiężco tey krwie nie- 
winney ftrumieniem čiekacey, dzafz nią przynamnicy ugásiíz požadli: 
wość twoię; ktotey w piekle na wfzytkę wieczność w ogniftych płomie- 
niách, y siárczyftym pożarze, całe icžiorá, y morza głębokie zalać nie 


Lib. 3. de będą mogły. Bibe fanguinem fcaturientibus adhuc vens exfečli capitis pro- 


Virga 


uentem. mowię słowami Ambrożego Świętego. Ták fię częfto koñ- 
czy obłudna y nieftateczna przyjaźń , włafnym tylko intereflem przy- 
krafzona : y prętko ią lekkie uwagi, albo naganne , fromotne áfekty 
dla prawdy záčimiála , gafzą, y gubią: O nieftdtku ludzki! iáko czę. 
fto z świadczenia miłośći, w gniew, nienawiść, aż do famcy śmierci, 
obracaíz (ie ná tych, ktorzy przy prawdzie ftátkuia. 

DoSáládyná-Krolá Maurów na wichodnich Indyách przyfzedł ieden 

Chrze- 
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Chrześćidnin Duchem Bożym nátchniony, dby mu ukrzyżowanego 
Chryftufa opowiedžiat ; pragnąc, y życząc fobie otrzymać koronę 
Męczeńską: gdy go fpytał Krol wafektach pomiárkowány,ktoby byt? 
y poco przyfzedł? odpowiedział: že icftem Chrzesčiánin, y po tom 
przyfzedł, ábym či opowiedźiał prawdziwa náuke Ewángclicy Swictey, 
abym čie nduczył wierzyć w Chryftufa Boga prawdziwego ; dla ktore- 
go Imienia, pragnę y famę smierć podiąć : Rzecze mu zatym Krol: 
A wiefz co? nie miałeś tu tak daleko co czynić: wroć fię ty do domu » 
do Oyczyzny, do Chrześćian twoich, 4 podź między Pany Chrześćiań- 
skie, mow im prawdę , á obaczyfz, że tam prędzey Męczennikiem zo- 
ftániefz ; že čie o prawdę ubiją. Wiedział ten Krolchoć Pogáñski, ze 
prawda záwíze w oczy kole, záczym zá fobą przesládowánia., y fama 
męczeńftwo pociąga; dla tego tefz nigdźiey mieyícá nie zágrzcie : bo 
fię icy co żywo chroni, y nienawidzi; co żywo ią od Siebie wygania, 
y wypycha. Czego okiem Prorok Krol Izraelu, Pfalmufta doyzrzawfizy: 
do famego Pand Boga o ratunek woła: Salvum me fac Deus, quoniam 
diminute funt veritates à fils bominum. Szukała (obie kiedyś Prawda; la“ 
ko tulácz ieden po świecie micyfcá, gdžicby iey tefz rado było: Po- 
fzła do miáftá lerozolimskiego , rozumici3c , že tám wdzięcznym go- 
śćiem bedžie. Miáfto Stoteczne, pełne Biskupow, Káptánow, Xiąząt; 
rożnego ftanu ludži , náuczonych w piśmie Rabinow, Doktorow, ši c. 
y myśli fobie ; pewnie fię či w prawdžie kochäig ; będę ia tam miałą 
micyfcc, in fubfellijs, na (3dách, rádách, wfzędy fię pomieizczę. Wiec że 
to prawda milczeć nie umie ; obaczy naprzod po ulicach domach, 
kramách , niefprawiedliwość : iakiemu takiemu powie z Proro. 
ka: Mendaces filj hominum tn fłateris [us : Kłamliwi fynowie, niefprawie- 
dliwi ludźie,w wagách,miárách, fzynkách, kupieckich towárách: wfzę- 
dźie fatízu , nieízczerosči pełno; wfzędy miáry niefprawiedliwe , ło- 
kčie coraz to krotíze ; a gdyby była iefzcze weyzrzała do sklepow 
winnych, ieno že to skromna uchodzi cenfury, dopierożby tam była 
znalazła y miarę zmaloną, y wielkie kločiny ; zgodzą fię tim, choć fo- 
bie mniey fprzyiśią, y Francuz, y Hyfzpan, y Węgrzyn, y iplimes ( iako 
go zowicčic) bo go ia nie znam : á tak bedžie, corruptio aptimi, pejfima : 
Poważnie Hilary Święty : Ptdecipiant in flateris, fub juflitia nomine snjufla 
porazentes : pod pretextem y imieniem prawdy bedzie wiele falZow, 
przysiąg; že to prawdźiwe, nie miefzane, że. Alisči na nię co żywo 
kracze: Wielka to cenforká, niechcą na nię patrzyć, drzwi przed nią 
zámykái3: y ták fzwankuie: Corruit veritas in platew. Powiáda lzaiafz 
Prorok: Faćła efi in obliwtonem ; Insi czytáia : In averfionem. Nie przy- 
mawiam ná to miáfto ftołeczne Warfzawę, bobym wolał rzec prawdę, 
że co. żywo fię od nicy odwraca, y przyiąć iey niechce ; upádiá po uli: 
cách, kiedy co žywo nia gárdži, á drudzy ia z daleka mijáig. Et aquitań 
non potuitingredi: ( mowi tenże Prorok: ) nie mogła fię zatym iprawie: 
dliwość pomieścić przy prawdžie, bo to fą fobie rodzone sioftry. Prze: 
ćięż mocna pvawdá: Fortior omnium veritas.: Wytrzymátá oná y te dy- 
zgufty, nicímáki, idžie ftatecznie dáley, idžie ná Ratufz aż obaczy ná 
dedrzwiámi fadowcy Izby, že tám napifano one słowa z Pfalmifty : Re- 
čla judicate filij bommii: Pocznie fobie dobrze tufzyć : luž tefz tu miey- 
fce prawdy y fprawiedliwośći ; zaczym zmiefzkam tu fobie y fpoczywać 
będę , pęwnie tu będę w obferwancyi: Aż gdy obaczy słowa Mędrzca : 
Vidi fub fole m loco judicij impietatem ; (7 in loco juftitna iniquitatem : Strwo- 
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ży Gç barzo, wnidzie przečie do fadu, áž tu oni Legiftowie, Rátiono- ' 


Cz wie 


loan. 18. ftawa Syn Boży, broniąc iey do gardła: Ego tn hoc natus fum, 
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wie fpraw, uryftowie, poczną wykrętami narabiać : fpráwiedliwa ale 
nie práwna: Konftytucyśmi potrząfać, tłumśczyć, y do Siebie naćią* 
gáé ; poczna ćmić prawdę, od nicy odftepowác y ftronić , iakby iey nie 
ználi. Czy nie pämietačie wy; co ná fadách zásiadačic, co powiedźiał 
Ian Swięty Ewángeliftá. Ze Prawdą Przedwieczna Chryftus , ftaną- 
wfzy ná fadžie przed Piłatem Stdroftą » przy długich kontrowerfyśch 
fądu owego niefpriwiedliwego, opponuic fię y mocno przy prawdžie 
ČI ad bec ve- 
si in mundum , ut teftimonium perbibeam veritati : lam fig ná to urodził, 
( rzekł do Stárofty,) y po tom przyfzedł ná świśt : dbym dał świadectwo 
o prawdžie. lákby to coś nowego prawda , wfadžie y ná tatu- 
(zu Ierozolimy. Y miły Boże ! rákže to prawda w przyiaćiele y świśd- 
ki uboga, że áž famego Syna Bożego ná świadectwa , Z nieba (prowá- 
džilá. Więcey dokazóła niż kiedy ná iey obronę Stanisław Swięty; 
Biskup Krakowski y Męczennik trzelerniego umarłego z grabu wy- 
prowádžiwízy zá świadka przed fadem Krolewskim poftawił, y prezen- 


Toan. 18. tował. Spyta potym Piłat Stároftá Zbáwičielá náízego: Quid efl veri- 
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tast Co ieft prawdát Až kiedy Pan lezus onemu fędźiemu chce dać 
definicyą prawdy, kiedy go chce nauczyć : Co toieft prawda : kiedy 
potrzebne nicbieskičy nduki inftrukcye , Nauczyciel y Sedžia nie 
tylko uczynkow, ále y mysli nafzych, skážitelnemu fędźiemu gotuie ; 
áž on zmyka : Cum hoc dixujjet exivit ad Iudaos. Spytawízy tylko o pra- 
wde, pofzedł między Zydy, nie czekdigc refpófu. Y ták prawdą fatta 
eft in averfionem : Ktożby rzekt był, żeby prawda nie miała mieyica u 
fadu? żeby icy nie znano ná Ratufzách, Zamkách, Sądowych izbach, 
Sc. Broniły kiedyś y fame nieme rznięte głowy z proftego drewna, 
prawdy, ná ftrách y podźiwienie, do fędźiego przemowiwfzy : Rex jt- 
fiè judica : A przećię oná pofzła tn averfionem : Gdźiceż fię tefz iuż zoftoi? 
kiedy w Trybunatách, in fubfelijs, nie ma forum, nie ma locum fłandi : 
binizowána, wfzędy ią wypychśią, y od niey ftronią. Udała fię iefzcze 
choć mniey dyskretnie, iak to oná wfzędźie chce zdyzrzeć > wfzędźie 
chce być, udała fię mowię do dworu: Przyfzła raz na dwor , na Pa- 
łac Krolá Báltházárá , trafiła ná zgromddzenie wielkie rożnych fta- 
now ; zgolá trafiła, ná Seym walny ; bo okrom Posłow,y infzych inte- 
refľantow, náráchowat Daniel Prorok famych Senatorow, tysiąc : Po 
Sefiyi y konfulčie o dobru pofpolitym, o Religij, o całośći Rzeczyp: 
bierze do Siebie Krol, zfwoiey wielmożnośći, wfzyftkich Senatorow» 
ná tráktáment , ná bánkiet wyśmienity, y zawołany : Baltbafar Rex fe- 
cit grande convivium mille Optimatibus fuis : Wćifneła fię tefz tam przečie 
yprawda, przysłuchuie fię, nadftawia uchá tu y owdžic, kto co mo- 
wi, iikim duchem; co zá flatus Cenfiliorum % ieśli fię ná dobre, czy ná 
zle zanośi: Usłyfzy iednych, iż przy Bogu, przy prawdzie, przy Páń- 
skicy doftoynosči, przy Religiy, przy prawach y wolności Kościelney, 
rzysko do girdła ftawśia, že fię stuíznošči , fprawiedliwości upominá- 
i4: y zdrowymi radami do dobrego pofpolitego ćiągną: Bo ták mo» 
wi Grzegorz Swięty : Ile veritats defenfor efe debet „qui, quod recte fentit 
loqui non metuit, nec erubejcit: Ten ich fzczerym prawdy obrońcą ; kto- 
ry gdy co za słufzność rozumie, nie boi fię, ani wftyda wymowić. 
Ustyfzy tefz y infzych, že pod pretextem dobra pofpolitego , ná to fię 
náfidžili : áby tylko prywat, fakcyi, y pożytkow fwoich, choć zu: 
fzczerbkiem, ba y całą fzkodą dobrá pofpolitego, byle dopiąć interef. 


fow fwoich. Frafuie fię co ma czynić, ozwác fię trudno, bo y głofu 
nie 
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nie dádza. Coż czyni prawda? tłumcie ią iák chcečie, przečiež oná 
goruie: boiąc fię o skore wyfoko ná sčianie izby oncy zasiadła,(pokaza- 
wfzy palce ręki ludzkiey przy świecy, przy iáfnosči ; bo oná fię w čie. 
mnosčiách nie kocha: Ertenebra cam non comprehenderunt ; ) pifze y for- 
muie Propozycyc iákieš trudne, y nie rozumiane zgromadzonym ftanô: 
Apparuerunt digiti quafi manus hominis forikentís contra candelabrum in fuperfi- 
cie paricths aule Regia : Ale czemu nie ná ftole miedzy puľmiskámi ? 
wyśmienitymi potráwámi? czemu nie miedzy złotymi roftruchanámi ? 
kielichámi, ktorych był Krol Báltházár świętokradzko z Kościoła lero- 
zolimskie“ zabranych naftawiać kazał „. pifze prawda ? bo wiedžiálá, że 
miedzy owymi pełnymi, przy pełney zá zdrowie fzczerośći nie máfz > 
nie mafz prawdy ; ieden zá drugie? zdrowie pije, uniža fię, ofiarnie, A 
złość w fercu knuic,y źle mu mysli: Vana locuti funt unusgund, ad proximú 
fuń, in corde € corde locuti funt: albo iáko inśi czytáig : Incorde alio € alio 
locuti. funt : Dwie ferca ma niefzczerość; z iednego do drugic“fie przeno- 
si. Albo tefz dla te“ ná śćianie pifze, żeby icy byt kto ná ftole ręki nic 
przyćiął , albo pálcow nie nákrzefat. Y to notuyćie, že pifze contra 
candelabrum. fámemu naprzod, ná ten czas Mondrfze Aflyryiskiemu 
upadek, y nie poćiefzne áwizy wypifała ręka Prawdy,ná śćianie domu 
icgo obaczona, Mane, Pbarez, Thecel, to icfť: Rozdžielone ieft krole- 
ftwo twoie, «tc. A tak wfzyfcy oni zgromadzeni Panowie, Potentaći, 
w dobrcy myśli pozwicfzáli nofy, z meláncholiczeli,kiedy y Krolewska 
twarz fię zmieniła, y myśli go ftrwożyły : Tanc facies Regi commutata 
eft, © cogitationes ejus conturbabant cum : Czegoż fię S. M. w takim krole- 
ftwie fpodźiewać? kędy zachodzą rofterki, dywizye; kiedy zgody, pou- 
fałośći,fubordynacyi w ftanach nie mafz; kófidencya uprzeyma y fzcze- 
ra wygasła ; kędy fymultacye, nienawiśći, kędy prywatne intercífa , y 
pożytki pánuia ; czego fię mowię fpodźiewać? tylko upadku, y zguby, 
oraculo famey Prawdy Przedwieczncy : Omne vegnú in fe divifum defolabi - 
tur. Wyfyła Bog Wfzechmogący Ozcafza Proroka do Rzeczypofpolitey 
Zydowskiey : aby opowiedźiał przyczynę wfzyftkiego złego , utrapie- 
nia, klęski, woyny, powietrza, y infzych plag Boskich , ktore padły ná 
Pańftwo ich: Audite verbum Domini fili Ifrael ; quta judicium Domino cum 
babitatoribus terra; non eft enim veritas; Q non efl mifericordia: maledičtú, ho- 
micidium, furtum, © adulterium inundaverunt. Słuchayćie słowa Pańskie- 
go fynowie Izráclícy: albowiem fąd Pana z miefzkaiącymi ná źiemi. 
O coż? Non eft veritas, nie máfz prawdy,áni miłosierdźia; przeklęctwa> 
zaboyftwá , publiczne kradžieže , cudzotoftwá , y iníze zlosči , y zbro- 
dnie, iiko wody zebrały, y zbrzegow fwoich wylały: Ná ktore słowa 
S. Cyryl: Alexandr: mowi* Quod dicitur non effe veritatem , convenienter 
admodum, exinde apud omnes perit tempus multum fuiffe calumniarum , perju- 
rý, fallacie, ac doli, extrema omnium malorum inundaverunt. lákoby chćiał 
rzec: Gdźie prawdy nie znaią, nie słucháig, A coż zá dźiw, że tam čie- 
fzkie zbrodnie , potwarzy, nienawiści , krzywoprzysieftwá, ofzukania, 
zdrady, fałízc, y infzych grzechow,iako powodź iáka wzbiera, y wyle- 
wa, Kiedy w Piśmie S. fzukam, dla czego tefz P. Bog Páňítwá, y Krole- 
ftwá gubi,karze, y od narodu do narodu. przenosi: Oświecony Kázno- 
džiciá lerozolimski, te ofobliwą ddie przyczynę : Regnú de gente in gentć 
trasjertur propter tnjuflitias, ac injurias, (7 cótumelias, €7 ahi dolos, Dla 
nieipráwiedliwośći , krzywd , y rożnych zdrad, , y niefzczerośći. Tám 
gdžie Vulgata czyta, drverfos dolos, Grecki Text ma, Propter pecunias do- 
lofas regnum transfertur. A. coż to zá fprawiedliwość? zábije możniey- 
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{zy czťowieká, zabije poddanego, ubogiego chtopká, zá to mu nic; nie 
mafz ná niego fadu: Invindicabile caput, Albo ieśli zábije cudzego, to 
go ftem grzywien zápláči : y tak ile może dać grzywien, tyle mu wol- 
no grzefzyć , y zabijać: O mítigantes legem Divinam ? czego fię przed 
całym niebem, y światem wftydźić potrzebą : O pecunia dolofa! o zdrá- 
dliwe pieniądze ! zá ktore ták tanio krew fię ludzka przedáie ! kiedyby 
to żyćie zá życie, głowa zá głowę, ( wyiąwfzy moderamen inculpate tu- 
tele , w obronie žywotá ) pofzła ; uftałyby predzey zaboic, y takie cię- 
fzkie kryminały, zc. Wydrze ieden drugiemu mdiętność » wyżenie, 
wniwecz obroči, złupi ze wfzyftkiego, práwuyže fię ukrzywdzony ubo- 
gi žiemiáninie, dźiesięć, dwádžiesčiá lat, á iefzcze nie doydžicíz fprá- 
wiedliwośći ; wniwecz fię obročiíz, y káwatká chleba żebrść či przyi- 
džic. pá sj 

Przodkowie nási $wigtobliwi, (práwiedliwi, Kosčioty Boże „ ták 
iáko widžičie bogáto fundowáli, nádáli ná chwałę Bogá naywyżfzego, 
płać im Boże zá to, álbos iuž zdpłaćił wielką nagrodą: Menfur4 con- 
fertá © coagitazó. A fynowieich co? wfzyftkie ciężary ná Kosčioty, y 
ich prowizye wála, sktadáig, y ták Patrimonium Chrifti idžie w (zárpá- 
ninę. leželi mi kto zárzuči, že te prowizye przez famychże Káptánow 
częfto idą in abufum, źle fię obracdią : Rzekę, ze taki portabit judicium, 
nie uydźie fądu Pańskiego: Ale przez to nie ma powizechnie gwałtu, 
Gierpieć Kosčielna immunitas : á (priwiedliwość że to} Podźmy do dál- 
{zey uwagi ubogiey, y iuż prawie zniízczoncy Oyczyzny ; gdžie tylko 
oczy obrocifz, nie mafz prawdy, wfzędźie Ťupieztwá, chćiwosci, ákom- 
ftwá,exákcyc, prywat bez miary: Æ pecunia dolofa, czego nie dokdzuie ? 
w korupcyách ná zamiefzanie, y zgubę Oyczyzny, &c. Ale kędyfz to 
z mową moią zápedžilem (ie: Przebaczčie mi, o prawdę uczyniłem 
dygreflyą : bo tu iey mieyfce, tu befpieczna; y nikogo fię nie ulęknie. 
Ioannes in viuculis, to ajlimptum mowy moicy. lan w wiežicniu : O iák 
chwalebne więżienie Męczennika y Przestáňcá Chryftufowego! dla 
prawdy , y fprawiedliwośći , zá to, że mowił, Nom licet. Nie godži 
fię: Y myS.M. bierzmy żywy przykład ztego wielkiego laná , fta- 
wać ftátecznic przy prawdźie , y fprawiedliwośći, by fię tefz nárážič, 
albo co ućierpieć: A ták odwagi y meftwá nafzego ©obfitą w niebie 
odniesiemy zapláte,y koronę; przez przyczynę tey Panny y Mátki Nay- 
swiętfzcy, do ktorcy fię żadna zdrada, y obłuda nie wdarła: Vrnefciae 

violari weg, corrumpi ullis znfidtarum fraudibus : A przez zasługi, y 
miłosicrdźie Wieczney Prawdy, Páná y Zbawiciela nafzego. 
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KAZANIE II. 
Ná Niedźielę wtorą 
VIEW ENTITY. 


- Renuntiate Ioanni : caeci vident , claudi ambu- 
lant. Matt: 11. | 


Donieśćie Ianowi; ślepi widza, chromi 
chodzą. 


Dobrą, y wielce poćiefzną całemu swidtu nowiną odprawił Pan 
/ IEZUS posłow do śiebie od Iana Swiętego przysłanych. Sum- 
má legácyi, y propozycyi postow lanowych do Chryftufa tá by- 
lá: Tu esqui venturus es, an alium expečtamu ? Chcemy fig dowiedźieć 
Chryfte, czyli ty iefteś oczekiwany ná šwiát Meffyafz : czyli iefzcze in- 
{zego czekamy? Rzecze im Chryftus: Doniesčie , y opowiedzčie la- 
nowi cośćie słyfzeli,y widžieli: niech (ie reflektuie Ian ná cudá, o kto- 
rych mu powiečie : že ślepi widzą, chromi profto chodzą; umárli po- 
wítáig, ubodzy, y proftacy słuchdią słow niebieskiey nauki: Pauperes 
evangelizamtur : Nie rzekł Chryftus Pan: Principes evangelizantur: ( Bo 
či nie rychło , álbo y rzadko fpofobią fię do Ewángclij Swiętey w in- 
tereíľach, tn rationtbus flatús , w chwale y bućie świdtowey uwichláni. ) 
Dla tego począł naukę fwoię Chryftus od proftakow, y wzgárdzonych 
u swiátá, u ktorych ferce fzczere, profte, nie wykrętne, nie záwichfáne 
w żadnych zakrzetách„ufnádnione,iáko rola uprawna ná przyięćie zbá- 
wiennego nasienia. Użył Zbáwičiel w odpowiedźi fwoicy onych 
słow Izálalzá, ktory o iego ná świat przyśćiu wyrážnie napifał : Dess 
ipfe venict O falvabit mos : tunc aperientur oculi cecorum , Č aures furdorum 
patebunt: Przyidžie ná świńt Bog y Zbáwičic] nafz: ná ten czás slepi 
widžicé „ głufzy słyfzeć, y niemi mowić będą: To znaki nie omylne 
przyśćia icgo ná swiát. S, M. Postáni do was iefteímy od famego 
Chryftufa,ofobliwie Káznodžicie,y Spowiednicy; ták iákoby fam Chry- 
ftus do was mowił, y exhortował , ( mowię słowami Apoftoła Swiete- 
go. ) Pro Chrifto ergo legatione fungimur , tanquam Deo exbortante per nos. 
Wiec poważę fię (pytáč : ieśli tego Adwentu Święte” to fię w nas sku- 
tkiem famym pełni; y ieśli te cudá Páná Iczufowe w nasfię prawdząż 
że y ślepi widzą, y chromi chodzą. Ty ktora$ zawfze Bogi widżąca 
MARYA; iáko illuminata, w naywyżfzych łaskach y dárách obfituig: 
ca; nie uchrámuieíz w powfzechnym ludzkiey natury upadku: Quafi 
palma exaltata in Gades : to ieft, iáko tłumaczy Rychardus : in cafu: nay- 
wyżfzą po Bogu mdiąca powagę, dopomoż mowiacemu. 
Slepym być álbo kdleką; á przečie o fobie rozumieć, że dobrze 
widźi , áni nachramuie ; rzecz gódna smiechu. Ták kiedys Pogański 
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Sencká czynił fobie żárt w liśćie do Lucyllá z pokrewney małżonki ad Luc. 


fwoiey, Hárpáften rzeczoney ; powiádáigc iáko nagle zalineła ; y dźi- 
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16 Kazánie IT, ná Niedzielę 
wuie fie, że będąc slepa iáko pień w domu siedži, odrobiny nie widži, 
á przečie mowi, że dobrze patrzy, y dobrze widži ; y nie da fobie tego 
períwádowác, dźiwna idkaś y uprzykrzona bab4, žeby miálá być slepa, 
ale fię álbo ná dźień pochmurny, albo ná dom ćiemny skarży : Har- 
paften fubito defijt videre, incredibilem tibi Lucille rem narro, fed veram : nefere 
fe efe czcam. Hoc quod milla videmus, omnibus nobis accidit; nemo fè cecum 
intelligit : Ceci ducem quarunt, nos fine duce erramus. Ták fię własnie z ná- 
mi dźieie : że choć częfto ślepiciemy, y gaśnie w nas światło łaski Bo- 
žey, przećię o fobie rozumiemy, że widžiemy. láko kiedys Pháryze- 
ufzowie zdáli fię fobie widzącymi, y nazbyt mądrymi, chočiaíz w zło- 
śći, y nienawiści ślneli, y slepieli przećiwko światłu, y nauce niebie' 
skiey: Dla tego ich Chryftus- nazwał wodzami slepych : Caci funt, (oj 
duces cecorum. Nayprzednieyfzy zmysł ludzki ict w widzeniu, ( we- 
dług zdania Platona : ) Im oculis animus inhabitat: W oczach ludzkich 
iakby ofobliwy wydaie fię geniufz : poyzrzawfzy iako mowicie ná 
człowieka, zaraz domyślamy fie , y znać zgoła z oczu co w nim fię za. 
myka; co w nim wre, y cofię wewnątrz,y iercu icgo džicie : A luboto . 
ktos napifał: Frons, ocult, vultus, perfepe mentiuntur : Nie wfzyftko zá- 
wíze iako z czoła, y twarzy, ták y z oczu wyczytáć , albo fię prawdy 
dowiedźieć możemy ; przečie do pofpolitego zdania skłania fię Ekkle- 
zyáftyk Káznodžiciá Ierozolimski: Ex vifu cogrofcitur vir : Č ab occur- 
fu faciei cognofcitur fenfat?. Więc kiedy kto w tym zmysle (zwäkuie,kicdy 
ná kogo slepotá oczu przypadnie, troskać fię musi, tak, że częfto y ży- 
čie famo doczefne ślepemu nie miłe ; właśnie iák smierć przewłoczna: 
Fic diu vivere, eft diu torqueri: napilał Auguftyn Święty. Mamy przy- 
kład w Swiętym Tobiafzu, na ktorego z Boskiey probácyí, y dopufzcze- 
nia slepotá przypadła: choć go fam Anioł z nieba ćiefzył: Gaudium fit 
tbi femper : przećięfz on mowi: Quale mibi gaudium eft, qui lumen celi 
non video? Coż mi za radosč è kiedy w slepočie y čiemnosči ieftem, y 
światła niebieskiego nie widzę. ležeh S. M. ták wedle ćiała slepota 
człowiekowi dokucza, že mużycie doczefne teskliwe czyni; dopieroż 
w poważnicyfzey częśći człowieka; to icft,wedle duíze,y Siły rozumncy 
ślepota, ktorą grzech fprofny przynosi, ćięfzka być musi : nie da mu fię 
bez światła zgubionego ná zbawienne śćiefzki iproftować ; ale co raz 
ná łbie utyka : Via eorum erit quafi lubricum tm tenebris: aż w doły, y 
przepaść (rogą wpadnie, z ktorey fię na wieki wlzyftkie nie wywindu- 
ie: Ambulabunt ut ceci, quia Domino peccaverunt: Przeftrzega nas záwczá- 
fu Sophoniafz Prorok : abyfmy fię w ślepotę, ile kiedy w oczach ná- 
fzych zbawienne świátło fię prezentuic , nie rzucali : Posłuchaymy 
Pfalmifty Swiętego ; co tefz o slepočie ludzi grzefznych rozumie: Sx- 
percecidit ignis {7 non viderunt folem : Padł ( powiada ) ogień ná grze- 
fznych, á słońca nie widzą, iako kreci, albo nietoperze , puhácze, ál- 
bo fowy nocne, przed słońcem fię kryią, ućiekdią , y oczy mružg. 
Smiano fię niekiedys z Dyogenefa, że zapaliwfzy pochodnia, wsrzod 
białego y ińfnego dnia, chodźił po mieście, rynku, y ulicách, powia- 
dáigc , że ludži fzukał: A nicgodniíz śmiechu? albo ráczey płaczu ; 
ludžie grzefzni ; że idko błyfzczący kaganiec, ktory im ná tym świecie 
ná mały czas barzo ptzyswieca, y przed nimi fie btyfzczy , wolą niž 
iafne słońce ; ognia iákiegos fzukaią, á przed słońcem chodzą z zasto- 
ną, y oczy kryią: Supercecidit ignis, Č) non viderunt folem : Insi máig ká- 
ganiec, ktory fobie w ogniu pożądliwości zapalili: Lucerna impiorum 
peccatum: ktory ukazał Prorok Daniel, w onych ftarcach, albo Sędzia: 
kach à 
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kach ; á iefzcze Presbyterách, ogniem nierządney miłośći; y pożądli- 
wości zápalonych ku nicwinncy , á pełney wítydu , y poczćiwośći, 
Zuzannie: Everterynt fenfum fuum, (F. declinaveruút oculos fuos utnon Vi" 
derent calum , neg, recordarentur judiciorum juftorum : Rzucili zaraz nå o- 
czy iákas zast: ne, y chmurę, żeby y w niebo nie poyzrzeli, y zápo, 
mnieli fądow {pr ráwiedliwych : : Takći to grzech fprofíncy nieczyftosči. 
y cudzołoftwa umie : że oczy y twarz zasłania, ćiemnośći tylko okro- 
pnych, y śmiertelnych nocy fzukać każe , Aby fię tá iego fprofnosć ná 
swiatlo, y, oczy ludzkie nie wydała: Oculus adulter obferwat caliginem , 
( mowię słowami lobá Swietc“: ) dicens: non videbit me oculus, roai opéviet 
wultum fuum: : Starzy Medrzcowie malowali Kupidyná z oczyma zá- 
wigzánymi , ktory świecę , albo pochodnią zapaloną trzymał w reku. 
Prawdźiwe Symbolum grzefznego człowieka 3 Człowiek bowiem w 
grzechach , w złych bydlęcych: namietnosčiách > paffyach, y afektach 
ponurzony, ma oczy zawiązane ná stoficc, y światło niebieskie ; y nic 
widźi we dnie, co mu światło przyrodzone rozumu, y nádprzyrodzo- 
ne łaski Bożey, y wiary Swietey ukazuie; nie widži, y nie ma oczu ná 
to: Oculos habent, Č non videbunt: bo im ie Czattzy. grzech zawięzuie : 
Excac avit enim illos malitia eorum : Ale widži ogień , ktorym. w nocy 
świecą; widźi to, co mu świat, afekt, lubieżność, páflya, skłonność do 
złego, do obrázy Božey ukázuie ; nie widži tego, áni fie ná to chce re- 
fiektować, w fwawolą, rofpuftę zápedzony , že krotka roskofz, ale 
wieczne karánie : Momentaneum quod delećlat, eternum quod cruciat: A- 
zafz to nie wielka ślepota grzefznegoł kiedy wierzy zapewne,że na 
każdy moment ftoi w oczach Boskiego Môjcftatu ; wie nicomy lnie, że 
go Bog widźi choćby fię chciał skryć w famo piekło: y nie tylko fprá- 
wy iego przegląda, śle y naygi tebíze ferca skrytośći, y mysli przenika, 
bo fię przed iego oczymą nikt ukryć nie może, Omnia autem nuda (7 a- 
perta funt oculis ejts, Wie niczbożny człowiek, že ma być ftráfzliwym 
Sędźią świata całego, á iednak śmie w oczach iego czynić, czegoby 
fię wftydał przed iednym piecuchem , albo nayližízym człowiekiem 
gdyby nań patrzał. Dobrze ktos nápiťat. Si quid forte facis quod me. 
/pećlante ruberes: Cur [peffante Deo non „magi ipfe rubes? Azafz y to nic 

leo : widźieć przed fobz oczyma wiary, otwarte piekło , gdźie 
płacz, y zgrzytanie Zš cbow. gdžie katownie y męki, gdźie go y ognie 
wieczne czekaią ieśli zgrzefzy ; a przećię on lgnie iáko świnia w bfo- 
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ćie, iiko ptak ná lepie: Defixi funs m facibus fuis: mowi Prorok. A co Sophó. r. 


gorfza, že fię czę fo yz grzechu na pogorfzenie chcłpi : Peccavi, V quid 
accidit mihi trifte? Moment to fpraw i, že čie wfzyftkie śćifną, y ogarng 
fmutki : dla tego wielka Smiałość albo głupia temeritas grzefznego : 
że nie wiedząc zadnego punktu czafu, ktorego s smierć ipasć może na- 
gle ná niego; 4 przečie w grzechu nie bierze fię do pokuty : iako 
smie y w nocy zafypiać, kiedy fię zna być w grzechu fynem potępie- 
nia, odkładaiąc fpowiedź, y poprawę żywota : : Wielka to záprawde 
ślepota, przy ktorey w jednym punkćiku czafu zezwołenia tylko ná 


grzech śmiertelny , tradi wízyftkie lumina, wfzyftkie łaski y dary nad- 


przyrodzone ; traci dobro nieskończone Boga famego ; tráči wieczność 
pożądaną > y chwałę wickuifta fprawiedliwym zgotowaną: Na co fię 
żali Grzegorz Swięty: Cacus efl qui fuperna contemplattonk lumen ignorat ; 
qui prefentn vita tenebris preffus, dum veram lucem nequaquam diligendo con- 
fpicit, quo grejfus operis dirigat, nefcit. Näádžiciá w miłosierdźiu y dobro» 
Či Boskiey,że tácy slepkowic przez pomoc y łaskę Chryftufową > iesli 
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iefzcze przy tym Swictym Adwenčie nie przeyzrzeli, przeyzrzeć mo- 
gą przez Sakrament Spowiedži Swietcy, y fzczerą pokute, gafząc w ío- 
bie sgnes fatuos, gafząc te kágáficc, ktore oczy mąmią , zasłonę albo łu: 
skę ná oczy, å na cnotę čieň rzucdią; á światło prožne, omylne, ná 
grzech y fprofność podiią : Nadźicią mowię w Pánu Bgu , że oczy ná- 
{ze ku fobie skieruie, ážebyfmy ie w swietłe niebieskim w niego fame- 
go wlepili: Vt widerćt Solem ; tylko fie fami do tego ufpofobiaymy; iako 
nas wzbudza Ian Swięty: Ambulate dum lucem habetis, ut non wos tenebre 
comprebendant. A to y fam Wieczne Swiatło Chryftus, podaie rękę  y 
czyni nadżieię, že w śłepoćie nifzey przeyzrzemy. Caci vident. 

A że oraz to kazał donieść Chryftus lanowi; że y chromi chodzą: 
Claudi ambulant : trzeba nam fię dobrze reficktowáč nie tylko ná slepo- 
te, ále y na chromote  4lbo kalectwo náfze , żeśli profto chodźimy. 
Nie tylko čiátá, dle tefz y dufze máig fwoie nogi, ná ktore czafem źle 
poftępuią , uchręmuia: Pedes anime funt affectus : mowi S. Grzegorz: 
Co w ciele nogi, to w dufzy fprawuiąrafekty. leśli w ćiele nogi profte, 
zdrowe, nie pokrzywione , to ten człowiek ma chod piękny bez ufter= 
ku: Ambulans rećto itinere: lešli zás krzywe; pokurczone > podagrą 
połamane; kuláwo y z ufterkiem chodźić muši ; zgoła nogi tyłko zá fo- 
ba wlecze. Ták iesli duízá ma profte, fzczere ku Bogu ferce, dobre á- 
fekty , pieknie przed Bogiem chodži : Semita juftorum declinat è malo. 
Tym fię kiedyś fzczyćił lob Sprawiedliwy, że w swietle Pańskim cho: 
džit: Ad lumen ejus ambulabam : y nie dał fi: uwieść, Ani náchylič ža: 
dney prożnośći : $: ambulavi in vanitate. Ale y z Pfalmiftą zá błogosła- 
wionych takich poczytamy, ktorzy w drogich iego chodzą: Beati guš 
ambulant in vijs ejus: leśli zaś dufza ma złe, beftyálskie , y według ćiatá 
áfekty , w ktorych fię nie darządźić rozumowi, ani wiecznym regi- 
tom , fzpetnie przed Bogiem chodži. W ytknął iakiegoś kulafa Pro- 
werbiáliftá, ktory chromym będąc na nogi, á przečiež nieprawość pi- 
je : Claudus pedibus iniqnitatem bibens: Notuyćie energią słowa Ducha 
Swiętego: Czemu nie mowi, kuiquitatem faciens ? nieprawość czynige 
cy ? ale pijący, potykálacy : Zda mi fie że tu była reflexya w Prowerhiá- 
liśćie na słowa lobowe, © niezbožnym. Abominabilis hemo bibit quaft aquż 
inigustatem: że człowiek Bogu y niebu obrzydliwy, pije iako wodę nie- 
zbożność: Czemuż to iáko wodę? coż zá fmak w proftcy elemental- 
ney wodžie? czemu nie iako wino doyzrzałe , y wyborne? czemu nie 
iako delikáckie limoniády, albo forbety? aleiako wodę: Znay chro- 
miący, kálekuigcy nędzny człowiecze, że w twych brzydkich lubie- 
żnośćiśch tyłko wodę pijcíz, 4 onym słodkim winem pociech niebie- 
skich, ktore Bog zgotował Elektom fwoim ná wfzyftkę wieczność do 
fytośći, Bibite (7 mebriamini chariffimi , gárdžiťz: Przyidźie moment ná 
cię, żeć fię tá wodą, ktorą. tak chćiwie pijefz w fmoczą żołć przemie- 
ni: Fel draconum vinum eorum: Albo tefz, iáko złotomowny Chryzo- 
fö uważa, dľa czego do ták lichego napoiu, do proftcy wody uciechy 
ludźi chromiących ná dufzy w pokrzywionych afektach Duch Święty 

rzyrownał : że gdyby przećię pili nieprawość iako wino , albo tru- 
nek iáki ferce posilaigcy , y głowe zágrzewálacy , przećiężby fię pre- 
dzey nifyciłi, y pić przeftać muśieli : dle pijąc nieprawość iako wos 
dę, bez wfzelkiey, zawrotu głowy, fufpicyi, przeftać grzefzyć nie umie: 
ią, áž fię drożdży, mętow, y piekła famego dopiją : De furore Ommpoten- 
tis bibent. Nie ták fzpeći człowieka, że kto ná nogi mäteryálne uchrę- 
muic, bá y czáfem sławy dodäic, że kto dla Wiáry Swiętey zafzczyca» 

iąc 
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iac Kosčiot Boży, y całość Oyczyzny, f(zwank od nieprzyiačielá odnie- 
Sie ; albo z Boskiego dopufzczenia ná probę ćierpliwości, kálectwo ná 
kogo przypadnie : Bo y lákobá Pátryárche Anioł Pański, pafuiąc (ie z 
nim, ochromił mocnym impulfem, ták, że mowi Pifmo Święte: Ipfé 
weró claudicabat pede; ale przed Bogiem pięknie, y profto chodźił ; dla 
tego zicgo Swistey nie wypadł opieki: Pafcere Iacob fervum tuum. 

Pifze Plinius : że wilka, y lifzkę tak ułożyła natura, że lewe nogi 
dłużfze, á prawe krotfze maią ; dla tego w wolnym biegu poznać fna- 
dno, że ná prawą ftronę uchremuig : Crura finiftra habent dextris 
longiora. To tak y ludžiom czefto fię trafia ; że prędzey na prawą 
ftronę uchręmuią ; kiedy do cnoty, do boiážni Bożey, do zachowa” 
nia przykazań Pańskich , to kuliwo , nie fporo, zwielkim oporem; 4 
kiedy do świata, do. nábyčia dobr doczefnych, do fwawoli, to profte, 
chyże, ledwo nie lotne nogi. Gromi wielką žárliwosčia taką chromo- 
tę duchowną Eliafz Prorok w Izrdelczykśch : Vfquequoclaudicatt in duas 
partes? A pokifz fię ważyć będziećie Synowie Izráciícy + y ná tę, y ná 
owę ftronę nachręmuiąc: leśli Bog ieft Báál ¥ podźćiefz iuż zá nim; y 
micyćie go fobie zá takie? bałamuta; á iesli ieft Bog prawdziwy w Izrá- 
clu è 4 czemufz wfzyftkim fercem nie idžiečie zá nim? Przydam ia do 
tych słow Prorockich Kaznodzieyskim afektem , z Auguftyna Swiete- 
go: Aut ardendum , aut panitendum : Ná coż fię nędzny człowiecze y 
ták, y fak chwieiefz? ná co fię ná tę, y owę ftrone nachylafz? lesliš fo- 
bie obrał za Bożka brzydką pożądliwość ciała ? podźże iuż zá nim ro- 
fpufzczonymi ná fwawolą dfektami: Quafi equus impetu vadens ad pre: 
lium : Ale wiedz o tym, že Cię prętka kazň czeka, zginicíz w momenčic. 
Moia rádá , podž ráczey zá cnotą, zá boidźnią Bożą. leśli čie Sčiska y 
bodžie fynderefis; fzczeka iák piefek fumnienie, żeś ták wiele rázy 
Bogá obrażał, uday fię do fzczerey, y prawdźiwey pokuty, poprzefta- 
wfzy grzechu: Ex duobus enim conftat Ecclefia, ut aut peccare nefciat , aut 
peccare definat ; panitentia enim peccatum abolet, fapientia cawet: A ieśli ic- 
izcze fobie pomyślifz, y trwożyć fię bedžicíz , žes tdk wiele rázy 
wracał fie do złych nałogow, obiecowałeś poprawę , á skłamałeś Bo 
gu y niebu; oto ćięy w tey boiážni wfpiera Grzegorz Swięty. Apud 
mifericoydem namg, Iudicem nec ile fallax habetur > qui ad weritatem re 
wertitur ctiam pofiquam mentitur ; quia Omnipotens Deus dum libenter noftram 
p [ufčipit, ipfe fuo judicio quod erravimus abfcondit : Takie ieft mi- 

ośierdźie dobrotliwego Bogá, że y grzechy, y kłamftwa nafze, gdy fie 
do prawdy, y poprawy žywotá przez pokutę wracamy, fam fwoim f3- 
dem w czymefmy zbłądźili pokrywa. Swiadczy luftyn: Hift: że gdy 
fię Lácedemoňczykowie rádžili Apollina , pokiby tefz kroleftwo ich 
ftać, y kwitnąć miało? odnieśli cdpowiedź : Regni túnc wefłrum deficiet, 
quando utrog, pede claudicabitis : Ná ten czas (podžiewayčie fię zguby Pan- 
ftwá wafzego, kiedy ná obie nogi chromác będźiećie: Nie mogli te- 
go poiač Párádoxum y zrozumieć, dopiero gdy im panował A ggcíiláus 
z przyrodzenia chromy, ktoremu chcąc fię zalecić pochlebcy „ iedni 
fobie połomśli nogi, żeby kulawieiąc Panu pochlebili, y iemu fię zá- 
łećili; drudzy fobie choć zdrowe nogi mieli, zmysláli chromotę, y ták 
od onego czafu iak poczeli z Krolem chromáč, nic fię im dobrze nic 
dźiało, á potym Pańftwo ich Ateňczykowie posiedli. U Máthemáty: 
kow zowie fię światło iakies chrame, Sidus claudicans : Ktoby fię w på- 
trzył w choryzont, álbo niebo náfze Polskie, pewnieby znalazł siła tá- 
kich świateł chaudicantcs,y tcy„y owey ftronic przyświecaiących pochle- 
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bnie, y obłudnie. Rzektem że żle na ciele, dle gorzey ná dufzy chro* 
mać ; bo za táką chromota wieczna zgubá idźie: nie zaydźie taki do 
kroleftwá niebieskiego , iesli uchręmuiąc bierze fobie zá cel y metę 
grzech, y fwawolą: Pedes corum currunt ad malum : Ale trzeba leczyć 
táka chromotę , w ftatek fię uzbraiąiąc w śćciefzkach zbáwiennych + y 
w drodze przykazań Páňskich: Cave ne declines ad iniquitatem, upomina 
nas Duch Święty przez lobá, ktory tym fię przed Bogiem fzczyci y za* 
leca: Vejłigia cjus fecutus eft pes mens s wiam ejus cufłodivt W! non declinavi 
ex ca: Z sladow icgo nie zemknetá fię, ani náchyliťa noga moid; bom 
pilno przeftrzegał sčieízek y drog iego : A ták fprawdza fię w nas o» 
ne słowa Prorockie : Tunc faliet ficut cervus claudus : Bedžie iobie we- 
(oto chromy wyskakiwał w drodze Pańskicy, iako chyży ielonek. Be- 
dźiem z Pfalmiftą Pińskim dźiękować Bogu. Perfecit pedes meos tanquam 
cervorum fuper excelfa fłatuens me. że nogi nafze ukrzepczył, iáko nogi 
raczego ielenia, żebyfmy wiçcey w cnocie, y boiážni Bożcy, w SČic- 
fzkich zbáwiennych nie chromali. 

Opifuiąc Ezechiel Prorok one cudowne czworo zwierząt, ktore 
woz iákis ozdobny Chwały Boskicy ćiagneły ; wfpomniawfzy twarzy; 
ręce, skrzydła ich iakie były, nie zápomniat tefz y nog: Pedes corum, 
pedes rećli; infza Werfya czyta: Pedes pennatt ; oj plenta pedis eorum guafš 
planta pedis vituli : W (cintille quafi ajpečím ers candentu : Č animalia ibant 
G rcvertebätur in fimilitudinë fulguris corrufcantis : Cos tu w taiemnicy w 
tym widzeniu Prorockim zawierać fię musi: nogi powiadaich proftes 
pierzyfte ; ftopá nogi ich iákoby ftopá kopytá iuňcá, młodego wołku ż 
gdźie tylko ftąpiły sirzeło fie zá nimi; zty > y wracály fię ná podo- 
bieńftwo świecąccy fię błyskawice. Pieknie to mieyfce w fensie mo» 
rálnym uważył wielki Moráliftá, Grzegorz S. , kiedy powiáda, że no- 
gi ludži fpráwičdliwych mäi3-byč profte, nie pokrzywione; žeby fię y 
tám, y fam nie plątały, áni w prawą, áni w lewą fię nachylaiąc ; ale 
proftym cnoty y doskonałości Chyzesčiáfskicy torem „ proftą drogą 
do Bogá fie, iiko do wieczney mety, y oftatniego terminu zapędzały : 
Iufiorum pedes reči, quia eorum gref[45 er opera ad [-quendam iniquitatem now 

unt retorta: Stopa siug Bożych , ludzi iprawiedliwych, ma być na po- 
dobieńftwo pracowitego wołku: Quafi planta pedu vituli: A to ná co? 
Czemu one cztery zwierzęta, ktore widżiał lan Swięty w obiáwieniu 
fwoim dáigce cześć y chwałę Naywyžízemu, ná Tronic siedzacemu ; 
to ieft, człowiek, woł, lew, y orzeł, choć każdy do natury, y proporcyi 
fwoicy miał częśći fwoie , iutra candem [peciem : Człowiek miał nogi, 
woł rogi, lew miał łapę , orzełfponę; A tu wwożic chwały Pañ- 
skicy prácuigcych zwierząt, wizyftkie ich biegi, y uwijania fie, iedng 
fię tylko ftopg wotu Ezechielowi reprezentowáty ? Morálizuie dalcy, 
y odpowiada pomieniony Doktor : Vitulus eft Symbolum fortitudinis , be- 
neficentie, laboris Č utilitatis : Wołek utožohy dobrze pod iarzmem zna» 
czy męftwo, bo mocno y krzepko ftánowi nogi: Bos la(fus figit firmtis 
pedem : Znaczy iefzcze dobroczynność, y pożytek, ktory to łaskawe, 
miłe, nie przeplácone bydlatko gofpodarzowi fvemu przynosi. Tá- 
kicy natury, y dyfpozycyi ma być człowiek ná wieczność pożądaną 
ftworzony; ofobliwie ná rząd infzych wyfadzony ; nie ma fię chwiać 
w przedsiewžiečiu, y intencyách dobrych , ma do dobrego mocno fta: 
pAć, y fobie, y drugim ma być użytecznym, łaskawym, y powolnym 
iako wołek ieden: Vt jumentum faćlns fum : Szczyći fię ztego Krol le. 
rozolimski , (lubo to wrewolucyi czafow ninicyízych Monárchow 
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Świata ták gorliwość opanowśła, že (ie ledwie z Bogámi nie rownáia 

przez ludzkie pochlebítwá, y zmyslone ádorácyc ) nikogo iáko lew ła» 
p3, albo iáko orzeł fponą nie zárywáigc. Maią tefz nogi fprawiedli= 
wych, nie leniwo chodźić, żeby fię skrzyto zá nimi: Scintulle quafi ajpe- 
Etus arís candentis : żeby w biegusich ku pożądaney wiecznośći wypadá- 
ły iskry miłośći Boskicy. Ná oftatek iść y wracać fię mála: dbant O 

revertebantur in fimilitudinem fulguris coruftantis , na pozor iskriwey 
błyskawice. Elećh ad bona ardenter tendunt. U7'c. (7 iterum eis peractis , ad 
Deum redeunt; illius gloriam operum fuorum adjeribunt : mowi ná to miey- 
fce pomieniony Wielki Grzegorz. Ludźie Bogá fię boiący, iako bły- 
skáwicá zá wolą Boską lecą do dobrego, y wizyftko dobrze fprawiwfzy 
znowu fię do Boga wracái3, iego, nie (woicy chwatywe wfzyftkich u- 
šilnych pracach fzukaiąc : swiecą niebu, swieca žiemi, in fimilitudinem 
fulguris corufčantu. Ták niekiedyś Nizyánzenu Biskup mawiał o Ba- 
zylim Swiętym : Bafilt fermo tuus erat tonitru, Č" vita tua fuláur : Mowa, 
y słowa twoic, grzmot to były piorun przenikający do fercá: žyčie zás 
twoic, poftępki y obyczáie świetną błyskawicą: Daľže by nam Bog 
tych czafow takich Bazyliufzów „ ktorzyby y przykładnym życiem, y 
dźielną nauką odwodžili dufze ludzkie od swiata, od fwawoli, y ro- 
fpufty, a prowádžili do zachowania przykazań Pańskich, do Reguł 
zbáwiennych, do pokuty , do cnoty y žyčia Chrześćiańskiego ; ale o 
nich trudno: Declimawerunt omnes fimul inutiles fatti funt : y niby fie owe 
pełnią słowa Duchá S: Et erit ficut populus fic Sacerdos. Aleć fię wracam 
do mowy moicy: že kto ptofto, ftátecznic, mocno; gorąco; świetno w 
doczefnym pożyćiu fwoim, w dobrych (práwách,y intencyąch chodži: 
ten zbá wičnie chodži,nie uchremuie, y dobieży fzczesliwey pożądaney 
mety ; trafi do nicbá, trafi do oftátnicgo terminu chwały wickuiftey. 
Ták o Zácháryafzu, y Elzbiečie, Rodžicách laná S. świadczy Ewang. ná 
nafzę pobudkę: Erant jufli ambo, ante Deum incedentes in omnibus mandatis, 
© jufiificattonibus Dńi fine querela: Byli oboie ludźie fpolnie SS. poftępu- 
iący we wfzyftkich fprawiedliwośćiach, y przykazániách Boskich ; tak, 
żefię ná nich nikt nie mogł uskarżyć : Złotemby notować te słowa E- 
waingcelifty Świętego : Sme querela, bez skargi, bcz skwierku ; zważmy 
jeno te iakies twarde, y żelazne czafy. ktore fię wdarły do Oyczyzny 

nafzey ;ieżeli (ie ktory flatus, ktore fubfellium, ieżeli ná urzędach, lubo 

y naywyžízych zwierzchnosčiách zaśiadaiący znaydą fine querela : a ice 

fzczeby znosnieyfza ; gdyby te guerele , fuppliki ubogich, płacze Sierot» 

y ućisnionych wysłuchane były ; ale y takiego nie mäíz: Pupillo non ju: 

dicant ; U caufa vidua mon ingreditur ad illos: 1 tá była okazya zguby lero- 

zolimy. Uchowayže nas Boże, aby y ktoleftw4 nafzego, w takim ©- 

byczaiow Chrześćiańskich zepfowśniu, zguba nic przyfpiała. Miáfto 

tego fine querela , czyta Arábczyk : fine macula, bez zmázy: y takich z 

świecąby pofzukać po wfzyftkich liniach Polskiego Świśta ; y zárzuceč 

smiele ná oczy z Prorokiem miła Polsko: Maculata es in iniquitatibus tu- 

is: Ochromiátáś barzo ; Zmázána w niepráwosčiách, kuláwo chodžiíz: 

fzczerość, y proftotá z čiebie wygnana; wfzyfcy idą zá refpektem , Zá 


` interefľfami włafnymi, «cc. Dayže nam to džiš miłośćiwy Boże, ktory 


proftuiefz nogi, y podnośifz kalekow, „Qui erigis omnes elifos, iż iesłi 

fię nas trzyma kalectwo, ieśli nas grzech przytarł do opoki złych nało: 

gow nafzych, dbyfmy przez łaskę, y miłosierdźie twoie Święte, rozíze- 

rzywízy (ctcá > y wyproftowawfzy nogi náfze , mogli fię ná sčieízki 

przykazań twoich skierować, y: mowić z Pfalmiftą: Viam mandatorum 
F torum 


Ezech. fj 
ibidem. 


S. Greg. 
in Capuť 
Ezech, 


Ezech. m 


Pfal. 52. 
OfEZ 45 


Luc. r. 


ifaizg 1. 


Ieren 2 


Píal, 144 


Pfal. 118, 


22 Kazánie ná Niedžieľe 

tuorum cučurr? cum dilatafti cor meum: abyfmy wieccy Oczu + y wzroku 

pożądliwego: ná kreatury twoić, ktore ná nas dufzną rzucaią slepote » 
nie obracali ; dle wtwoie światło záwíze patrzyli okiem nic zmruzo- 

Pľal. 35. nym : Vv lumine ruo videamus lumë. Day nam to dobry IEZU, aby dźis 
té słowa twoie w nas fię w skutku famym prawdźiły, ktores kazał do* 

nieść Ianowi Świętemu, že y slepi widzą, y chromi chodzą. 
AMEN. 


KAZANIE 
Ná trzečia Niedžiele 
ADW ENTYV. 
Non fum. 


Ioan. i. 


Nie icftem>. 


Pzefzłą Niedźielę opowiedźiałem legicyą laná Swietego dô 

Chryftufa Pana pytdiącego fię: icželiby on był prawdźiwym 

z nieba ná świat postánym Meflyafzem? Džiš zás nowe w E- 

wingelij Swietey czytam, od całey Ierozolimy do Iana S. pofelftwo; z 

foan. 1. tym pytaniem; Tu quis es? Ktoś ty ieft: Pyta čie lanie, wfzyftka Iero. 

zolima, cała Synagoga Zydowska, y zwierzchność duchowna, Biskupi, 

Kapłani: powiedz nam ktoś ieft? Czyliš ieft Chryftufem? Elia(zcm + 

Ieremiafzem, albo ktorym z Protokow; &c. Odpowiáda im krotko ale 

mądrze barzo, iáko pełen Ducha Bożego lan Swięty ; fnadno ich zby- 

waiedną negitywą, Non fum: Nie ieftem żaden z tych, O wdźięczne! 

i _ 6 słodkie uftá Prorockie ! albo więcey niż protockie ; žesčie fobie po- 

ibidem.* éhlebić nie umiały : fame iftng prawdę w poniżeniu wyznawaiąć : Non 

fum: Nie ieftem. Kiedy Świetne , wfchodzącego słońca ná niebie iá- 

śnieć poczynńią zorza, natychmiaft zniża fię ná doł ku žiemi, gaśnie, y 

záchodži żaranna lutrzenká , słońce poprzedzająca. Ták dźiśicyfzy 

Przesłaniec Chryftufow Ian Swięty, zniża fię y zmyka do žiemic przed 

Luc Chryftufem ; zniża fię do nog iego nayświętfzych z wielką pokora: 

»3: Non fum digam folvere tovrigiam calceamentorum čjus : Nic godžienem 

( prawi ) nic godzien , y rzemyčžká rozwiązać u Grzewika Pana mego. 

W Brabancyi iedno chłopię do fzkoły chodząc, tępego barzo dowcipu; 

że ( iako mowićie ) trzech zliczyć nić umiał, ( luboć fię to y naymedr- 

fzym trafia Theologom , że w Pánu Bogu, y Troycy Swiçtey trzech 

zliczyć nie potrafią,) ták, mowię, był w nim ostowáty geniufz, že nie 

mogł fię zgoła nic w fzkole niuczyć; y czytać nawet nie mogł potra- 

fić: trefunkiem Očieč iego porwie tablicę, z ktorą do fzkoty chodžiť, 

óbaczy ná riey kretką napifaną cyfrę, y wžiawfzy także kretę, napifał 

do nicy: Nos fumus : był tedy fens one? pifma : Nos cypbra fumus : Chto- 

| pie zkonfundowawłzy fię zá wytłumaczeniem oney fáčiny, ták fię pil- 

l e Author no przyłożył do nauki; poki w fzkolách znacznie nie poftąpił. A cy» 
| Mi | Curiofit. pbra 
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phra incepit fapere, mowi Author Curiofus. S. M. boday fię nie to y z 
námi džicie: kiedy co od cyfry, od świátá, od čiálá: od fwawoli czego 
fie nauczyć ; to fnádno poymuiemy ; prętko choć bez bakałarza umie- 
my, y pamiętamy : á kiedy fię czego zbawićnego, duchowne”, Boskie? 
nauczyć; Bean ieden, iáko osieł człowiek; z ćięfzką mu przychodži pra- 
čz; nic może poiąć ná tablicy Moyżefzowey choć iefzcze od ftarych 
wiekow, prima rudimenta , pierwfzych liter Przykazań Pańskich nápifa- 


nych; nic poymuie tego, co do dufzy iego należy : Animalis autem bomo x. ad Cor. 


r 


hon percipit ea, que funt fpiritus : Ciáto goruie a dufzę oraz y Siebie w 
zgubę wieczną podáie. Prędzey fię Panienka nauczy po Francusku 
skakać, pląfać, aniżeli Pačierzá, albo iakiey modlitewki ; pretízy Mto- 
džieniaízek do fwawoli, rofpufty, ániželi do nabožeňítwá , &c. zgoła 
światowe rudymentá fnadnieyfze do nauki; A Boskie wieczne tegu- 
ły w oporze do poięćia. Dayże mi to miłośćiwy Boże, Panie, y Zbás 
wićielu moy, Abym ná tablicy ferc słuchacza mego mogł do skuteczne- 
go nauczenia fię, napifać zá łacinę, te dwie słowka laná Swiętego: 
Non (um: Nie ieftem: Niech dźiś ięzyk moy bedžie piorem > zá dá- 


2. 


rem Ducha Swietego: Lingua mea calamus foribe; A fercá wáfze niech Pfal. 44. 


będą tablicą , według Apoftoła Swiętego: In tabulis cordis. Dopomoż y 
ty Przeczyfta Dźiewico MARYA, ná ktorcy iako fpofobney tablicy; 


in tabula rafa, (pifat Duch Przenayświętfzy wfzyftkie łaski, naywyżfze Ad Cor. 
"JE" 


dary , przywileic, ý prerogatywy. x 
Coż może być w oczach nafżych iasnieyfzego, iako, že nie mafz 
nic ná świecie ftałego, y trwśłego ; bo cokolwiek swiat w fobie zawie 


ra, to wfzyftko cyfry, wfzyftko cienie, wfzyftko podobieńftwś, znika». 


iące figurki; czáczká, y famo nic : iako y fam ieítiédna ptętko mijái4c4 


figura, według Apoftoła Swiętego: Preterit figura bujus mundi? Co» 1. ad Cor. 


+ 


kolwiek wfzechmočna ręką Boska z przepaśći niczego wyprowadziła, 7: 


w tež przepaść fię wraca © Iñ abyfJum nihili: Co, choć Pogański; uznał 


Philozoph ; gdy mowi: Ens creatúm eft ad non effe: Zaczym y człowiek AT 


tcyže podległy skážitelnosči nie może mowić o fobie ; że leftem ; bo 


iftotel. 


dźiś ieft, á iutro go nie będźie, wfzyfcyfmy doiutrafzkowie. Non e- Ad Hebr. 
nim babemus bic manentem civitatem , fed futuram inguirimus. Sam tylko 33: 


Pan Bog prawdżiwie ieft, y iáko być nigdy nie począł, tak nie przefta- 


nie. Ipfi peribunt, tu autem permanes > Č omnes ficut weflimentum vetera- Pfal. 101" 


fient, tu autem idem ipfe es, Č anni tui non deficiente My zas liche kreatury; 
choć z dźielności iego zdamy fię być, przečiež nam to báržiey służy» 
že nie ieftefmy, nie máigc tu żadney fubfyftencyi, w uftawicznym bie- 
gu y zawodach ku wiecznośći. Ták kiedyś Chryftus rzekł do Kátá- 
rzyny Swiętey Senefiskicy » porywaiąccy fię ku niemu w nabożne áfe- 
kty : Ego (um, qui fum ; tu es; qua non es : lam ieftten com ieft, á tys iefts 
ktoraś nie ieft: Przeto zá mądrego poczytam > kto dźiś z Ianem Swie- 
tym ták rozumie; y mowi o fobie: Non jum: Nie ieftem. Chryzo- 
ftom Swięty powiada, že tą legácya džišiey(z9, umysliła w chytrosči 
Synagoga Zydowska nachylić ftátku laná Swiętego; áby był Chryftufa 


odftąpił : ( pätrzčie idk wcześnie fzátáňski iad oftrzy, to plemię iá(zczur“ 


cze przećiwko fzczerey niewinności : ) Mittunt fecundô bonoratoreś Sacer- S.Chryfo: 
dotes (9 Levitds , ut eorum veveréntiá Ioannes quafi arúndo fielteretur + 07 feo tom., 


, 


Chrifto praferret: Vwiedžie fię ( prawi ) lan „od nas fobie danym hono- 
rem ; záchwicie fię idko trzčiná, y przeniesie fię nád Chryftufa: Ale 
o máchiáwelska, żdradźiecka inwencya! náchylitá fie tá trzčiná , ic- 
dnak ná twoię zgubę; y hańbę, á ná fwoię wieczą pochwałę. (Podać 
Fa ičie 


ilaie 2. 
Pfal, 36. 


Pfal. 26. 


2. Kazdnie ná Niedzielę 

ličie wicher, fzturm powietrzny; (zum, wiatr potężny» zwykł wyfokie 
wieże, budynki wfpaniałe , gmachy ruinować; znośi y obala mocno 
wkorzenione dęby: Quercus Bafan Satrap Provinciarum > UC. Wynioste 
cedry wali, obala, y kładźie ná žiemi ; Vidi impium clevatum ficut Cedros 
Libam, tranfivi (7 ecce non erat. Sama pokorna, niska, poźiema trawa» 
Albo pochylona trzčiná nic fię nie boi, y lubo fię na świft y fzeleft 
fzturmuiących wiátrow, ná czas pochyli y zegnie ; wfákže poftáremu 
befpiecznie ftoi: To fię właśnie džis z lanem Swiętym ftáło : chciały 
go ludzkie zdrady, iako fzumiące wiatry; pochlebftwa obalić : Tu quis 
es? nic prawdy nic maiąc, tylko fzczere kłamftwo ; Mentita eft iniquitas 


Matt. 11. fibi: Ale pokorny Ian, gmafi arundo vento agitata, lubo go Chryftus nie 


Homil. 6. 
in Evan, 


Luc. 18. 


Pfal. 72. 


chčiat do chwiciacey ie trzćiny przyrownść, ftátek iego zálecáigc ; 
Quid exiftis videre arundinem wento agitatam : quod widelicet non afferen lo, 
fed negando intulit: ( dokłada Grzegorz Święty: ) przecięż fię on przed 
tym wiátrem prożney chwały, y nadętośći do źiemie, iako trzčiná uni- 
ża, y (chyla do nog lezufowych: Non fum dignus, c, Datžeby nam 
Bog w podobnych okázyách z tym wielkim Ianem umieć fię ku ziemi 
nachylać , y uniżać w pokorze, mało o fobie rozumiejąc; ale nas lå- 
dá wiatr prożney chwały, ambicyi, pochlebítwá ludzkiego» komplácen- 
cyi w fobie, skotáce, obala, y kruízy : predzey pyfzny y hardy z onym 
nádetym Pháryzeuízem wymowi o fobie: Non fum ficut cateri» ánizeli 
z pokornym Ianem (zczerze wyzna : Non fum. Notowałem to częfto, 
że wielcy Panowie, y Parentelaći, ktorzy fię w zacnych domach po~- 
rodžili, f% pokornieyśi nad owych, co zlichey powftaią kondycyi ; 
przychodzą do fortuny trefunkiem ; doskrobie fię godnoftki iákiey > 
urzędu, &c. Aż on záraz goruic, nie doftepny, ledwo w niebo nie plu- 
ie. Pofuerunt in celum os fuum; lnfzymi gardźi, y lekce poważa: Cateros 


S. Greg. fuperbiendo defpiciunt: Trzebáby tu wskrzesić Heroicznych mężow, kto- 


z. ad Cor. 
4: 


Gen. 42. 


rzyby nas (woim przykładem nauczyli tey łaćiny : Nan fum: iako fię 
mamy unižáč przed Májeftatem Boskim: láko więc częfto w tey głę- 
bokiey nurzał (le pokorze Seráficki Pátryárchá Franćiizek Święty: 
Du ego fum Domine , CJ tu quis es? Cožem ia ieft przed tobą Panic y 
Bože moy? Tyiefteś nieskończenie doskonały, nieskończenie Swięty: 
dobry , y miłosierny ; pod nogami twemi wfzyftkie kreatury ; a iam 
ieft jeden profzek lichy y žiemiá, ieden grzeíznik, yiedno nic. O by 
tym fpofobem , y tymże duchem, zdobywać fię ná fzczerą y prawdźi- 
wą ku Bogu pokore, w lichym o fobie rozumieniu! Więc te dwie 
słowa dźisieyfze laná Swiętego głęboko bierzmy w rozum y pamięć: 
pifzmy iáko ná tablicy ná fercách nafzych : 1n tabul cordis : Non funra; 
Nie ieftem. Y gdy čie człowiecze wyniosłość iáka , albo chetká do 
godności , prożna. chwałą , álbo ludzkie pochlebftwo , pytać y gabać 
będźie : Tu qui es? Ktos ty ieft, wrażdiąc w ferce twoie, żeś wyfoce 
urodzony, Parentelat; żeś uczony, y mądry ; takie mafz w fobie talen- 
ta, qualitates, zenerofitates, (c. Odpowiáday, y mow z Ianem Swictym : 
Non fum; Nie ieftem: Boskie to wízyftko: gani w nas wízelkie chet- 
pienie Apoftot Swiety tymi słowami: Quid enim gloriaris quafi non acce- 
pern? 

Iozeph Pátryárchá obaczywfzy Bráći fwoich w Egypcie , iuż bę- 
dąc od Pháráoná Krolá pierwfzym urzędem ufzánowány ; poyzrza- 
wfzy mowię ná kochaną rodźinę fwoie, ktorzy skupować zboża z gło» 
dncy źiemie Chandneyskiey do Egyptu przyiechali : począł ich zrá- 
zu, iakby ich nie znał, oftro traktowść: Quafi ad alienos duriús logueba- 

żur : 
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túť : mowi Text Swięty : począł ich buzować , Spicgámi nazywść , łá- 
iać, konfundowść ; nuž y hareftowść rzkomo ná pozor, do więżienia 
brać, fadzać, Sc : ale wewnątrz ferce bráterskie gorzdło, y ledwie z rá- 
dośći nie topniało 3 O mifericordie tormćia! vincebat mentë pietas: cruciat 
Č7 amat: mowi Grzegorz S: Bierze ich lozeph ná inkwizycyą: pyta 
ich; coščie zá ludžie ? zkadeśćie przyfzli: ktore” Oycá fynowieł ulękną- 
fię przed Panem tak możnym, ktory całym rządźił Egyptem, Ípráwu- 
ią fię: Duodecim fervi tut, fratres fumus, unius wiri in terra Chanaan : 
minim? cum Patre eft zal? nú eft fuper. left nas Braći dwánasčie sług two- 
ich; iednego męża w žiemi Chanáneyskiey : naymłodfzy z Oycem ieft; 
drugiego nie mäíz ná žiemi: SiedmdźicSiat czytaią: Alins non vivit? 
Infzy iuż nie żyie: Philo Zydowin uczony exageruie te słowa: Alins 
non eft; ktore ( powiada ) iáko ftrzały oftre w fercu lozepha utkneły. 
O byśćie kochani Bráčia wiedzieli,komu to mowicie ! z kim rozmawia- 
čie : wzdyć to Brát wafz rodzony , ktoregośćie z nienawisči fzczercy 
záprzedáli : ten či to lozeph, przed ktorym drżąc ftoičie, ktory wfzy* 
ftkim IEgyptem, y całym Pańftwem Pharaonowym władnie ; w ktorego 
tęku zdrowie, y żyćie wáfze ; áto ieft; áto žyie : wfzdkeśćie go nic zá: 
bili; przečie wy mowicie: Alius non efł fuper. Ná co daley pomičniony 
Philo: Hac de fe logučtes audits tofepb, putatu quid animi ultra babere potuit: 
bo do ferca iego przez uftá ich to fięfamo wražáto. Alius non eft fuper : 
Brał fobie w reflcxyg, že to nie trefunkiem fię ftało, śle iż go Bog ná 
onym wyfokim urzedžie przez włafną Bráči4 upominał. aby w takim 
fzcześćiu pamiętał, y znał fię być skaźitelnym człowiekiem ; że poftać 
Świata tego, chwała y sława ie“, prętko zniknąć miała ; aby to ná fer- 
cu fwoim pifał : Non efl zlinś fuper: albo( co iedno ieft ) z lanem S: No 


brevis víta. Wfzelkiey Zwierzchnosči , wízelkicy władzy , y potęgi pre+ 
tka znikomość. Brevis wita, Cyc. Pifzćiefz tedy fobie nie ná twardych 
kamieniach , albo wyśmienitych mármurách , iákosčie zwykli wyfta- 
wiść maufolea, ná ćień nieśmiertelnośći wśfzey, bo y te fię prochem zá 
czáfem zafypuig ; ale na fercách, ktore przy Boskicy łafce, y wytrwaniu 
do końcą nieśmiertelnych dotrzymuią chárákterow. Pifzčicíz fobie 
Potentaći , y Panowie świńta tego. ktorych Bog na wyfokich godno- 
Ščiách, na krzesłach y urzedách, ná Tronách y Májeftatách fadza , że 
Omnis potentatus brevis wita. Pifzcie, że Non fám. Džis ieftem Krolem, 
Panem, lednowładcą, Senatorem, urzędnikiem, á iutro mię nie bedžic. 
Y fama krew włafna, Bráčia wasi zápomnia was prętko, y rzeka o was: 
Non eft. Był iákby nie był, nie máfz go : Non eft fuper. Gdźie oni możni 
Affwerufowie ! mądrzy , y bogáči Salomonowie, waleczni Alexándro- 
wie, fzcześliwi Auguftowic. O Alexándrze wielkim pifzą Hiftoryc; 
že go z pochlebftwá zaufzniczkowie iego názywáli Synem lowifza, dla 
wielkiego fzcześćia y dźielnośći, w czym podobno miał fwoię komplá- 
cčcyg ; dopiero gdy w potrzebie, dźidą, czyli ftrzałą zraniony byt, gdy 
mu bol dokuczść, y śćiskać go począł, przyznał fię być człowiekiem, y 
musiał rzec, Non fum: Nieieftem tym iśk mnie nazywaćie , nie ieftem 
fynem lowifzowym ; álem ieft skażitelnym, robáctwu podległym czło- 
wiekiem. Baczył fię w tym kiedyś, y miał ná to pilną reflexyg Philip 
II. Krol Hifzpański, kiedy umicráiac te słowa oftátnie wymowit: Nihil 
confert Regem effe, mfi ut tn morte non fit. Tak wiele całego swiátá Panow; 
Xiążąt, Krolow, Mondrchow , y woczách nafzych iáko ćieñ mineło : 
Tranfierunt ilaomuia, zgoła wlzyfcy, Non funt: Lata, y dni nafze, ktore 
G w tym 


In Ezcch. 


Gen. 42. 


Septuage 
Philo. 


Philo. 


fum: Wfzak o tym dawno przeftrzegł Ekklczyaftyk : Omnu potentatué Eccl. 10, 


Sap: $- 


zz 


Pľal. 89. 


Plinius, 


Ifaiz 59. 


26 Kazánie ná Niedzielę 

w tym doczefnym žyčiu pędźimy, iedni w fzczesčiu, drudzy w nieízeze> 
śćiu, iedni w doftátkách, y wefołośći, drudzy zás w ímutku, kłopotach, 
y utrapieniu, nędzy, y uboftwie, iáko komu Pan Bog z dźiwney fwoicy 
mądrości, y opatrznośći náznáczyt, y iáko ludži podźielił, rowna Pfal- 
mifta Swięty do icdney paięczyny : Anni noftri ficut aranea meditabuntur : 
Tak myslčie ludźie, y taką fobie pifzcie medytácya ; že to wiek, y žyčie 
náfze, ieftiedną páieczyng: Przypatrzyć ie ieno pdiąkowi, z iáka pra- 
cą y usiłowaniem „ fubtelnie wiąże, fnuie, y ták y fak kreči siatkę 
fwoię, że nayfubtelnieyfzy rzemieślnik nie potráfilby roboty icgo. Pli- 
nius pifze, że zboleśćią wnętrznośći fwoich one siatkę (nuie : Torque- 
tur aranea evifcerando Je: A ná coż fię fam tak wiolentuieł dla iedncy 
tylko mufzki, ktora w Siatkę iego wpadnie ; nie wielka obrádá, a pracy» 
y to zboleścią Siła: mogłby mu napifać: Nocet empta dolore voluptas : 
bo robotę iego ládá pioro, lada miotelká zniesie, á częfto y fam przy 
niey ginie. Grzegorz Swięty Nif. chciwych zbieráczow, lákomych, 
y nie nifyconych ludži zowie paiąkdmi: skore prace, zabiegi, y zawo» 
dy ich, ázaíz nie siatki paięcze? Telas aranea texuerunt : Tele corum nons 
erunt in vejtimentum , neg, operientur operibus fuis ; opera corum opera inuti- 
lia: €) opus iniquitatis in mantów corum. Siatki ich, prace, y usiłowania 13. 
prožne, mowi Prorok, áni fię na odzież przydadzą, y dźicio nicpráwo- 
sči wrękach ich. Takim páigkicm był on chčiwy , y tákomy Bogacz 


Luc, z. „Ewangeliczny: Epalare anima, babes multa bona: Nśzbierał , názgroma- 


S. Greg. 


Apoc. 3. 


Pfalm: 9. 


Sapič. 2. 


dzał doftatkow „ a po tym y krople wody ná zgorzały iezyk , w piekle 
pogrzebiony wyżebrać nie mogł. Czegoż lákomy nie učierpi? iakich 
mizcryi, niewczafow, kłopotow nie zážyie? w uftawicznych myslach; 
we dnie, y w nocy o zabiegach, Meditabuntur, (7c. A czeíto tę páleczy- 
ne (nuig ná fzyię, y zgubę fwoię: O czym nadobnie Grzegorz Nánzy- 
Anzeński: Vtaranee tela contaćlu evancfcit, (ic buľnana vita fuperwacanes, 
© non fubfiftentibus fłudijs : avarus contexit fibi non Jubfiftentem telam. Stu» 
chay páiaku fnuiący , wiążący , pracuiący, gáruiacy, co do ćiebie Bog 
mowi: Leżyfz ná pieniądzach chčiwic zebranych iák páiak , dni Bo- 
gu, ani bliźniemu, áni fobie ná pożytek: Dich quod dives um © locuple- 
tatus, (7 nullius egeo : € neftis quia tu es mifer miferabilis © pauper: Napifz 
tedy fobie dźiś z lanem S: Non fum: Nie ieftem Panem: Bog mi dał 
łaskawy, y toiefzcze co ziego mam dobroci, y opatrznośći , nie wiem 
w co fię obroći; icsli w cudze ręce nie poydźie ; po śmierći nic z fobą 
do grobu nie wežmicíz, y fam być przeftaniefz : Pifzże fobie y z Pocta 
łacinę: O bomo! gui cinis per avaritiam fepelu, U'c. Niefzcześliwy to, z 
ktorym tę pimiątkę grzebig z že był kiedyś: á to fprawuie chćiwość; y 
zbytnie łakomitwo, że fię ná to nie reflektuie, iákoby po fobie pamią- 
tke zoftiwił. Perijt memoria eorum cum fonitu: Ginie iako dźwięk iaki 
pamiątka ludži fákomych : ktorego ledwo co usłyfzyfz, á iuż go nie 
mafz. „Ludżieświdtowi zażytych fwobod, fzcześćia, roskofzy, y po- 
čiech, lubość fwoię, rozwiiaiącą fię z pakowia rożą nazywali: Venite 
coronemus nos rofis antequam marcefcant : non pertranfeat nos flos temporis. 
Dwie rzeczy ná nich famá iftotna wyćifneła prawda; naprzod, że deli- 
cyc fwoie rożą zowią, ktora nad iníze kwiaty pretko więdnie: Refe ci. 
to marcefcunt, quia nimium odoris emittunt fluxum: Grecy zowią rože: fiu- 
ens odor : płynącym zapachem. ktore famym fię zapachu niczmiernym 
wydaniem wyšiláig, y więdną. Druga, že dni, y lata pożycia fwego 
zowią kwiatkiem czafu; prawieć ieden kwiatek czas ten, ktory grze- 
fzni na obrazę Bogá obracdią, y ná zbytkach trawią: prętko ten wieku 
kwia- 
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kwiatek uwiędnie : Mane floreat, wejpere decidat Č arefcat. Dofyć krotka 
,poćiecha; že ráno zakwitnie, á w wieczor ufchnie, y opadnie: zgoła co 
ma picknego swiat, wfzyftko to flos temporis, mdły, y nie trwały kwia* 
tek; Prętko to mija zdrowie, Siła, uroda, honory, godności, bogactwa; 
kwiat to opadaiący; a zá nim naftępuie biádá : Væ corowa [uperbia 
fori decidenit. j 
„. Godna rzecz uważenia, że w Pifmie Bożym znaczne świątobliwo: 
scią, albo inízemi heroicžnemi cnotámi, Damy, niewiefty, y Panny po- 
fpoličie máig imioná fwoie, y denominścye od kwiatkow ;iako od rož, 
lilij wdzięcznie pachniących, od drzew, cypryfow, lzurow, palm, ce- 
drow, &c. wdžiecznie wonicigcych. Ták urodžiwa Thámár, sioftrę 
Abfaloná zowie palmą ; niewidaney pieknośći Zuzánne lilig; /Efther 
albo Edeflę cudney urody ; zowie ieinym Myrthem : Sará cud wiry- 
ftkicgo Egyptu, Video quod pulchra fis multer, ttumaczy fię, Domina odo- 
rw, Panią wdźięczncy wonnośći, perfumami páchnigca : Nuž one 
Rzymskie Liwie, Lukrecye , Greckie Heleny, Hifzpańskie Elzbicty, 
Polskie Barbary, ládwigi, Ludowiki, ázaíz to nic wonieiągce rože? nic 
piekne były lilie ? urodźiwe Palmy : Gdźiefz fię tá uroda? gdžie o- 
zdobá? gdžie piekność, y okrafa podžiálá ? okwitnelá, opadła, y zgi- 
neta: Flos libant clanguit : opadły lilie, opadły roże, laury, y palmy, y 
cedry fpafzowały. : Malogranatum, Č palma, (7 malum, Č omnia ligna, agri 
aruerunt ; quia confufum eft gaudium a filijs hominum. Pifzciefz to lemma 
nabožne Mátrony, Bogoboyne Panienki, urodźie wafzey: Non fumo: 
Nie ieftem. Dawno wam to opowiedźiał Mędrzec: Tranfierunt omnia 
illa tanguam umbra, (7 tanquam uuntius prácuvrens, tanquam nawt, tanquam a- 
ws, tanquam fagitta emijfa : {7 nos continuo definimus effe: Mija poftac świa» 
td, y pożądliwość iego, iáko mija ćień, iako mija bieżący goniec, iako 
mija Ťodká po wodźie płynąca, iako ptak ná powietrzu; leći iáko wy- 
pufzczona z tęgiey čiečiwy napiętego łuku, ftrzała, powiada Mędrzec: 
Coż tu fobie mowić? tylko z Ianem Swiętym głęboko słowa te w fer- 
cu rozbierać: Nos fum, Więc gdy owo świat wam pochlebuic, gdy was 
Boginiámi, Dyánnámi nazywa ; nie wierzcie, nic słuchayćic ; fzczera 
to obłuda , y prożne gtofy . kwiat urody wdfzey , roża pieknośći, lilia 
okráfy wyśili fię prętko, ufchnie, opadnie, y.w błoto fię obroči: Falla% 
gratia {7 vana eft pulchritudo : kupa zgoła gnoiu śniegiem pokryta, uro- 
da wáfzá. Záczym ták prożność, nikczemność niedoli nafzey u Siebie 
zwazywízy > pifzmy ná fercách nafzych : Non fum. Uczmy fię famych 
siebie prawdžiwie poznawać. N.K. roztrząfaymy częfto , y pilno fu- 
mnienia nafze ; cxaminuymy fprawy, y uczynki, pytdiąc Siebie famych : 
Tu quis es? Ktoś ieft? Patrz iako żyćie twoie prowádžifz : dokąd fię zá 
áfektámi zdpędzafz ; czy ku Bogu, y požadáney wiecznośći + czyli 
ku piekłu, y zgubie wieczney? leśli (3 profte drogi twoie, ku terminu 
požadáney fzcześliwości? leśli wokácyi twoley żyćiem , y poftępkami 
odpowiadafz? Iesli drogą doskonśłośći Chrześćiańskiey idźiefz  ufta- 
iefz, álbo poftępuiefz ? Ty quis es? c. Wierzciefz mi K. M. iż ztakie- 
go ráchowánia fumnienia, z takiego rozmyślania, pytania, y poznania 
famego siebie, rosčie w fercach náízych boiaźń Boża; roście, y wznie- 
ca fię miłość ku Bogu, mátká zbawienia; rośćie pokora, proftota s 
fzczcrość, y uprzeymość ku bliźniemu. Upokarzaymy tedy fercá ná: 
fze, y záwíze, y ná każdym mieyfcu ; dle ofobliwie w Kośćiele ná mo- 
dlitwie, mowiąc do Boga z Abráhámem : Łoquar ad Dominum cum fim 
pulvi : A iaż to Boże moy proch y žicmiá z tobą rozmawiam? O gdy- 
Gz bylmy 
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byfmy tym putrem, tym prochem duchownym fercá y głowy potząfa- 
li, znaćby było w nas gorętfze w Kościele modlitwy; tę iednę go» 
dźinkę, Ad Dominum, od zabaw światowych fobie darowawfzy, nie ná 
rozmowach w Kościele, álebyímy ia ná nabożeńftwie trawali. O gdy- 
byfmy fię ták pokornie z Ianem Świętym do nog Pana Iezufowych 
rzucali! prętkobyfmy fię y Panu Bogu podobali, y wieczność pożada- 
na zyskali. Pamiętalibyfiny co nápifaž Prowerbiáliftá : Fii mi cuflodi 
fermowes meos, V precepta mea reconde tibi, (7' legem meam fcribe in tabulis 
cordis tut. Władysław Krol Iágello słuchaiąc Mfży Swietcy miał to w 
zwyczáiu, że ná podniesienie Nayświętfzcy Hoftyi; wychodźił z ławki, 
y ná žiemi klękał, a wziąwfży słomke, albo źdźiebłko ná iakie mogł 
trafić, podon czas w ręku fwoich krufzył : Rozumieli Duchowni, że 
iefzcze coś Pogańskich zabobonow było w fercu nowo do Chryftufa 
náwroconego Krolá: Upominał go o to Zbigniew Olesnicki Biskup“ 
Krakowski: śle Krol dał o fobie fpriwę : że tym Aktem przed Bogiem 
y Chryftufem w Nayświętfzym Sákrámenčie obecnym, zdźiebłko kru- 
{zac ; ferdeczną wyświadczał pokore, wyznáiac, żem nie godźien do 
Boga oczu moich podnieść: -Non fum dignus, żem ieft wzgardzoną w 
oczách iego odrobiną, prochem, y icdng cyfrą: Nos cypbra [umws: Zgo- 
ła ieftem niczym: Non fum. Non fum. A z kadže nam fię , y od kogo le- 
piey tey pokorysy przed Bogiem uniżonośći nauczyć? idko od ciebie o 
Nayswietíza MARYA Džicwico, Matko Boska ; ktoras wfzyftkiemu 
światu pokazała wzor naydoskonalfzey pokory, w ten czas, gdy čie A. 
niot od Boga pozdrawia , y pełną łaski zowie: Ave Maria gratta plena : 
gdyć opowiada, že Pan ztobą: Dominus tecum : gdyć winfzuie Máčie- 
rzyfiftwá Boskiego : Oto poczniefz, y porodžiíz Syná,Zbávwičiclá świá- 
tá: Ty fię do nog Pańskich fchylafz, y uniżafz, iedną fię służebnicą, y 
niewolnicą licząc : Ecce Ancilla Domini. Mátkás Boga, á służebnicą fię 
zowiefz? O dźiwna pokoro! o pokorne uniżenie! Spraw przyczyną 
twoią przemożną, Boga naywyžízego Matko, dbyfmy przez poniżenie 
hárdey głowy nalzey , przez prawdziwą pokorę , fpofobili fercá , du- 

fze, y fumnienia náfze , ná przyśćie do-nas Syná twoicgo, 4 Pand y 
Zbawiciela nafzego ; ktoremu niech bedžic cześć y chwałą 
z Bogiem Oycem , y Duchem Świętym, ná wieki. 
AMEN. 
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Fuit Ioannes predicans bapiifmum panitentie. 


Marci 1. 
Byl Ian opowiádálacy chrzeft pokuty. 


Wá głofy dźiś rozlegáiace fię słyfzę : Głos Pański nád Ianem 

ná pufzczy : Głosy laná Świętego nád Iordanem. Do laná + 

ten ogłos od Päná: aby iuż, kiedy on dźiwny puftelnik, lesnym 
wykatmiony miodem , wybiegał z głębokicy puftyni, od konwerfacyi 
dźikich zwierząt, y leśnych beftyi, przeniosł fię do ludźi: Faćlum ef 
werbum Domini fuper Ioannem in deferto: Aby iáko Przestániec Chryftu- 
fow, ińko wielki Prorok , y Káznodžiciá, opowiadał przychodzącego 
Meflyafza ná zbawienie Swiátá, aby proftowat śćiefzki, y drogi ná przy- 
sčie iego. Głos zaś Ianá Swiętego krzykliwy, y tubálny: Ego vox cla- 
mantis, ná wfzyftkie kráie Iordańskie, nie infży fię rozlega, tylko ogła- 
fzńiący chrzeft pokuty Świętey, ná odpufzczenie grzechow całego 
šwiátá : Pradicans baptifmum penitentie in remijfionem peccatorum, Znać 
że fię był swiát wfzyftek ná ten czas zepfował, w frogich ztosčiách, y 
rzechách ponurzony, y nie ták był godźien przyśćia požadánego ná 
swiát Mefľyaízá, iáko pomíty , y káry Božey. Tyberyufz Cefarz całe" 
mu prawie roskdzuiący światu fprofny lubieżnik, y Tyran, pogorfzenie 
šwiátá całego. W ludzkiey žiemi prezydował nicípráwiedliwy > y pe- 
len intereffow Piłat: w Gźlilei panował Herod, cudzołożnik, infamis : 
Kapłani naywyžši s y Biskupi Anafz , y Kdiphafz, niezbožni, y święto - 
krádzcy ; á zá tym y lud, gmin wfzyftek zepfowany : Qualis enim efl re- 
Etor civitatis, tales CJ babitantes in ea: laki Pan, taki kram ;idka zwierz- 
chność y Przełożeni, tacy y poddani, lud, y pofpolftwo : In vulgus má- 
nant exempla gegeran Zgołá, pełniły (ie słowa laná Swietego Ewán- 
gelifty, ktore własnie w reflexyi ná one czáfy nápiťat: Totus mundus in 


„maligno pofitus : Wfzyftek świát w złośći; albo iáko infza czyta literá, 


in malo ingue, w ogniu pożądliwośći zatopiony. Záczem miáfto miło- 
šierdžia, potrzeba było pomíty Boskiey, ná ukaranie fwawolnego swiá- 
tá. Potrzebá było rozftąpienia fię ziemie; ná pozárčie niezbožnosči ; 
potrzeba było ogniftych pożarow, Albo walnego potopu, ná zágubie- 
nie całego narodu. Icdnák o Boską dobroći! nie zmierzona, nie Wy- 
badana, y nie doćieczna! Pbi abundavit delittum fuperabundawit gratia per 
Iefum Chriftum: Nie pioruny z nicbá ognifte rzuca + nie gniew; y Zza- 
palczywość (woie pokázuie ; śle, gdy złość zbrzegow bez miary wyla- 
lá,on łaskę y miłosierdzie świadczy; przefyła laná Swiętego z opowiá- 
dániem chrztu pokuty Swiętey, ná. obmyčic, y zgładzenie grzechow> 
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aciendi , že nie prágnic zguby grzefznego » śle y owfzem cierpliwie 
z. Petr. z. czeka pokuty, y poprawy iego: Patienter agit nolens aliquem perire, fed 
omnes ad paenitentiam reverti: ze nieidźie ná karanie; dle ná zbawienie 
šwiátá, y ludu fwego: Vt falvet populum fuum. Nie ieftem wprawdźie 
Przesłańcem Chryftufowym , bom y tego imienia nie godžien ; icdnák 
S. Greg. fię przecię osmiele wymowič z Grzegorzem Nanzydnzeńskim : Magnt 
Nanz. O- Ioannis officium geftio, biorąc na fię funkcyg laná Swiętego; y lak z pufty- 
rat. in S. ni wychodząc z Celki moicy, ušiluie wam opowiedźieć chrzeft pokuty 
Lumina. Swietey : ábym was ná godne przyięćie, pożądanego gosčiá, przycho- 
dzącego blisko Zbáwičielá przyfpofobił. Rácz mu ty w fercách ná- 
fzych zgotować micyfce Przenayświętfza MARYA, ktora$ go w żywot 
twoy Panieński, za Anielskim ziáwicniem ochotnie, y Z naynižíz3 po- 
kora przyięła. 
Nie głaskać tylko ufzy wybornymi, y gładkimi słowami, okrągłymi 
peryodámi, ábo pdść rozumy wymyślnymi wynálaskámi, dle fercá y 4- 
fekty wafze wiązać na kazano; nákľániálgc ie do cnoty; y pobożnośći ; 
rzesko y odważnie mowić, o grzechy ftrofowść, á do poprawy żywota; 
y pokuty świętey prowádžié ; Taką bierzemy inftrukcyg od Pána Boga 
„ Ierč, 58. famego przez leremiafzá Proroka : Clama, ne cejjes ; quajt tuba exalta vo: 
cem tuam, Č annuntia populo meo feclera corum, U peciata corum : Wołay 
Proroku iáko huczna trąba, bez przeftanku do ludu mego» opowińda- 
igc im, y ftáwiálac przed oczy grzechy » y złośći ich, aby fię w nich 
Serm.106. kájáli, y upámietáli ; ktore słowa ták rozbiera Auguftyn Święty: Cla- 
Temp. mare ergo jubemur, d webemćter clamare ; ne parcas, inquit, id ef peccatoris 
iniquitati, ne tacendo pereas, Ù dum werecundie ejus confuli, non confulas fani- 
tati: Nie mowić tylko, dle wołać nam przenikliwie kazano, nie po- 
błażać ludzkicy fwawoli, y grzechom, żeby kto milcząc, gdy mu zu- 
rzędu , ypowinnosći mowić należy, y fobie, y bliźniemu nie był do 
zguby wieczney okazyg. Przydáie do tego, ná pomienione słowa, Z 
Cornel. à Proroka pifząc Kornelius : Notent hoc Concionatores » fe non efje ribi- 
Lap. m, ad voluptatem, © plaufum modulantes, fed tubas, ut clafficum canant ad ar- 
ma, ad bellum contra peccata 7 concupifcentias jugiter ineuadum : Nie máig 
być Káznodžicie iáko pifzczałki do uciechy, do głaskania, y uwefele- 
nia ufzu, á iefzcze gorzey do śmiechu słuchiczowi; ale iáko huczne 
trąby mdig ogłafzać, y wzbudzać do uftáwiczney woyny przećiwko 
domowym, y wnętrznym nicprzyiačiotom, paflyom, y namiętnościom 
Ad Gal.s. do złego fprzećiwidiącym fię rozumowi: Goncupijcit caro adverfas [piri- 
tum: Mägiga iako młotem w twardą opokę, to ieft zákámiáte fercá ludz- 
Terem. 23. kie, uderzać przenikliwemi słowami: Verba mea quafi malleus couterens 
petram: tym fie kiedys zafzczycał leremiafz Prorok : Toż o fobie wiel- 
z.ad Cor. ki on Káznodžiciá y Doktor Narodow Paweł Swięty nápiťať : Sermo 
11. mens, (© pradicatio mea non in perfuafibilibus bumana fapientia verbis, fed in 
oftenfione fpiritús CY virtuts. Nauki, mowy; y Kazania moie, nic ná po“ 
lityczney madrosči , nie na slowkách iedwabnych ; śle ná pokazaniu 
. Ducha, y mocy Boskiey ugruntowane: podobną dał inftrukcyg dy- 
Ad Tim. fcypułowi fwoiemu tenże Apoftoł : Predica verbum , infla, opportunć, im. 
4 portune, argue, obfecra, inerepa, dc. Opowiáday słowo Boże, ftrofuy bez 
Pok refpektu ofob , czáfu, y pogody, o grzechy, y niepráwośći ; Tákże y 
AZ drugiemu : Loguere €7 exbortare, © argue cum omnt imperio. 
poi Nadobnie rzekł kiedyś Bernard Swięty : Ilins Doćtoris vocem liben- 
„Bern. zey audio qui non fibi plaufum, fed mihi planctum movet : Takiego rad słu- 


chi Káznodžici, y nauki icg0, ktory nie ná butę, albo pochwałę fwoię 
każe, 
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każe, ale we mnie pokute, płacz, y skruchę zá grzechy wzbudza. Day- 
že to Boże Kaznodźiciom náfzym , aby tákim duchem, taką žárliwo- 
śćią opowiádáli nauki niebieskie, ftofuiąc fię do Swietey Ewangelicy 
ná pożytek zbawienny. Więc y ia dźiś lichy Káznodžiciá zá takimi 
inftrukcyámi , nauczony od ták wielkich rozumow ; nie idę do was z 
idką wydworną nauką, z okrągłymi słowkami, dle przykładem pier- 
wizego Káznodžici, ( iáko go názywa Corn. à Lap. Primus Preco Domini.) 
Jana Swiętego.fpofobiąc was do godnego przyiečia blisko przychodzą- 
cego Zbáwičiclá ; okrzykuię was słowami iego ; Penitentiam agite ap- 
propinquawit enim regnum Dei: Czyńcie pokutę, albowiem zbliża fię do 
was kroleftwo niebieskie, y zbawienie wafze; ogłafzam wam chrzeft 
pokuty Swietey ná oczyfzczenie fumnienia, na obmyčic, y zgładzenie 
grzechow wáfzych. Nie wfzyfcy podobno wiečic, dla czego pokuta 
Swięta chrztem fię nazywa. Baptifmus flaminis. Grzegorz Nánzyánzcň- 
ski dáic tę przyczynę, czyniąc pardgonacyą pokuty Swiętcy do chrztu 
Świętego, że niciáko fymbolizuią z fobą w skutkach fwoich. láko 
bowiem w zbáwicnney fontanie chrztu Swiętego, in lavacro regenerati- 
onis, odradzamy fię na żywot wieczny; gládži w nas, y zmywa ten Sá- 
krament wfzyftkie makuły grzechowe , y utraconą wraca nam nie- 
winność, z infzymi darami nadprzyrodzonymi; Ták y pokuta Swięta; 
mocą zasług Chryftufowych : Fletus © penitentia eft lavacrum culparum, 
© ablutio peccatorum. Uczony nápifał Cafliod: Płacz , y łzy pokutne fa 
iedną zbáwienna fontaną ná obmyčie grzechow: Lachryma panitentia 
peccata baptizant, przydaje Chryzol. Przychodźi do Elizeuízá buczny 
Pan, Wodz, Hetman woyská Krolá Aflyryiskiego, Naaman Princeps mili- 
tie, trądem iednak zefzpecony, y prosi u$ilnie Swiętego Proroka, aby 
go z trądu onego , y fprofney zarazy uwolnić y uleczyć raczył; y mo- 
wi Text Swięty, że gdy usłuchał Proroka, y ochynai fię z rozkazu icgo 
siedmkroć w rzece Iordańskiey : Refłitutaefł caro ejus, ficut caro pueri par- 
wuli U“ mundatus eft; że nie tylko oczyfzczony zoftał, śle ćidło iego ftd- 
ło (ie ták piękne, tak białe, y fubtelne, iiko u małego džiečiečiá. Dži- 
wuie fię Toftatus, zkąd była taka moc wody, y rzekilordańskicy, nie 
tylko do uleczenia trądu , ale y do przydánia pięknośći? Y powiada, 
że to miáłá z ofobliwey mocy Boskiey, figuruiąc, albo wyrażaiąc moc 
pokuty Swiętey, y tez pokutnych, w ktorych gdy fię umywamy, y skra- 
plamy twarzy , y iágody nafze, daleko pięknieyfzymi ftaiemy fię niż 
przed tyrn w oczach Boskich; choć z wierutnych łotrow : Si fuerint pec- 
cata veftra ut coccinum, quafi nix dealbabuntur : Choćby iáko fzarłat, to 
ieft obrzydliwe y čieízkie grzechy, były, ( tłumaczy Kornelius, ) iako 
śnieg zbieleią : Lavabis me, Č fuper nivem dealbabor : Omyiefz mię Pá- 
nie z łaski twoicy,wybiegáigcymi, w skrufzonym fercu, z oczu moich 
łzami, á nád śnieg bielízym (ie ftanę. Z frogich tedy grzefznikow w 
pokučie fzczercy, ftaiemy fię iako niewinniątkami : O czym choćPo* 
gńński Scneká. Quem peniteť peccaffe, plent eft innocens. Kto żałuie , že 

grzefzył, zupełnie ieit niewinny. Ale posłuchać , y uwažyč > co y 
Ambroży Swięty nópifał : Plus o Domine acguifivimus qui plus peccavimus; 
quia beatiores facit tua gratia quam noflra inńocentta: Więcey od Pana Bo» 
g4 bierzemy, y zyskuiemy w prawdźiwey pokućie,cofmy więcey zgrze- 
fzyli ;bo nas báržicy ubłogosławia łaska iego , aniżeli náízá niewinh- 
ność. Ale nie w tym fensie , iiko bezecny napifał Herezyárchá , Lu- 
ter niezbožnik: Pecca fortiter : (7 quo plus peccaweris plus de meritis Chrifti 
participaby : Nie refiektował fie Niecnotá ; że przez tę fwoię propozy: 
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cyg > y zasługi Chryftufowe zdeptał , y ludžiom do fwawoli, y piekła 
wrota otworzył. Ale fię ia wracam do mowy moicy; zkąd taka silá, 
moc, y skutek pokuty Swiętey ? tylko, jako y w Sakramencie Chrztu 
Swiętego, z zasług y Krwie lezufowey; o czym lan $. rzetelnie napilał : 
Hic efl gu: venit per aquam ty [angutmem, nou iu aqua filum, Jed in aqua U fan- 
guine: Kiedy fię obmywafz człowiecze z grzechow twoich, lubo w wo” 
dzie Sákramentalnčy Chrztu $więtego > lubo w wodžie łez pokutnych> 
wiedzże o tym, że fię oraz Z tą wodą łączy, y mięfza Krew lezufowa ná 
obmyčie twoic, ktora ieft nieskończonego waloru» y nie zamierzoney 
ceny, przemienia čie iako w niewinną džiečine., „Miły Boże! zkąd 
słudze onemu Ewangelicznemu; taka phántázya» śmiałość, y odwagáš 
nie wyráchoval fię z rcieftrow> zoftał ná retentách, y zddłużył fię På- 
nu fwemu, ná dźiesięć rálentow złota, co wielką fumę uczyni 3 to ieft, 
fześćkroć fto tysięcy ; y owfzem w tey fumie, iako dokłada Kornelius: 
Omnes numeri continentur š tysiące, milliony, &c. A przečie phantazyi 
dobrcy, y © ćierpliwość tylko do czafu prosi: Patientiam babe in me 
omnia reddam tibi: Miey tylko čierpliwosé nademna, 4 oddam či wfzy* 
Rko: A zkadže oddafz miły sługoł kiedys wfzyftko porracił, y prze- 
marnował ; zkąd (ie ná taką fumę zdobedžicíz ? choćbyś chčiat w oftá- 
tku, iáko zły dłużnik y plewámi pláčié > y tymibys fię nie wypłacii. 
Choćbyś tefz chćiał do cudze”, to poftrzega, náwiekíza konfuzy3 two- 
ię. Viečie co to ieft w tey przypowiaftce Chryftufowey } Ato ten 
sługa mizerny jakiś, márnotrawcá, y utrácyus, głowny dłużnik, ktory 
rozprofzył  y przemarnował dobrá Pańskie, wyraża nam grzefznika 
wiclce Bogu zadłużonego, ktory nie tylko winien mu rozmarnowanć 
tálentá, y dary nadprzyrodzone; nie tylko dobrá doczefne powierzo* 
ne fobie na wfpomożemie ubogich, sierot, na ozdobę Kosčiotow, ktore 
on na zbytki, wczafy,ftroie, y delicye przemárnovwat, ale nád to winien 
mu oddać włafne ćiało » y dufzę ktorą wydarł z rąk Boskich > przez 
grzech , fwawolg, y rofpuftę ; á podał ią czártu w pofľeflyg: Nan eflis 
weftri , fed eftis Chraftu » mowi Apoftot: A zkądże to nęczny grzefznik 
Bogu odda, z kąd zápláči, y nagrodźi tak frogie obelgi Majeftatu icgo 
Swiętego? Zkąd mu tá odwaga y konfidencya : Omnia reddam tibt , 
wfzyftkoć oddam Panie: ále nie zmoicy wysługi, nędze» y niedofta- 


tku, nie zmoiey niedoli, lecz z skarbu nieprzebranego» zasług y Krwic 
Syna twoiego lezufa Pani. Ták za tego dłużnika odpowiśda Palladi- 
us: Aded confidenter promittebat ifte fatwfaćhonć operň „ quia novit per pani- 
tentiä applicari Sanguinë Chrifti qui cum fit infiniti valoris profech omma talen» 
ta valebat. Wiem miły Panie;żeć fig fzczerą pokuta przy táfce,y pomocy 
twoicy, á milošicrncy ácceptácyi wypłaćić mogę > bo W niey ze łzami 
miefza fię Krew lezufowá, ktora ieft nieskończonego waloru, wfzyftkie 
w fobie zárhykáiaca talenta. Thomafz Swięty napifał , że iedná kro- 
pelká Krwie Iezufowcy drožíza ieft, aniżeli świat wfzyftek, y niebo ; 
y słufznie zaprawdę, ponieważ dokłada tenże Doktor: Sanguis Chrifli, 
Sanguis efl Det, Krew Chryftufowa, ieft Krew Boska, A to dla sćisiego Z 
Bogiem (ie złączenia nayświętfzego człowieczefiftwa iego. Symboli: 
Rå ieden odmálowawízy kropelkę rofy fpadaiącą w morze » przydał 
icy to Lemmá : Antea guttas nunc gemma ; przed tym była kroplą roly, 
á teraz ieft perłą; ponieważ iako pifzą naturalitowie , że Zroly nie- 
bieskicy w morzu perły fię rodzą. Tak kiedy grzefzny człowiecze w 
nieskończone morze zasług Chryftufowych , pufzezaíz krople poku- 


tnych łez twoich „ w perły fię drogie przemieniśią : Antes lacbryma, 
nunc 
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nunc gemma: Y owfzem fam fię w ftymie Boskicy ftaiefz iako czyfta per: 
ła, álbo drogi karbunkuł: lefzezemči w prawdžie tego nic słyfzał, aby 
z czarne” waslá, mogł (ie ftać kárbunkut, ktory ieft tak drogi, że cztery 
rázy cenę pereł przechodźi; y kiedy drágme iednę zaważy > tedy go 
fzacuig. na fześćdźiesiąt tyšiecy czerwonych złotych ; dochodzę icdnák 
tego podóbieńftwa z Pifma Swiętego. Pośliznął fię trochę Izaiafz Pro- 
rok, že zamilkł w ftrofowaniu Panow y Imion wielkich w grzechach 
ich, podobno zboiážňi,bo go Doktorowie Swięći wymawiaią od śmier- 
telnego grzechu , ofobliwie Krolá Ôzeafzá , gdy Káplánem nic będąc 
wdawał fię w urząd Kápláňski w ofiárowániu kadźidła. A zatym zmá- 
zawfzy uftá fwoie, pokutuic, y Wyrzeka prorok: Ve mibi quia tacui ! quia 1faie 69 
wir pollutus labijs ego jum: y powiada o fobie, że widźiał, 4 ono Seráphin 
wžiawfzy z Ołtarza Pańskiego wągiel + Et calculus tn manu ejus dotknał Haig 6. 
fie uft iego, y przez to ieft oczyfzczony, y uwolniony od grzechu : Ec- Ifaiæ 6. 
ce tetigit hoc labia tua, © auferetur iniquitas tua, Č peccatum tuum muadabi* 
tur: Co miał czynić profty wągiel na Oftarzu? Hieronim Swięty, Sy- 
máchus, y insi: biorąc pochop z Siedmdžiešigt tlumáczow, miafto te- Septuag. 
go, Calculus; czytaią : Carbunculus : Co zá ptoporcya waslá czarnego» 
do ogniftego karbunkułu? y powiada Hieronim Święty» że mocą ognia 
Boskiego on wągiel, ktory przypalił ufta prorockie, przemięnił fię w 
drogi kárbunkoť. Grzefzni ludžie, fa to iáko czarne wągle. Dentgra- T hren.4. 
ta efl facies corum fuper carbones; td eft anime peccantium. Przydaie nafz 
Bernardyn S. Seneń: Dufze ludži grzefznych záczerniáig fię fprośnie S.Bernar. 
grzechami, y wyftępkami ; dle kiedy ie ogień Ducha Świętego przez Senení. 
pokute prawdźiwą, przez kontrycyą rozpali, y wznieći. Car bones fuccen- Pfal. 17. 
fi funt ab eo, tedy fię w drogie przemieniáig perły, albo karbunkuły : $ 
Per paenitentiam peccatores qui erant inftar carbonum frigidi, © nigri , tn car- Cornel. à 
bunculos gemmasą, evadunt. Tu przećię ná mnie ftrach , co czytam u le- Lap. hic. 
remiafza Proroka : że Bog wfzechmogący wyrzucaiąc na oczy cięfzkie 
grzechy, frogie cxcefly, y kryminały lerozolimie > y Synagodze Zydo- 
wskiey, y całey Rzeczypofp: Izraciskiey, nie przyimuie iey pokuty > y 
oczyfzczenia z grzechu: $i laveris te nitro {7 muluplicaverís tibi herbam Terem. 2. 
boritb, maculata es m iniquitate tua coram me ; dicit Dominus Dens : Choćbyś 
fie mytá faletra, y namnożyła fobie źiela boryth ; przecięż icdnák zc- 
fzpecona, y fprofna ieftes w niepráwosči twoicy w oczách moich: A- 
lečílewe mnie znowu duch wraca, kiedy uważam przyczynę z Małdo- 
nata tey Boskiey áwerfyi , že Zydži w ćięfzkich grzechach zoftaiąc, w 
bátwochwálftwie > w nicípráwiedliwosčiách, W okrucieńftwie > y op- 
prellyi ubogich, rozumieli;że fię mieli famym myčič y gładzenić, per lu- 
firationes legales, ( ktore fymbolicè wyraża faletrá, y to žiele boryth) doftá- 
tecznie P.Bogu ufprawiedliwić,bez prawdźiwey.fzczercy>y wnętrzncy 
pokuty 3 A ono tylko čielská chędożyli, á dufze ich iprofne, grzechami 
záczernionc, y obrzydliwe w oczach Boskich zoftawály : Nie w tákicý 
łaźni myć fię nam potrzeba , y zbywść mśkuł grzechowych ; nie twa- 
rzy gładźić, albo maglować, farbami y wymyślnymi źiołami dla udania 
fię światu w gładkości, choć iuż y w pfzitalowych zmarzfczkach, Bc. 
ale dufze obmywać w tym zrzodle, ktore nam fam Bog ulzaiafza Pro- 
roká ukázuie : Lavamin: munds eftote; auférte malum cogitationum veľjtrarum Tľaie 1. 
ab oculis meis : quiefctte agere perwerst. Uczony Kornelius tłumacząc to 
mieyfce, dokłada : Lavate, © depurate corda veftra à fuperbia, luxuria, cr4- Corn, à 
pula, ira, odio. (7 invidia, alijfą, prawis cogitationibus, defiderijs č machinatió- Lap. 
nibus vejtrs : Umywayčie prawi» y oczyfzczayćie ierca walze 5 A 
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(nych mákuľ , od zbytkow, y lubieżnośći, od wczafow > y deličyi od 
gniewu, ránkorow, mienawiśći, od ámbicyi, wyniostosči , y infzych 
złych chućt: „Qwiefcite agere porverst. Przeftańćie grzechow, y niepra- 
wośći wafzych, odrzuććie wfzelkie od siebie przewrotnośći, y máchiá- 


welizmy , á tak fig upodobaćić Bogu, y przyfpofobićie fię ná przyięćic , 


przychodzącego blisko do was Zbáwičiclá słodkiego lezufa , ktory w 
famych tylko czyftych fercách, bez mdkuły, fobie rezydencyą zapifuie» 
ynie da fię widzieć, tylko tym oczom , ktore nie fa brudem grzecho* 
wym zatarte, w zaczernionym fumnieniu. W czym upewnia nas Pro- 
rok: „Qui ambulat tn juftitijs » Č loquitur veritatem „ qui proijcit avariti- 
am ex calumnia „ (7 excutit manus fias ab omni munere, Regem iu decore fuo 
widebunt oculi ejus: Kto chodźi w fpráwiedliwosćiách, á mowi prawde > 
kto porzuca łakomftwo z potwarzy , a otrząfa ręce fwe od wfzelkiego 
podárunku ; Krolá w pieknośći oczy icgo ogladáig : tacy godni fię ftá- 
ną widźieć Salutare Dei, to ieft Stowo Wčielone, na počieche y zbawie- 
nie nafze. Sprawže to przez łaskę twoią Swiete , dobrotliwy lezu w 
fercách nafzych , y przetrzyi oczy nafze; od wfzelkiego grzechowego 
brudu , ábyímy ná čie , y tu docześnie przez wľáre żywą > Z miłosćią 
žlaczon3, y w niebie iafnym widzeniem patrzyć mogli ná wieki. 
AMEN. 


KAZANIE. 
Ná Niedźielę po Bożym 
Narodzeniu. 


Ecce pofitus efè bic in ruinam, €5' in refurrećtio- 
nem multorum. 
Luce 2. 


Oto ten położony ieft ná upadck , y po- 
wftanie wielom. 


lecz utopił w fercách nafzych dźiśieyfzy Starozakonny Kapłan 

Symeon S., kiedy nam dwie žátofne rzeczy prorokuic, trzýmá- 

iąc ná reku fwoich w Kościele, nowo Narodzonego Zbáwičic- 
ła: Prorokuie napržod ; że to džiečie máte, niemowlątko wdžieczne y 
miłe, cátemu swiatu, y niebu pożąddne, Bog máluczki, ma być ná zgu" 
bę, y upadek wielom ; ten ktory przyfzedł ná zbawienie Narodow: 
Egref/us eft în falutem populi fui: Ten, ktorego Oćiec niebieski z ordy- 
nował od wiekow zá kamień węgielny džiwney ftruktury zgromadze- 
nia wiernych Kośćioła Swietego , ma być in lapidem offenfionis , ná obrá- 
ze wielom. Ten, ktory z nieba dany Izraelowi, y całemu narodowi 
ludzkiemu ná dufzy zgłodzonemu , in domo panis, iako chleb Anielski» 
na pokarm, y słodki posiłek , ma fię ftáč twardym, y nie ftrawnym ká- 
mieniem : Pants et datus efl. Hebrayski Text czyta: Lapu datus eft ei. 
Tak prętka odmiana ; dopiero chlebem 4 zaraz kamieniem fię ftaic: U- 

"  fpoka- 


+ 


há w a 

po Bożym Nároďzeniu. 35 

fpokaia nas w tym nadobnie Chryzolog Swięty. Nen dantis gratia , fed 
accipientis nequitia : „Nie odmienia fię ku nam Chryftus w miłośći, w do: 
broći, y łaskawości fwoiey ; nikomu nie chce bydź ruiną, ani oftrym 
kamieniem ná zranienie; nikt fię o niego nie obráži, tylko kto nim po- 
ygardźi > kto fię tak wielkiey miłości ie“, dárow nieprzebranych: y łask, 
niewdźięcznym pokázuie. Dla tego przydáie Symeon Swięty : Ef in 
refurrebłionem multorum : będźie y ná powftanie wielom. Postuchay - 
my ná to mieyfce złotych uft Chryzoftomá Swietego: Quando. dicit Si- 
meon : ecce pofitus eft bic in ruinam, €7 in refurrečtionem multorum ; non eft id 
ita accipiendum, quafi Chviflus ruinam operetur, aut vefurrečtionem extorgucat: 
Quomodo crgo? fic: quod äs fit pofitus in ruina, qui, data operá, in lapidem of- 
fenfions impegerunt ; illis werd in refurreftionem, qui libero voluntatis pro ofito 
crediderunt : Tym tylko ieft na zgubę , y upadek,ktorzy fię oñ przez nic- 
wierność, jako o kamień rozbijáias ale tym ná powftanie, ktorzy dobro- 
wolnie w niego uwierzyli. lásnie o tym y u Proroka: Erit vobis in fan- 
Elificationem s in lapidem autem cffenfionis, (7 in petram, fcandali, duabus domi- 
bus Ifrael : (7 in laqueum, Q in ruinam babitantibus Terufalem: Wam práwo- 
wiernym , wam Elektom fwoim bedžie ná powftanie, y poświęcenie 3 
upornemu Zaś; y niewiernemu Zydoftwu, Pogańftwu , y Herezyom, in 
ruinam, ná zgubę, y roftrącenie. Sámi tylko contradicentes, fprzećiwia- 
iący fię prawdźie , y nauce iego, In figuum cui contradicetur > rozbijaig 
fię , y wpźddią w przepaść piekielną : Peribunt viri qui contradicunt tibi. 
Prorokuie powtore Symeon Swięty, że miecz oftry miał przerażić fer- 
ce y dufzę Nayświet:iego Mátki : Es tuam ipfins animam pertranfibit gladi- 
us: Ufzłaś boleści Przenayświętfza Marya w rodzeniu naymilízego $y- 
ná twego ; Ste dolore puerpera: ale ich nie uydźiefz w okrutney męce 
iego, w ktorych ftaniefz fię więcey niż Męczenniczką , mieczem żało- 
ści zraniona. Obraca podobne stowá Jldephonfus Biskup w nabožnym 
áfekčie do Nayswietízey Matki: O Maria ! plus quam Martyr extitifii s 
dum tm anino amoris È? meroris gladio wiłaerate faifi : Aleć y Kośćioł Bo- 
ży w żałobnym Hymnie fwoim wzdycha: O charitatis villima! divini 
amoris cufpide in vulnus ičta concides : Dobędę ia dźis, zá pozwoleniem 
Nayświętfzey Mátki, z ferca y wnętrzności iey Macierzyńskich mieczá 
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tego > y dam wam go zá ieden duchowny prezent; á to na obronę» 


przećiwko widomym y niewidomym nieprzyiaćiołom nafzym. Będźie 
to na więkfzą cześć y chwałę nowo Narodzonego Zbawiciela. 

O wielkim Alexandrze, Synu Philippa Macedońskiego Krola, pi- 
fzą hyftoryc ; że gdy fię narodził, pokazało fię znamię, miecz ná rámic= 
niu iego. Co żywo fię zpierwfzych Panow, y dworzan Krolewskich 
zbiega : icdni fię dźiwuią, drudzy winízuia : Rádži fię Krol wrożkows 
cryguią figurę, chcąc fię dowiedźieć , co tefz džiečiečiu temu obiecu* 
ią nicbá, albo gorne Ajira; Po rożnych inweftygácyách, odpowiedzą 
Krolowi wrożkowie: Puer bic erit amabili , d terribilis: Džiečie to bę“ 
dźie świśra wfzyftkiego kochánie; źle tefz y poftrach wielki; z mic- 

cza dochodzić, czego fię po nim fpodźiewać. Narodźił fię Zbawiciel 
Chryftus Iezus wfzyftkiego swiátá, y nieba delicyc: Et ventet defidera- 
eus cunílf5 gentibw: ale oraz terribilis, groži woyną, groźi mieczem wic- 
lom; dlatego dźiwuią fię wizyfcy: Erant mirantes. A naywięcey ten 
` miecz dokuczył Nayšwietízey Matce iego, kiedy ferce; y dufzę icy zrá- 
nit. Biorę ia tedy ten miecz z fercá Przenayświętfzey Mátki; á ofiárü- 
ię wam go na obronę. Bo lubo przy Narodzeniu Zbawiciela ogło- 
fzono nam pożądany pokoy : Et in terra pax hominibus. Nie iuż, że przez 
12 to 
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to befpiecznieć mamy ; trzeba fię y w pokoiu roftropnie bać ; nie zá: 
wadźi być oftrožnymi , pewnieyfzy, gruntownieyfzy > befpiecznieyfzy 
pokoy, ktorego miecz gotowy na granicach ftrzeže: Arma ferunt pa- 
cem : Nikomu fię gnuśne nie nadało befpieczefńiftwo. Ba y Izraclczy* 
kom, ktorzy miecze na lemiefze skuli, y do takiego nieporządku przy- 
fzli; že biedney Siekiery, rydla, albo motyki, gdy zdoftrzyć było po: 
trzeba, za granice do cudzcy žicmie po to chodžili: Defcendebat ergo 
omnis Ifrael ad Pbiliftbijm, at cxacueret unusquisą, vomerč, Č ligonem fuum» 
Więc dobra rzecz ieft, mieć zawfze do obrony miecz gotowy. Rožne 
uważam miecze, ktorymi ludžie dokázowáli, y sławy nabywali, albo 
ich w potocznych okázyách ná złe, y dobre używali. Wielki on Wia- 
ry Swiętey obrofica., Georgius Caftriota, od Turkow Skandemberg » iá- 
koby, fulmen belli, nazwany piorunē na woynie ; był tak żártki, y Silny 
w ręku, že jednym zamachem, álbo ćięćiem broni fwoicy , po kilku 
Turkow oraz śćinał; y iák mieczem ciął, zaraz ná poł człowieka, iák 
rybe, rozpłatał; y ztad fię Turcy icgo mieczem kięli, mowiąc; Bo- 
day čie Skandembergow miecz nie minął. Przeto Máchomet III Car 
Turecki przez posłańca fwego usilnie go prosił, aby mu miecz fwoy 
ná monftrę, y okazanie przysłał ; nie odmowił wielki Woiennik, y po- 
stat go do Carogrodu za prezent Cefarzowi: Probowáli Turcy rožni 
želázá , ale meftwá podobnego żaden z nich dokaząć nie mogł; Ro- 
zumieiąc Michomet že na żart infzy mu miecz przysłał Skándemberg, 
odesłał mu go názad ; ktory on odbieraiąc , rzecze posłaficowi : Gla: 
dium Imperatori mifi, [ed fortitudo manus mee mecum efl: Powiedz Panu 
twemu ; żem mu żelazo na oglądanie posłał, ale nie odwagę fercá, y 
siłę ręki moiey. Od polityczney Kroniki, udaymy fie do Hiftoryi Pi- 
fmá Swiętego . Wodz ludu Bożego Gedeon wysłuchał gadaiących z 
fobą w obožie Mádyánitow nieprzyiacioł fwoich ; z ktorych ieden fen 
{woy powiadał, á drugi tłumaczył : Vidi fomnium : Q videbatur mihi 
quafi [ubcinericius panu ex hordeo velvi, E? m caftra Madian defcendere z cumá, 
porvenij/et ad tabernaculum, percujfit ilud atá, fubvertit, Q terre funditus co- 
æquavit: Sniło mi fię, że chleb ięczmienny toczył fię do obozu náåfze. 
go, y uderzywfzy w namiot ieden, wywroćił go, y z źiemią prawie zro- 
wnat. Tłumicząc ten fen drugi towarzyfz, rzecze: Non eft boc alied nifi 
gladius Gedeonís: Pamiętayćiefz, że ten chleb nic infzego nie ieft, tyl“ 
ko miecz Gedeona. Sanches powiada , ná to mieyfce pifząc, iż on 
chleb , była to ludzkośći Gedeonowey recompenja: Przyfzedł Anioł 
Pański w ofobie Mlodžieficá w dom Oycá iego loafa, zaftať go, á on 
w ftodole zboże młoći ; położył chleb, y co dom miał; y nieznáiomc- 
go Gedeon częftuie gosčiá, aby ochotnie iadł, prośi. Oddał Pan Bog 
chleb za chleb Gedeonowi: chleb ktory mu nieśmiertelną sławę, y 
nie źwiędłe laury z zwyčieftwá z nieprzyiaćiela prognoftykował: De- 
dit ei Dominus omen, (7: fignum vičtorie, panem ; ut oflendat quantopere , ili 
placeat bofpitalitas, d7 beneficentia in advenas exhibita. Ale czemu to chleb 
nazywaią mieczem? Co zá proporcya, albo konnexya chleba do mie- 
cza? Czy? że to chleb krwawie nabyty , zasłużony w obozach ná o- 
bronie wiáry Swietey, y miłey Oyczyzny, słufznie ieft mieczem ; y tak 
fię może zwać: chleb mieczowy, miecz chlebowy. Gladius Gedeonis, 
gladius panis. Chleb iákis wyraża Pfalmifta Swięty: Nonne cognofcent o- 
mnes qui operantur iniguitatem , qui devorant plebem meam ficut efcam panu : 
Iáko chleb pożeraią, y połykáią lud moy. Nikogo nie utuczy chleb 
ubogiego ludu, ubogich sierot; chleb niefprawiedliwie z krzywdą bli- 
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źniego, z uymą fubftancyi cudzey , nabyty ; w niwecz fię obraca, rui- 
nę pewną, upadek domom, familiom , dźiatkom przynosi. Pofpoličie 
mowicie, gdy fię ná kogo, y niewdźięczność icgo skáržyčie ; Niech go 
chleb moy pobije, poráži, y zźiemią zrowna: wyfokie fortuny, chleb 
niefprawiedliwie nabyty ; y rozumiecie, že to Bog przez fpáry ná to pá- 
trzy ; Uznaćie wfzyfcy czáfu fwego, ktorzy czynićie nieprawość: poy- 
dźie w zdeptánic, y ftárčie, chleb , przez nieprawość nabyty , y będźie 
od was oddalony. Auferet omne robur panis. Nie mafz iako chleb w fwo* 
iey włafney krwi, w počie czoła {wego z wysługi, y prace, bez krzywdy 
bliźniego cnotliwie nabyty; bo ten przy Boskim błogosławieńftwie 
zatrzymuie domy , wynosi, y bogaći familie; ale chleb ubogich, idko 
miecz wfzyftko ruinuie, y znosi: Nie mafz żadney, áni fię ipodźiewać 
obrony z miecza, ktory fię z źle nabytego chleba przemienia ; gdžie fię 
tylko zátoczy chleb taki, czyiego fię domu dotknie, obala, ruinuie, y Z 
žiemia rowna. W Pieniách Sálomonowych fześćdźiesiąt Káwálerow 
Oblubieniec Święty poftawił ná wárčie , albo ftraży przed pokoiem 
fwoim; każdy z nich podwoyne miecze miał; ieden dobyty w ręku; á 
drugi w pochwách przy boku: En lećłulum Salomonis, fexaginta fortes am: 
biunt, ex fortifimis 1frael, omnes tenentes gladios, d7 ad bella doćtifimi uniuscu- 
jmsý, cufis fuper femur ejus propter timores nočturnos : Ná co dwá miecze ? 
czy nie dofyć było z lednym w páračie ftanąć przečíw inkurfyom no- 
cnym + nie dofyć: Eufis fuper femur, eft vigilans cuftodia, carnis illecebram 

erímens. mowi Gregorius : Miecz ná biodrach, ieft pilna ftraż ćiáłá, ro- 
skofzy odćindiący, umarzaiący, y gubiący. O drugim zás mieczu w 
ręku dobytym , Rychardus a S. Vićłore, ták pifze: Gladins m manibus cft fi- 
des , dicente Aprftolo : accipite gladium Jpiritús : bujus gladij duplex eft acies, 
amoris, (J' timoris Domini: Wiárá,icft to miecz, ktory nam brać każe A- 
poftoł ; miecz z obu ftron oftry, albo obosieczny + oftrze iego pierwfze 
ieft miłość Boża, a oftrze drugiesieft boiaźń iego : Amorć enim € timorč 
Dei peccata abfcindunt, ut cum offendere timeas, U! caveas, quem amas ; mowi 
Rychárdus. Obá te miecze (4 potrzebne dufzy ; bo nie dofyć miec 
boiaźń Bożą bez miłośći ; prawdźiwa bowiem miłość nie može być bez 
boiaźni Božey. O wdžieczncíz to , choć byftre, y nader hartowne 
miecze miłośći Boskiey ! Penetrabilier omni gladio ancipiti , Ù perttngens 
ufą, ad divifionem anima ac fpiritús, compagqum quog, ac medullarum: Odčina 
precz wízyftkie okázyc do grzechu, Boga prawdźiwie miłuiąca dufza ; 
tak, že wolałdby tysiąc śmierći podiąć , a niżeli raz grzechem śmier- 

elnym, ba y powfzednim zamiłowanego obrážié Boga: Niechby tá- 
kicy duízy fzczerze Boga miłuiącey , polityczny świat dał tę opcyą: 
Maiz zdrowie, przy zdrowiu doftatki, pieniądze, dobre mienie, džiatkiš 
mafz reputacyą, y honory ; ale to džis wfzyftko utraćifz, ieżeli tym, ál- 
bo owym grzechem Boga nie obrażifz: Weftchnie taka dufzá do nie: 
bá z Swiętą y pobożną Zuzánna: Anguflie funt mihi undią, ! fi enim boc e- 
gero ? mors miki eft s fi autč non egero ? non effugiam manus vejlras ; [ed melikś 
eft mibi abfg, opere incidere in mänus veftras, quam pecsare in confpečtu Domini: 
Zewfząd śćisniona ieftem + bo iesli to uczynię co złość wáfzá każe ; 
(mowitá do Sedžiakow ) smierčig mi icft : iesli zás nie uczynię Pnie uy- 
dç rąk wáfzych : aleć mi iuż lepicy wpaść wrece wáfze , y zginąć do- 
- cześnie,d niżeli zgrzefzyć w oczach P. y Boga mego: y wolę poyść pod 
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cznieyfze do Swietego Andrzciá przeniosł : ) Leden z Pogan onych Pán- 
ne Zakonną piękney urody do niewftydu niewolić począł ; ktora Boga 
miłuiąc, y w fwoim fię kochdiąc Pánicfiftwic, takiego zdżyła fortelu: 
Poftoy profzę Čie, Až čie wprzod nauczę iednego fekretu : mam taki o- 
lciek, że gdy fię nim kto náímáruic, żadnefię go żelazo nic imie ; zranić 
y zabić nie može ; á iesli mi nie wierzyfz, doswiadczže  y (probuy na 
fzyi moicy ; klęknie ztym Panienka , tnie poganin w ízyie : głowa Z 
karku (pádlá : O dźiwny przemysł fercá prawdžiwic Boga miłuiącego! 
Tą miłośćią Chryftulow3 uzbroiony A poftoł, wfzyftek swiat, y potęgę 
icgo ná poiedynek wyzywał: Quis me feparabit a charitate Chrifii? tribulá- 
tio,an anguftia? perfecutie,an gladius? A kto mnie oddźieli od miiosći Chry- 
ftufowcy ? učiski czy utrapienia+ prześladowania, czy iakic miecze? 
żadna rzecz há święcie: Szczesliwe ferce, ktore oftrze miłośći Boskicy 
tak rani, iż może mowić z Oblubienicg Swiętą: Välnerata (um charitate. 
Od miecza miłości Božey zraniona ieftem.. Zyczył fobie y Bernard 
tegoż mieczą; O majace ! fi fummo cujpide hujus gladij me puręt inter 
dum fenfero! Quis mibi tribuat non modo wulnerari, fed expugnari ad exter- 
minationem caloris illtus, qui militat adverfus animam meam : Chwytaymy fię 
mieczá tego całym fercem y afektem : niech (ie tym oftrzem rani dufza, 
aby przyfzła do pofl:flyi Boga famego w pożądancy wiecznośći. Miecz 
wiary S. wierne? w ręku każdego, nie tylko ma mięć: Aciem amoris, ale 
y drugie oftrze, Aciem timorh, bołaźni fynowskicy Boga wízechmog3- 
cego. Káznodžíciá Ierozolimski upomina iákiegos swiátowego mło- 
dźika, áby fię bał Páná Boga ; áby miał záwíze, w káždcy fprawie bo- 
jaźń Bożą przed oczyma: Letare juvenis in adolefcentia tua, O” in bono. fit 
cor tuum, in dicbus juventutis tue ; (7 ambula in vis cordis tui, Ú7 intuitu octt= 
lorum tuorum z €7 [cito guôd pro omnibus bis adducet te Deus in judicium. Woe- 
fel fię Panie młody w młodośći twoicy, niech bedžie ferce twoie obfi- 
tuiące w dobrym, zá dni kwitnącego wieku twego; chodź drogami 
ferca twego, y gdźie čie tylko oczy twoie skieruią ; ale wiedz zápe- 
wne, iż zá to wizyftko Bog čie na (4d przyprowadźi. Tám gdžie Vul- 
gata czyta: Adducette Deus ju judicium, Septuaginta, Pagninuś, Vatablus, 
máia: Appendit Dens fuper te aciem gladij : Spoyžrzyi ieno Młodżieńcze 
wzgorę, na miecz Boski ; oftrze mieczá przcnikái3cego nad tobą 
wisi. Uczynił tu, zda mi fię, Duch Swięty álluzyg do owey Hi- 
ftoryi. Dyonizyus Syrákuzáňski Tyran, miał u siebie ná bankiecie 
Dámoklefa : kazał nieznacznie nad głową iego na cienkim włosku 
końskim oftry miecz zawiesić; pofadzono Dámoklefa za ftołem ; czę: 
ftuia go, iesć nofzą, ftáwiáig pułmiski, y coraz pełnią zá zdrowie ie- 
go fzklenice, trąbią do ftołu, co żywo fię wefeli, iedzą, piją, c. Poy- 
zrzy znienacka ku gorze Dámokles, áá miecz nad głową icgo wisi; 
ktory gdyby fię urwał, przez mozg do fercdby przeniknął : Prosi go 
Dyonizyus o lepíza ochotę, y dobrą myśl; ale fię iemu wfzyftkiego 
odechéiálo „ kiedy obaczył miecz nad fzyią fwoią záwicízony. ` Kie- 
dybyfmy przy fchadzkách, przy bicsiádách, przy tráktámentách, przy 
dobrey myśli, y infzych do grzechu okázyách, ná to oftrze (3du Bo. 
Žego, y mieczá nád kárkámi nafzymi záwiefzonego pilne obracáli o» 
ko: Appeudit Dens aciem glady fuper te: rostáby w (crcách nafzych bo. 
iażń Boża; nigdybyfmy Pana Boga ták łatwie nie obražáli: Timor Do. 
mini cxpellit peccatum: Infza Werfya czyta : Scindit peccatum. Boiaźń 
Boža odćina grzechy, y wypędza wfzelką złość. Timor Dńi odit malum; 
Zwyczávna to, že ludźie mieczem fię sławy dobijdią ; mieczem fie z 

nicyra- 
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niewoli wybijaią ; mieczem fwobod , y wolnośći popieriig : pełno o 
tym Hiftoryi, y przyktádow. Węgrowie przy inaugurácyi nowego 
Krolá mieli ten kiedyś obyezay, y cerémonig, że obrany Pan z wieże 
iakicy wyfokicy, albo z mieyfca wyniosłego, zkadby go widźieć możo- 
no, dobytym mieczem ná cztery ftrony, álbo częśći świśta „„wywijá- 
igc fzermował , proteftuiac fię „ że mieczem , poki go ftanie , bronić 
ma poddanych, y Kroleftwá fwego, Wodz. ludu Bożego ludis Máchá- 
beyczyk, wžigt z ręku leremiafzą Proroka miecz, zá ieden od Boga fo- 
bie przysłany upominek, ktory gdy mu oddawał w ręce, te słowa mo- 
wił do niego : Accipe gladinm munus A Deo, tn gho detjcies adwerfarios po- 
puli mei Ifrael: Weź ten miecz zá dar od Boga, ktorym zwyćiężyfz, y 
zetrzefz nieprzyiaćioł ludu moiego : y Gięfzki ten iego miecz był po- 
ftronnym Narodom, ktorym ich gromił, yznośił. -lodnna Lothśryń- 
ska Xiężna, idko druga Wándá Polska, poraźiwfzy Anglikow, y z Pań- 
ftwa fwego wypedžiwízy, miecz ktorym w boiu oná Amazonka dokś- 
zowała, do skarbu zá ieden kleynotfchować kazała: Więc kiedy zkad 
trwoga iáka na to Páfiftwo náftepowálá , ftáwiano go ná thronic po 
smierči iey  y rożne ominá znicgo fobie Rzeczpofpolita czyniła. 
( Dźiwne rzeczy o tym mieczu wypifuie Stephan: Forcat:) y poty fię 
fzcześćiło zawfze Lotháryngij, pokitego micczá nic utraciła. la wam 
K. M. za duchowny upominek nie infzy miecz ofidruię; tylko ten, 
ktory zranił, y przeniknął Máčierzyňskie ferce , Nayšwietízey Máryi: 
Accipite gladium munus à Den: Weźmiyćie miecz ten obosieczny miło- 
sči, y bolaźni Bożcy, ná obronę przećiw naiázdom, y wfzelkim inkur. 
fyom , náftepuiacych nieprzyiačiot wáfzych „ Contra timores nočlurnos : 
Niech was ten miecz w wnętrznośćiach Matki Boskiey poświęcony; 
od wífzelkiego złego zafzczyca, y ftrzeże; oftrzem miłosci Bożey, y 
boiážni iego, dufznych wáfzych nieprzyiaćioł płafzayćie, Wiem, že 
w skarbie Koronnym Polskim depozytowany był kiedys miecz Krolá 
Bolestáwá Chabrego, ktorym rozprzeftrzenił granice od Odry, aż do 
Dniepru; y w bramę Kijowską, ktorą złotą zowią, tymże naypierwfzy 
ciął mieczem fwoim. Stánieč naymilíza Oyczyzno, miecz ten miło- 
śći,y boiážni Bożey, miecz boleśći Przenayswiętfzcy Maryi, zá miecz 
Bolestáwá, ałbo loánny, gdy go poftawifz ná gránicách twoich, y zá 
tysiąc infzych: Vnw pro mille: O ktorym rzekę to, co niegdys rzekł 
Moyžcíz błogosławiąc ludowi Bożemu: Beatus es popule qui falwaris in 
Domino ; fčutum auxilij tui, Č: gladius | ab tua. Nie boy fię cny Narodžie 
Polski, mafz nayidsnieyfzą Idninę Polską, Tarczą do obrony twoičy z 
mafz miecz chwały twoiey ; tylko go záoftrz miłością, y boidźnią Bo“ 
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żą ; wyhártuy oftrze iego w pobożnośći twoiey : Perficientes fanćlificati. 3. ad Cor, 


onem in timore Dei: Nádžiciá w Bogu że go na kárkách ničprzyiačiele 7. 
- skich zatępifz, y zetrzefz wyniosłość, y hárdosé Pogańską Bifur- 
mańską ; zdepcefz fzyie ich iako popioł, álbo perzynę iednę 3 
Galcabitn imptos , cum fuerint cinis fub planta pedum weftro- Malach. 4. 


rum. Ço day Boże. Amen. 
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Ná Niedźielę I. po Trzech 
K rolách. 


Dolentes quarebamus že. 
Lucz 1. i 
W załośći fzukáliímy čie. 
Dee tę zgubę, y ftratę, á zatym čieízk3 żałość, y fmutek nie u- 


coiony Mátki Bożey w Stołecznym mieście Ierozolimie , okiem 
y duchem prorockim przeyzrzał Micheafz Prorok, y iakoby do 


Mich. 4, niey właśnie, te słowa mowi: Dole, Č fatage Filia Sion, quafi parturiens, 
Pagnin. guia egredieris de civitate: Pagninus czyta: Dole, Č ingemifce ; Wzdychay 


załosnie, y limentuy Corko Syonu, Matko Boska, iako rodząca ; wyni- 
dźiefz z miafta Ierozolimy bez włafnego Synaczka. Wielebny Beda na 


Venerab. to mieyfce. Gandebat Maria parturiendo; quia fine dolore puerpera, dolet gue- 


Beda 


yendo: Wefeliła (ie Marya rodząc bez bolesči Chryftufa ; atoż teraz 
boleie, w żdłośći zgubionego fzukaiąc: Cięfzka rzecz w prawdzie zgu- 
bić poufałego, y miłego przyiačielá: bo ten ieft mocną podporą, y o- 


Eccl. 6. brona w przygodzie; y kto go znaydžie, ten znalasł skarb: Amicus fi- 


Y. 14, 


delis protećkio fortis ; qui autem invenerit ilum, invenit thefaurtum : Więc kto 
go utráči , żałować musi, iákby skarb zgubił: Ciężiza iednak poftra- 
dać kocháne“ rodzonego Brata, czego domyślić fię z Hiftoryi Pifma S. 
Zaprzedali źli Synowie dobrego Oycá lákoba Pätryárchy Kaimowskim 
fercem, przechodzącym Izmáclitom do Egyptu rodzonego Brata, nic- 
winnego Iozephi; aż owo Ruben brat prawdźiwy , nie tylko krwia, 
dle fercem , y áfektem rodzony, nie ználažízy chłopięcia w cyftérnic, 
albo ftudnisku, w ktora go byli wprzod wrzučili, czekáiac na okazyą, 


Gen. 3%. począł ná fobie z wielkiego żalu rozdźicrać fzaty : Ściffis weflibus per- 


Iob. 1. 


gens ad fratres fuos ajt : Puer non comparet, Č cgo quo ibo? Idžie do Brači 
z limentem, y wyrzekániem , y rzecze do nich: Džiečiečiá nie mafz! 
Bráčiížká nie mafz ! á ia dokąd poyde è co mi iuž zá pociechą żyć z wa. 
mi ná źiemi, kiedysčie mi bráčiízká zágubili: Ale nayčiežízy fmutek, 
y žal nie ukoiony , zgubić włafne džiečie , mile potomftwo. Cię- 
fzko było kiedys lobowi: gdy Bog ná fprobowanie čierpliwosči iego, 
dopuścił ná niego Czártá, ktory go frodze utrapił, zabrawfzy wfzyftkę 
fubftancyą , y priwie w momencie wfzyftkie doftatki iego.zruinował , 
Xiążę ono bogate Oryentalne, iiko Łazarza między ubogimi pofadźił ; 
á przečie wytrzymał to lob wfzyftko ; dopiero gdy mu pogubił dźieći, 
pociechy iego, całe ná nich obaliwfzy domoftwo : Corruens domys op- 
preffit liberos tuos: Ná ten czas żalem, iako oftrym mieczem zraniony, 


Ibidem. rak,śże na fobie fzaty potárgat, y upadł na žiemie: Scidit weflimenta fua 


corruens in terram, Zgubilá dźiś z Ilozephem Świętym M atka Boska Nay- 
świętfza Marya, przyiačielá naypoufalfzego całego Narodu ludzkie- 


Luc# 11. go, lezufa Pana ;bo tak fam o fobie rzekł; Qu veftrum habebit ami: 


cum, 
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cum, Č ibitad illum? Krož z was będźie miał przyiačiclá , y poydźie do 
niego ? ktore slowá tak rozbiera Ambroży Swięty : Quis eft nobw ami- S. Ambr? 
citior , quam qut pro nobis corpus fuum tradidit? Ktoż więkfzy przyiaciel 
nafz , nád famego Chryftufa ? ktory y Ciało , y Krew , y Dufzę fwoię 
dał zá nas: Zgubitá Bračifzká natury ludzkicy. Quis mibi det te Fratrč Cantic: 8. 
mcum, ut inveniam te foris : Ktożby mi čie dał Bracifzka mego! to icf, 
Boga w ćiele ludzkim, ( iáko tlumácza Doktorowie Święći:) Ale y 
fam Chryftus braćią nas nazwał w Uczniách fwoich , mowiąc do Má- 
gdáleny : Vade ad fratres meos: Podź do Bráči moich: á nadewfzy- Ioan, 20. 
ftko zgubiła włafne Džiečie, iedyna Počieche, włafnego Synaczká : Fi- Luca 1. 
li; quid fecifti nobu? Synu coś nam to uczynił? nie trefunkiem , ślbo 
przypadkiem iakim, dle dźiwnym taiemney radyy woli fwoicy Swiętcy 
umysłem, zemknął fię z oczu Rodžicow fwoich Chryftus, 4 zatym nie 
ukoionym żalem, y Silnym (mutkiem zranił ferce Macierzyńskie : Do. Ibidem. 
Lentes guzrebamus te. Przenośi tę zgubę Matki Boskicy, pozoftałego w 
Jeruzalem Chryftufa Grzegorz S. Nanzydnzeński w Senšie tropologi- 
cznym do duíze Chrześćiańskiey,ktora przez grzech gubi, y traci Boga; 
z czego iáka fzkodę, y niefzcześćie odnośi, pokażę łaskom wafzym ; y 
icsli kto z was tym niefzcześćiem zgubił Chryftufa ; pomogę wam go 
fzukać, podśiąc fpofob do znaleźienia: Zá dárem Ducha Świętego. 

Ktoraž može być ftrátá ? ktora więkfza zguba, y niefzcześliwość 
dufzy ludzkicy ? iáko utracić Iczufa dobro nieskończone ; zgubić Bo- 
ga, zemknąć fię z obecności, y mśnutenencyi iego: Va es! quoniam re: Ole 7, 
cefferunt a me: Biada tym, ktorzy fię oddalaią odemnie! wízyftko fię 
ná takich złe wali, od ktorych Bog dáleki: Scio, quta male eft mihi (mo- S Auguft. 
wi o fobie Auguftyn Swięty : ) preter te, non foliim extra me , (ed ettam in 
me ipfo: Wízyftko fię Boże, we mnie žle dźicie, bez przytomnośći two- 
icy 3 Čieízki z tąd žal ná dufzy ponofzę. Bierze ná uwagę Simeon Ie- Orat. de 
rozolimski ono proroctwo Symconá Swietego Káptáná Stározakonne: S. Simeo. 
go o Matce Boskicy , ktory opowiedžiat : že miecz bolesči miał prze: 
rażić ferce icy: Tuam ipfius anmam doloris gladius pertranfibit : Y pyta Luce z, 
fię, kiedy fię to proroctwo Symeonowe zprawdźiło, y wykonálo? kie- W. 35. 
dy ten miecz boleśći przeniknął ferce , y dufzę Matki lezufowey ? Ia 
bym rozumiał, že w mece iego nayświętfzey , kiedy lezus ná krzyżu 
między fotrámi w boleśćińch wyšilony umierał; kiedy oftra włocznia 
bok y ferce iego zránitá ; bo iuż ná ten czás, iáko umarłego, dufzą zo- 
ftawała Matka Boža. Ale ten Doktor powiada, że w ten czas, kiedy 
przez trzy dni zgubiła Iezufa w Ieruzalem: Gladium animam ponetrantč, Simeon, 
Simeon hoc loco dicit dolores, quos perpejfura erat , quando cum perdidit per tres 1etofol. 
dies: To był miecz iey boleści, zgubienie Chryftufa ; w prawdźieć ná- 
pełniało fie gorzkośćią ferce Máčierzyňskie z tak okrutney męki, y 
smierci Syna fwe”, kiedy umierał miedzy łotrami; przečiež icdnák to 
icy folgą bylo; to iey žal niepoięty temperowało ;że ná obecne“ choć 
umierdigcego patrzyła. Ale kiedy zniknął w leruzalem z oczu Má: 
tki fwoicy lezus , nie miała końca, y miary w żałosći : Magna eft ut , 
mare contritio tua ; bo fię obawiała (iáko fię domysla Origenes, ) žeby Origenes, 
albo od nich z Nazareth nie przeniosł fię gdzie indži ; albo z táiemnych 
rad fwoich do nicbá nie pofzedł, á potym zftąpił ná źiemię , gdyby: 
mu fię podobało. Co rozumiećie ? ieželi taka cięfzkość ná fercu Má- 
tki Boskiey, iako miecz oftry przenikdiący, że ná trzy dni zniknął z o» 
czu icy Chryftus, y to tylko według widzenia ciała, y oczu máteryál+ 
nych; bo wedle dulze , y łaski, nie fpuščilá z nicgo oká rozumnego, 

L ani 
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faig 62. Ani fię ná icden moment nigdy od niego nie oddzieliła : Nos wocabe* 
ris derelićła. c. A dopieroż nędzna dufza niefzcześliwa, ktora przez 

grzech śmiertelny tráči Boga, wielką ćięfzkość , niewymowną fzkodę 

ponośi ; bo oraz tráči wfzyftko ; traći łaskę Bożą, tráči dary nádprzyro- 

dzone , iáko naydrožíze kleynoty ; tráči drogą fukienke , droż(zą niž 
wfzyftkie wśfze icdwabic, albo złotem tkane materye Habitum charitatis; 

tráči práwo y dźiedźictwo do nicbá, y ftáie fię człowiek iednym nieba 
wygnańcem , á dźiedźicem pickľá, fynem gniewu, y potępienia; glo» 

zuie na fobie dźiwnie śliczne obrazu Boskiego lineámentá, y kolory : 

Pfalm. 4. Signatum efl fuper nos lumen vultus tut Domine: å przybiera ná fie brzydką 
y fprofną larwę czártowską, y ftdie fię iednym fzpetnym murzynem, Et 

Nahum 2, facies eorum ficut nigredo olle : A nadewfzyftko podáie fię przez grzech 
w niebefpieczeńftwo, aby w tymże momenčie nie zginął wiecznie: Ec- 

Aa ce qui elongent fe a te, peribunt.  Lyranus ttumóczy : Qni elongant fe à ted 
i * per peccatú mortale, peribunt perditione gehenna: Zginą prawi, y fpadną do 
piekła, ktorzy fię od Boga przez grzech śmiertelny oddaldią : Mzbi au- 

PTal. >2. të adherere Deo bonú eft: 1d efl per fidem © charitatć „dokłada tenże Lyranus: 
Idem. A mnie zaś, mowi o fobie Prorok, rzecz naylepfza, y naymilíza garnąć 
fie do Bogá, y sčisto fię z nim iednoczyć, przez żywą wiarę, y miłość ; 

Pfal.>0. Dla te“ uśilnie, prośi: De? ne elongerø a me. Gloffa Interl: Przydaie: Quia 
Glofa in- fio me affligendum. Profzę čie miłosćiwy Bože, nie racz fię odemnie od- 
terlin. "qalść; bo ieśli mi umkniefz obecności twoiey, ieśli mie fpuśćifz z oká 
twego, y Swictcy opátrznosči, wfzyftko mnie złe ogdrnie , wyfunie fię 

ná mnie piekło, wyfuną fię wfzyfcy nieprzyiačiele dufze moicy, y fam 

Gen. 4. grzech w przepaść wieczną grążyć mię bedžic. Kaim niecnota zábi- 
« $e wfzy zfzczercy nicnawisči rodzonego brata , niewinnego Abla; pyta 

go Pan Bog: gdžie ieft brát twoy? zaprzał fię niezbožnik, a iefzcze Z 

W. 9. hárdošsčig frogiego excelu, kryminału, y brátoboyftwá : Nunquid cuftos 

Ť vatru mei ego fum? Co ia wiem gdžie brát moy? a czym ia go ftrzedz 
Ibidem "powinien? $c. A Bog do niego: Vox fanguinw fratris tut clamat ad me 
W.10. deterra : Oto niecnoto, krew brátá twego ktoras roźlał, ukryć fię nie 
može: woła z źiemie do mnie o pomíte z záczem zá ták frogi kryminał, 

Vagus (7 profugus eris fuper terram , Będźiefz iednym tuláczem,y zbiegić 

ná źiemi. Przelękł fię ten bratoboyca wyroku Boskiego , y rzecze z 

ý. 14. 6 lámentem : Ecce ec me Domine à facie terra „Ta facie tua abfcondar ; o- 
W. 15. mnis ergo qui invenerit me, occidet me: Oto Panie odrzucafz mię od obli- 
cza źiemie, y od twarzy twoiey będę oddalony, będę zakryty ; záczem 

kto mnie tylko porka, zabije mnie. Czego fie ten zły człowiek odrzu- 

cony od obecnośći Boskiey obawiał ? Troie tylko ná ten czás ludźi 

było ná świecie: on fam, á rodžicy iego, Adam, y Ewą; ktoż go tedy 

miał zabić ? Pewnicby go rodźicy z przyrodzonego áfektu, 4 zwłafzczą 

iedynaká iuż tylko maiąc, gdy drugiego zabił, ná śmierć nie fzukáli ; 

na coż tedy mowi, że każdy kto mnie znaydžic, zabije mnie? Domyśla 

Durand. (ie intencyicy iego uczony Durandus : że Kaim nie mowił te? z bciážni, 
obawidigc fię albo dźikich zwierząt, álbo žeby go kto zabił ; ále uzna- 

wfzy, že go Bog odrzucił od twarzy  y obecności fwoiey > że zgubił 

Boga, ták mu to ćięfzko było, iż wolałby był, żeby go kto zabił ; miley 

mu iuż byłoby, y fto razy umrzeć, aniżeli żyć ná žicmi bez obecnośći 

Boskiey. Táki żal, taką ćięfzkość, y defperacyą przynośi dufzy, utráce- 

nie, y zgubienie Boga przez grzech śmiertelny, y lepfa iuż na ten czas 

śmierć, aniżeli żywot doczefny. A przečie fię to częfto ludžie odwažáig 

Pal, 118. ná to,iáko nam w brew przez Krolá Proroká,fam Bog wymawia: Me ex» 
petta- 
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pelłaverunt peccatores, ut perderent me ; ( Lyránus dokłada, ) id eft per la- 
pfum culpa mortals. Na to (ie grzefzni nafadzaią, aby mnie zgubili. Czę- 
fto zá iedno cacko, frafzkę, zá iedno fákomítwo, y chćiwość rzeczy 
doczefnych, zá iednę marną lubieżność, za gniew, y ránkor przeciwko 
bliźniemu, zá icden zbytek w ftroiách, za iednę bute, dumę, y wynio- 
słość ; zgoła icdnym grzechem śmiertelnym, tracimy, y gubiemy Boe 
ga, gubiemy Chryftufa,skarb nicofzácowány, dobro nieskoficzone ; gti 
biemy wieczność, y niebo ; á gniew Boski, y piekło fobie skárbiemy, 
niefzcześliwe fobie w famym śrzodku źiemi zapifuiąc miefzkanie: Re. 
cedentes à te in terra foribentur : Oddalże dobrotliwy Panie te niefzcze- 
sliwe od nas charaktery, A racz nas napifdć palcem , y Krwią twoią 
naydrożfzą w Xiędze żywota. A my fię zás fami pilnie ráchuymy, ic- 
sli kto z nas nie zgubił Chryftufa ; iesli (ie czuic kto, że przez grzech 
wypadł z łaski iego, wypadł y oddalił fie od twarzy , y obecności ic- 
go. Imtquitates veftre diwiferunt inter wos, UJ! Deum vejtrum, UT peccata we- 
fira abfcosderunt faciem ejus, fzukáč go iak znowu co prędzey, by nam 
czas w momencie nie upłynął , poki nam fię da znaleść , y ubłągać: 
Quaerite Dominum dum imweniri poteft. Exhortuie nas do tego y Augu- 
ftyn Swiety w fwoich medytácyách. O anima infignita De imagine! re- 
dempta Chrifli Sanguine , defponfata fide , intende ili qui intendit tibi; quere 
querentem te: O. dufzo ludzka ! usláchćiona obrazem, y podobieñftwem 
Boskim , odkupiona drogą Krwia lezufową , poślubiona, y zaręczona 
Wiárg Swiętą, obroć wizyftkie Siły, y áfekty do tego, ktory fię do ćie- 
bie miłosćią skłania, fzukay fzukaiącego ćiebię. Sc. 

A iesli mię fpytaćie, kedy, y iáko go fzukáč + iuż odpowiadam, 
iż ieśli go kto zgubił przez iaki błąd, upor, y slepote na rozumie, 
zwiedźiony przeciwną náuka, nie može go znaleść tylko w Koščicie. 
lako nadobnie o tym mowi ftáry Orygenes: Invenerunt eum in templo: 
V tu ergo quere Iefum in templo Dei, quare in Ecclefia, ubi Chrifli fermonem 
atd, [apientiam, td eft Filium Dei, reperies: Nie kedy indžicy znaleźli fzue 
kálacy Rodžicy naymilfzego lezufa, tylko w Kościele náuczái3cego z 
támže go y ty fzukay, tám fzukay nauki, y mądrości iego, ná ktorey (ie 
zawieść, y omylić nie możefz ; A ták znaydźiefz zbawienie, znaydziefz 
Chryftufa : Et reperies Filium Dei. Darmo go fzukáč gdźie indžiey : 
nie znaydžieíz go u Turkow , Pogánow, Zydow ; bo tam iftna slepo- 
ti, złość, y upor. Nie znaydžieíz go u Lutr4, u Kalwina , Aryufza, 
Neft: Ewt: «c. bo w obrzydliwych każdy z nich portionis animalis , za- 
wodach według rozumku fwego, privato fbiritu, iako chce, ták naucza 
w hśrdośći (woiey ; nie moga fię wfzyfcy zgodźić ná icdno , każdy z 
nich iakoby infzego Chryftufa ukazuie, dlatego, że nie w Kościele ; 
że fię oddalili od Kościoła Chryftufowego > y pofzarpali nierozdžicl- 
n3 fukienkę iego. Záczym fam, Chryftus rzuca ná nich klątwę , albo 
Anathema: Sinon audierit Ecclefiam, fit tibi ficar etbnicus Č publicanus. Aleć 
go y źli Katolicy nie znáyduią w Kosčiele: owi zwłafzcza, co báržicy 
ná gadki, na rozmowy, kortęzye, nowinki, &c. przychodzą do Kośćio- 
ła; 4 ono Kosčiot Swięty dom Pański, ieft domem modlitwy, y nabo- 
żeńftwa: Domus mea, domus ovation : A ieżeli zás kto choć w prawdźi- 
wey wierze Katolickiey zoftaiący, przez grzech smiertelny utráčiť fá- 
ske Bożą, y oddalił (ie od obecnosči, y twarzy iego nayswiętfzey ; iná- 
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Kazánie ná Niedzielę I. 
tłum unigeniti fac tbi plančtum amarum : Płacz, y lámentuy zguby, y ftrá- 
ty twoicy dulzo ludzka; fzukay w gorzkošči Icdynaká Boskiego, icdy- 
naká twego lezufa Pana. Zápuščitá fie kiedys Oblubienicá niebieska 
fzukáč go z wielką pilnośćią. In lečtulo meo per nočtes guefivi quem diligis 
anima mea + guafivi illum {7 non inveni: Nafzukała fię go á nie znalazła ; 
a czemuż? bo in lećłulo , w miękkich kwápách, delicyách, wygodách, 
fzukálá Oblubieńca Swiętego : fzukálá go po wsiach, po ulicach, po 

rynkach; Per vicos, Q plateas: Siedžicé było w domu , 4 fzukać go w 
gorzkośći, y lámentách ; fzukać go było w pokucie, w oftrośći żyćia, 
w umartwieniu čiálá, w czućiu, y nicípániu, w rozmyslániu gorzkicy 
męki iego ; fzukać go było nie na miękkim, dle na twardym łożu Krzy- 
ża Świętego : tam byś go była znalazła, z oną Panienką Angelą Swię- 
tą, de Fulginio : Laudo te dilectum; Č in tua Cruce habeo lečtum meum: 
akie ćię naysłodfzy Oblubieńcze Chryfte lezu : y ná twoim Krzyżu 
śćielę łożeczko dufzy moiey na wieczny odpoczynek , tam wfzyftkie 
żądze, y afekty, wfzyftkie zawody moie kieruie , bo wiem, že čie tám 
znaydę; wić żeś ná Krzyżu twoim wfzyftkim Elektó zgotował zbawie- 
nie. Obiecował fobie kiedyś śćisniony zewiząd y ztrapiony Iob, skro. 
biąc skorupą zgniłość, y robactwo z ciała fwego 3 Tefia faniem radebat, 
że fobie miał (począć ná iakim5Siś łożku, odnieść pociechę , y ochło- 
dę, w tak čieízkicy kontrycyi : Confolabitur me lečtulus meus. Wiem, 
že Bog dobrotliwy w pożądaney wiecznośći „ zgotował ná odpo- 
czynek wieczny łoża dla wybranych fwoich ; iako mowi Pfalmi- 
ftá : Latabuntur tn cubilibus fus: Y owfzem fam Chryftus bedžie ich 
łożkiem , y wdźięcznym odpoczynkiem. O czym Ambroży Święty: 
Leítulus Santlorum Chriftus eft, in quo uniwerforum fejJa fecularibus prelis cor- 
da requiefcunt. Ale kto chce mieć wieczny odpoczynek w Chryftušie, 
kto chce być uczeftnikiem chwały, rádošči, y nie poiętego wefela , po- 
trzeba fig wprzod całym fercem, y dufzą, przez gorzkość, y pokutę przy- 
wiązać do twardego łoża lezufowego. Crux Chrifto erat pro lečtulo ; (mo- 
wi Arn: Carn: ) Golgota pro cubiculo , Jpina pro cervicali: Krzyż Chryftu- 
fow, był odpoczynkiem , y łożkiem icgo, Kalwarya pokoicm , oftre 
Giernie wczgłowkiem. Záczym iesli go chcemy znaleść w wieczno- 
śći, tu fobie trzeba wprzod słodźić gorzkosci icgo, słodźić Krzyž, y 
oftre ćiernie, słodźić pokutę, &c. Ták fobie kiedys stodžit Bernard 
Swięty w nabožnym áfekčie ku Iczufowi: Dulcis mihi lectulus Crucis tug: 
Miękkie, y słodkie mi nád wfzyftkie pociechy łożeczko Krzyża twoic- 
go. Do tąd zmierzał y lob pomieniony w ścisnieniu , y utrapicniu 
twoim: Confolabitur me lečtulns mens: Ciefzył fię nádžicia wiecznego 
odpoczynku, y znależienia Chryftufa w požadáney wiecznośći, že mu 
tu w čierpliwosči, y utrapieniu wielkim , dopomagał Krzyża ; wprzod 
fobie z Chryftufem fpoczął na tym twardym łożu , w popiele» y pe: 
rzynie, oftrą czyniąc pokute: Ago penitentiam in favilla Č cinere, A 
ieżeli ták fzukać będźiem Chryftufa, iáko go kiedys y lud iego wybrá- 
ny fzukał : In omni corde, Č) in tota voluntate quefierunt eum, 07 invenerunt s 

lesli go będźiem fzukać całym fercem, umysłęm , Siłami, w pra» 
wdžiwcy pokučie : Bonus Domínus anime quarenti illum. Da nam 
1ako Pan dobrotliwy, znaleść fie, ytu przez láske sy w 
wiecznośći przez chwałę. Amen. 
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Nuptiæ fatte funt in Cana Galilee. 


Ioan. 2. 
Były gody w Kánic Gálileyfkicy. 


Smutny czds, wefołe gody zagdińć, coś nie do rzeczy. Ták 
fam Duch Swięty przez ufta Kaznodziei Ierozólimskiego po. 
wiedžiat: Mufica in lućlu importuna narratio : Niechce fię temu Eccl. 22. 
wefelić, godowść, y muzyki słuchać, kogo meláncholia, álbo zal iaki, 
w Čiefzkošči ferce truchli, sčiska, y álteruie. Czas ten mięfopuftu, icft 
czás báržicy do (mutku, niž do wefela podobny ; ponieważ od tez fię 
poczyna sá krwią fię koňczy. Poczyna lie od łez Páničfiskich Prze- 
nayswiętfzcy Maryi dla zgubienia naymilizego, y naydrożfżego Syná 
Iczufa Pana w lerozolimie ; Dolentes guerebamus te ; Otofmy čie fzukáli Luce z, 
z žátoščia: ( A czy w takowym fmutku y żalu nie zagęfzczały fię, y 
nie porażały łzy Máčierzyňskie ?) A krwia fię zaś koficzy : bo Koščiot 
Święty ná oftśtniey Niedźieli miefopuftncy, czyta nam one żałofną E- 
wángelig , zdradźieckiego wydania, wzZgárdy, násmiania, ubíczowá- 
nia, y zábičia Syna Bożego: Ecce afcendimus lerefoly mž ; (7 confummabun- Luce 18. 
tur omnia que [cripta funt per Propheras de Filio Hominis : Oto w lerozoli- 
mie fpełni fie wfzyftko co napiiali Prorocy o Synu człowieczym. Ato- 
liiednák nie chcę wam džiš pfowść fantazyi do wefotosči, ponieważ 
Kośćioł Swięty otworzył wam gody , y pozwolił fię żenić, wcfelić: a 
iefzcze kiedy bacze , że famo źrzodło wízelkich pociech, y wefołości, 
Zbáwičiel Chryftus lezus, Deus totius confolatienk , ná gody zaprofzony» 
z Mitką fwoi3 nayswietíza, y z Uczniámi (wemi, ochotnym fię ftáwia ž z.ad Cor 
gdy zá proźbą Przenayświętfzey Matki niedoftatek godownikow A 
plementuie, wina fmakowitego doftatkiem dawać każe. Ley, rožley, 
ley ; Implete bydrias Aqua, nápetniyčie wiadra wodą. Rożlcy: Hauvsté, Ioan. 2. 
dy ferte Arcbitriclimo ; nápäjay čic fie > å nieśćie gofpodarzowi. Bodayže loan. z. 
tacy gosčie częfto w domu bywali, zá ktorych to bytnośćią niedoftá- 
tek , yuboftwo w doftatek, a Ímutck w wefele fię przemienia. Po- 
cząłći fie był z tey fzczodroty , y ochoty fwoicy Pańskicy, Pan lezus 
wymawiać, že iefzcze nie przyfzła byłą godzina icgo: Nondum vemt ho- Ibidem. 
ra mea: lefzcze była nie przyfzła ona okropna, ale oraz pożąddna go- 
džiná, ktorey Chryftus Iezus, iako winne grono w prasie Krzyża Swie- 
tego ftłoczony , miał hoynic wylać Krew Przenaydrożfzą iako słodkie 
wino, na zbiwienny napoy dufzom nafzym ; lefzcze bylá nie przyfzła 
godźina czynienia znakow, y cudow iego, ktoremi moc, y Boftwo fwo- 
ic utśione , Verč tu es Deus abftondiim , miał pokazać, y obidśnić swiá- fľaia 4. 
tu. Przemogła iednák, y wymogła to ná Chryftusie džiwnic miło. 
šierna Mátki Nayświętfzey przyczyna, że uprzedził czás fwoy » y go" 
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dźinę, y pokazał cud wielki „ ná fupplement uboftwá , y niedoftátku 
godownikow, gdy z wody wina naczynił. Pifze Plinius, że ná wyfpie 
Andro nazwancy, była taka fontáná , w ktorcy pewnych cząfow» © 
godźinie iedenaftcy, woda w wino fię przemicniálá, y miafto wody» 
słodkie wino z niey wytryskálo. Dałzeby Bog dobrotliwy w tym n!e- 
doftatku, nędzy, y uboftwie całego Kroleftwa , ażeby nam fię džis ná 
gody we wfzyftkich fontánách, y ftudniách, woda w wino przemieni- 
ła, ażebyśćie czerpali , y nápijáli fię do wefołośći, na zapomnienie nę* 
dzy, mizetyi, y ućiśnienia wafzego : Bibant, € oblivifcantur egeftatis fug. 
Ale podobno rzeczećie ; że pewnieyfze u kogo wino w piwnicy, w 
beczce , álbo w puzdrze, kogo na beczkę nie ftanie: Y iać tak rozu- 
miem ; iednak y to wino nie trwałe; prętko go nic ftáic, iáko y dži- 
šicyfzym godownikom, pretko go nie mafz: Vinum non habent: Naype- 
wnieyfze, naytrwślfze, y nayskutecznieyfze wino, ktorym fam Chry: 
ftus Zbawiciel częftuie, bo go y zwody náczynič może. Więc ia dźis 
przy Páňskicy, y nieuftaiącey (zczodročie Zbáwičielá mego , będę wam 
chčiat gody, albo wefele wyftáwič ; á iesliby fpadł ná nas, y zájimučiť 
nas iaki niedoftátek , przypádne do nog Przenayświętfzey Matki, pro- 
fząc pokornie o przyczynę do iey naymilízego Syna, áby ná te gody; 
náczynit nam z wody doftatek wina. 

Nie džiwowáč fię , że przy cudzey ochočie umyslitem wam wefo- 
łe gody wyftawić ; bom Minorytá, y ubogi Reformat, na włafneby mię 
nie ftiło. Nuptie ( iako Syrus wyktáda ) funt convivium nuptiale; iedno 
to gody, co bankiet, álbo ucztą godowa ; 4 mnie fię fzczere trzyma ubo- 
ftwo ; nie tylko frebra, y złota, dle y naymnicyfzego picniažká , choć- 
bym naybáržicy fzypłał koło siebie, nie znaydę; zdczem ucztę iáką 
firoić, y nie wyftarczę, y nie zdobiłoby mię to. Bogu dźięki, że mi fię 
z żebraniny bułka chleba doftánie: Chwyta fię tedy ochoty,y munificć* 
cyi Zbawiciela moiego, ábym wam, przy icgo Páňskicy, y nieuftaiącey 
(zczodročie, gody, y wefele wyftáwit. Ná dwoic icdnák wprzod, przy- 
chodźi mi gody rozebrać, ná ktotych ludźie fię wcfelą, y dobrey mysli 
zážywái3. Naprzod gody światowe, ná ktorych świat fwoich godo- 
wnikow delikatow , ludži światowych, wczafowych, fwobodnych + 
miękkich , piefzczonych częftuie; áfekty wiąże ; do Siebie zachęca, y 
rožncmi učiechámi pociąga ; tylko, że te fą krotkie, omylne, y nie fta- 
teczne barzo; raz gody, drugi raz głody ; zgotá prętki w nich defekt, 
prętkie nic: Vinum non babent, Dźiwuię fie , dla czego temu Gofpoda- 
rzowi Gálileyskicmu, albo godownikom, tak prętko wina nie ftáto + Bo 
icżeli zaprośił gosči, potrzeba było zważyć, że ich trzebá uczęftować, 
uraczyć, Mc. Ktoż gości na nędzę, y niedoftitek prosi? by w naywick- 
fzym uboftwie, przecięż akt wefelny ma {woy obyczay: Wymawia ich 
naprzod Tolctus, y powiada, że fię więcey gości ftawiło, aniżeli fię ich 
fpodźiewano 3 y tak prętko-wino wypili. Gloffa zás mowi; że pod czas 
więcey niektorzy piją, niž iedzą; zwłafzcza owi, co tylko dźień w dźień 
dolewaia ; o ktorych z daleka Izáiaíz Prorok: Venite, fumamus vinum (7 
impleamur ebrietate, Č crit ficut hodie, fic G' cras; 6 multò amplius : Náfzto 
fię fnadž tedy ogniftych winofzow ; Potentes ad bibendum vinum; y ták 
pretko winnicę wyslámowáli. Głębicy icdnák sięga Ambrozy Świę- 
ty, y przyczyny dochodzi, czemu ná tych godach winą nie ftáto: Quia 
ubi divinitas accejfit , humanitas deficere debuit: Kedy przyftapitá dziel- 
ność Boska, kędy Bog Wcielony Chryftus, począł otwierać skarby do- 
broći, y wfzechmocnośći fwoicy, tá miálá uftawać możność, y Siła ludz- 
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ka. Zaś w fenSie morálnym nadobnie Hieronim Swięty: Vert in nu- S.Hicron. 


prís feculi deficit vinum ; in mundo enim hoc, nulia flabilis voluptas , quam non 
feguatur miferta. Zaprawdę ná godách świata tego wina nic ftáic ; ál- 
bowiem ná świecie, nie mafz żadney uciechy, żadney ftateczncy wefo= 
łośći, zá ktorąby fię (mutek, płacz, lament , y mizerya nie poćiggne- 
ia ; zgoła gody światowe , fmutkiem (ie zdwfze, y załośćią kończą.: 
Extrema gaudi lučtus occupat. Mamy tego przykład , y, iáfny wizerunk 
w Księgach Máchábeyskich: Wyftroili fobie fynowie lámbry wefołe, 
y bogate gody, y prowádžili z Mádáby, z wielką pompą, z muzyką, y 
áppáratem oblubienicę wfpaniałą Xiažecego rodu , bratu fwemu ro» 
dzonemu ; Weźmie o tym ięzyka lonáthás, y chcąc fię zemsćić zdra- 
dźiecko wylaney krwi brata (wego laná, fpadł ná nich niefpodzianie, 
y onych wfzyftkich godownikow pozabijał, mało kto żywcem ufzedł ; 
pobrał wfzyftkie łupy, y doftátki: y mowi Pifmo Święte: Et conver/e 
funt nuptie in lutum: € mufica ipforum in lamentum > wfzyftko fię ono 
wefele w plácz, y muzyka w lámenty obrocitá : dofzłoby. Ták fię wła- 
snie dźieie z godownikami światowemi ; ženia fię z Światem, z rosko- 
fzámi, wczafami ; wefelą fię, ley, rožley, lufztyk, codžieň rozgardyds ; 
nie ogladáiac fię, co bedžie potym, y co zá defekt naftąpi; nie uznawá- 
ig, że ná nich znienacka gniew Pański fpadnie: In bonis ducunt dies fu- 
05, (7 in punčio ad inferna defcendunt, przeftrzegł twawolnych lob fprawie- 
dliwy. Ach niefzcześliwe gody! po ktorych momencie, na wieczne 
męki, y głody przenosić (ie przychodži. Wytknął tákowych godo- 
wnikow y Prowerbialifta: Latantur cum male fecerint, 7 exultant in rebws 
pefim». Ciefzą fię, y wefelą: a zczegož? zzłey robotki, y obrazy 
Bożey; z niefzcześcia włafnego , že z cnoty, y łaski Božey wypádii ; 
że wieczność pożądaną utracili ; że dufze fwoie w pętach, y okowach 
grzechowych czártá przeklętego uwiężili: Exultant in rebus peffimu. O 
mizerne wefele! wskorates nędzniku! učicízytes fię kawałek, w fpol- 
ncy z bydletámi roskofzy wedle čiátá, á záraz ćidło, y dufzę na wieki 
zgubiłeś. Tákowych wefelnikow Auguftyn S. przyrownał do Phre- 
netykow , do ludźi fzalonych. Szalony nie wie co fię z nim dziecie, 
wfzyftko, mu fię zarowno widžt to płacze, to fię smicie , to fię gnie- 
wa, to skacze, pląfa, c. O iednym fzalonym fzláchčicu, pifze Theo- 
dorus, że żałował, gdy zá ftáránicm, y kurácya medykow, przyfzedł 
do rozumu ; bo kiedy fzalał, to mu fię zdało, gdy co bogatego, y dro- 
gicgo u kogo obaczył, že to wízyftko iego z y tak brał, y gwałtem wy- 
džierat ; á gdy przyfzedł do rozumu, muśiał wfzyftko powrocić co cu- 
dzego, y chudym pachołkiem , á zgotá żebrakiem zoftał. Tak wła- 
Śnie ludžie , y godownicy światowi w fwoim wefelu fzálcig, według 
Medrzcá Pańskiego. Dum letantur, infaniunt. Smicia fię w rádosči,rozu- 
miciac , że to ich swiat wfzyftek; táňcui3 , skaczą , plafaią, do koła 
właśnie iák fzaleni chodzą; a co skok, to przeskok; przeskakuią i- 
ko kozłowie iácy przykazanie Pańskie, w czym naywiękfze fzaleńftwo ; 
bo co krok , to bliżsi {f3 picklá , y potępienia. Dziwuię fię Augufty- 
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nowi Świętemu, že ták oftro taniec opitał : Chorea, eft circulus, centrum S. Auguft. 


ejus diabolus, omnes ctrcumferentes Junt Angeli ejus. Taniec, icft to (prawi 
Okrąg, álbo cyrkuł ieden, w poysrzodku diabeł ; a či, co dokoła cho- 
dzą, (3 słudzy icgo. Dał do wyrozumicnia Auguftyn Swięty, że choć 
fię to zda taniec ačlns indifferens, to ieft, ani zły, ani dobry; rzadko 
iednák, ktoby fię w nim nie potknął, ktoby nic ufterknął, ktoby czy- 
ftośći fumnicnia, przynamnicy myslą, albo zezwoleniem nic uronił. 
M z A icsli 
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A ie£li nie bedžie ačfivum, tedy može bydź paffivum (candalum.: to ieft* 
iesli ty kogo nie myślifz pogorfzyć, tańce twoim, przećięż (ie kto z čie- 
bie zgorfzyć może. Dla te“ skoki tanecznikow, zwłafzcza , ktorym fię 
per Canones táňcowáč nie godźi, nazwał Prowerbialiftá drogami prze: 
Prov. 2. wrotnemi, y niesławnemi krokami. „Quorum wie perverfe funt, O mfa- 
mes greffus eorum: Ey nic poczčiwe to skoki! ktorych Koščiot Boży 
zákázuic. Tafńcuycie, y skaczčie, komu nie zákazáno, ale ták skaczčic, 
y tińcuyćie, żebyśćie przykazań Pańskich nie przeskákiwáli : tak fię we- 
felčie, żebyście fię nie chetpili z fwoiego upadku, y fzaleńftwa ; iako u- 
Eccl. s pomina Ekklezyáftyk : Ne dicas peccawi, Č quid mihi accidit trifie? Nie 
Giefz fie, y niechełp z grzechu; nie mow: zgrzefzyłem ; coż ztego è 
Ibidem od czegóż Swięta Spowiedź ? Subito enim veniet ira illius, Q in tempore vin- 
W. 9. - dicte difperdet te. Spádnie ná čie gniew Pański, znifzczy čie, y zemśći 
fię nad tobą ; nie przyidźieć nędzniku y do fpowiedźi, do pokuty, y do 
weftchnienia nawet iednego. Ták kiedyś fpadł gniew Pański ná Sodo- 
mę, y Gomorre, y fpuścił ná nich siarczyfte ognie, ktore ich w momen- 
AdEph. čie požárty: Venit ira Det in filtos diffidentie. Ták ná Dáchán, Kore, y À- 
$. biron krnabrnych , y nieposłufznych w uporze , ktorych zywo žiemiá 
požártá. Ták ná ono niewdźięczne, obžárte Zydoftwo ná puízczy, 
ktorym iefzcze w gárdlách pokarmy tkwiały ; a gniew Pański fpadł na 
nich, Młodźian ieden fwawolny, y rofpafany na niecnote, y wfzelką 
lubieżność ; gdy mu niektorzy odradzáli, y upomináli ; aby fię w fwo- 
im złym żywoćie poprawił, y brał fię do cnoty, przeftáiac złych nato- 
gow fwoich, przekładaiąc mu przed oczy wieczna zgubę dufzy icgo, y 
piekło gorące na ukaranie ; fwawolnie rzekł: że ia to wízyftko iednym 
fie w pičrši uderzeniem zgládze : Przyfzło potym prętko do tego, że 
ná moście fig poślizgńąwfzy, gdy fpadł w głęboka rzekę , miafto tego 
co miał wymowić, ( iako fię chełpił, ) Boże odpuść grzechy moie  ftrá- 
fzliwe, iiko defperąt, słowa wyrzekł: weź diable co twoic. Dla tego 
upomina, y Mędrzec: Ne impič agas multum, (F noli effe fiultus, ne moriarią 
in tempore nòn tuo. Nie rofpufzczay fie nędzniku na fwawolą, nie fzaley, 
y nie bądź głupim, żebyś nie umarł czáfu nie fwego ; to ieft, ktotego 
fobie nie życzyfz bez pokuty, bez dyfpozycyi, bez Sakramentow Świę- 
tych, bez nádžici zbawienia. 
Že trzech zaś fontán naywięcey świat wino czerpa, ktorym częftu- 
ie godownikow fwoich; iako iásnie wyrážit Ian Święty w Lisčie fwo- 
x. loan. im : Omne quod eft in mundo , cencupifcentia carnis eft, concupifcentia oculorú, 
2. W. 16. ty fuperbia vite: Cokolwiek ieft złego na świecie, to pochodzi z poža, 
dliwośći ciała, y oczu, á potym zpychy żywota, y wyniosłośći. Czer- 
pa naprzod Świąt wino z pożądliwośći čiálá : napawa, y częftuie rosko - 
fzami; cukruic, y stodži wczáfy, delicye, wygody, lubieżnośći, namawia 
Eccl. 3. łagodnie: Non eft melins quam letari m opere fuo: z umysłu to świata, Mg: 
W. 22. drzeć napifał; y zda fie to coś ná pozor s dle coż potym} kiedy to wi- 
Joel. 1. ho mętne, Vinum confufúm ; kiedy fię z.niego zaymuie gangrena, to ieft 
JÝ. 10. ogień piekielny : Concupufcentta quafi ignis exardefcit; zapala ćióła, á prze- 
nika do dufzy , y ná obrzydliwa dyfponuie korrupcyą ; w winnym po- 
čiech (maku, żotć fmoczą, albo trućiznę źmijową do pičia podáie : Fel 
Deut. 32: draconum vinum corum, Č) venenum ajpidum infanabile , y ná inize frogie 
męki prowádži. Ták kiedys iednę fwawolng roskofznicę dekrctowa- 
Apoc. 18. no: ©Dižtum fuit in delicijs, tantum date ci tormentorum ; ile počiech, wczá- 
fow, y delicyi z światem fię żęniąc zážytá , tyle iey mak, y gorzkosči 
Ad Colof, dodaýčie. Więc usłuchaymy upomnienia Swiętego Apeltolá: Morti- 
eap. 3- ficate 
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ficate ergo membra veftra, forwicatioać, immundiná, libidinć, concupifcentia mas 

lam : Umartwiayćiciz tedy čiátá wafze do fwawoli, y lubiežnosči skłon- 

ne ; niech fię w członkach, y ciałach wafzych niewftyd, y pożądliwość, 

ná zábrudzcnie dufze, y fumnienia, przez złe afektynie znáyduie. Nie 

chodź (mowi Ekklezyáftyk) w požadliwosčiách twoich człowiecze; dle Becl. 18. - 

odwracay fię zaraz od złey woli twoiey, abyś fię na rofpuftę nie zápe. 

dźił. Powtore,czerpa Swiat wino y napoy z pożądliwości oczu : ftáwia 

przed oczy rożne objećła, rożne ofoby , wymyślne , wynalazkow ludz. 

kich, kunfzty, do nápátrzenia (ie, do rozmowy, y učiechy: dle y to wi- 

no iednegoż fmaku, iednego gatunku, y icdneż w nim drożdże. Pätrz- 

čie co za skutek takie” winą : co narobiło iedno nie oftrożne wcyzrze- 

nic Ewy; obaczyła tylko we śrzodku radiu , ręką Boską zafzczepione 

drzewo, piekne barzo: Et ajpećlu delećtabile. Zerwała z niego owoc; Genef. 3, 

ziadła, z mężem fię podžieliwízy ; á za tym co poízło è Erecce 4 muliere Bcćl. 25. 

fetum efl initium peccatis 7 per ilam omnes morimur. Spádlá ná wfzyftek 

narod ludzki, ná wfzyftkie cory, y fynow Adámowych zaraza grze- 

chowa, y czárt przez smierć wźiął gore nád námi: Ieżelifz iedno poy- 

zrzenie ná iabłufzko, y ná poímákowánie iego,ták Siła złego narobiło; 

co rozumiecie, iaką fzkodę przynośi tym , co befpiecznie oczomá fzá- 

fui3, bez wftydu, y hamulca? Więc upomina Ekklezýáftyk. Ne circum- Eccl. 9. 

Jpicias [peciem alienam ; propter [peciem mulieris. multi perterunt : Nie za: 

patruy fię ná cudzą płeć, albo poftáwe ; bo sitá dla urody niewiaft po- 

gineło. labłufzkać to f4 iabłufzka, ná pozor piekne „ ale pod skora 

zgniłe, pełne tručizny, y zarazy; bo zá nimi śmierć, Nie ufay przeto 

nikt fobie, ani ftary, ani Silny, ani duży, ani swięty, ani mądry. Azafz 

nie ftarzy byli oni Sedžiowie Zuzanifte? ázaíz nie duży, y waleczny Dan. 13. 

był Sámfon? ázaíz nie Swięty Dawid? ázaíz nie mądry Salomon; 4 do Iudic. 14. 

czego ich nieoftrożne oko przywiodło > weyzrzyicie w Hiftoryg Pi- 

{má Świętego. Potrzeba tedy z oczomá, przykładem lobá fprawiedli- 

wego, czynić przymierze : Pepiąt fedus cum oculis meis , ut ne cogitaremzo Iob. 31. 

quidem de Virgtme ; nie tylko ná oczy, dle y ná mysł nie przypufzcząć, W: 1. 

coby miało dufzę záízpečič,álbo być okázya do zguby wieczncy. Ná o- 

ftátek czerpa świat wino: ex fuperbia wite. Napawa, y częftuie godo- 

wnikow (twoich, wyniosłośćią, ambicyg, honorami, godnosčiámi, Sc. 

A długoż tego? y to winoczęfto uftaie : Vinum. non habent. Butčie fię iá- Toan. z. 

ko chcećie, chwalčie, y wynośćie, czyńcie fobie powagę, áflyftencyg s 

dygi, ukłony , adoracyc; zażywayćie doftátkow wafzych; zamierzayćie 

fobie látá; wfzyftko fię to kiedyś , iednym punkćikiem reprezentowało 

lobowi S: Hoc feio, quòd laus impiorum brevis fit, (7 zaudiú hypocrite ad in- Iob. 20. 

fiar pusćłi: Wfzyftka chwała, wízyftká ozdoba świátá tego „ ieft to W. s. 

ćma iedná, y mara zdradliwa : nie może swiat iednego ná urzedžie, y 

godności pofądzić, aż drugiego zepchnie ; nie može nikogo ubogaćic, 

aż infzemu wydrze > ieden drugiemu zbiory > y prace fwoie zoftáwu- 

ie, y patrzy po śmierci posiłku z rąk iego, dufzy (woiey : Relinquet alijs Eccl. 11. 

omnia, (7 morietur: y to cos džis nabył, iutroć mysli świat wydrzeć, mu- 

śifz drugiemu zoftáwič : Quod mundus tribuit , intendit rapere z felix qui B. Taco- 

potuit mundú contemnere : napifał Błogosławiony lákopon wzgardźićie] ponus. 

swiatá Zakonu mego. Więc kiedy ták świat ieft obłudny, zdrádliwy, 

y omylny, nie nádáig fię gody iego , krotkie fa, 4 iefzcze žálosčia fię 

kończą. Niechcę ia wás ná te gody zaprafzać, źle y owfzem wfzyftką 

siłą chcę was odrywać od wefela swiatowego, y fpołecznośći iego, z A- 

poftożem Swigtym : Nolite conforman buic feculo, Nie łączćie fe z tym Ad Róm. 
swia- 12. 
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so Kazánie ná Niedzielę II. 

światem 3 bo cokolwiek wam przed oczy zarzuca, to wfzyfiko w figu- 
rich, ktore iáko ćień mijáia. Ale was zaprafzam ná gody wefołe, go- 
dy Chryftufowc, ktore nigdy nie uftdią, y wieczną kończą fię radością. 
Podyimę fię ná tych godách z Apoftotem , bydž Paranymphem » álbo 
džiewostebem. Defpondi enim vos um viro, virginem caftam exhibere Ch: ifto. 
Chce was famemu zręczyć, y poślubić Chryftufowi. Ian S. Chrzćićiel 
názwał Chryftufa Oblubieńcem : „Qui habet [ponfam , fposfus eft: A coś 
zá Oblubienicę ma Chryftus? Hieronim Swięty, Hilaryus, y insi Oy: 
cowie Swięći, one przypowieść Chryftufowę, Simile eft regnum celorum 
bomini Regi , qui fecit nuptias filio fuo; Podobne ieft Kroleftwo niebieskie 
człowiekowi Krolowi , ktory fprawił gody Synowi fwemu, tak tluma= 
czą : że Bog Očiec niebieski fprawił , y uczynił Synowi fwemu gody, 
przy Wčieleniu iego ; albowiem ná ten czás Chryftus Iezus ścisle fig 
złączywízy z naturą ludzką przez unią Hypoftatyczną , to ieft, przez 
złączenie natury ludzkiey z Ofobą fwoią Boską, zręczył ią fobie iako 
zá iednę Oblubienicę ; á zatym y miftycznie wfzyftkich Elektow, wizy- 
ftek Kośćioł fwoy , ktory z zasług, ze krwic, y z boku iego miał wynie 
knąć, przyfpofobił fobie za ulubioną Oblubienicę ; fine ruga, fine macu- 
la, bez z marzfzczkow > y zmäzy. Zas Orygenes, y Thomaíz Święty» 
w Tropologicznym fensie nazywa tc gody Chryftufowe, śćisłe złącze* 
nie przez afekt miłośći, y łaski nádprzyrodzoncy , Z dufzą każdego 
wiernego w ofobliwośći. Anima fanćta per fidem, (pem, (9 charitatem, ca- 
ftitatem, religionem, dc: quafi (ponfa nubit Chrifto. napifał Theodoretus : 
Dufzá Swięta każdego wiernego, łączy fię iako Oblubienicá , slubuie 
Chryftufowi, przez wiarę, nadźieię, miłość, czyftość , y infze cnoty: 
Qui adberet Domino unus [biritus eft. Aleć y fam inftyluie to dufzom ná- 
fzym u Ozcafzá Proroka: Sponfabo te mihi in juftitia, Č in judicio: Č ino 
mijericordia, (7 (ponfabo te mihi in fide: Poslubie čie fobie w fprawiedliwo- 
śći, w fadźie, y mitosierdžiu, y poślubię čie w wierze. lákoby cho iał 
rzec ( mowi Swięty Thomafz ) ktora dufzá chce, y pragnie ftać fie oblu- 
bienicą Chryftuľowg > y kto fię chce złączyć, y ziednoczyć z Chryftu- 
fem, aby. wfzedł ná gody iego; niechże fię kocha w fprawiedliwo- 
śći ku Bogu, y bliźniemu + nitch wfzyftko ferce, wfzyftkie siły, y afe- 
kty ku Chryftufowi kieruie 3 niech fię oddala od świata, y marności ie- 
go: Odientes malum,adberentes bono: Niech dochowuie wiary Bogu, pet- 
nigc przykazania iego; niech czyni miłosierne uczynki; a ták godną 
fię ftánie każda duízá bydź Oblubienica Chryftulowg : Sponfabo te mibi 
in fempiternum. Rzecz foremna pilze Ráymundus Doktor S. Th. Zako- 
nu Dominika S: Spowiednik Katarzyny Swietcy , ktory był y Genera- 
łem tegoż Zakonu; że gdy tá Swięta Pánienká prigneła częfto bydź 
doskonałą Oblubienica Chryftufową , gdy fię rozpływa w afektach, y 
miłośći ku niemu, oddaldiąc (ie od światowych uciech , y roskoízy, 
wízyftko fwoie ferce ku niebu proftuiąc, po długich žadzách, y pra- 
gnieniu, przyfzedł do nicy Chryftus widomie , z Matką fwoig Nay- 
świętfzą. Bonus Dominus , d7 confortans in tribulatione , ćiefząc ią wdżię- 
cznymi słowy, y słodką rozmową, rzecze do niey: Oto ia dźis Corko 
moiá ćiebie zárecze, y poslubię fobie zá Oblubienice, czegoś prágne- 
ła; á zatym Przenayświętfza Marya , wżiąwfzy Katarzyny Świętey 
prawą rękę, śćiągneła ią ku Chryftafowi, przyczyniając fię, y pro- 
fząc zá Swiętą Panienka, aby ią fobie poslubił ; zdigł tedy Chryftus z 
palca fwego pierścień, y włożył go na palec Katarzyny Świętey (ten 
piersćień w Rzymie zoftáie w Klafztorzę Zakonnice Dominika Świętea 

80») 


. 


bo Trzech Krolach. $z 
£0 s.) mowiąc do niey té słowa: weź odemnie te z rękowiny , A iuż 
fię więcey ná świat nie ogląday , dle znos wfzyftkie przećiwnosci; á 
pomnażay fię w cnotach, aż przyidę po čie, y wezmę čie ná gody wic- 
czne. Ofzczesliwe gody! fzcześliwe wefele! y wefołe zrękowiny, na 
ktorych fobie Chryftus pierśćieniem łaski fwoiey Swietcy , dufze ná- 
fze zá Oblubienice fpofobi: O iak słodkim winem miłośći, y počiech 
niebieskich napawa, y częftuie Chryftus ná godźch fwoich ! ktorego 
gdy kto skofztuie, omierźi fobie świat, y wfzyftkic icgo radości: Sor- 
det mibi terra, dum celum afbicio, mowił o fobie Ignácy S. Loyola : mu. 
si (ie ferce rozptywác w słodkości, ktore fię miłością łączy z lezufem. 
O S.Ephremie świadczy Hiftorya, że ile rázy kofztował ná modlitwie 
słodkiego wina miłośći lezufowey , tedy w nim od wefela ferce ska- 
kało, y topniáto z y wołał ná Chryftufa, aby mu umknął trochę oney 
stadyczy z obecnosči fwoiey: Recede 4 me Domine parumper, quoniam wa: 
sis bujus infirmitas, ferre non potefl: Nie obeymie ścisłe ferce moie, po- 
ćiech, łask, y darow twoich. Zaczym ; ty ic fam Panie racz w tym uło- 
mnym naczyniu utemperować. Ná te ia was dźiś gody, na tę ucztę 
€hryftufową zaprafzam ; ázebysčie porzućiwfzy: gorzką światowych 
uciech fzocewicę , ftawili fię na bankiet Chryftufow ; nie wymawia- 
iąc fię, áni żoną, áni maiętnościg, áni gofpodarftwem; y czerpali słod. 
kie wino dufze y fercá uwcfeláigce, Vindemie defecate, z źrzodeł Zbáwi- 
čielá, to ieft z ran lezufowych, iáko z grona winnego ciekące. Niech 
wam fię dla Chryftufa nie przykrzą prace, učiski, nędze, kłopoty, 
wzgdrda u Swiátá, umartwienie čiatá, &c. Przyidžie czás prętki, že 
was wprowädži ná gody fwoie , y pošiláč was bedžie ná wízyftke wie- 
czność , pijąc z wámi do fytośći : Bibam vobifcum in Regno Patris mei. 
Tylko fię tu łączmy z Chryftufem fercem y áfekté, In judicio, Č7 in jufti- 
tia, w zgodźie, w iednośći, , w miłośći ; bo kto rozrywa zgodę , y ic- 
dnośc,nie ma fzaty godowcy, á zatym nie wčisnie fie ná gody Chryftu- 
fowe ; albo go od nich odrzuca. A czemuż? kędy idżie o záchowá- 
nie wiary Swiętey, y Swiątnic Pańskich > o całość Oyczyzny ; czemu 
fię maćie rożnić w ánimufzách ? Nunquid non Pater omnium noftrum ? nun- 
quid non Dens unus creavit nos ? quare ergo defpicit unsquisg, weftrum fratrem 
fuum? Azaż nie ieden Očiec łaskawy nas wfzyftkich? ázaíz nie ieden 
Bog nas ftworzył? ná coż tedy ieden drugim ma gárdžié ? 4 iefzcze 
bratem (woim ? czemuż (ie macie rożnić? czemu mačie ku fobie opo- 
rem ftawáci urodźiliscie-fię w iedncy wierze, wiednym Kroleftwie, 
Ná coż te wáfze rozrožnienia? tylko ná zgube was famych , y Oy- 
czyzny. A ieżeli w oftatku w fercu náízym , uczuiemy taki defekt 
winá miłośći; rzućmy fie do nog Nayswiętfzey Matki, áby oná iáko 
mitosierna, uprośiła nam u Iezufa Pana, aby nam go z wody náczy- 
nit. A zktoreyże to wody? tylko z gorzkiey, y słoney , to ieft, z tez 
pokutnych ; ážeby nam fię przemieniły w słodkie wino, ktorym fię y 
fami napawaią Aniołowie : Lacbryme penitentium, vinum funt Angelorum z 

Ażebyfmy zá przyczyng tey Swiętey Panny, po tey nędzy, utra- 
pieniu, y kľopočie, doftali fię w przyfzłym żywoćie, Ad cenam 
nuptiarum Agni. Na wieczne gody Báránká. Amen. 
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$2 Kazánie ná Niedzielę III. 


KAZANIE 
Ná Niedžiele III. po Trzech 
Krolách. 


Domine fi vis, potes me mundare, 
Matth. 8. 


Panie ieśli chcefz, możefz mie oczyśćić. 


Obrze fobie porádžiť ten dźisicyfzy tredowáty, że fię nie ćifnał 

D zá Panem lczufem ná gorę miedzy gęfte rzefze , žeby był nie 
przefzkodźił nauce , y Kazániu iego ; dle czekał , aż Chryftus 

s. Chrys zkończywfzy Kazanie zftąpił z gory ; iáko notuie Chryzoftom Święty. 
fof. Siła fię bárzo zá Pánem lezufem čifneto ludźi: ledni fie gárneli z miło» 
śći ku Pánu Iezufowi , ná ktorego prześliczną twarz patrzyć pragneli, 

Cant. 2. Bie mogąc fię napdtrzyć dźiwney iego urody Anielskicy , Facies tuas 
Ý. 14. decora : Drudzy dla zbawienney nauki, y posiłku dufznego, nie mogąc 
Cant. 4. fię nasłuchać wdžieczney icgo wymowy ; Eloquium tuum dulce. Trzeći 
W. 3. zás zpodźiwienia niedośćigłey iego niebieskicy mądrości , znakow; 
y cudow; ktore lezus czynił w aczách ludu wfzyftkiego ; A insi ná o- 

ftátek chorzy, nędzni, Slepi, kalekowie, čifneli fię, iako do skuteczne- 

Eccl. 34. 89 niebieskiego lekarza , ( o ktorym z daleka Ekklezyáftyk: Dans fa- 
ý. 20, nitatem, (r illuminans oculos: ) ážeby ich choroby , y niemocy zleczyť. 
Nie chciał iednák ten tredowáty przefzkadzać Pánu lezufowi ; ále cze- 

Numer. s. kał pod gorą čierpliwie. Było to prawo, że fię nie godźiło w kupie 
ludźi tredowátemu miefzać ; zaraz gdźie fię pokazał, y ftanął, wfzytcy 

Ý. 2. od niego ftronili, y od Siebie wyrzucali: Precipe filijs Ifrael, ur eżjciane 
de caftris omnem leprofum, mowi Bog do Moyżefza; záczem gdyby fię był 

ten tredowáty čifnal, y miefzał z ludem słuchaiącym Kazania Pana Ie- 
zufowego „ przeízkodžitby był, y rozerwał audyencyą Chryftufowi. 

Ale iefzcze w ćierpliwośći fwoiey cos więkfzego wyświadczył ku le- 
kárzowi fwemu Panu Iczufowi, kiedy mu przyznał moc, y władzą 

in Matth, naywyžíza , ( iako uważa Chryzoftom Swięty: ) Non dixit, fi rogaveru 
Deum, ned, fi oraveris, [ed [i volueris , potes me mundare; unde O Dominum 

eum facit, (F poteflatem univerforum ci tribuit: Nie rzekł : iesli bedžicíz 

prosiť Boga, ani, iesli bedžiefz fię zá mng modlił, śle iesli chcefz, mo» 

żefz mię oczyśćić ; zkad y Panem gofwoim nazwał, y nád wfzyftkimi 
kreaturámi zwierzchność mu y władzą przyznał; Zá to tefz dobrotli,“ 

wy lezus łaskawie mu fię ftawił; kiedy go iednym słowem zleczył: 

Matt. $. Mundare. Podobno S. M. znalazłby fię nie ieden miedzy námi trędo- 
W. 3. Wáty: nie jeden (profnym tsądem grzechowym zarażony: Lepra ex- 
S. Auguft. primit naturam peccati; mowi Auguftyn Swięty, że trad wyraża naturę s 
y iftotę grzechu; lednák przyznam fię, nie radbym y takowych od 
fpołecznośći odrzucał : ale raczcy w ufności, y mocy Zbawiciela moie- 

go. będę ušilowat, ábym was z wielkiego trądu oczyścił, na zdrowie 

na gładkość. Zá darem, y łaską Ducha Świętego. 

Swiad- 


a. 


bo Trzech Krolách. 


Swiadczą Kroniki nafze Zakonne o Swigtym Oycu ; y Pátryáríze 


Chronicz 


Franćifzku, że z wielkiey pokory, y miłosci podiął fię raz usługowąć Ordinis 


iednemu tredowátemu, nie tylko ná čiele, dle y ná dufzy zárážonemu 
bo wielkiemu defperatowi; ktory nie tylko Bráči, z ochoty, y miłośći 
iemu służącym przykro łdiał ; ale y Páná Boga z niečierpliwosči blu- 
Źnił: Przyfzedfzy tedy do niego Očiec Swięty, ná usługę fię iemu ofiá« 
ruigc, (pytal go, czegoby naprzod żądał od niego? rzecze mu tredo- 
waty : chcę, żebyś mię naprzod omył wfzyftkiego ; bo tak wielkiego 
fmrodu , y fetoru z ćidłą mego znosić nie mogę; záczem Oćiec S. z 
wielką chečig wody nagotowawfzy, kazał go icdnemu Brátu polewść, 
á fam go świętemi, y miłośiernemi rękami począł obmywáé ; zá kto» 
rym obmywánič fprofny trąd precz z čiálá ie“ fpadał, y čiáto wizyftko 
iako u džiečiečiá zbieláto ; y ták onym miłosiernym uczynkiem, nie 
tylko ná čiele,ále y na dufzy tredowáty zleczony zoftał ; bo widząc cud 
tak wielki, udał fię do skruchy, y pokuty zá blužnierftwá , y niećier- 
pliwośći fwoie; tudźiefz y zá infze grzechy żałuiąc, y trwái3c w poku- 
Čic, Swiát ten prętko pożegnawfzy , doftał fię do niebá ; iiko fam po. 
tym temuż Swiętemu Oycu pokazawfzy fię , w šniežney białości , o: 
znáymiť. Więc y ia džis przykładem Swiętego Oycá, y Pátryárchy me- 
go, nie będę, lubo grzefznych ręku žátowál ná obmyčie, y oczyfzcze- 
nie trądu wáízego : á dopieroż, kiedy y fam Pan lezus ręki fwoicy nay- 
świętfzey przykłada ná oczyfzczenie dżisieyfzego trędowatego : Ex- 
tendens. manum fuam tetigit eum, świadczy Ewangelia Święta. Džiwna 
rzecz, że kiedy on dumny, y buczny Pan Náámán, Wodz, y Hetman 
woyskáKrolá Afyryiskiego , trądem zarażony, przyfzedł do Proroka 
Elizeufza „ aby go uleczył, y on trąd z niego fpędźił ; kazał mu fię 
Prorok myć, y siedmkroč ochynąć, y opłokać w lordanic. Vade, (7 
lavare fepties in Iordane z (7 recipiet fanitatem caro tua ; Č mundabers. U- 
czynił tak, y zoftał oczyfzczony. Džis zás Zbawiciel Chryftus Iezus, 
zachodzącego fobie drogę tredowaczá, iednym słowem leczy : Mun- 
dare : Nie džiwuyčie fię: fnádniey było leczyć Chryftufowi iáko Bogu, 
y Człowiekowi. Quoniam non ut ferwm , fed ut Dominus curat, GI tangit, 
( mowi Chryzoftom Swięty :) aniżeli Elizeuízowi, iáko słudze, y fzcze- 
remu tylko człowiekowi: nie tzebá było Pánu więcey , tylko roska. 
zać s Mundare. bądź oczyfzczony ; á záraz fietftáč musiało : bo słowu 
icgo, nic tylko wfzelkie choroby, śle śmierć, y żywot podlegiią. Y 
ia was ináczey leczyć, y oczyfzczać z trądu, nie mogę , tylko iáko słu- 
ga niegodny Chryftufow, przez moc od niego delegowaną : Mundate» 
leprofos. Potrzebaćby mi podobno nic iedne“ trędowaczą w fadzawce, 
álbo przerębli iákiey ( poniewafz daleko do Iordanu) po siedmkroč u- 
narzáč, ná zgładzenie, y obmyčie miftycznych trądow , źle że mroz, y 
przykre žimno, mam ná was dyskrecya z luboć przečie przyznam (ie, 
że was mufzę raz y drugi ochynąć ; śle dyskretnie, y to ná oftatek; 4 
tym czafem infzego, y (nadnieyfzego zážyie (pofobu , ná oczyfzczenie 
wafze, w oboicy porcyi; to iet wedle Ciała, y wedle dufze rozumney : 
ponieważ ten fprofny trąd grzechowy, nie tylko čiáta zaraża ; dle y du- 
{ze fię chwyta, ( Iáko mowi Apoftoł :) Mundemus nos ab omni inguinamen- 
to carnis CJ [piritús : Także y o Zbáwičiclu nafzym nápiťat Chryzoftom 
Święty : Non corpora folum; fed € animas curaturus aduenit; że nie tylko 
ná uleczenie čiat,ále y dufz nafzych przyfzedł na Świat. A naprzod po: 
cznę was głądźić, chędożyć, y oczyfzczać ztrądu wedle ciała, Ab omni 
inquinamento carnis, A idkaż to zarazą, y trąd wedle ciała: Odpowiada 
O ry- 
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Kazánie ná Niedzielę III. 
Chryzoftom Święty: Inguinatlo carnis eft adulterium , fornicatio , nequitia 
omnis: Ten totrąd fproiny, ktory fzpeći, zaraża, y obrzydza ie Bogu ; 
to ieft nieczyftość , y wizelka nieprawość ; Omni nequitia. Pożycza mi 
ná takich tredowaczow mydła, albo raczey wiechčiá Paweł Swięty, że- 
bym ich mocno przefzorował: Corpus autem non fornicationi, fed Domino, 
© Dominus corport: Nie na fwawol3, nie ná zmáze , y nieczyftosc > nic 
na rozpufte, dał wam Bog čiálá, dle žeby były przybytkiem Pańskim, y 
inftrumentem zasług. wáfzych, y naczyniem cnot, w boiážní Bożey; 
áby zawfze były czyfte, y wolne od trądu grzechowego : Nefcitis quoni- 
am corporaweftra membra funt Chrifti ? tollens ergo membrum Chrifli , faciam 
membra meretrich ? abfit! A nie wieciefz, że ciała wafze fą członkami 
famego Chryftufa ? záczem uchoway Boże, aby miały padać pod taka 
zarazę, y nieprzyftoyność, y wydžieráč fię z poffeffyi Chryftufowey; w 
poff:flyg przeklętego Czártá. Dźiękuie Bogu lob fprawiedliwy, zá to 
dobrodžieyftwo, że go włafnymi rękami ulepił, De limo terra, z m dy, 
żiemie, y gliny : Manus tue fecerunt me, V plafmawerunt me totum in cirCu* 
itu: Ręce mię twoie uplázmowáty, y ochędożyły choć z grubcy mete- 
ryi, zgliny, ý błota iednego. Bierze ná uwagę Chryzolog ; czemu , 
kiedy Bog niebo , y źiemię ftwarzał, kiedy infze kreatury z niizczego 
wyprowadzał, wfzyftko fię to ftało ( mowi Pifmo Święte : ) icdnym Sło- 
wem, FI AT; niech fię ftanie: y w tym słowie odprawiło fię dzieło 
wfzechmocnośći iego ad extra ; dixit, (7 fačta funt: A kiedy przyfzło 
čiáto ludzkie lepić , ślbo plázmowáč, áž Pan Bog reku przykłada, y 
włafnemi rękoma tę lepionkę kíztattuie. Bog ręku materyślnych nie 
ma; bo ieft fzczerym Duchem: Spirits eft Dem. Alefię przez ręce ic- 
go Boska wyraża wfzechmocność. Albo iáko mowi Doktor Anielski: 
Manus Dei funt intellećtus (9 voluntas: Ręce Bośkie, fą to rozum, y woła, 
mądrość, y wfzechmocność iego Gdy tedy mowi lob, že go ręce Bo- 
skie upłizmowały, iákoby chćiał wyrazić ofobliwą energią» ofobliwy 
dozor, mądrość, y pilność iego około ftworzenia čiálá ludzkiego ; á 
to ztey przyczyny , ktorčy fię domyśla Chryzolog ; „Quia dum limus 
formabatur, Chriftus cogitabatur : Kiedy Bog žiemie , glinę, w ćiáło prze- 
mieniał, miał w umysle, dźiwne W cielenie fię Syna fwoic? ; że to ciało 
miało być uboftwione przez ścisłe złączenie fię z Boftwem , Per unto- 
nem bypofłaticam, w Ofobie Syna Bożego : zgoła miało być Ciałem Chry- 
ftufowym : Dum limus formabatur , Chriflus cogitabatur. Dla tego re ku 
włafnych, dozoru, y wfzechmocnośći przykłada. Nie wafze to tedy 
čiatá, ale Chryfiufowe. Efłu corpus Chrifli. Y na drugim mieyfcu tenze 
Apoftoł mowi: Non eftis wefiri , empti enim eflis pretio magno: Ná ktore 
stowá tak pifze Tbeopbulaćius : Sub Domino inquit efis , nibilg, propry babe- 
tis, ne ipfum quidem corpus; empti enim eftís pretio , nempe Sanguine Chrifli; 
proinde attus veflri Domino fint fubječli: Nie mačie nic włafnego, áni 
ciał wáfzych, nie ieftesčie Pindmi; bo ic fobie Chryftus drogą monetą, 
zastugámi, y krwią zakupił: á nád to, przyiął ná fię wfzyftkie trądy ná- 
fze, y ftat fię iednym trędowaczem w oczách całego Swiátá , Nos erat 
ci ajbelłus neg, decor ; reputawimus cum quafi leprofum ; aby nas, y čiátá nás 
{ze zfprofnego trądu , y wízelkicy zmazy oczysčit. Między infzemi 
cudami, y znakami, ktore mocą Boską czynił miedzy ludem fwoim 
Moyżefz, áby mu wierzyli, iż on był od Bgź do nich posłany > y ten 
tefz cud w nim (ie pokazał; że gdy mu Pan Bog roskazał rękę włożyć 
w zánádrze, wyiął i3 znowu tredowáta ; Mifit manum fuam in finum , (bg 
protulit leprofam : Rozbicra fubtelnie u Korneliufza tę táicmnice Pe: 
yerins, 
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rerius, y powiada, że tá ręka Moyžefzowá wyražálá rękę Boską, to ieft 
Chryftufa Syna Bożego ; ktory ieft ręką Oycowska ; bo przez niego 
Ociec Przedwieczny wfzyftko uczynił: Manus Moyfis eft inquit Chriftus 
Filim Det, qui eft quafi manus Patris ; per ipfum enim Pater fecit omnia: Táž 
ręka , to ieft Syn Boży, od wiekow zoitawśła w zanadrzu, álbo ná ło» 
nie Oycowskim : Hic erat ab eterno in finu Patris , mowi daley Profper + 
Sed cum foras prolatus efi per incarnationem, vifus efl leprofus ; id eft laboribus, 
doloribusź, obrutus: Ale kiedy fię wčielit, y ná świat przyfzedł, pokazał 
fię iáko 1ednym tredowátym ; to ieft, pracami, ranami sinosčiámi, y 
rożnemi bolámi , dla zbawienia nafzego ščisniony, y zefzpecony. le- 
żeli tedy ieftefmy čiátem Iczufowym ; iesli ieftefmy przybytkicm , Ko- 
śćiołem, y micízkániem Duchá Swiętego, y owfzem całey Troyce Prze- 
nayswietízey, Nefcitís quoniam membra vefira templum funt Spiritus Santh, 
A będźież rzecz słufzna fzpećić, y mizać ten przybytek Boski trądem 
iákim grzechowym ? wczálow, delicyi, roskoízy.? bedžiež rzecz słu. 
zna , tuczyć, y roftykác ie ná ftráwe robactwu, y ná obrzydliwość wie- 
czną? Był ten zwyczay w Prawie Zakonnym, że y po śmierci tredowá- 
tych, choć y Krolow famych w pofpolitym grobie nie chowano dla 
obrzydliwošči ; iáko o Krolu Azáryašic Text Swięty Świadczy: Sepe- 
lierunt cum in agro regalium fepulchrorum ; eo qudd effet leprofus : Pogrze- 
biono go ná roli, blisko grobow Krolewskich. leželi tedy y po smier- 
či tredowaez , ták ieft y famym kosčiom fuchym obrzydliwy., że 
fię pofpołu z nimi miefzać w iednym grebie nie mogł + dopieroż 
czynią Bogu obrzydliwość čiálá nafze, trądem grzechowym zarażone. 
Lepicy ie tedy przez umartwienie czyśćić , y podbijać duchowi z Pá- 
wiem Swietym : Cafligo corpus meum, Č7 in fervitutem redigo , fpofobiąc 
ie przez czyftość, przez cnotę, przez niewczafy, y rożne mortyfikácyc, 
do uwielbienia : Reformabit corpus humilitatis noftre , configuratum corport 
claritatis fug. Obteftuie nas, y proši przez miłosierdźie Boże A poftoł; 
zebyfmy čiátá nafze Bogu zá ofiarę upodobaną,żywą>y świętą oddawá: 
li: Obfecro vos fratres per mifericordiá Dei, ut exbibcatis corpora veftra, boftiá 
viventem , [ančtá, Deo placentem: W iakimże to fensie máig čiálá nafze 
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bydź żywą Bogu ofiarą ? Odpowiada ná to micyfce Origenes: St fuper- Origenes, 


bram ( imguit) corporis tui vincas, Č vefeces, immolas Deo vitulum; fi iracun- 
diam, arictem: fi libidinem, bircum, fi wagos ET lubrices cogitattonum wolatus, 
columbam © turturem : leżeli priwi w tobie, y čiele twoim zatłumifz 
pychę, dumę, ï wyniosłość odetniefz, ofiáruicfz P- Bogu cielątko ; ic- 
sli gniew przećiwko bliźniemu twemu wyrzućifz z fercá twego, ofid- 
ruicfz barana z iesli wfzelką lubieżność w fobie umartwifz, kozła ; á 
ieśli przewijáigce fię myśli niebefpieczne , y niepotrzebne odrzućifz, 
ofidruiefz gołąbka, albo fynogarlicę. Niechże tedy według A poftoła 


będźie rationabile obfeguium veflrum ; to ieft, ( idko dokłada Bazyli Swie- Ad Rom, 
ty : 1d efl rationem ducem fequamini, non animi impetum ac libidinem. ) Rządź- 12. y. 1. 
čie fię rozumem, nie impetem, albo páflyą lubiežnosči ciała ; micyčie S. Bafil. 
áfekty, y skłonności do złe? ná wodzy, y podbijayćie ie zdrowemu ro- in Regú. 


zumowi; á tak będźiećie wdźięcznym micízkániem , y żywą ofiára 
Pana dobrotliwego. 

Ták oczyśćiwfzy, y ochędożywfzy čiálá wáfze, ná zdrowie ná gład- 
kość ; potrzebą nam tefz obročič fię do oczyfzczenia, y chędożenia du. 
fze, od wfzelkiego trądu, y mákuty grzechowey : Ab omni inquinamento 
fpiritús : Zkądby zás pochodžiť ten trąd záražáiacy, y ofzpecaiący du- 
fzę ? dorozumicwam fię, że z mysli złych, nicprzyftoynych, krae fię 

Oz w fcr- 
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w fercu ludzkim záymuia ; y oraz fię w tym upewniam, Z flow P.lezu. 
Matt. 15. fowych: Gogitationes male ; homicidia, adulteria, formeationes , furta, falfa 
teflimonia, blafphemia; he funt que coinguinant hominem : Z dufze to wizyltko 
pochodźi, Z przewrotney woli, y fercá : cokolwiek fię džicie w czło- 
wicku : zaboyftwo , kradžicž , lubieżność , fałfzywe świadectwa, blu- 
źnierftwś; c. Ten to ieft trąd fprofny, ktory duíze> y całego zára- 
_ ża człowieka. Y z tąd či nas upomina Apoftoł Piotr Święty: Ca- 
z. Petri 1. fiificantes animas veftras, in obedientia charitatis, in amore fratermtats fimplici 
ex corde diligite attentius. Oczyfzczayćie dufze wáfze w miłości bráter- 
skicy > w posłufzeńftwie zwierzchności, w proftoćic>y fzczcrośći, ŚC. 
S.Hieron. Ná ktore słowa ták Hieronim Swięty + Si nullam Petrus conftuprationems 
anime nójfet, nec caftificaré cam defideráfJet. Gdyby był nie wiedźiał Piotr 
Swięty, że ten trąd grzechowy, y dufzę gwałći, y brzydko fzpeći, pe- 
wnieby był nie żądał iey oczyfzczenia; zaczem jawna rzecz, že fię 
tá obrzydliwość z grzechu, y dufze chwyta, y one zaraża. Woła tedy 
fľaiz 1. nánaslIzájaíz Prorok : Lavamini, mundi efłote ; auferte malum cogitationum 
veftrarum : Obmywayćie fig , y badžčie czyftemi , oddaláigc od siebie 
złe mysli. A iesli mię fpytaćie, w iákicy to łaźni myć wam fię potrze- 
bá? rzekłem, że dźleko do Tordanu: śle baczę infze trzy fontány sku. 
tecznieyfze nád wody Iordáfiskie, ná oczyfzczenie, y obmyčie trądow 
wśfzych š w ktorych iuż was chce nurzać: A te fa: Baptifmus fluminis, 
flaminis , 7 fanguinis; Chrzeft wodny, Sakrament Swięty : chrzeft w o- 
gniu:á potym y we krwi. Nie chcę was w tey pierwfzey fontanie nu- 
rzáč ; bo iuż raz tą wodą zbawienną , z fprofnego trądu grzechu pier 
worodnego oczyfzczeni iefteście; nie godźi (ie tefz tey Swiętey áblucyi 
powtarzać ; bo ieft Sacramentum nom ttérabile : Ale was naprzod chce o= 
chynąć, y ponurzyć in baptifmo flaminis ; w ogniu skruchy ferdeczney, 
y miłośći, w fzczerey , y prawdźiwcy pokućie, we łzach pokutnych : 18 
Luce 13. flumine vivo. Nifi penitentiam egeritis, peribita: Kto po chrzcie upadł w 
| grzech śmiertelny, y tym (ie trądem zárážiť, nie może fię oczyśćić, tyl- 
ko wtym źrzodłe, w tey wodžie zbáwienney , ktora drožíza ieft nad 
wfzyftkie bálfamy, y skutecznieyfza ná oczyfzczenie, y fpędzenie tra: 
S. Ephr. dow náfzych ; Si vis lavare faciem tuam , ( mowi Ephrem Święty: ) dilne 
cam lachrymis; ut in confpetlu Dei mundus appareas : lesli chcefz obmyć 
twarz twoię , opłoczże ią we łzach pokutnych ; abyś fię pokazał czy- 
| ftym,y nie zmázánym w oczach Boskich. Wiedžie nas do tey fontá- 
Iacobi 4. ny Apoftoł lákub Swięty : Emundate manus peccatores » Gy purificate corda 
duplices animo ; lugete, C plorate : rifus vefter in Iučbum convertatur, U gau* 
diam tn merorem ; bumiliamini in confpečtu Domini, © exaltabit wos: Oczy» 
fzczayćie ręce wafze grzefznicy, fercá, y dufze z wfzelkiego trądu 3 
láczčie , y lámentuyčie : topčie we łzach powieki, y źrzenice wafze z 
śmiechy, y wefela światowe, niech fię łzami, fmutkiem , y żalem tem. 
peruią ; a tak zniewoličie fobie Boską łaskawość , y miłosict- 
dźie  zwiažečie niciáko dobroć iego ku fobie ; bo tak napifał Hiero» 
Super Ifa- nim Swięty : Oratio Deum lenit , fed lachryma cogit ; Modlitwa Boga tá- 
iam. skáwi ; dle łzy pokutne do milošierdžia przymufzaią. Potrze- 
bá was iefzcze y drugi raz ochynąć in baptifmo fanguinis, W łaźni ze 
Ad Hebr. krwi zgotowaney ; poniewaz mowi Apoftot : Sine fanguinis effufioneo 
2 son fit vemijfis ; bez wylania krwie, nie może nikt z trądu grzechowcso 
być oczyízczony. Ale podobno rzadkiby fię znalazł miedzy wami z 
taką rezolucyą, ktoryby fię z ochotą z miłośći ku Chryftufowi , odwa* 
żył ná męczeńftwo ; ktoryby chćiał wylać krew włalną dla Imicnia 
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iego, przykładem onych odważnych Athletow, Swietych- Meczenni- 
kow; o ktorych mowi lan Święty: Dealbaverune flolas fkas in fanguine Apoc.r. 
Agni; to ieft, (iáko tłumaczy Corn:á Lap: ) Intinxerunt fiolas fuas in fuo Cornel. 4 
fangutme propter Agnum ; Zbroczyli fię, myiąc fię w włafney krwi fwoicy Lap. 
dla Chryftufa: A iákže fię to ma rozumieć? że oraz we krwi fwoiey 
zbieleli ; ponieważ ráczcy krew czerwono farbuie, á nie bieli : Odpo: S. Cypria. 
wiáda Cypryan S : że zwyczáynie Męczennicy w Kościele Bożym, gdy 
ich miano ná mieyfce śmierci, y tyráfiftwá wyprowadzać, brali Nay- 
swiętfzą Kommunia ná pośiłek duchowny, przez ktorą łączyli fię zá- 
raz z Chryftufem , y w niego (ie przež śćisłą unią przemieniáli ; á ták 
białemi we krwi fwoiey iáko śnieg zoftawali. O dałżeby nam Bog, 
taką heroiczną miłość ku fobie, chęć, y odwagę! lecz podobno tych 
czafow, one fie słowś pełnią: Refriquit charitas multorum. Cięfzko dru: Matt. 24. 
gicmu, choć zá grzechy wláfne záčiad fię dyfcypliną aż do krwic, iáko Ý- 12. 
nam przymawia Apoftoł: Nondum ują ad fanguinem reftiflis , aduerfus Ad Hebr. 
peccatum repugnantes. Więc kiedyśćie ták ožiebli, y delikaći, przyna- "? W: 4: 
mniey fercem y afektem nurzayćie fię, y obmywayčie duíze wáfze we 
krwi Baranka, w zasługach Chryftufowych, iednocząc fię z nim ścisle, 
przez częfte Nayświętfzego Sakramentu używanie : Sanguis Chrifti, qui Ad Hebr. 
femetipfum obtulir immaculatum Deo, emundabit confcientiam noflram ;4 tak, 9 Ý 14 
iako śnieg zbieleicčie , y oczyfzczone będą fumnienia wafze ; y ftá- 
miečie fię ochotnieyfzymi do służenia Bogu żyiącemu. A on fpełni 
obietnicę fwoię u Proroka : Emundabo cos, d3 erunt mibi populus ; € ego Ezcch. 3. 
ero ch Dens: Oczyfzczę ich, y będą ludem moim, á ia będę ich Bogicm 
ná wicki. Amen. 
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Afcendente JESU in naviculam, fecuti funt 
eum dijcipuľi. 
Matth. 8. 


Wftąpiwfzy JEZUS w lodkę, fzli zá nim 


Uczniowie. 


1 X 7 Łaśnie fię to dźiś z Uczniámi Páñskimi rzeczą fama džicie, co 
- kiedys o fobie Krol Prorok w taiemnicy napifał: Veni inaltitu- Pfal. 68. 
dinem maris, €7 tempeftas demerfit me ; laboravi clamans, falus tuas 
fufcepit me: Puščitem fie na głębokość morska, aliśći mię nawálnosc 
grązyć poczęła; pracowałem wołaiąc, y przyfpiałeś Panie na ratunek, 
y zbawienie moie. Wsiáda dźis w łodkę Pan Iezus , å znim Ucznio- 
wie icgo, y pufzczaią fię fzcześliwie w fpokoyncy málácyi ná głębo- 
kie morze, å gdy tak płyną befpięcznie, pretko fię morze burzo y po: 

P ruízáć 
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rufzać poczyna; powftáie nawałność, fzum wielki, y fale morskie, kto- 
Matt. 8. re łodkę chwicigc, pogrążać poczęły ; Motus. magnus faćlu eft in mari; 
W. 24. á Pan Iczus miluchno zafypia, właśnie iák kiedy kogo kołyfaią ; Ipfe 
Ibidem. werd dormiebat : Ná uczniow. zás ftrách wielki, y boiaźń pada; robią 
wfzyftkiemi Siłami, chcąc łodkę , y Siebie z Panem falwowáč: ále bez 
Pfal. 68. pomocy icgo porądźić nie mogli: záczem Łaborawerunt clamantes , przy- 
Matt. s. {zło im zawołać, y obudzić Pana : Domine falva nos perimus.: Panie zbaw 
nas, rata, giniemy, darmo, bez ćiebie, y pomocy twoicy falwowść fię 
Pfal. 68. mamy. Y nie omylili fię w fwoiey ufności, y nádžici ; Salus tua fu- 
feepit eos : iednym tylko słowem ufpokoił Pan Iezus fale, y nawałność 
Matt. 8a morska,á onych z niebefpieczeńftwa uwolnił : Imperavit včtm, € falta 
cft tranquillitas magna. Tuż to daley niž lat czterdžiesči, iáko tá łodkś, 
albo okręćik Oyczyzny nafzey, w rożnych nawátnosciách , y niebe: 
fpieczeńftwie, inter fyrtes © (copulos, znacznie nadtłuczony, przečiwne 
zátrzymuic impety; ázaž kiedyżkolwiek Pan dobrotliwy ocknąwfzy 
Pfal. >>. fię tanquam dormiens , pożądaną pokoiu przywroči málácya , ktory ic: 
Pfal. 104, dnym słowem wfzyftko ufpokoić może: Dixit, 7 ftetit (piritus procella. 
Pufzczamy fię y my wfzyfcy w Imię Pańskie w łodkach čiat, y dufz ná- 
Pľal. 103. fzych, ná burzliwe, y fzerokie świata tego morze ,„ hoc mare magnum (7 
W.25. fpatiofum , płyniemy fobie ku wieczności do pożądanego krefu , iáko 
Sap. 14. nápiľat Mędrzec: Exígwo ligno credunt homines animas fuas. tranfeuntes per 
mare. A Tomafz S. Doktor Anielski w Kazaniu fwoim wytážnie do: 
S. Thom. kłąda : Navem afcendit, qui witam fanćłam aggreditur, lako w łodkę wftę: 
puie , kto fię żywota świątobliwego , y Chrzesciańskiey doskonałości 
imuic : álisči (le ná nas to morze burzy, y froży ; powftdią wiátry, y 
fale przećiwne, ktore nam do pożądanego portu wftręt czynia, y nie 
dadzą. płynąć befpiecznie : czefto todki nafze na haki, y zawady wpe- 
dźiwfzy rozbijaią, y ná fame bezdenną przepaść pogražáia. Potrzeba 
tedy fternika dobrego, umicietne“ Dyrektora: lam či w prawdžie pro- 
ftak, y nigdym nie był Marynarzć, atoli iednák kiedy baczę, że P. le- 
zus zalypia, podeymę fię fzterować łodki wáfze do terminu požadáncy 
wiecznośći. A ieżeli w dyrekcyi nie wyftárcze, gdy wielkie fale, y bu- 
rze powftaną , ( iako to pod ten czas naybáržicy ná morzu pánuia, ) 
zarzucę kotwicę mocney nádžici , y zawołam w oftátku ná fpiącego 

Matt. 8. Páná : Domine falva nos, perimus. Panie bądź nam ná pomocy. 
Wielkicyem fię rzeczy podiął, ná fzerokim, nie fpokoynym, y nie- 
befpiecznym morzu fzterować łodki wáfze do portu pożądanego N.S. 
Efal. 103. Morzem nazwałem Šwiát ten z Prorokź Pańskiego : Mare magnum (9 
Jpatiofum : Ná morzu naywiękfze nichefpieczeňítwá od záwad y ha- 
kow, od rozboynikow, od wiátrow y nawałnośći. Ták opifał swiát 
ten, Hieronim Święty : Mundi typus mare eft; qui agitatur, amarisg, flučti. 
bus abundat; tm quo [uperbiá tumidi tolluntur m altum , ut profundiùs ruant : 
Morze, ieft to. wizerunk swiata, ktory fię uftáwicznie chwície w sło- 
nych, y gorzkich nawátnosčiách, ná ktorym pychą nadęci w gorę fię 
wynofzą, aby głębiey upadli. Toż y drugi Doktor wyrážil Grzegorz 
S. Grego. Swięty : Quid enim mare ? wifi prefens aculum fignat , quod fe cafuum tumul- 
e tibws , Č] undis wite corruptibilis iUidir : coż bowiem nam lepicy morze 
a wyraża? iako wiek ten, ktory wielkosćią przypadkow ,*y miefzaniny, 
? láko w wodach žyčia skážitelnego rozbija fie. Pełen naprzod świat 
left zawad, y hakow, o ktore fię todki čiat nafzych, oraz y dufz czę- 
fto rozbijdią; á te f4 wczafy, wygody, roskofzy, y delicye światowe, 
ktore nas iáko zdradliwe Syreny zatrzymuią w bicgu żywota doskoná. 

łego; 
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łego, ážebyímy zbłądziwfzy ku dobrcy wieczności „ ná śmietteliie 
charybdes nápádli. Co nadobnie Hugo Victorinus w fwoicy prožie wy- 

rážiť: Hinc Syrenes voluptatis, mortem penč dejperatis, 7c, intentant. O iák Hug. Vi. 
wiele fodck, rozbiwfzy fię o takie skopuły,.o tákie záwády, w siárczy- &or. 
ftym zátoneŤo morzu! z ktorego ná wfzyftkę wicczność nie wypłyną, 

ani fię wyważą. Páwel S. Doktor Narodow mowi o fobie, že dla Chry: 2:Cor-1r. 
ftufa roznofząc Swięte Imię icgo miedzy narody, y opowiádšiac E- 
wángelia Swiętą, to ieft náuke niebieską, po trzy rdzy (ie topil, y ro- 

zbijał włodce , albo w okręćikuna morzu: Tey naufragium feci: nie 

trzy rázy, dle prawie każdego dnia, albo godźiny rozbijamy fię w łod. 

kach nafzych, y częfto toniemy ná morzu Šwiátá tego; iednak z tą ro- 

żnicą, že nic dla Boga, iako Piweł S, nie dla prawdy, y cnoty, nie dla 
zbawienia nafzego , ale dla fwawoli, y rofpufty. Notuyčie co nápifať 
Sylvianus : Omnis: penć vita vaufragi eft; in tantum quippe vitiosč ab omni. SY!Vian, 
bus viwitur,ut prope nullus Chriflianovú fit, qui nú jugiter naufvagave videatur: 

Aiz ftrách tłumśczyć : cáty ( prawi ) żywot nalz ieft ná rozbičiu ; ieft 

iako iednym topieliskiem ; ták fię ná świećie rofpuśćili ludźie ná fwa- 
wolą,że nie má(z, ktoby fię w grzechach y roskofzach, iako w kale iá- 

kim nie topiť ; ktoby nie wyrzekał z Prorokiem : Infixus [um tm limo Pfaf, 68. 
profundi, €) non efl fubftantia; Infza werfya czyta: Č) non eft [ubfiftentia : 

Uisnaič w złych nałogach moich, idko w fprofnym topielisku , w kto- 

rym dná nie máfz , trudno fię oprzeć, y wywindowäáč bez ofobliwe- 

go konkurfu łaski Boskicy. Chwicia fię pod czás y łodki famych Wy- 
branych Pańskich ; y ledwie w tymże kale nic więzną: Cor meum con- P[ál. 3», 
turbatum eft, rzekł o fobie pomicniony Pfalmifta. A Hieronim S. od. S. Hicro. 
mienią : Cor meum flučtuabat: Y tam, y fam, ferce fie we mnie chwia- 

ło , z niebefpieczeńftwem zátonicnia. Łodki pofpolicie čiežary wiel. 

kie do dná pogrążaią. Coż može być čiežízego nád grzech, y obrá. 

zę Boską? ktory y czártá famego, ták mocnego Duchá ná famo dno 
piekielne pogrąża: Gravabit cum iniquitas fua: Záczem ftrzeżmy fię, y Ifaiz 24. 
nie przyczyniaymy takich čiežarow w łodki nafze, żebyfmy w przepaść 
siarczyftego morza nie byli pograženi. Powtore, pełen ieft $wiát nie- 
befpieczeńftwą od rozboynikow : Periculis latrenum : pełen łotrzykow, 2.Cor.1r. 
ktorzy czatuia ná Ťodki dufznafzych. A ktorzyž to tacy ? Caro vena. 

tur [enfibus 3 fenfus adherent dapibm, napifał ieden nabožny Afcetá. Cié 

to fą łotrzykowie, zmysły nafze ; á ieízcze domowi nicprzyiačicle ; u: 

ftrzedz fię ich trudno: čié to rozbijáia, y zdżieraią dufze nafze z nice 
winnośći , złaski Bożey, y dárow nadprzyrodzonych ; y cokolwiek 

fzkody ná dufzy odnošiemy , to wfzyftko przez wolność, y pobłażanię 
zmysłom nafzym. Ná co wyrzekał kiedyś Prorok : Oculus meus depra- Thren. 3. 
datus eft animam meam: Oko moie zdárto, y złupiło dufzę moię ; to ieft 

(iáko w fenšie morálnym tłumaczy Grzegorz Swięty :) Oculus meus, có- Lib. 1. 
cupifcendo vifibilia, invifibiles virtutes amifit z unde nobis ad cordis munditiem Mor. cap, 
feufnum difčiplina ferwanda efl: Oko moie požadálac rzeczy widomych, 21. 
skážitelnych, niewidome cnoty, y dáry Bože we mnie wygubiło : dla 

tego trzebá nam zawfze dla zátrzymánia czyftośći fumnienia , mieć w 
hámulcu, y ná wodzy zmyśły nafze, nie pozwaláigc im tey wolności, 

ktora zawiodła Medrzcá : Et omnia gue defideraverunt oculi mei, non nega- Eccl, 2, 
wi eń. Staną y či zá łotrow, y rozboynikow, ktorzy fą drugim do złego 

powodć , y okazyą, kompániiká zła, y przewrotna ; ieden drugiego do 

kuflá, do (wawoli, do lubieżności namowi; ale biada tym, przez kto. 

Tych ftaie fię zgorízenie! Na oftatek, pełen ieft wiátrow, y wichrow 
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przećiwnych , ktore kiedyś widźiał Daniel Prorok zbijáiace fię na mo» 
rzu: Et ecce in mayi magno pugnabant venti quatuor: Cztery ofobliwie 
wiatry fa barzo przećiwne, ktore nam wftręt czynią do wiecznośći,. 
łodki nadfze agituią, y częfto pogrążdią. Naprzod wiatr przykro zimny; 
Eccl. 43. © ktorym napifał Ekklezyáftyk: Frigidus ventus Aquilo flavit , © gelawie 
cryftallus ab aqua: uderzył wiatr žimny z pułnocy, y wfzyftkie wody 
zlodowáčiáty , y iakby fię w kryfztał obroćiły. Takie wiatry z pułno- 
Apoc. 17. cy, ná tym morzu Świata tego, Aqua, populi funt; poburza częfto czárt 
Ierć. 14: fam przeklęty wfzyftko złe na łodki nafze : Ab aquilone pandetur malum : 
miefza, y porufza áfekty, podnieca nienawiści, gniew, pow ftę prze- 
ćiw bliźniemu , aby wygdsił w nas ogieň miłośći Boskiey, y bliźniego; 
aby oftygł w nas ferwor do nabožeňítwá, y służby Bożey: aby ožiebly, 
Matt. 24. zlodowaciały ferca nafze bez wigoru łśski iego ; Refrigefcet charitas 
multorú. Nadobnie Hugo Kardynał ná one słowa Apoftolskie: „Duz fil 
Rom. 8. Dei funt, bi fpiritu Dei aguntur. Elt impetus fpirtńs quo filij Det aguntur ; O 
in Ezech, cft impetus carns,quo plurimi mali ferútar. left wiatr, y impet Ducha Swig- 
c. Imum., tego, zá ktorym fię Synowie Bofcy uwodzą do prawdy, do cnoty, do 
nabożeńftwa, c. á ieft tefz wiatr, ktorym fię ludźie, według ciała, 
porufzaia gniewem, pomfta, lubieżnośćią. © nieftatkowie ! pokiíz fię 
chwiać bedžiečie iáko trzčinki ládá widtrem porufzone? pokifz fię da 
Światd nakłaniść, y uwodźić bedžiečic ? uwodźcie fig ráczey zá impetć 
„ DucháS, kieruigc łodki wáfze ku zbawieniu wiecznemu. Drugi wiatr; 
Amos 4. Ventus urens, wiatr lákoby warzący ; Percu/fi vos in vento urente, mowi 
Bog uProroká. A ten wiatr, y wicher powftáie ná łodki nafze, y ná 
okręćik Kośćioł4 Chryftufowego od Herezyi , ktorzy fałfze, y błędy 
Gen. 41. fwoie, iiko chude, powárzone kłofy, Spice tenues Č percujfe uredine, zà- 
rzucdią miedzy wyborne nasienie, miedzy tłufte kłofy gumná Chry- 
ftufowego, ftokrotny owoc przynofzące prawdźiwey nauki, y Ewange- 
lij Chryftufowey z Devorantes priorum pulchritudinem.  Trzeći wiatr u 
lobá fprawiedliwego ; Ventus wchemens irruit 4 regione deferti: A ten 
powftaie od Tyránow,y niewiernego Pogáňftwá, ktorzy Kośćioł Boży 
učiskáigc, y prześldduiąc, tak wicla tysięcy Męczennikow krwia záfar: 
bowáli, z ktorey tym wiekfzy wžiat inkrement, choć go Pogańska złość 
S. Cypri. tłumiła, y zagubić usiłowała : bo ták napifał Cypryan Swięty: Sanguú 
Martyrum, femen eft Criflianorum. Czwarty na koniec powftdie wiá.r, 4 
falfis fratribus, od famych zdrśdliwych bráči z ktorzy częśćią zgor- 
fzeniem, częśćią zdr4dą, y niefzczerośćią, wielom f3 okazyą do upad- 
ku, y zguby. A ktoż fię takiego wiatru uftrzeże ? Qui obferwat ven- 
tum, nunquam femnat : ktoby táki wiatr uważał, nigdyby nie siał cnot 
Swiętych w powołaniu (woim #y doskonátosči Chrzesčiáňskicy. Cię 
fzko było kiedyś Páwtowi Swiętemu nauczycielowi Narodow rozsie- 
wść nasienie nauki nicbieskiey , zá przefzkodą Bráči zdradžieckicy 3 
przećięfz w tey swiętey zabawie, y zbawienney pracy, te przećiwne 
przekonywat wiátry. Zgoła pełno zewfząd niebefpieczeńftwa 3 czę- 
fto wiele łodek nie tylko partykularnych ; ale y oktečikow Pańftw , 
Krołeftw, y Monárchij od tego wichru tonie, y ginie, 4 falfis fratribus, 
z obłudy, y niefzczerośći. Rzekłby kto, y tákby rozumiał, že to w kim 
ieft (zczera żarliwość o obronę Kościoła Swiętego, o doftoyność Páfi- 
ską, o całość Oyczyzny, o záchowánie praw , yfprawiedliwośći ; á o- 
no tylko pozor dobrá pofpolitego , á włafna fubtelnie pokryta pry- 
wata. A kiedy tak wielkie niebefpieczeńftwa, tak wielkie fale, y bu- 
rze ná morzu swiátá tego, wielkieyem fię rzeczy podiął, Prei 
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łodki wśfzć do portu požadánego. Nie defperuię iednák, y mam ná- 
džicie > że was fzczesliwie poprowádze ; tylko weźćie odemnie fpofob 
ugruntowania, umocnienia fodek wafzych, ktory wam kroćiuśieńko 
podaię, z proporcyi łodki máteryálney. Pofpolicie, kto chce mieć o- 
krečík, álbo łodkę warowną, żeby mu fię nie fnadno rozbiła, y. zátone“ 
ła, trzeba naprzod, żeby była zrobiona z drzewa mocnego, zdrowego, 
nie zbutwiálego ; potym, żeby była mocno želázé fpoiona; po trzecie 
żeby była dobrze opákowäna: á ná oftatek, żeby žywica.álbo fmota słu: 
fznie byłą zalana, oklijóna,zwtafzczá, ktora fie na morze pufzcza. Tak 
ma bydź lodká ćiała, y duíze náfzeş, ku wieczności przez morze Swiá- 
ta tego płynąca, mocno fpoiona, y ugruntowana, ieželi chcemy, žeby 
nam fię ná hakách nie rozbitá, y od wichrow nie zatoneła ; ma bydź 
zrobiona z drzewa zdrowego , z ktorego pochodzi fprawiedliwość : 
Benedittum lignum per quod fit juflitia, A to drzewo ieft Krzyż lezufow; 
kto ná tym drzewie płynie ku požadáncey wieczności, niech fię nie boi 
wiátrow > y nawałnośći ; nigdy (ie nie rozbiie, nigdy nie zatonie. A 
dałżeby Bog ferce takie! ktorym należy czynić fprawiedliwość, aby 
nie odwłocznie exekwowáli, co do fumnienia, fgdu, y praw, ták Bo- 
skich, iáko Kosčielnych , y politycznych należy. © co rzeźwo upo- 
mina Prorok: Velociter reddite quod juftum eft. Ý na drugim micyfcu: 
Subvenite opprejlo, judicate pupillo, dejendite viduam. Wipomagayćic ući- 
snionego, f4džčie Sieroty, broňčie wdow ubogich. Potrzeba nád to 
łodkę nafzę mocno fpoić, y opatrzyć żełśzć; to ieft meftwem, y ftáte- 
cznośćią w wfzelakich przečiwnosčiách 3 Im tribulatione patientes: Ták 

kiedyś Bog Proroka fwe“ Iercmiafzá uftalit,y užetežiť przećiwko wfzei- 
kim fzturmom, y nawałnośćiom: Dedi te bodie in columnam ferream, č 
in murum arcum. Tak y Moyżefz błogosławiąc dwunaftu Pokoleniom 
Izraela, ná znak ftátecznosči, y meftwá, kazał pokoleniu Azer w żele- 
žie chodźić : Benedićlus in filyjs Azer, ferrum O! «s calceamentum ejus. Tå- 
kiegoż y nam wfzyftkim męftwá, y ftátku želáznego potrzeba, ážeby- 
{my fię nie dali zrażać w płynieniu nafzym, z drogi zbáwíenney, z 
cnoty, y fprawiedliwośći. Trzeba iefzcze łodki náfze , mocno, dy- 
chtownie opakować, żeby fię ( ftrzeż Bože ) naymnieyfza w fumnicniu. 
nie pokazała fcyfiura ; ktorąby fię lubieżność wkradać mogła, to ieft; 
witrzemięźliwością ; iako mowi Tomafz S. Doktor Anielski w Ka- 
zaniu fwoim : Per fłuppam guá alligantur vulnera navis, intelligitur tempe 

vantia, guá vulnus carnalis concupifčentie alligatur. Trzeba wiązać tym pá- 
kicm, y hamować łodki ćiał nafzych od wfzelkicy fwawoli, okazyi, y 
nicbefpieczeńftwa, żeby ná nas ono Boskie nie (pádlo przeklęctwo u 
lzaiafza : Vulnus Č7 livor, © plaga tumens, non efF circumligata. Rana; y 
šinosč, y plaga zapuchła, nie ičít obwigzana zá zatym co? Et erit forit- 
tudo veftra ut favilia fiuppe; Męftwo wafze w iednę obroći fię perzyne 
zgorzałey słomy. Pakuie pod czás y wiąże łodki nafze świat, iáko o- 
biudna Dálilá tymi pákulámi 3 ále-ie trzeba mężnie y ftdtecznie rozry* 
wść z Sámfoncm, Rupit vincula , quomodo fi rumpat quis filum de fiuppe » 
tortum putamine, a pakować ie wftrzemiežliwosčia. 

Ná oftatek, potrzeba łodki nafze, fmołą, żywicą, albo kleić zalać, y 
náímärowáč dla mocnieyfze* warunku, y trwálosči. Ták kiedys Bog 
kazał NoemuA rkę okleić,w ktorey fię miał puśćić ná walny potop swiá- 
tá całego, y morze fzerokie : Bitumine linies interius, G exterius, Kley, y 
żywica, według Tomafzá S, znaczy zgodę, iedność, y miłosć, ktora 
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S. Thom. nas fpala, klei, yicdnoczy z Bogiem, y z bliźnim nafzym : Bitumen, efl 
charitas conncítens animas, mowi tenże Swięty. Dla tego Paweł Swie- 
ty kazał nam wfzyftko czynić w miłości , dáiac przyczynę ; že tá ieft ic- 

Coloff. 3. dnym ščistym związkiem doskonśłośći ; Super omnia autem charitatem fe- 
ćtantes, qua cfl vinculum perfectionis. Sklejayčie iak chcećie okręćik Oy- 
czyzny wafzcy, iesli zgody,icdnosči, y fzczerey miłośći w was nie bę- 

Ezch:c.13. džic ; pádnicčie ná one cenfurę ; Liniunt abfg, temperamento: A ieželi ná 
ták obwarowane łodki nafze, poftaremu fale bić będą „ieżeli ná nas 
morze świta tego frożyć fię nie przeftánie, rzucćmyfz kotwicę mocncy 

Rom.12. nádžici ; Spe gaudentes , w męce, zasługach, y pomocy lezufowcy, kto- 
rą kiedys w nawálnosčiách zarzucał Paweł Święty, y nam fię przy niey 

Hebr. 6. falwować kazał: Confugimus ad tenendá propofitam fpem, quam. ficutanchorá 
babemus anime tutam. Ućiekaymy do trzymania obiecaney nádžicic, kto- 
rą mamy zá kotwicę befpieczną dufzy nafzcy. Ná: ktore stowá ták S. 

S. Thom. Tomafz de Aquino: Sicut anchora. navem. in mari immobilitat, ita fpes: ani- 
mam firmat in. Deo in hoc mundo , qui efl quafi quoddam mare: lako kotwicą 
łodź na morzu wftrzymuie, y chwiać fię icy nieda; ták nádžiciá dufzę 
umacnia w Bogu ná tym swicčic, ktory ieft iiko morze burzliwe. le- 
żeli tedy rzucać (ie będźiem w tych nawałnościdch: światowych, do zu- 
pełney nádžicie pomocy Iczufowey „ nie poydą w konfuzyg łodki ná- 

Rom. s. fze; ponieważ Spes nom confundit : albo iáko Machabeyczyk : Omnes qui 

x. Mach. fperant in ipfo, non mfirmantur. Kto fię ftatecznie trzyma tey kotwice, to 

cap.,2. 1eft, nádžici w zasługach lezulowych, nie będźie nachylony, y záwfty- 
dzony. Džiwuie fię 1ednák , czemu Pan lezus w ták wielkim niebe- 
fpieczeńftwie, w ták wielkiey fali , y nawátnosči morskiey , w ktorey 


Mat, 8. fzło o zgubę Uczniow , záťypia ? Ipfe verð dormicbat. Bazyli S. mowi:. 


S. Bafil. Lufomnis dormit, cui de omnibus. cura efl: Nie fpi ten „ ktory o wfzyftkich 
myslí ; nie przypuśći ną oczy twardego letargu, ktory fię o wfzyftkich 
ftara, y pieczołuie. A komuž więcey o wfzyftkich ftáránie należy, 

Sap. 12, iako Pánu, y Zbawicielowi nafzemu? Cut cura eft de omnibus: Y Piotr 

1. Petr. s. Swięty napifał: Ipfi cura ejt de vobis : á przečie w tak wielkim nicbefpie- 
Pfal. 120 czeńftwie zafypia, choć y Krol Prorok z daleka upewnił ;: Nom dormita- 
bit neg, dormiet, qui cuflodit Ifrael : nie bedžie ten zafypiał, ktory ftrzeże 

Izraela ; džis iednák ináczey fię džicie ; dormiebat ; (pał Pan Iczus.. Po- 

fpoličie mowičie ; že nie każdy (pi, co oczy mruży ; częfto fobie ludžie 

(cn zmyślaią, y oczy mrużą, chcąc fię czego doświadczyć, albo co usły- 

Toan.Glń. fzeć. Ioannes Clun: domyśla fię, že y Pan Iezus tey mody zażył, tym fwo- 
im zafypianiem, y, mruzeniem oczu, probuiac, y doswiadczáigc nádžie- 

ic, wiary, y miłosci ku fobie uczniow fwoich, fadowiąc fię na onych 

Pľal. 10. słowach Pfalmifty Pańskiego : Palpebraejus interrogant filios: hominum: 
Hebraice, Hebráyski Text czyta : Et palpebræ ejus dormientes , ferutantur filios Adæ. 
Hug. Car- Hugo Kardynał tak ttumáczy : Mctapboricns efl (inquit ) fermo, ad fimili- 
din. tudinć bominis claudentis oculos „ ut experiatur , quid, fe non vidente, ali faci- 
ant, dc. Nie fpi Pan, y nie zalypia w niebefpieczeńftwie , álbo nawál- 
nosčiách ; pieczołuie (le y ma o nas wfzyftkich ftáránie, aby nas fale, 

y burza nie zátopilá, żebyfmy nie zgineli; ale nas to tylko probuie y 
doświadcza.jdką. mamy ufność, y nádžicie w pomocy iego ; iaką mamy 

wiáre , miłość, fzczerość, y uprzeymość ku niemu áfektow nafzych ; a 

Can. 5. choć oczy zámružy, przećięż widźi : Ego dormio, (7 cor meum vigilat. Zá. 
wołaymy tylko ná Páná w nádžici, y poufatosči , iáko dźieći ná Oycś, 

Matt. 8. Domine falva nos: A on nam poda rgke, y przyfpieie ná ratunek nálz z 

Pfal. 144. Propè eff Dominus omnibus invocantibus en ; y te zamiefzania morskie, fa- 
le; 
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le, burze, otmety, ičdnym słowem ufpokoi. Chwalił kiedyś Cycero w 
pochlebítwie , per Figuram Preterttiont , Pompciufza, že mu wiatry, y 

burze służyły : Hoc dicam, guod venti, € tempeflates ci obfecundórint, Po. Cicero. 
słufznieyfze w famey prawdžie wiatry, y morze Zhbáwičielowi , iáko 
włafnemu Panu (wemu + Venti, (7 mare, obediunt ei. Befpiecznie tedy te 

łodki płyną, ktore pod džielnym słowem Pańskim, iiko pod żaglem pu- 

fzczála fię ná morze. 

Powiem wam iedne Hiftoryike , ktorą oraz zákoňcze. Pifze Swię: Epift. ad 
ty Paulinus, o iednym ftarcu, Wiktor ná chrzcie nazwanym „ ktorego, Macariú. 
porwały wiatry „ y filá ztodka ná głębokie morze, y gdy fię baczył w 
tak iawnym niebefpieczeńftwie bez wfzelkiey nadźiei, z nieba tylko żą- 
dał pomocy : Aliśći oto, dźiwnym mitosierdžiem, wftapił w łodkę ië- 
go fam Pan lezus, przedžiwney urody, y. pieknośći, y zášiadízy fobie 
tam kędy fzternik siada, lodke onę kierował z wielkim , y niewymo- 
wnym wcfelem ftárcá , miedzy nawálnoščiámi morskicmi > przez dni 
dwädžicsčiá y trzy, bez napoiu y pokarmu pływdiąc; y obieżawfzy 
wiele kraiow świata , y prowincyi ; ná oftatek fzcześliwie ná ląd 
befpieczny przypłynawfzy, ftaneła w brzegách Lukańskich. Chwieię 
fię łodka nie tylko ferc nafzych, źle y Oyczyzny nafzey, ná głęboko- 
šči morskiey Świata tego ; biją ná nie zewfząd wichry, y nawátnosči 
od siły, y potęgi Pogdńskicy, powftáią fale y domowych dyffidencyi, 
rozrożnienie ferc, niezgody , y zámiefzánia, ktore tę łodkę pogrążdią ; s.a 

5 > 3 i z i Greg. 1, 
Jllos enim flumina operiunt, quos actiones bwjms feculi mentis perturbatione con- 6. Ebift 
fundunt ; napifał Święty Grzegorz : przydáig ćiężaru tey fodce frogie 2A r 
kryminały, exorbitáncye, ubogich opprefiye, %c. ingemifčímus gravati, Cyriac. 
y obawiam fię, aby na nię, nie fpadło ono Boskie przeklęctwo „ iáko ,, Cor. 5. 
kiedyś ná Ierozolimę : Ventus aufłer contrivit te im corde marss : Wiátr z Ezech. c. 
południń ftárt čie w fercu, y głębokości morskiey. Wołaymy przečie 27. 
z wielką ufnosčig, y pokorą, na Zbáwičielá : Domine falva nos; Panie Matt. 8, 
ratuy, ty fam bądź Szternikiem, bądź Dyrektorem tey łodki tonącey w 
takich nawałnosćiach. Wnidž y- w łodke ferc nafzych, 4 záprowadz 
ią w brzegi pokoiu ; ażebyfmy mogli noćić fobie on Kánfon, ná więk- 
fzą cześć, y chwałę twoie : Tranfivimus per ignem č aquam, È? eduxifls Pial, 65. 
nos in refrizerium : Przeprowadźiłeś nas Panie przez ogień, y wo- : 
dę > y Wprowádžifes nas ná wieczną ochłodę. 
AMEN. 
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Matt. 13. 
Zbierzćie kąkol , y zwiažčie w fnopki ná 
fpalenie. 


y pracowitego Gofpodarza, wyborne nasienic zaczernia, tylko 
go w fnopki zebrawfzy, wrzucić w ogień ná zgorzenie : ad com- 
burendum. Wyttumáczyt nam fam Pan lezus, co ten kgkol znaczy, ná 
Sbid.ý 38. ktory tó więzy, y huta piekielna zgotowána: Zizania autem, funt fil ne- 
quam : Kąkol, fæ to iacys fynowie nicwart, nicdobrego , wyrodkowie 
lácys. A ktorzyli to tacy? Ato ich naprzod ukazał, y wytknął Chry- 
S. Chry. zoftom Swięty : Inter filios neguam, numerantur Heretici : Ci to fą odrod- 
foftomus. kowie , ten to kakol, y czernidło , ktore fam czárt ná roli Kośćioła 
Świętego, Krwią, y zastugámi lezufowemi upriwioney, miedzy wy- 
bornym nasieniem, to ieft, miedzy Synami Kroleftwá, podšicwa: Ete. 
nim boc Diabalice efł machinations, veritati femper inferere errorem ; mowi 
pomieniony Doktor: Ná to (ie naywięcey czárt sforcuie, y sili z aby 
iako duch kľamftwá, iafna prawdę Ewángclij Swietey, y nauki Chry- 
„ftufowey mogt zaczernić Herezya, uporem, y błędami s. iákoby nay- 
więcey zwieść , y zrażić dufz ludzkich z zbiwienney nauki. Zaś 
paw Auguftyn Swięty powfzechnicy mowi : Bl nequam, funt omnes im- 
kaz po maligni: Nie tylko Herezye, y odfzczepieńftwa, ale y źli Katoli. 
cy, bez cnoty, y boiážni Bożey, fą tym kakolem, y czernidtem ; ktorzy 
fwawolą, rofpuftą , y fprofnemi grzechami , záczerniáia rolą włafnego 
Baruch.6. fumnicnia, y dufze fwoie: Niere funt facies corum ù fumo, qui in domo fit, 
imowię z Prorokiem. Ale naybáržiey Grzegorz Swięty, tym czerni- 
S. Greg. diem, tym kgkolem, Filios neguam , fèmen Diaboli, nazywa , feandalofos : 
ktorzy to nie tylko źli; (ami fobie piekło skárbigc, y potępienie wie- 
czne , ale y infzych gorfzą, píuig , y do złego prowadzą ; ktorzy wie- 
lom fą okazyą zguby , y ruiny wieczney. Bierze fundament zdania 
fwego pomieniony Doktor z słow Chryftufowych, wyraźnie mowiąc: 
Sicut colliguntur Zizania, Č igni comburuntur, fic evit in corfummasione facuti ; 
mittet Filins Hominis Angelos fuos, E colligent de regno ejus omnia fiandala, (7 
eos qui faciunt iniguitatem, Č" mittent eos in caninum ignis: láko kgkol zbie- 
ráig ná fpalenie ; ták y ná on dzień oftátni , ześle Syn Człowieczy 
Chryftus, Aniołow, ktorzy w Kroleftwie iego, to ieft, w Kościele bo- 
iulącym, (bo w tryumfuiacym żadne nic może być pogorízenie ) po- 
zbieraią wfzyftkie zgorfzenia wfzyftkich niczbożnych, y wrzucą ich w 
W hute 


Ne godzienći teíz ten kakol Icpfzego, ktory ná roli dozornego, 
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hute piekielną, w požar ogniowy: Gdzie iáwnie Pan Iczus zgorfzenie 
czyniących nazwał kąkolem: Filios nequam. Niechćiałbym ia S. M. 
aby w Kroleftwie nafzym Polskim takowe znaydować fię miały, zi- 
zania, filij nequam, filij feandalofi ; ktorzyby nie tylko na zgubę, y narui- 
nę bližnieg0, Ale y cáley Oyczyzny godžili: Radbym was widział wízy- 
ftkich : filios. Regni, nie wyrodkámi, ále włafnemi, nic wyrodnemi Sy- 
nami Matki waizey, w Staropolskiey cnočie , w fzczerośći, y uprzey- 
mośći. A ieśliby fię iákie ( ftrzeż Boże ) miedzy wami pokazały Lolia, 
źli Synowie, pokazały fię zgorfzenia, nie czekdiąc oney (urowey exc- 
kucyi, przez Miniftrow, albo Exckutorow fprawiedliwośći, ná dźień o- 
ftatni; Odważę fię powiązać ic w fafcykuły. y rzućić ná ogień ad com- 
burendum. Ty (am miłośćiwy Boże wznicćifz ten ogień , ná fpalenie 
nicpráwosči náfzych : Ignem fui amoris, (7 flammam aterne charitatis : 
ná więkfzą cześć, y chwałę Majeftatu twego. 

Łaskawie fię ponickad obfzedł z tym czernidłem, y kąkolem ná roli 
fwoicy podsianym nayprzezornicyfzy Gofpodarz niebieski: bo. lu bo 
mu ognie pogrożił, przećiefz ochotna czeladke na wyplenienie, y znie- 
šienie iego, tamuie ; aby go skoro nie wyrywáli, dle żeby czekali do 
żniwa : Sinite utrag, crefcere ufg, ad meffem : Dayčic pokoy ; czekayćie do 
Żniwa, do sierpu, &c. to ieft : do oftatniego dnia f4du iego : ( lako tłu- 
máczy Remigius : ) aby pokazał tenże Pan dobrotliwy, że nic chce zgu- 
bić nikogo ; nic chce šmierči y zguby grzefznego : Nolo: mortč impij s [ed 
ut convertatur impius a wia fua (7 vivat. ale y owfzem pragnie, żeby ten 
kąkol przemienił fię w wyborne nasienie; ftara fię y pieczołuie, aby 
wfzyfcy źli fynowie odrodžili fię przez łaskę iego w Synow Kroleftwá, 
w Synow Bożych, y Džiedžicow chwały wieczney : Omnes bomines vult 
falvos fieris. Nie skwapia fię na karanie, ale czeka , y čierpliwie znośi, 
jak przez {páry patrzy ná upor , y nie poiete ztosči nafze : Diù expeltat, 
ut minus inventat quod puniat. O czym y lákub S. A poftoł w Lisčie fwoim 
napifał : Ecce agricola expečtat prettefum fruchii terra patienter ferens, donec 
accipiat temporancii {F [erotinú, oto oracz czeka drogiego pożytku źiemie 
w čierpliwosči, iby zebrał ták wczesny, iáko y pozny, ták zaránny, iá- 
ko y wieczorny. Conciliň iednak Trydentskie nakazuic /ers0 zwierzchno- 
śći, y Przełożonym, ktorym z Urzędu należy, aby na roli Kościoła S. s 
uprzatáli, znosili ten kakol , filios neguň ; aby furowie karáli zgorízenie 
czyniących , Publicos concubinarios , inceftuofos , klątwami, y inízemi Ko- 
śćielnemi penámi. Y Paweł Swięty upomina: Auferte malum, (insi 
czytái9, ) (candalum, ex wobis ipfis: Wyrzuććie zgorfzenie czyniących z 
(poyšrzodká was. | Námnožyto fię podobno y w Oyczyžnie náfzcy nie 
nie málo tego kąkalu, złych fynow, zgorfzenie czyniacych 3 y podo- 
bno fię prawdži co napifat Virgilins; Infelix lolium, €7 fłertles dominantur 
avene; å nic mafz -ktoby ie znosił, leden mowi , że to tncvrrigibile : 
Drugi, żem nie powinien ; nic mi do tego : A trzeci iefzcze dopomo- 
że zgorfzenia. Radbym ia icdnák S. M. zinftrukcyi Pawła Swiętego, 
wfzyftkie te lolia, wfzyftkie pogorfzenia, iako Káznodžicia, lubo lichy, 
uprzątnął z poystzodká was: Argue, sbfecra, increpa, opportunč, importu- 
ne, Gc. y powiązał ic w fafcykuły ná (palenie, choćbyście (ie tefz w o- 
ftátku y gnicwać mieli, Scandalú, albo pogorfzenie tak definiował, y 
opifał Tomafz Swięty, z dawnieyfzego Doktora Hieronymá Świętego: 
Eft dictum, aut factum, minus rećlum, prabens alicui occafionem ruina fpiritua- 
lis : Pogorfzenie, ieft to zły uczynek, albo mowa láka zaraźliwa, nic- 
przyftoyna „ obłudna, zdradliwa, dáigca okazyą bližnicmu do ruiny, 
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66 Kazdnie ná Niedzicię V. 
zguby, y upadku wedle dufze. Kto ták infzych pfuie, y gorfzy; ná- 
Origenes. zywa go Orygenes: Semen diabol:, Angelum Satbana , nasieniem, sługą, 
albo inftrumentem czartowskim: Czárt albowiem „ nic tylko fobie 
1.loan. z. grzefzy, Quoniam ab initio drabolus peccat : le tefz y infzych do grzechu 
przywodźi: Dla tego Pan Iczus w dźisieyfzcy Ewangelij nazwał go 
Ioan.Clu- nieprzyiáznym podsiewaczem kąkolu: Inimicum vocat diabolum ; ( mo- 
niac. wi Ioannes Clun: ) quia mon folum fibi, [ed omni homini curat effe inimtw. A. 
gdźicż ten bies, ten nicprzyiačicl, nie podsiał kąkołu miedzy wyborne 
nasienie niebieskicgo Gofpodarza ? gdžic nie narobił zgorfzenia ? fcyf- 
(yi > dywizyi ; y niebo famo nie wybiegało fię od złośći icgo. W Ráiu 
roskofznym , dość zgorfzenia narobił; y ná źiemi w Kościele Bożym 
zgorfzenia czynić nic przeftaie. Micfza Pańftwa, Kroleftwa , Monár- 
chie, wznieca niczgody,gnieWwy,záwžietosči, rozerwania na upadek, y 
z.loan. 3. zgubę. Zgolá Peccat ab tnitio. Ale mito dźiwno : czemu P.lczus w wy- 
tłumaczeniu przypowieści fwoicy, nie nazwał go direćte diabłem ale 
Matt. 13. pod imieniem, y tytułem nieprzyidznego człowieka? Inimicus bo- 
mo. Co zá proporcya diabła do człowieka: to duch ; 4 człowiek z 
Ciała, y dufze złożony. Dále poważna przyczynę Auguftyn Święty : 
S Auguft. „Quia diabolus nihil mali per fe potefi immediatč operari, fed per homines ma- 
los, tanquam per infirumenta. Wízyftko co źle, na diabła zwalamy ; A ono 
diabeł ieft iáko pies na łancuchu uwigzány, ktory nikogo ukąsić nic 
może, tylko kto fię do niego przybliży: nie może nic fam diabeł w 
woli ludzkicy fprawić bez zezwolenia, y kooperácyi ; ale ná robotkę 
fwoię zażywa złych ludźi, iáko inftrumentow ; iak kowal klefzczy do 
Sap. z, Ognia. Wyrážiť to Mędrzec: Invidiá diaboli mors intravit in orbem ter- 
rarum : imitantur autem illum, qui funt ex parte illius. Smicré, zgubá, y 
wfzyftko złe wefzło ná świat przez zazdrość przekletego czártá; á či 
co zá icgo inftynktem , y powodem idą , fą naczyniami iego ; przez 


ktorych dokázuie wfzelkiego zgorfzenia: ©Qudrunt organa per que fean: 


Apoc. 2. dala operentur. Takowych nazywa lan S. Zborzyfzczem izatańskim : 
Blafbhemaris ab bis qui funt Synagoga Satbane, A coż to zá Zborzyfzcze? 
co za Synagoga? ktorzy zlorzecza dobrotliwemu Panu: Odpowiáda 

S. Greg. Grzegorz Swięty : Synagoga fatbane dicuntur, quos fibi Sathanas congregat, 
ills, congregatis jufti impetruntur : Ato powiada; že tefz y pan diabeł ma 
fwoie feymy, zborzyfzcza, comventicula iakieS, ná ktore zgromadza fwo- 
ie inftrumenta, fwoie fubjektá, na ućiśnienie fprawiedliwych; ná po- 
gorízenic , y fupplántácyg prawdžiwych fynow Kroleftwá ; ale takie 

Hebr. 6. dźiło czártowskie piekło famo (pali: Cujus confummatio in combufłionem : 

Matt. 18. y fam Chryftus groži: Ve bomini illt! per quem fcandalum wenit: Biádá 
człowiekowi temu ! przez ktorego ftáie (ie zgorfzenie. Orygenes ná 

Origen. to mieyfce : Multt pejus erit et qui fcandalizat, quam qui fcandalizatur. Więk= 

. {ze karanie tego czeka, ktory infzych gorfzy , fcandalo aćhiwo , aniżeli te- 

S. Thom. go , ktory fię gorízy feandalo paffivo: Y Tomafz Swięty, tak mowi: Sicut 
qui inducit alium in bonum, remuneratur; ita qui inducit alium ad malum, conde- 
mnatur : láko ten ktory cnotą, przykładem dobrym, y zdrową radą in- 
{zych buduie, do dobrego prowádži, odnieśie zapłatę; ták ktory ieft do 
złego okazyą, y powodem drugiemu do zgorfzenia, odniesie potępic- 

Galat. s. nie. Przeftrzega y Paweł Swięty: „Qui autem conturbat wos, portabit judi- 
cium. Kto was micíza, kto sicie niezgody, kto przewrotnośćią fwoią 
zdradliwe knuie Confilia, ktory támuic dobro, y {polną obráde Oyczy- 
zny, portabit judicium, nie uydžie fądu, y karania frogiego. Przekląć 

lofue >. takiego z lozuem: „Quia turkafti nos, exturbet te Dominw. Kto "= mie- 
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fza, y Sieie niezgody, niech go fam Pan z poysrzodká was wyrzući. &c. 
Rzekłem wyżey z Tomaízá Swiętego, że dwoiáko może kto być po» 
gorfzeniem bliźniego , okazyą „powodem, do zguby , y ruiny iego: 
Ditto, vel fačto: mową zarážliwa , albo złym uczynkiem. Uchoway 
Boże ták (wawolnie rozpufzcząć na słowa fzpetne, nieprzyftoyne, y 
gorfzące ufzy niewinne, iezyki bez hamulca: Strofuie, y karczy barzo 
o to Paweł Święty : Twrpitudo, fłultiloguium , aut feurrilitas nec nominetuy 
in vobis: Sprofność , álbo głupia mowa, lub żarty nie przyftoyne, niech 
nie poftoią miedzy wami. Bywa tefz czafem fubtelnicyfze w mowie 
pogorfzenic na zgubę , y ruinę bliźniego. pod pokrywką zmyśloney 
przyrážni: láko to zważył Ekklezyáftyk: Im labijs fu indulcat inimicus, 
© in corde fuo infidiatur, ut fubvertat te 1 foveam : Będźie pod czás šitá o- 
fertow, chortezyi, przyiážni, słowek icdwábnych áž nazbyt, á (zczero- 
šči o kość. Wrzeczy fię akkommoduie, á w fercu zdradę knuie ; myśli 
iakoby čie ułowić , usidlić , y doľck pod tobą podkopać: Ve fubwertat 
że in foveam. A ono według zwyczáynego przysłowia: Kto pod kim 
dołki kopie, fam w nie wpada: W czym tenże przeftrzegł. Ekklezyá- 
ftyk: Qui foveam fodit incidit in cam: U' qui lagucum alij pomt, peribit in il- 


ło. Wyrzuca komuś Pfalmifta Swięty, ná oczy, chytrość, y zdradę iego : 


Os tuum abundavit malitiá , {F lingua tua concinabat dolos ; fedens adverfus 
fratrem tuum loquebaru > © adverfus filium matris tua ponebas fcandalum : 
Ufi twoie były pełne złośći, 4 ięzyk twoy knował zdrady.  Zalił fię 
kiedys y fam Bog u Proroka, ná lud {woy wybrany, na Rzeczpofpolitą 
Izraelską, że fię takowe fcandala, obłudy, y niefzczerośći w nicy záge- 
fzczały : Inventi funt in populo meo impij , infidiantes quafi aucupes ; lagucos 
ponentes, © pedicas, ad capiendos viros. Znaleźli fię miedzy ludem moim 
niezbožni, zafadzki czyniący ; iako ptafznicy iácy základáigcy zdrady, 
y sidła, ná fzyic, y nogi, aby ušidlili męże, w cnotę y fzczerość obfitu- 
iące: Idev magnificati funt. Zwielmożnili fię w fubítáncya, doftatki, ho- 
nory , y potyli cudzym uboftwem. Incraffati funt, impinguati, (7c. A- 
zafzbym čie Cny Polski Narodžie , w Wiarę Swiętą, y Religią, wna- 
božciiftwo , y należyty Bogu pokłon obfituiący , nic mogł słufznie 
nazwać Ludem Bożym, Gewtem fanćłam, populum acquifitions, drogo, bo 
Krwią Iczufową kupionym? Aleć fię przečie boię, aby fię ná čie Bog 
fam nie żalił; aby (le miedzy wami takowe nie zagęśćiły fčandala ; że- 
by fię tacy nic znáydowáli fubtelniczkowie ; albo ( láko mowicie ) in- 
genia fłauflica , ktorzyby niedomyslnemi inwencyámi, albo raczcy cyr- 
kumwencyámi, šidlié, y zdradząć mieli, gradientes fimpliciter, w zawo- 
dach, y intencyách dobrych, iáko głupie ptafzetá : Fiftulá dulce canit 
volucrem dum decipit auceps. Rzekłby kto czáfem z pozoru, zelozyi,že 
to ten, albo ow, przy cnocie, przy prawdźie, przy prawach, y fprawie- 
dliwośći, przy doftoyności Pańskicy, przy obronie Oyczyzny, © im- 
muwitatís Ecclefie ftawa; a ono bedžic częfto tylko fpecies boni publici, 
fam pozor pofpolitego dobra, á włafny interes, albo cudza obligácya 
w obwolucie : Czekać ieno końca , iak fię prętko w mowie fwoicy 
zmieni, do pogorfzenia : Nowiffimt autem pervertet os fuum, € in verbis 
tuis dabit [candalum , wymowił Ekklezyáftyk- A lob Sprawiedliwy co 
napifał o takim + Arlłabuntur greffus virtutis ejus , CJ pracipitabit eunt» 
confilium fuum: Hcbráyski Text czyta u Págniná : Errabit confilium ejus: 
Kiedy dočicka záwodow, intencyi, y wykrętow icgo, to mu zábičga š 
zbłądźi rádá icgo, y fam fię w niey usidli: 4 czemuż ? Immifit enim in 
vete pedes fues : powikłał fię, y uplątał nienaležytosčiámi, cudzą pry: 
R 2 watą; 
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watą, uwikłał nogi fwoie iáko w Sieci iákíey : dla tego, errabit in con- 
filio, nie da w fzczerośći zdrowey rády, ale w zakretách, y chytrosci ; 
dż przyidžic ná to, že Confilium malum, będźie Confultori peffimum.>. 
Chwali Cycero Rzymski Orator w Státyftách, Konfyliarzach, gładką 
Cicero in wymowę ; ale taką, ktora fię ná pofpolite dobro obraca: „Qui tta fe 
Prologo garmat eloquentić, ut non oppugnet commoda Patria, fed ut pro ijs pugnare poffit, 
Rhet, is mihi videtur fuis , 7 publicm rationibus utilifimus: Kto taką. ma wymo- 
wę, że nie ftawa przećiwko dobru pofpolitemu, dle icgo broni, y zá 
nie fię zaftawia, ten mi fię zda Rzeczypofpolitey wielce pożyteczny. 
Szczyči fię ztego lzaiafz Prorok: že mu dał Bog ięzyk wymowny, y 
wyćwiczony; ná podpźrćie prawdy, y tego, ktory ieft fprácowány sło: 
Ilie so. wem: Dominus dedit mihi linguam eruditam, ut [tiam fuftentare cum, qui laf- 
Jus eft verbo: ale kiedy fię zamiefza włafny interes, alba cudza obligá- 
cya; taka mową, Ins dicendi, albo vetandi, ieft ná zgubę dobrych, mowi 
Cyceto. Zgoła iedno fcandalum cris. Dla tego y Auguftyn Swięty, ná- 
Lib. r. de zywa i4 w złotym kubku iadowita trućizną : Eloguentia in homine pravo, 
Anima. Cft venenum im poculo aureo. Takie pogorfzęnia niech idą w fafcykuły ná 
fpalenie. Dźiwna rzecz s czemu ow Bogacz Ewangeliczny > ktory 
Luca 16, dźień w'dźień rozgárdyás, y biesiady dufzy fwoicy czynił, Epu!abatur 
guotidie [pleudidč, na wieczne męki, y ogień skazdny, naywięcey gorzał 
Ibidem. naięzyku? y prosił Abrahama, żeby zesłał Łazarza , áby ziedną kro- 
pelką wody > ná ochtode iezyká iego: Mitte Lazarum, ut intingat extre- 
mum diziti in aquam , ut refrigeret linguam meam, guta cructor in bac flamma. 
Hom, 40. Odpòwiáda Grzegorz Swięty : Nam is quí convitiando de loguacitate pecca- 
werat, per retributionis juflitiam , in lingua atroctus ardebat. Znóć, że przy 
biesiadach, przy bankietach, przy kielifzkach, nie miał ięzyka na wo- 
dzy, albo cudzą sławę brimował, álbo infzych gorfzył, nicprzyftoyne- 
mi mowśmi,abo tefz wykrętne.y fzkodliwe circa flat formował dyskur- 
fy:y tak ięzyk ie? w głownią fie piekielną obroćił. O iáko (ie zágesčity 
w Oyczyžnie nafzey, rofpuftnych iezykow pogorfzenia! Nie wybiega 
fię przy pośiedzeniu, przy ucztách, áni bliźni, ani Kapłani, dni Zakon- 
nicy, ( ktorych fobie fad, Bog fam zoftawił ) od cenfury, y brámowá- 
nia: á ono trzebá zawfze ná to pimiętać, że to ięzyk, y zabić, y ożywić 
Prov. 18. może: a zá tym, y fam Siebie w głownią piekielna przemienić: Mors 
vita in manu lingue. Trzeba mieć w reflexyiz że to iednym słowem 
może wżiąć honor, y reputácya bliźniemu ; aley džiesiačia słow refty- 
tucyi nie uczyni: bá y zgoła ćięfzka zawfze honoru, w niesłulzności, 
y przećiwko prawdźie, teftytucya : może zabić y Oyczyzne: voce ve- 
tante, w niesłufznośći, y przečiwko prawdźie: Záczem potrzeba mieć 
ięzyk pod hamulcem, albo pod wędźidłem ; iáko Iob mowi o fobie: 
Iob. 30. Pofuit frenum in or meum : że fam Pan Bog, iako wedžidtem wftrzymy* 
wał, y kiełznał uftá moie, aby nic niestuíznego nie wymowiły. 
left tefz y fandalum fačti : kiedy kto iuž nie tylko mowa, álbo sto- 
wy, ale yuczynkiem złym, y niczbożnym , ieft okazyą bliźniemu do u. 
padku, y pogorfzenia ; a takich śiłábymi wyliczać : krotko iednak zbie- 
tam ich z Pifma Swietego. A naprzod : ktorzy niesłufzne Práwá zu: 
fzczerbkiem fprawiedliwośći knuia, y ftanowig, álbo fprawiedliwe ło: 
mig, y przeftępuią. Wymawia Bog Ludowi fwemu, á iefzcze Kapła- 
Malach, nom takowe pogorfzenie u Proroká M4láchiafzá : Receffiftis de via, Č 
% Jeandalizaftis plurimos ; irritum feciftis pactum Levi, dicit Dominus Exercita- 
um ; propterea Č) ego dedi wos contemptibiles, {7 humiles omnibus populis, 
Wykroczyliśćie z drog moich, y zgorízylisčie wielu; skážilisčie przy= 
mięrze 
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mierze Lewi,mewi Pan Zaftępow, dla tego poydžiečie w pogárde, y w 
ochydę, y poniżenie u pofpolftwá, y narodow + idko fig to widzę y w 
nas prawdźić poczyna. Gorfzą powtore či > co ná fadách , in facyarię 
fprávwiedliwosči zásiadáig , kiedy niewinność. y fprawiedliwość od 
nich gwałt Cierpi; kiedy ubodzy w odrzucie, 4 ná Wielmoznosé, y 
Pány wfzelki reípekt , z záwiedžicniem fumnienia. Dla. tego upo; 
mina Ekklczyaftyk: Noli quęrere fieri Iudex, nifi valeas virtute urrúpere , 
in iniquitates ; me forte extimefcas faciem potent, (ox ponas fandalum ins 
aæquitate. Nieftaray fię być fędzią , iczeli nie ufafz cnoćie „ ydžilna- 
šči twoicy: że Čie niczyiá powaga nic uftráízy, y nie zrazi z fprd- 
wiedliwey intencyeys żebyś fnac nie uczynił zgorfzenia w słufzności: 
to ieft, że słufzność (zwánkowáéč przez ćię bedžie. Gorfzą po trze- 
čie, y skándálizuia, ludžie záwžieči, furyaći, gniewliwi, y pełni ranko* 
row, nienawisči,8c, nie trzeba z takimi wdawść fię w przyiaźń, y kom- 
panią ; láko przeftrzega fam Duch Swięty. Noli effe amicus. bomini ira- 
cundo., neg, ambules cum viro furiofo; ne forte difcas femita ejus, V ponas 
fcandalum anime tua. Nie łącz fię z tákimi, żebyś nie nawykł od nich 
śćiefzek ich na pogorfzenie dufze twoicy. Gorfza ná oftátek rofpu- 
ftni, (wawolní, bez wftydu,. y boiážni Bożęy ludžig : od ktorych życzył 
fobie Krol Prorok być dalekim ; y prošiť o to usilnie Páná Boga. Cufło- 
di me à fcaudalis operantium tmiquttatem.. Strzeż mię profzę čie Boże od po- 
gorfzenia, czyniących nieprawość. O dałżeby Bog tę w fercách ná- 
fzych dyfpozycyą ! śbyfmy. záwíze ftronili od wfzelkiey nieprawości, y 
zgorfzenia : ale podobno Siłaby (ie takich znalazło, ktorzy áni na po- 
grožki, przeftrogi,.y fady Bože nic dbálac,y na piekło famo nie pamię- 
taia. Nie wybiega fię od takowych mieyfceżadne, ani ná ulicach, ani 
na {amey drodze publiczney, ná ktorey częfto bywaią, nie tylko iawne 
wiolencye, y zaboie bez ukarania, dle tefz yinfze zawady, y przefzko- 
dy do zbáwicnia. Zaftąpi pod czas zły człowiek, y na wfzelką rofpafa- 
ny fwawolą, ktory čie prętko do złey kompanij počiagnie, przywiedžie 
ná zgubę dufze twoicy. Záftapi fekut iáki, ktory čie w nicoftrožnosči 
twoiey w fprofność, y lubieżność wprowádži. Strzežze fie tedy, y ná 
drodze, iko upomina Ekklezyáftyk :. In via ruina non cas, ne ponas animę 
tua [candalum : Drogą upaśći nie chodź, abys nie pogorfzył dufze two- 
iey, śc. A ktożby wyliczył takowe pogorfzenia? ten kąkol, y czer- 
nidło : Zebrać to naylepiey, y powiązać w (nopki, Colligata efl iniqui- 
tas Ephraim, á nic czekaiąc onego ftrafznego pożaru, huty, y ogniá pie: 
kielnego, w rzucic w ogień ná zgorzenie. Nie widzę zás skuteczniey- 
fzego ogniá ná fpalenie wfzyftkich zgorfzenia, y nieprawości náfzych, 
iako, o ktorym wfpomina Mędrzec, w taiemnicy: Igas in aqua exarde- 
fcebat, ut inique terra nationem exterminaret. Ogicii rozpalał fię w wodžic, 
aby żiemie złośliwey rodzay wytraćił. Domyslám fię rozumieniaMędrz- 
ca ; że to nieinfzy ieft ogień, ktory nad naturę fwoię w wodžic (ie záy- 
muic, tylko ogień dufzny, ogień Boskiey miłośći : Fláma charitatis, ktory: 
fic naywięcey w wodžie zbawięnney, to ieft,we łzach pokutnych, y fer- 
deczney skxufze, iskrzy. W ten tedy ogich,wfzyftkie złe chuci,wfzyftkie 
skłonnośći do grzechu, wfzelkie okázye do pogorfzenia, wfzelkie po- 
žadliwosči čiátá rzucaymy ná (palenie. Ty tylko dobrotliwy lezu, 
ktorys w ogniu miłości zbawienia nafzego, wifząc ná Krzyżu, łzami 
nayświętfzemi gasił wfzyftkie zie ognie swiata tego. Cùm clamore vali- 
do, (7 lachrymis, zaiskrzyi łaską twoią swiętą,tymże ogniem wzáicmncy 
ku tobie miłośći w fercach nafzych ; z ktorych niech wytryskaią oraz 
žbáwienne wody łez pokutnych, abyfmy gniew, y ogień, ktory = dzień 
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Pľal. 96. oftátni przed toba z požarem uprzedźi, Ignis ante 
mogli, nim fpadnie ná nas mrok oftatni; nim 


nim przyidą pod sierp, álbo kofe fprawiedliwo 


p : ROP) 
ipfum precedet, zńgisić 
przyidzie czas żniwa z 
sči twoicy nieuchron- 


Plis. lib 


Baruch. 3 


Pfal. 30. 


ney, tak kąkol, iako y wyborne nasienie twoie, iedne na pożar wieczny, 
drugie ná zniesienie do gumná twego: Niech fię, mowię,pokażemy ná 
on czas nie kakolem, álbo czernidłem, ná fpalenie z złemi fyndmi, źle 
niech będźiemy z miłosierdźia twego dobrym žniwcm, y nasieniem, 
niech fię mieścimy miedzy fynow y wybranych twoich do Kroleftwá 


twego wiecznego. Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedžiele VI. po Trzech 
Krolách. 


„ Simile efè Regnum celorum grano fynapis. 


© Matth. 13. 
Podobne ieft Kroleftwo nicbieskie Ziarnu 
gorczycznemu. 


we, tak nie mniey y w dźisicyfzey Ewángelij Świętey, ieft fię cze- 
mu zadźiwić, gdy nam kroleftwo niebieskie > pod podobień: 
ftwem źidrna gorczycznego ukázuie, y do niego przyrownywa. Ziár- 
no gorczyczne, trzy w fobie ofobliwie zamyka przymioty, według bie- 


Je mifterne zawfże, y pełne taiemnić, przypowieści Pana Iezufo- 


- głego naturślifty Pliniufza: Parvúm, acre, F amarum, feu mordax. Na- 
20. C. 22. 


íatt. 13. 


przod że ieft maluczkie. Minimum omnibus feminibus; Á Kroleftwo nie- 
bieskie wielkie, fzerokie, y przeftronne barzo; o ktorym rzekł kiedyś 
« wzdumieniu Baruch Prorok: O quam magna Domus Dei! © quam ingens 
locus poffeffionis ejus : © iak wielki dom Pański! y prawie niezmierzone 
micyfce miefzkaniaiego. Druga, że gorczyczne żidrno, ieft przykre, 
oftre z á krołeftwo niebieskie pełne słodkośći , pełne počiech, y pomy- 
slnych roskofzy : Dim magna multitudo dulcedinis tug Domine, guä abfcon- 
difti timentibus te = O tak wielka słodkość twoiá Panie ! ktorgs utaił, y 
zgotował boiącym fię ciebie. Ná oftátek gorczyczne žiárno ieft gorż- 
kie ; (zczypie w oczy, wyciska łzy , y płakać fię chce po nim z a wkro- 
leftwie niebieskim wfzyftko wefoło,wfzyftko rádofnos żadnego płaczu, 
zadnych łez tám niemdfz ; bo ie famá ręka Boska z oczu wybranych 


fwoich otárfzy , w drogie perły, y fame periowe bramy niebieskie 
Apoc. 21. przemienia, czego doyzrzał Ian S. Singule porta erantex fingulis margari- 
Pier. 1. s. fs y Pieriufz nápifał, że łzy f3 chiroglifikiem pereł. Zda mi fię tedy 
chirogli. raczey, že tych oplákánych czáfow, 


podobnieyfze ieft kroleftwo Pol- 


ficon. skie , dniżeli Kroleftwo niebieskie do tego žiárná. Naprzod, żefmy 
fic zmalilí nád wfzyftkie Kroleftwá w oncy rozległości > y fzerokosči 
gránic nafzych ; kiedy nie tylko káwálce , kárwáfze , y swity odčie- 
tę, dle całe Prowincye n iefzezesťicmi odpadły. Y możemy żalić fię z 
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Prorokiem : Imminuti fumus plus quam omnes gentes: Zmnieyfzeni 
icfteímy nad wfzyftkie narody. Potym , že to žiárno oftre.  Wízy: 
ftko w Polfzcze nafzey, ktora przed tym ledwie nie mlekiem, y mio- 
dem ptynetá, w przykrość, y: gorżkość pofzło ; nic nie máíz słodkości, 
nic počiechy ; tylko oppreflye, ćięfzkic , y nieznośne cxákcye. left 
tefz y gorzkie : wfzędźie płacz, wfzędźie lámenty,y wzdychania ubo- 
gich przebijáigce niebiofa. Zgoła podobnieyfze ieft Kroleftwo Pol. 
skie Žiárnu gorczycznemu , ániželi Kroleftwo niebieskie. Aleć prze» 
čie mufzą fię pełnić słowa Chryftufowe, że y Kroleftwo niebieskie po- 
dobne ieft temu žiárnu ; bo go nie możemy inaczey osiągnąć, tylko w 
máluczkosči , w pokorze , y wynifzczeniu : nie możemy przyiść do o» 
nych wiecznych roskofzy, tylko przez przykrość, y gorżkość, przez u- 
trapienia, y przesládowánia : nic możemy przyiść do wefela, y nie ufta- 
iących radości, tylko przez łzy, y lámenty: Reati qui lugët, quonia ipfi cö» 
folabiitur. Ma tefz iefzcze miedzy infzymi przymiotámi, y tę cnotę žiár- 
no gorczyczne ( láko pomieniony Pliniufz świadczy.) że pomiárkowá- 
nie zážytc, fprawuie piekny wzroft w ćiele ludzkim; y dopomaga tym, 
ktorzy fą in flatu crefočtie , doprędfze”urośnienia, láko y famo ták máte 
Minim omnibus feminibus , A przečie nád. wfzyftkie žiárná w drzewo wy- 
rafta. Zyczę y ia wam dźiś upzeymym áfektem, abyście urośli. w má- 
luczkošči wáfzey ; y ftálí (ie wielkimi na wieczność pożądaną, y oSią- 
gnienie Kroleftwá niebieskiego, In menfuram tatis : pienitudinu Chrifli. 
Więc to małe žiárno Minimum, będę chciał pošiač ná roli ferc wafzych 
do zmaftykowania ; áby wam do tego wzroftu cnotą y skutkiem fwoim 
dopomogło. Zá twoią przyczyną. naypokornicyíza Panno, y Matko 
Boska MARYA. 

Rożni, rożnie Doktotowie Święci tłumaczą, to dźisieyfze Ewán- 
geliczne žiárno gorczyczne, do ktorego Zbawiciel przyrownał Krole- 
ftwo niebieskie. Hieronym Swięty, Glofla, Bedá, Kajetan: y insi, ro- 
zumieią przez nie, opowiadanie Ewangelij Swiętcy , náuke , y słowo 
Bože ; biorąc fundament z stow lákubá S. Apoftotá ; Sufcipite verbum 
znfitum, quod poteft falware animas veftras: Przyimičie słowo wśiane, kto- 
re może zbawić dufze wáíze. Drudzy zás, iáko Hilary Swięty, pifząc 
ná dźisicyfzą Ewángelia, także y Grzegorz Swięty Papież, przez to žiár- 
10 gorczyczne, rozumieią famego Pana lezufa. Grano [ynapw feipfum 
Dominus comparavit, mowi Hiláry Swięty : Do žiárná gorczycznego 
fam fię Pan lezus przyrownał ; ktory naprzod przez džiwne Wčielenie 
fwoie zmálony , y upokorzony, 4 potym przy smierči rzucony iaką 
źiarno gorczyczne wżiemię, powftał, y wzrosł w drzewo wyniosłe, ná 
ktorym fię iáko ptafzetá wizyfcy Elektowie wiefzáia. Stał fe žiárnem 
drobnym , y wzgárdzonym w Narodzeniu fwoim przez pokorę ; śle 
powftał w mocy, y wfpanidłym Majeftačie fwoim , drzewem wielkim, 
ná wfzyftek świat rozłożonym : Chriflus ipfe eft granum (ynapts, quiin hor- 
ti [epultura plantatus arbar magna furrexit ; gyanum namg, cum moreretur; ar- 
bor, cùm refurgeret ; granum per bumilitatem carnis ; arbor per potentiam Maje 
flatis , fa stowá Grzegorza Swietego: Y dla tego Apoftoł Paweł Świę- 
ty, pokore lezufowg kładzie iakoby nasieniem, albo žiárnem, z ktore- 
go tak wielkie wywyżfzenie urosło Iczufowi Pánu, ile człowiekowi : 
Chrifius humiliavit femetipfum , propter quod (F Deus exaltavit illum, €7 da: 
ditilli nomen guod eft fuper omne nomen. To tedy žiárno , Minimum, poko» 
ry lezufowey, y uniżenia iego , radbym wśiał, iáko ná rolą fercá mego, 
tak y każdego z was; áby nam do wzroftu dopomogło ku fzcześliwey 
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Ser. 20. wiecznośći. Mowido nas Ambroży Swięty : Accipe aroutis auribus; fi 


in Pfalm. 


145. 


putas qudd Chrifto profuit bumilitas fua, cui ergo non proderit? fi ilum exalta- 
wie. quem non augebit? Słuchay pilno człowiecze : Ieżeh Chryftufowi, 
ktory ieft Krolem wieczney chwały, naywyżfzym nieba y žiemie På- 
nem, bezgrzeíznym, y Swiętym, á przećię pokora włafna pomogła mu 
do wywyžízenia ; a kogoż z ludźi fzczerze pokornych nie wywyżízy è 
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lus effes in oculis tuis , caput in Tribubus Ifrael faftus cs? unxit te Dominus in 
Regć fuper Ifracl. Gdyś fię malit w oczach twoich , ftałeś fię głową cá- 
łego Izráclá , y namaścił čie Bog zá Krolá ludu fwoiego. Grzegorz 
zás Swięty iefzcze coś więcey przydźie, y przywłafzcza prawdžiwcy 
pokorze; gdy mowi: Deum nonntfi humiles contemplari poffunt, qui dum fè 
dežiciunt ad Dei fimilitudinem , €) propinquitatem a(cendunt. lakoby fzcze* 
gulne ińkies podobieňftwo, y powinowactwo miedzy Pánem Bogiem; 
a pokornym człowiekiem upátrnic ten Swięty Papież. Bazyli Swięty 
Wielki nazwał człowieka Nummuym Dei. Picniadzem Boskim, ná kto- 
rym fiętwarz icgo wyraża. Wiećic, że pieniądz złoty, ten tylko ieft 
dobrcy ceny, y wagi, ktory fię ná fzalce ku dołowi zniża. Tákči y 
człowiek ; gdy fię ma ku niźinie, gdy fię dumą nie podnosi ku gorze, 
ale przez pokore zniża fię ná wadze Pańskiey , ktorą Bog uftáwicznie 
mierzy, gdy o fobie mało trzyma, wielkiey ieft' ceny u Pana Boga z do- 
waża w eftymie ; `y tym báržiey (ie zbliża do podobicňiítwá iego, y 
wyráženia w fobie swiatła twarzy iego nayswietízey: „Qur fe humiliat, 
exaltabitur. Matt: 25. wfpomina Ewangclifa Pański , 14ko Chryftus 
Pan ná oftátnim fądźie, ważąc, y płacąc miłosierne uczynki Elektow 
fwoich, skazuiąc ná tych, ktorym dobrze czynili, rzecze do nich : Quod 
ani ex minimis fratribus mèis feciflis, mihi fecifin : Coščie iednemu z nay- 
mnieyfzych bráći moich uczynili, mnieśćie uczynili. Biorąc. ná: re: 
flexyg te stowá Chryzoftó Swięty , ták fię z Chryftufem umawia: Quid 
agis Domine? fi fratres tui funt, quomodo cos minimos appellas? Co mowifz 
Panie? jeżeli bráćia twoi fa, 4 czemuż ich naymničyízemi zówiefz? Y 
odpowiádáia fobie złote uítá Doktora Swiętego: lam. video z ideo fra: 
tres, quia humiles , quiaabjećh: lużem dofzedł, czemu bráčia è temu, že 
pokorni ; že Wzgárdzeni u siebie; že naymnicyśi , Minimi. Pokora bo- 
wiem Chrześćiańska prawdziwa, y fzczera,iakoby brata z Bogiem czło» 
wieká : Minimos quoflibet corum ideo vocat; ( przydáie uczony Pafchafius 
Radb: ) vel quia in mundo minimi funt ejitmati , vel quia femettpfos minimos 
judicaverunt ; eò qudd effent in oculis fun humiles, ut apud Deum invenirentur 
magni. Naymnieyfzymi ich zowie, że ich Albo świat za tákich poczytał; 
albo fami w fercach fwoich pokornemi, y naymnicyfzemi fię fądźili; 
áby wielkiemi przed Bogiem urosli: by (ie ftali braćią Chryftuiowg: 
Ale co mowie bracia? áby fic ftáli nád to Synami Bożymi: bo ták mowi 
Auguftyn Swiety; że człowiek pokorny w fzczerym fercu , fynem fię 
iakoby Boskim ftdie ; iako, przečiwnym fpofobem, człowiek dumny, y 
pyfzny, iet fynem famego czártá : y dla tego pomieniony Doktor, 
każe fię znać na takich: ©uemcuný, [uperbum videri, filium diaboli efe 
nos dubites. Aleć dam teraz pyfznym pokoy, á do pokornych fię wra. 
cam. Uczany Orygenes tłumacząc one słowa Pfalmifty; Educens 
nubes ab extremo terra. Podwyżlziiący w gorę z dołu, y niskośći or 
błoki ; rozumie przez te obłoki ; wfzyftkich wybranych Pańskich, kto: 
rych Bog wynosi w gorę požadáney wieczności: fzcześliwy wzroft, 
dle z doliny ; ab extremo terra ; z niskiego o fobie rozumienia, z pokoy 
ty» y 
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ry, y wynifzczenia famych Siebie : y dla tego przydaie ták pomieniony 
Doktor: Si vä affequi gloriam, elevari nubem te effe neceffe eft. Cziowiecze, 
iesli chceíz przed Bogiem urość, ftań fię obłokiem, y bądź ná dolinie 
wzgárdy ; ćmiy fię iakokolwiek przez pokorę, y wynifzczenie famego 
siebie. Symboliftá ieden chcąc wyrážič obraz pokory , namalował 
dwie wiaderka , iedno ná doł wpufzczdiące fię w głębokość ftudni, á 
drugie podnofzącę fię ku gorze ;przydawfzyto Lemma: Defčenfus juvat 
afcenfum. Iákoby wyrazaiąc, że to,co ná doł fpada,drugie ku gorze dźwi- 
ga, y winduie. Ták fię właśnie w pokornym człowieku dźieie: Defcen- 
[ns juvat afcenfum. Im fię báržiey uniża Bogu, y ludžiô ná wzor Chryftu- 
fa Pana, tym fię báržicy podnośi, y fporzey do gory idźie. W famym fię 
to prawdzi Chryftusie Pánu, o ktorym Krol Prorok : Qui afcendit fuper 
occafum: Ktory wftąpił ná zachod : ktož to ná zachod wftępuie? albo 
fię podnośi ; y owfzem, zniżść fię musi. Co uważaiąc Grzegorz S, ták 
tlumáczy : Super occafum Dnus aftendit ; quia unde in paffione occubuit ; inde. 
majovč [uň gloriam refurgendo mamfefławit. Na zachod wftapil Pan ; kiedy 
zapadł w męce fwoiey : dle ztego zápádnienia chwalebnie powíftáigc, 
tym báržicy Májeftat {woy S. obiśśnił. Zapadnienie tedy w głębokiey 
pokorze, albo uniženie fie , ieft pocagtkiem,y przyczyną wzroftu. Czy- 
niąc mowę Duch S. przez uftá Pfalmifty S. iakoby do wfzyftkich wy- 
bránych, iesli chca,powidda,wniść do nieba, máia wprzod oddáč Bogu 
ofiarę : Tollite boflias, (7 introite in atria ejus. Wežčie ofiáre, á wchodźcie 
do przyśionkow iego. Coż to zá ofiara ták droga, y skuteczna? że 
wybranym Pańskim przybytki niebieskie otwiera, y wesčie do nich 
fpriwuie ? Domyślił fię Auguftyn Swięty: Cor humile, eft boftia Dei: 
Serce pokorne, to ieft naymilíza Bogu ofiárá , ktora w niebo wynosi 
człowieka , y niciako ferce Boskie niewoli. láfny wizerunk tego w 
pieniach Sálomonowych $ kędy Bog do dufze wierncy mowi: Vulne- 
rafli cov mei foror mea : zránitáš ferce moie šioftro, dufzo wierna. Sicdm: 
džiesiat czytaią: EXcordófli me: Wydártáš mi ferce, y takeś zniewolitá, 
że ku tobie miłość świadczyć mufzę. Miły Boże! czymli ták liche ftwo 
rzenie, tak wiele na Stworcy (woim dokazać może? In uno crine colli tui ; 
lecdnym, mowi Bog, włofem fzyitwoiey, Przez ten włos, ktorym zrá- 
nione bywa od dufze ludzkiey (erce Boskie, rozumicig tlumácze,(á ofo- 
bliwie dowcipny Rupert ) icdnę mys! pokorną , ieden áfekt niskiego o 
fobie rozumienia : Pulnerófłi cor meum in uno crine colli tui z id eft nimia bu- 
militate cordi tut. W pokorze, y uniżonośći, y niebo , y famego Siebie 
dále Bog w pofieflyg człowiekowi. Džiwuie fię, czemu Pan Bog, wy- 
prowadzałąc wfzyftkie kreatury , dźilnym słowem fwoim z przepásči 
niczego, ftwarzáigc te machinę Swiátá, y nieba, záraz wfzyftkie rzeczy, 
światło, żywioły, ptáftwo, yinfze kreatury pochwalił ; że dobre: Vidit 
qudd effet bonum: Stworzywízy zás człowieka na podobieńftwo fwoic, 
tak pickną kreature, przypatruiąc fię onemu obrazowi fwemu, ták mi- 
fternemu, y słowa na pochwałę icgo nie rzekł: Czemuli to? y co zá 
przyczyna? pyta fię Chryzoftom Swięty: Cur? cùm alig creature , utex 
divino opificio nova recenterý, procedebant , ftatim 2 Deo laudabantur ; folus 
bomo ex [ui artificis manibus abýt illaudatus: Y odpowiada: Ideo bominć De- 
us non laudawit , ut omnem ci adimeret fuperkiendi occafionem , ' doceret bu- 
militatem : dla tego mowi Bog chwaląc wfzyftkie kreatury fwoie, nie 
pochwalił człowieka, żeby mu był nie dał okázyi do wyniostosči , y 
wielkiego o fobie rozumienia; chćiał go bowiem Bog miec w całym 
zyciu in minima. w pokorze, y uniżonośći s dla tego tefz ná oftátku ge 
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ftworzył po wfzyftkich kreaturách: Ne gloriaretur, © fe quafi jatłarct co. 
operatorem Dei, ( mowi uczony Prokop: ) žeby był o fobie nie rozumiał, 
y nie chełpił fię, iákoby pomagał Panu Bogu do tworzenia rzeczy. 
Stworzył go P.Bog z prochu, z Ziemie, de limo terra, á iefzcze ( iáko tłu: 
máczy pomieniony Prokopius, ) De parte inutili ac [uperflua terra, z žic. 
mic nieużyteczney ; žeby y ztąd miał okázya do pokory, y wzgárdy fa: 
mego Siebie: Ne magnus fibi videatur bomo, È prefcriptos fibi limites tran: 
feat ; przydaie Chryzoftom S. O Alexándrze wielkim świadczą Hifto. 
ryc; že nie kontentuigc fię wielą Pańftw, y Kroleftw, ktore wiełkiemi 
posiadł zwyčieftwy, usłyfzawfzy od kogos o Riu, że był kędyś ná odle- 
głych kráiách Swiátá , ták roskofzny ogrod od famego Páná Bo- 
ga fporządzony, umyślił u siebie, y nápiať fię koniecznie, áby go db. 
fzedł ; z wielkim tedy woyskiem wyprawił fię ná fzukánic icgo ; prze 
fzedł Nil, y morza fzerokie ; nazwiady przed foba posławfzy wiele go- 
dnych mężow, ktorzy gdy nádiácháli ftárcá iakiegos poważnego. fpy- 
tat ich zkąd? y coby zacz byli? odpowiedźicli : że Ráiu ná žícmi z A le- 
xándrč Pane nafzym fzukáč idziemy : rzecze im Starzec : Powiedzčie 
Pánu wafzemu, že to głupia ieft iego imprezá, z pychy y wielkiego o 
fobie rozumienia pochodźi ; ktoffą żeby złożył, dayćie mu ten kamy* 
czek odemnic ; tak był džiwnych przymiotow ten kamień, že gdy fam 
ieden położony był ná fzali, przeważał y dydmenty, karbunkuły, rubi- 
ny, y złoto ; dle iik go pofypał kto trochę prochć , ták fię ftawał lek- 
kim, że go źdzbło słomy przeważało. Bog to był zfwoiey prowiden- 
cyi w przymiotách kamykd iednego „ wyraził temu Monarfze śmier- 
telność y proch,w ktory fię miał obroćić, y rozfypać,żeby był prochem, 
y žiemia tłumił w fobie dumę , y wyniosłość fwoię. Więc iuž to žiár- 
no gorczyczne, Mintmum, módłość Chrzesčiáfska , pokore prawdźiwa, 
ktora y famemu Chryftufowi, y wfzyftkim Swiętym, co ich było, y ieft, 
pomogła do wzroftu, wsiewam dziś, y rzuci ná rolą ferc wáfzych, mo- 
wiąc do was stowámi Ducha Swiętego : Ouantò magnus es, humilia te m 
omnibus, U” coram. Deo invenies gratiam : Im więkfzym iefteś człowiecze z 
lubo z urodzenia, lubo z fortuny, lubo zreputácyi, y sławy, tym bár- 
žícy uniżay fię we wfzyftkim, áu Boga znaydžicíz łaskę : Humilta valde 
fpiritum tuum, mowi tenże Ekklezyáftyk. Człowiecze, upokarzay fię 
barzo, y unižay ducha twego przed Bogiem, bo tylko pokornym łaskę 
(woię ddię: Humilibus autem dat gratiam. R.olą nazwałem fercá wafze, 
ázebyímy pamiętali, iż z žiemic ulepieni ieftefmy, y w niç fię obročie- 
my. Niechże Bog dobrotliwy przez łaskę fwoię Świętą ddie inkrement 
ná tey roli, temu gorczycznemu žiárnu, aby oraz y nam cnotą fwoią 
do wzroftu pomogło + ážebyímy w máluczkošči nafzey urožízy 
w męże doskonałe „ Kroleftwo niebieskie przez miłosier. 
dźie iego osiągnąć mogli, Amen. 
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KAZANIE 
Ná Niedžiele Siedmdźieśiątnicę. 
Quid hic flatis tota die otiofi ? 
Matt. 20. 


eyo 7 ZN ° ° 
Co tu ftoićie cáły dźień prożnuiący ? 

Ie rad ( widzę) Gofpodarz niebieski, Pan nieba y źiemie, patrzy 

na leniwcow » y prożnuiących ; ponieważ fam prożnować nie 

umie ; ale zawfze pracuic: Pater mew u[ý, modo operatur » U ego 
operor; Oćicc moy prácuie záwíze , y ia pracuię : lubo bez žadney fa- 
tygi; iako nadobnie Auguftyn Swięty: Quietus operatur ,  operans 
guiefcit ; bo iczeli weźmiemy przed fię iego niedoćieczne ad intra opc- 
racyc, te fa bez końca, y początku, ná wfzyftkę , y przez wfzyftkę wic- 
czność ; y nie mafz w Panu Bogu tey džielnice , inter fieri CJ ejfe, mie- 
dzy tym, co ma być, y co ieft; bo to w nim ieft iedno. Ieżeli zás ad 
extra, zważemy operácye , albo robotę iego w kreaturach; oto mowi 
A poftof : Operatur omnia in omnibus; wfzyftko we wfzyftkich (práwuie ; 
bo nie tylko swiat, y to co nd nim ieft, dźilnym ftworzył słowem 
wízechmocnosči fwoicy, y z przepaśći niczego wyprowadził ; ale teíz 
wfzyftko rządźi, y zachowuie, tak. mądrze, y dozornie, że pod liczbą, 
miarą, y wagą, Numero, pondere, (7 menfurá. Záczym iáko naypracowit- 
fzy, nayprzezornicyfzy gofpodarz nie radby w winnicy fwoiey miał 
prožnakow. Dla tego u Matheufza S. karczy , ftrofuie, y złym sługą 
nazywa leniWcá, że nie robił talentami od niego fobie powierzonemi: 
Serve male € piger, [ciebas, quia meto ubi non femino; Č congrego ubi non [par- 
fi: Sługo zły, y gnuśny wiedžiates, iż żnę gdžicm nie siał, y zgroma- 
dzam gdžicm nic rofprofzył. lákoby chcąc wyrážič, przećiwko tym; 
ktorzy dobrodźieyftw Boskich niewdžieczni, w proZnowánie fię wdá- 
ią, nic przykładając fię robota do tálentow , y łaski icgo. Zgro- 
mádžilisčie fie: S. M. ná Seym, nie wątpię w Duchu Swietym , ná ro- 
botę, ná džielo wielkie ad facrarium (polney, y powízechney rady ; 
dla zachowania wiary Swiętey, Swiątnic Pańskich, © facrorum; dla 
záchowánia całości Oyczyzny, carorum pignorum, y włafnego zdrowia 
wafzego, ná cxpektátywe, počieche , y obrądę całego Chrzesćianńnftwa» 
iako przedmurze Koščiotá Bożego: czemuż, iáko widzę , prožnuič- 
ciec? na co czás drogi tráwičic? Ouid flatís tota die ottofi? idźie tu oraz 
y o utratę wiecznośći, y zgubę dufz wafzych ; chybaby to miedzy 
wami znáydowáty fię iákie (ervilia , albo (iako mowicie ) venalia fub- 
ječa, tym fię składaiąc: quia nemo nos conduxit, ze nasiefzcze nie naięto; 
nie dano ná ręce: O! niepoczćiwosćby to była : c. Ale ia was imic- 
niem dobrotliwego Páná, y Zbawićicla mego, á słowami Pawła Świę* 
tego, zaćiągam ná robotę, nie ná prožnowánie : Ex animo operamini fi- 
cut Domino CF non hominibus. A kto bedžie fzczerze, y usilnie pracował, 
ná zysk Gofpodarza niebieskiego, weżmie grofz dźienny ; kto zás le. 
niwicc, gnuíny, y prożnuiący, poydźie w kaydany ; ktorych broń nas 
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76 Kažánie ná Niedzielę 
Panie ; dle-raczey rácz nam dać skuteczny konkurs woli .twoicy świę- 
tey do roboty. 

A czegožby file dobrego fpodziewść z ociętośći; leniftwá , y pro. 
żnowania, tylko więzow, okow, y káydánow ? wfzak zá winą, y wyfte- 
pkami, idžic karanie ; iako mowi Mędrzec: Peccantiú pena perambulat 
in juftorum pravaricationem. Gdźież fię zaś báržicy rodzą wyftepki? ia. 
ko w prožnowániu ; według pofpolitego przysłowia ; Otta dant vitia. 
Biskup Carogrodzki nazywa prożnowanie, radicem omnium witiorunz> z 
początkiem wfzyftkich wyftępkow. Hieronim S. zowie ie: Rubiginć 


S. Hicron. fapientie © ingenij, rdzą iakąś, albo zárdzewiátosči4 mądrości, rozumu, 


dowcipu, y Ciekawości; iákoby chčiat rzec, że choć y fame iafne in. 
gema, rdzewieią w prožnowániu. - Bernard Święty, Matrem nugarum, 
€ novercam wirtutum. W prožnowániu, tylko figlow , fpafzkow doftá- 
tek; á cnoty pafz. Seneka nazywa: Pulvinar diaboli, wezgłowkiem, 
albo fpoczynkiem diabelskim. Insi zás: Viv: bominis fepulturam: Leni- 
wiec, albo proznuiący, ieft to iáko żywy człowiek, grob zalegdiący. 
Zgoła, co żywo gani prožnowánie ; bo wiele złego zá fobą počiaga. 


Eccl, 33. Multam malitiam doewit otiofitas. zamyka Pifmo Święte. Wiele nauczy 


ło złego prożnowanie; bo z niego rosčie fwawola , rofpufta , lubie- 
żność, wczafy, delicye, roskofzy, ná pożar piekłu famemu ; rosčie bunt, 
fcdycya , fzemrdnina, bálwochwálftwo, &c. rośćie zguba, upadek 
Pańftw, Kroleftw, y Monárchyi ; rośćie na oftatek potępienie , y utrá: 
ta wiecznośći: á nie mowię plonnie , ale powagą Piímá Swiętego, y 
Doktorow. A to naprzod wymawia w brew Ezechiel Prorok lerozo- 
lymie, dla czego Gomorra, y Sodoma pofzły w pożar ognia piekielne: 


Bzech,16. go: Hac fuit iniquitas Sodoma fororis tuz : fupetbia, faturitas pms, © abun: 


S. Greg. 


Qvidius. 


dantia, Č7 otium: Ta była nieprawość Sodomy, že fię w prožnowániuš 
wyniosłośći, doftátkách, y fytośći chleba, rofpuśćiła na wfzelką fwa- 
wolą, y lubieżność. Qui carnis [ua voluptatibus pafcitur, ( napifał Grze- 
gorz Swięty ) relè otiofus arguitur ; quia fruttum divim operu non fečtatur : 
lákby chčiať wyrdźić, že káždy lubieżnik ieft prožnuiacy ; bo pożytku 
dzieła Boskiego nic fzuka. Toż choć Pogáfiski Poeta : Otiz fi tolias, 
EG cupidinss arcus, Rosčie fzemránie , rebellia , bátwochwálftwo, 

edwie co Bog wyprowadźiwizy lud fwoy z Egyptu, z oppreflyi Kro- 
lá Pháráoná , pozwolił im trochę pokoiu, y odpoczynku, iáko Ociee 
łaskawy, żeby fobie po fatygách podrożnych fpoczęli; y dyfpenfował 
z nimi in bolocauftis do czafu, w czynieniu, y oddawaniu należytych o: 


J 


Jerem. >. fiar, iako swiadczy leremiafz Prorok : Non fum locutus cum Patribus we- 


fi, U wej cis in die, guá eduxi eos de terra Æg ypti, de verbis holo: 
cauftomatii O wiltimari: patczciefz, co im on pokoy narobił; do czego 
ich, choć przez czas krotki, prožnowánie przywiodło : Powftali,y po: 
czeli zaraz fzemrać na Moyżefzą zábawiáigcego fię z Panem Bogiem 
ná gorze ; poczęli bunt, fedycya ftroić ; dż ná oftatek y famemu Bogu 
obelge czynić; y rzucili fie do bałwochwalftwą, (zukáiac fobie infzych 


Exodi 32. Božkow , Fac nobis Deos, ( mowią do Aároná) gui nos pracedant. Afz 


Ibidem. 


Num. 12. 


Exodi 32. 


oni ulanego čielcá adorować , y należyte Bogu ofiary lemu oddawać 
poczęli: Obtulerunt bolocaufta, Č bofłias pacificas. Także to prożnacy! 
przyfzło zatym Moyžeízowi, do rezolucyi; choć onemu cifzkowi, Víro: 
rum mitiffimus Moyfes ; kiedy bacząc ták frogi cxcefs, zięty żarliwośćią 
o cześć Bogu nalcżytą, wpadfzy z Synami Lewi, ktorzy fię ćielcowi 
oncmu nie ktániáli , Si quis Domini eft jungatur mibi, wpadłfzy mowię, 
miedzy ono fotroftwo, názábijať ich dwádžicsciá trzy tysigce, ná pla 
cu tru. 


Siedmagieśiąinicę. 77 

cu trupem położywizy ; á tego narobiło , y bylo temu przyczyną, 
prožnowánie. Rosčie iefzcze z prožnowánia zguba, y upadek, Pańftw, 
Kroleftw, y Monátchyi: Plurimum nocuit reipublice,quisquis feneflram ut. Plutarcho 
tjs aperuit, nåpifat Plutarchus. lákoby chćiał wyráźić z že naywieccy 

fzkody przynosi Kroleftwom prożnowánic, ktore ieft iiko okno do 
wfzyftkich wyftepkow , oraz y zguby. A ktoraž pod słońcem mogła 

być potężnicyfza Monarchia nád Rzymską ? ktora całemu prawie pá- 

nowálá światu; czymże upadła, y zgineła ? Oto, mowi Auguftyn Swie- 

ty > Otio perijt Roma, deletá Gartbagine. Zwoiowawfzy, y uprzątnąwfzy Lib. 1. de 
nieprzyiacioł , y miáfto ono przezacne Kárthágine , ktore im było ná Civit. 
ćwiczenie, zniożfzy, událi fię w prożnowanie, á potym w niezgody, w 
dywizye ; y ták fię zruinowali, yupadli. Dla tego App: Claud; ( iá- 

ko swiadczy Seneka ) zwykł był częfto mawiać : Negotium populo Roma- 

no, melius quam otium committi: Lepicy było Rzymowi, zdwfze być w czy- 

nách, y dźiłach walecznych , aniżeli prożnowść : non qudd ignoraret , 

( przydáie tenże Seneka: ) quam jucundus tranquillitatis ftatus effet, fed quòd 
animadverteret , prepotentia imperia agitatione rerum ad virtutem capeffen- 

dam excitari; nimiá guiete m defidiam refolvi. Wielkie to w prawdźie Ízcze- 

sčie Kroleftwá , w ktorym pokoy kwitnie ; bo fię w pokoiu záchowu- 

ie wfzelkie dobro, iedność, zgodą , doftatki; skwierk ubogich ludźi, 
przemienia fię w wefołość ; zgoła pax optima rerum. Y fam Krol Prorok 
wzdycha do Boga; Dijfipa gentes que bella volunt : zgub Panie, albo roz- Pfal, 67. 
profz te narody, ktore woyny fzukáia : Iednák kiedy fię w możnych 
Pźńftwach, y Monárchiách, zaymie prożnowanie, y gnufność, náchy- 

láig fię do zguby. Roście ná oftátek zprożnowania zguba , y utrata 
wiecznośći ; bo nie prożnuiącym, ale prácuigcym wieczność zapifana, 

y zgotowana zapłata: Non ottofis aut dormientibus ( mowi Profper Swie- S.Profpér 
ty ) provenit regnum celorum , nec otio {9 defidiá torpentibus eterna beatitudo 

inzeritur | Nie prožnakom, albo ofpalcom obiecane ieft Kroleftwo nie- 

bieskie ; ale pricuiącym, y czuiącym : Tu verð vigila, in omnibus labora» 2, Tim, 4. 
daie inftrukcyą Paweł Swięty uczniowi fwemu Tymoteufzowi: nie ná 
proznowónie, dle ná pracą, y robote nas ftworzono: Homo mafcitur ad lob. s. 
laborem : Prożnakom , y leniwcom , nie każe A poftoł Swięty, y chleba 

dawać: Qut non vult operari non manducęt. Dla tego Bog zpędźiwfzy z 2.Theff.z. 
Riu pierwizych Rodžicow. náfzych, dla ich przeftępftwa przykazania 

fwego, na tę żiemię prożną, zaraz Adamowi náznáczyt robotę: In fú- Gen.3. 
dore vultus tui wefcerk pane tuo. W počie czoła twoiego > w robocie, nie 

w prožnowániu,bedžieíz chleba zażywał ; nie będźiefz prożnoiedzkim, 

ktorych fię teráz przy bokach Pańskich bez liczby ndsiało, chleb ubo- 

gich kalekow ziadaiących , „Qui devorant plebem meam ficut efcam panis. Pfal. 13. 
O wielkim Katonie Rzymskim pifzą Hiftorye; że gdy do niego przy- 

byli z Sycyliyskiego Kroleftwá posłowie, dano mu znść, że profzą o 
Audycncya ; a on ná ten czas mniey pozornie fię przybrawfzy,zabawiał 

fię w ogrodzie okrzefuiąc drzewka ; y rożne fláncuiac źioła, y kwiaty ; 

rzekł: niech przyida do ktorego gdy przyfzli, y nie bacząc wnim 
należytey powagi, džiwowäč fię poczęli; á on rzekł do nich: Sufficit, 

quia non invenijlís me ottofum : dofyć żeśćie mnie nie záftáli prožnuiace- 

go. Swiadczą y Kroniki nafze Zakonne, że czafu iednego Błogosła- 

wiony Brát Idži wielce bogomyslny, prawdžiwy násládowcá Swiętego 

Oycá, y Pátryárchy Franćifzka, ocknąwfzy fię z zachwycenia , y bogo- 
myslnosči, usłyfzy blisko cele (woiey, iákichši robotnikow, nie ták ro" 

botą, iáko gaakámi (ie , y blaze wd zabawiaiących do ktorych gdy 

przy- 
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przyfzedł fuperintendčt , albo dozorca, á obaczywfzy, że fobie fpafzku- 
ią, rzecze do nich po włosku: Fate, fate, non parlate ; Albo, won ciarlate : 
Robčie , robčie, nie błaznuyćie : Ustyfzawfzy te stowá on Brát bogo- 
myślny, Błogosławiony Idži, podniosł fię zaraz ná áfekt, y refumowść 
począł te stowá : fate, fate, non parlate. O ludźie ná świecie żyiący ! rob- 
čic, robcie, nie błaznuyćie ; robčie,poki czds złoty macie, poki czás zbá- 
Ton. 9. wienia, czás miłosierdźia + Donec dies eft; veniet nox quando nemo poterit 
operari > (padnie noc, przyidźie mrok oftátni , przyidźie fad Pański, 
gdźie iuż nic fobie nie zárobiemy : Nie trawčicíz drogiego czáfu ná 
prožnowániu, ná dyskurfach, ná prywatach : fate, fate,non parlate. O- 
Ad Thef, to was obteftuie, y prośi Paweł Swięty: Rogamus wos, U obfecramua fra- 
4. tres, ut negotium wefirum agat : Czyfičie, robčie dźiło wafze.na ktoresčie 
fię zgromadźili ; á prętko robčie, żebyście nie uchybili czáfu, y nič zá- 
Eccl. zr. wiedli miley Oyczyzny, álbo do ruiny nie nachylili: Efło velox inope: 
ribus tuis , upomina z nas każdego Ekklezyáftyk : á czyńcie oftrożnie, 
nie wydáiac fię káždemu w fekretnych radach wáfzych : niech to bę- 
Prov. 25. dźie w táiemnicy,coby was miefzać miało; Secretú extranea ne reveles: á- 
leć to widzę u nas,co fię dźicie w táiemnicy, prętko wiedzą y woźnicy; 
co wielkie częfto Oyczyžnie zamiefzanie, y fzkode przynosi. Podo- 
bno S. M. pod ten czás mięfopuftu , wiecey fie was zabierać będźie ná 
roipuftę, na fwawola, ná błazeńftwś, y fzpafzkowanie, aniżeli ná zbá- 
wicnng robote, Więc iefzcze raz do was refumuię te słowa * fate, non 
ciarlate, nie błaznuyćie, nie badžčie czarktanami; ale czyńcie, zára- 
biayćie fobie ná wieczność pożądaną, nie ná piekło, y potępienie wie- 
Łucz 3. czne, przez fwawolą, y złe uczynki: Facite dignos fructus panitentie. 
Łucz 12. Czyňčie ráczey godne owoce pokuty Swiętey : Facite vobis facculos-qut nú 
weterafcunt. Skarbčic,y zgromadzayćie fobie doftátki, y bogactwa przez 
miłośierne uczynki,przez politowanie nad uboftwem, y nędzą ludzką, 
ktorych mol, y rdza nie zepfuie: nayprzednieyfzy to depozyt, ktory 
złożyfz w ręku ubogiego: Tbefaurus celi,manus eft pau peru, napifał Chry- 
zolog S. teft ten zwyczay w Wenecyi,y po infzych przednieyfzych miá- 
ftách Włoskich , že pod czas miefopuftu , zložywízy (ie niektorzy ná 
unkofzt, wypráwuia Komedye, y rożne kunfzty ; podobno dobrą inten- 
cya, odwodząc ludži od fwawoli ; y kto tám chce kunfzt iáki widžicé, 
álbo fię muzyki nasłuchść, to fię ná te Komedye wkupuic ; y názywá- 
13 ie: operas, džitámi , kunfztami, &c. Nie ná takie ia was dźiś wzy- 
wam opery; nie ná błazeńftwa, nie ná fzpafzki, y krotofile ; áłe ná dži. 
ło wielkie, na kunfzt, y džito Boskie, ktore fam Zbáwićiel Chryftus Ie- 
zus ná theatrum żiemie wyprawił, z wielkim kofztem, pracą, y odwa- 
Přál. 73. gą; zgoła z krwawym potem : Operatn efl falutem in medio terre. "To 
to ieft opera ; to ieft dziło nayzacnieyfze, zbawienie dufz nafzych, kto- 
Philip. 2. refmy powinni wfzyfcy wyprawowść : Cum timore, Č tremore , operami- 
ni falutem animarum vefirarum. Niech was te opery, te Komedyiki swiá- 
towe, nie zrażaią z ták wielkiego džilá, y zbáwienney roboty : figurki 
s. Cor. >, to (3, y cos ná pozer, ktore w momenčie znikáig : Preterit figura bujus 
mundi. Swiat ten, ieft to iáko icdná Sccná, Dyálog , albo Komedya: 
Wicčic, že ná Komedyách , rożne fię reprezentuią , y pokázuią ofoby, 
Cefarskie, Krolewskie, Xiążęce, Biskupie, Hetmańskie, Senatorskie, c. 
A długofz tego? na iedno tylko pułgodźiny ; iak pułgodźiny , albo 
kwádráns minie, żadnegobyś nie poznał. Ten, co był Krolem, ieft 
wiesniakiem ; ten, co był Xiažečiem, ubogim żebrakiem ; ten, co Bi- 
skupem, proftym klechą. Ták fię właśnie dźicie ná tym. me ¥ 
po 
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pod ten czás 3 przy rozdawániu wakanfow, rożne ná (ie przybieraćie 
perfony, ten Woicwodá, ten Marfzałek, ten Starofta, &c. ieden drugie- 
go do urzędu, y godności ubiega : á coż ? kiedy ná moment tylko te áp- 
párencyc wafze ; a choć tefz ná tey Scenie, y Komedyi, rok y drugi, 
niech y dźieśiąty , y dwudžiefty potrwa; coż to ieft względem wic- 
cznosči? ieft mały kwádránšik , albo ieden ráczey punkčik : Záczem 
nie trzeba nam fię barzo kochać , y mieć komplácencyi, w perfonách, 
wielmożnośći, w reputácyi, y eftymie u swiátá ; nie patrzy Bog ná to, 
y nie brakuie ofobámi. Nonejfł acceptio perfonarii apud Dei. Robmy tedy 
ráczcy džilo zbawienia nafzego ; robmy ná wieczność przez uniżenie 
fię Bogu, przez cnoty, przez doskonałość żywotd,przez fprawiedliwość, 
przez zachowanie przykazań Pańskich, chwytáiac fię zawfze zasług Ie- 
zufowych. Nie robćie z owymi fwawolnikami, ktorych opifał Me- 
drzec: Ľaffati fumus in wta iniquitatis: w drodze, y robočie niezbožnošči 
nafzcy zfatygowalifmy fię ; bo tá robotá nic ná zapłatę, ale na wieczną 
zgubę pociąga: Errant, qui operantur malum. Nie robcie y ztákimi, kto- 
rych wfzyftko ftaranie, wfzyftká praca, wfzyftko usiłowanie; iakoby fię 
zbogaćić, y iák naywięcey názgromadzác słufznie, álbo niesłufznie: No- 
li laborare ut diteris, Nie robčie ná oftatek ná prožna chwwałę, dla buty, 
wyniosłośći, y reputácyi u świata, żeby dom, familia fwoię wynieść, 
zwielmożnić, &c. Quid prodeft bomini, quòd laboraverit in ventum, mowi 
Mędrzec. A Swięty Tomafz de Aqu: przydawa: Ventus fuperbia efl: wy- 
nioslosč, y pycha, ieft to wiátr ieden, ktory z prožnoščia mija, y ucho- 
dži : ale robcie, ( iákom rzekł) dźiło zbawienia dufz wafzych. Rob- 
čic y to džito ná ktoreśćie fię zgromadzili, zachowania miley Oyczy- 
znys imčie fię zá ręce, á nie dayćie ginąć do oftátká Kroleftwu temu, 
ktore ieft przed murzem Chrzesciańftwa, przez niezgody, fcyflye, dyffi- 
dencye, &c. Confovtamim, (7 non diffolvantur manus vejlra ; erit enim merces 
operi veflro; mowię słowami Azáryafzá Duche Bożym fprawione?: U- 
mocniayćie fię,y niech nie mdleig ręce wafze : bo będźie zapłata uczyn- 
kowi wáfzemu. Sam Pan Bog zaftepow obiecuie fię być z nami, u Ag- 
gcalzá Proroka: Confortare populus terra, dicit Dominus exercituum, Č fa- 
cite ; quoniam ego wobifcum fum : ÚUmacniayčie fię wfzyftek lud żiemie, 
albo Páňftwá wafzego, á czyňčie ; bo ia ieftem z wami, mowi Pan za: 
ftępow. Kto ták robićbędźie, czeka go odpłata: Erit merces operi ve- 
firo; weźmie grofz dźienny , nád ktory nie mafz drożfzey monety , y 
zapłaty. Pafcházyus Swięty Nayswietízy Sakrament Ciała lezufowe- 
go pod ofobámi chlebá nazwał Denarium triticeum „ grofzem pízeni- 
cznym. Tą naydrożfzą monetą pláči lezus fatygi, prace, y robote ná- 
fzę, w wdźięcznym iarzmie iego, poki iefteímy Wiatorámi ; posila 
nas słodko, tą nayświętfzą Bułeczką w podroży ku wieczności , áby- 


{my w pracach, y robocie nie uftawali. Ale kiedy fię skoňczy zawod 


podroży nafzey, kiedy przyidžie oftátni termin życia nafzego, kiedy do- 
pedžicmy krefu wiecznośći, kiedy fię fama wieczność obiášni , iuż 
nam dźiennym grofzem pláčič będźie ; to ieft wiecznym błogosławięń- 
ftwem , idfnym widzeniem twarzy’, y iftoty fwoiey , oraz y slodkicy: 
fruicyi, przy infzym ákcydentálnym błogosławieńftwie, čiálá y zmy- 
słow náfzych : Oui in die prafentu wita bene operando laborat, in [erb mor- 
#4, denarium aterna retributionis reportat, mowię słowami uczonego Ber- 
choryulzá. Więccy ten grofz ważyć bedžie , niž wfzyftkie infze do- 
czefne zapłaty, niž wfzyftkie skarby, bogate krufzce , złoto, perły, dy- 
ámenty albo iakiekolwiek cacka , do ktorych fercá , y żądze wafze 
V2 przy- 


Ephef. 6. 


Sap. 5, 


Prov. 14. 


Idem 23. 


Ecci. s. 


z. Paral, 
13. 


Aggzi 2. 
2. Para]. 


15. 


S. Pafch, 


Berchori- 
US, 
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przywięzuiećie : wfzyftko (ie w tym grofzu, w tey wieczney odpláčie z 
koncentruic, počiechy, radośći, wefela, y cokolwiek ludzki rozum po- 
myślić może: y owfzem» co fię w tym ftanie śmiertelnym > w ferce 
Sap. 3. ludzkie pomieśćić nie može: Bonorum laborum gloriofys efl finis: a nå- 
dewfzyftko, że na wieki, y bez końca. Nie teskniymy tedy fobie ná 
tey zbiwienney robocie ; znaydžiemy potym odpoczynek wieczny. 
Ato o fobie rzekł Ekklezyáftyk: że mało co poprácowawfzy, wielki ná. 
Eccl. şı, lazł pokoy, y miły (poczynek ; Video qudd modicum laboravi, (F inveni 
mihi multam requiem : Osłodzą nam fię nafze iákickolwick prace, przy 
pracach, y wysługach Iezufowych, y w taką obroca fię wdzięczność, że 
zápomnicmy y tyráňftwá, y męczeńftwa, y umartwienia čiat nafzych 


Apoc. 14. ktore iuż wieczność zterminuie. A modo jam dicít fpiritus, ut requiefcant . 


à laboribus fuis. A leniwcow » y prožnuigcych co ná on czás potka ? 
niech fię nie fpodžiewáia grofzá dźiennego gnuśni, y ožiebli ludžie, 
$. Aug. wfprawowaniu zbawienia fwego: Nunguam quis civis celorum erit, fio- 
ttofitatem amawerit. Nigdy ten nie przyidžie do fpołecznośći z mie- 
fzkáūücámi nieba, ktory fię kocha w prożnowániu; ale gdy takich zá- 


ftánie Gofpodarz niebieski prożnakow, y prožnych , iáko gołe bębny ` 


bez cnoty, bez zasług, bez pokuty, bez łaski Bożcy, káže ich okuć, y 
Eccl. 33. fpętać želáznemi kaydandmi ; iako napifał Ekklezydftyk: Servo maleve- 
lo, tortura È? compedes ; y każe im čieízko robić, bez przeftánku ná Wízy- 
Pfal, 48. ftkę wieczność : Laborabit in eternum; {7 vivet adhuc m finem : będźie 
robił na wieki żyiąc; bo nie będźie mogł choć w śmierci, umierść ; 
gorsi tim będą Miniftrowiesy exckutorowie fprawiedliwośći,niż ná ga- 
lerách pogańskich, Tureckich, «c ; bo ich tám iuż nie będzie ; dle fa. 
Pfal. 72. miczárči chłoftać będą : Cum hominibus non flagellabuntur: Tomafz Świę:- 
S. Thom. ty dokłada ; Sed cum demonibus : O iák ćięfzka tám chłofta ! iak potę- 
zny impuls, y przykład czartowski! ktory tak ieft mócny, że całą žie- 
Tob. 41. mi3, iako piłą rzućić može z Non efl poteftas fuper terramque comparetur 
ci. Iedno záčiečie przeniknie wskroś przez wfzyftkie ćiáłá wilętrzności, 
y przez, fame tuki w kosčiách zoftiiące. Coż tám ná ten czás rzeką o- 
wi delikaći, ktorym, y lisim ogonem, choć zá pokute , ćięfzka fię zda 
być dyfcypliná. Uchowayže nas Boże od ták ftráfzney chłofty, y dy- 
fcypliny wieczney : tu nas karz, tu nas zaćinay, tu nas y pal, byles ną 
wieki przepuścił, Rácz nam dać z miłosierdźia twego pomoc skute. 
czną, do usilney roboty, y pracy zbáwienncy, odpędzaiąc od nas łaską, 
twoią Swiętą, wfzelką gnufność, y leniftwo ; Ažebyímy po pracach, y 
2.Tim. 4, wyslugách nafzych, upomnieć fię mogli Coronam juflitie, z zasług 
Chryftufowych ; żebyfmy mogli upomnieć (ie denarium diurni, 
grofza dziennego; 4 nie infzcy pragniemy zapłaty z Swie- 
Pfal. 78, . tym Prorokiem, tylko ćiebie famego Bože: Dens pars 
mea in eternum. Ty fam racz być cząftką y dźie- 
džictwem nafzym ná wieki. Amen, 
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KAZANIE 
Ná Niedžiele Szesčdžiesiatnice. 


Exyt qui feminat feminare Jemen fuum. 
Lucz 8. 


Wyfzedł ten, Ktory śieie, šiač nasienie 
fwoie. 


le dawnoć w prawdźie począłem śiać z miceyfcą tego ná roli 
Ne wafzych, nasienie słowś Bożego, Ewángelij Swietcy náu- 

ki Chryftufowey ; iednák przyznam fię , żebym iuż rad co użął, 
uzbierał , y radbym fię ućiefzył pracą moią: dle fię boię barzo, aby tá 
šicybá, y praca moid, nie była bez obrady, y pożytku ; żebym nie przy- 
fzedł na owę z oraczámi konfuzyą, y ofzukanie, u loela Proroka : Con. Ioel. i. 
fufi funt agricole , quia erýjt meffis agri: Zawftydzeni, pomiefzani, y o- 
fzukáni (3 oracze, że im źniwo zgineło ; nie było co żąć, y zbierać ná 
zasianey roli : boię fię, żeby mi, miáfto pfzenicznych kłofow, do gu- 
mná Chryftufowego, nie przyfzło zbierać čiernia ; y oftu ná palenie : 
Seminaverunt triticum, O fpinas mejuerunt. Aleć o mnie iefzcze mniey- Terem.12, 
{za ; byle kto nád mię więkfzy, nie był ofzukány : Semínaverunt Apefto> 
li, ( mowi Wielebny Bedą, ) feminaveruní Martyres, Confeffores, Virgines, 

c. Posiali Apoftołowie Swieči, nasienie nauki nicbieskicy , nauki 
Chryftufowey, z wielka praca, y fatygą, upráwuiac rolą Kościoła Swie- 
tego ; pošiali ná tey roli Męczennicy, odwagi, y krew przelaną dla I- 
mienia lezufowego ; Sicig Wyznawcy, Kapłani, Zakonnicy przykłady 
cnot Swiętych, y umartwienia ; šicig Panienki wftyd, y czyftość fu- 
mnienia z siči4 y Wdowy, fruclus widuitatis , wftrzemiężliwość , prace 
rąk włafnych, ymiłosierne uczynki ; Manus fuas extendit ad pauperem r 
Obawiam fię tedy , by tá wfzyftka šicybá nie byłą nam prożna, y bez 
pożytku. A nadcwfzyftko šičie fam naywyžízy, naydozornieyfzy Go- 
Ípodárz, y Oracz niebieski Chryftus lezus, iáko go utytułował Prorok; 5 
Quafi colonus futurus efl fuper terrä; Šicie drogie našičnie zasług y Krwie Terem. 4. 
fwoicy nayświętfzey ná roli ferc nafzych ; czeka z wielką ćierpliwościg 
pożytku: Expelfat pretlofum fructum patienter. Ná troiáka padła žiemie Iacobi s. 
bez pożytku sicybá dźisicyfza; iáko wfpomina Ewangelia Święta : na- 
przod ná opokę ; potym miedzy ćiernie; a nd oftatek wedle drogi. Pier- 
wfza wyraża, według zdania Tomafízá Świętego, vim concupifcibilem : 
Siłę požadliwošči ; druga ; vím irafcibilem ; Site gniewu: A trzecia; wim 
rationalem ; Siłę rozumna. Nie dźiwuię fie , że ná opoce pošiane žiár- 
no, wizedfzy zaraz ufchło , y uwiędło nie máiąc wigoru, y humoru na- 
leżytego, ktory wypalił, y zágásił, ogień požadliwosči, vis concupifcibi- 
lv. że miedzy ćierniem wzrożfzy, nie mogło fię rozpoftrzeć, y temu fię 
nie dźiwuię ; bo ie śćifneły, y wyćifneły gniewy, ránkory, nienawiści ; 
wis irafcibilis. Ale że podle drogi nie wefzło w rozumney sile ; to mi 
dźiwno: y nie znávduie infzey przyczynystylko (iáko mowi Ewangelia 
j W Świę- 
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Swięta: Comculeatum efl ) že to źiarno wśiane zdeptano. Otwiera fię 
tych dni mięfopuftnych fzeroki gościniec, y utárta, torowna droga, do 


fwawoli; do pląfow, do skokow ; obawiam fię tedy, aby to drogie nasie- ` 


nie słowa Rożego, y nauki zbawienney, sicybá famego Chryftufa za- 
sług, y Krwie iego, hie byłą zdeptana.. Záczym wfzyftką siłą záwo- 
Marci 4. lam na was, imieniem y słowami Pana y Zbawiciela mego: Qui habet 
aures audiendi, audiat: Sluchayčie Słowacy, Polacy, žebysčie pląfami, y 
skokami wafzemi ták drogiego nasienia nic zdeptali ; ale żeby ná roli 
ferc wáfzych zá nakłonieniem ufzu, obfity pożytek przyniosło. Niech- 
że Pan dobrotliwy, ktory y głuchym słuch, y niemym mowę przywra* 

ca, da wam láske do słuchania, a mnie tefz do mowienia. 
$.Bonav. . Natróierodźielił, Seráphicki Doktor Bonáwenturá Swięty, šicybe, 
álbo nasienie Chryftufowe : Im Perfonale, Reale , © Verbale + Perfonalne 
nasienie, ktore do ofoby należy, ieft famo Słowo Przedwieczne, ktore 
Bog Očiec niebieski, iáko naydrożfze žiárno wsiał w naturę ludzką: 
Tak mowi Mikołay HI. Naywyżfzy, Stolice Apoftol: Biskup, y Päfterz, 
Jacobi 1. ftofuiąc (ie do Liftu lákubá S. Apoftoła : Verbum eternum Dei Filium infi- 
tum in utero Virginali, (7c. w czyftym żywocie Przebłogosławioney Pan- 
ny, iako w roskofznym wirydarzyku , y roli džiwnie od Duchá S. 
fprawioney. O iáko słodki owoc! iáko obfity, y bez miary, nie tylko 
Toam 12. ftokrotny; śle tyśiączny pożytek przyniosło to źiarno, Granum frumenti, 
Gen.22. Słowa Wćielone, Zbawićieł Chryftus lezus: Benedicentur in femine tuo 
omnes gentes terra. Z tego naydrožízeg0 nasienia wyrośli wfzyfcy Ele- 
ktowie Páňícy, zapifani w Księgach žywotá ; z tego žiárná wyrosł ży: 
wot wieczny; wyrosło zbawienie, y błogosławieńftwo ; wyrosła wie* 
czność fzcześliwa; y pożądana : Uchowayże Boże, zdeptáč to žiárno 
Ad Hebr. (wawol3, y rofpuftami : Srogo groži Apoftoł : ©uantd magis putatk dete- 
10. — riora merert (upplicia „ qui Filium Dei conculcaverit? fctmus enim quid dixit : 
mihi windćta, ©) ego retribuam : Co rozumiecie? idkie karánic, iakie mę: 
ki czekáig tych, ktorzy fię ważą deptać to niebieskie žiárno famego 
Chryftufa ; lubo Apoftazya , y oddałeniem fię od Kościoła Swiętego, 
lubo fwawolą , y rofpuftą, duma, pychą, y wyniostoščia ; fam fię krzy- 
wdy fwoicy mśćić bedžie : mibu vindičta, c. zdepce ich w gniewie, y 
Nfaie 63. zapálezywošči (woiey: Caléavi eos in furore meo, Málováli kiedys ftá- 
rzy obraz ; 4 ono lowifz piorunami pozábijánych Gygdntow,ktorzy fię 
zwali Tytanter, nogami depce. łwpbiter, iedno co y lowiiz, tłumaczy 
fie: Luvans Pater. Włafny to ieft obraz Chryftufow. Iuwvans Pater ; ktory 
Pial. 96. Gygafow , to ieft pyfznych, y hárdych nogami depce: Super ajpidem 
(9 bafilijcum ambulabi, Č7 conculcabis leonem {7 draconem : Depce iako žmi- 
je, iako bazylifzki, tako lwy, y fmoki; 4 fwoich Elektow ubogich, y 
pokornych w każdey przygodźie ratuie. Drugie nasienie ieft Reale , 
fama rzetelne ; á to, icf łaska Boża poswiacáigca, Habitus infufi, Cno- 
ty wląne, wiary, nadziei, y miłośći ; dary nadprzyrodzone, natchnie- 
nia, y skutki Ducha Swiętego , ktore w mocy zasług Chryftufowych 
sad Cor. wsiewa ná dufzách nafzych, iáko ná rolifprawioney : Agricultura enim 
3: Dei eflis ; å to, ná ftokrotny owoc, y zbawienny pożytek: Ft fructum af- 
koan. 15. feratis, © fručtm vefler maneat, mowi fam Chryftus : Nie godži fię tego 
nasienia deptać ; nie godźi fię gźrdźić łaską Bożą, y zastugámi Chry- 
ftufowemi z gárdžié naydrožíza Krwią iego ; gardźić Sákrámentámi 
Swiętemi , ktore nam iáko iedyne zalzczyty zbawienia nafzego, Z Wy- 
sługi fwoicy zoftawił; śle powinnifmy przymnażść w fobie, wfpoł ro: 
biac z łdską icgo, pożytkow, y owocow zbawiennych ; frućłum bon: ope= 
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ris, cnot Swietych, uczynkow miłošiernych, boiážňi Božey > y ftate- 
cznego przykazań Pańskich zachowania: Qui fpernit, Č conculcat gra- 
tiam Dei, (złote uftá mowią Chryzoftomá Świętego :) exlcudit fe w regno S Chry- 
celorum 3 C fponte in barathrum damnationis fe precipitat: Kto icft ták zły, fokt. 
y zapamiętaty defperat, ktory gardźi łaską Bożą, y darami iego; wyrzu- 
ca fię fam z kroleftwá niebieskiego, y wymázuic fię z Ksiąg żywot, a 
w piekło fię rzuca. Trzečie ná oftátek, icft femen verbale, nasienie sto- 
> |» swne3 to ieft Słowo Boże, Kazanie, y nauka Chrześćiańska ; iáko fam- 
że Zbawiciel w dźiśieyfzey wytłumaczył Ewángelij: Semen eft Verbum Lucz 6. 
Det. ktore famže Gofpodarz niebieski Chryftus , zftąpiwfzy z łona Oy- 
cowskiego, Exit, qui feminat, pošiat ná roli ferc nafzych: Satorem iftum 
nullum melius intelligizus , (mowi Wielcbny Beda : ) quàm Filium Dei, qui 
de finu Patris, ( quo creature non erat acceffus egrediens , ad hoc wenit in mun- 
dum, ut teflimonium perbiberet veritati. Więc, żeby tá sicybá, to drogie 
nasienie icgo, nie pofzło ná zdeptanie, woła ná nas, y otwiera nam u- 
{zy : Clamabat, qui babet aures audiendi , audiat: W prawdźieć napifał o Marci 8. 
nim, y o iego čichošči, y łaskawości Izaiafz Prorok: Nom clamabit, nec Iai 42. 
audietur vox ejus foris. Ale kiedy nie mogli przełomać Prorocy , choć 
tubalnym głofem, zľosči, y uporu ludu Izraelskiego, ktorych przed fo- 
bg do nich pofyłał ; Ad quos clamabant Propheta, d7 non audiebant eos; zå- Zacha, 1. 
tykáli fobie ufzy, iáko zmije iádowite, aby nie słuchali prawdy, pogro- 
żek, y upominania, wfwawoli, y w zapędzonych áfektách do'grze- 
chu; deptali to ták drogic nasienie: Non audierunt , nec inclinawerunt Ierem.11 
aurem fuam, [ed abierunt unusquisą, in pravitate cordis fur mali, Nie słucha: 
Ji, y ucha fwego nic nakłaniali; ale każdy fię znich zá złością fercá 
fwego udawał. Ato iuż nie przez posty, ale fam Chryftus przycho- 
dál Z tg droga 'Sicybą nauki niebieskiey: Ecce ego, qui loquebar, adfum : ifaie g2. 
fam woła, y otwiera nam ufzy na słuchanie, żeby tak drogie nasienie; 
nie padło wedle drogi ná ftárčie, y fpuftofzenie: Vaftatum eft femen ejus; lerem, 49 
śle ná rolą ferc nafzych, ná ftokrotny pożytek zbawienny. Bierze na : 
uwagę Páfcházyus Swięty, czemu ludafz zdrayca, skarb nicofzácowá- 
ny lezufa Páná , w ktorym wfzyftkie f4 utaione skarby, zá trzydzieśći 
tylko frebrnikow Zydô zaprzedał? czemu rák tanie? la tak rozumie, 
żeby byli Zydźi z wielkiey chčiwosči, y zájädtosči fwoicy,iákoby go 
byli nayprędzey poimáč, y zabić mogli, dáli ludafzowi coby był tylko 
chćiał od nich; czemuż tedy tylko trzydžiesči frebrnikow „' albo fre- 
brnych grofzy wźiął ludaíz od nich? Upátrzyť w tym taiemnicę ten- 
że Swięty Doktor. Tot argenteis emitur , quot annis peregrinatus eft in mun: S. Pafch. 
do. Tyle dali Zydźi frebrnikow za Chryftufa, ile tu lat żył pielgrzymur 
iac na Swiecie ; icželi ták ieft; wfzakze Chryftus, iako wiator, podrożą 
fwoię ná žiemi odprawił przez lat trzydžicsči , y trzy ; 4 czemuż go 
tylko zá trzydźieśći frebrnikow kupili? odpowiada: Nam Iudas (7 Iu: S. Pafch. 
dai, tres annos Chrifti in pradicatione infumptos pecunić non poffe aftimari cres 
diderunt. Y ludaíz, y Zydži wfzyfcy, nie mogli, y nie umieli ofzácowáč 
trzech lat Chryftufowych, ktore ftrawił ná Kazśniu, na opowiadaniu 
nauki niebieskicy. Tak ieft drogie słowo Boże ; Pretiofus fermo Dominis. 1. Reg. 3. 
ták drogie to nasienie, że ceny,y fzácunku mieć nie może. Coż droż- 
fzego nád Nayświętfzy Sákráment? nád uboftwione Ciáto lezufowe? | 
Sluchayčieíz, co mowi Auguftyn Swiety: Quid vobis plus ejje videtur >. Lib. s. c. 
Verbum Dei, an Gorpus Chrifli? fi verum refpondere veliti , hoc utig dicere 26, 
debetis; qudd non fit minus verbum Dei, quam Corpus Chrifli. Go wam fię 
więccy zda, czy Slowo Boże , S Ciało Chryftufowe Ieżeli chcečie: 
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prawdę rzec ; tośćie powinni mowić; že nie ieft mńieyfze Słowo Bo: 
že, aniżeli Ciało Chtyftufowe ; przeto iako z wielką oftrożnościa ( pro- 
wádži dálcy Auguftyn Swięty, ) pożywamy Ciała Iczufowego , pilnie 
przeftrzegáigc, aby naymnieyfza pártykulká ná ftrong nie upadła, ták 
mamy przeftržegáč, aby naymnieyfze stowo nauki Chryftufowey, náu- 
ki zbáwicnney w fercu nafzym nie gineło s albo zdeptáne nie było: 
Quia non minus rens erit, qui negligenter verbum Dei audierit, quam ille qui 
Corpus Chrifli in terram cadere negligenti [ná permiferit. Nie mnicy karás 
ny będźie, ktory niedbale słucha słowa Bożego, iako y ten przez kto- 
rego niedbalftwo, y nieoftrožnosé, ftáie fię iaka śrrewerentia Nayswięt- 
fzemu Sákrámentowi: Nie mowčiefz > Ze to rzecz mała, rozmowy, 
gadki ftroič ná Kazániu, álbo ie niedbále opufzezać. Wízákcm rzekł 
słowami wielkiego, y Swiętego Doktora. A iáko posilamy dufze na- 
fze tym naydrožízym pokarmem Nayswiętfzego Sakramentu w po- 
droży ku wieczności ; ták y słowo Boże ieft fimaczną dufzy n izey po- 
trawa : Verbum Dei eft cibus antme. Ieremiafz Prorok o fobie napi(sł z že 
iadł słowo Boże, iak co naymácznieyfzego, y nim fię posilať: Inwenti 
funt fermones tut, Č" comedi eos ; (7: factum efl mibr verbum tuum in gaudium, 
Ú in letitiam cordis mei. Znalazłem, prawi, słowa twoie o Boże w uftich 
moich, y ziadłem ; y tákem fię pocilił na dufzy, że fię uwefeliło, y roz- 
płyneło w rádošči ferce moie.. ZA$ Ezechielowi Prorokowi iuž nie 
tylko słowó, ale całą Księge zieść kazano: Comede wolumen iftud, {7 va: 
dens „ loquere ad filios Ifrael. Ziedz tę Księgę Proroku, á podź do fynow 
Izrąciskich, do ludu mego, y náuczay ich słow moich 3, wołay ná nich, 
y mow im w brew prawdę; nic fię nie obawiay ; wyrzucay im idwnć 
grzechy, zdžierftwá , oppreflye , (wawole, rozpufty, niezgody, kc: Y 
powiada o fobie Prorok , że mu (ie oná Kšiegá w uściech rozptynelá, 
iako wdzięczny, y słodki plaftrzyk miodu: Faćlum cft in ore meo. ficut mel 
dulce. Grzegorz Swięty nadobnie ná to mieyfce pifze : Verba Scripture 
Sacre, funt cibus C potus ; in rebus enim obfourioribus:, que non capiuntur mfi 
frangantur, w exponantur, Sacra Scriptura cibus eft ; im rebus verd aperttortbus 
pots cf.. Słowa Pifma Swiętego, f4 to pokarm, y napoy dufzny w rze- 
czachtrudnieyfzych , y zakrytych, ktorych nie możemy poiąć, bez wy» 
tłumaczenia, pifmo Boże ict pokarmem ; w rzeczach zás 1aśnieyfzych; 
y łacenicyfzych ieft napoiem. Cos podobnego ftało fię z lanem Swie: 
tym: przyniosł mu także Anioł Ksiąfzkę, y kazał mu ia. zieść; A. cipe li- 
brum, © devora illum. Poki iadi Księgę one , zdało mu fie także, iakoby 
miod słodki, ( iáko o fobie powiada ) w uśćiech maftykował ; ale iák ią 
połknął, miafto wefołośći fercá, zábolat go żołądek, y uczuł iakąs gorž- 
kość : Cum devor (Jem cum amaricatus cf? venter mens : nie ftráwna mu by- 
ła tá potráwá. Co to ieft? że iednemu dobrze ná zołądku, y wefoło na 
fercu, 4 drugiemu nudno, boleie, y amarykuic ziadfzy książkę. A chée- 
cie wiedźieć co w tym zá táiemnicá ? Káznodžicie, Nauczyciele, ći tó 
iedzą Księgi; maftykuia wprzod volumina Doktorow Swiętych, rumi- 
nuig Biblią, Piímo Bože: y dopiero udžieláig wam tego pokarmu ży: 
Sieig„ińko drogie nasienie, słowo Bože ná roli fere wafzych ; kiedy wi 
dzą: „ že wzrafta > y bierze inkrement w owoc cnot świętych, y po* 
żytek przynosi ; ženie ieftesčie tylko Surdi auditores ; ale tefz 7 fačtores 
legin; że nietylko fię ufzy wáfze pafą ; álc y dufzá pošila z y co na Kazá: 
niu ústyfzyčie, to famym skutkiem wykonywacie ; to ná ten czas fercá 
przyrafta Kaznodźici, dobrze mu ná żołądku, y wefoło ná fercu : čie- 
ízy. fię pracą fwoią: ále kiedy to Kaznodzici zuft , á stucháczowi mis 
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mo ufzy fzuft ; Káznodžiciá każe, á oni tefz gadki fobie ftroią, pocztę 
czytaią, żlbo nowinki prawią ; to ná ten czas musi żołądek boleć, mu- 
si ámárykowáč, musi fię (mučič, że dáremna šicybá, y pracaiego : Ama- 
ricatus eft venter meus. Zali fię fam Bog przed. Ezechielem Prorokiem, 
ná narod, y lud {woy uporny, yfwawolny: Veniunt ad te, U audiunt fer- 
mones tuos, UJ non faciunt cos, z quia in canticum orts [ui vertunt illos, (7 ava- 
ritiam fuam fequitur cor corum. Przychodzą na Kazania twoic, y słucha: 
ią, śle nie czynią; w żart fobie , y w śmiech obracáia słowa twoie ; ál- 
bowiem ferce ich uwikłało fię w świecie, w łakomftwie, y zbytnich żą- 
dzách rzeczy doczefnych. Kiedyby to tylko Káznodžieie mowili, Pla- 
centia, que verfantuy in corde ejus; kiedyby pochlebiáli, albo błazeńftwem, 
Aapologami, baykámi ufzy głaskali, (czego fię po Prorokach fwawolne 
fpodźiewało Zydoftwo, ) toby ich prędzey słuchano : Loquimini nobis 
placentia, videte nobis errores ; infza werfya czyta : fubticete errores.. Mew- 
Čie do nas co nam fię podoba; á w milczeniu niech beda błędy nafze ; 
ale kiedy o złe nałogi, y obyczáie, o fwawol3, y rofpuftę, o grzech, y 
obrazę Bożą, o wielkie błędy ftrofuią z kiedy fąd Pański, wieczność, y 
karanie przed oczy ftáwiáia ; kiedy do cnoty, do boidźńi Bożey, do zá- 
chowania przykazań Pańskich prowádza, do zdrowey rády, do zgody, 
y iednošči, dla zachowania cáłosći Oyczyzny, to u nich idżie in canti- 
cum oris. Dobrze raz Demofthenes ofobliwy Rzymski Orator Konfy- 
liarzom Rzeczypofpolitey powiedźiał: De umbra afini audire vultis, o 
de falute totins Gracia audire non wultis ? O ieden ćień osła, ná iednę frá- 
fzke nadftawiaćie uchá ; a o całość, y záchowánie Oyczyzny ieden dru- 
giego nie słucha ; ale fię wfzyftko w odmenčie džicie ; y choć kto: z ży- 
czliwośći ku Oyczyźnie dobrze wymowi,te drugi człowiek zły, w zgu- 
bie fię kochaiący, przećiwnym głofem zátámuic, y całość zgubi: Y iuż 
fic widzę to pełni,co napifał A poftoł. A veritate audit avertent, ad fabu- 
las autem convertentur: Pochlebftwą, fpafzki, błazeńftwa, máig mieyfce; 
4 słowo Bože, y prawdá , ták drogie nasienie idžie na zdeptánie : Con- 
culcatum eft. Nie każe Chryftus przed (wawolnych, y rofpuftnych rzu- 
cać tego świętego pokarmu , tych drogich pereł miotać przed wie- 
przow, w złych nałogach, iáko w błoćie utopionych ludźi; ktorych á- 
ni namowy Kapłanow, Spowiednikow, Káznodžiciow , ani Sady Pań- 
skie, áni pogrożki wiecznego karania, do pokuty prawdžiwcy zá grze- 
chy porufzyć nie mogą: Nolite fančtum dare canibus, neg, mittatis marga- 
vitas veftrasante porcos ; ne fortč conculcent eas pedibus fuis: Ktore mieyfce 
ták tłumaczy Chryzoftom Swięty : Myfłeria veritatis margarita funt cochle- 
% inclufe. Faiemnice prawdy, y-nauki Chryftufowey, fą to iako drogie 
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tych drogich pereł, słow Pańskich, ktore przed was gęfto Sieie, y prá- 
wie fypie, przez uftá Kapłańskie, Káznodžieyskie, przez ufta zwierz- 
chnośći; y przełożonych wafzych, ale z ochotą nakłaniayćie ufzu do 
słuchania, y pełnienia nauki iego: Inclinate aurem veftram, in verba oris 
mei. A ták będziećie mieli probe , y dokument iáfny, iesli ieftesčie z 
liczby wybránych, albo Synami Bożemi ; Bo kto słowa Bożego nie słu- 
cha, to ma diabła zá oycá ; kto zaś ochotnie słucha, y do ferc4 ie pofy: 
ła, y skutkiem pełni, ten z Bogá ieft ; y iesli wytrwa, dż do koń- 
cá żyć z nim będźie ná wieki, Amen. 
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KAZANIE 
Ná Niedźielę Pięćdźieśiątnicę. 
Cæcus quidam fedebat fecus viam. 

Luce 18. 


Slepy nicktory śiedźiał wedle drogi. 


A dobry czas trafił ten slepy, ktorego tylko anonymè wymienia 
Nine Swięta : trafił ná on czas pożądany, o ktorym z dá- 

Ifaie 29. leká w duchu przeyzrzawfzy opowiedžiat Izaiafz Prorok: Im 
illa die audient furdi verba libri fignati, {7 oculi cecorum videbunt. Przyi- 
dźie džieň ták fzcześliwy, že gtuízy będą słuchać słow księgi zápiccze- 
towáney ;y oczy ślepych widzieć będa. Ten to džicň , y czas pożąda- 

ny, ktorego zawitał, y pokazał (ie swiatu Bog Wćielony Chryftus Ie- 

Apoc. $ zus, ktory iáko báránek ná zabicie, otworzywížy Księgę žywotá, šic- 
dmią pieczęći zapieczętowaną , wfzyftkie iey arcana, wfzyftkie taie- 

mnice , wfzyftkie skrytośći, y nauki zbawienne , dźiwnym kazaniem 
opowiedźiał światu: verba libri fignati. A nie tylko zawitał ná świśt, 

iako naywyżfzy Miftrz , y nauczyciel, ale oraz iako skuteczny lekarz 
wfzelkich niemocy, y chorob śmiertelnych, ták na dufzy, iąko y ná 

Eccl. 34. ciele: Dans fanitatem © illuminans oculos; Na tego z nieba przysłanego 
Luce 18. Medyka , czekał przy drodze ten ślepy, Sedebat fecus wiam, Słyfząc o 
mocy iego,idko co żywo ciśnie fię do niego, 4 każdy z poćiechą od- 

chodźi ; chorzy, ułomni, zdrowo powftaia ; ślepi wzrok biorą; kale- 

fľaiz 35. cy iáko iclonkowie wyskakuią ; Tunc faliet ficut cervus claudus. Y nie o- 
mylił fię ná fwoiey nádžiči z śle porulzywizy krzykliwym głofem wng: 

Luce 18. trznośći miłosierdzia iego : lefu Fili David, miferere mei. lezu Synu Da- 
widá , zmiłuy fię nademną ; zaraz ná iedno Chryftufowe rozkazánie, 

Refpice, wzrok otrzymał, y przeyzrzał, wielbiac imię, y Májeftat icgo $ 

Luce 18. Confeflim vidit, O fequebatur sum, magnificany Deum, mowi Ewangelia 
Święta. S. M. slepiciemy wfzyfcy , y ślepymi iefteímy , utraćiwfzy 

przez grzech światło Boskie ; zálšneliímy w pierwfzych rodźicach ná- 

Homil. 2. fzych ; iáko mowi Grzegorz Swięty w dzis'eyfzey Homilij: Czcum eft 
in Evang. genus humanum, quod in parente primo 4 paradifi gaudijs expulfum, claritatem, 
perua lucis ignorans, damnationis fue tenebras patitur ; Olsnat wízyftek 

narod ludzki, ktory z roskofznego raiu,w pierwfzym rodžicu wygná- 

ny, niebieskiego światła nie widząc, zguby, y potępienia fwego čie- 

mnosči ponosi. Zwyczávnic w tych dniách oftátnich mięfopuftnych, 

Ň zwykli ludžie Isnąć, y slepicé ; silá (ie ślepkow w fwawoli, y rozpuśćie 
Ifaiæ 29. znáyduic, Quorum [ust in tenebris opera: zaczem zayzrzę wam w oczy ; 
a ieslibym poftrzegł ślepotę iaką, zawołam imieniem Zbawiciela me- 

go „ na każdego z was; RESPICE : Przcyzrzyičie ludźie, á obaczčie fię 

w slepočie wafzey. 

Pofpolićie šlepotá zetrzech (ie rzeczy naywieccy przydaic ná oczy: 

z prochu, y zákurzenia oczu, z zbytnicy wilgotnośći, z humorowxy ná- 
brzmienia twarzy, kiedy oczy komu záčickáig ; potym z Aa * , albo 
uskis 
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łuski, Nie byłemći w prawdźie nigdy Okuliftą ; przecięż poczynam 
wam w oczy zaglądać dla cxperymentu. A naprzod, iesli ię komu z 
prochu, y zakurzenia ślepota nic przydátá. Animuiąc kiedyś, y utwier- 
dzáiac Zydoftwo narod fwoy lercmiaíz Prorok w niewoli Babilońskicy, 
áby fię fatízywym Bogom Pogańskim nie kłaniali,y nie czynili żadnych 
ofiar, iáko niemym y ślepym,y chcąc ná oko pokazźć ślepotę ich, tym 
ich konwinkuie : Oculi corum plem funt pulvere, Przypátrzčie fię ieno 
im dobrze, dto oczy mdią prochem zakurzone ; 4 iakoż widźieć mogą? 
å zatym ślepymi fa: nie kłaniaycie fię im,żle kłaniaycie fię Bogu wafze- 


mu, Bogu żywemu, y widzącemu. Bożkowie či, kogoż nam báržicy 
wyrażdią ? tylko swiát, ciało, y czártá, á potym ludži światowych, lu- 
dźi w świećie, y márnosčiách utopionych, ktorych iáko Bożkow, ado- 
ruiećie : Ego dixi, Dý eftís : kłaniaćie fię im, że pełni złota, pieniędzy; 
klcynotow ; że koło nich chrośći , pełno afyftencyi, c: záyzrzyičic 
icno im woczy: Oculos habent (9 non videbunt. proch oczy im częfto Za- 
ślepia ; á boday nie złoty, frebrny, albo miedźiany. Tákči rozumie 
Auguftyn S,mowiąc o fobie : Defluxi ad tčporalia, dy obfčuratus [um : zpły- 
natem, prawi, áfcktem do rzeczy doczefnych,do márnosči światowych, 
y zaćmiony ieftem; zálšnatem , y nie mogłem widzieć światła Boskie- 
go; nie mogłem oczu podnieść ku niebu, ku wieczności. Ten to proch, 
to ieft, zbytnia chęć, y chćiwość do rzeczy doczefnych, zákurza, y zá: 
prufza oczy, zaślepia ludži światowych, że iáko kreci iácy, po žiemi fię 
tylko áfektámi ryią y grzebią w tym mizernym prochu: Ponet in pulve- 
re os fuum , wfzyftkie fwoic ftiránia, wfzyftkie Siły ná to łożą , iakoby 
naywięcey názgromadzáé doftátkow, &c ; å ku wieczności , ku niebu, 
ku Bogu oczu podnieść nic mogą; y o tym, co ich czeka po śmierći, nie 
pomyślą ; nie uwažáia, že tu wickowść nie beda, wfzyftko to iáko má- 
rá, iáko čieň ieden zniknie, y ubiežy. Dobrze, choć Pogáfiski Seneka: 
Tota rerum natura, umbra eft inanis ©' fallax. Y złoto, y frebro, y kleynoty, 
wfzyftko fię to w proch, y perzynę iedne obraca: Gontrita funt pariter ; 
as, argentum > Q aurum, C7 redačta in favillam. Przenośi fię to wfzyftko z 
ręki do ręki ; Alieni diriprent labores ejus: Aż ná oftátek ten proch y fa- 
mych przyfypie: Operiet te pulvis eorum. Pifzą náturálitowie o orle 
drapieżnym; że kiedy chce związać, y pokonáć ieleniá , iż to ieft na 

moc, y Siłę iego, tak dużego, y potężnego wiązać zwierza, tedy takie: 
go zażywa fortelu : nabierze wprzod ná skrzydła fwoie piasku, a po- 
tym ufadźiwfzy fię na rogach iego, trząśnie skrzydłami, y onym zafy- 
puie mu, y zaprufza oczy ; dopiero weń {pony , álbo oftre pazury wra- 
ża, y ták go pokonywa, y wiąże. Czárt przeklęty: częftokroć nad na- 
mi iáko ptak drapieżny unosi fie , y krąży, aby nas pokonał: Circuit, 
quarens quem devoret; dle nie mśiąc siły, y mocy ná tych, ktorych zá- 
fzczyca swiátlo táski Bożey, zdfzczyca boiaźń Boža, y zachowanie przy- 
kazań icgo ; bierze fię do piasku, y zápruíza nam oczy prochem świato- 
wych márnosči, &c, á ták oślepiwfzy nas; y wygásiwfzy ná dufzy šwiá« 
tło Boskie, wraža w nas iadowite pazury, aż do dufze famey przenikaią- 
ce; wiąże nas, pokonywa, y prowádži gdzie chce, 4 zawíze ná łeb, z 
grzechu w grzech, áż ná potepicnie > áž w famę przepaść pickielng. 
Dla tego woła ná nas wfzyftkich lzaiafz Prorok, żebyfmy fię z tego pro- 
chu otrząfali , y nie dali fie záslepiáč czártu przeklętemu: Excutere de 
pulvere , confurge © folve vincula colli tui captiva filia Sion: Porwiy fie, 
y otrząśniy z tego prochu Corko Syonu , to icít, wfzelka dufzo Chrze- 
śćidńska; y zrzuć z Siebie pęta, y okowy czártowskic, pęta grzechowe; 
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ktore čie wiążą ná piekło ; uchodž od tych, ktorzyć f4 do złego oká- 
zyą > áni konwerfuy z tymi, ktorzy wfzyftkie fwoie żądze, y cheči , w 
Matt. 6. świecie, w prochu, y márnosčiách zátopili. Quaerite ergo primum regnum 
Dei: proftuic áfekty nafzefam Chryftus, ażcbyfmy fię wprzod o niebo 
ftáráli, y o to,co do dufze należy, ániželi co do čiálá. Dźiwna rzecz, że 
Pan lezus wyprawuiąc w podrożą fwoich Apoftołow, miedzy infzemi, 
„ dał imtefz tę inftrukcya, 4 w nich nam wfzyftkim: leśliby was idą- 
Marci 6. cych do ktorego miáftá, albo do domu, z pokoiem nie przyięto, Excu- 
Lucz 9. site pulverem pedum veftrorum, niewchodzdic , śle y owizem ztrząśniy- 
čie proch z nog wafzych: iákoby chciał rzec, mowi Hieronim Świę- 
S.Hieron. ty, Ambroży, y Thcophiláktus u Korneliufza à Lap: zdefł, nihil cómune 
Ambrof. cym illis habeatis, nec pulverem, qui maledičtioni , Č) códemnationi funt addićki. 
OBY Nie łączcie fię z takimi, ktorzy fię w čiemnosčiách kochóią ; ktorzy ná 
Cornac), Pot6Pienie, y przeklectwo robią; ktorzy (ie zbytnie utopili w świecie, 
y marnośćiach icgo ; niech y (am proch ich nie poftoi na nogach wá- 
fzych. Tákči częfto ubodzy Zakonnicy , y Kapłani , otrzafaia proch 
z fandałow , z nog, y trzewikow w progach wáfzych , gdy ich z poko- 
iem idących de domow nie przyimuicčie ; ale ten proch częfto y grob 
Matt. 10. wam przyfpiefza, zá przeklectwem Chryftufowym: Qui vos non recipit, 
me non recipit; Kto gárdži ubogimi, ten y Chryftufem gardźi; A zatym 

ná smierć y złą wieczność fie fpofobi; y prętko poydźie w korrupcyg. 
Powtore slepotá przydáie fię ná oczy, z zbytniey wilgotności z hu- 
morow, y nabrzmienia twarzy: Fak o ofobie mowił kiedys Auguftyn 
S„Augułt. Swięty lubo w fenśie Morálnym. Nimi inflata facies mea me widere noo 
finit 3 nadętość, y nabrzmiałość twarzy moiey záslepia mię, y nie dopu- 
izcza mi widzieć: Nabrzmiałość zaś zwyczdynie, przydawa fię z zby- 
tniego pijańftwa, y obżśarftwa; kiedy kto nie pohamowany w obžár- 
ftwie, y pičiu: džicň w dźień fie zalewa ; nie mogąc ftrawić tak wiel- 
kicy wilgoći, twarz mu nabrzmicie, że patrzyć dobrze nic może, tylko 
iák fowá wygląda zpod ftrzechy, y oczy mu fie zálewáia. Dobrze o 
tym wífenšie literálnym powiedźiał fam Duch Swięty przez Prowerbiá. 
Prov. 23. lifte. Cus ve? cui rixe ? cut fovea? cui fine caufa vulnera? cui fuffufio ocu- 
lorum ? nonne bu, qui cómorantur in wino, Č7 fludent calcibus epotandu. Pátrz- 
Gie iak wiclezłego, zbytnie obžárftwo, y pijańftwo zá fobą počiaga ; ko- 
mu biada ? komu fwary, zwady , y rofterki? kto w doły wpada? komu 
bez przyczyny rany, y guzy? komu płynienic oczu? Izali nie tym, kto- 
rzy zasiadaią ná winie, y bawią fię wytrząfaniem kielifzkow; c. Ná 
nich to złe wfzyftko fpada: 4 nie tylko tym zálewániem tracą wzrok 
oczu cielefnych, y mäteryálnych, ale y oczu dufznych + ślepicig na ro- 
zumie, y tracą nie tylko przyrodzone swiśtło, dle y Boskie, o ktore fię 
Ofeæ 4. báržicy, aniżeli o wzrok oczu čieleľných frafować potrzeba. Ebrietas € 
vinum auferunt cor z pijańftwo, y zbytek w winie, odbieráig ferce, y świa. 
Naig 5: tto dufzne. Dla tego groži barzo lzaiafz Prorok: Ve! qui potestes efis 
ad bibendum vinum , © vtri fortes ad mifcendam ebrietatem: Biada wam, 
ktorzyśćie mocni ná pićie wind, dużymi, y mežnymi ná pijańftwo ; a 
bedžiečicíz mogli ftrawić ráki napoy, y pokarm, ktory wam Bog w za: 
ferem. 9. palczywośći fwoiey zgotował? Cibabo populum iflum ablyntbio,Ó” potuma 
dabo cis aquam fellis. Nakarmię lud moy pioluncm,y dam im wodę z žot. 
Pial. 74. Ci ná napoy,ktorego nie dopije y po wfzyftkie wieki. Inclinalit ex hoc in 
boc , verumtamen fex cjus non cft exinanita z bibent omnes peccatores terra. 
Z kielicha w kielich przelewa; to ieft, przydaie goržkosči.á drożdży ię- 
go nic dopiją grzefznicy. Powiem wam przykład ftrafzny na pohámo- 
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wanie obžárftwá > y pijańftwa wafzego: ktory napifał Gothíchálkus 
Ordinis Eremitarum S. Auguflini, że ieden Sędźia złych obyczaiow,ygło- Párte +: 
wny pijanica, maiący wielce nibożną żonę, ktora uftawicznie prosiła ftival,Scr, 
Pana Boga o poprawę žywotá iego : Gdy raz przez Cmentarz do domu 101. 
w nocy powracał, obrážiť (ie raz y drugi w nogę s z niečicrpliwošči, 
oraz y ze zlosči począł przeklinać, y bluźnić Pana Boga; zatym uka- 
że mu fię y ftánic przed nim iákis człowiek umarły, pełno w ćicle wę: 
Zow , Zab, y innego robáctwá mdiący ; obaczywfzy tak ftrafzliwe wi- 
dziadłosfpyta: ktoś ty ieft? odpowiedžiat: to, co y ty, będźiefz: á on 
w pijańftwie mnicy fię refiektuiąc,rzekł befpiecznie: podź zá mną, pro- 
fzę ćię na wieczerzą. Odpowiedział umarły: idź, á ia przyide zá to. 
bg. Gdy tedy powrodił do domu, od ftráchu,troche przetrzeźwiawfzy, 
kazał pilno dom zamknąć, y nikogo, choćby kołatał , nie pufzcząć: 
Zásiadt tedyfobie u ftołu, 4 w tym zákoláce we drzwi záprofzony, y 
gdy go nie chciano puścić, ták potężnie uderzył we drzwi, że fię wízy: 
tek dô zatrząsł: y otworzywízy fobie.wfzedł w oncy ftrafzney poftaći; 
mowiąc do niego: wezwałcś mię; otom przyfzedł ; y będę iadł, y pił 
ztobą. Dla frogiey boiážni pouciekali wfzyfcy, 4 on fam tylko z go* 
sčicm zoftał, ktory potym rzekł do niego: tyś mnie wezwał ná wiecze» 
rzą twoię , átož ia tefz čicbič wzywam ná wieczerzą moie + trzeciego 
dniá przyidźiefz o tey godzinie, Ndzśiutrz žátosčia, y boiážnig zdię- 
ty; wizyftkich fię grzechow fwoich wyfpowiśdał. Gdy tedy przyíziá 
godžiná naznaczona, porwany ieft z čiátem, y z dufzą, y prowadzono 
go na mieyfca piekielne; gdźie widžiat wfzelkie fpofoby mąk pijánic » 
y obżercow. Rzekł tedy on umarły porwánemu fędźiemu; oto obiad, 
y wieczerza moiá, icdzže teraz ze mną węże, piy siarkę; fmołę; y ogień. 
On od ftrachu, widząc ták frogie męki, ftat fię iako umárty- Odpro: 
wadzony zás ná micyfce zkąd był wžiety, pokazał fię siwym, y zgrzy* 
biátym, y iakoby umarłym. Ten potym nigdy fie nic rozśmiał dle zá.» 
wfze płakał; y martwiąc fię w sčistym żywoćie > prawdźiwie fię pole- 
pfzył. Day Bože, áby fię tak wfzyftkim pijanicom trafiło, żeby fię od 
zbytkow w iadlc, y pičiu hámowáli, y pokutowáli. Do czego nas wic- 
dzie A.poftoł : Abijciamus opera tenebrarum ; ficuit in die bonefie ambulemus, Ad Rofm 
non in comeffatlonibus , Č): ebrietatibus, Odrzuémy uczynki, y fprawy Ćie-. 13. 
mnośći, a chodźmy w świetle Pańskim, iako w całym dniu, odchodząc 
od biesiad, obžárftwá, y pijańftwą ; á ofobliwie tych dni fwawolnych, 
y krotofilnych, w ktorych zwyklisčie kłaniść fie Bachufowi,roztykdiąc 
ciała wáfze zbytnim iadłem: Carnis curam ue feceritis in defiderijs. Nie. Ibidem 
micyčie o smiertelne Ciało tak wielkiego ftarania, w žadzách wáfzych, 
zá ktorymi rzuca fię ná oczy wafze ślepota, y wilgotność, fufjufio oculo- 
rum, Nie zakaznie wam Apoftoľ, abyśćie nic iedli, y nie pili; iedzčic Z 
Bogiem, kto co ma, y co komu Bog obmyślił ; raczčie (ie, dle nic do 
zbytku; każdy według ftanu, kondycyci, y potrzeby fwoiey: nie ták iá- 
ko owi obżartuchowie, o ktorych tenże A poftoł : Chrifto Domino non fer- Rom, 16: 
wiiit.fed fuo ventri, Nie Chryftufa P, śle brzuch {woy obierdią zá Bożka; 
ná wieczną, y dulzy zgubę, y čiátá korrupcyg.  Piyćie ; ale nie do fza- 
leńftwa , icdnák do potrzeby , y wefołośći: ponieważ mowi Eklezyá- 
ftyk: Vinum im jucunditatem creatum efl , € non in cbrietatem. Nie toficie 
w kielifzkách, nie lsniyćie ná oczy, zalewżiąc w fobie światła, tak przy- 
rodzone , iako y Boskie. Wielom ieft okázyg do zguby pijańftwa.: 
Proptey crapulam multi perierunt ; nawet y cáte Pańftwa, y żyzne kraie, w Eccl 37: 
ktorych obfitość wina fię pra: paan Bog zdžiwnych dekretow pe 
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ich, w pofiefiyą Turkom , Pogáúftwu. Páleftyna, Grecya > dla pijáň“ 
ftwá zgineły. Grecya bierze denominácyg, à grecari » zás gracari ic- 
dno ieft, co bawić (ie pičiem 3 à pragracari, tłumaczy fie inebrtari : ztąd 
owo urosło przysłowie : more grecobiberdum; Rzadko było kogo zná- 
lesć trzeźwego , zawfze pijani iiko w odmęćić, w slepočie chodžiliž 
przyfzedł nieprzyiaćiel, y fnádno ich zwyčiežyť, y podbił pod moc 
fwoię. Ták pogineły onc infze možne Kroleftwa, y całemu prawie 
Światu wsławione ; Macedonia, Anátolič, ktore w winie brodžity. A 
z Węgrami widźimy co fię dźicie. Choć fię niby do Polski z winem 
fwoim przeniosły, z wielką fzkoda, y ftratą nafżą ; bo fię co żywo wi- 
ná chwyta; choć nád ftan, nad kondycyą, nád intratę, &c. tak, že nie 
ieden przez to, do nędze, y uboftwá przychodzi, y wfzyftek on fplen- 
dor, y doftatek Polskie? Kroleftwá iákby w winie zátongl. Zaczem po* 
trzeba fie baczyć w zbýtkách,y pijáňftwic , lubo zawfze, ale ofobliwie 
w poważnych , y publicznych radach , ná ktorych zdrowie, y całość 
Oyczyzny záwislá , żeby nam nie przyfzło mowić : Confulant de nobis 
obri. 

Ná oftátek przydáie fię slepotá, kiedy komu oczy bielmem , albo 
łuską zachodzą. Niechcę fię teraz od Phyżykow badać przyczyny; 
dla czego fię tá skázá oczom máteryálnym przydáie? Ale to wiem, že 
na oczach dufznych, y wnętrznych zaymuie fię z pożądliwości čiátá, z 
fwawoli, y rofpufty ; iáko fam o fobie napifał Auguftyn S. Afcendebant 
nubzcule, de limofa cóćupifcentia carnis, ©” obnubilabane , U: obfuftabat cor mek, 
ut non difcerneretur finceritas dilećlionis, a caligine libidinis. Porywáty fię já- 
kieg we mnie chmureczki, z požadliwosči ćiáłá, ktore rozum, y ferce 
moie ćmiły, ták , żem nie mogł rozeznać fzczercy, y prawdžiwey mi- 
losči, od čiemney> y mgliftcy lubieżnośći. Tož y Grzegorz S. Doktoť 
Kościelny nápiľat : Luxuria femper tmportat cacitatem, V obj ufcativnem 
mentis, €) odium Dei. Lubieżność, fwawola, rofpuftá, zawfze slepote ná 
dufzę; y rozum zarzuca, y od Bogá oddala. láfny wizeťunk woncy 
fwawolney u Medrzcá kompdniyce ; ktorzy rofpuśćiwfzy fię ná wízel: 
ką lubieżność, prętko w nicy załśneli, y zbłądźiwfzy w čiemosčiách, 
ku požadáncy wiecznośći, w piekło famo w padli: Erraveruńt ; eXcaca- 
wit enim illos malitia corum. Broń Boże, abý fie tá łuska, y bielmo, n4 du- 
fznych oczach nafzych zdymować midło , ażebyfmy, odrzucdiąc bo- 
iaźń icgo, y swiátlo niebieskie, mieli fię w iawne wieczney zguby wda- 
wać niebefpieczeńftwo : Væ, qui cogitatis iúutile, € operamini malum inv 
cubilibus "weftris : groźi nam Prorok. Twarde ná takowych toskofzni- 
czkow zgotowane łoże: Omnes adulterantes, quafi clibanis fuccenfus à coe 
duente. Pifze Thomas Cantipr: o iedney łubieżney roskofznicy , ktora 
fie była w rofpufzczonych ná fwawolą uwikłała áfektách: gdy icdncy 
nocy we śnie przed Trybunał Chtyftufow porwana była, ná ktorym 
widziała wielką liczbę dufz ná fąd przywiedźionych , z ktorych wiele 
na męki piekielne zkazano; drugie žás w małcy barzo liczbie do chwa- 
ły przyfgdzono ; bacząc to oná nierządnica; gdy ią farno furmnicnic o* 
skaržáto, drżeć, ý ręce składść poczęła, profząc o miłosierdźie Sędzie- 
go nád fobą; y wyžebrálá to u miłosierdźia iego, iż ieželiby fię z grze* 
chow; y złych natogow fwoich pôrwawfzy poprawiła, obiecał iey dác 
łaskę fwoię; y ták ockneła. Co gdy iedney nabožney biateyglowie 
powiedźiała : oná icy rzekła: nędzńico , popraw żywota twego; do+ 
fye čie upomniono: Ona z rázu boiáźnią zdięta, poczęła fię od fwa- 
woli hamować ; ale potym prętko upomnienia zápomniálá, y do fpro+ 
(nego 
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fnego żywota nazad fię wročitá. Po łaskiwym upomnieniu, karanie 
iuż ná fię zaćiągneła; albowiem, gdy po długich, y ćięfzkich choro- 
bach skondła ná márách prześćieradłem przykryta leżąc : ze wízy- 
ftkicy wsi psi fię zefzli, wzaiem fię kafaigc, w dom gwałtem wcízli s 
y poczęli w fztuki ćidło fzarpać, y ledwie ich, mnogość ludži odegna- 
lá ; gdy pogrzebiono ciało, psi znowu wfzyfcy wročiwízy fię, na gro- 
bie iey gryść fię nie przeftali, Mamy wicle y infzych przykładow, że ro- 
skofznikow , y ludži ćielefnych, po smierći w Kosćiołich pogrzebio- 
nych, iáko niegodnych mieyfca Swiętego , fami diabli wyrzucáli. Iá- 
ko o Válentym, Kosčiotá Medyoláfskigo obrońcy, ále ćieleśniku, ná“ 
pifał Gregorius. Tak fą obižydliwi Bogu ludzie ćieleśni, y fwawolni; Lib. 4: 
ktorych ani przeftrogi, ani karania; ani piekło wieczne w rofpuftach dial.c.21. 
ćielefnych pohamować , y do pokuty wzrufżyć nie mogą. Więc nie 
wdawaymy fię w taką ślepotę, ofobliwie tych dni Bachufowych ; bo 
nie wiemy kiedy ná nas fpadnie fąd Boski, y karanie. A iesli iuž ko- 
mu to bielmo , tá łuska pożądliwości, na oczy slepotę rzućiła ; oto 
nam ukázuic Anioł Pański lekarftwo : Fel walet ad úngendum oculos, in Tobie å; 
quibus fuerit albugo. Zołć dobra ieft ná pržetárčie oczu bielmem žárá- 
żonych, Tomaiz Swięty ná to mieyfce pifże: In fele amaritudo pani- 
tentie fignificatur : W tey żołći wyraża fięgorżkość pokuty, ktora wfzel- 
kie odpędza makuły ; czysči oczy dufzne, y światło Boskie przywraca, 
Tá to ieft fadzawká Syloé , wktorey slepy dźiśicyfzy, przemył oczy 
fwoice „ to ieftłzy pokutne. Niech ztey wody zbawienney nie ofy- 
chaig zrzenice, y powieki wafze ; á tak ftaniećie fię czyftymi, y widžd> 
cymi swiatło Boskie. Pytáig fię niektorzy Doktorowie ; co to chćiał 
widźićć ten ślepy dźisieyfzy , że ztaką żądzą pragnął od Pana Chry- 
ftufa być oświeconym. lIedni powiádáia, že pragnął naprzod widzieć 
cudá Chryftufowe, o ktorych iáwna sławą była; drudzy fię zás domy- 
śląią, że pragnął widzieć ná Krzyżu wifzącego lezufa , y w ták wiel. 
kicy miłośći, zá zbawiehie narodu ludzkiego umierdigcego. Wyftá- 
wuie nam dźiś przed oczy Kosčiot Swięty żałofny obraz cierpiącego 
Chtyftufa, czytňiac te Ewangelią, Ecce afcendimus 1erofelýmam, 9 confii: Luce 18. 
mabuntur omnia, ÚP c: tradetur enim geutibus, C illudetur, € flagellabitur, Ù 
confpuetar, Ù occident eum : Oto wftępuiemy do Icruzalem, å skoficzy 
fię wfzyftko,co napifano ieft przez Proroki o Synie Człowieczym ; bo 
będźie wydany Pogánom, y bedžie náigťáwány , y ubiczowany, y u“ 
plwány : y zabiją go. Ach opľákána tragedya ! Obraz on iafny, y 
prześliczny Oycá przedwiecznego , Splendor gloria, © figura fubflastie Hebr. 1: 
Patris, ná ktory prágng patrzyć Aniołowie, bedžie fprofanowany; ze- 
fzpecony, y pofzarpany, y na oftatek zgubiony. Wtenżefię tych dni 
fwawolnych; pilno y nabóżnie wpátruymy Obraz, hámuiac áfekty ná- 
fze, gorzy niž beftyalskie, od fwawoli, y rofpufty, obrzydliwego ciel* 
ska. Przečieray fobie mocno oczy, nędzny grzefzniku, wołam na čie 
w mocy lezúfowcy : Refpice : Patrz ná tego, ktory z miłośći ku zbawie- 
niu twemu čierpi: Refpice: Patrz iako w bolesčiách wysilony, wžig+ Lucż 18. 
wfzy ná fic, wfzyftkę za čiebie Bozką wiridýkátywe , albo msćiwy fpra- 
wiedliwośći rigor, zasłaniaiąc čie od gnićwu, y furowosči icgo ; á nie 
day fię záslepiáč + y w doł piekielny wieczney zguby; złym żądzom 
twoim prowádžič. Refpice: Takim [ie teraz afektem, y miłośćią w Zbá- 
wičielá twego zdpratruy,odwracaiąc oczy od swiátá, iako go fobic ży- 
czyfz widźieć ubłogosławionego w požadáneý wieczność. Amen. 
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Non in folo pane vivit homo , fed in omni ver 


bo quod procedit de ore Dei. 
Matth. 4. 


Nie fímym chlebé žyie człowiek, ślewfzel- 
kim słowem, ktore pochodzi z uft Bożych. 


Obra daľ inftrukcyą w dźisieyfzcy nauce Pan y Zbawiciel z wie* 
Dev Reguł, wfzyftkim Mięfopuftnikom, y zbytkniącym, że 
: nie famym chlebem żyie człowiek. Dlatego czás iuž po zby” 
tnim zażywaniu chlebá, po rofpuftney chwili, po fwawolnych dniach 
Bachufowych obżartego Bożka, Quorum Deus venter eft, umartwić fięs 
y odfaczyć , od delikáckich bogatych potraw, y napoiow ; czás fię o- 
derwóć à filiquis. porcorum , od młota, od gorżkicy światowych uciech 
y roskofzy izocewice, ktora ná ftráwe tobáctwu cielsko tuczy, á rzu- 
cić fię do zbáwiennego Anielskiego pokarmu , to ieft, do wftrzemię» 
žliwosči, y poftu Świętego : Tejunium cibus eft Angelorum, napifał Athá. 
názy Święty. Mięfopufty z Włoskiego iezyká názywáig [ie Carnavales 
fákoby Caro wale: pożegnać fię trzeba z bankietami ; zapomnieć wfzy* 
ftkich krotofil, ućiech , y wefołości: Caro wale. Nápáslisčie iuž dofyć; 
y rozetkali, porttonem animalem s część niżfzą > fpolną z bydletámi, cibo 
ventris; czás telz iuż karmić część, y Siłę rozumna ; czás posiláč dufzę, 
cibo mentis.. Wykrzykalisćic fobie wefoło przy ochočie, y dobrey my“ 
sli, przy bánkietách, przy napoiach , przy kielifzkach , y fzklenicách : 
wiwat, Qc. Oto wam telz iuž Naysłodfzy lezus, zrzodło żywota > nie 
światową moda, y polityką, ale modą zbáwicnng, przy umartwienius 
przy posčie, przy abftynencyci, przy.puftych żołądkach zaczyna wiwat» 
w dźisieyfzey Ewangelij. Non in folo pane vivit homo. Ze nie famym 
chlebem żyie człowiek. Poswiadcza y Apoftoł Paweł Swięty Chryftu- 
fowi, wykrzykuiąc w dźisieyfzey Epiftole + toż wiwat: Quafi mortentess 
Ú ecce vivimus: Wyfufzenis umartwieni, wynędznieni, a oto žyicmy z 
w sčisnícniu , plagách , w wiežieniách, w pracach , czučiu , y posčie, 
przećięż żyjemy. lákoby daigc nam do wyrozumičnia, iż iczeli chce- 
my żyć, trzebá nam obumrzeć : S1 autć fpiritu fafta czynu mortificaveritiso 
wivetó. Trzeba obumrzeć światu, y čiálu z trzeba obumrzeć wcza* 
fom, delicyom, roskofzom, afektom, złym nałogom; namietnosčiom $ 
ná ten czas dopiero żyć poczniemy. Zyczytfobie kiedyś lob fprawie- 
dliwy, iefzcze żyiąc, obumrzeć, y w grobie kedy fpoczywać : Gum Regi- 
bus, d7 Confulibus terra , qui edificant fibi- fohtadines. lacobus a Vitriaco czy- 
ta: Qui adificant fibi fepulcbra. W grobach kędyś, y čiemnych lochach 
chciat dni (woie kończyć, ażeby żył z Bogiem na wieki. O Puftelni. 
kach onych sławnych w Paleftynie, pifzą Hiftorye; że mieli dwie Cel- 
le ; iedne z chroftu, y gałązek uplećione, w ktorych zwyczaynie mie- 
fzkali; a drugie zas głębokie iámy> y Ciemne iáskinic, iáko groby ià- 
kie 
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kie okrópne, w skale, ślbo w žicmi wykopane, w ktore fie W pufzczáli 
ná Kwádrágezymé > ná ten poft Swięty ; y tám macerowśli, martwili, 
poftem, głodem, czućiem; y rożnymi mortyfikácyámi, wywędzali, wy- 
fufzáli čiálá fwoic , áby doftali żywota wiecznego. Macie czas zbá- 
wienny S. M. czas pokuty, czás opłakiwania grzechow, In jejunio, fletu, Ioel, 2. 
© planétu, czas poftu, y umartwicnia : Ecce nunc tempu acceptabile , ecce »,Cor. 6. 
nunc dies falutis. A ieželiby komu skwárna dygetá była; oto ia wam 
dźiś obmyślę pośiłek, nie tylko słowny; ale rzetelny z z wfzelkicgo sto- 
wa, ktore pochodži z uft Bożych. 

Co rozumiećie z co tefz do pokarmu, y posiłku żołądka lepízego ? 
czyli sledź wędzony ná iawie, czyli kuropatwa pieczona, albo iaki wy- 
śmienity bankiet przez (cn. [a fię przyznam, żebym wolał zgłodzony 
bułkę chleba na iawie; aniżeli niewiem iaki márcypans o ktorymby mi 
fię tylko śniło, álboby mi kto o nim z daleką prawił. Kiedy owo kto 
zgtodzony fpać idźie, powiada Izdiafz Prorok ; iż chocby mu (ie nay- 
báržiey márzyto , že fię potraw wyśmienitych naiadł, albo alakantu 
słodkiego napił, poftaremu ná iawie, iákby nic nic iadł; czczy> y pufty 
żołądek, skoro fię ocknie : Somhiat efurieus , (9 comedit z cum autem fucrit 

xpergefaltus, vacua eft anima ejus, Dwoiákic ief słowo; iedno ieft, Ver» 
bum Dei, Słowo Boże: drugie, werbum diaboli : stowo czartowskie: O 
ktorym Pfalmifta : Verbum iniquum conftituerunt aduersum me : iníza Wer- 
{ya czyta : verbum diaboli conflituerunt aduersum me. Onoć to słowko chy- 
trego diabła , ktore lubo łagodnie , ále w zdradzie wymowił do pict- 
wfzych Rodžicow nafzych. ( Iáko uważa Hugo Kardynał : ) Nequaquam 
mariemini : Obiecował im z iabtka żywot, w ktorym wiedział, że była y 
śmierć utaiona; y tak, y onychsy nas wfzyftkich potomkow zá skofzto- 
waniem námowionym o wieczną śmierć przypráwiť. Obáy nas tedy 
czeftuig, Chryftus, y diabeł; ale ztą rożnica, že nas diabeł w słowie 
tylko; w obietnicy, w kłamftwie > w obłudźie, y omamieniu ; tylko iak 
przez fen, tuczy, y karmij á zaś Chryftus ná idwie, doskonale nas nafy- 
ca, y słodkim žásila pokarmem. Wfpomina džišicyfza Ewangelia Swię- 
ta: że czárt przeklęty Pana Iezufa , za pozwoleniem icgo z taiemney 
rady, pofadźiwfzy na wyfokiey gorze » ukazał mu wfzyftkie Kroleftwá 
świata; y chwałęich: Oftendit ci omnia regna mundi, Č gloriam corum s y 
ofiśrował mu tę wfzyftkę chwałę, gdyby mu fię był tylko pokłonił. Iá- 
ki głupi diabeł, y kłamca 3 icdnemu chćiał dać wfzyftko, á on fię icdnym 
sługą nie kontentuie; bo ich siłą do Siebie przybiera, y poćiąga. Coż- 
by był dał drugim? to iužiáwnie skłamał. lako zá to czárt przeklęty 
mogł pokazać tak obfzerny świąt, y kilka tysięcy Kroleftw Chryftufowit 
W famym láponic, ktoty icht iakoby wyfpa icdná morska, znayduie fię 
fześćdźieśląt y fześć Kroleftw; nuż po infzych częściach Swiátá, iák 
wiele ieft Pańftw; Monárchyi prawie bez liczby : a przečie to (świad: — 
czy Ewangelia ) pokazał wfzyftko Pánu lezufowi: Ofłendit ci omnia re- Ibidem. 
gna mundi. A iefzcze, iako dokłada Łukafz Swięty > W momencie, We- 
mgnieniu oka. Wiem, że kiedys Bog pokazał Moyżefzowi wfzyftkę žic- Num, 17. 
mię obiecaną ; Terram promiffionts. Także Benedyktowi Świętemu w Dial. 25, 
iedncy sferze ukazał wfzyftek świąt; iako świadczy Gregorius. ale že- 

by to mogł diabeł uczynić, aby w momencie mogł wfzyftkie świata » „a. de 
Krolefowá ukazać nic ieft to intrà (bberam sity, mocy, y potencyciiego. jeju. 
Cypryan Swięty powiada; że to czárt uczynił mon in fenfibili reali, fed ima- tegt.Chri 
ginaria wifiene ; iákoby tylko w famey imáginácyci pokazał wfzyftkich fi. 
kroleftw chwałę. Albo iako przydawa Tomafz Święty, Thcophiláčtus, 3. Part. 
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y insi 3 że tylko wfzyftkie kroleftwá confusč, iakoby w obrazkach, w ca: 
ckách, kfztałtniąc, formuiąc fpecies , albo obrazy wfzyftkich Kroleftw : 
zgotá, iák przezfen. . O czym z daleka opowiedział Izdiafz Prorok: Et 
erit ficut femnium wifionis notturne multitńdo Gentium , Úc. lako fen, żlbo 
márá idka, ták narody, y kroleftwa będą woczach iego. Tákči ták! 
czárt przeklęty, łudźi światowych łudźi, y omamia; ukážuie im cackás 
obrazki, chwały, y bity swiátowcy, učiech, roskofzy, 4 nic redlnego; 
zda fię, že cos świeci, y półyskuie; á ono to wfzyftko w cac idźie; wfży* 
ftko iak fen, iák mara mija. Tam citò pereunt welazi fomnia „ in Elu ocie: 
li clauduntur omnia, napifał wielki wzgárdžičiel świata, Blogosláwiony 
lakopon. Ktoś nazgromadzawfzy pieniędży, złota, bogaćtw ,y dofta= 
tków , każał fobie napifać nád skarbcem, Omnia: iakoby, chełpiąc fię 
ztego, že mdiąć pieniądze; ma wfzyftkoz obaczy toieden dobrcy re- 
fiexyci, y wźiąwfzy kretki, przypifał literę $; y ták ono omnia, iedną li» 
terą, przemienił w fómnia: y skarby, y niewicdžiec iakie átgenterye, 
złoto, kleynóty, wfzyftko to fen : y kiedy fię obudzą na fad Pański bo- 
gacze , nic w ręku fwoich nie znaydą ; chyba ieśli dał iaki kawałek 
chleba ubogiemu, albo Kościołowi. O czym lob Święty rzetelnie na- 
pifał : Dives cum dormierit, nibil fecum aferet; aperit oculos fuos. (oj nibil 
invemet: Człowiek bogaty, gdy zaśnie, to ieft (nem śmierći, nic z fo- 
ba nie weźmić ; otworzy pótym oczy na wieczność, á nic nie znaydźie. 
Roskófzy, ý wfzelakie ućiechy wafze, bankiety, tráktámeritá, cukrowe 
kollacye, fą to iedną madrą; śni wam fię to tylko, że używacie, rosko- 
fzuiečie ; 4 iak przyidźie przetrzeć oczy z tego letárgu ná fad oftatni, 
łaknąć, y pragnąć bedžiečie: Vacuna erit anima jms: A, Boże ftrzeż, paść 
ná on głod frogi, o ktotym opowiedział [zdiafz Prorok : Vnusgutsy, car- 
hem brachij fui worabit : ze z Gięfzkiego głodu, włafne čiátá ná fobie zę* 
bomá fzarpać będą. Lepicy tu tedy, przez ten czas*krotki żyiąc, u- 
ťnarťwiáč čiáto wftrzemięźliwościa, fufzyć,y wedžič, czućiem, poftem 
świętym, y infzemi mortyfikácyámi, aniżelina wieczną przychodzić 
niefzczęśliwość, w głodźie, y mekách wiecznych. O nieżbożnym ną- 
pifał lob fprawiedliwy : Laws impiorum brevis eft, © gaudium hypocrite ad“ 
inftar punéh + fi afcenderit ufg, ad celum fuperbia ejus; Č) caput cjws nubes tes 
figerit , quafi fierquślimium in fine perdetur. Chwała niezbożnych krotka 
icft já welele obľudniká iáko mgnienie oká yy choćby hárdosčia w(pi= 
tat (ie ku niebu, albo głową tykať obłokow, iako gnoy ná koniec zgi- 
nie. Y dáley przydáie: Velutfommum'avblans non tmóenietur ; tranfiet fi- 
cut vifio nočluťna : IAko (cn odlátuizcy ztiáležioň nie będzie ; przemi: 
nie iako widzenie nocne. Prorok także Krol, we śnie tylko famym; 
y marże, w obrazkach , albo figurkach, idko'y Apoftot , ádumbrowat 
wfzyftkie świata tego chwały; y cokolwiek Tie na swiéčie, do ukon- 
teńtowania afektow ludzkich znaleść može > y famych nawet ludźi, 
zwłafzcza złych, y'niezbożnych, ktorzy ńa fóbie grzechami obraz 
Boski glozuią, a lárwe czartowską przybieráig ; do marnego (nu przy- 
rownał : Veluti fomnium furgentium, Domine, in civitate tua, tmaqinem illo- 
rum ad nihilum redigér : Tako (en wftawaiacych Panie , w mieście , albo 
miefžkániu twoim, obraz ich w niwecz obroćifz. Ktore słowa uwa- 
żdiąc Izydor Swięty Peľuzyotá: lufłe, it, Dens m civitate faa calefli, ima- 
ginem iniquorum ad nibilum rediget, qui in civitate fua teryena imaginem Déi 
ad nihilum redtgere Jatagerunt , Słufznie Bog takie zgloznie , y znifzczy 
niezbožných w kroleftwie fwoim obrazy, ktorzy na fobie obraz iego 
w miesčie (Woim, to icít, tu ná žiemiZyigc fzpoćili,y wniwecz obraca: 
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Ji. W tymże fenšie Ambroży Święty, do każdego niefprawiedliwego, Lib. r. 
te słowa obraca: Tu, inquit, deponis imaginem æterni Imperatoris, O eriga Officior. 
in te imaginem mortk s eyjce magis de civitate anime tue, imaginem diaboli, dy Cap: 59> 
attolle imaginem Chrifli. Ty, powiáda,sktadaíz obraz z Siebie, wicczncgeo 
Krolá, ńryfuiefz w fobie obraz śmierci; wyrzuč ráczey z miáftá, y mies 
fzkánia twe”, to ieft z dufze twoiey, obraž czártowski, á odnawiay w 
fobie; przez pokutę przez łaskę Bożą, y wdźięczne cnot śś. kolory, O- 
braz Chryftulow. , Nie mowcicíz,žeby tu co było realnego ná swiecie ; 
ale to wfzyftko z swiatem mijaiące figurki: y choćby wam czárt nie 
wiem jákie wymyślał przyfmaki, choćby was tuczył, y karmił, rozty- 
kaigc ná korrupcyą ; wfzyftko to przez fen, wfzyftko w obłudźie. Nie 
wiem w iákim fensie Habakuk Prorok odzywaiąc fię do Bogá, przyťo- 
wnat ludži do rybek. Facies homines quafi pifces mars. Uczyniíz ludźie Habac. r. 
iako ryby morskie. Co zá proporcyá ryby do człowieka ? Poming- 
wizy wiele infzych proporcyi, ktore wylicza Cornelius 4 Lap: to micy* 
fce tłumacząc: iednę biorę z poważnego Loryná ; že iako rybki głu: 
pie, gdy fię zdźiebiko iakie ná wodźie pokaże; ślbo'choć tylko ćień 
iakiego robaczka nad wodą fię unofzącego widzą, zaraz fię zbiegdią: 
y chwytdią iak co realnego; nawet fobie y w promieniach miesię- 
cznych; gdy fię nád wodą reflektuic, tedy fię do nich zbiegaią, y W 
ńich fobie igraig Dla tego ieden Symboliftá odmalowawfzy rybki w 
cieniu miesiąca; przydał to lemma: Ludimuš in umbra. Ták właśnie lu- 
dźie świata tego omamieni, ofzukani od czártá przekiętego: Gienia fię 
tylko, y fnu iednego chwytdią, roskofzy, delicyi, Sc. Ludimus in umbra; 
å ten čiefi, ý fen, ćmi im oczy, y zástania, aby świátłá prawdźiwego 
nie widźieli. " Przeklina takich Mędrzec: Non fit bonum tmpio, nec pro`-Eccl. 3, 
longentar dies ejus ; fed quafi umbra tranfeant , qui mon siment faciem Domini. 
Niech fię nic dobrego nie dźieie niezbožnemu ; y niech fię nie prze- 
dtužáia dni iego ; ále iako čieň niech'giną ći, ktorzy fie nie boią twa- 
rzy Pańskiey. Dobrze choć y Pogáňski Seneka nápifať: Tota rerum Adtucil> 
natura umbra eft inann € fallax. Wfzyftko, co ieft ná świećie, to prożny; JumEpifi 
y omylny ćicń. Lipfius sławny w náucč , nad grobem (woim kazał 88. 
te słowa napifać: Humana cuneta fumus, umbra, vanitas» ty (cene imago, 
d verbo ut abfolvam , nibil. Wlżyfikie te rzeczy, ktore fobie świśt, ślba 
ľudžie fzacuią, albo ktoremi czárt do Siebie neči, (4 iednym dymem; 
cieniem, y prożnośćia; ieden obrazek; álbo figurka na Komedyci repre- 
žentowáná ; albo, że słowem záwre, famo nic. 

Záš Zbáwičiel Chryftus, nie przez fen,ále na iawie; nie słownie; 
nie przez figurki, albo imptefiye iakie, dle rzetelnie, słodko nas częftu* 
je, y wymyśla nam potrawy wdžieczne: dufze nafze na wieczność po+ 
silaiące, De omni werbo guod procedit de ore Dei, z wfzelkiego stowás kto: Matt. 4 
re pochodźi z uft Bożych. Dźiwuią fię náturáliftowie 3 czemu to by- 
dlęti, zwierzęta, choć biorąc proporcyg wiełkości do człowieka; wię- 
cey iedza, aniżeli człowiek? dla czego; ták iet od Boga poftanowio- 
ny? Madrze odpowiada ieden Moráliftá, že zwierzęti złożone 13 tyl- 
ko z ciała; ydufze materyślney; záczem ieden tylko pokarm materyal- 
ny mäig; Człowiek zás złożony z ćiała > y dufze niesmierťelney + 
zawiera w fobie dwie częśći ziedne wyżfzą , to ieft, rozumną 3 drug 
żaś niżfzą; fpolną z býdletámi ; záczym okrom materydlnego pokar* 
mu, ktorym ciało karmi, y tuczy; potrzebuie pokarmu dufznego : A 
iiko dufzá ludzka wyfzła z uft famego Boga; Infpirawtt in faciem ejuś Gen. 3, 
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słodfzego pokarmu nád ten , ktory pochodži z uft Bożych. A ktotýž 
to, fpytaćie ? rozumiem, že nauki, y przykazánia icgo $ albo tefz famo 
Słowo Wčielone słodki lezus. Verbum. procedens de ore Dei : O fmacznafz 
to potrawa ! wdzięcznyfz to.pokarm ! dobrze wypieczony, wyfmážony 
ná Krzyżu; wypiekła go dobrže ognifta miłość zbawienia nafzego ; 
wyfmażyła go zazdrość, iad, nienawiść, y zdiadłość Zydowska. Czyli 
nie słodki reálny pokarm tenże lezus, toż Wčiclone Słowo w Naysw: 
Sakramencie, pod ofobami chleba, y wina ?*ktorym (ie odchowuicmy> 
y zásilamy dufze nafze w tey tu podroży, poki nic wzrosniemy w mę- 
ze doskonałe w wiecznośći , ad pleńitudinem etatis Chrifli. Sákrámentá 
S$. ázaž y te nic í} potriwy zbawienne? y owfzem f3, iakoby iedyne 
zafzczyty do -zbáwičnia. Staną nam y fame łzy pokutne, ktore albo 
w żalu zá grzechy, álbo w miłości ku Bogu wylewamy, ftáng nam mo- 
wię oraz y Zá pokarm, y Zá napoy roskofzny; iáko rzekł o fobie po” 
kutuiący Krol Prorók: Fuerunt mihi lacryma mea panes. Nauki ducho- 
wne, ćwiczenia, Kazania, (4 to słodkie páfzty s tymi was Chryftus le- 
zus nie przez fen, ale na iáwic częftuies áby was fobie odchował + y 
wytuczył ná wfzyftkę wieczność: Parafli in dulcediňe tua pauperi Dem. 
Zgotowałcs Boże w słodkośći twoicy ubogiemu nicwypowicdžiánego 
fmaku pokarm + to icft, Siebie famego. Nie wfzyfcy wiećie: czemu to 
teraz pod czas Poftu Swiętego w Bencdykcyci do ftołu, tych słow Ko- 
śćioł Święty zażywać każe? Edeňt pauperes Č faturabuntur, (7 laudabunt 
Dominum ; wiwent corda eorum in feculum feculi. Będą iedli ubodzy, y ná- 
fycą fię, y pochwal3 Pana; 4 (črcá, álbo dufze ich będą żyć ná wieki. A 
kiedy pod czas mięfopuftu, kicdypotrátwy mięśne, kiedy nie kollácya> 
ale obiad, y wieczerzą gotuią ludźie: to; Oculi omnium in te fperant Do- 
mine. Oczy wfzyftkich w tobie nadźicię pokładaią Panie, Czemu nie: 
edent, © faturabustur'? Przy mięśie > przy kuropátwách, przy tłuftych 
kapłonach ; w ten czásči fię to ndieść, nafyćić, y nátkáč żołądek! U- 
czony Lorytús uważa wtych słowach trzy rzeczy: Nota tria: Edene 
pauperes ; nota liberalitatem : Č faturabuntur senora faturttatem : wrvent cora 
da corum ; nota cibi fuawitatem : Wyrażaią fię w tych stowách : naprzod; 
hoyność, potym nafycenie; d na oftatek wdźięczność pokarmu. Nic 
može fię lepicy człowiek napaść, nafycić, y uraczyć dufze fwoicy, iáko 
gdy posči, y martwi čiálo fwoie, podbijáiac ie pod moc, y rząd rozu- 
mu: Dum caro jejunat, anima fine impedimento ad celum feflmat s napilat 
Ambroży Swięty: Gdy čiálo pośći, dufzą bez przefzkody do nicbá fpie- 
fzy. Nie može fie lepicy ożywić, iako gdy fię fpofobi do pokuty, y w 
cnotách fię swiętych pomnaża; ná ten czás żywota, wigoru; y czerítwo- 
sči doftaie : Vivent corda eorum in feculum feculi, Kto fię takich fmakow» 
takich pokármow chwyta, ożywi ferce, y duíze fwoię, y żyć bedžie z 
Bogiem. Y to notowść trzeba : czemu Kośćcioł Swięty w Benedykcyci 
pod czas poftu; y umartwicnia, famych tylko ubogich fpecyfikuie, ál- 
bo wymienia : Edest pauperes: á Panow, y bogatych zamilkł? Czyli 
to y Panowie, albo doftatni ludźie nie powinni pośćić? Powinnić w 
prawdzie; ále zwyczáynie nie pofzczą ? -zawfze u nich + Oculis Gre. 
Sami tylko ubodzy martwią fię pod čzás potu świętego, choć y wmie- 
fopufty, nic wiele fię zdsilili. Znaydźie (ie u Panow wiele wymowek, 
wiele tłumśczenia práwá , y toskazu Kościelnego : Ato ryb ieść nic 
mogę ; masło mi fzkodźi ; bo we mniec cholerę burzy ; żołądek tefz 
mam słaby : y ták mięfo ieść potrzeba%*A ubogi, y wmieľopuft ziadľ- 
by za Pana, y Sledžiá wędzonego ; bá y furowego, bo pod czás y okrá“ 
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fy, y bułki chlebá nie ma. Dla tego tefz w poście náťycái4 fię ubodzy ; 
Edent pauperes U faturabuntur ; a bogići, choć przy miefie, przy kuro- 
patwach, przy wyśmięnitych potrawach nigdy fie náfičié nie mogą ; 
zawfze pragną, y łakną : y toćieft, co fobie kiedys wdzięcznie nočitá „1. 
Przenayswiętfza MARYA Efurientes impleuit bonis. Łaknących; pofz- i 
czących napełnił dobrami fwemi, nápeľniť počiechámi, łaskami, dárá- 
mi, y nákarmiť do fytośći3 a bogátych nic: W divites dimifit inanes :0 
nie in aves, nie; ofzukacie fię pfeudopolitycy. Panow y delikatow z 
czczymi, y prożnymi żołądkami odprawił; ktorzy fię częfto y w głod 
wieczny wprawuią. Lepfzy tedy kawałek chleba ubogiego fprawie- 
dliwego, który go zbawiennie zasila; aniżeli wfzyftkie doftátki y bo- 
gactwą roskofżuiących panow, w wyśmienitych pokarmach, w nie- 
fprawiedliwośći. Melius'eft modicum jufło, fuper divitias peccatorum mul- pfa), 36. 
tas. A kiedy raka rożnica ; że nas dyabeł przez fen, 4 Pan, y Zbáwičicl 
nadawie częftnie; dayntyfz pokoy (nú y marze; porzučmy te cacka 
čienie, figurki, y obrazki, zarzućmy potrawy czáťrowskiego fmaku: 
verbum diaboli. A mieymy fies ad verbum Dei, do realnego słowa Bože- 
go, do Chryftufa ; mičymy fię do pokuty, do poftu, do Sákrámentow 
SS: do tych wdźięcznych y fmakowitych potraw. A tak wyktžyknie- 
my fobie, dali Bog, ná wfzyftkę wieczność fzczesliwe wiwat ; że nie 
famym chlebęm żyie ‘człowiek, ale wfzelkim słowęm pochodzącym ž 
uft Bożych, Amen. 
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Przemienił fię przed nimi. 


Ako chwalebne, oraz y radofne; tak nie mnicy dziwne, y pełne tá- 
EG dźifieyfze ná gorze Tabor, Pana Iczufa przemienienie. 
Chwałebne z tąd : žé widom4> famcy Troyce Prženayswietížey ( we- 
dług zdania poważnego Lirana ) uddrowane obecności. Radofne : 
bo ieft zádátkiem chwały wiekuiftey. y nigdy nieuftaigcey radości» 
ktorą zgotował Wybranym fwoim. Miafto tego; Transfiguratns eft än- 
te eos, Arabski text czyta : Ofłendit gloriam fuam coram ek: że obiaśnił, y Atabs 
pokazał Chryftus chwałę majeftatu fwego onym trzema Apoftołom. 
Twarz iáko słonce zájášniátás y fzaty iego iako snieg zbieláty : zaczem, 
napełnił ich niewymowną pociechą y wefelęm ; tak, że fię Piotr 8: od 
wielkicy rádosči zapomniał, y nie wiedźiał zgoła co mowił :iako nā- 
pifał Márek S: Non enim fciebat quid diceret. Ale też nie mnicy dżiwna; Marc: 9. 
y pełna taięmnic, tá lego trinsfigurdcya ; kiedy ten fię mieni, ktory fię 
nigdy nič mieni: Ego. Dominus Č non mutor: rzekł fam o fobie u Málá Malach: 3. 
chiafzá. Ten (ie mieni; o ktorym dáic swiadectwo lákub S. Apoftoł : 


Apud quem non eft tranfmutatio, nec wicifitadinis obumbratio : nie mäíz w lacobi: 1. 
Aa Bo: 


Num. 23. 


S. Chryf: 


Tòb. r4. 
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Bogu żadńego ničftátku ; żadna cień odmiany, poftać w nim nie može 
zadney, by naymnieyfzey nic podlega alteracyi. Wyznał to, choć fał- 
{zywy Prorok, Báláám na.pewney gorze : Non efl Deus quafi homo, ut mu- 
tetur : nietaki Bog ieft, aby miał fię mięnić y nicítátkowác idko czło» 
wiek: záczem, musi być tá odmianą Chryftufowa pełna taiemnic, Miçe 
nifię Chryftus ná gorze Tabor, nietylko ( iákom rzekł) na zadatek 
chwały wiekuiftey, ná uwefelenic ferc Apoftolskich, ale też oraz y ná 
umocnienie ich w wierze, w oney žálofncy, ktora naftępowała, męki 
fwoicy naświętfzcy, transfiguracyi ; záchecáiac ich ná wfzelkie prze. 
čiwnosči, tyráňftwá, smierči, mekisy zelżywośći, ktore ich dlalmienia 
icgo, y opowiádánia Ewángeiii S. czekały : Premia flatuuntur bis, quibus 
certamina dura proponuntur, napifał Chryfolog S. Micni fie ná to váby 
obłudną poczwáre y odmianę czártowska zdgasił ; ktory fe częfto, lu- 
bo pełen čiemnosči, ná ofzukánie nafze, w Anioła świśtłości przemie- 
nia. Micni fie naoftatek, ná to ; aby nafzę odmianę y nieftatek uka- 
zał, y wykonterfetował, ktory nas częfto gubi ;:y day Boże, abyśmy w 
tym nafzym nicftátku, w tym odmečie y odmiśnie, dokońca nie -zgi- 
neli. Więc; zabiegaiąc temu złemu ( lubomći nic ftátyftá ; y nie wda- 
wam fię w to, co do moicy nie należy profeffyi. Przečiež ) ten nieftatek 
nafz, w ftátyzm Albo w ftatek Chryftufow przemienić zechcę. Zá te. 
goż łaską, y pomocą, ktory mieniąc (ie, zawfze ftátkuie. 

lákby czći odfądźił człowieka lob (práwicdliwy, kiedy go iednym 
nieftatkiem, y odmienności, nazwał wizerunkiem: Nunquam in codem 
Jłatu permanet: nigdy nie ftátkuie ; zawfzefię mieni; záwíze odmienny 
y nicítátedzny. Cyryllus S. formuie fobie tiki Apolog: Wygnána, 
bánnizowána, wywołana, (pedzofia z nieba fncoxflantia, niieftátecznosť ; 
ktora, chcąc widzieć fwoy obrazną źiemi, y doyść przyczyny, dla cze- 
go wygnána, pofzła do mälárzá biegłego w fztuce fwoicy , profząc, 
áby icy konterfet y obraz prawdźiwy wymalował : podymie fię malarz ; 
weźmie tablicę y pędzel, przyfadźi kolory ; aż, gdy fię pocznie pilnie 
nieftatecznośći przypatrować, obaczy; á ono; raž blédnicíc, drugi raž 
rumienicie, uftáwicznic fię mieni ,razfie pokaże gładką, drugi raz z 
muízkámi, álbo z zmarzíczkámi fzpitalowemi , raz wefołą, drugi raz 
záícpiona : bacząc one uftawiczną odmianę, porzucił pędzel, y onę 
precz odprawił. Pofzłą icdnák ná wytrwaną: po niemałym czáfic, 
przychodži przećię málárzowi geniufz y phántázya, iikoby mogł od. 
malować inkonftancy3 3 y chcąc, z rożnych rzeczy brać lincdmenta, 
zaprowadził ią naprzod nád morże; ý obaczy, a oho fię fuwa, nieftát- 
kuie, fzumicic, burzy (ie, y wały ná nim powítáig ; raz fię ku niebu 
podnie*ie; drugi raz, ledwie nie do przepaści znižy : Afcendens ufą, ad 
calos, © defcendeus ufą, ad abyjfos: y iuż myslić począł, iakoby obraz y 
konrerfet nieftatecznośći, na nieftátéčznym morzu, odrefował, y adum- 
brował ; bo, ćhoć fię trochę čzáfem zda być ufpokoione, w piękney 
málácyi, przečiež fię prętko znowu porufza. Dlatego ieden Symboli- 
ftá napifał to. lemmá : wentis ne crede fecňudis. A lič przečie, po rekolle- 
kcyi, obaczy w morzu ftátek iakiś; obaczy , á ono motze terminu y 
granic fwoich z piasku ufypánych nie przeskakuie : Terminum pofufti, 
quem won tvánfzredicntur. To y Prowerbiáliftá : Drando circumdabat mari 
terminum fuum, Choć morze fwawoluic, igra, fzumieic, choć (ie bu- 
rzy, tedy poftáremu w terminie fwoim, y brzegách zoftdie, Coy lob 
fpraw: opowiádáiac w tym moc, y dźielność Boską: Circumdedi ilad 
termini mek, S dixi :ujz, bue venies, & mow procedes amplis, (7 bic con- 
frin- 


Wiorą w Pof. 

vinges tumentes fluélus tuos. Záwárlem ic granicami memi; y rzekłem : 
Aż potey przydziefz, a dáley nie poftąpifz; y tu rozbiiefz nadęte wały 
twoic. Raz tylko morze wylało, y przeskoczyło brzegi, w walnym; 
całego świata, potopie; á drugi raz z brzegow wylcie przed przysčiem 
ná fad oftateczny naywyžízego Sędźiego. Dawfzy tedy pokoy morzu; 
pofzedł z nią do powietrza, aby ták przynamniey mogł obraz iey wy» 
malować: przypatrute fię powietrzu ; aźći fię ono mieni, ażći na nim 
rożne impreffyc, uítáwiczne wichry , wiaty, ktoremi fię mięfza, y 
nieftátkuic 3 raz będźie ćiepies gdy ná nie południowy wicie Fawo- 
niufz ; drugi raz przykro Zimne; gdy z pułnocy Borcás, álbo infze A- 
guilonárne wichry infeftuią ; raz fuche, gdy od wfchodu, drugi raz 
wilgotne, gdy od zachodu wiatry powftáig ; y pomyśli fobie: toć tu 
iuż nieftatecznośći obraz. Atoliprzećię, y w powietrzu fłateczność 


iakąś upótrzył z Ksiąg Krolewskich : bo gdy Bog, uchodzącego pržed 3. Reg: 19: 


zájádla Izabellą, Eliafza Proroká chciał poćlefzyć, ukazał mu fię ná go- 
rze Tabor, w ćichym y ftatecznym powietrzu: In fibilo aura tenuis; w 
fzumie wiátreczku čichego. Przypadkiem fię to tedy džicie z że fię 
powietrze,czesčia exhálácyámi,czesčia, antiperiftafi, w przečiwnosciách 
przymiotow elementárnych mięfza. Záczem, y ná powietrzu wykon- 
terfetowáč, odryfowáč nie mogł inkonftancyi. Pofzedłtedy iefzczé do 
ognia 3 ázaž też tám iuż znaydźie obraz nieftatecznośći: y obaczy; že 
ogień także nieftatkuie: swieci fięz ale też zaraz y dymi. Dla tego» 
przydał mu ieden Symboliftá : fplendet, {7 fumat: mięfza fię idfnośc ie- 
go z dymem; razfię do gory, do {phery (woicy wzbiia; drugi raz, ná 
doł fię zá wiatrem y mśteryą zniża. > Aleć yw ogniu ieft ftateczność; 
bo, że fię czerni y dymi; to pochodži wzgledęm materyi y pokarmu ie» 
go: ná iaką napźdnie mátery, taki fię tež z niey wapory dym wydá- 
ie :iednak fam ogieñ-z siebie y z natury iafny y czyfty ieft : ma fwoię 
{phere podmiefięczną, w ktorey ftatkuie. Záczem y w ogńiunie'mogł 
oedmalować nieftatecznośći.  Pofzedł tedy y do źiemie; ktorey fię 
przypátruiac, widźi wiele nieftatku ; porufza fię częfto, drży, y trzefie : 
Movebuntur omnia fundamenta terra. napifał Pfalmifta: y na drugim 
mieyfcu : Commota eft, © contremuit terra: wzrufzyła fię y zadrzała zic- 
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miá. Pifze luflinus Hiftoryk : że przed upadkiem, Kroleftwa Syryiskie- Iuftin: Hi> 


go, takie było trzeficnie źiemie, žefto fiedmdžicfigt tyfięcy ludzi zgi- 
neło ; y silá miaft fię zapadło, y poobalało, Kiedy owo ná {zali zawie- 
fzą fię wafzki iikby w punkćie, tedy zawfze fię rufza, drży; y nic ma 
konfyftencyi: ták y žiemie zawiesił Bog ińkby na wadze, álbo na ni- 
czym : Appendit terram ín nibilo. Pełna tedy žiemiá nieftatku. Byli na- 
wet; iako Copernic: y insi, ktorzy nauczali ( lubo fię toz nauką Ko- 
sčiotá Bożego nie zgadza ) žeto, nie nieba, dle žiemiá uftawicznie (ie 
obraca. owo zgoła žiemiá nieftateczna, choć błąd ten odrzučivízy. 
lednak y w tey upatrzył ftácek Pfalmifta S: „Qui fundafti terram fuper fta- 
bilitatem fuam. Ty Panie ugruntowałeś źiemię w ftátkú fwoim. Coy 
famże Bog fobie przyznawa u Izáiafzá Proroka : Ego fum Dominus faciens 
omnia, extendens celos, fłabilicus terram. lam ieft Pan wfzyftko czyniący, 
rozfzerzaiący niebá, y ftánowigcy albo gruntuiący źiemię ; y choć fię 
pod czás porufzy y zatrząśnie, przečiež fię wraca do ftatku fwoiego: 
Terra tremuit, Ù quieuit. lako zaś, te przečiwne mieyfcá Pifmá S, o 
ftátku, y nieftátku źiemie zkombinować, nauczył nas poważny tłu- 
mácz Pifma Bożego Łyranm: : > podaiąc dyftynkcyą: Terra, que ad 
a 2 par- 
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too Kazdnie ná Niedzielę 

partes intrinfecas, verfus fuum. centrum eft immobilis ; tawtkm quo ad partes 
extrinfecas, concutitur (9 mouetur: Ze Žiemiá w tych tylko czesčiách po» 
wierzchownych trzęsie fię, y nie ftátkuie s dle w głębfzych częściach; 
około centrum fwego, nigdy fię nić porufza. Nieznalazfzy y wźięmi; 
obrazu nieftatecznośći, poydžie ná-oftáteky do niebieskich planet; 
obrotów ; obaczy że ytam ftatku nie mafz ; raz fię pod żiemię kryią, y 
západál4 3 drugi raz fię pokazuią. Oritur fol ©7'occidzt ; raz dźień, drugi 
raz noc przynoíz3 3 A dopieroż iako rożne fpr4wuią influencye! raz 
przykre žimná, drugi raz upały, y nieznolnegorąca. Zgoła, nie mafz 
ftátku w planetach, w fpherach y obrotach niebieskich.  Pomysli 
przečie fobie; że fię te fphery zdwfzeiednoftaynie w dobrym porządku 
obracdią4 ; icdnčy godziny, iecdnego momentu nie uchybią, nie pobią: 
dzą ; ftatecznie ziwfze džieň y noc (práwuia ; czafy, y godźiny ukazu» 
ią £ zgoła, ińko Bog ten zegarek; zaraz przy ftworzeniu, raz nakręcił» 
ták zawfze idźie regularnie :żadne fię icfzcze kołko w tym iego zegár: 
ku nieprzytarło, nie zwaryowało; zawfże ftatecznie obracać fie bę: 
dźie, dż do dńiafądnego. Raž tylko; ale cudem Bożym, niebo z słoń. 
cem ná godźin dwanaście ftaneło z skąd przydał ktoś (phcrze niebie- 
skicy to lemma : immota revolvor. Zatym;, y tám micyfcá nie máfz nie- 
ftateczności.  Gdźież tedy iuż obraz icy, ywizerunk doskoniły námá- 
lować? w famym tylko człowieku: w ktorym nie mafz nic ftátku, tyl- 
ko fzczery nieftatek; Nusquam iu eodem ftatu permanet: w nim famym 
ieftfzczery obraz; y konterfet'nieftatecznośći. Bo, ieželi rozbierzes 
my człowieka, y brać go będziemy według dufze y ćiáłá oraz, albo iá- 
ko z ciała y duíze złożony; o iáko pełen nieftatku! ze 'czterech cle- 
mentow złożony, zawfze fię mieni ;raz chory,'drugi raz zdrowy s iák 
wiele na niego ułomnośći, dolegliwości, przypada ! to gorączki, to 
apoplexye, to epileplye, albo káduki. «Dla tego nápiľať Gregorius: 
Inde femper deficit, unde fe proficere in [patium wita credit: zawfze tám 
człowiek uftáie, gdžič rozumie, iż fobie żywota przedłuża. leželi zás 
dufzę y ferce uważać będźiemy : o iáko nieftateczne ferce ludzkie ! nu- 
rza fig iáko w morzu w afektach fwoich ; chwieie fiè, iáko tržčinká, 
wiatrem ; zápala fię, iak ogień, w ghiewie y ránkorách, y infzych po- 
žadliwoscčiách ; nieftąteczny w áfekčie, w korifidencyt, w przytażni kú 
biiźniemu ; nieftateczny ku Bogu : bo, iesli się troche podniefie do Bo- 
gá; do uważania wieczności ; ieśli co pomysli o zbawieniu fwoim, to 
fię prętko znowu ptzywięzuie do rzeczy doczefnych; do roskofzy «c. 
nieftateczny w cnocie, nieftáteczny w boiážňi Bożey, w zachowaniu 
przykazań Pańskich sy wfamych nawet Elektach ysługich iego, peł- 
no nieftatku : Et qui ferviunt ei, flabileš non funt: o iak sitá, takim nie- 
ftatkiem, ginie na wieki: niechay kto, niewiem iáko fie poświęci 3 
niech będźie doskonałym ; niech fię mortyfikuie; niech oftry żywot 
prowadźi Sc. ieželi nie będzie miał ftatku: finalem perfewerantiam ; to 
ieft, wytrwania áž do koncá, ani go powołanie iego nie zbawi. Multi 
vocati, pauci werd elećh ; ani poświęcenie ná Chrzčie S. albo wfzczerey 
po grzechu pokućie; nic nie pomoże ; icżelido końca w dobrym trwać 
nic będzie. Qui perfeveraverit u[ý, in finem, bic faluus er. Trzeba nam 
tedy ten nafz nieftatek, zamienić w ftatyzm Chryftufow : oto nam džis 
obraz {woy , y twarz prześliczną ukázuie Chryftus: Refpievdnit facies 
ejus ficut fol : ooraz ftáteczny y nieodmięnny : Splendor € figura fubfian- 


Hebr: 1, tie Patris, © imago bonitatis illigs : ktory fię nigdy nie mieni, y w nim 
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wprawdźie Chryftus lezus zá nas częfto, ofobliwie w męce fwoiey 
nayswiętfzey ; w ktotey ftawał fię iako iedną raną, nie mäigc od ftopy 

nożney > Aż do wierzchu głowy zdrowcey częśći ciała; ftawał (ie iáko 

iednym trędowatym ; y nie było na co fpoyztzeć; iiko mowi Prorok: 

Non erat eż afpellus ned, decor. Ach! iak dźiwna odmiana : Mieniła fię Iľaia 33: 
ona przesliczna Anielska, y urody pełna twarz iego; ód frogiego poli: 

czku , od fprofnych plwoćin; wfzyftko ćiało iego przenayświętfze, w 
šinosčiách zmieńione barzoswyfchłeswywiędłe,wyfufzone,wyciągnio* 

ne na krzyżu ; tak, że w nim mogły fię kośći wfzyftkie; y ftawy poli: 

czyć; alefię lezus nie mienił nigdy w łafce, y dárách Boskich ; nie po* 

ftatá ná tym ślicznym obrážic, y membranie Duchá Swiętego, nie tylko 
imáginárýa, dle ysćien grzechowa naymnieyfza, albo iáka podnietá do 
grzechu ; zawfze lezus ftateczny w naywyżfzey doskonátosči fwoiey : 

Firmum fundameńitum Dei flat ; napifał Apoftoł, Mocny fundament bo- 2.Tim. ž: 
ski,to ieft Chryftus, ná ktorym ufiindowanc ieft zbawienie nafze, ni- 

gdy fię nie poruížy. Zaczem mieniaymy fię z Chryftufem + zarzućmy 

tę obłudę; y poczwarę nieftatku nafzego ; bierzmy ná fię obraz Chtyftu- 

fow. nduimtni Dominum 1efum ‘Chriftum. Ktore słowa tak tłumaczy 
Chryzoftom Święty : Induere Chriftum s eft uudig, in nobis per fanftimoniam, Rom. 13: 
V manfúčtudiném, Chriftum coh/picuum effe. Ná ien czás bierzemy na fig s. Chryf 
obraz Chtyftufow; kiedy w nas przez cnoty, przeź swiątobliwość, przez 
łaskawość „ przez pokorę wydáič fię żywot Chryftufow. To nafz 

ftroy, nád wfzyftkie ftroie; nád wfzyftkie złota; y naybogátíze máte. 

tyc, kiedy żywota Chryftufowego nasiaduiemy; y w cnoty fię przybie- 

ramy, a w nich ftdtkuiemy ; Do czego nas upomina Apoftoł: Vigilate, ï. Cor.18 
fłate in fide , viriliter agite. Czuyčie, ftoyćie w wierze; mężnie czyńcie. 
Ambroży Swięty tłumaczy , y przyddie do tych słow Apoftolskich : 

Nempe: vigilate mentis oculis ad diaboli aflutias precavendas, State : guia fłan- S: Ambr: 
tibus difficile fomnus obrepit ; weńliter agite: nempć mulierum omnis túconftan- 

žia judicatur. Czuyćie dufznymi oczami ná uftrzeżenie fię zdrad fza- 
tańskich : ftoyćic; bo ftoigcy nie ták łatwie zafypiaią ; mężnie czyń: 

čie : to iet, nie badžčie w nieftátku wafzym niewiesćiuchami. 
Co rácž fam w nas fpriwować przez łaskę twoię do" 
brotliwy lezu. Amen. 
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Erat Jefus eyciens demonium ; & illud erat 
mutum, 
Luce ii: 
Wyrzucał Jezus czártá ; á on był niemy. 
le ták fzkodliwie, ćicha woda brzegi podrywa + nie tak mil- 
NIE kąfaiący pies dokuczy, nie ták y wąż w #eftym chrośćie 


utdiony > głęboko żądło fwoic zapufzczaiąc; zafzkodźić: może; 
Bb iako 
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iako ten bies niemy : czárt mowię przeklęty : ćichy, ałe chytrý, y bare 
zo fzkodliwy ; milczkiem kafa iako pies; y żądło fwoie iadowite úž 
do dufze zapufzcza. Cicho podchodźi człowieka, choć nie umie mil. 
czeć ; nie umic chować filentium, chyba w famey chytrośći. Ktoż ro- 
zerwał ono milczenie w niebie ? Faftum efi filentium in celo. quafi bor 


Apoc. 12. médiá z tylko czárt przeklęty, (mok ten piekielny : Draco pugnabat, G 


Gen. s. 


Luce 4. 


Luce Tr. 


Ibidem. 


S. Chryf. 


Czfar.A- 


relát, 


Prov. 5. 


Eccl. 10. 


Angeli ejm. Kto wráiu naypierwey chytrze przemowił do Ewy? tylko 
ten wąż zdrádliwy : Gur precepit vobis Dem? y w piekle pewnie nie 
milczy; ale uftawiczne wrzaski, y ftrafzliwe wyprawuie echa. Szy 
w Ewángelij Swiętey o iego wrzaskách swiádectwá : Exibant demonia 
clamantia. Nie umie tedy czárt milczeć; śle kiedy fię utái, y przyczais 
ftáic fię niemym ; z chrytrosči to czyni; A tym báržicy dokucza, fzko* 
dzi, y zaraża. Takie nieme diabelftwo dźiś Pan Iczus ná pokazanie 
mocy (woiey Boskiey z opetánego człowieka wyrzuca : Erat efs 
eijciens damonium ; Č7 illud- erat mutum. Wyrzuca przeklętego ezártá, kto” 
ry wielką fzkodę uczynił, y dokuczył temu nedznemu człowickowis 
gdy mu oraz y zmysły odiat: że áni widźieć, ani słyfzeć, ani mowić 
nic mogł. Lecz, czemu Chryftus nie słowem tylko, y roskazániem 
tego fzdtana,idko infze czárty wyrzuca? dle niciáko przykłada mocy 
fwoicy Boskicy , y piłca wízechmocnosči: dn digito Dei etjcio damonia, 
Wc: Chčiat Zbáwičicl pokazác, že ten ná ćiele opętany był wizerun- 
kiem człowieka ná dufzy opętanego. Peccatum eft magnus demon, mowi 
Chryzoftom Swięty. A Czfarius Arelat: przydáie : ze ile wfobie ma 
człowiek grzechow , tyle diabľow : Quot witia habuerit homo , tot babet 
demones; Y kiedy czárt przeklęty weżmie gorę nad człowiekiem , że 
go grzechami opeta, y w złych nałegaich, iáko w powrozách, uwikfa, 
funibus peccatorú fuork conftrimzitur , mowi o niezbožnym Prowerbialifta 
Pański ; to mu naprzod oczy zasłania, y wzrok odeymuie 4 potym 
słuch, a naoftatek, yięzyk wiąże : zaczć wiclkicy prace, y usiłowania 
potrzeba ; wiclkiey,y ofobliwey łaski Bożey ; potrzebą palca, mocy, y 
zasług lezufowych , na rozwiązanie, y uwolnienie od czártá, takiego 
opetánego. Rozumiem; że tu wfzyfcy, przy łafce Bożey, zdrowe zmy* 
sły mačie s átoli prżećię obawiam fię, aby fię w kim ten bies niemy 
nie utaił : Więc iesliby wam chciał pod czas tego poftu Swiętego zdrá- 
dliwie fzkodzić : Si mordeat ferpens in filentio , zástanidigc wam oczy, 
ufzy zátykáiac, wiążąc ięzyk; záklite go exotcyzniem,, moćą zasług, 
y palca lezufowego: Vt loquatur mutus. Ná więkfzą cześć y chwałę Bo- 
skiego Majcftatu. 

luż'to nie raz czárt przeklęty na łbie utýka: wyrzucano go» ý 
zpychano nie raz; 4 przečie ten bies drze fię do człowicka: Wyrzu- 
cono go naprzod, y zepchnieto ná łeb, z gory oney świętey, z przy» 


Eżech. 28 bytku, y miefzkania wybranych Pańskich ; Ejeci te detnonte Dei, mowž 


Apoc. 12, 


Bog u Ezechiela Proroka. Y lan Święty w obiawieniu fwoim: Pro- 
jećtuś eft accufator fratrum noftrorum > Wypchniety oskarżyciel bráči ná- 


Genet, 3. fzych. Wyrzucono go z Rdiu: ża fce boc, maledićtus eris inter a- 


Aĝo. 10. 


Toan. 12 


wimantia, Č) beflias terre: żes to uczynił, przeklętym będźiefz miedzy 
zwierzętami, y beftyámi žiemie. Wyrzucano go częfto, y z čiat ludz- 
kich; iako swiadczą Džičie A poftolskie © Zbawicielu: Pertranfijt bene- 
faciendo, ta fanando omnes opprejfos à diabolo. Przechodził Chryftus z 
nauką niebieskg wfzyftkim dobrze czyniąc, lecząc , y uwalniáiac od 
diabła opętanych, Wyrzucono go náwet, y zcálego świata : Nunc 
princeps hujus mundi eżjcietur form: á przečie, mioce fię o żywy pick tá 
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beftya na człowieka ; á iefzcze , częfto gromádno% áby tym bdrziey 
fzkodžií : Affumit feptem alios Jpiritus fecum., nequiores fe. Dosť lichá, y Luce 1x. 
kłopotu ziednym ízátánem , kiedy zwiąże, albo opęta człowieka; á 
dopieroż , kiedy fię ich więcey nagromadźi; potrzeba wielkiey mocy 
Boskicy ; potrzeba palca Iczufowego, y mocnego exorcyzmu, álbo zás 
klinánia. Odezwał fię raz czárt w opetánym + gdy go Exorcyftá zá: 
klinać począł; rzekł: mom timeo: nie boię (ie: zpyta: czemuby fię nie 
bati odpowiedział ; [fumus enim faderatí : bo nas ief więcey, ktorzyfmy 
fię z konfederowali, y wefzli w alednfę. S.M. iesli miedzy czárty famy- 

mi, gdy icht zgodą, trudno związek rozerwać, choć miedzy nimi rzas 
du nic mafz: tylko famá miefzániná, horror Jem piternus: dopieroż miedzy 
ludźmi ; gdyby fię z fobą zgadzali; gdyby iedno rozumieli s dałby Bog 
całemu Chrześćidńftwu zgodę, y iedność z $miełebyfmy mowićmegli, 
przećiwko zuchwałemu, y záládlcmu Pogańftwu: Non timemus : ále w 
tákiey niczgodžie bárzo fię lękamy, ábyímy fię do zguby nie nachyli- 
li. Pyta fię Wielebny Bedd: czemu tefz to Pan Bog dopufzcza na lu- 
dzi diabelftwoż że ich ćiáłá wiążą, pętaią, y ośiadńig: y dáic pięć 
przyczyn ; ktore krotko, tymi wierfzykami, zawarł, y wyraźił: 

Vt probet, emendet, confev wet, corripiatwt z Ven, Béz 

Vt damnet pravos z wirtus divina flagellat. da. 
í Naprzod, dopuizcza Pan Bog ná nas czátty, ná fprobowanie, ydo- 
swiadczenie ćierpliwośći, y ftátecznosči nafzey ; iako dopuścił ná Io- 
bá, y ná Tobiafza Świętego: potym ná poprawę żywota ; iako ná Má- 
gdalenę: ná utwierdzenie, y zachowanie w cnocie ; iako dopuścił ná 
Pawła Swiętego Apoftoł4 ; ktory mowi o fobie: Darus eft mibi flimulus +: CoE:1h 
caris mee, Ange. Satbane, Dopufzcza ná ukaranie; iáko ná Korynczykow 
ktorych Pawet Swięty wyklął, y oddał fzátáriowi. Ná oftatek dopu- 
fzcza ná potępienie; iáko na Achabá, Antyocha, y Herodá, rc. Przy 
ddią iefzcze drudzy przyczynę; że to czyni Pan Bog czefto na pokaza: 
nie, y obiaśnienie Boskich fwoich przymiotow, wízechmocnosci, ma- 
dresči, dobroči, mitošierdžia, fprawiedliwośći, &c ; tak dopuścił Bog 
ná dźisieyfzego opętanego, frogiego czártá, że mu y zmysły odiął, aby 
pokazał Chtyftus, kiedy przyszedł w zupełnośći czafow , wypędzić 
fzátány z ćiał ludzkich + Venifht perdere nos, moc fwoię Boską, wfze' Lucz 4: 
chmocność, y miłośierdźie, lecząc oraz wfzelkie choroby, nie tylko 
wedle čiatá ; dle y wedle dufze. "Ten opętany ( iikom iuž namienił ) 
wyraża nam człowieka ná dufzy opętanego; ktorego gdy čzárt przckle- 
ty chce posieść, y wźiąć w moc fwoię ,.naprzod mu wzrok odeymtie, 
y zaćmi oczy, zagasi w nim światło, nie tylko Boskie, ále y przyrodzo- 
nc, aby nie widział, y nie uważał: co to ieft grzech, co to ieft obrázá 
Boska, utrácenie dufze, y wieczności, á ták przez grzech wdárfzy fię do 
fercá iego, rad w nim gośći. O moy gośćiu nie miły ! gości; ale iáko 
złodźiey; bo naprzod + zdźiera człowieka z drogich kleynotow ; ze 
wfzyftkich łask Boskich, y dárow nadprzyrodzonych ; drožízych nad 
wfzyftkie fzacunki, 4 potym zawiera wrotá, do infpiracyi wnętrznychs 
prowádži człowieka w ćiemnośći; z grzechu w grzech , aż do nałogu; 
y zwyczáienia fię do grzefzenia, y do famey defperacyi, y zatwdrdze: 
nia fercá : Indurafti cor nofłrum ne timeamus te, mowi Prorok w ofobić ifaiż 63- 
fwawolnych ludzi: Nie zátwardza Pan Bog nikogo fercá, bo y nie po- 
rzucą, Aż wprzod odrzucony będzie; chcąc wfzyftkich zbawić, y do 
Siebie poćiągnąć; śle kiedy fię człowiek da w potułę czártu , że fię w 
złośćiah záftárzcie, o pokućie, y poprawie žywotá nie myslis ná wfzy: 
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ftkie wnętrzne infpirácyc, ná upominania Kapłańskie, KáznodžičioW, 
Spowiednikow , y nauczycielow duchownych w krnabrnosči fwoiey , 
y uporze ftawa ; dopiero mu ná ten czas umyka Bog konkurfu fwego ; 
umyka do powitania łaski; ktorey fię niegodnym, y niewdźięcznym 
pokázuič. Swiadczy Ewangelia Swięta, że zá czafow. Pana Iezufo: 
wych , był ieden czárt w opętinym, ktory fię zwał Legio; Pułko- 
wnik iakiś; ten był ták moćny że fię wigzáć żadną miarą nie dopuścił; 
y gdy go krępowano, wiązano, rozrywał łańcuchy , y drzuzgotał kay- 
dany ; á zawfze'śn monumentis , w ciemnych grobach, álbo iakimsis do- 
le siadał; ktorego przečie Pan Iezus mocą fwoią wypędził, y w padfzy 
w kupę wičprzow, w morzu fię zatopił. Tomafz Swięty Doktor Aniel- 
ski powiada ; że takie-diabelftwo wyraża iipór, y zátwárdžiátosť ferca 
w grzechach; w ktorým to zášiada Legio,pułk'cały grzechów: 4 zatym y 
diabłow ; bo-co'grzech, to diabeł „ według zdania Chryzoftóma $wię- 
tego. Trup to śmierdzący, człowiek grzefzny, fercá twardego; w zło- 
ściach zaftarzały ; w grobie ten iuż zoftáie $ á iego grob piekło ; kie- 
dy nienawidźi swiatłośći łaski Bożey, ná pozor tylko żyie ; ale rzeczą 
famg umarły ieft Bogu; y niebu: Iako kiedys rzečzono komus; Noe 
men babes guôd vivas ; {F mortuus es. Ktoby takiego trupa chčial z tego 
grobu podźwignąć, trzeba go zaklinać; y mocnym wiązać čxorcy- 
zmem, "Džiwna rzecz, że Pifmo Swięte człowieka fprawiedliwego do 
lwa przyrównywa: 'luflus guafi leo confidens abfg, terrore erit. Przyczyna; 
że lew ftiteczny, y mężny, ufaigc (woicy Sile, nikogo fię ná drodze nic 
zlękńie ; nikogo fię nie bois Leo fortiffirius beftiárum 3 ad nulins pawebit 
occurfum, mowi tenże Prowerbialifta. A do tego ; že, idko'pilzg ná- 
turaliftowie; lew'choć fpi, tedy ma oczy otwarte; gdy go iednak kto 
ćicho zniydźie, y zarzući mu zasłonę iákg na'oczy, zaraz fię čichym, y 
láskáwym ftaie; y idkoby bez Siły żadney;dopufzcza fię wiązać. Tak 
fprawiedliwy człowiek ; poki w świadtłosći chodži ; poki ma oczy o 
twarte; poki mu przyświeca łaska Boża, poki ma wzrok zdrowy, y by- 
ftry, poki'mu czátt oczu nie žástoni, 4b/4, terrore erit, iáko lew mężny; 
nie boi (ie niczego ; nic go z drogi zbiwienney nie žráži : Semita jufl 
retta eft, choć mu zafiąpi gniew, pomfta, roskofz, y pożądliwość ciała ; 
choć y potwarz włożą ná niego w niewinności, wfzyftko to iako lew 
ftateczny przekona: Qui timer Dominum nihil trepidabit 4-05 non pawebie. 
Niechże mu icno czárt oczy zdsłoni, niech mu wzrok odeymie + niech 
go w ćięmiiość grzechu w prowadźi; áž či on zaraz stabičie w šile fwo- 
iey ku dobremu, slábicie w nabożeńftwie, slabieie w cnocie, y poftępo* 
waniu, w doskonátošci ; žiebnič wnim ogień miłośći Bożey 3 y to 
wfzyftko w nim uftdie, co należy do zbiwienia wieczńego, á podaie 
fię w pęta, šidlá, y łyka czartowskie. Poki Dawid oftrożńy był w wzro- 
kú fwoim, poki w swiáttosči chodził, nučiť fobie wefoło : Dominus illy- 
ininátio mea ; guem timebo : tak mężnym, y mocným był; że Iwom; y nie- 
dźwiedźiom pafzczęki rozdźierał : Veniebat leo wel urjas, © apprebende= 
bam mentum eorum, © fuffocabam, tnterficiebamą, cos: Aż iaknieoitrożnym 
na Berfabce weyzrzeniem wzrok 'dufzny utracił, zaraz y sily pozbył, 
tylko ryczy, y wyrżeka: Rugiebam A gemitu cordís mej. Czemuż? Lumen 
oculorum meorum, (7 ipfum non efł mecum: Swiatło oczu moich we mnie 
wygasło; y nie mafz go zemną. Nuž y Samfon waleczny, gdyby fię był 
na Philiftyńską niewiaftę curiosż nic zapatrował; y nie mowił: Placas 
it oculis me 3 że fię oczom moim upodobał 3 tedyby był sily, y ná oftá. 
tek oczu nie pozbył; o! nie iedenći to w tey Siadce więźnie: Placuit ocus 
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meis ; jednak o mizerna plácencya ! na ieden trwa moment ; 4 wieczne 
zá fobą poćiąga piekło. Pifzą Hiftorye o Borgiafzu Xigžečiu Hifzpań- 
skim; ktory zoftawał ná dworze Krolá Hifzpańskiego ; że nawiedzaiąe 
po šmierči ciało Krolowey Izábelle; ktora, pieknośćią, y urodą fwoią, 
wfzyftkie prawie Europcyskie damy przewyžízálá ; gdy obaczy, á ono 
ná dwu przedtym pięknych oczach, dwie fprofne żaby siedzą; rumice 
niec twatzy, y wargi zgniłą ropą zalzły ; y z cálego ciátá robactwa 
fię wygryza: zdumiały rzekł: Haccine eft illa Ifabella ! drc. y tak był w 
duchu wzrufzony, že zaraz swiát, y obłudę iego porzućiwfzy, pofzedł 
do Zakonu, na ten czas powftdiącego, Soc: Iesu; y tám (ie przez heroi» 
czne cnoty woftrośći, yumartwieniu żyćia (wego poświęcił, ná cześć 
y chwałę Bogu naywyżfżemu;ą ná pociechę, y ozdobę tegoż Zakonu 
Sw iętego. Szczęśliwy, kto od tákowých komplácencyi daleki , albo 
fię nimi brzydźi, biorąc fobie przed oczy, co go dla iednego momene 
tu ná wieki czeka: Momentaneum guod delellat, aternum quod cruciat. Dla 
teg o upomina nas Apoftoł Páwet Swięty: Eratis enim aliquando tenebre, 
nunc autem.lux in Domino, ut filij lucs ambulate. Byliśćie przed tym w 
grzechu ćiemnośćiami , ale teraz iefteśćie światłem w Panu: chodź- 
čieíz iáko fynowie w świetle icgo. Owoc zaś, y pożytek światła te- 
go, zawiera fie w wfzelkicy dobroči + ípráwiedliwosči , y prawdžic. 
lužže więcey nie chodžčie w ćicmnośćiach, to icft w złych uczynkách 
wáfzych, y niepožytecznych. „Que enim participatio juflitia cum iniqui- 
tate? aut que fecietas luci ad tenebras. Coż bowiem zá fpołeczność fpra- 
wiedliwośći z niczbożnośćią } álbo co zá towarzyftwo swiátlá z cie: 
mnościami. Poty mowię słowami Pawła Świętego. 

Powtore zatyka czart przeklęty ufzy człowiekowi, y słuch mū 
odbiera, aby nie słuchał Praw Boskich, nauki zbawienney, upominania 
Káznodžiciow do pokuty, y poprawy żywota; fzepce co infzego do u- 
cha człowiekowi. Ey będźieć iefzcze dość czáľu do fpowiedźi , do 
płakania za grzechy ; a teraz iefzcze zażyć świata; wczafow , rosko- 
fzy;4 ták ufzy mu zárkawízy, prowádži w przepaść grzechową, A po 
tym w wieczne potępienie. Opifał takich Pfalmifta Święty przez po- 
dobieńftwo : Sicut ajpidu furde, ©! obtarantk aúres fuas que non exaudici 
vocem incantantium , (F wenefici incantantis fapienter; iako źmija ftaią fię 
głuchymi, y zatykaią ufzy (woie, aby nie styízeli głofu záklináiacych. 
O źmij powiádáia, że fobie ufzy, po žiemi fię czołgaiąc, błotem záty: 
ka, aby nie słyfzała záklináczá. Tak własnie cząrt przeklęty, błotem 
zatyka ufzy ludźiom , Defixos in facibus fui > namawianiem, pociąga: 
niem, do źicmie do błotá, do roskofzy, że fię do rzeczy doczefnych, 
y przemijaiących przywięzuią, y cžotgáia afektami po žicmi, Argen 
tum qvafi humum , (9 aurum ut lutum platearum, å o niebie, y wieċcznosśći 
nic nie pomyslą, zátykáiac fobie ufzy od záklináczow duchownych. 
O! iáko ná takich głuchow mocno; y rzesko wołać potrzeba, Epbe- 
ta, to ieft adaperire : trzeba ich zaklinać fadámi Bóżemi, piekłem , y 
frogimi mękami; trzeba im grozić, utratą wieczności, zbawienia, nic: 
bá, &c. ażeby im ufzy otworzyć. Ućiążał fobie wielce Ieremiafz Pro. 
rok, y żalił fię przed Bogiem ná takich głuchow, ktorzy słow iego 
słuchać nie chčieli: Cui loguar ? © quem contefłabor ut audiat ? ecce incir- 
cumcife aures eorum, Č7 audtre non poffunt ; ecce verbum Domim factum eft cis 
in opprobrium, € non fufcipient ilud. Komu mowic, y kogo oswiadczać 
będę , áby słuchał? oto słowo Pańskie ftało fię im na hańbę, y nie 
przyłną go- Y dáley w tymże rozdziale groži fam Pan Bog: Audi 

Cc terra! 


AdEph. $ 


z.ad Coi 
6. 


Pfal. 5». 


Soph. r. 


Zach, 9. 


Marci 7e 


Ictem, 6» 


A 


b 

Y 

$ 
% 


M NT raTa I 


| 


Píal. >>. 


Tfaia 1. 


Ibidem. 


Prov. 21. 


Matt. 25. 


10b. 29. 


Ad Hebr. 
1. 
Toan. 1. 


Genef. 2. 
Septuag. 


PER m— 


106 Kažánie ná Niedzielę 

terra! słuchay ty žicnio-, kiedy-ludzie niechca ; oto ia przepufzczę 
wfzyftko złe na ten lud, że słow moich nie stucháig ; ; przepufzczę ná 
nich niełaskawość nieba, przepufzczę ná nich plagi powietrza, głody; 
y woyny. Zmijki to, 3 żmijki, owe wczafowniczki, że choć czás de 
Kościoła, czas na Mfzą Swiętą, ná słuchanie słowa Bożego, choć ich 
dzwony Kościelne budzą» to fobie podufzkami ufzy zatykaią., żeby 
fwoim wczafom we wfzyftkim dogodžity, á 4 duíze we wfzyftkich zbá- 
wicnnych požytkách ogłodźiły; y ieśli, nie ták z nabożeńftwa, iáko Z 
ceremonij, do Kościoła przychodzą, to o dwanafty, álbo o pierwfzey Z 
umartwienieKapłanow,ktorzy od {amey pułnocy máig. fwoie podzielo- 
ne godžiny.ná duchownesy należyte obrządki. Staną za iadowite źmije 
y owi niemiłośierni; ktorzy ná plácz,y skwierk ludzki, ná glosy limet 
ubogich, niebo famo przebijdiący, zátykáig fobie ufzy , aby nie czyni- 
li (práwiedliwosči. Niechce słuchać możnieyfzy fuppliki ubogiego; 
choć uktzywdzony,znifzczony; złupiono go z honoru, fubftancyci; for- 
tuny, znieważono, 'poguzowano, nic to niemitośiernego wnętrznośći 
nie porułzy. Ey wyrzućmy, y otrząsniymy z ufzu ten zakał, to bło= 
to, á otwieraymmy ie na głos Boski. xttendite „popule mew legem meam, 
inclinate durem veflram in verba oris mei, woła na nas Bog przez r Proroká? 
Słuchayćie ludu moy práwá mego , náchylayčie uchá wáfzego ná sło- 
wá moic. Otwieráč nam trzebá ufzy yna głos ubogich, ukrzywdzo- 
nych, żebrzących fprawiedliwośći : Audite verbum Domini Principes, 0+ 
krzykuie Panow, ná urzędach, godnośćiśch-, albo fądach zásiadáige 
cych: Quaerite judicium, [ubvesite oppreffo, judicate pupillo, defendste vidu- 
am. Szukayćie fdu, wípomagayćic ucisnionego > czyńcie fp rawiedli- 
wość Sierotom, brońćie wdow, „Pamiętając ná to, że y was Bog ścisle 
fadžič bedžie, żebyfmy nie przysłi ná one ftrafzną Ducha Świętego po- 
grożkę : „Qui obturat aurem fuam ad clamorć pauperis, U ipfe clamabit, Č non 
čxaudietur. Kto fobie zatyka ufzy na głos, y fupplikęubogicgo, będzie 
y on żebrał, wołał, nie ustyíz3 go. Będą ná on czas oftatni wołać na 
Boga niemiłosierni; Dómine aperi'nobi. Panie otworz nam ; dle tefz 
fobie zatka Bog ulzy, y rzecze : nie znam was, idźcie precz o di 
idáčie, á iuż (ie więcey przez wfzyftkę wiecznosé ná moie miłosierdźie 
nic ogladaýčie. Z tym fię przechwa! ał przed Bogiem, y przed całym 
światem lob fptawiedliwy, ž że nakłaniał ucha łaskawie na głos, y lá. 
ment ubogicgo, na nędzę, y. uboftwo opufzczonych, Sierot, y ráduie 
fię ztad barzo w duchu ; że na niego fpływśło obficie Boskie. błogosła- 
wieńftwo : Auris audiens beatificabat me, co qubd liberaffem pauperem wocife- 
rantem, © pupillum, cuż non effet adjutor s Ucho slucháigce biogostawiło 
mię, przeto,zem wybawiał ubogiego wołaiącego. y Sierote, ktora nie 
miała pomocnika. 

Ná oftátek wiąże czárt przeklęty ufta;'y ięzyk człowiekowi , aby 
go niemym uczynił, áto na ptzekorę kontruiąc z Bogiem, y upornie 
ftawáiac przećiwko džitom wfzechmocności i iego ; ponieważ Bog ftwo- 
rzył człowieka dźilnym słowem fwoim, mowiacego. Verbo virtutis fug. 
Bog słowem ieft: "Et Dens erat Verbum , zaczem chciał tefz mownego 
mieć człowieka; aby co w rozumie poymie, y umysli, mogł tefz lezy. 
kiem wymowić, y obiášnič słowami : Faćłus ejr homo in ammam viventem, 
mowi Text Swięty : Siedmdziesiąt czytaią : In loquestem. lákoby chciał 
Duch Święty wyrážič : iż iędno to było ftworzyć człowieką zyiącego, 
co, y mowiacego ; Dla tego przyprowádžii | Pan Bog wfzyftkie zwierzę» 
ta w rdiu do Adama, aby im rozdał imiona, y nazwiska według wła- 
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pofelftwie do Pháráoná wyfyłał, á on fiętym wymawiał , że mowić nie 
umiał, rzekł Pan-Bog : „Oni fecię os hominis nonne ego? Ktož człowicko- 
wi dał ufta. y wymowę, Czyli nie ia? A iáko fam Bog dał nam ufta, 
ták tefz fam ie otwiera; Egoero in ore tuo; infza werfya czyta; Aperi- 
aw os taum. (zárt zás przeklęty ná przekorę koniecznie chce mieć nie- 
mym człowieka ; wiąże ięzyk , y zamyka częfto uftá iego, dby ich nie 
otwierał na chwałę „y wielbienie Bogá, ná nabožefiftwá, modlitwy; y 
pacierze Kapłańskie, powiádáigc, y fzepcąc do uchá, że dfugic.y teskli- 


Exod. 4, 


Ibidem. 


we: Sepe demon hominem obmutefcere facit > ut Dei costradicat operibus , ná- Theodor. 


pifał Theodoretus. Wiąże ięzyk, y uftá ná to, aby nie mowić prawdy» 
komu, y kędy należy, śle ráczey pochlebftwem głaskać uízy ; y w obro- 
nie fprawiedliwosći udawać fię zá korrupcyámi. O Demofthencsie, 
wielkim Rzymskim Oratorze świadczą Hiftorye : że cząfu iednego, 
podiat fię bronić, y promowować ná fądźie, (práwe iednę głowną ; po- 
ftrzeglá tego przećiwna ftroná, przeciwko ktorey ftawał tenże Demo- 
fthenes, y uląkfzy fię wielkiego rozumu, y wymowy iego, koniecznie 
fię o to poftarała, že go wielka frebra kopą, y waga zkorrumpowátá s 
gdy tedy przyfzedł dniá drugiego przed fąd z zawiązdnym gardłem » 
iakoby pokázuigc, že dla skwinancyi mowić, y pierwfzcy ftrony dáley 
bronić nie mogł, poftrzeżono przećię tego fortelu, y napifano, czyli 
rzeczono : Demoflbenes non angina , [ed argentiná laborat: Demofthenes nie 
na slinogorz, ale ná frebrogorz choruie, zczegow wielkicy zoftał 
konfuzyci,O iako fię wielom w tey ubogicyOyczyžnie nafzey taki slino» 
gorz; albo ráczey frebrogorz, czyli złotogorz przydáie z ktorzy zá má- 
fe korrupcye , z niefzczęśćiem, y zguba dufz fwoich, przećiwko wfzel- 
kicy (práwiedliwosči, głowne, y walne (práwy przedálg, miłcząc ná o= 
bronę (práwiedliwosči. A nie dźiwować fię, bo kiedy kogo chćiwość, 
y fákomftwo opźnuie, ten y duíze fwoię ma przedáyng: Avaro autenz> 
nihil eft fceleflins , bic enim ©! animam fuam venalem habet. Ale naybarziey 
wiąże czárt uftá, y ięzyki ludzkie, w Sakramenćie pokuty, na fpowie- 
dži świętey, áby fzczerze grzechow fwoich nie wyznawáli , ale zwy” 
mowkami, z okolicznościami, albo generałem ; á iefzcze gorzey, kic» 
dy owo kto utai cale grzechu smicrtelnego w fumnieniu fwoim przez 
tak wiele lat, iakby węża, dlbo źmiję iadowitą w zanadry przychował, 
ktora fumnienie iego gryżie; bo y fpowiedž nie ważna, y Sakramentow 
Świętych używanie na więkfze idźie potępienie; Judicium fibi mandy: 
cat: Wftydem fię pofpoličie składaią , ktory im fam czárt przed oczy 
ftawia ; O czym nadobnie złote uftá Chryzoftomá Swiętego : Cùm nof 
Jet Sathanas , quia peccatum verecundiam babet, penitentia fiduciam; ordinem» 
improbus imvertit, Č commutavit; dedit, verecundiam penitentie, fiduciana.. 
werd peccatos Wiedząc dobrze diabeł, że grzech wftyd zá fobą poćiąga, 
4 pokuta, dlbo fpowiedź swięta ufność, y nadźicię, pomiefzał ten 
porządek, y opak czyni: wftyd do fpowiedzi, y pokuty przywię 
zuie, da do grzechu ufność; y nádžicie , albo ráczey prezumpcy3 
o miłosierdźiu Boskim, ktora sitá ludźi gubi, y w piekło záľyta. Swiad- 
czy Plurárchus , že młodźzieniec iedenfwawolny, wfzedfzy do domu 
podeyranego, Albo nierządnego, ná złą robotkę, gdy iuż miał wycho- 
dźić, poftrzegt Sokrátcía wielkie? Filozofa, y cofnął fię nazad wftydzac 


Eccl. 16, 


1 Cor. 11. 


Premio 
in Ifaiam, 


fie go barzo: A Sokrates poftrzegfzy go, rzecze: Hunc locum intrare Socrates 


erubefcere debueras, non exire, Przyiačielu, wftydžič (ie było trzeba w ten 
czás, kiedys tám wchodźił, á nie teraz kiedy wychodźifz. Do tego tu 
Ccz służy 


yri Pľalm. 
50. 


S. Chryf. 


Matt. 22. 


Ibidem. 


Ibidem. 


Gvalfrid. 


Matt, 22. 


Luca 11: 


108 Kazánie ná Niedzielę 
służy zdanie Auguftyná Swiętego: Sunt inqutt multi, wos peccare non pu: 
det, panitentiam agere pudet: O incredibilø infania! de vulnere ipfo non'erubes 


fiit, de ligatura vulneris erubefcit. > Wiele prawi icft tych, ktorzy fię nie 


wftydzą grzefzyć, a wftydzą fie pokutowść , y wyznáč grzechow fwo- 
ich ná Spowiedźi Sákrámentálney. O wielkie fzaleńftwo! nie wíty- 
dźić fię rany śmiertelney nidufzy, á wftydźić fię leczyć ią, obwijáć, y 
zawięzować. O Trájánie pifzą Hiftoryc, że żołnierzom fwoim wła- 
(ng purpurą rany zawięzował. Alexander także wielki, zdiąwfzy z 
głowy fwoiey, zawiefzenie bogate, albo Krolewskie nakrycie, zawią” 
zał rany Lizymáchowi. O iako wdžiecznicy, y skutečznicy fam Chry- 
ftus rany grzechow nafzych leczy, y záwiezuic , przesliczňa purpurą 
naydrożfzey Krwie fwoiey, męki, y zasług, gdy ie fzczerze ná fię przed 
Kapłanem wyznawamy; y wraca nam fię utracona łaska, przez Sá- 
kráment Pokuty Swietcy, nawet wfzyftkie zasługi nafze, ktote w grze- 
chách zoftawały umárte , znowu fię ożywiaią. W czym (iáko mowi 
Chryzoftom Swięty ) godna rzecz podźiwienia ; ponieważ w świe- 
ckieh; y politycznych fadách, za oskarżeniem, y wyznaniem krymina- 
łu, dekret śmierci ftawa, w tym zás Trybunale Chryftufowym, gdy fię 
kto oskarża, y wyznawa ná fię grzechy ; bierze koronę. Y przywodži 
naprzykład tenże Chryzoftóm Święty łotra ná krzyżu wyznawaiącego 
Chtyftufa, 4 oraz y kryminały fwoie. Ecce quantim przeflitut confefio, ut fi- 
ne dilatione mereretur latro introduci in paradijum. Patrzcie, iák wiele do- 
brego ipowiedź łotrowi przyniosła , że zaraz bez odwłoki záprowá: 
dzony ieft do rdiu. Tych zás, ktorzy fa niememy w konféffyonafách, 
y taig grzechy fwoie, kaźń wieczna czeka: Czego iafny mamiy wize- 
runk u Matcufza Świętego: Sprawuie Krol Ewangeliczny w przypo- 
wiaftce Pana Iezufowey, wefele Krolewicowi Synowi fwemu : Fecit 
nuprias filio fuo: zaprafza gośći; á pokinąwfzy tych, ktorzy fie lekko, 
y bez słufzney przyczyny wymawiali, kazał w oftatku sługom fwoim 
nazbierać, ktoby fię trafił: a gdy iuž napełniła fię liczba. Implete funt 
nuptia dtfcumbć ntium ; chćiał Gofpodarz widźieć gośći; y obaczy, a ono 
fic tefztam idkiś odártus, nie maiąc fzáty godowcy, nie záprofzony, 
nád liczbę wćilnał ; y pyta go Krol: Amice quomodo buc intrafu ? iákoš 
tu smiat wniść? nic ná to nie rzekł; dle obmutuit + mowi Ewangelia 
Swięta, zamilkł; y ftał fię niemym. Kazałże go tedy Krol związać 
zá ręce, y nogi, y wrzućić w čiemne tarafy : m tenebras exteriores , kędy 
płacz; y zgrzytanie zębow., Bierze na uwagę Gvalfridus : to niefzczę- 
Sćie;y wieczną hańbę tego ničboraká , czemu go ták nie miłosiernie 
skarano, dla iedney fukni godowey , że iey nie miał; to go było wy- 
pchnąć , albo lekce ważyć , 4 nie do takiego rzucać więzienia ; albo 
mu było pozwolić ( iáko teraz modá niesie ) fukni u kogo pożyczyć; 
kiedy włatney nie miał :«Odpowiśdda tenże pomieniony Doktor: Nou 
quia ille fine nupttah vefte introivit, fed poftquam admonitus filuit, interrogatus 
noluit confiteri: Nie toć mu to taką kaźń, y potępienie fpráwiło, że nie 
miał fzáty godowey, nie miał łaski Krolewskiey, łaski Bożcy, śle, że 
fię nie chćiał grzechu fwego , choć nápomniony wyfpowiadać: przy» 
paść było nędzniku do nog Krolewskich, y wyznać ná fię cos złego po- 
robił , żebrząc miłosierdzia : ale, že obmutuit > zaniemiał, dla tego tefz 
wieczne fobie ziednał potępienie, y odrzucenie. Nie badžmyíz tá- 
kimi milczkami, takimi niemymi, kędy koniecznie wyznawäé na fię 
złe (prawy fwoie potrzeba. A ieśliby fie wkim zwas znalazło to 
Damonium mutum, Nieme diabelftwo, exorcyzmuię go, y záklinam , 
słowa: 


> TIE III — 


Czwartą w Pofi. 109 


słowami Káznodžicie Ierozolimskiego : Non confundaris confiteri peícara Eccl, 4; 


tua, wee pro anima tua confundaris dicere verum; efl enim confufio adducens pec. 
catum, C7 eft confufio adducens gratiam, (7 gloriam. Nie wityday fię fpowia- 
dać grzechow twoich, ani mowić prawdy zá dńfzę twoię, bo ieft wftyd 
przywodzący grzech, á ieft wftyd przywodzacy łaskę, y chwałę: Ktorą 
racz nam dąc Panie, przy wyznaniu grzechow nafzych, boś nam ią ty 
fam krwawo wysłużył , y zgotował, abyfimy z tobą roskofzowali ná 
wieki Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedźielę IV. w Poft. 


| Accepit lefus panes ; E5 cum gratias egt/fet; 
diftribuit dicumbentibus. 


Ioann: 6. 


Wziął Iezus chleb ; y dzięki uczyniwfzy, 
rozdał śiedzący m. 


Akči rozumiem y ufatn, že pod ten czas zbawienny Poftu S. 

przykładem tey nabožney Rzefzy dżźificyfzey , fzukačie y wy; 

słuchacze moi, nabożnymi áfektámi usilnie Chryftufa, pragnąc 
zbliżyć fię do niego ; 4 ičželi nie wiżyfcy, przynamniey znáyduią fię 
miedzy wami tacy, że fię wiążą do boku Chryftufowego ; iedni w ści- 
stych poftách y umartwieniu ćidła; drudzy w czučiách y niefpaniu, 
w trzeźwości, w ftrzemiężliwośći, w usilnych y uftawicznych modli- 
rwách, nabożnych w Kosčicle bogomyślnosciach, w słuchaniu Mfzy 
S. yw używśniu Sákrámentow SS. Więc, ná zásilénie nafze; żeby” 
{my w tey zbawienney drodze, iáko niedołęgowie nic uftawáli, fam 
Zbawiciel Chryftus ochotnie nas częftuie, podfycaiąc nużą nafzę; 
bierze chleb w ręce fwoie nayswiętfze, błogosławi, łamię y rozdźic. 
Ten błogosławi, z ktorego iako nie przebranego zrzodią wfzyftko 
płynie błogosławieńftwo. Benedićkio, © claritas, {7 fapientia: Ten bto 
gosławi, w ktorym wfzyftkie narody ubłogosławione : Benedicentut tñ 
te cunéte tribus terra. Tenłamie chleb; z ktorego ręku y opätrznosči, 
wfzytkie żwierzęta, bydlątka, y biedne nawet kruczetá pokarmu (wego 
wygląddią : „Qui dat jumentis efcam ipforum, € pulis corworum invocantibus 
cum. Ten łamie chleb, ktory ieft chlebem żywota posiliiacym Anyo- 
łow y Wybranych (woich na wfzyftkę wieczność: Ego fum Pani vivus, 
qui de celo defcendi: Zgotá hoynic fię ftáwia Chryftus ízukáigcym fiebie, 
lednák (ie ia pizećię obawiam; aby przy takicy fzczodroćie Pańskiey, nie 
wyrwał fię iaki Filip, ślbo niedowiátck mniey ufaiący opátiznosči 
jego Boskiey : Ducentorum denariorum panes non [ufficiunt eis: że y zá 
dwieśćie grofzy mało na taki gmin chleba. Dźiwna rzecz, że żaden 
z rżefzy oney ták wielkiey, z tak wielkiego gminu ludži, nicpowatpi- 
wał o mocy y opatrznośći Chryftufowcy, tylko fami Vczniowie ; odpo- 
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loan, 6. 


Ibidem: 


iTo Kazánie ma Niedzielę 
wiáda S. Biskup Abuleński ; żefię iuż Vczniowie Pańfcy náuczyli byli 
chleba kupować zá pieniądze, y chodžili do miáftá zá ludafz chodził 
Toan. 4. zá nimi z workiem. O czym Ian S. namienił; Dufcipuli enim ems abie- 
vänt in civitatem ut cibos emerent: dla tego, chege lezus utwierdźić ich 
w wierze, y ufności o mocy yopátrznosčí fwoicy, wyprowádžiť ich w 
pole : gdžie choćby byli mieli pieniądze, trudno było chlebá doftáć; 
gdyfz pewnie tám bazaru nie było : pokazał tedy dźiwną przemożność 
fwoię; y cud wielki przed nimi uczynił; że wžigwízy od pácholečiá 
pięć chlebow ięczmiennych, czyli popłomykow, rozmnozył błogosła* 
wieńftwem fwoim świętym ; ytak wiele tyfięcy ludźi nakarmił aż do 
Matt. 25. fytośći; Go sederumt omnés S faturati funt; á iefcze had to, dwanaście 
kofzow ułomkow y odrobin zoftało; ktorym cudem wzniečiť więkfzą 
ufność, y uczynił fobie kredyt u Včzniow fwoich Boskicy fwoiey o- 
pátrznosči. Niechcę ia dżis być żadnym niedowidrkiem przy takiey 
wielmożnośći Zbawiciela mego; śle z wielką nadźicią y ufnośćią 
pocżołgam fię, y przypádne do nog iego , profząc pokornie o te pięć 
popłomykow ; ktore z fczodrobliwości icgo wyżebrawfzy, podźielę fię 
z wami, y rozdam miedzy was, ná zášileňie žgtodzonych dufz wafzych; 
džieki w przod dobrotliwemu Bogu, trybem lezuľowym uczyniwizy> 
Zá nieprzebrane dobrodżieyftwa iego. 

Ile rázy Zbawiciel Chryftus lezus karmił rzefze y gmin ludu ro- 
żńey kondycyci» ktory fię do niego gárngt, y zá nim čifnat, zawize 
wprzod błogosławił y džieki czynił Bogu Oycu Niebieskiemu ; dopić- 
ro chleb łamał y rozdawał; ktory famym błogosiawieńftwem w reku 
fwoich nayświętfzych dźiwnie rozmnażał: Swiadczą o tym Ewangeli* 
ftowie SS. ná wielu mieyfcach : nawet, kiedy przy oftátnicy wieczerzy 
chčiat Vezniow fwoich Cblebem niebieskim, to ieft naydrożfzym Cia- 
łem fwoim nakarmić, y krwią napoić, ná znak naywyžízey miłośći; te- 
dy wprzod błogosławił: Renedixit ac fregit dedirý, Difcypulw. Tymże 
chleba błogosławieniem y łamaniem Vczniow iego idących do Em- 
Luce 24. maus rozumne oświeciły fię oczy: Cogmoverunt cum in fračtione panis. 

A to, czynił Chryftus na przykład y náuke náfze z áżcbyímy zawize ile 

rdzy mamy pożywać chleba, pokarmu, ydátow Bożych; błogosławili, 

y dźięki czynili Bogu zá iego dobrodžicyftwá. Ták nauczał ludfwoy 

Dcuth. s. Moyżefz ZakonodaWwcá : Cum comederi {7 fatratus fueris, benedicas Domi- 
no Deo tho: kiedy fię naiefz y nafyćHz, błogosław y dzięki czyń P. Bogu 

twemu. Ták czynili y záchowáli ten obyczay wielcy oni y swięći 
mężowie : Tobiafz S. z żoną fwoią, záfiadáigc u ftołu przy báňkiečie 

Tob. >. Rodźicow (woich, dźięki oddawali Bogu: Epslati funt benedicentes De- 
1ob. 3. um. Ták czynił lob fprawiedliwy, iáko fam o fobie mowi: 4Awtequam 
comedam fufþiro: nawet gdy fię fynowie iego bánkictowáli, obawiaiąc 

fię áby dźięki powinne czynili Bogu, wftawał rano barzo, y ofiżrował 

Tob. 1. iemu ofiáte za każdego z nich: Confurgeńs dilucuľd , offerebat bolocaufta 
pro fingulu : dicebat emms ne forte peccaverint fil met, 7 benedixerint Deo 

in cordibíu fav. Záchowát ten zwyczay Apoftotowie y Vczniowie 

Adto. 2», Pańfcy : o Pawle S. swiadcza dźieie Apoftolskie: “Sumens panem, gratis 
as egit in con(pelłu omnium ; © cum freqtffetcepit manducare: wźigwfzy 

A chleb, džieki czynił w oczach wfzyftkich ; y gdy gołamał, począł po- 
1.Cor.10. żywąć, Dla tego y nas wfzyftkich upomina; Sive ergo manducatńs, five 
bibitis 3 omuia m gloriam Dei facite Lubo tedy iećie, lubo piiećie ; wfzy« 
tko ná chwałę Bogu czyńcie. Y ňá drugim micyfcu; Qui manducat, 
Domizo manducat ; gratias entm agit Deo: ktopožywa pokarmu, Panu po- 

zywa; 
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ŠE. 


Rom, 14. 


w rze 


Czwaftą w Pofl. HE 
żywa ; džieki álbowiem czyni Bogu.. Tofz czynili po Apoftotách 
insi święći y Wyznawcy Chryftufowi; ktorzy, błogosławiąc przykła- 
dem Iezufowym, dźiwnym ‘cudem chleb rozmnažáli. O Serafickim 
Fránčiízku $. Oycu y Pátryáríze moim; pifze Vadingus, poważny Chro- 
nologiltá, že zgromadźiwizy ná kapitułę generálska ten S. Očiec Braci 
fwoich ftarfzyznę ; ktorych fie zefzło pięć fet; gdy cale nie było ich 
czym posilić; nie było co dać ieść; rzekł do nich z wielką wiaray 
ufnością te słowa : Eamus, (7 Omnipotentem deprecemur Deum, qui guin- 
que millia hominum prater mulieres Č pueros in deferto fattavit : nej, enim 
nunc minor cft potentie aut mifericovdia, ut de eins defperemuć bônitate: podź- 
my (prawi) y modlmy fię wízechmocnemu Pánu, ktory pięć tyfięcy lu- 
džiná pufczy nákarmiť, okrom niewiaft, y dźieći : álbowictn y teraz 
niemnieyfza iet wfzechmocność y miłośierdźie iego, żebyfmy mieli 
powątpiwać o dobroci icgo y opátrznosči : Alisći (dźiwna rzecz y cud 
wielki ) gdy, po modlitwie odpráwioncy, zasiedli do puftych ftołow w 
refektarzu ; wchodźi dwádžiesčiá par pięknie ftroynych y urodźiwych 
młodźianow, bez wątpienia Anyołow Pańskich, ktorzy rozdawfzy po- 
rządkiem każdemu według potrzeby pokarm y napoy, y dźiwnie onô 
zgromadzenie Braci posiliwfzy, gdy fię skończył obiad, pozdrawiaiąc 
każdego y głowy nabożnie nakłaniaigc, parami z refektarza wyfzli y 
znikneli + zá ktory cud, y tak wielką Opatrzność, uroczyfte oni wfzyfcy 
Braćia zgromadzeni džieki Bogu uczynili. Coś podobnego o S. Do- 
miniku wfpomina hiftorya żywota iego. OS. także Konradźie świad- 
czą kroniki Zakonne ; że gdy fię z niego raz chcieli naśmiać, y żart u- 
czynić heretycy, ktory iiko młot twardy rozbiiał błędy ich; zaprośili 
go w dom fwoy ná obiad w dzień poftny, y nie położyli mu nic do ia- 


Sub Ańs 
no Chri- 
fti 1219. 


diá, tylko ná wzgárde kawałek swininy + poftrzegfzy S. ich zdradę; Z 


wielką wiarą przezegnał ono mięfo z álisči cudem Bożym prżemieniło 
fię w rybę ;y pokazał onym ludžiom niezbożnym rybie łuski: záczem 
záwítydžiwízy fię onym cudem wielkim, upadli do nog świętemu. S. 
Piotr z Alkantary, gdy go raz ieden Pan świecki y z żoną fwoią nabo* 
žna żaprośił ná obiad, prosił aby wfzytkie ná ftole potráwy błogosła- 
wił ;co zochótą czyniąc S. Boży, w takiego zabrał fię ducha y bogo- 
myślność ; że błogosławiąc, podniosł fię od źiemi áž pod fam ftrop ná 
powietrze, z wielkim wfzytkich podźiwieniem. O Matce Boskiey 
Bondwentura S. napifał že w uftách fwoich swietych zawfze miała te 
słowa z Deo gratias : Bogu dzięki. Więc y my przykładem lezufowym 
y SS. ieg0, ile rázy do pożywania darów iego przychodžiemy ; błogo- 
sławmy y dźięki czyńmy Bogu: Gratias agentes Deo Patri per ipfum, 
upomina nas Apoftoł. 

A tak, oddawfzy džieki Bogu dobrotliwemu zá iego opźatrzność, 
y dobrodžicyftwá ; idę ná żebranine; y czołgam fię w pokorze do Zbá- 
wićiela mego, o pięć chlebow dźisicyfzych; albo popłomykow; z tą 
nádžičia y ufnością; że ie wyżebrze zá iego áflekurácya: petite (7 accipi- 
etis ; y zaraz fię z wami ochotnienimi podźielę, iako zbáwieňnym dufz 
nafzych posiłkiem. O Eliafzu żarliwym Proroku, ktorego przedtym 
z Boskicy opátrznosči krucy chlebem y mięfem karmili, swiadczy text 
S. że gdy, przed gniewem záljádlcy Iczabelle, ktora zabiiała Proroki, 
uchodził, kędyby go tylko oczy niosły, y gdy przyfzedł na pufczą zfa- 
tysowány 3 prosił Boga w učisnieniu dufzy fwoicy aby go zabrał z te- 
go świata s y porzuciwfzy fię pod drzewem iałowcowym, w oney me- 
lanchołicy záťnat s áliśći przyidžie Anyoł Pański do niego, przyniožízy 
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mu popłomyczek chleba; y trąci go: tetigit cum, ġ dixieili ; farge 6 
comede : ytak fię onym popłomyczkiem pośilił; że przez czterdźieśći 
dňi nie nieiadł, aż záfzedt na gore Pańską Horeb: Ambulavit in fortitu- 
dine cibi illtus quadraginta diebus © quadraginta noćlibus, uff ad montem Det 
Horeb. Wizerunk to ieft podroży nafzey ku wiccznosči, do Gory S. 
Pańskiey, miefzkánia wfzytkich Wybranych iego; w ktorey zebyimy 
nie uftawáli, popłomyczkami nam fię zasilać potrzeba. Ták kiedyś 
Bog wizechmogący Ezechielowi roskazał, aby iadt y posila? fię iakim- 
éis chlebem popielaftym Quafi fubcineričium , bordeaceum coniedes. o 
Abráhámie także Patrydrize, świadczy.pifmo Boże; że gdy przyfzli 
trzey Anyołowie do niego w dolinie mambre, iákoby w ofobie podro- 
žnych: zaprosił ich w dom fwoy z ochotą; y pobieżał co wskok do 
żony fwoiey Sary; áby co predžey upicklá trzy popłomyczki; ktorymi 
onych Anyołow uczęftował, Mam ý ia dla was wyžebránych pięć 
popłomyczkow, ktore iuż wam rozdawáč poczynam. s 
Pičrwízy popłomyk, albo chleb popielafty; ieftfczera y prawdži- 
wa pokuta w skrufzonym fercu: cor contritum quaficinis. Rzetelnic to 
wyrażźił Krol Prorok; kiedy rzekł o fobie; że fię tym popłomykiem 
zdsilał: Cinerem tanquam pasem manducabam : chleb moy iadłem iáko 
popioł, to ieft, że (według zdania Bellarmina ) w oftrey pokucie, zá 
{woy upadek, chleb popiołem pofypował; álbo go tefz z popiołu nie 
otrząfał, ( iako więc zwykli czynić pokutúiacy ,) y tak go zażywał. 
O Swiętym Francifzku wielkim Penitenčie Bonáwenťurá Swięty ná- 
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conficiebat cinere , aut condimenti faporem admixtione aqua ut piurimum redde- 
bat infipidum : že rzadko, y to Z námowienia, iadł co wátzončgo + y to 
žeby mu potráwá nie fmakowáfá , tedy álbo ią popiołem zaprawował 3 
álbo do niey wody proftey przylewał. O Swiętym także Germánušie 
Biskupie Antyfyodoreńskim swiadczy Hiftorya; że ile razy pokarmu 
pożywał, w przod popiołu kofztował ;.a dopiero ięczmiennego popło- 
myka zażywał. Kitarzyna Nugnczya do zwyczaynych potraw fwo* 
ich przymiefzywała popiołu. W czym, dźiw wielki że Swięci Boży; 
w tym fobie fmák pokladáli, ktorego y żadne bydletá kofztować nie- 
chcą , iako nápifat Gálénus: Neg cinerem , neg, pulverem, neg favillam, 
neg, calcem, ullum animal efitat. A to czynili, nie tylko zeby w fobie u- 
martwili zbytnią żądzą do iadła ; ale żeby (ię Bogu zá ofiarę oddawa- 
li. Sacrificium Deo [piritus contribulatus. Byt kiedyś u Pogańftwa oftarz 
z popiołu zrobiony, ná ktorym Junonie Bogini czynili ofiáry: Takie 
máig być y fercá nalze, popieláfte, zá ieden ołtatz Bogu žywemu zgo- 
tówane ; żebyfmy ná nim ofiátowáli gorżkośći nafze.  Baribolomea GS, 
Martino, Zakonu Dominika Swietego; nigdy nie przychodžitá do Refe- 
ktarzá ná pôžywánic z drugiemi Sioftrami pokarmu, ážby co gorżkie- 
go, y przykrego wynśldzła ná zaprawę potrawy. Uczcie fię z tych 
Swiętych przykładow bánkičťuigcy, y lufztykuiący roskofzniczkowie; 
iako fię macie miarkować w potrawach, wymyślnych przyfmakach, y 
bogátych przyprawach, áž do zbytku, dla wygody cidła, y zmysłow 
wafzych 3 to fobie w fercu, y w umyśle rozważaiąc, że fię bankiety, 
wefela, y gody zwyczáynie fmu'kiem, y gotżkośćią kończą, y po nich 
częfto ( day Boże, żeby nie wieczne ) naftępuią głody, ktorymi groži 
Ewangelia. Ve vobis ! qui faturat eftu ; quia efurietis : Biádá wam! kto» 
rzy fię wyśmienitymi roftykaćie potrawami ; albowiem głod cierpieć 
będźiećic . Swiętym Pańskim, y Wybranym iego, popłomyki; albo po- 
piołem 
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piotem zápráwionc potráwy w niezmierną słodkość , y wdźięczność, 
w požadáney przemieniáig fię wieczności 3 Parafli in dulcedine tua paupe- 
ri Dens: wafze zás słodyczy, y uciechy według ciała, y swiata, fmoczą 
żołćia famo piekło zaprawi. Lecz mi iefzcze dźiwno + czemu Krol 
Swięty Prorok Pański nazwał łzy fwoie pokutne chlebem, á nie rá- 
czey napoicm? ponieważ częfto ie z napoicm fwoim miefzał rzewno 
płacząc: Potum meum cum fletu mifcebam : tu zaś mowi: Fuerunt mihi la: 
cryma meg panes : domyślam fię icdnák przyczyny z Chryzologá Swię. 
zego, że iako chleb nie gási pragnienia, ták y łzy pokutne, ktore z nå- 
tury fwoiey fa słone, nie mogły ugasić pragnienia, y żądzy iego w 
skrufze ferdeczney ku Bogu: Sitiwit anima mea ad Deum vivum. Łzy te- 
dy gorzkie ftawdły mu fię nie ták napoiem , iáko popłomykiem , ná 
zasilenie dufzy. W tym popłomyku wizyftkie fwoie pociechy; y fmá- 
ki pokiadał lob fprawiedliwy : Ago penitentiam in cinere © favillá. Prze- 
to upominał y przyiaćioł śwoich, ktorzy go nawiedzśli : Audite fer- 
mones meds; Č agite penitentiam : Stuchayčie słow moich ; 4 czyńcie 
pokutę: O iáko to tm4czny ! iako ná zbawienie skuteczny popłomyk» 
pokurá Święta ! ktora rowno z Aniołami , uczeftnikami nas czyni 
chwały wiekuiftey, iako napifał Auguftyn Swięty: Qui per penitenti- 
am peccata diluit; Angelica felicitatis confors in aternum eric. lednak żeby 
zá fobą taki pożytek zbawienny počiagnetá ; ma być pretka, bez od- 
włoki ; Nom tardes converti ad Dominum : Zgrzefzyłeś nędzniku, zrani- 
ies śmiertelnie dufzę twoię ; co wskok do Lekárzá : bó ieželi będźiefz 
mowii (iáko więc zwyczaynie mowicie w smiertelnym zápádnieniu ) 
iutro, iutro będę fię (powiadał ; á dźiś dayćie mi pokoy : właśnie, iá- 
koby był befpieczny człowiek bliski śmierći : iakby mu Pan Bog dźicń 
iutrzeyfzy obiecał; a dźiś fig wzdryga, y w niepewnośći zbawienia, 
doftąpienia ná dżień iutrzeyfzy odkłada : y co fię owo, ná ftźrość fpu- 
fzczaćie, odwłokę czyniąc pokuty, idk wielkie fzśleńftwo ! bo naprzod, 
nikt nie wie, kiedy ná niego moment śmierci fpadnie ; á pôtym, ktoż 
wie, iesli wprzod ná gniew Boski, y na fad iego, aniżeli ná miłosier- 
dźie, w tákicy odwłoce nie pädnie: O czym ná przeftroge Grzegorż 
Święty: Satis alienys à fide efè, qui ad azendám panitentiam tempora fenettutis 
cxpečtat : metuendum efl enim , we dum fperat iu mtfericordiam , incidat in ju- 
dicium. Dáleko taki człowiek ieft od żywcy wiáry , ktory do dálízych 
Jat, álbo ftarośći odwlacza pokutę: obawiać fię bowiem potrzcbá, á- 
by miáfto miłosierdźia, nie padł na ftráfzny fad Pański. Toż właśnie 
wyrażił Auguftyn Swięty, mowiąc: lesli kto w oftatnicy potrzebie, 
albo chorobie chce pokutować, y żebrze Sákrámentow Swietych ; nie 
odmawiáig mu fię: ale ia niewiem ( mowi ten Swięty Doktor ) icżeli 
doftępuie zbawienia , y fzczesliwie fchodži z tego świata, albo nie: 
Nie mowie, že potępiony, y odrzucony ; ale tefz nie mowię , że zbá- 
xijony ; zawiefzony ieftem w wątpliwośći, fądom Pańskim to porzu- 
chiąćw: y záraz daie przeftrogę : Age crgo penitentiam, dum fanus es ; nam 
fi egeris eo tempore, quo peccare non potes ; peccata te dimijerunt, non tu slla_ : 
Czyńże tedy człowiecze ná ten czas pokutę , gdys zdrow ieft; pełen 
umysłu , y w zmysłach: zupełny ; gdy w tobie iefzcze ieft czerftwość, 
żywość, y wigor, w kterym- čie może chęc do grzechu prowádžič : bo, 
iesli ná ten czas dopiero pokutować bedžicíz, kiedy zgrzefzyć niemo* 
żefz; nie ty grzechy; ale ony čičbic opufzczą. Ma tefz iefzcze być 
pokuta, iako skora, y prętka, ták y ftateczna: žeby nie recydy- 
wowacć, albo fię ná zad do grzechow, y ziego żywota wracać ; ponie« 
E c SE wał 


Pfal: róże 
Pfal: 41. 


Pfal, cod. 


Iob. 42. 
Idtm 21: 


De mirac 
Sacr.Scri* 
ptur. 
Ecch $. 


S. Grego. 
in moral, 


S.Auguft. 
ferm. 36. 


Idem qui 
fupra; 


Ecclef. 5. 


S.Auguft. 
ut fupra, 


Matt. 26. 


Sur in vi- 
ta 29, Iu- 
nij. 


Petrus 
Sanch. ps 
4.Cap.7; 


Terč, 18. 


Terč. 15. 


Maie 29: 


114. Kazánie ná Niedžiele 

waż zdwfze gorfza bywa recydywá ; ale aż do zgonu Życia 3 wfzczó* 
rym żalu, y skruíze zoftawać; iako upomina Káznodžiciá lerozolim* 
ski: Efło firmus in via Domini : bądź ftátecznym w drodze Päňskiey > y 
sčieťzkách iego ; to ieft: w pokucie, y poprawie żywota, w zachowa” 
niu przykazań icgo. Dokąd właśnie zmierzył Auguftyn Święty tymi 
słowy: Pemtenti nunquam fufficiat ; femper dolcat ; ; femper coram Domino, an“ 
że quem peccavit, erubefcat ; O dolorem cum wita fi Imiat. Pokutuiącemu 
fzczerze  y prawdziwie, nigdy niech nie bedžie dofyć ; ale niech Zá- 
łuie, y niech fię przed tym Panem wftydźi, y oskarża, przećiwko ktore- 
mu zgrzefzył ; y tak niech żal fwoy razem z życiem koňczy. Ták 
czynili owi Swieči Penitenći, y Penitentki, Piotr Swięty Primas y 
Głowa Kościoła Chtyftufowegos załuiąc w pokucie záprzenia fię Chry- 
ftufa ; nie raz tylko gorżko zdpłakał; Flevit amarč ; dle tak gekte, prá- 
wie uftawicznie z oczu icgo pokutne łzy wypadały ; że ścieńczyły > y 
prawie wydrożyły twarz icgo. Magdalena Swięta, po wftapieniu cha 
Nicbá Chryftufa , przez lat trzýdžiesči nie otarła łez z oczu fwoich; 
w ičdňcy iaskini uftawicznie płacząc, w pokučie za grzec hy fwoie. 
Marćin Swięty ná žicmi, y popiele kończył żyćie fwoie > mowiąc te 
słowa : Nemo fine pemtentia hinc difcedat : Niech nikt nie fchodži ztego 
świata bez pokuty. Auguftyn Swięty s gdy fię žyčie iego doczefne 
kończyło , z płaczem Siedm Pfalmow pokutnych mowił z infzych do 
ftiteczney pokuty exhortuigc. Marya Egypcyáká z nierządu wego; 
z roípufty, y złego żywota, do Boga fię przez pokiitę nawroćiwizy, po“ 
fzła ná pufzczą w dźikie lafy, pięć tylko chlebow; albo popłomykow 
wźiąwfzy ; y tam w dźiwney oftrośći żýwotťá; przeżyła przez lat czter= 
dźieśći y pięć, nikogo przez te wfzyftkie lata z ludźi, nie widząc. Pe- 
lagia także nierzadnicá Antyóchena; od Świętego Biskupá Non ná 
Heliopolitana do pokuty nawrocona; w iedney sčistey celce pod go» 
rą Oliwng, w męskie fię przebrawfzy fzáty s wwielkiey świątobliwo 
śći, y oftrośći żyła, áž do famey śmierći. Mamy tedy w zażywaniu te- 
go popłomyka; to ieft, w czynieniu pokuty Swietcy , ftátkowäč , AŽ 
do oftatniego momentu żyćia nafzegoż żeby nam był na pożądaną 
wieczność skuteczny, 

Drugi popłomyk, rożumiem być pokorę święta; ktorą fię, nie tyl. 
ko wiżelka wyniosłość, ale y wfzelka świstobliwość; y doskonałość; 
wfzelkie cnoty; dary, y tálentá, iáko popiołem przytrząfaią, y po- 
krywáig. Wytyłiiąć Bog Proroka fwego Icremiafża, do ludu Izráel- 
skiego w legacyci; $ náuka, y słowami fwymi; kazał mu naprzod poysé 
do domu garncarza „jednego ; ; y tám mu dopiero dawał inftrukcyą, co 
miał do ludu mowić : Surge, © defceńde im domum fizúli > U' sbi audies ver- 
ba mea. Czemu nie kazał mu póyść do iákiego wielkiego Pánd? ślbo 
pismiennego, mądrego, nauczonego Doktorá: Theologa, SC. Domy- 
slam fię przyczyny; że chćiał go Pan Bog u iednego gárncarzá náu- 
czyć wyfokicý Teologiej; to ieft; głębokiey pokory. Gárncarz, kiedy 
chce dobrze piec podlepić, albo go z gruntu ftátecznie wyftawić, tedy 
do gliny popiołu przymiefzywa. Ták y uczynki nafze nie mogą być 
ftáteczne, y przed Bogiem płatne, bez przymiefzania popiołu 3 to ieft, 
głębokiey pokory ; poniewaz ieftefmy w reku Pańskich iáko glina, ál- 
bo błoto w ręku gárncárskich : Sicút lutam in manu figuli; fi ves eftis 
in manu mea. Zá nic to u Boga wfzelka duma, buta, y wyniosł łosć ludźi 

świdtowych ; w popioł to idźie wfzyftko: Erit ficut pulvis tenun multitudo 
weniilaniik te, Č ficut fauillá pertranfiens, multitudo corú, Naýmilíza, y nayè 
zbawicn= 
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zbawiennieyfza rzecz ieft, we wfzyftkich dárách, y talentach, by nay- 
więkfzych upokarzać fię przed Bogiem : bo zá pyfznym, idzie wzgat- 
da, y poniżenie; á zá pokornym idžie chwała, y podwyžízenie. Super" 
bum fequitur humilitas ; Č humilem fpiritu, fufiipiet gloria. Swietna barzo, 
iifng, y drogą koronę tym zgotował w wieczności, ktorzy tu fobą gár- 
dzą, y wfzelkie fwoie eftymy, reputácyc, godnośći, talenta, popiołem 
potrząfaią. Vt darem eis coronam pro cinere : śfickuruie Duch S. przez I- 
zájaľzá Proroka. Tymże fię popłomykiem, ktorym nas fam lezus czę- 
ftuic, pośilaymy 3 Difate à me, quia mitu fum, €) humilis corde; oraz y 
przykładem Krolá Swiętego : Humiliabam in jejunio animam meam. 

Trzeči popłomyk , ieft Recordatio mortálitatís : rozpämietywánic 
kondycyci nafzey, żefmy śmiertelni; żefmy žiemiá, y popioł: Omnes ho: 
mines terra (9 cinis : že fie tá lepionka čiatá nafzego ládá kiedy; y w mo“ 
menčie może w proch, popioł; y perzynę rozlypäč, Taką rekollekcyś 
częfto w fobie wzbudzał lob fpawiedliwy: Comparatu fum luto, © afii- 
milatus [um favilż, € cimeri: Nie wiemy zá, kiedy ten moment ha nas 
przypádnie  á pimigątka nafza; w popiele zoftanie : Memoria veftra com- 
parabitur cineri. Nięchże nikt nie ufa; ani fwoicy młodośći; ani dużo- 
séi, y czerftwośći ; ale niech fię tym popłomykiem z to ieft, rozpamięty- 
wańiem śmiertelnośći (woicy , y prętkim fię w proch przemienieniu, 
od grzechow; od różpufty; y fwawoli hamuic ; iako upomina Mędrzec: 
Memento Creatoris tui, antequam pulvis revertatur in tevrám fiam ; U fpiritus 
redeat ad Deúm, qüi dediť illum. Swięta Franćifzka Rzymianka, tę, twoicy 
śmiertelnośći; pimiątkę w fobie wzbudzaiąc , miafto infzego pułmiska; 
na cząfży trupiey głowy iadała. lnši zás fobie miedzy potrawami 
trupić głowy, ná ftole ftáwiáli. Dayże y nam Bože, y wraž wíctcá 
náfze przez táske twoię Świętą to Memento, to ieft, rożpamiętywanie 
śmiertelności náfzey : Memento homo quia puluk es > U in púlverem res 
werterb. 

Czwarty popłomyk; ieft cierpliwość w wfżelkich przečiwnoščiách, 
prześlidowaniu, y niemocy. láko drewno, nim fię w popioł obroći, 
wprzod musi wycierpieć ogień ; ták y Wybránych fwoich Bog rożnie 
probuie, y doświadeża ; częfto nas tým popłomykiem, to ieft chlebem 
utrapienia, karmi : tak kiedyś karmił Moyżefza, y lud fwoy: Panem afjli- 
Chions comedes, ut memineris diei egrejfionis tua de Æg ypto, omnibus diebus wi- 
ta tuż. Tymči to y nas popłomykiem , ślbo chlebem utrapienia; zá 
grzechy náfze , dáley niż przez lat czterdźieśći Bog karmi; pržečiež 
nam, W tym nawiedzeniu Pańskim; ćierpliwośći ftateczney potrzeba: 
Patientia enim wobu eft neccjfaria; A będźie nam ; iežli nie w tym docze- 
fnym życiu; tedy w wiecznym fmakowa? ? iako nam, (mak iego záleca 
lákub Święty: Omne qaudium exifttmate Fratres mei, cum in tentationes wa 
rias inciderith; fcientes, quod probatio fider veftre, patientitm operatur. Bierz- 
čie to fobie, y rozumieycie zá iedno wefele Braćia moi; gdy was Bog 
rożnemi prżeciwnośćiami probuie; doświadczóiąc čierpliwosci wafzey. 

Piąty na oftatek; ( lubo miałby być wżądzy, yfercu nafżym nay- 
pierwfzy ) poptomyk : ieft gorący afekt, y miłość ku Bogu. Zwyczáy- 
nie ogňifte wagle w popiele fie zachowuią ; ták y miłosć Boża zacho- 
wiiie fię, y pomnąża w skrufżonym fercu , idko w popiele. Mamy zá 
dokument naywyżfżey dobroci iego; ná ołtarzu Świętym , popłomyk 
to ict Nayswietízy Sakrament; żywego; y Uboftwionego Ciśłą iego; 
pod Ofobami Chleba , w ogniu ku nam miłosći wypieczony ; ktorego 
zażywaiąc; fetce; y dufze nafze; słodko zaśilamy: Niechże fię ž skutku 

BEŻ icgo 


Prov. 


Ifaie 


Matt 


295 


óI. 


11, 


Pfal. 34: 


Eccl. 


27: 


Tob. 30. 


lob. 13: 


Eccl. 


Genef. 3. 


Deut. 16. 


Ad Hebr. 


19x 
lacobi 


Ie 


116 Kazúnie ná Niedźielę 
ičgo zaimuie, zachowuie, y pomnaża w fercich nafzych , wzdiemmna 
ku Chryftufowi miłość. Carbones. fuccenfi funt ab ee. Tu by fię trzeba; 
przy wdžiecznym fmaku popiomyka tego, przytrzymać, y rozwieść z 
słowami; ale że fię po rożnych kazaniach, częfto o miłośći iego 
1. Ioan; 3. wzmianka czyni; zakończę teraz słowami lana S. Ewángelifty: Nón die 
ligamus verbo neg, linguá, Jed opere U veritate: nie dofyć słowem tylko» 
álbo ięzykiem, ale w rzeczy famey y prawdźic świadczyć wźaiemng 
miłość ku Chryftufowi : to ieft ; zachowuiąciego przykazania Boskie $ 
ä potym czyniąc, z miłośći ku niemu, miłofierne uczynki ná odpľáte 
wieczną; ktorą nam w zasługach fwoich nieskończonych zgotował y 
Luc: 6. przyobiecat: Ecce enim merces wefira multa eft ih calo: y nie omylnie 
nam tę obietnicę fwoię ziśći iáko zawfze słowny ; byleś my tefz y my, 
w fczercy y uprzeymey ku niemu miłośći, ftátkowáli dż do oftatniego 
zgonu y momentu życia nafzego; po ktorym iuż słodka y niewymo= 
wnie wdzięczna ná wfzyftkę wieczność naftępuie fruicya : do ktorcy 
racz nas przez łaskę y mitofierdžie twoic przypuśćić Zbawicielu, Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedžiele V. w Poft. 


Samaritanus es ty. Sámáritanem iefte$ ty: 


Pfal; 17. 


łoann: 8. 


Owičie ezefto ludzie : że, co prawda, to nie grech; y ia ták ro: 

Mic ile wnależytey, y słufzney okoliczności; dle co nie- 

prawda, co'fałfz, co potwarz, to grzech , frogi kryminał, y 

Prov: ra. obrzydliwość przed Bogiem; zá świadectwem Duchá S: Abominatie efl 

Domino, -labia mendacia. Prawdą idžie dźiś Chryftus z Pháryzeuízámi, 

PÍ: 90. iáko tarczą uzbroiony : Scato circumdabit te veritas ej + smiele ich 

ftrofuie, y kárczy ; wyrzuca im ná oczy láwne, y táiemne „grzechy; 

Loan: 8. hypokryzye, niefzczerośći ; upomina zákámiále (ercá : Si veritatem di- 

co vobis, quaye won creditis mthi ? á oni co? miáfto poprawy, miáfto słu- 

chánia prawdy , porywáia fie do kľamftwá, y frogicy potwarzy ná 

Haig 57. Chryftufa : Filij fcelefti, femen mendax ; ták ich opifał lzdiafz Prorok: 

názywáig go Sámárytanem ; iakoby przeftępcą praw, Schiímátykiem, 

odízezepiciicem , álbo Apoftáta z bo to zá iedno było u żydow, ná- 

zwać kogo Sámárytanem , co y Schiímátykiem „ álbo Apoftatą ; iáko 

Origen:a- Świadczy Orygenes u Corn: y ták to było infame u żydow nazwać ko- 

pud Corn:go Samarytanem; iako w Hifzpaniy nazwać kogo Maurem,álbo -Mśroe 

nem. A co wiekíza, že naiego żywot przykładny, y naydoskonalfzy 

patrzyć nie mogąc, cuda y znaki, ktore mocą fwoią Boską czynił ná 

ftwierdzenie prawdy, y popárčie nauki nicbieskicy, kłoły ich woczy; 

Ioan:8. y dlatego ie z fzczerey złośći czártu przypifuią : Nonne bene dicimus nos, 

quia demonium babes? Co ich čieízkim grzechem przečiwko Duchowi 

Luc: 3. $. A nawet ten płod iafzczurczy, genimina viperarum, porywaią fie ná 

loan: 8. Pana do kamieni; Tulerunt ergo lapides, ut jacereut is eum ; Aby zágu. 

bili, zámulili, y zátlumili kámieňmi iltotna , yfzczera prawdę: Verita- 

S, Greg: tem, quam dicebat ei, cum lapidibus obruere volunt, mowi Grzegorz S. Dat 
kic- 
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kiedyś zdánie fwoie Pitagoras : Lapidem in fontem ne jacias: nie rżucay 
ná źrzodło kamienia ; to ieft: iiwney prawdy fałfzem zátlumiáč nie 
poważay fię. A oto džiš złośliwe Zydoftwo porywa fię; y miotać chce 
kamienie ná Zrzodło prawdy, y żywota; twdrdsi fami. w záká- 
midłośći nád kamienie : durá facie © indomabili corde. Miły Bože! ná 
Abfaloná niecnotę, choć włafnemu oycu rebeliżował , dopiero po 
smierči rzucáno kamienie : Comportanerúnt [úpeď cüm acervum lapidum : 
á ná Dawida, choć Krolá y Páná możnego y świętego, Semči, lichy 
człowiek, rzuca kamieniami : Mirtebat lapides contra David. Tákči to na 
wielkie Imiona, na Trony, y Maieftaty by nayniewinnieyfze, kámic- 
nie leca: więcey wkoronić krolewskicy proftych glazow, ktoreferce 
ranią, aniżeli świetnych dydimentów.  Dziwuie fię Theopbilačhú: co to 
ié? że Pháryzcufzowic, y narod żydowski, choć ich tak Chryftus Ma- 
drość przedwieczna, wiązał dilemmatibw, chóć ich końwinkówał; że 
nie umieli gęby rozdźiewić, y stowá odpowiedźieć ná propozycye ic- 
go ; choć w oczach fwoich ptzy naýswietížym, naydoskonálížym ży: 
wocie, pokorze; ćichośći, łaskawości, y dóbróći iego; idwne cuda 
widźieli; ktorých dyabeł (by fię tež há to z mocą fwołą wyśilił ) ani 
żadna moc ftworzona uczynić nie mogła ; á przećie fię nie dáli nakło- 
nić do słuchania; yuznania prawdy ; do uznania Chryftufa zá Boga y 
Meflyafza: y odpowiáda: że im to z złego, y przewrotnego fumnienia 
pochodžito: Perverfa confcientia odiúm in cis jupreme veritatis pariebat. 
A coż to zá złe, przewrotne; ý Phśatyżayskie fumnienie? pokażę 14 
znak ieden Pharyzdyskiego fumnienia ; na to, żebyfmy fię go uftrzegli; 
4 fpofobili fię do Spowiedźi S. y Kommunij Páfchálney ; ktora fię iuż 
dźiszdczyna. A iateż zaczynam mowę moie ; zá łaską y darem Du- 
cha Świętego: 

Dobrego muśi bydź fumnienia, kto fię zddie na fad y cenfurę choć 
nieprzyiaćicid (wego: y ztąd owo pofpoličie, ufaigc (woicy niewinno- 
śći, mowicie : dałbym fię fądźić y nieprzyiacielowi. Wychwala fię z te- 
go Iob fprawiedliwy święta chwałą ; iżbyłtak wolnego, tak dobtego 
fumnienia ; że fię y stugom włafnym fadžié dopufzčzal. $i coutempfi 
fudrre judicium cum fetva meo, Č cum ancilla mea, cum difceptavent adverfum 
me. Dałem fię prawi, ná rozíadek ; y fad czeladki moiey; gdy iáką 
krzywdeálbo urázę domnie mieli. ©! dałżeby Bog tę reflexya nic 
tylko panom, dle y wfzyftkim gofpodarzom ku czeladce fwoicy. Chry- 
ftus Zbáwičiel, nie sługom tylko y czeladcc, nie Miniftrú,( ták nazwał 
Apoftotow y Vczniow fwoich u laná S. Mináftri mes) ale famym glo- 
wnym nieprzyiaćiołom Phärýžeuízom fadžié fię; y grzechu ná fię do: 
wodźić dopuížeza: Ou ex vobis arguet me de peccato? ale ińko słońcu 
nie może nikt zadać, aby było przyczyną čiemnosči ; tak y fzczcrcy 
Niewinnośći Zbáwičielowi nafżemu, nie mogł zadać żaden nieprzyia- 
čiel naymnicyfzey makuły grzechowey: Er peccatum in eo non efl : gdyż 
on ieft żrzodłem wfzelkicy łaski, y żywota; wzorem doskonałości; y 
źwierćiadłem bez zmázy: Speculum fine macula. Słofice choć fetory, 
błota y káty wyfufza; y do fiebie poćiąga; przećięż oho tafne, nie mic- 
ni ozdoby fwoiey, áni žadncy nie záčigga mäkuly. Ták y Słonce Sprá- 
wiedliwośći Chtyftus, choć między ludźmi grzefznymi konwerfował 
na źiemi; choć ten kał y błoto, nauką; mądrością, fáskáwosčig, y džil 
nym przykładćm żywota do fiebie počiagat: Hic peccatores vecipit A 
przecież iednák naymnieyfza zmäzá grzechowa chwyčič (ie go nie mo- 
gta. Nadobnie Ambroży S. iakoby w ofobic Boga Oycá Niebieskiego 
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mowę fwoię do niego obraca: Inter peccatores verfatuš es; omnium pec: 
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leres. Z grzefznymi konwerfowafcs, wfzyftkich grzechy na fię wźiąłeś z 
y owízem ftałeś fię grzechem zá wfzyftkich z icdnák do ćicbie żaden 
iad y skutek grzechowy przęćilnąć fię nie mogł; y owfzem uczyniłeś 
ziemię niebem, ábys z nicy grzech fpędził. A iákže by to było? iáko- 
by fię pomiescitá S. Thcologia, poniewafz wfzyftkie ákcye Chryftufo- 
we terminowały fię ofobą Słowa Przedwiecznego ; á ná ojobę Boską 
grzech zwślać, frogie piaculum , frogie głupftwo. Nie mogli tedy 
Pháryzeuízowie zadać y dowieść grzechu zadnego Chryftufowi; śle 
fie tylko do potwarzy, do kalumnyi rzucáia : Pofuerunt in celym os fuum, 
© lingua eorum tranfiwit in terra, napifał o nich, Pfálmiftá : A toiako 
Proroku S? ufta podnofzą ku niebu, á ięzykiem orzą po źiemi ? wzdyć 
kędy ufta, tám y ięzyk być muši? pięknie to kombinuie Chryzoftom 
S. Pbarifei, dum Chrifli miracula calumniarentur, ponebant in celum os fuum; 
dum verà vitam prajcindebant, lingua corum tranfiuitdn terra, Kiedy blu- 
znili y potwarzali cudá Chryftufowe, ná ten czás w niebo bluźnierskie 
ufta podnofili, Bogu fię y icgo wfzechmocności fprzečiwiáigc ; á kiedy 
życie Chryftufowe, obyczdie, y poftępki złośliwie cenfurowali; ięzy- 
kiem po źiemi oráli. Boże dobrotliwy ! ilefmy kiedy przeciw tobie; 
álbo bliźniemu ięzykiem (wawolnie zgrzefzyli, káicmy fię ; y oráč nim 
będziemy po žiemi ná ukaranie iężyczney niepráwošči. Coli to zás 
iprawowśło w Zydách y Pháryzeufzách? že nie mogli patrzyć ná 
Słońce (práwiedliwosči Chtyftufa ; że ich ták kłoło woczy : nic infze- 
80, tylko zazdrość, y fzczera nienawiść: źEgris oculis odiofa lux, que puris 
amabily : Nie mogli patrzyć ná iego żywot doskonały ; na święte po» 
ftępki, yczyny Boskie, ná icgo honor, na sławę, y reputácya ; kiedy 
go iedni Prorokicm, drudzy Synem Bożym Meflyafzem wyznawali;y 
tenči to icft zákal, ten znak złego Pharyzayskiego fumnicnia : invidia, 
zazdrość. Tenże Auguftyn S Biskup Hypponu nienawiść, y zazdrość 
tak definiował: Invidia efl dolor de aliena projperitate, Zazdrość, ieft žal, 
y bol náfercu, z fzczęśćia cudzego, z honoru, sławy, teputacyi, y do- 
brego mienia bliźniego (wego ; kiedy widźi zawifny, że fiękomu fzczę» 
sći; to go ferce boli. Oddaig Bogu ofidrę dwáy rodzeni bracia, Abel 
y Kaim, wdžiecznie Bog przyiął ofiarę od (práwicdliwego Abla; áná 
Kaimową ofiarę ani fpoyzrzał : Et refpexit Deus ad Abel (7 ad munera ejus: 
ad Cala autem ( ad munera cjus non vejpexit ; powiada Pifmo S. y zaraz 
Kdim nos zwieśił; rozgniewał fie, yupadła twarz iego: Iratus efl Gain 
webementer, (7 concidit vultus cjus. Dowćipny Rupert, Tuitenski Opat 
powiada: Terram afbiciunt, qui crudelia meditantur. Proba to ick okru- 
cienítwá, y zley myśli złosliwego człowieka, ktory Zwyczáynie w zie- 
mię patrzy. Coż to takiego myslił ten mruk? co ná ten czas wfercu 
fwoim knował zły yokrutny Kaim, gdy upadła ná dot twarz icgo, y W 
źiemię patrzył + Domysla fię Theodoretus. Angebateum non peccatum fuum, 
fed fratr profþeritas: Nie ták go choć włafny grzech Íwedžiť ;że tylko 
z wybierkow P. Bogu oddał ofidrę ; iako go trapiło fzczęśćie y błogo- 
sławieńftwo Boskie brata icgo 3 že mu byłą miła ofiárá Ablá. Pátrz- 
diefz, iák to zazdrość wikła fumnienie ; że częfto grzechu (wego czło. 
wiek nie widzi, á z cudzego fię fzczęśćia y fortuny trapi: y kogo ten 
zakał opänuie ferce, w dálíze grzechy prowadzi; iáko Grzegorz S. 
MOWI : Invidia cum mentem tabcfecevit, cunéta que bene gefta Ar O 
Ma 
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fimit. Zazdrość (.prawi) gdy zátáži ferce y fumnienie , wfzyftko, co 
znaydźie dobrego, wniwecz obraca, y pluie. Niechayže (ie káig za- 
zdrośćiwi; niech poznaią, że gdy nie wypędzą zfercá iadu tego, do 
iáwnych y čieízkich grzechow przychodzą : poty (3 słowa S. Grzego- 
rzą. A nácož fię zazdrośćiwy, y záwifny człowiek nie odważy ? od» 
waży fię ná zabicie brátá po Kaimowsku, ná zdrowie, ná fortunę bli. 
źniego : odważy fię ná uięćie sławy, y reputácyí ; prętko na honor, y 
niewinność naftąpi ; nic takiemu y Boga w defperacyei odftąpić. O Ka- 
imie; mowi Piímo S, Egref/usá, a facie Domini : odfzedł od oblicza Pań. Gen: 4: 
skiego. Coż to takiego defperati od Boskiey obecności odfaczyło ? 
czemu ftroni od Stworce y dobrodzicia (wego? ktory mogł on frogi 
káncer na fumnieniu y duízy iego uleczyć. Powiada Thomafz S. de 
Villa nova: že mu zazdrość wftręt do Boga czyniła: Pluribus modis exe- S. Thom? 
wne ( mowi pomieniony Doktor ) mali à cov/pećłu Dei: alij per [uperbiam , de Villa 
uti Lucifer : alij per inobedientiam ; fic Adam exivit de Paradifo : alij per in. RONA 
widjam ; fic Cain egreffus efl a facie Der: wielą fpofobow, y rožnymi zło- 
sčiámi oddalaig iię źli od ipołecznośći z Bogiem : iedni przez pychę; 
iáko Lucyper, pierwfzy dyabeł : drudzy przez nieposłufzeńftwo ; iáko 
Adam fpędzony z Raju: insi przez zazdrość y nienawiść; iako Käim 
ufzedł od oblicza Pańskiego. Zgoltá wfzyftkiego złego, y frogich kry- 
minátow, bywa przyczyną y początkiem zazdrość; iáko mowi Cyprian i 
S. Invidia radix eft omnium malorum, fons cladium, femtnarium deliftorem , S. Cypr? 
materia culparum. Zazdrość ieft wfzyftkiego złego początkiem ; zabo- 
iow, y infzych grzechow nafieniem. Smierć nawet, tado nas fortką 
wefzła : Imvidiś diaboli, mors intravit im orbem terrarum. zazdrością dya- SAP: 2- 
belska smierć fię do nas wdaria, Democritus zwykł był mawiać ( iáko 
fwiadczy Stobmus ) Invidia feditionie parit initium ; z zazdrośći pochodzą 961! 26. 
bunty, dyffidencye, y rozrožnienie animufzow sá zatym zgubá, ruiná 
Pańftw , Kroleftw, Monśrchyi; dość złego. Spytano raz mądrego 
Cleobulá : czegoby fię tež ftrzed naybáržicy ná świecie potrzebą ? od- 
powiedział: Amicorum quidem invidiam, inimicorum autem infidias. Ták Anton:in 
fię włafnie trzeba ftrzedz zazdrościchoć przyiáznego człowieka; bá y "clil:par, 
cząfem barźiey niž zafadzki nicprzyiačielá. A ktoż fię iey uftrzedz " (et: 61: 
może? ponieważ zazdrość, z komora wielbłada uczyni ; bo ludzie za. 
zdrościwi przez okulary patrzą, y grofiuią fobie cudze fprawy ; nay- 
mnicyfzy w kim defekcik, cięfzkim fię im widzi grzechem ; A choć nay- 
więkfzy grzech, małym u ficbie skrupułem. — Wdáli fie czáľu icdnego 
biegli, y uczeni Medycy w dyskurs przy Krolu Francuskim Fryderyku : 
coby też naybáržicy wzrok ludzki nápráwiáto? gdy roźni ro» 
žne dawali fentymentá ; rożne náznáczáli ebječla : iedni łąki żielone, 
drudzy fzkľá przezroczyfte > kryfztały , zc. Ozwie fię Accius, mąż 
wielce byftrego dowcipu, y rzecze: At ego, inquit, invidiam ajo, la po- 
wiadąm że naybáržiey zazdrość nápráwuic oczy : zdziwili fię Medycy, 
y za žárt to fobie, álbo paradoxum wízyfcy stucháigcy poczytáli: az on 
rzecze i Quid ocul 4 magi prafentaneam ? quam, ut vis ipfa afptciendi major 
reddatur atd, wegetior s invidia autem majora ©” plewiora omnia widere facit. 
Coż barźiey pomaga oczom, iáko gdy wzrok rozfzerza; gdy zmałcy 
rzeczy wielka {ię widzi: tak zazdrość wfzyftko oczom ludzkim groffuie: 
áto lan $. Ewangelifta powiada; że poftrzegfzy Pharyzeufzewie, iż za foan: 1. 
P. Iezufem, po wskrzefzeniu Łazarzą zmartego, po tak wielkim cudu, 
pofzło coś trochę rzefzy, albo pofpolftwa, rybakow ubogich, y kilka 
grzefznikow ; aż zaraz na nicgo fzemrzą 5 až id3 wbunt: Ecce mundus 
FE (z fo- 
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totus poft cum abijć ; oto iuż ( prawi ) cały Swiat zá nim idžie : z kilkuna- 
ftu ludźi nabożnych ( á daymy, choć z kilkudžiefigt ) cały $wiát záraz 
uczynili Pharyzeufzowie ; ná ktorymby millionámi ludži nie przeli- 
czył. Tákči to zazdtość fprawy ludzkie gtofľuie 3 y częfto człowiek 
Plutarch: zawifny nietylko o fzezesliwým powodzeniu, sławie, y reputacyl bli» 
` źniego słuchać nie chce; śle y o imieniu icgo: Invidenti, etiam mo: 
men ejus, chi invidet, odibile efl. V ważyć, co powiem: fzuka to łotroftwo 
(zakamiałe mowię Zydoítwo, y zazdrościwi Phźryzeufzowie ) ná 
loan: >, smierć P. Iezufa: ludat ergo quarebant cum im die fefto, € dicebant: ubi eft 
ille? fzukaiąc P. Iczufa ná zábičie ; pytali : kędy ieft on? iákby nie wie- 
dzieli imienia iego, dobrodžicyftwy, cudami, znakami wsławionego ; 
że to był lefus à Nazareth : ták długo o nim słyfząc, z nim konwerfuiąc; 
nauki iego stucháiac, a przecię nie pytáig fię, kędy ieft [ezus z ale kędy 
ict on? Ták ich byłą zazdrość opanowała ; że nietylko o czynách iego 
Rupertus, Boskich, ale yo imienia wfpomnieć nie chcieli: Non poterant nomen ejus 
-quem gnerebant nefcire ( mowi Rupertus ) fed cordis eorum habitator bomici- 
da diabolus, fic eos agitabat; ut, odio dićłante, nomen falutis non poffent, imo 
nollent attingere. Ták ich, zaboyċá diabeł, zazdrośćią fercá opánowat 
przećiwko niewinnośći Chryftufowey + że fięy famym icgo imieniem 
zbáwiennym brzydzili; ani go wfpomnieć chcieli. Kogo fię tedy ten 
zakał fercá chwyći; w kim fię zazdrość zaymie, y rozížetzy ) w tym 
fam dyabeł miefzka ; y owízem ; iiko mowi Chryzoftom $. w famego 
S. Chryf: dyabtá przemienia człowieka; y ná icgo pociąga kondycyą : Invidia eft 
pełłiferum malum, hominem in diaboli conditionem, Č) in demonem tmmanijfi- 
mum convértens. Gryžic iako robak; y trapi fumnienie, y kośći fame 
nawet przenika : putredo offium invidia. A nawet ciežízy ieft žal, boleść, 
y męką zawifnemu, gdy ná fortunę bliźniego {wego patrzy, aniżeli fa- 
mc męki piekielne. lafny wizerunk w onym bogaczu Ewángeli: 
cznym w piekle pogrzebionym. Prosi Abrahima, ážeby do niego 
posłał Łózarza z łona (wego, w chwale wieczney fpoczywaiącego z 
czemu ráczey ten potępieniec nie prosi? żeby go Abraham wybawił od 
Chryfol: mak piekielnych, y zaniosł rączey do Łazarza ; non fe ad Lazarum dedu- 
ci poftulat ( mowi Chryfologus ) fed ad fe Lazarum wult deduci. Podo- 
bno to czyni ż animufżu, że Pan, y bogacz: patrzóic ; iako byl pyfzny 
Zá żywota, ták y po smierči chce w piekle gorować; y tám chce bydź 
Pyfznym : mitte: fc. Na owych to dnimufznych przymowká ; że choć 
z lichey fortuny, z podłego urodzenia pánkámi zoftáia + y nie wiedzą 
iako mála ftąpać ; ledwo w niebo nie pluią: Vpatrzył iednak y infzy 
Idem. zakał w tymże potepięncu pomieniony Cbryfologus : Quod att dives, non 
cft novelli doloris ; fed liworis antiqüi ; Č zelo magis incesditur quam gehenná; 
grave itag, malum efl, & incendium non ferendum , quos aliquando babućre 
contemptui, videre felices : Tenćito zakał trapił {erce bogaczá nad fame 
ognie piekielne; toieft: nienawiść y zazdrość; gdy widział Zázárzá 
ktorym przedtym gardził w tak wielkiey chwale y fzczęściu; y chciał 
go zwabić do ficbic do piekła. Tákči to bywa cięfzko ludziom zawi- 
(nym, pátrzyč ná cudze fzczęśćie , ná honor, y reputacyg ; y czego kto 
w fobie nie ma, nie rad w drugim widzi. Odmalował ktoś fýmbolum, 
pfa zdiddłego ; á on ćiernie gryzie y fam fię krwawi; przydawfzy to 
lemma: inuidiá. Ták właśnie człowiek zazdrośćiwy; gdy bliźniego 
fzcześciu zayrzy ; iákby gryz ciernie, y krwáwit ferce fwoie: dla tego 
Prov: 23. odrzuca takicgo od fpotecznosči Prowerbidlifta: Ne communices cum 
bomine inwido : nie łącz fię z człowiekiem zazdrośćiwym +niestuízna 
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bowiem zazdrościć yfamego nicnáwidžicé choć nieprzyiźćicla, á do- 
pierofz brátá, albo bliźniego. Gáni świat Annibalowi, odwažnemu 


Wodzowi Kartaginy, že po pogromie woyská Rzymskiego, gdy oba- 
czył kloáke albo doł wielki krwią pobitych napełniony, wyrzekł, zem- 
fty yokrucięńftwa pełne słowa: Pulchrum boc effe fpelłaculim : Piękne 
to widowisko. Także y o Vitelliufie Cefárzu piíze Swetonius, že po 
wygráncy bitwie, gęftym trupem pòle, á icfzcze (woimi wlafncmi zá. 
sławfzy, gdy in$i, dla fetoru, trupow leżących miiáli, on frzodkiem 
przez nich profto przeieżdzał ; mowiąc: optime ólere bofiem U prafertím 
civem. nic mibáržicy nie pachnie, iáko trup nieprzyiacielski, á ofobli- 
wie obywátelow : w czym wielką pôkazať zazdrość y nienawiść, cheł- 
piac fig z niefzczęscia nieprzyiaćioł (woich. Chwalebnieyfza rzecz 
była : M. Marcelliufowi, kiedy Syrákuze,miáfto ludne y bogate zwoio- 
wawfzy, y zruinowawfzy, pofzedł ná zamek, áby obaczył ták mocne- 
go y pięknego miáftá ruinę; y poyfzawízy ná tak brzydkie fpuftofze- 
nic, nie mogł fię od łez wftrzymóać ale záplákat. Pompeiufz także po- 
imawfzy Krolá Armeńskiego, ktory przeciwko Rzymowi woiował; 
gdy mu do nog Krol on zwyciężony przypadł, nie mogł długo na to 
patrzyć ; ale wzrufzywfzy fię áfektem wziął koronę, y włożył ná gło- 
wę iego, y wfzyftko mu kroleftwo przywrocił, podawfzy pewne inftru- 
kcyc, y roskazánia. leżeli kiedyś w Pogáňskich fercach taka fie znay- 
dowátá pobożność ; dopieroż fercá Chrzesciánskie máig bydź daleko 
od wfzelkiey nienawiści, zazdrości y zemíty, nie tylko bliźnich y przy” 
iačiot fwoich ; ale też y famych nieprzyiaćioł, ktorych nam miłować 
roskazano : Diligite immicos veflros. _ Więc N, K. poráchuycie [ie każdy 
z was z fumnicnicm fwoim ; ieželi w fercu wáfžym nie máíz iakiey 
przywary , złey woli, nienawisci, zazdrości przećiwko bliźniemu ; 
á iežcli ten zakał w fobie poftrzeżcfz ? Evelle de peźłore tuo [binas ( mowię 
do was słowami Cypryáná S. ) ut te Domimicum femen, utte Divina È fpi- 
ritualis feges, in copiam facunde me(fis exuperet : wenena felis evome ; difcor- 
diarum virus exclude : purzetúv mens, quam ferpentinus livor infečerat. Zá- 
pátruy fig Kátholiku ná tego Sámárýtaná dzificyízego, ná lezúľa Vkrzy- 
żowanegó : 4 dla miłośći icgo, y włafhego zbawienia, kiedy iuż chwá- 
lebne naftępuią Swięta, wykorzeń z ferca twego ten ofet y ciernie, dby 
w tobie Bog obficie posiał łaskę fwoie ; tručižné iadowitey żołci wy- 
rzuć precz z fiebie; uprzątay fumnienie twoic, ktore żółć iadowita 
piekielnego węża zaraziła ; gorżkość wfżelką, ktora wnętrzności two- 
ic opanowała, niech či osłodzi pamiątka męki [ezžufowey ; y ktotycheś 
kiedy miał w nienawiści, ftarayfię, abyś onych miłował; ktorymeś 
kiedy złosliwie, złym iezykicm, albo obmowami twoiemi fzkodził; 
fzanuy y poważay. ledyny Zbawicielu nafz, pomnię dobrze, żeś one- 
go Simarytana pochwalił z miłofierdzia iego, ktore uczynił nád czło- 
wiekiem, na drodze z leruzalem do lerychá, rozbitym, y poránionymš 
że w rany iego nalawfzy winą y olciu, onegożzleczył. Názwie- 
my y my dnia dzificyfzego ciebie Simárytancmm 3 dle nie fercem 
Pharyzayskim y zdradliwym ; iednak fercem skrufzónym: 
Samaritanns es tu: že ty ieftes Samarytanem, ftrożem y leká- 
rzem dufz nafzych, z wytłumaczenia Greckiego y Chźl- 
deyskiego textu: uczyńże dnia dzifieyfzćgo, iako oň 
Sámárytan, z námi; ulecz oleiem y winem miłosci 
twoiey (crcá nafze ; uleczfumnienia niafze cięfz- 
kiemi grzechami zranione. Dobry [ezu zbaw 
nas przez gorzką mękę twoie, Amen, 
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Pańskiego. 
Surrexit. Powftał. 
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Owftał Zbáwičiel Chryftus Iezus chwálebnie od umarłych 3 y 
Poosczwie żyje : Dux vite mortuuš, regnat Vivus- Więc, nie mafz 
dziś czáľu Kážnodziciom do konceptowánia y morálizácyi, kic- 
dy Kośćioł Swięty ták bojujący, iáko y tryumfuigcy, ná fame tylko 
zdobywa fię ápplauzy, ná wefołe okrzyki, y grátulácyc, tryumfuiące- 
mu Zwycięzcy Chryftufowi : In refurrelhone tua Chrifte- cali © terra lga 
tentur. Niech fię nieba y ziemia wízelkicy napełniaią radośći ; famofię 
tylko piekło niech fmući y miefza. Słyfzał ná niebie lan S. rozlegaią- 
PTA ce fię, iako wielkiey rzefzy, albo wod fzumiących wielkim pędem fpa- 
+19. dáigcych, wefołe ttyumphalne echa! Audivi quafi vocem turbe mazia : 
Ú ficut vocem aquarum multarum, dicentium : quoniam regnauit Dominus De- 
ns nofler Omnipotens ; gaudeamus 65 exultemus, Č demus gloriam et ; quia vê- 
werunt nuptie Agni. Ciefzmy fię y wefelmy ; ponieważ Pan y Bog nafz 
wfzechmocny kroluie ; daymy mu cześć y chwałę; bo przyfzły gody 
Baranka sto ieft: rádosči y wefela iego niepoięte nieskończone. Pro- 
..  rocy SS., y Zakonodawcy, iuž nie žátofne treny, y lámentácyc, ale rá- 
Exodi 15. gofne záczynái3 pienia. Cantemus Domino ; gloriose enim maguificatn eft: 
Spicwaymy Pánu; álbowiem chwálebnic ieft uwielbiony. A Krol Pro- 
rok: Hac eft dies, quam fecit Dominus ; exultemus O letemurinea: Tento 
dzień, ieft wefela y rádosči z ktory Pan uczynił: záczem nic słufzna 
rzecz (mucić fięy melancholizować. Scfoftsys ( świadczy Dyodorus ) 
zwoiowawfzy Azyą, y podbiwfzy pod moc fwoię, Pańftwa, Kroleftwás 
trzydzieści y fześć poimánych Krolow, y wielkich Wodzow złotemi 
powiązanych fáncuchámi, kazał na theátrum ná widowisko wfzyftkie- 
mu pofpolftwu wyprowadzić; awoźny głofem wielkim wołał : vičlo- 
Apoc: 19. via, vičtoria zwycięftwo, zwycieftwo. Sławnieyfze nieporownanie 
dzis zwycięftwo Chryftufowe, pánuiacego nad Krolmi, y wfzelkimi 
władzami ; Rex Regum, 7 Dominus dominantium ; kiedy nietylko zwoio= 
_ wał świat, y tyranow, Evacuans omnem principatum, © poteftatem, O” vir- 
* tutem; nie żelazem, śle drzewem, Domust orbem, non ferro fed ligno, aley 
1. Cor: 1$.$mierć fame umorzył: Abforpta eft mors in vitoria. Zwoiował czarty, 
PÍ: 106. ycałe piekło zátáráfowánc przełamał: Contrinit portas arem, U veftes 
ferreos confregit. W yprowadził, y wyfwobodził ieńcow w korzyści ; 
ad Colof: Expolians principatus Č. poteftates. Więc y ia dziś, lubo niegodny Kázno- 
3 „dziciá, albo wožny Chryftufow, wykrzyknę, iako głośna trąba, tak 
sławne zwycięftwo iego z Prorokiem ; że wygrał Iezus y tryumfuie na 

2. Efdr; 2. wieki: Rex in eternum vive. 

Troiakim fpofobem, zwykli pofpolicie ludzie wygrawać, y otrzy- 
mowáé zwycięftwo : Arte, jure, (7 Marte: Sztuką, prawem, y bolem, 
álbo Márfem. Wygrał naprzod Chryftus Zbawiciel arte; wygrał fztu- 
ką, y niedociecznym fortelem. To haywiękfzy kunízt gry, fztuka,y 
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fortel; gdy Kto przegrálac, wygrawa. Tak wygrał Chryftus: że gdy 
zdał fię przegrawać wygrawał. Zdał fię przegrawać Chryftus ; kiedy 
Boftwo fwoie nayšwietíze utdiwfzy, famo człowieczęńftwo podał ną 
ścilnienie, na oftre meki, ná fzdrpanie, ná bicze, ciernie, na pogębki 
Sc. Corpus meum dedi percutientibus, Č“ genas med vellentibus ; faciem me. aiz: 50. 
am mon auerti ab increpantíbus, w confpucntibus iu me; lecz uczyniž to ná „| 
fztukę ; iáko nadobnie zważył Athánázy S. Videns Dominus diaboli vafri. Lib: de 
ciam, in occulto babuit fuam Divinitatem ; ne ille per formidinem, vitato con- Paf; & 
greffu, thafus abiret ; fich ludificaretur. Widząc Chryftus chytrość fzatań. CTVC 
ską, zataił Boftwo (woie, ażeby obawiáiac fie przegrancy, nie ufzedł 
z plácu ynie ftawił fię do bitwy. Tož y Auguftyn S. o Chryftufie, on 
Pľalm tłumaczy : Acceffit bomo ad cor altum, id eft cor fecretum : obijciens 
afpećlibus humanis Hominem, intus feruans Deum. Wielki to był kunfzt y 
fekret, że fie Bog dał widzieć ludzkim oczom, tylko iáko człowiek, Bo- 
ftwo w fobie utaiwfzy. Nie mogł tey inwencyci Chryftufowcy, tey 
fztukidociec czárt przeklęty ; boby fię był nigdy nie targnał, y nie obu- 
rzył na Chryftufa; nigdyby był takim iádem nie zdoftrzył ferc Zydo- 
wskich ná zabićie Dawce żywota; ale y owfzem, miękczyłby był ich 
áfekty ; by tak wielkiey korzyści dufz nafzych nic utracił : St enim crude- 
lis, (7 fuperbus inimicus, confilium mifericordie Dei nojje potuiffet , judeorum 
animos manfvetudine potius temperare, quam tnjuftis odis ftudmjjet accendere; 
ne ommum captiuorum amitteret feruitutem: mowię słowami Leoná S. 
Taką tedy {ztuką wygrał Chryftus, y pokonał przeklętego czártá ; skru- 
fzył oręże iego ; ftępił żądło smierci; przywroćił nam żywot; fpędził, 
y uleczył w nas truciznę iádowitego węża. Zkad noći fobie Koscioł S. 
Hoc opus noftre falutis ordo depopofcerat, multiformis proditoris, ars ut artem 
falleret; U! medelam ferret DE hoftis unde leferat. Pofpolicie przy grze 
ftawká bywa: ftawił Chryftus dufzę fwoie nayświętfzą, zá dufze nafze: 
Animam meam pono pro ovibus mei sále wygrał tę ftawkę, ofzukawfizy Ioan: ro. 
czarta : Pono animam meam, ut iterum fumam cam. R.ożne gry u narodow ibidem. 
bywały ; ktore y dotych czas ludzie grawać zwykli: to piłę, to babkę, 
to koftki, to karty. Wygrał Chryftus te wfzyftkie gry. Wygrał dzie- 
cinna grę, pite : Collabebatur inter manus corum. Poturali fię Chryftufem 1. Reg: 
Kápłánižydowícy, y rzucali iáko pite iáką; od Anafzá do Káiphaízá, — 21 
od Piłata do Heroda, od Heroda doPilatá ; skrufzył iednák Chryftus 
tą gra (woig, y ftarł pyfzne y harde głowy, á doftał korony. Wygrał 
babkę ; w zastonie oczu fwoich świętych : ślbowiem gdy fię w złośći 
fwoiey niegodnymi pokazśli żydzi, aby ná nich one Boskie luminaria, 
miłofierne oczy lezufowe patrzyły: Velaverunt eum: fami zálšneli, y 
w ślepociezoftali: Excacavit illos malitia corum. A nas uwolnił od sle- Sap: 2- 
poty yćiemności: Eripuit nos de poteftate tenebrarum. Wygrał koftki ad Colof: 
w rzucaniu lofow o fukienkę fwoię : Super veftem ejus miferunt fortem ; "A 
kiedy ten indument Boftwá, nayswietíze Człowieczcńftwo icgo háj ©: ** 
słońce zájásniálo w uwielbieniu (woim: Amičlus lumzne ficut wefłimen- PÍ: 103. 
że. Wygrał y karty; gdy fię w nim wfzyftkie Piímá, wfzyftkie paginy 
Prorockie fpełniły : Oportebat enim impleri foriptuvas ; wygrał cyrograf Ad: 1. 
Śmierci, albo dekret Boski, ná dufzách nafzych nápifany ; ktory o krzyż 
zdrapał. Wygrał y tytuł Krolewski; bo nad głowa iego nápifano ná 
krzyżu: lefus Nazarenus Rex Iudeorum. O fzczęśliwa wygrana! kto- 
rcyć rádoíne fercá nafze uprzeymie, Zbawicielu, winfzuią. Rex in æter- 2: 
aum vive! 2 
Wygrał powtore Chryftus jare, prawem ; ale nową modą: nie 
Gg tym 
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tym fpofobeń, iako więc wygrawáia litygáfci, albo prawńiczkowie ; 
fitá mowią, fiła kontrowerfyi, filá rácyi, dokumentow, ná obronę fpra- 
wy przywodząc ; ále u P.leżufa infza forma jeri ; bo wygrał milcząc: 
Te decet filentium Dem : nic excipuie cbntra forum ; nie appeluie od prze- 
wrotnego fądu; fuprema potefłas h nemine judicatar. Zámilkty one 
wdzięczne uftá iego, słodko brzmiące po žiemi ludzkiey, Gźlileyskiey; 
ná obronę fprawy y niewinności fwoiey : Conticuit dulcedo cytbare, Cze- 
mu fię lob barżo dziwnie: Concentum celi gut dormire fecit? Milczał 
Chryftus na wfzyftkie kłamftwa, y mátáctwá, przed Káptánámi nay- 
wyžízymi s milczał u Heroda, milczał u Piłata; tak, że fię barzo zádzi- 
wić mufiat: Vt mirárerur Prafes wchementer ; fpetnity fię w nim one sto- 
wå Prorockie : Nec audiétur vox ejus foris. á ták wygrał Chryftus mil- 
cząc: Vt juflificerís in fermoňibustuw, ČI vincas cum judicaris > wygrał fo- 
bie chwałę y czesé należytą; iako mowi Paweł S. Videmus 1ESYM 
propter paffionem mortis, čloriá € honore coronatúm. Widziemy lezufa 
dla męki icgo, Zá nas poniefioney, wfzelką czcią y chwałą ukorono. 
wanego; nam zaś wygrał uípráviedliwienie, łaski, y dary ; wygrał 
ñam zapłatę zá dobre uczynki nafze; wygrał nam wieczność pożą- 
dana. 

Ná oftatek, wygrał Chryftus Marte, nowym Márfem: Nova bell 
elegit Dominus : pokonał y zwyciężył acreas potejłates : á nie infzym ore- 
żem tylko Krzyżem fwoim : Dominus regnavit à ligno. Retaliowat czár- 
tu przekleternu ; iako Kośćioł S. mowi: Vr, qui in ligno wincebat, in li- 
gno duog, vinceretur. To iego oręże ; to iego broń; to fieptrum : Virga 
direlhonu, virga vemi tui; przećiwko file, y mocy czártowskicy, to fo- 
bic Chtyftus wziął zá tarczą do obrony ; od czego człowiek ná śmierć; 
á iefzcze wieczną zabity; na więkfzą konfuzya pyfznego, y hárdego 
fzátáná, mocy fwoiey ufaiącego. lášnie o tym u Izájaťzá Proroka : 
Pavebit Affur viroá percu(fus. Ajjur, fy mbolizuie pyfznego, y hárdeso 
fzátáná ; rozgá, álbo fceptrum, Krzyż Chryftufow: Principatm ejas fuper 
humerum ejus, ktorym ieft pokonany, virg percufjus. Vatab: ták to 
mieyfce tlumaczy : Deus vincet Affur : non armis, nec fer, pugnans, fed 
tanquam ludens : Bog ( to ieft Chryftus ) pokona Aflur, nie orężem, ål- 
bo umyślną utarczką ; śle iakoby z niego fie naśmiewdigc, icdnym 
drewnem, to ieft mocą Krzyża Świętego na wieczną iego konfużyg. 
Więć iako po sławnym zwycięftwie zwyczaynie naftępuig tryumfy; 
czynią rożne applauzy, y grátulácye Ktolom; Wodzom, Monarchom 
walecznym. Vsćiełdig ściefzki, y drogi s wyftawuią Arcus triumphales; 
iako kiedys Rzymskim czyniono tryumphatorom. Tak y my powin- 
fznymy z niebem naywyżfzemu Zwycięzcy; y Monśrfze, tey fzczęśli» 
wic wygráncy : Dignus elt Agnus gut occifus eft, accipere gloriam, honorem, 
viťtutem, (7 Divimitatem. Godzien Baranek, ktory zabity ieft, wziąć 
chwałę, cześć, moc, y Boftwo. Godzien mowię, aby w Ciele iego 
nayświętfzym y uwielbionym, ktore było przedtym pokryte, y utdione, 
iako w czyftym zwierćiedle, zdidśnińło Boftwo iego naświętfze. V- 
ścielmyfz mu ściefzki y drogi w fumnieniu nafzym, prava in direčta ty” 
ajpera im wias planas, proftuiąć wfzyftkie zakręty y przepadziftości, 
przez cnoty święte, y nabożńe áfekty, porywaiącfię z grobu złych nas 
łogow nafzych ; otrząfaiąc fię iáko z prochu śmiertelnego, z zbytniey 
żądze y chciwości rzeczy doczefnych ; á przywięzuyniy fię do wie- 
cznych: $i confurrexiftis cum Chrifto, que furfum funt guarite, qua furfum 
funt fapite, non que fuper terram: mowi do nas Apoftof. Vczyńmy mu 

Ars 
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Arcus triumphales z rádoťnych ferc nafzych : iako kiedyś Xiążęciu Ora - 
giz, po sławnym zwyćięftwie, wyftáwit wízyftck lud ý pofpolftwo na 
tryumph kolos, z famych tylko ferc, ná znak y pokazanie uprzeymcý 
ku pánu fwemu žyczliwoscih Tak y mydzisuczyńmy naywyžízemu 
Zwycięzcy Chryftufowi: preżentuymy mu nabożne ferca y afekty ná. 
fze w wízelkicy wdziecznosči, zá icgo odwagi, y pokonanie nieprzy- 
iacioł nafzych. A oraz posliýmy zá nim w niebo ftrzeliftc łzy, y gło» 
fy, niewoląc kufobic miłofierdzie iego : defu Rex Vićłor nofiri miferere 
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Ibant in Coftellum, nomine Emmaus. 
Lucz 24. 


Szli do miáfteczká, imieniem. Emmaus. 


że chwálebnie Zmartwychwftálego powitáto Chryftufa. Prze- 

chodźi Zbáwičiel w poftáči pielgrzyma: Tu folus peregrinw es ; 
przywigzawížy fię w komitywie do Vczniow fwoich z wielkiego Me- 
tropolim, całego Kroleftwa Ižráclskiego, to ietz Jerozolimy, do po- 
dtey miesčiný 3 ńie bez przyczyny. Táilemnicá to; náprzod : że miał 
opuścić niewdzięcżną lerozolime y (ynágoge, á przenieść fię z łaską 
fwoią do narodow y pogáňítwá ; y tám być poznany w łamaniu chleba; 


Jea liche y máte miáftecžko Emmas, iednak w tym fczęśliwe; 


Luc: ži 


w Sákrámentách Swiętych. lofepbuš Zydowin pifze; že Emmans, prze- Lib: s. his 
zwane było potym Nicopolim ; to ieft, miáfto zwyćięftwa. O idka pro- ftoriar. 


porcya! idzie Zwycięzca y Tryumfator; zmartwychwftały Zbawiciel; 
do miáftá zwycieftwá ; proporcyonálna taka, tikiemu ftanza Zwycięz- 
cy. Toimię Emmaws, Sylva Allegoriarum wykłada, Mater dulcedins. O 
iakobym ia życzył tego! aby miła Matka nafza Oyczyzna, godną fię 
ftátá przyimować Chryftufas y ftać fię Nicopolim; albo miáftem zwycię- 
ftwá s zwtafzczá w tych czafach zamięfzanych, y ultáwiczncy woynie; 
fczęśliwie zwycięftw z nieprzyiaćioł fwoich odnofząc tropbea z nic- 
wiernego żuchwałego pogańftwa.nieprzyiacioł Krzyża Chryftufowego. 
To iefzčze Emmaus, u wielebnego Bedy brzmi, Temor confilij : boiażń rá- 
dy, dlbo boiážliwa rada : lepicy timeam, GT wincamus 3 niż dopiero; 
vitli gemamuś : może fię przy Boskiey pomocy boiaźń obrocić w zwy- 
cięftwo s gdy fię fama fzczerosćią y uprzeymym áfektem ku Oyczyznie 
rządźić bedziemy. lażas Zwycięzcy mego Zbawiciela, po krwáwey 
utarczce, w Nicopolim głęboko ádoruigc, iáko fwoię kawaleryą; to 
iet Vežniow fwoich; przy łamaniu, karmieniu, y błogosławieniu 
chlebá, ukontentował, rozważać będę. Zá twoią przemožna pržyczý- 
ną y pomocą przeriayswiętfza Marya ; ktoras ieft pełna wfzelkiey Du: 
cha S. słodkosći, Mater dulcedinis: 

Zwyczdynie, wielcy Jr a po krwáwey woynic, po 2 

15 


Sylo: Al: 
legor: 


Veńetż 
Beda: 
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126 Kazánie 
bitwie y sławnym zwycięftwie, żołnierzow fwoich trzema koňtčritúi4 
rzeczami. Naprzod łupami ; potym żołdem ; á po ttzecie, co zdsłu- 


Iudic: 5. žeňfzych wakanfatmi, álbo Hoforálni. Có do pierwyfzego; iśwnaw 
1. Reg: 30. ronice Pańskicy, y w ftatożytnych hiftorýách ; že fię łupamii džielili 
zwycięzcy, woysko podfycaiąc podarunkami przed bitwą; fpoliałami 
po bitwie. Chryftus Zbawiciel ktwawą (woią ná krzyżu potyczką do- 
ftat bogatych (poliatow, y hieofżacowaney pitdy; ktorą dzieli fię z ná- 
Paral: 14, ile, Czytamy w textcie S. że fię pržečiwko Ażie ludzkiemu ktolowi 


Zara krol JEchyopski wyprawił na woyne z woyskiem, tych czafows 
Ibidem, niestychánym, z dziefiącią kroc fto tyfięcy żołnierza: przegrał Murzyn; 
á woysko ludzkie, doftało zdobyczy nicpoliczofity : Talerunt [polia 

multa, ( predam miltam ajportauerunt. Wojotwat Chtyftuś z ludzkiego 
plemienia, Krol nád krolmi z Zára Murżynem, to ieft, z czarnym y 

ftárym dyabłem ; ftarł go y Zwyčiezyt fcżęśliwie ptžy mece (woicy: 

tulit predam infinitam : odniosł korzysči nieskończone: ale, chcečie wic- 

S. Berna: dzieć, ktoreto? otoie Bernardyn S. Senneúfki, inwentuie: Tulit predam 
Senen; animarum, predam feripturarum, predam mevitorum at premiorum, Łupy 
dufz ludzkich zyskał zá wielką korzyść; gdy one odbił, y z pafzcze fza- 

táňskicy wytrwał : w łup były pofzły piekielnego tyrana z ále mu ie prá- 

Ezech: 29. wie z gardła wydzictać, odważył fię Zbáwičiel: Spola ejus diripuit. 
Spełniło fig, co Iob dawał fobie za elogiuh y wczym fi chełpił ; Gon- 

lob. 29. terebam molas iniguá ; Č de dentibus illius auferebam predam. Dat w zęby 
piekłu; wywiodł dufze wybranych Zbawiciel z pafzcze piekielney. 

Zá ofobliwą, krwawych zasług, nagrodę Bog Ocice ddie Synowi præ- 

Mai; 53. dam animarum ; iako o tym Prorok napifał: Pro eo guôd laboravit anima 
ejus ; udeo di/bertiam ei plurimos; S fortium diwidet fpólia: Zá zelżywą 

śmierć, zá bolefną mękę, będzie dzielił łupy, y sitá mu fię doftánie. 

Dzielił łupy Chryftús, gdy pozyskane krwią (woią dufze ludzkie rofpo- 

rządzał y fzykowat: iuż to ná rożne Zakony, ná rožliczne ftaný, ná 
rozmaite fzeregiłaski y chwały. Y toćto przeyzrzał w duchu lakob 

Gen: 49. Pátryárchá mowiący : Ad predam, fili mi, afcendifti, requtefcens accitbufli 
ut leo : na zdobycz, fynu moy, wftąpiłes ( ia przydam ) fynu moy; ktory 

fię z domu mego národziíz, y krolowaé bedzicíz z doinú lákobá od 

drzewa, gdy ná krzyz wftąpifż; właśniciak ná połow ; bo tam poimafz 

dufzę łotrowę ; tám, iakoby raptem y gwałtem, wydrzefz dufze ludzkie, 
Mniemali Zydzi, gdy go umorzonego widzieli, že mortuo leoni facile vel. 

licare barbam 3 aleć im zginiono tę smiátosé ; zgineli, nie zgubili : fcze- 

śliwy, kto przy Vkrzyžowánym ftawał, ten dufzę (woie pozyskał, 

Džicli fię, tym łupem dufz ludzkich, Chryftus z nami; å dofyć na każde. 

Iere: 21. go z nas, gdy mu fię iego włafna w zysku doftánic : Et erit anima fua 
quafi fpolium, Kiedy owo w niebefpieczeńftwie wielkim, y we złcy toni 

kto fię ratuie, gdy wybrnie z trafu defperackiego ; iákoby mu fię dármo 

dufza doftátá, y zyskiem przypadła. O zaprawdę! w cięfzkim rážic, 

y wcale zdefperowanym, zginełaby byłą dufzá każdego z nas, gdyby 

nie męka lezufowá, y zasługi iego : zaczem famemu , zbawienie dufz 

nafzych przypifować winniśmy, že nam duízá z páízcze dyabelskiey 
wydárta, iakby (ie łupem y zyskiem doftała, Powtore, zyskał Zbáwi- 

ciel Chryftus fpolia fcriprurarum ; łup albo prade págin Boskich ; gdy 
wfzyftkie, o fobie, pifma wypełnił, Chełpił (ie y ciefzył barzo Dawid 

Pfal: 116. S. z łupow takowych : Letabor ego fuper eloquia tua, ficut qui invenit fpo- 
lia multa : báržicy mnie moy: Panie, ućiefzą twoie słodkie wymowy; 
twoie niebieskie nauki, niż obfite korzyści. Zyskał Chryftus piímá 

swie- 
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święte y Ewángclyi ; gdy, męką (woig, Starozakonne wypełnił Proro- 
etwa; a Nowozakonne zaczął, y poświęćił tajemnice. Lecz y trze- 
ćifpoliał żoftawił nam Chryftus; gdy nam zasługi fwóie krwawe áp- 
plikuic ; gdy ham cnot y naywyžízey doskoniłośći exemplarz wyftá- 
wił. Rozfyłał kiedyś podarunki, KrolIzráclski Dawid, káwáleryci 
fwoicy zfpoliałow po nieprzyiaćielu zdobytych : Accipite benedićhionem 
de prada hoftiúm. Tofz tryumfuiący Zbáwičiel mowi do nas: bierzcie 
błogosławieńftwo niepoličzone z męki moicy ; bierżcie nicofzácowáne 
łaski y fawory że krwie moicy ; bierzcie wfżytkie ańtidota, albo zafzczy- 
ty zbawienia nafzego. Przyftępuię, na oftatek ad flipendta, albo 
do żołdu, zákľadálgc maxymę ná słowach Pawła S. „Oui militat fuis 
fłipendije unquam ? lubo łupy żołnierzom prżypadśig; nie dosć przecie 
na tým ;bo to ieft áccidenr z ieden ptzypadek, y to rzadki; alc powinien 
ich dochodźić żołd zwyczáyny 3 chyba że go fobie żołnietz máiácze- 
niem, albo ( iáko mowicie ) chlebem pobôczniím od wioski do wioski; 
ledwie nie dziefięć rázy, nagrodzi z uciemiężeniem ý zgubą ubogich: 
to taki zołd niebefpieczny y pociąga za fobą obligácya teftytucyci;ktora 
ciężka barzo bywa ; y o niebefpieczefiftwó utraty Wiecžnešo żywota 
przyprawia > bo nie ićdeńi pržež to ubogi oftatnie pożywienie utraci; 
lubo iuż należyty podatek y hybernę oddał. Vlpiániís adwertuie; že 
fipendia, zowią łaćinnicy a fłipite; albo od pieňká ; w któtym składano 
æra minora; to ict mnieyfze pieniądze ž pogłownego na żapłdte żoł- 


1. Reg: 


1. Corin: 
9. 


Vlpiaa: 


nierzowi. Rożni zás rożne wýnaydôwáli fpofoby, w defekcie skárbo« | 


wym, roftropnością Wodžow do płacenia wojsku. " Ariftoteles, iń Oecó- 
nomicis wfpomińa o Herákliotách, że zbożem płacili; y gdy przypłyne- 
ły, naprzykład ž pfzenicą; oktęty ; żołnierzom od kupčow, ad rationem 
ćwierci ; wymierzono zbożś : á zás Rzecżpofpolita z kiipcámi náktadá- 
tá; y tak izey fię im zdało. Ipbicrates Grecki wodz; inng narabiał 
modą ? uprosił fobić u ziemianow; aby mu każdy wšiat ná roli fwoiey 
trzy Koťce pfzenićć z ża ktorą potym zebrawfży pieniądze; dofyć uczy- 
niť woysku. Bárzicy mi fię iedňák podobała Rzymska inwencya ; kto: 
rzy ( iako Sabellinš piíze ) na zaciąg y żołd żołnierza nie máiac gotowey 
mińice, irgenteryą wfżytkę znieść ná mdydań kazali, zoftáwiwízy tyl- 
ko tyfzkę, kubek; albo ( iáko Author mowi ) quartarium argenti. Cięfze 
koby to teraz było na Panów odftąpić drgeńtcryi ; bo iey ubodzy pod- 
dání nie mág: u nich argenterya; miską drewniana; albo gliniana 
skorupa ; záczem infzy namieniam fpofob : Lacedemończykowie pod 
czas woyny; ná ukontentowanie żołnierza , nákazáli poft całodniowy 
wfzyftkim obywatelom ; á co kto dňiá tego miał ftrawić y przepić ; to 
do skarbu powinień był oddać: zkąd niemałą wprętce zgromadzili 
fummę ná zapłatę woysku- Mniemam żeby ý nam ten fpofob był po- 
żyteczny ; gdyby co mamy na bankietach, zbytecznych uczrách píze« 
pić, na woynę fię obťocito ; fiłaby fię ná zdćiąg okroiło : ( co fię ha Pá- 
now y możrieyfzych ma ściągać; nie na ubogich ; bo či zawfze ledwie 
nie fuchotámi ; nie doftánie fię podobno drugiefńu chlebá w piwie, ale 
prędzey w wodzie umaczać, bá ý częfto bez chleba obiadować. ) Chry- 
ftus Zbawiciel pościł, y wydał fię nam wfzytek in fłipendiam ; iuż pfze- 
nicą Sakramentalng; iuż y ničôlzácowánym złotem krwi fwoicy přá- 
cgc, iuž tež otworzył skarb fwoy nieptzebrdny, kiedy bok przebić dał: 
Et dedit ftipendia exercitui. O czym wyraźnie Apoftot ; Stipendiá peccati 
mors ; grasia autem Det, wita #terna. Otofz macie žotd : kto hołduie grze- 
chowi? wieczną zapłacą mu śmiercią? kto Chtyftufowi? łaską y wie- 
H h2 ku: 


Arift: in 
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Sabel: lib: 
40. de bel- 
lo punico. 


1. Mach: 


3; 
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kuiftym żywotem.  Chwalebna była Alexandra VI. wfpaniałość, gdy 
na Krucyáte albo woynę, z Baiazetem Tureckim Cefarzem, Wenetom, 
ktorzy z nim woiowáli, fiedmkroć ftotyfięcy y dziewięć tyfięcy grzy- 
wien złota ofiárowat, y trzecią częśćfwoicy intraty pozwolił, Wię- 
kfząś Zbawicielu nafz Chryfte lezu, nieporownanym fpofobem, ku nam 
pokazał hoyność twoię; kiedys hicofzácowána krew twoię w męce 
nayswietízey, dla nas wylać raczył ; quos pretiefo fanquine redemifli, Tu 
S. Thom: ktáde słowa Tomafza S. Anyelskiego Doktora : In wcarnatione contulit 
sobis confortium natura ; iu paffione plenitudinem gratie ; in Refurrećhone com= 
plementum glorie: w Wćieleniu (woim złączył fię y pobratał z naturą 
nafzą ; w męce dał nam wfzelką łask zupełność; w chwalebuym zas 
Zmartwychwftaniu, dał nam komplement wieczney chwały. To iuz 
mamy żołd od chwälebnie tryumfuiącego Zwycięzcy Zbawiciela ná» 
fzego, ktorzy mu milituiemy. lefzcze nam o wákánfy iego y honory 
ubiegać (ie pótrzeba. Trzy rzeczy wakuią pó Zmartwychwftałym Chry- 
ftufic ; 4 (3 w ręku y mocy iego ; ktore gotow nam rozdóć, iežcii o nie 
fczerze y uprzeymie konkurowść będziemy.  Wakuie naprzod krzyź 
1: iego, honor naywyżfzy; ná to, ábyímy fię ná nim, y.ftarego w nas Adá- 
Ad Galis. ná ukrzyžowáli: Carnem crucifigamus cum witijs Q cencupifcentijs.  Wa- 
Ad Kôm: kuie grob ; ná to, abyfmy fię w nim żywo ná ufprawiedliwienie w grze* 
chách nafzych pogrzebli, Qui enim mortuns eft, juflificatus efta peccato : 
trzeba umrzeć grzechowi, wizelkim złym nałogom, Zadzom, y chit- 
Ad Rom: ciom, wfzelkim do grzechu okázyom ; zgoła, trzeba nam żyć iako u- 
6. _ marłym z Chryftufem, ieželi z nim żyć chcemy ná wieki: Si autem mor- 
tui fumus cum Cbrifło ; credimus, guia etiam fimul vivemus cum Chrifto. Wå- 
kuią ná oftátek rány [ezuľowe od tępych-gwozdzi zadane, y bok od 
włocznie Longina : támże fię o ten wákáns ubicgaymy; tám fię po- 
nurzmy wfzelkiemi áfektámi ná. zafczyt y obronę zbawienia náízcgo. 
S. Anycla A njelá Swięta, gdy afpirował4 do tego wákánfu, zemdlona męki Pan- 
de Fulgin.skiey kompaflya, gdy sił w fobie nie czuła, yprawie iuż uftawśła ; 
przypuścił i3 miłofierny lezus da boku fwoiego ;y tám ią dziwnie po- 
fitkował, że fię y roztrzeźwiła,wielką pociechą y słodyczą w fercu fwo- 
im napełniona. Czworáka álterácya biła na fercách tey wyborncy 
kawaleryci Chryftufowcy ; to ieft, Vczniow iego idących da Emmaus: 
Luc: 24. álbowicm naprzod, było ich ferce {mutne y żalem fię morzyto : efl tri- 
l fies t było powtore leniwe; z czego, zarobili fobie ná łaianie 3 bo ich 
Ibidem. furowie zgromił Chryftus: O flulti č" tardi corde ad credendum ! potym 
Ibidem, pyło pałśiące: nonne cor noflrum erat ardens? zapalone z słodkich roz- 
mow, z tłumaczenia pilm4, yz komitywy z takim Pielgrzymem, ktory 
iuż przeftał być Viatorem. Ná oftátek, byty ich ferca radofne : Gawifi 
funt Difcipuli vifo Domino, Dayże to dobrotliwy Panie, y (praw to w nas 
przez łaskę twoię; że choć fię zmartwia (mutkiem fzrca nafze z męki 
twoiey nayfwiętfzey, ( czego y fobie y wízytkim wam życzę ) niechże 
przecie nie będą leniwe do ferdeczney kompáflyci z Smierci twoiey dla 
nas podiętey ; nicch nie będą ociete y leniwe do żywcy wiary y gorą* 
cey miłośći twoiey : niech nam fię matka nafza, Polskie kroleftwo, o- 
broči in matrem confolationis ; a potym w Nicopolim ; to ieft, w kroleftwo 

zwycieftwá ; ażcbyśmy z Pawłem S. mogli fobie mowić w wefoło- 

1.Cor:qg, SCİ fercá: Deo autem gratias qui dedit nobis viťtoriam per Dominum 
noftrum lefum Chriflum : Dzięki Bogu, ktory dał nam zwycię- 
ftwo, przez Iczufa Chryftufa. Amen, 


Ioan: zo. 
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Stetit lefus iùn medio Difcipulorum. 
Luc; 24; 
Stanął Iezus w pofrzodku Ulczniow. 


Zesko kiedyś w wefotosči duchá okrzyknął Izáiafz Prorok oby- 
Rico: Syonu : Exulta, €7 lauda habitatio Ston 3 quia magnas in me- 

dio tui fanttus Ifrael: Ciefz fie y wielbijSyonie; że wielki w po- 
frzodku ciebie, święty lzrael. Dziś fię te słowa Protockie w nowym 
Syonie, to ieft w pierwiaftkách Kościoła Chryftufowego, ziscity ; bo 
go Ierozolima nie uznała ; álbo raczey upornie uznać nie chčiátá : Me- 
dius veftrum fletit, guem wos nefcitis. Stawa lezus iákó miedzy poteznemi 
kolumnami, tey dziwney ftruktury, we ftzodku mówię Vežniow y 
Apoftołow fwoich, iáko Pań wielki y Zwycięzca, Sanćtus Ifrael, w 
uwielbionym ciele y chwale wielkiey : 4 zatym rožrádowály fię fercá 
Apoftolskić ; rozwefelili fię Vczniowie iego: Mirantibús pre gaudio; 
iáko mowi Ewangelia S. Stawa we frżodku, iáko Pofrzednik; ktorý 
Bogá pržeiednať z człowiekiem: Reconciliany ima fummu : złączył ná- 
rody z Zydami iáko kamień węgielny : qui fecit utrad, unum. Stanął na 
przod lezus; fpusciwfzy fię ná te nafze niziny z łona Oycowskiego; 
w pofrzodku ziemi; ftángt przy Narodzeniu fwoim w pofrzodku 
dwuch bydląt ; iu medio duorum animalium cognofceris. Stánať we frzodku 
przy mece fwoiey na krzyżu miedzy dwičcmá łotrami: Crucifixerunt 
cùm ; ( cum eo alios dios. biňc F binc; medium autem lefim, Stanie we 
frzodku y na dzień oftatńi; iako Sędzia żywych y zmarłych; miedzy 
kozłami y mičdžy bdrankami ; miedzy: potępionemi y miedży Wybiá- 
nemi: fłatuet obes quidem 4 dextris ; bedos autem à finiftris. Stawa y dzis W 
pofrzodku, miedzy Vezniámi fwoiemi, iako Słońce miedzy plánctá- 
mi; aby wfzyftkich oświecił iafnością (woig, y napełnił radością : aby; 
iako cestrum naywyżfzey miłośći; wfzyftkich zarowno ferca do fiebie 
pociągnął; aby fię niemi przed Oycem Niebieskim zafźczycił ; Im circii= 
itu meo pueri mei: aby pokazał, że nie brakuie ofobami; śle fie wfzy- 
ftkim udziela zarowno; y-o wfzyftkich ma ftdranie: zEqtaliter eft tli 
cura de omnibus : bo on y małego; y wielkiego; ftworzył, y Potentata y 
ubogiego kmiotká. Nadobnie Auguftyn S. na one słowa Pialmifty, 
Preparans montes in virtute tua, accinélus potenti, mowiw te słowa: Ha- 
bemus eum omues commitnitey undig, cinétum potentiá ; (7 ideo in medio eft. 
Wfzyfcy mamy go fpolnie zewfząd naywyżfzą władzą y mocą opafa- 
nego ; dla tego we frzodkuieft- Stangł na oftatek, lezus miedzy V- 
czrfiśmi fwoiemi; ażeby wfzytkim, do wefela y radośći; rany w ciele 
fwbiń nayswiętfzym iuż uwielbiońym, iáko nayslicżnieyfze rubiny 
pokazał: Oftendit eis manns €) pedes : á wfzyftkie w pofrzodku: we frzod. 
ku rak, we frzodku nog; we frzodku boku y fercafwego. Niech nam 
fię iednak słodki Zbáwičiclu fpytać godzi z Prorokiem : Quid funt pla 
ge ifle mmedio manuum tuarum ? co to za plagił ča žátány ty na co w 
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ciele twoim uwielbionym żoftały ; odpowiem kročiu(iefko ;z4 cel mos 
wy moiey biorąc, dbym was wízyfkich pokryt w Rany leżufowe we 
frzodek, y famo centrum fercá y boku lezufowego. 

Wfzyftkie dzis Chryftus, tą chwálebna áppárycya fwoią, uwefelił 
zmysły, y ż wielkim ukontentówał guftem Vczniow y Apoftołow {woe 
ich. Vkontentowat naprzod, y uciefzył oczy ich ; kiedy im uwiclbio- 
ne ciało fwoic w więlkiey chwale ile okiem iefzcze śmiertelnym doy- 
zrzeć mogli, pokazał. Vciefzyt słuch y ufzy ich z kiedy im po wálney 
potrzebie w męce (woicy, którą fię byli barzo ftrwożyli, pożądaną przye 


Luc: 24. niosł nowinę: Pax vebis: pokoy wam. Nafycił guft y (mák ich ; kie- 
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ludic: 14. 


Pfal: 23. 


Apoc: s 


Prov: 16 


dy, skofztowawízy w przod pokarmu, ktory mu ofiárowáli, ( aby (ie 

był pokazał nie w iákim fantaftycznym, śle w iftotnym, reálnytm Cie- 
+ les) rozdzielił fię z nimi: fumens veligutas, dedit ch : świadczy Ewángce 
lia. A nád to, rozwefelił ich dufze y fercá s kiedy im wykładał piímá 
Prorockie ; zakryte y głębokie otwierał táiemnice ; y w icdnym. mo» 
mencie dał im zrozumienie Págin świętych; ktore, iáko słodki pla- 
ftrzyk miodu, wdzieczna napełniło ich słodyczą. Zadał raz Simfons 
ználastízy w usciech, umarłego Lwa, plaftr miodu, towárzyízom fwo- 
im to problema: De forti egreffa eft dulcedo: z mocnego wysta słodycz; y nie 
mogli mu zgadnąć, áni odpowiedzieć, iáko mowi text święty : álebym 
ia dzis zgadł, y odpowiedział mocnemu Samfonowi: oto Mocarz nic- 
zwyciężony, Dominus potens im prelio, iáko Lew Chryftus z vicit Leo dë 
" tribu Iuda; z uft nayświętfzych Lwa tego nieprzckonáncgo ; wyfzła 

słodkość wyfzedł naysłodfzy plaftrzyk miodu, ktory fam Duch S. 
„ iako apis argumentofa, zarobił ; to iefts nauka niebieska ; ktorą zástodziť 

fercá Apoftolskie: Favas mellis verba compofita: ktore fmakuiąc fobie 


S. Augu: Auguftyn S. y maftykuiąc, wielce ferce fwoie kontentuic: O literas 


Luc: 24 


Gvilhel 


melle celi melleas, ©' Der lumine luminofas ! palatum febricitamis babet, cuż 
mel celi infipidum eft O litery ! o słowa miodem niebieskim osłodzone» 
y Boskim swidtłem roziásnione! zgubił ten, f(mak;iiko ieden w febrę 
albo gorączkę -zdpadaiący; ktoremu miod niebieski nie (mákuie „y 
gorzkim fię ftáic. Alenaywięcey uraczył y nafycił Chryftus Vczniow 
y Apoftołow fwoich, kiedy im pokazał Rany fwoie nayswiętfze, y ka- 
zał fię ich dotykać : palpate Č7 videte : bo naywięcey ztąd dofzli, y umo- 
cnili fię w wierze, o prawdziwym Ciele y Zmartwychwftániu iego, 


„ Prezentuie im, iáko sławny Zwycięzca, rány fwoie dla nich podięte z 


iáko poważnie mowi Gwilbelm: Parifiem In fpiritu fortitudinis, januis clan- 
fis intrauit; ofłendeus manus (7 latas : ficut folentin fignum virtutis clypeorum 
foramina demonftrari. Pofpolicie po woynie y zwycięftwie odważni Mę- 


zowie, kawalerowie, zwykli bronie fwoie, tarcze y záízezyty kulami | 


podziurawione, ná znak odwagi (woicy pokizować; zafzczyciiąc fię 
charakterami, ranami, fzramami. Ták kiedys káwáler ieden, odnie- 
fiony do Cefarzá niewinnie o zdradę y wydanie táiemnicy, y fekretney 
rády woyskowey, ufaiąc fwoiey niewinnośći,y chcąc (ie iuftyfikowacć, 
oraz y ubłagać zdgniewanego Cefarzá, pokazał mu rany y poftrzały, 
ktore odniosł na woynic: Vide Cefar; won funt proditiovis, fed fidelitatis 
bec figna; przypatrz fig Cefarzu ; Že te rány, nie 4 iákiey niefczerości, 
álbo zdrady, śle wierności znaki : záczem rzućił fię Cefarz do niego y 
mile obtápil, ofiáruigc mu łaskę.pańską. 


Zach: 13. lednak ia przecię, pytam fię dáley oChryftufie moim? Quid [ung 


Plage ifie ? ná co terany, Zbawicielu. moy, tyráňsk4 ręką złości Zydoe 
wsklcy zadane, w Cicle twoim uwiełbionym zoftały; Domysla fię, w 
pra- 
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prawdzie, przyczyny wielebny Beda: „Qui mortis regna deffruxit ; figna Venet: 
mortis obliterare noluit: śmierć y kroleftwo iey zwoiowawizy, śmiercią Beda. 
y Ránámi twoiemi, niechciafe$ puścić w niepamięć znakow twoich. 

Aleć ia fię więcey domyslam : naprzod z Proroka. Pofpolicie, kiedy 
owo kto rzecziaką drogo fzacuie, álbo fię w niey kocha, y ferce do niey 
wiążę, rad ią fobie przed oczy ftawia ; rad ná nie patrzy, y zawfze prá- 
gnie mieć obecną. Słodki Zbawiciel Chryftus lezus, nie miał nic 
drožízego nad człowieka ; bo go fobie włafną krwią kupił: pretio ma- 
go; ynaywięcey ferce (woic wiąże do człowieka : Appowis evga cum cor 10b: > 
tuume Záczem, zapifał nas fobie, nie atramentem, ale krwią naydroż- 
fzą ; nie piorem,ále gwoździami želáznemi ná wfzyftkę wieczność ; nie 
zatartemi cháraktérámi. In manibus meis defcripfi te. Wiem že iefzcze Ila: 49 
w punktcie wiecznosči zapifał Bog wfzytkich Elektow w księdze ży- 
wota ; to ieft, w woli fwoiey Swietey y nicodmiennych dekretách 5 
bo ręku nic miats ale, kiedy przyiął ná fię ludzkie ciało Syn Boży, nie 
tylko nas chciał mieć w woli fwoiey niedocieczney ; dle y ná reku 
fwoich nas zapifuie ; aby nas zawfze miał obecnych ;4 lubo w oczách 
icgo nic mafz nic zemknionego ; bo fię wfzyftko iafno reprezentuic.) 
żeby nam wyświadczył dobrodzicyftwá ; y nie fpufczał nasz manute- 
nencyi fwoicy Boskicy: Indilečtione fuz redemit eos, (7 portawit eos. O Ha: 64: 
iako wielkie (czešcie ludzkie ! roskofzować fobie ná ręku Pańskich ; 
ktorego rzemyfzczkó, unog iego świętych, ftrách fie dotknąć: łufło. Sap: 3. 
rum anime, in manu Det funt. _ Wzbił fię kiedys lob ná iakąs wyfoką im: 
prezę, y zdobył fię na taką odwagę : že prignął ná ręku y rámionách 
twoich Boga piaftować: Qus mihi tribuat, ut defiderium meum audiat 100: 37: 
Ommipotens, ut in bumero meo portem ilum: Siłaby to ná cię Iobic, dzwi- 
gać y nofić Pana tego, pod ktorego Thronem y Mójeftatem zgindią fię 
Cherubinowie ; y żaden Atlas, ná to fiłą nie wyftárczy ; nieba go wfzy- 
tkic y ziemią unieść nie mogą; prožno fię tedy z fifa fwoią zdwodzifz ; 
poráchuy fię, S: babes brachium ficut Deus; Boskiego ná to ramienia po: 
trzeba ; y fam fiętylko Bog udźwignąć može : te zás wfzyftkę całego 
swiata machinę, cały okrąg nieba y ziemie ná trzech tylko palcach 
fwoich, to ieft, na dzielnym słowie (woim ( iáko mowi Apoftoł ) po- dka 
wiefił : Portans omnia, werbo wirtutis fue: nie ciężą mu ná ręku Elekto- s ops 
wic iego. Vľý ad fenelłam ego ipfe, © wg, ad canos ego portabo : ego fecis kak: 40. 
© ego feram 3 ego portabo, Č falvabo. Druga, aby iako Pofrzednik nafz 
wftawiaiący fię za nas, inteypellans ad Patrem, tym skuteczniey błagał ad RÓ:?. 
Oycá niebieskiego zá námi; Vt Deo Patri pretia libertatis noflra oftenderét : S. Ambr: 
Skutecznieyfze bowiem f3 rany, niż słowa. Tdk kiedyś Antonius 
Rzymiśnin, porufzył prawie wfzyftek lud, wfzyftko pofpolftwo y gmin 
Rzymski do politowania fię y pomíty, oftremi puginałami uktotego w 
fenacic luliufza Cefarzá, pokazawfzy skłotą y skrwáwiona fzáte iego. 
Cień to ieden względem Ran Iezufowych, w Ciele icgo nayświet(zym 
dla naszadanych; ktore ták drogie fa, żeprzewyżizaią cenę nic tylko 
modlitw > y gorących áfektow wfzyftkich Swiętych Pańskich, śle y 
wizyftkie znaki wizyftkich Meczennikow, ktorzy krew dla Imienia ie. 
go, przez rożne inftrumentá tyrańskie wylali ; drožíze nad krzyż Piotrá 
S. nád miecz Pawła, Doktora narodow; nad kratę Wawrzyńca ; nád 
frzały Scbáftyáná ; nád machinę, y z mieczow złożone koło Katarzyny 
S. Záczem, wfzyftkonam ziednać može u Boga Oyca niebieskiego; gdy 
mu te nayświętfze rány zá nas podiete, prezentuic. 

Miałbym wiele infzych owi: iednak mię przedłużaiącj 
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jedne tylko iefcze powiem :4 tu cel, mowy moiey. Dla czego Chryftus 
ták głębokie rány zoftawił w Ciele fwoim uwielbionym ? że całą rękę 
mogł w bok iego włożyć: Affer manum tuam, Č) mitte tm latus meum, Mo- 
wi do Tomafzá Apoftołá : żeby nam, iáko piečdrogich y nieprzełama- 
nych przybytkow, zoftawił do obrony y ucieczki, iáko civitates refugijs 
od czártá, od świdta, pożądliwości ciała, y wfzelakich przeciwności» 
ktore nas zrażdią z pożądańey wieczności : O czym wyraźnie Bernard 
S. Vbi enim tuta firmitas infirmis, fecurttaś (7 reguies ? nifi in wulucribws Sal- 
watoris : tantú ibi fecurior babito ; quanto ille potentior cft ad faluandum, Fremit 
mundus ; fremit corpus ; diabolis mfidiatur 3 non cado: fuudatus enim fum fupra 
firmam petram. Gdziefz może być człowiek befpiecznieylzy? iako Ww 
Ránách lezufowych; ktore w twśrdey opoce, w niedobytcy fortecy, 
miłość zbawienia nafzego wykowálá, iáko ulubione dufzom nafzym 
przybytki. Niech fię swiát, ciało, y farno nawet cáte piekło na mnie 
froży ; nie boię fię upadku, albo porufzenia iákiego: tam fmaczny fen 
y befpieczny fpoczynek moy : In ilis dormio fecurus, Č regniefco merepi- 
dus, dokłada Auguftyn S. Wzywa nas fam, milufienko, Oblubieňiec 
niebieski, ukochany dufz nafzych, do tych wdzięcznych, od świata y 
wcząfow, reiteratek : Vent columba mea in foraminibus petre, Przybyway> 
uchodž co prędzey, Chrześciańska dufzo, dla befpieczeńftwa w te já. 
my, zbawienney opoki. Petra autem erat Chráfluš. Vem ut habites mecum 
przydaie, z Origenefa, Cornel: 4 Lapide- Maíz miefzkanie ; maíz przy” 
bytki naybefpiecznieyfze. Swiadczy Ewangelia S, że przy wefołym: 
na gorze Thabor, Pana Iezufowym przemienieniu, ták záímakowála, 
chwałą iego, Piotrowi S. y ták ukontenťowálá ferce iego ; iż niechciał 
aby Chryftús więcey z oney gory zchodził ; dle chciał ftawiać y budo- 
wać trzy przybytki, dlbo miefzkániczká : Faciamus bic tria tabernacula ; 
Tibi unum, Moyfi unum, č Helig unum. Dziwuie fię Abulenfis, że Piotr S. 
fiebie y twoich kollegow lákubá y Iland zapomniał ; a Chryftufowi tyl- 
ko, Moyżefzowi y Eliafzowi przybytki albo gabineciki chciał ftawiać: 
domyśla fie iednak intencyi iego ; że chciał lakuba z Moyżefzem, laná 
z Eliafzem pofadzić ; 4 fam, w iednym przybytku, z Chryftutem zofta- 
wać. A gdzież to te przybytki chčiat Piotr S. ftáwiáč ? dociekł w fenfie 
miftýčznym Seráficki Bonawentura S. Vnum in pedibns, unum in manibus, 
Č unum im latere Chrifti: Chciał wfzytkich w Rany lezufowe, w przey- 
zrzeniu ( bo mu iefcze ná ten czas nie były zádáne ) powfadzáć; á fam 
fie záwižeé w famym fercu, w famym boku Chryftufowym. O słodkie! 
o roskófzne ! o dziwnie wdzięczne miefzkánic ! Ibi quiefcamu: ; ibi vigt- 
lemas; ibi loguamur ad coy ejus: mowi tenże Seraficki Doktor. Tam 
niech będzie nafza ucieczka ; tám niech będzie skuteczna obrona ;tam 
zfercem Iezufowym wdzięczna rozmową. Tu fię gárneli Święci y 
Wybrani Pańfcy; tu fię zawarł ná wfzyftkę wieczność fczesliwą y po- 
żądaną, Swięty moy Ociec y Pátrýárchá Francifzek, idko skarb drogi 
lezufow : Vbi efl tbefauruś tuns, ibi eft Č“ cor tuum ; iako widział, z Bo« 
skiey reweldcyi, ieden zacny Szláchcié y kawaler; 4 on zchoragwig 
krzyża lezulowego wychodził z boku iego: świadczy o tym Baytholomá: 
Pifan: "Tu fie kazał fzukać S. Elzeáry Trzeciego Zakonu nafzego Graff 
Oblubienicy fwoiey naymilfzcy, S. Delfinie : Si me queris, non alibi, 
quam tm wulneribas Chrifli, reperies: Tu fig cifnął pomieniony Bonawen- 
tura S. Domine wolo vivere fine vulnere: bez rán twoich Zbawicielu 
moy żyć nie chce: y owfzem radbym, żebyś mię w nie całego przemie- 
nit, w miłośći twoiey. Alfonfus Krol Luzytański ; gdy za wiarę 
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Chryftufow3 przečiwko Maurom ftátecznie y męźnie wóiował ; dofta- 
wfzy w bitwie piaći ran zádánych w ciele fwoim, zá wielką fobie po- 
czytał wrożkę chwały y ozdoby kroleftwá {wego ; y kazał ie fobie, iá- 
koby pro fymłolo, frebrnemi literami na tablicy wyrážič ; áby wfzytek — 
lud mogł ná nic patrzyć. Krol także Arabski ( idkó świadczy theng- Lib: 6. 
us) gdy w wálncy bitwie y potrzebie, z nieprzyiacioły, dla žáchowá. *3P* 6 
nia y całośći poddanych (woich, odniosł rany w ciele fwoim, pokazał 
ie ludowi fwemu : y ták wfzyftkich do wdzięczności y miłości ku fobie 
pobudził; że fobie w włafnym čielé fwaim podobne rany zadawali: 
in argumentum reciproci amoris infligebant fibi wulnera fimilia z napifał ten 
Author. r 
Słodki Zbawiciel, Pan, Krol, Monárchá wízyftkiego nieba y zię- 
mie, odniosł w Cielefwoim nayświętizym, w wálney potrzebie z nie- 
przyiaciołami nafzymi, rany S. z fcżerey ku nam miłości; ktore oto 
dzis ukázuie: Ofłendit em manus Č latus: Nie potrzebuie iednik ták Toan: 20. 
wielkicy reżolucyi y odwagi po nas, dżebyfmy fię ranić áž dô krwič 
mieli; chyba, kogo miłóść ferdeczna ku niemu nie pohamuie : wfza- 
keście tefz podobno pržez tę swiętą kwádrágezyme, nie ták byli ocho- 
tni do difcypliny : Non veftitiftis uff, ad fanguinem: mowi do nas; iako- Thom : À 
by w ofobie Chryftufowcy, Thomas ž Villa nova : Non peto úte fangii- Villa no- 
nem, non vulńera, non tormenta, non verbera, qua pro te ipfo paffus Júm fed; va Cóci- 
age paenitentiam pro peccati tuts; plora, i ale carnem z Č fatis efi one 3. 
czyńcie pokutę; opłakuycie grzechy, oczyizczaycie fumnieńia pržež 
czerą fpowiedź $więtą y infze Sákrámentá ; otwierdycie y pokazuy- 
cie rany fumničnia wafzego przed Káplánámi : bo mowi Duch S. „94i Prov: 28. 
abftondit jcelera fua, non dirigetur ; qui autem confeffuż fuerit, © reliquerit 
ea, mifericordiam confequetuy, Nie ten, co grzechy tai, albo (ie ich w ob- 
wolucie yw wymowkach fpowiąda; ale ten, ktory fczćrze nafię ie wy- 
znawa, y one porzuca; miłofierdzia doftąpi. A tak; znaydziecie fobie 
wdzięczne miefzkanie w tych drogich przybytkach ran lezufowych, y 
zroskofzuig fię fetčá wafze w wiecznym odpoczynku: Hec reguies meż 
in feculum feculi. Amen, 
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"RÓ: w pokoiu woyny, á po woynič pokoiu fię fpódziewać : 

Perfečta pacts pofJeffio bellum intimat; at bellum fert pacem. Wprawdziec Savedr. 
woyna wielce nieprzyiazna; bo, nietylko ludzi nie rodzi, dle rá- 

Czey gubi, ywiele złego zá foba pociąga; dlatego, cożywo iagáni,á — 

pokoy zaleca. Virg: napifał: Nulla falus bello; pacem te pofcimuš omnes: Virgil. 

nie mafz żadnego zbawienia w woynie, pokoiu wfzyfcy żądamy. Fla- 

wins Marcianas Cefarz fzczęsliwy w rządzeniu y fpráwowániu pańftwa K wcią 

fwego, zwykł był mawiać: Imperatori arma non efje induenda, dum in pa- VYP: 191+ 
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ce effe poffit: nie trzebá Monarfze, Krolowi, Cefarzowi, ná woynę fię 
Lib: 3. jrmować kiedy bez woyny może mieć pokoy. Clemens Alex:: wymie» 
Pedag: nia pożytki woyny : Pečtora pulfavtur planćhbus, ©! luttus terram poffidet. 
cap: 2. Podczas woyny żołnierz w kotły, albo bębny skorzane biie; 4 na ubo- 
gim chłopku skorá drży : wfzędy płaczu, tez, skwierku, opprefłyi, nę- 
dze doftatek. Y z tądći podobno uwodzi fię zárliwosčia Krol Prorok, 
zwłafzczą na owych, co ex privato commodo, dla włafnego pożytku 
Phal: 67. woyny wzniecáia: Difipa gentes, que bella volunt : Rozprofz Panie takie 
narody, ktore woyny fzukdią. Oddádza ścisły rachunek panowie zá 
_ krew ludzką, ktorzy nie uważiią, czy słufzna, czy niesłufzna woynáz 
Tacitus. A jefeze bárzicy, kiedy tylko Trabunt won gerunt bellum: Zá woyną wizy» 
ftko fię złe wlecze, znifzczenie y upádek panftw, kroleftw, monárchyi, 
Dan: 2. y świątnic Pańskich ruina. A czymże ono potężne páńítwo Rzymskie, 
ktore ftatua Nábuchodonozorá: Krolá reprezentowała , z bogatych 
kruízcow złożona, upadłó? tylko przez woynę, przez niczgodę, przez 
dyfľenfye z nie midło w fobie ftáteczney unij; bo nogi ftatury oncy 
były częścią żelazne, częscią gliniane : nie mogły fie z fobą dobrze 
In celio uniować, y (paiáč. Zkąd Cicero, bacząc zá Pompciufzá, przez woy- 
de amic: nę y niczgodę do upadku nachylone pańftwo : napifai: „Que domus tam 
fłabilis ? que tam firma ciwitas eft? que non odis, © difidijs funditus poffie 
everti. Doználi Athenczykowie zá Lyzándrá, że przez woynę y nic- 
zgodę, pofzli na rozízárpánie trzydzieftu tyrannom. Włoskie kraie; 
za Luciufa Sylle, wfzyftkie krwią fię oblały. Także dla niepokoiuy 
niczgody; uznawamy, y my ná fobie, famym doswiadczeniem, iako 
nas co raz ubywa, co raz fię malimy, y ledwie nie w iednę pofzliśmy pu- 
Ezcch 5. ftynią, na ochydę u narodow: Dabo te in deftrtum, Č m opprobrium gen: 
tibns, que in circuitu tuo fum ; groził kiedyś Bog lerozolimie. Zgołaz 
. woyny wfzyftko zle: maximum malorum belum.: A z pokoiu wfzyftko 
Novarin: dobre fię rodzi: Pax optima rerum. Nie dármo Prozerpiná cory fwoicy 
Menand: Cerery Bogini żyzności, niechciátá dáć w małżeńftwo Márfowi ; bo co 
Ceres przez łaskawe influencye da w zafińnych polach pożytku, to 
Márs wfzyftko poie; oftátek zdepce, y konskiemi ftretuie kopytamie 
Stawa dziś niezwyciężony Monárchá. Bellator fortis Zbawiciel Chryftus 
lezus Xigže pokoju : y po oncy wálncy potrzebie wygráncy z całym 
piekłem w męce fwoiey nayświętfzey, ktorą fię byli barzo ftrwożyli 
Apoftołowie, y Vezniowic iego, wefołą im opowiada nowinę 3 y złoty 
Ioan: 20. pokoy przynofi; Pax vobis. luż po woynie, iuž macie zupelny požadá- 
ny pokoy. Aleč to przecie u mhic ten pokoy podcyrzany ; bo wiem, 
Matt: 10. co Chryftus u Ewangelifty S. powiedział. Non veni mittere pacem, fed 
gladium : Nie przyfzedłem z pokoiem ale z mieczem ; á iefzcze ták wál- 
Lucc: 22, ną woynę zagaił, że każe y fuknig przedac, 4 miecz fobie kupić vendat 
tunicam fuam (9 emat gladium. Odzywa fie do Chryfiufa Ambroży S. 
S. Ambr: Cur me jubes emere gladium? qui ferire probibes: NA coż mi P. każefz 
miecz kupować? kiedy bić fię, albo oddawać pogębkow zákázuieíz. 
Mufiał y Piotr S. dawfzy po ufzách Małkufowi (chować kord w po- 
chwys á chociafzciby kto dał w gebe; albo ( iiko mowicie ) wyciął 
Mat: s. karafia, nie poryway fię, śle nádítaw drugicy ftrony: Site gus percuffe- 
rit in dexteram maxillam tuam, prabe ili U alteram. A tákiž to pokoy Zba* 
wicielu ? takież to pax tecum? przez miecze, przez pogebki ? ták ieft K. 
M. Kombinuie to oboie Bernard S. y powiáda, že P. Iezus ofiarował 
S. Bern: pokoy woienny Vezniom fwoim ; Pacem belligerantem ; przez dziwną 
y ROW woynę, Nowa bella elegit Dominus, pokázuič nam drogę do po- 
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keiu. Co dślfzą mową moią, zá łaską y direm Ducha S. obidśnić, 
ufiłować będe. 

Niewiem, ieśli co bydź može na świecie milízego, drożlzego, y 
pożądińfzego do ukontentowánia człowieka nád pokoy. Przypadaną | 
to Bernad S. Tale donum eft bonum pacis ; ut in rebus ereatis nibil gyatiefius Serm 0. 
folest audiri, nihil delečtabilins concupifci, nibil-utilius poffideri. Taki ict dar, de bono 
dobro pokoju ; że w rzeczach ftworzonych, nic wdzięcznieyfzego słu. 3: 1 
chźć, nic uciefznieyfzego pożądać, y nic pożytecznieyfzego olięgnąć 
fię nie może. Dlatego Chryftus, po chwalebnym Zmartwychwitaniu 
fwoim, naypierwey to słowo do Apoftołow y Vczniow (woich wymo- 
wił: Pax vobis: Pokoy wam: aby pokazał ( ttumaczy Glofľa ) że w po: 10an: žo. 
koiu wizyftko dobro, wízyftko fzczęście zawarł: Qui pacem dedit, uno Gloff: 
verbo omnia dedit, w tym stowku zkompendiował lezus zasługi, smierć, 
mekc y krew fwoię naydrožíza. Pokoiem, iáko złotym łancufzkiem 
wízyftko fię dobro wiąże: Pax efl vinculum omnium bonorum, napifał S Chryť: 


Ghryzoftom S. W pokoiu fumnicnia wefołość, ferca proftotá, y ufpo- 


> s ~ . 3 hile 
koienie dufznych potencyi; „Que exuperat omnem fenfum: w pokoiu Ad, Phil; 
wieczność y błogosławieńftwo z widzenia Boga : Keati pacifici. - leru- Eo ; 


zalem, to ieft, miefzkánie niebieskie SS. Bożych, wykłada fię , v:ffo 
pach. Tam Bog fam będzie pokoiem nafzym ; y to, naywyžízy do ná- 
fycenia wfzyftkich dufznych potencyi, będzie pokoy, kiedy przyidzie- 
my do widzenia Bogá vifione faciali. Toćchciał wyrazić Prorok: Sede- Tfai: 22. 
bit populus meus in pulchritudine paci, in tabernaculis fiducie, (7 in requie 
opulenta. Zafiędzie lud moy w piękności pokoiu, y w przybytkách pou- 
fałośći, y obfitym odpoczynku. Ná ktore slowá, ták Auguftyn S. Če- S. Augu 
lehis ciuitatis cft ordinatiffima focietas fruendi Deo, {7 invicem in Deo ; in bac 
pace, fedet populus meus in celo. Tak ieft pięknie, w wfzelkim porządku, 
iporządzone miefzkanie Swietych Pańskich, w tak miłym pokoiu y to- 
warzyftwie, zażywania Boga y famych fiebie w Bogu. W tym pokoiu 
lud moy to ieft Wybrani moi będą fobie fpoczywać ná wieki. Zgolá w 
pokoiu wfzyftko (ie dobro koncentruici Ale coż potym: kiedy, o ten 
pokoy trudno barzo; nie taz fię on zdpocić, y záledwic nic krwawa. 
woynę wytrzymać potrzeba. V Swiata o pokoy nie trudno ; iednak 
malowany, albo tylko ad (peciem. Ná pozor, y według cítymy ludz- 
kiey. Vkazať pokoy takowy, leremiafz Prorok, mowiąc imieniem Bo- 
skim: Curabant contritionem populi mei, dicentes ; pax, pax: Č non erat Teren: 6 
pax: Ciefzyli w ścisnieniu, albo ráczey mamili ludzie y pofpolftwo, 
powiśdaiąc że pokoy ; á ono pokoiu nie mafz s tylko uftawiczna woy- 
ná, uftáwiczne skwierki, żołnierskie przechody, y ledwie nie krwawe 
ucisnienie ludzi. Nic trudno o pokoy u ludzi światowych, panow 
wielmożnych, delikatow piefzczonych, y wczafowniczkow, w doftát: 
kách y bogáctwách opływśiących; ktorzy fię to nábitemi worami; 
fzkatułami, iako wałem, albo murami iśkiemi obfadzili: Subfłantia di. Frov: 18, 
vitis, uibs veboris ejus; C quafi murus walidus ctrcumdans eum: X rozu: 
mieią, že maią pokoy zupeiny ; že ich żadna przeciwność nie dofięże ; 
a ono fię tám wkrada, y gwałtem ciśnie niepokoy wnetržny do ferca 3 
bodzie, y ściska fyuderefis, fzczeka y budzi, iako piefek, fumničnie z że 
álbo niesłufznie nabyte ; trzeba reftytucyi: albo fię do nich zbytnim 
iercem kto przywiązał, co bárzo niebefpieczna: Drvitie fi afjluant, no- Pal: 61. 
lite cor apponere. Vkazuie rozum, že fię to yowo nic godzi ;zakazuie 
piefzczot, delicyizdż w onym pokoiu gorzkość: ecce in pace, amaritudo If: 38. 
amariffima: A iefzcze gorzey, co mowi Apoftoł; že częfto za takim 
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s PN pokoiem wieczny "niepokoy, y zguba náftepuie : Cum dixerint pax oy 
; fecuritas, repentinus cis fuperueniet interitus. Nic trudno opokoy W ám- 
` bientach, w dumnych, gornych, y wyniosłych ánimufzách : Pacificus- 
1. Reg: ne efl mgreffus tuus? na urzędy, godności, y wyfokie fubfellia : powiá- 
166 da,že pacificus : niechże ieno z małey fortuny, wýžey fię wyniefie, y 
ná urząd iáki poftąpi ; áž 2 onego fpokoynego cifzka, wielki nic iedne- 
mu niepokoy utośćie ; nie iednemu fię naprzykrzy ; nie dociśnie fię 
do niego, przed powagą: aż on rzeczpofpolitą y ftan oyczyzny zámie- 
Micheæ. fza: Pradicant pácem , (7 non erit. Nie trudno o pôkoy zmysloney 
3. przylažni : o chortezyc, © komplementá, offerty> obietnice %c: ale 
częfto w takim pokoiu utálona zdrádá : częfto fic żawodzi ieden, ná 
drugiego áfekčici y prędzcy zdrady, albo fupplántácyi, aniżeli fzcze- 
Píal: 40. rości dožna. Co uznať ná fobie Krol Prorok: Etenim, homo pacis meg 
in quo [peravi, magmficanit fuper me fupplantationem : Człowiek álbo- 
wiem pokoiu mego; w ktorymem pokładał nádzicie, uknował zdradę 
pódemną. O pokoy iednak Chryftufow prawdziwy; y zupełny, nie 
Ióan: 14 Światowy, Pacem meam do vobis, nom quomodo mundis dat, ego do vobis, Z 
ktorego, wfzyftko fzczęście y błogosławieńftwo człowieka zawisło; 
trudno barżo : dobiiać fię go potrzeba, przez miecze, przez pogębki ; 
y nie możemy ináczey przyść do niego, tylko przez woynę ; a iefzcze 
tylko pajfivč, nadftawiaiącfię á nic odbiiaigc. Niebo famo; nie iná- 
czey pokoiu Chtyftufowego doftáto, tylko przez woynę. Prezento- 
wał Bog Ociec niebieski Aniotom Syná fwoiego wciele ludzkim, iáko 
miał fię ftać człowiekiem przez wcielenie, aby mu oddali należyty po- 
klon, iáko Bogu, Cultum latrie: áž zaraz, ftała fię rebelia w niebie, 
Apoc:12. bunt, roko (z; y niepokoy wielki ; tak, że przyfzło do bitwy : Fatłum eft 
relum magnum im celo ; Michadl (7 Angeli ejus praliabantur cum dracone. 
Stánał Michał S. z wielkim orfzakiem Aňiotow przy Baranku ; to ieft, 
przy Wcieleniu Syna Bożego; y moca przcyzrzánych zasług iego, pos 
konat pyfznego Lucyperd, tako (moká iádowitego, ktory trzecią część 
gwiazd, toieft, Aniotow zátázil, y zá fobą do rebellij pociągnął ; y 
Apoc: 12. wefżyfcy fa do piekła ftrącent: Viceruňť cum, propter fanguinem Agni. A. 
zarym dopie'6, náftapiť pokóy zupełny w niebie; utwierdżenie w łafce 
ad Boskiey Aniołów. Pešftiterúnt in fua dignitate > cujus primum eft, qudd pa- 
kre: gz, Cati funs, ać diffiduj expertes: quippe, qura Sančtiffima Trinitate acceperunt, 
> quòd unum fint. Woyma dopiero ziednałą ufpokoienie; y pokoy zupeł- 
ApOC: 12. ny niebu, zgodę; unią; z czego wefoło tryumphuic: Nunc fatla eft fa- 
lus Q virtus, © Regnum Dei nofiri, €). poteftas Chrifli ejus ; quia projettus efi 
AccufatoT fratrum wofttorúm, Teraz ftało lig zbawienie, pokazała fię moc 
y siła Boska, y Chtyftufa Syna iego ; teraz kroleftwo Boskie ufpokoio= 
ne; kiedy, zrzucony ieft oskarżyciel Braci náfzcy. W Bogu nawet 
famym ( w ktorym, żadna nie może być przećiwność, odmiana; albo 
S. Bern: niepokoy ; Cujus natura efł pax; mowi Bernard S. y fam rzekło fobic : 
Ego Dominus € non mutor: wizyftkich nieprzyiacioł ma pod nogami fwe- 
Malach3. mi: 4 przecię ) upatrzył tenże Bernad S. z Proroka, fporkę y woyng 
jakaś, w iego Boskich enotach : miłofierdzie zá człowiekiem fię skła» 
niáto, po iego cięfzkim upadku y grzechu; aby ewadat: A prawda y (prá: 
wiedliwość koniecznie za grzech, y excefs iego , na kondemnatę wic- 
czna inftygowáfá : conwincatur. dopiero, gdy Chryftus przez wálng po- 
trzebę w mece fwoicy nayšwietízey dofyc uczynił ftronie 3 to ieft, rigo 
rı juftitie ; mściwey fprawiedliwośći Boskiey; záraz fie z (obą one wfzy- 
Pfal: 84. ftkie cnoty w dziwnym obłdpieniu przeiednały, y ufpokoiły : Mifericor= 
dia 
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tlia VF veritas obvianerunt fibi: juftitia © paź ofčulate funt. Zkąd nado. 

bnie Glofľa ná dzificyfzą Ewangelią: Pacem offert; qui propter pacem Glofľa. 
venerat: iterat; ut monfivet per fuum fanguinem pacificata, que in celu, € 

que in terra. Pokoy Iezus ofiáruic y powtarza dwá razy; aby pokazał, że 

przez krew fwoię wízyftko, y ná niebie, y ná ziemi ufpokoił. A do. 

picrož nam o pokoy, woiowść potrzebą : nic możemy przyść do zupeł- 

nego, ile Chryftufowego, pokoiu ( ktory dufzom nalzym ief naymil- 

fzy ) tylko przez woynę, przez zwycięftwo y pokonanie nieprzyiacioł 
nafzych : „Qui vicerit. dabo et federe mecum in throno meo, ficut €) ego wici, Apoc: %. 
Č fedi in throno cum Patre meo: Kto zwycięży, dam mu fiedzieć ná thro- 

nic moim, iákom yia zwyciężył y zafiadł ná Thronie z Oycem moim. 

Mamy ná fię wielu nieprzyiaciot, y domowych, y poftronnych, ktorzy 

nam wielki czynią niepokoy. Domowy nieprzyjaciel, w nas fię fa- 

mych utaił ; y cięfzki nam barzo : dnimaci hominis domefłici ejus; to icit, Matt: 10: 
zmysły nafze, y niżfze petencyc ktore fię iprzeciwidią rozumowi 
Stworzył P. Bog wprawdzie człowieka w pokoiu; z dobrym temperá» 
mentem : Fecit Dews hominem rećlum z udárowat go pierwotodna fprá- Eccli», 
wiedliwośćią ; wfzyftkie w nim "pomiárkowai afekty : y każdey file w 
człowieku, náznáczyt termin w liny! do fzczercy„y należytey proftoty s 

dle grzech y upadek pierwfzego człowieka, tę wfzyftkę rozfttoił, y 
zruinował harmonią; y wiełki uczynił niepokoy miedzy rozumną 
fitas á miedzy {polną z bydłętimi, miedzy dufzą y ciałem. Carocním Ad Gal: 
cencupsfcie aduersus fpiritum ; (piritus autem aduersis carnem: uftawiczna — 5- 
woyniá miedzy tymi dwiema porcyami. Opifał tę woynę uczony Kar- 
dynał Kuzánus. Diffolutus efi ordo per peccatum ; rupta eft pax {f faćła efi Exci: libi 
repugnancia : ce(fzuit influxus rationalis (pirutks, in animalem ; Ù Divini (pirí- — 3. 
tuš in bumanum ; quia obedientia, per quam fit influxus, non ferwabatur. Zá 
grzechem y upadkiem rożerwał fię pokoy w człowieku ; wydziera fię 
ztrzymania; y rządzić (ie nie da nižíza porcya rozumowi s á rozum 
zás y wola, wydziera fię z mánutenencyi Boskiey, zwyciężony czeíto 
pożądliwośćiami; czego wlzyftkicgo  narobiło nieposłufzeńftwo ku 
Bogu. Cięfzka to woyna: náprzykrzylá fię barzo; choć wielkiemu 
A poftołowi, Pawłowi Ś. z tym domowym nicprzyiačielem : Video au- Ad Rom: 
tem aliam legem in membris mes, repugnantem legi mentis meg : naprzy- ?' 
krzyly mufię te pogębki: Datusefł mibi flimulus carns mea, Angelus fe- 2 Cor: 
tang; qui me colaphizet. Zaczem pragnął barzo; áby duízá iego była u- 17 


wolniona od ciała: Ćwpio difllvi: wzdychał częfto, iák w więzieniu: ““ Phili: 
„Du me liberabit de corpore? infza werfya czyta: de carcere mortis bujus? Ka o 
więzienie to iedno, to brzydkie cielsko dobrey dufzy ; gdy nie chce ARE | 
bydź posluízne, ani fię dać rządzić rozumowi wiecznemi regułami s 
zrzadká kto (ie ná tey woynic nie potknie albo nie zginie, Z teycito 
mácice grzechu pierworodnego wfzelka woyná powftdła ;iako mowi 
lákub S. A poftoł : Vnde bella (5 lites in vobs? nonne ex concupifcentijs ve- racobi 4. 


firm? que militant in membris veftris. Ztad chuci do świata y obłudy ie- 
go, ztąd gniewy, ránkory ; ztąd rofpufty, (wáwole , ztgd urosło y ono 
mroźne albo zimne słowo: Meum ac tuum, innumera gtquens bella. Ma s, Greo: 
kto-dość, iefzcze pragnie więcey ; y ták fię nigdy nie nafyci, y nie ufpo- z 
koi; concupifcitu V mon -babetis. Ale icdnák, w zasługich Chryfiufo Tacobi 4. 
wych, y mocy łaski iegos możemy dáč odpor tym nieptzyiaciotom y 
pokey fobie uczynić: Dabit nobis wićłoriam per lefum Chriftum; tylko po- 1. Corini 
trzeba miec wfzyftkie zmysły wkárnosci : nie rozpufzczać Afcktow ná 1 
fwawolą; nie dać fię rozwodzić áppetytowi, skłonnosciom albo na- 
LI mię- 
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miętnościom fwoim, do złego. W czym nas upomina Apoftoł Paweł 
S. Mortificate ergo membra veftra : fornicationem, immunditiam, libidinem, 
concupifcentiam malam, 6 awaritiam ; que clt idolorum fervitus. Vmar- 
twiaycie w fobie pożądliwości wáfže, rzadzac wfzyftkie siły y zmysty 
rozumem y wieczńemi regułami; nie uwodzcie fię chčiwosčia y łá- 
komftwem &c: á ták pokoy fobie ziednacie, Erit in te pax ( mowi wicle- 
bny Bedá) cùm dewićła in te witia cunta virtutibus favere docucrh ; [7 
membra, que fuerint arma iniquitatis peccata, feceris arma juflitie Deo. Be- 
dzie ( prawi) w tobie pokoy ; kiedy wykorzenifz, y przytłumifz wfzy- 
ftkieztłe nałogi twoie; wfzyftkie wyftępki ;4 w cnotách fię zákochaíz ; 
y te części ciała, kroreć były powodem, albo służyły do grzechu, prze- 
mienifz iikoby w oteže (prawiedliwości Boskicy. Mamy y infzych 
nieprzyiacioł poftronnych, ktorzy nam niepokoy czynią ; iako to, 
świat, y duížnego nieprzyiacielá, ktory nas zawfze mięfzay wadzi z 
Bogiem, y pokoy ná fumnieniu rozrywa. Alec yna tych, mamy oręże 
Boskie na obronę nafzę ; iiko mowi Apoftoł : Induite wos armaturam 
Dei; ut pofitis fiare adwersks infidias Diaboli. Obleczcie fię.w zupełną 
zbroie Bożą ; żebyście mogli ftać przeciwko zafadzkom dyabciskim. 
Mamy zasługi y krew lezufowe, iako mocne oręże, na pokonanie nic- 
przyiacielá tego ; tylko fzczerym áfcktem potrzeba nam fię wiązać, do 
naywyžízey doskonátošci żywota iego: Efłote perfelti ficut V Pater ve- 
fier caleftis perfectus eft. Dopufzcza ná nas y fam Pan Bog częfto niepo- 
koic, troski, uciski, ážeby nas wyprobował, y wyćwiczył przez woynę; 
ápotym do wiecznego wprowádziť pokoiu. Dla tego, iáko y Chry- 
żoftom S. uważa, powtorzył P. lczus dňiá dzifieyfzego do Vczniow 
fwoich pokoy: Pax vobis; pax vobk ; quia prelium im placabsle habebant 
cum luden. Ze nie tylko z narodami, ale yz Zydámi, mieli mieć woy- 
nę wielką y nieprzeiednaną, ściśnienie, potwarzy, tyrańftwa y smierči 
fame. lan S. Ewangelifta powiáda, że widział Zbawiciela w obiáwie- 
ňiu fwoim ; 4 oho z uftiego miecz oboiętny wychodził, y przeląkł fię 
barzo ; tak, że upadł pod nogi iego, iáko umarły ; dopiero, gdy Chry- 
ftus położył na nim prawą rękę poeiefzył fię, y przyfzedł do fiebie : 
Pofuit dexteram fudm fuper me dicens : noli timere. Wielebny Beda powiá- 
da że w onym mieczu ukazał Chryftus [anowi S. wfzyftkie uciski, prze- 
šládowánia y tyráfiftwá wybranych fwoich, áž do dúiá oftátniego 13- 
du {wego ; ypomiefzánie złych ż dobrymi; dla tego ftrętwiał ná to. 
Ale kiedy nanim położył práwa rękę; w ktorey fię wfzyftkie zawarły 
pociechy; y pôkoy doskondły: Deletłationes in dextera tun uf4, in finem; 
dopiero ożył y pochwalił mitoficrdzie iego z práwey ręki, przy ktorey 
wfzyftkich wybranych fwoich pofadzi: Sratuct oves fuas 4 dextris. 
Przykrżył fie ieden Afcetá albo wielki kontemplant P. Iezufowi áfe- 
ktámi fwymi nabożnemi; aby mu zá zasługi icgo, mortyfikacye,'y oftre 
życie dał koronę w fprawiedliwości. Pokazał mú fiętedy P. Iezus w 
poftaci małego džiecieciá cierniem ukoronowany, y rzekł do niego, 
Nifi pungaris, ad amplexum nou pervenies. Trzebáč fię iefzcze barziey 
zmartwić y cierniem nie raz zakłoć, ieżeli chcefz przyść do złotey koro« 
ny. W ciérniowey fię koronie pokazał choć człowiekowi w nabożnych 
ku niemu ponurzonemu afektach : bo tak rzekł o fobie przez [zaiafzá 
Proroka: Qui dabit me fpinam Č veprem in prelio : kto mię uczyni tar- 
nem, y cierniem w utarczce. To tak Panie ? miafto obrony w woynie 
cierniem fię nam ftawaćbędziefz ? tak: tłumaczy Bonawentura S. Domi- 
nus enim contra animam peccatricem quafi preliatur, dum [piná tribulationis 

cam 
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tam puugić, ut convertatur ; fed infelix anima in boc pralio non wiucitńr, dum 
caftigatione non corrigitur. Pan (prawi) przećiwko grzefzney dufzy iá- 
koby woíuic ; kiedy iey tarnem albo cierniem utrapićnia dokucza ; aby 
fię przez pokutę do niego náwrocilá: dle niefzczęsliwa'dufza, ktora w 
tey woynie, nic da fię pokonać ; kiedy, choc ukarana; nic poprawuie 
fię. Lecz po tych wfzyftkich niepokoiach; po zwycięftwie; po tcý 
woynic nafzey wygráncy, ptzyniefie nam Chryftus ná znak wiecznego 
pokoiu, inż nie ciernie ná ukłocie, albo oftrą koronę, ale zieloną tofz- 
czkę oliwną. Oliwá, ieft fymbolum pokoiu, według Pier: á to, że dwu 
skutkow fwoich; że żelazo miekczy : a potym; że morskie uípokaia 
náwátnosci, Twardfże (3 nad želázo fercá ludzi nieżboznych y w 
grzechach zaftarzałych ; dle, ná zły koniec przychodzą ; idą pod młot 
fprawiedliwośći Boskiey ; á potym w żużel fię piekielny obracia? Cor 
durum babćbit male in nowi/fimo. Butza fic y fuwśią w áfektách niezbo- _. 
źności: Cor impij qafi mare fervens ; áleich wieczney kary; w ogniách Ifai: 57. 
piekielnych, by naygłębfże morzá nie ugáfza : fercá zas ludzi skro- 
mnych y cierpliwych, ktorzy wfzelkie nawiedżenia Pańskie; utrąpić= 
nia, uciski, y dolegliwości, w ćicrpliwości znofzą, łącząc wizyftkie 
fwoie przyktosči z męką lezufową; będą iáko oleiem napufzczone 4" 
došciámi, y pociechami Chtyftufowemi: Quoniam ficut abundaut paffio- ž Corin: 
nes Chrifli in nobis; ita Č per Chriftum abundat confolatio noflra: Będąwć © 
wfzyftko.y doftátecznie ufpokoione: Tu dominari poteflati mariss morh at- Pfal: 88: 
të flučtuú cjus, tu mitigaś. luż fię nie porufzą żadną przeciwną namiętno- 
šcig ; ale zafiądą fóbie in pulchritudine pach; w piękności, y słodkości Ia: 3% 
pokoiu, w ktorym przez łaskę y miłofierdzie icgo goskofżować będą 
na wieki. Amen. i 
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Ego [um Paftor bonus. 
Ja ieftem Páfterz dobry. 
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Eccl: 3, 


przez uftd Prorockie opowiedziana : Ecce Dominus. Dew in fortitu- fi: 40: 
dine veniet; © ficut Paflor grégem fuum pafcet : in brachio filo congre- 

gabit agnoś z © in finu fùo lewabit; fatas ipfe portabit. Oto Pan ptzyidzie w 

wie[kicy file, y mocy fwoley ; y láko Pafterz trzódę fwoię pásé będzie; 

rámienicm fwoim zgromadżi baranki; y ná łonie wfafným kotne, 

ociężałe owieczki fam unofić będzie. Wiele zacnych y pierwfzych 


Jezu tá funkcya y urząd pafterski Pana ý Zbawiciela nafżego 


. úrzedow, álbo funkcyi przyiął ná fię wcielony Bog Chtyftus lezus; 0 


ktorych námieniť Apoftoł Paweł S. Facius efl nobis à Deo fapientia, Č ju- *: Cor: t, 


fatra, ©” fančtificatio, 7 yedemptio: Przyiał ná fie funkcyg Náuczycielá 
y Miftrzá, iáko Madrość naywyżíza: Vos vocais me Magifter 3 ©! bene di- 1041: 13. 
1ż ci- 
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citis ; fum etenim: aby nas wyćwiczył w nauce y Thcologij niebieskicy $ 
aby nas náuezyť tajemnic y skrytości Boskich ; áby nam ukazał zákrýte 
ściefzki ku pożadaney wiecznosči. Wziął ná fię iako Odkupiciel, dro- 
gi okup zbawienia nafzego ; aby nas z cięfzkich więzow śmierci, y 


* wiecznego uwolnił potępienia : In quo babemus redemptionem per fatgwinć 
, a 


ejus: aby krwią fwoią naydrożfzą oczyścił, poświęćit y ufprawiedliwił 


+ dufze nafze : Vt fančtificaret per fuum fanguinem populum. Wziął ná fig po« 


frzednictwo , miedzy Bogiem y cziowiekiem, aby niebo z źięmią, y 
Boga z człowiekiem poiednať: Vnus mediator Dei U! bomisum , Homo 
Chriflus lefus. Wziął y urząd Káptáfiski, aby zá nas, nie tylko krwawg, 
ofiarę na ołtarzu Krzyża S. ale ybezkrwáwa pod ofobami chleba, y wi- 
na ofiarował według porządku Melchifedechá ; y dał nam fię na słodki 
pokarm y napoy, na.pofiłek dufz nafzych fam iedyny taki Kapłan ; kto- 


Ad Eph:5. ry oraz, ftat fię y ofiarą; láko mowi Apoftot : Tradidit femetipfum bo- 


flams € oblationem Deo. Wziął tež ná oftátek ná fię (że infze ná ten 
czas pomine funkcye o ktorych fię ná infzych mieyfcich wfpomniśło ) 
wziął mowię urząd Pafterski, ktory fam fobie w dzificyfzcy przyznawa 


Ioan: 10. E wángelij : Ego. fum Paftor bonus: lam ieft Páfterz dobry. Dobrym fig 
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s. Petrs 


Ioan: 24 
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nazwał pafterzem Chryftas ; aby wyráził (iáko uważa uczony Hiymo) 


7 " że on tylko fam, miedzy wfzyftkimi Páfterzámi, ieft dobry; Quòd nul- 
uc: 18. 


lus alias fit bonus Paftor, nifi alle folus. Swiadczy o tym y fama Ewangelia $. 
Nemo bonus nifi folus Dews, Zadaie tu iednak queftyą Auguftyn $.Pafłor ergo 
bonus Chriftus : guid Petrus? nonne bonus Paftor? nonne (7 ipfe animam fuam 
pro ovibus pofuit ? quid Paulus? quid ceteri Apoftoli -quid corum tempora con- 
fequentes Beau Epiftopi ? Martyres è novue omnes Pafiores boni? Dobry tedy 
Pafterz Chryftus, a inśi zaś, iáko Piotr S. Páwet, y insi Apoftołowies 
ktorzy dufze fwoie położyli zá owieczki, także y drudzy z wickámi 
naftępuiący swiątobliwi Biskupi, Męczenicy ? azafz nie byli wfzyfcy 
dobremi pafterzami? prawda że wfzyfcy dobrzy ; bo z miłości ku Chry- 
ftulo wi y owieczkom iego Ťožyli prace, futygi, ftarania, nawet y ży- 
wot doczefny dla ich zbawienia, y ze krwie ich męćzeńskicy wzros 
Kosčiot Chryftufow ; ale icdnak nie dofiagł żaden páfterskiey iftotney 
dobroci Chryftufowey ; nie dofiągł miłośći iego: nie była żadna tak 
droga dufzá, tak droga krew, ktoraby pofzła w fzacunek na okup nśfzz 


„ tylko fama dufzą, famá krew lezuľowá : De morte redimam cos. Dla tego 
. Piotr S. nazywa go Xiążęciem, prymafem wfzyftkich pafterzow: Cum 


apparuerit Princeps Pafłorum , percipiets tmmarcejabilem glorie coronam. 
W reku iego niezwiędła korona; ktora ná wfzyftkę wieczność, wizy” 
ftkich dobrych pafterzow koronowść będzie. Więc żebyfmy fię w zá- 
wodach nafzych, tak w duchowncy, y myftyczney, iako y polityczney 
juriídykcyi, popifali, do tey niezwiędłey korony przed naywyžízym 
Pafterzem; wyftawie wam do násšládowánia wzor doskonały, y po- 
winność dobrego pätterzá w famym Chryftufie. A to ná więklzą cześć, 

y chwałę iego. 
láko wyfoki, y zacny, tak nie mnicy trudny, y niebefpieczny urząd 
pafterski. Wyfoki ; bo, iakom rzekł, fan Chryftus wzigł go ná fię; 
y tym fwoich naywięcey ufzanował Apoftołow, że ich poczynił pafte- 
rzámi trzodki fwoicy ; że im zlecił rząd krwią fwoią kupionych owie- 
czek. lednego z nich Piotra S. zá naywyżfzego poftáwiwízy Pafterza, 
' y namieftnika fwego: Pafce oves meas. Spelnit obietnice fwoie przez 
Proroka : Dabo wobis Pafłores juxta cor meum; Č7 pafcent wos frrentiá V 
dočtriná. Dam wam pafterzow według ferca mego; y pásť was będą W 

náu- 
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ñauċé y mądrości. Co fię ziściło w Apoftotách SS. oni bowiem peini 
Ducha S. y wláncy mądrości; iáko rożfiewacze Wiáry S. oswičcili Na. 
rody nauką niebieską ; yna cały swiśt zábrzmial głos ich, w opówia- 
daniu Ewarigelij S. a potym iako dobrzy pafterże łożyli dufzć; y krew 
fwoię, na świadectwo wiary, riduki y Imienia Iczufowego ; á ná wiel- 
ki pożytekowieczek icgó, Ale nie mnicy trudny tourząd ; bo fię go 
y fame Anielskie wżdrygdią Támioná: pottzebuie wielkiego dožoru, 
wielkiey (tražy, y pilności około dufž ludzkich; Magium quoddam ejt 
Ecclefie Pralario, ac promde multá indicet fortitudine, w fapićntia, napifał 
Chtyzoftom S, wielka to rzecz barzo byc w Kościele S. Przełdżónym; 
y pafterzem; bo do tey funkčýi potrzeba ftátku, meftwá, y mądtości ; 
potrzebą zdolnego tamienia ná dźwiganieowićczek. A nietylkó Ká- 
plánom y Duchownym Paferzom ; dley wfzelkicy zwietzchnoścći; 
Monatchom; Pánom, Gofpodatżom , vefpetliuč każdemu , ktorym 
Bog do rżądu powictża pôddáhych , czeladke, opúlzezoné , ubogie 
ficroty &c: wfzyftko to owieczki iego :'Populis ein; Č cues pafču s čis. 


Wfpomina Text S: że him Sainuci Prorok namaścił Saula ná Krô: ` 


leftwo z Boskiego roskażdnia , wprzod go w dómiu fwóim ucżęftó- 
Wat: roskazał kuchdrżówi , áby dał prżed hiecgo fztuczkę iíkgś moft- 
kową: Łenawit cocs armum , O pofuit ante Saul. Ktora umtyflnie dla 
niego z roskażania Proroka zachował: de mdufiria feruatum eft tibt, 
Có tö był za fpecyał takiżże go kazał Samuel żümyftü zachować 
dla Sáulá , przeyrzawizy ókiem Protockiem że fżukaiąc zglbio- 
nych oślic Oýčá fwego , miał wftąpić dô domu icgó. DómyśSlił fie 
Theodoretus’, y Procopius wtym fekretu, że obiawiono ż nieba Sd- 
muclô vi iż Saul miał panować nad lúdém Bożym ; y dla tego cžeftuič 
go fźtuczką od moftku, od rśmienia,ddigc mu do wytożumienia že mu 
mócnego ramienia potrżeba: Armus feratur Sauli; quafi regietiro, (7 
pro populo periculum aditiro. A Grzegórz S. przýdawä: ©uid im armo pe. 
ćtoru ? mifi fortitudo fignátný aćhión : lakoby chciał wyrazie, že któ nafię 
przyimuie urząd pafterski, trzeba mu męftwa wielkicgo; ý dzilnósci 
ná rżądzenić owietzek albó poddanych fobie w rzgd powićrzónych. 
Ciężał barzo choć ná ždolňých rámiónách teń urząd Moyżćfzowi 
wielkiemu Zakorodawcy: żalił fię y ućigzat fobie przed Bogiem. Cu? 
affiwafli feroum tuum ? impofuifti pondis univérfi populi hujus fuper me : Cze- 
muś mię Pánié utrapił? włożyłeś lud ták wielki na rámioná riloič. Gra- 
vy eft mihi populus ifte; Cięfzki mi tö lud barzo db ržadženiá. Dopie- 
rożbys był ftyškowat Móyżefzu, sługo Bóży wybrany; gdybyć było 
przyfzło rządzić natod Polski, narod wóliiy, śmiały, y (wowolny? przy- 
fzłóćby było nić raz firkhąć: Gravis efł mibi populns ifłe. tefzczećby 
mhiey(za że wolny ; bo fię y wiele infzych narodow wolnosćią zafżczy- 
cňig, álé že fig zaymuie abufus wolności; ktorą; raczeyby hicwolą ná- 
zwać; wolńo iako Żydom ha Moyzefza; tak podddným na pátá fzem= 
rać, bunty fróić; y pówftawać. Wolto możnieyfzeńiu uciążyć ubož- 
fzego ; wólno cudżą wydrzeć fortunę; wolno impźne zabić pódddne- 
go ; to ieft ciežízá y naynieznośnieyfza. A przecię nákäžúie P. Bog 
Moyżefzówi choć uporrie; fwawolne żydoftwo; aby ich tak rządził, y 
delikácko piaftował; iáko więc mańka; albo katmicielkd dżiecię ná rę: 
kách y łonie fwoim unosi: Porta eos tm Jinu tuos ficut natrix portare fle? 
imfantulum. Bierzcie ztąd panowić naukę, y przeftrożę; iáko macie 
owieczki, Albo poddafiych wafzych piaftować, iv dyskrecyi, y miłości 
wśfżey : ficut mitrix portas infantem: nie na skwitrk; nie ná utisničnie, 
m nic 


S. Chryf: 


Procop: 
S: Greg? 


Num: Iy 


Ibideñs: 


ibidem: 


Ezech: 33. 


apud Cor: 
in Ioann; 
C. 10. 


S. Tho:m 


Luć: Ig. 


Ilai 53. 


Ezec: 34. 


Ioan: 29, 


142 Kazánie ná Niedziele II. 
nie ná znifzczenie, iako nowerkowie ; ale ná zachowanie ich macię 
záwíze zśżyć łaskawości ; bo z nich wfzyftkie bierzecie fortuny, y do» 
ftátki wálze s a zás. nifzcząc ich, fami fię málicic, y w niedoftatek 
wprawuiecie; á cowickíza,že fumnienia wafze zawodzicie. Chciała 
fie raz zemście Polymia z peívncy urazy nád bratem fwoim ; y profiła 
Bogow, aby go skarali za iego ekcefly. Odpowiedzieli icy Bogowie ; 
Ne metue ; luet panas ; d7 quidem graves : nie frafny fię y nie obawiay ; bę- 
dzie miał zá (we: y słulzne odniefie karanie: Pyta dáley Polymia: 4 
jákie? odpowiedzieli: regnabit; ato będzie krolował, będzie panem; 
monarchą ; yto iego będzie naywiękfze karanie. Co prawda ; utopili 
taka w wiśle, czyli w Tybrze, Bogowie. Dobrzeć przecię ; dokuczy mu 
choć złota na głowie koroną ; dokuczą mu fidrania, y pieczołowania o 
záchowánie pafiftwa y poddanych ; z ktorych wfzyftka chwała, powaga 
yfzczęście iego. Zgotá, trúdny y cięfzki urząd pafterski: Ars artium 
ejl bominem regere. A do tego y niebefpieczny ; bo ftrzeż Boże, zeby 
przez nicdozor iáki „ przez nikczemność pafterza, albo na godności y 
urzędzie pofadzonego, icdná owieczka, jedná duľzá zginclá ; zaraz 
mści fie Bog barzo, y koniecznie z rąk páfterskich krwic icy patrzy : 
Sanquinem ejmá de manu [peculatorís regutram. Záczem, trzeba wizyftkim 
páíterzom ( iakieykolwiek jurisdykcytfą ) brać wzor y przyklad z Xi3- 
zeciá „pófterzow > famego Chryftufa ; iako dáie wfzyftkim crudycy4 
Chryfoftom S. Vš nofe, © [egu officium veri pafłoris ; iufpice, © fac ficit 
paflor ovium ( id eft Chriflus ) fe gerit erga fuas «ves: Chceiz wiedzieć, ná- 
śladowść, y pelnic urząd prawdziwego päfterzá ; zapatruyźe fię iako w 
żywy obraz, y zwierciadło w Chryftuľa, iako fię prze ciwko fwoiem fta= 
wiaowieczkom. Trzy kondycyc wyrażił Thomaíz S. w kazaniu fwo- 
im dobrego päfterzá : Boni paftoris munus efl, oves querere, paftere, (7 de- 
zndere: Powinien naprzod dobry pafterz, pilno fzukać biadzacych> 
álbo zabłąkanych owieczek. Wypełniłtę kondycyą słodki Zbawiciel, 
y päfterz naywyžízy: Vent Filius Hominis, querere 0 falvum facere quod 
pôrierát. Zábladzilismy byli wfzyfcy ná tey puftyni swiátá tego do 
oyczyzny náfzcy : Omies nos quafi coves erravimu ; y iužbyímy byli do 
niey ná wieki nie trafili ; gdyby nas był z wielkiey ku nam miłości, Zo: 
ftiwiwfzy dźiewięćdziefiąt y dźiewięć owieczek, to ieft, dźiewięć cho» 
row Anielskich Duchow niebieskich, y fpusciwfzy fię z łona oy- 
cowskiego , ( ná ktorym  uftawnie roskofzuie iako inquilinus 
patris) ná te niziny» nie wyfzukał, y wziął na ramiona fwoie : Ecce 690 
ipfe requiram oves meds, odczwał fig, icfzcze przez Proroka: oto ia wy- 
(zukam owieczkimoie. Szukałeś nas Panicz wiclkim dozorem, pilno. 
ścią, y ftaraniem ; to w znakach y cudach twoich, to w opowiádániu 
nauki niebieskiey , to w dobrodzieyftwach nieprzeliczonych> y nie 
przeftałeś nas przez cały żywot twoy (zukąć, äžes nas wyfzukał smiér- 
cią krzyżowa. Nie bež raięmnice ná krzyżu za nas umierając lezus 
skłonił głowę fwoię nayświętfzą ku zięmi : Inclimáto capite tradidit pri: 
tum: niebo nam przez grzech zawatte smiercią fwoię otwierał ; Du- 
cha fwoiego nayswietízego, w ręce Bogu Oycu oddawał ; z nieba ná 
koniec cyrograf nafz grzechowy miał wziąć, y o krzyż go rozdrapać, 
y zedrzeć ; 4 przecię nie ku niebu, dle nádot ku żięmi, oczy fwoie Bó- 
skie (puízcza, y głowę pochyla; isclinato capite. Wytłumaczył Hugo 
Caren; z Patrydrchy Carogrodzkiego tę tiiemnicę: Micliważ caput fuum 
iw cruce Paftor bonus, quafi Jnájpenený Č. tune bumeros ad nos deportandos in 
unum ovile. Náchyla prawi głowy (woicy ná krzyżu Pafterz dobry,iaKO- 
by 
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by podáiac ráinioná fwoie, aby nas ná nich zaniosł wfzyftkich, w fetney 
owicczce figurowanych, doicdney owczarni, albo przybytkow niebie- 
skich: kto tedy chce diẹ popiľač w urzędzie (woim pafterskim do nic» 
zwiędłcy korony, trzeba naprzod, przykładem naywyżfzego Páfterzá, 
być pilnym w fzukaniu zbawienia ludzkiego, pilnym w fzukániu owie- 
czek; lubo przez nauczanie proftych, y błądzących ; Vir fapiens plebes 

Juamerudit: Lubo przez upominanie y łaskawe karanie ( komu należy) 
trzymaiąc w karności; zábraniáigc fwawoli, y rozpufty ; pilne móiąc 
oko ná trzodkę fobie powierzoną, ażeby we wfzyftkim -były pełnione 
przykazania Pańskie ; biorąc oraz przykład z wielkiego Patryśrchy Já- 
kobá: Die uotluź, aflu urchar, fugiebatą, fimnus ab oculis meis: wfzyftkie 
trudy, niewczdfy, y upały znofiłem ; y uciekał fen od' oczu moichsáto, 

z dozoru y pilności około owieczek moich. Nie podawaymy fię ná 

owę cenfurę A poftolską : Owner, que fua funt, guerunt ; wonque lefu Chri- 
jli. Barziey ći» co ná zwierzchnościńch záfiadáia, częfto fwoich Ízukáia 
intereffow, intrat, dochodow ; aniżeli tego, czego po nich potrzebnie 
Chryftus : ná co fię żali famže Bog: Ned, enim quafierum pafłores mei 
gregem- meum, Nie fzukali pafterze moi trzodki, y owieczek moich; y 
dalcy w tymże roždziale wbrew im wymawia: „Quod perierat, non -qut- 
fiviftus ; co było zgineło nie fzukáliscie ; dla tego; ( mowi Bog ) złożę 
was z urzędu pafterskiego : Ceffare faciam e05, wt ultra non pafčant grt- 
gem. Zrzuca Bog częfto z ołtarza {wego lichtarze,złych pafterzow; bać 
fię tedy tego potrzebą. 

Powtore dobry páfterz powinien paść owieczki ná dobrey pafzy + 
ponieważ pafterz, według Bonáwentury S. bierze (woig denominácy3 
u pafcesdo: dla tego upomina Apoftoł Piotr S. Pafcite, quim vobis eft, 
gregem Dei providentes : pášcie, iáko dobry páfterz słodki Zbawiciel, 
owieczki (woič : Is pajcuis uberrimu, pafcam cas in herbis virentibus, Č 18 
pajcwis pinguibus pafceutur fuper montes Ifrael. Nápást nas lezus tłufta pa- 
fzæná gorach Izraela ; to ieft, niebieską náuka, y wyrozumieniera Pi- 
(má S. bo ták tlumáczy Bonáwentutá S. Scripturarum altitudines, quafi 
montes exceli. Napasł nas, nie tylko fáskámi, darami, y wfzelkiemi 
dobrodzieyftwy ; ale też y włafnym Ciałem, v krwią fwoią naydrożizą, 
páfie nas ná wzroft ku wieczności; Bonus Pafłor ; qui dne Caruem tu cibum, 
fanguinem in potum, annmam tu pretium, Myć to ieftefmy oną owieczka z 
chleba icgo ledzącą, y z kielicha piiącą s y ieśli przez niego wchodzić 
będziemy do owczárnic, paść nas będzie y na famę wieczność, ná tfu- 
ftey paízžy zażywania chwały wieczney. per me fi quis introierit, pafcna 
inventet. luż tam #adncy owieczki głod nic doiięze, y niedókuczy W 
ták nieskończoney obfitości; oczym Ezechiel Prorok: Non eruatultra 
imminuti fame. Dał przykład Chryftus wfzyftkim páfterzom, aby pásli 
owieczkiy trzodę icgo ná Zyzney pafzy ; iu paftuis uberrimiśs nie tylka 
pafąc y zásiláiac dufzne potemcye, rozum y wolą, nauką , ftrofowá- 
niem, Sákrámentámi Swiętemi; ale y wediug čiálá y nižízey porcyt 


-možnieysi powinni z fubftancyi, z doftatkow, zmódiętnosci, z docho- 


dów, ádáleko więcey ex fuperfluis z čo fię ha zbytki obraca; albo; gdzie 
w kącie worami pieniądze leżą ; powinni mowię żywić ubogich, fiero» 
ty, poddanych Sc. Paftet usnsguifa, eos. qui fub manu [va funt, upomina 
Prorok. Džiwuie fle temu, co Bog Zácháryafzowi Prorokowi roska- 
zał, žeby pást bydlatká zabicia : Pafce pecora occifionís : co to zá owiecz- 
ki, álbo bydłątka zabicia? dochodze z Korneliufza a lapide : że to fa 
ubodzy, ściśnieni poddani, ktorzy z nędze, uboftwá, y oppreflyi umie- 
Mma2 rá: 


Eccl: 3». 


Geil: 31. 


Ad Phil; 


Ezec: 34, 
Ibidem. 


Ibidem. 
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Ezec: 34: 
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Eccl: 34: ťája idko pécôrá ëcifionis : zkad Kaznodzicia Pański napifał: Qui aufert 
in fudore panem, quafi qui occidit proximum faum: kto wycisnie z ubogie- 
go kawałek chleba; ktotý fobie w pócie czoła fwego zarobi; icftińkG 
mężoboyca; bo iuż ów nie ma czym życia wego żachówać. Nieday 
Bože śby fiè to w oycżyznie nafzey znajdowac miało; co mowi tenże 

Eccl: 23, Beclezyáftyk? Vendsto leni onager iu ero; fic Gr pafina diwitiuń funt 
pańperes. láko lew ná puľžežy pożera zwierza; osła leśniego ; ták pożera 
bogaty ubógiego ; bo zatym wielki gnićw; y pómfta Boska naftępuie : 

Zach: 16 Paflores corum noň parcebani eh ; Ú Ego non parcam ultra fuper babitániés ter- 
rám | Pifterze ich nie folgowali im; á ia też więccy folgowác nie be“ 
de obywatelom żietnie ; ale ich wytnę, wykofzę y wynifzezę. Sita tá: 
kich fiilminacyi, y pízeklectwá Boskiego u Proroków na złych pafte= 

Tere: 23. szów. V leteńiiafza: Ve páftoribus !'qwi di/perqimt O dilacerank gregem 

Eżeci 34 pofcue meg : Biada páfterzom ! ktorzy rožpraížái3 ý fzarpią trzodkę y 

i 34 wwićczki moje. V Ezechiela: Va paftoribia ! qui paftebant femetipfós : 

Biadź pafterżom ! ktorzy tylko famych fiebie pásli ; ledwie nie z skory 
odzieriigć owieczki. Tybcrius Cefarz; gdy fię 'd ywiedżiał, że Acemi- 
lius rządca Higyptu był cięfzki na ubogie pofpolitwo, ták goupominał: 
Teńde pecws, Jed non excorią : ftrżyz3 ale nie odzieray ż skory; wełenką 
fię z owieczek kontentuy. Niestylko tedy faniych fiebie paść; ale y 
ówićczki potrzeba. Ták kiedýs napilał śmieje Betnard S. do Eugeni- 

ARG ufza II. Papież : Prafis, ut profis: ná tó "cie Bog ná tým naywyżfzymi 
' pofadził urżędzie; abys nie tylko fobie; ale `y wizyftkiń owieczkom 

fobie powierzonym był potrzebiiy. 

Ná oftatek powińien dobry pafterz bronić owieczek'od drapie» 
žných beftyi ; bo kto nie broni ale ucieka; naieńinik icf, nie pafterz. 
loan: I0; Mercenarins fugit ; qaia mercenárim eft: Obronił Chryftus Elektow (wo- 

Sap: 5. ich jako owiecżek dlbo báránkow : Brachio fanto [no defendet illos : nie 
da fobie wydrzećy iedlicy owieczki, ktorą nicechował, piątnem za- 
sług, y krwie fwoiey nayświętfżey. Non vapiet eas gngnam de manu mea. 

Ani bvóm potężnym; to ieft; diabłom ; tanquam leo rugiens; ani nics 

dźwiedziom ; to ieft, Hetetykom 3 ani wilkom 3 to ieft, tyrainom, we- 

dfug tłumaczenia Thomafzá S. Szczycił fię tym kiedyś Dawid,że od 
tych beftyi odważnie bronił owićczek fwoich: Leonem U: urfum interfe- 

ci'ego ; invaferani enim oves cji : Lwás y niedźwiedzia, rożdarfży im 

e pdfżcże żabiłem ; że fię miotali ná owieczki móie. Także y lob fpra- 

lob: 29: więdliwy mówi ofobie: Cońtereba molas twiqui ; d de dentibus ilins au- 

ferebam predam : Krufżyłem (zčžeki przewrotnika; á Z zębow itgo wy- 
dzierałem kotzvšé. Mocnieyfzy niepórownanie Chryftus Pafterż náfz 
ktory mócą y fifa (woia zafzczycił trzodke fwoię, od wfzelkich przeci- 
wności, y zdiadłych beftyi: Zibérabo gregem meum de ore Corum (7 mow 
erit ultra ci ineftam. Takiey rezolucyi, takicy odwagi y męftwa ná o- 
bronę owieczek y poddanych fwoich trzeba páfterzom bez uftráfzenia 
od žadney powagi. Mucins Columna, Wodž y Hetman wojska Kôšcio- 
lá Bożego, áby pokazał męftwo, dzilność, y odwagę iwoię; ná zafźczyt 
monatchij Chryltufowey; únitňuidč żołńierzów kazał na chôrggwiách 
málowáč zbróytig ręke z taką ińskrypcyg: Agere d7 pati fortia, Romas 
num ejt. Datby Bogtaką odwagę; y męftwó Polskiemu Rycerftwu, ná 
I żafzczyt Kościoła,y Wiśry S. ná obronę oyczyżny, 4 na potłumienie 
WIM pogańftwa; żeby pifać na ich znakach y choragwińch : Agere V pati 
fortia, Polonum efł.  Alphonfus dziewiąty Krol Hilzpański. wyswiadcza- 
iąc miłość y obronę ku poddanym fwoim; kazał pro fymboló Odmálo> 
wac 
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wóść pelikaná rozdźierdigcego piersi (wWoič , ý włafiią krwią odžýwiá- 


iaccgo dźieći fwoie , przydawiży to lemma : Pro grege. iakoby chcąc, 


Wyrážič, že gotowem zá poddanych, y owieczki moie, zdrówić, y krew 
moig łożyc. Otto Cefarz Rzymski ( iáko pifze Tatftus ) gdy otrzymał 
Ccfarską koronę, rzekł do dworzan, y áffyftencyi fwoičy: Fáli4m ut a» 
śunes intelligant, quem Imptratorem elegeriti ; qui nońwos pro fe, [ed fe prè 
wobi dedit: Pokażę to, ábysčie wfzytcy wiedzieli, kogoście źa Páná o- 
brali; że nie was zá fię, dle fam Siebie Zá was wydam, y zdrowie poło- 
żę. Wyfuneły fię ná nas, iako dzikie beftye, iako lwi, niedźwiedzie, 
wilcy, Pogańskie narody, ktore iuż tak Wiele owieczek Chtyftufowych, 
Chrześćiańskiego ludu požárli, tysiącdmiby, albo ledwie. nie miliiona: 
mi ráchowác ; á nie było, ktoby ie był wydzierał z páfzezé ich „ cobie- 
rendo molas iniqui, ktoby ie był murem ftawiał ná przeciwko, na ich o- 
bronę, A ieizcze ten (mok nie nafycony otwiera pafzczę, aby oftátek 
ochłonął. Więc przypadniymy do nog Pańskich z pokorą ; aby nam 
wzbudził Pafterzow dobrych : Pánow, Mohárchow, Wodzow, žárliwo- 
Śćią, meftwem, y odwagą , iiko tarczą uzbroionych. Sahani fcutam in- 
éxpugnabile eguitatem ; aby zátkáli pafzczę temu fmokowi żażattemu 
ná krew Chrzesčiáňska, y owieczki Chtyftufowe: Spełniy nád nami 
Bože dobrotliwy, o co pokornie prosičniy) one obietnicę twoię t Pro- 


Tacitus. 


roká, Nón erunt ultra in rapinam in genttbu, neg, befliž terra dewordbubt cor; Ezech.34. 


fed habitabunt confidenter abfą, ullo terrore. Niech nár Be wrócą przeż do- 


broć, y łaskawość twoię, one złote ; y fwobodne czafy; abyimy wię- 
ccy nie {zli na požárčie tym beftyom + ale miefzkdiąc w poufałosci, w 
zgodźie , iedności, y bez boiážni: wiclbili Imię twoie Święte: Dayže 
nam to miłosciwy Boże : A wfzyftkich dobrých Pźfterzów rścz nie! 
zwiędłą, na wfzyftkę wieczność, uddrować korong. Amen, 


Ná Niedźielę trzećią po Wiel- 
kieynocy. 
Modichm , 65' jam non videbitis me; 65 itetum 
modicum €5 videbitis me. 
-_ Ioann. 16. 
Maluczko, 4 iuz mię nie uyzftzycie ; y zá- 
śię máluczko, á uyzrzy Čie mię. 


Aywiecey fię , iáko baczę, dźisieyfza Swięta Ewangelia , albo 
N Pana lezufowá zágesčilá tym słowkiem Modschm , málu- 

kczko ; Ariefzcze w tákiey taiemnicy + ktorey fię y fami Ueznio- 
wie iego domyślić nie mogli: dla tego, ieden drugiego pyta, lákoby 


W podźiwieniu; ©utd eft hoc ? qubd dicit modiciim : Go to icit? co mowi Ibid. Y. 


Pan, maluczko iy choć im zdał fię Pan lezus wytłumaczyć poniekąd to 
Nn słowo: 
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słowo: Quia wado ad Patrem: to ieft, że w krotkim czásie odchodze 
do Oycá ; przečie oni mowią; nie rozumiemy, y nie wiemy zgoła co 
mowi, wiakieyśi niedościgłey fubtelności: Nefcímus, quid loquitur : iá- 
koby pokdzuiąc przez to, że w tym słowku, nie dočiekli utaionego fe- 
kretu naywyžízey mądrośći icgo ; dopiero im famże Zbawiciel» y 
Miftrz nauki niebieskiey , znowu tlumaczy , záyzrzawízy w ich fercá 
widocznie okiem mądrości fwoicy, że fię w nich záymowálá chęć y żą- 
dza , iikoby go fpytać mogli, co by (ie przez to máluczko znaczyło ; á 
nie śmieli. Tłumaczy im tedy powtornie w drugim fenśie, co to za 
máluczko : Amen, amen dico vobu 3 plorabitis, U flebitis wos; mundus autem 
audebit: Zaprawdę, zaprawdę powiádam wam, że wy fmućić fię, y płá- 
káč będźiećie 3 á Świśt, to ieft, ludźie swiátowi, radować fię, y wefelić 
będą; ále to wfzyftko maluczko; wefele, y roskofzy šwiátá te”, krotkim 
fig czafem , á ledwie nie momentem zdkończą : Momentancum quod de- 
lećłat ; albo iako u lobå, Gaudium hypocrite adinftav punki; å piekło, y 
karanie wieczne , «ternum quod cruciat: wafze tefz ućiski.s utrapienia s 
niewczafy, głod, męki, y śmierći fame od Tyránnow zadane, y to mą- 
luczko : 4 potym ten (mutek wafz w niezmierne przemieni fię radosci» 
y wefcle. la teraz odchodzę do Oycá (mowi Zbawiciel ) ale znowu 
przyidę po was; obaczę was, y Záprowádže ná wieczne roskofzy : Vt- 
debo vos ; Č gaudebit cor wefirum ; & gaudium veftrum, uemo tollet 4 vobi : 
4 iuż fię ná wfzyftkę wieczność fmućić nie bedžiečie z wefela, y nic- 
zmierney rádosči wafzcy, nikt wam nie roztargnie, nikt nie rozerwic. 
Więc y ia, ná tym wytlumáczeniu, tego słowka máluczko, od famego 
Zbáwičielá dalfzą mowę moię założę. Na więkfzą cześć y chwałę ic- 
go; á ná rozwefelenie fere nafzych, lubo w takim (mutku, y žalu, Z 
zamiefzania, y ledwie nie do oftatniego nachylenia fię do zguby Oy- 
czyzny nafzey. 

Ná mäluczko Pana Iezufowym dźiwnie táiemnym, iako málucz- 
ki, bo Minorita, mnieyfzy nád naymnicyízych, zdkładi, y gruntuię mo- 
wę moie. Ktore, w troiákim (cnšic, álbo rozumieniu rozbierać y u- 
wažác będę : to ieft w fensie Literálnym ; Miftycznym„albo Moralnym; 
y wfensie Anágogicznym. Co do fenfu Literalnego ; obiaśnia nas 
naprzod Biskup Carogrodu Chryzoftom Święty ; ktory, przez pierwfze 
maluczko, w Ewangćlicy Swiętcy wyrażone , rozumie czas Męki y 
Smierči Páná Chryftufowey : w ktorey rozftawał fię z Uczniámi fwo- 
iemi , z wielkim ich (mutkiem , y żalem ferdecznym , zmykdigc fię z 
ich oczu, y widoku , w okropnym smicrči ćieniu. Zdałoć fię to w 
prawdzie máluczko względem czáfu ; śle względem frogośći mgk, y 
niczmierney kontrycyi w naywyžízey intenfyi , a potym y godności 
ofoby, przewyžízyto to máluczko wfzyftkie czafy, y wieki, wfzyftkie 
przewłoki frogiego okrucieńftwa, y śmierći od Tyránnow zádánych 
Męczennikom Swiętym, co ich tylo było, y będźie afz do skończenia 
świata , choćby ie y wkupe» albo collećliwe zebrawfzy. Przez drugie 
máluczko rozumie tenże Swięty Biskup Chwalebne Zmartwychwfta: 
nie Pańskie ; po ktorym znowu, pokazał (ie in w Uwiclbionym Ciele 5 
ná ukoienie fmutku, y żalu ftruchlátego ich fercá, á na wielką radość; 
y uwefelenie : Etiterum modichm, © videbitis me: 4 potym máluczko ; y 
obaczyčie mnie. Powfzechniey zás, to máluczko tłumaczy A uguftyn 
Swięty w tymże fenšie y powiada, że pierwfze maluczko , ieft ten 
wfzyftek czás, y wieki ninieyfze, od odešcia do nicbá Chryftufa Pana, 
dż do oftátniego przyśćia iego ná fąd powfzechny ; ná ktorym, p" 

każde: 
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każdemu, co kto w Ciele fwoim zásłużył, y zarobił, wedługApoftořá S. 
Prout qui(g, gelit in corpore fuo: ták zlym, iáko y dobrym; złym, kard: 2.Cor. s. 
niem wiecznym ; 4 dobrym, błogosławieńftwć, y chwalą nigdy nie u- 
ftáigca płacąc : Modicum eft totum, quod prafens pervolat [eculúm. słowa S. Auguft. 
Auguftynś Świętego. 
Co zás do fenfu Moralnego ; tik to máluczko tłumaczy Chryzo. S. Chry- 
log Swięty , że Pan y Zbawiciel Chryftus lezus z miftyczney y głębo- fol. 
kicy nauki fwoiey nicbieskicy, chóiał nam dźć erudycya, Albo ćwicze: 
nie, iáko mamy fię w maluczkośći , y pokorze , w niskim, y podłym zá- 
wfze o fobie rozumieniu gruntować; 4 potym przez to Maluczko brać 
fię w pomnožcnie cnot Swiętych,y doskonałości Chrześćiańskiey, áž do 
stuíznego wzroftu; pokiey fię nie ftiniemy mężami doskonałemi w zu: 
pclnosči cnot, y lat Chryftufowych. Odmilowawfzy Imprežiftá ieden, 
wielką y (zeroka fphzrę niebieską , ( o-ktorey kiedys z podźiwieniem 
rzekł Prorok: O quam maona Domus Dni! ©! ingens locus poffeffioni cjus. ) 
namalował tefz fzczupły, y mały cyrkulik,ná podobieńftwo uchá igicl. 
ne“, przydawízy to Lčma: Per modicum ad maximú : przez muluczko do 
wiclkosči nay wyžízcy 3 to ieft, do miefzkania Świętych Páňskich, A 
ktoż fię tám przez to máluczko, iako ucho igielne przečiínač moze? 
zaprawdę, nie pržečisnie fię tám puchling, to ief: pychą, y wyniosto- 
ścią nádety człowiek: prędzcy fię na smierć fpłafzczy : nie przećiśnie 
fię (wawolny, y rofpuftny lubieżnik,roztykaiąc ciało fwoie obžárftwem: 
Impinguatns, incrajfatus, dilatatus : Nie przećiśnie fię y bogacz; albo chči- Deut. 32. 
wy łakomiec w zbiorach rzeczy doczefnych ; bo Pan lezus powiedział 
w Ewangelyi, że inadniey, choć garbaremu wielbłądowi,przeyść przez Matt. 39. 
ucho igielne, aniżeli bogaczowi, wćifnać fię do ńieba. lakoż fię tedy 
do tey fphoery niebieskiey garnąc, y ćifnąć? Naylepízy fpofob bacze: 
žeby pozrzucáč z Siebie te garby, te nabrzmiałośći, zie żądze, y chuči 
ku światu, zbiorom, wczáfom, ydelicyom : á chudźić, wywędzać, y 
wyfufzść čiátá (woic, ćieńcząc ie przez umartwienia, przez pofty, nic- 
wczafy, modlitwy, czučia , niefpinia, zc: 4 ták, wćiśniemy fię przy 
łafce Boskicy przez máluczko ; to ieft, głęboka pokorę do tey 
fphoery ; w ktorey, ief: nam zgotowane kroleftwo wieczne : nie kon- 
tentuigc fię iednak famg cnotą pokory; ale w ddlfzych cnotách zawfze 
fię pomnažáiac ku doskonałości. per modicum ad maximum. Pięknie o- 
pila! Prowerbiáliftá człowieka fprawiedliwego w cnotách, y doskoná- 
łośći poftępuiace? : Semita jufti quafi lux fpleudens; (7 crefcit ufą, ad perfe- Prov. 4. 
ćłam diem : iniza werfya czyta; uff, ad meridiem: wicčic bo yna oko 
zwyczáynie widźićie; że, kiedy z poránku ná niebie wypogodzonym 
Swiárlosé słoneczna od žiémi fię podnosi, wprzod zorza wydńie ; a po” 
tym powoli rośćic ; y coraz, to barzicy iásnicie, y Choryzont oświe- 
ca, áž ftánie w południu: tak y ściefzka fprawiedliwego,*albo żywot 
icgo, iako iafne światło rośćie, aż do dnia doskonatego, poki nie ftá- 
nie w południu dniá wefotego požadáncy wiecznośći. V tuć służą 
słowa Hieronymá S. ad Paulin: Nihil in te mediocre effe contentus; totum S. Hicto- 
fummi, totii perfecth effe defidero : nie kontentuię fig twoim miernym w . ad 
cnotách poftępkiem; ale życzę, y pragnę. abys przyfzedł do nay- Paulin, 
wyżfzego ftopnią doskonátosči. Wpátrzy wfzy fię raz, choć obłudny, 
y falízywy Prorók , Báláám w mnogość ludźi, y liczny oboz Izracl- 
ski, obaczywfzy piękne namioty, porządnie fporządzone fzałafy, przy: 
bytki , albo kuczki; wfzyftko zgoła w dobrym porządku + z wielkiego 
zdumienia y rádosči pochwalił, y zawołał: Quam pulchra tabernacula» 
tua lacob! (5' tentoria tua Ifrael: Co fię to tak do upodobania reprezén» 
Nnz towa. 
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towálo Báláámowi w wobožie Zydowskim? że fię barźiey rozbitym 
fiamiótom, álbo kuczkom džiwuic, niżeli Pańskim pafacom, grunto- 
wnie ufundowanym ; albo wyśmienitym, y bogatym ftrukturom. Stå- 
| Origenes ry Origenes powiada ; że, nie ták fię áppáratowi, y ożdobie obozowey 
dźiwował Báláám, iáko temii, že nie ftali na mieyfcu, y nie mieli ftate- 
cznego miefzkdnia ; ale fie iakoby z mieyfcd na mieyfce pomykáli, wy- 
rażdiąc w tym podrożą, y zawody Elcktow Pańskich ku wieczności; że 
nie mamy (ie w iedney tylko fadowić, y gruntowac cnocie ; ale z cno- 
ty w cnotę poftępowść, pokiey nic záydžicmy, y nie ftaniemy w ter- 
Pľal. 83. minie widzenia Boga w Syone: Zgjtur nóń domós laudat ; ( (3 stowa Ory“ 
| genefa,) fed tabernacula miratur ; in quibus femper amvuldnt, Č femper prò- 
Origenes. fictunt ; O quantò magis proficiunt ; tantù eis prefictendi wia augetur: Nie- 
chciał pochwalić domow, pátácow, álbo ftrúktur wyśmienitych świa- 
towych Panow, ktore głębokiemi murow fundámentámi w žiemí 
gruntuig, iakoby tu fobie ná žicmi fubfyftencya y wieczność zápiľui3- 
cych ; śle tylko W podroży záwíze idących z doskonałości w wyżfzą 
doskonałość; y przenofzących lie z micyfta na micýfce z przybytka- 
Ad Hcbr. mi fwoiemi, iákoby uprzedzaiąc náuke Apoftolską : Non enim babemuš 
13. hic maseztem civitatem , fed futuram inguirimus. A gdyby tefz byť ten 
Prorok fpoyzrzał na oboz nafz Polski, pewnieby mu fię był upodobał; 
nie takći, rozumiem, z áppárencyi, z pôrzadku, ozdoby, y doftatkow ; 
bo y w ludźie, y w Artyleryą skąpy > w fzałafach , y namiotach ubo* 
ftwa pełno ; ale przynamnicy ztąd, że fię na podobieńftwo Izráclczy- 
kow obozu, z micyfca na mieyfce przenosi, z Powiatu do Powiatu, Z 
žiemi do žiemi 3 á wfzędy iak wymiotł; albo według pofpolitey mo- 
Tacitus. wy; wfzędy iak wypalił: Populatores terra, quam a popalatione tueri debe, 
bant : aleć to per Auxefim. Idę ia dáley z moim máluczko, w tymże ic- 
loan 10. fzeze (enšie Chryzologá Swiętego. Pan lezus u Iana Swiętego nazwał 
fię drzwiami; ktoremi, kto wchodzi, ten zbáwion będźie: Et mgredie- 
| | tur, O egredictur 5 O pafcua inveniet: y Wnidžie, y wynidzie ; y paftwi- 
Homil.15. ská znaydźie, Co to ieft? ( uważa Gregorius Nijjen: ) Quid eft ingredi 
in Cant. tor egredi per Chriftum ad Chriftum? co ict wchodzić, y wychodzic przez 
Chryftufa do Chryftufa? y zdraz tłumaczy : Semper mos debere de uno o- 
pere bono egredi, © in aliud opus bonum ingredi: iakoby chćiał wymowič z 
ze fię nie mamy kontentować icdnym dobrym uczynkiem , ieżeli, 
przez Chryftuľa , chcemy przyść do Chryftufá , ale fię mamy w cno- 
tach, y dobrych uczynkách pomnażać, y záwíze poftępowść zic- 
dney do drugiey cnoty, albo dobrego uczynku. Nadobnic y drugi 
$.Gregór- Grzegorz Swięty Nanzydnzeński, toż wyrážiť temi wierfzami: 
Nazian. Stare loco, mala res : 6120, torpore remoto, 
Vt capias, propera ; donec virtutis ad arcem, 
Supremumguč gradum perveneris, aufpice Chriflo. 
Nágánna ftać ná mieyfcu, leniftwem fie bawić; 
Chwalebnieyfza w pofpiechu ieft, w cnoty fię wprawić, 
Nieuftaiąc w zawodzie, idac ku wieczności ; 
Až na wierzchu cnot ftaniefz z Boskicy łaskawości. 
Weźmyfz iefzcze po trzecie to Maluczko ná uwagę w fensie A ná. 
gogicznym, z wytlumáczenia famego Páná Iczufa w dźisicyfzey Ewan. 
Ioan. 16. gelyi: Mundus gaudebit, wos verd contrifłabimim ; fed triffitia veftra verte- 
Ni tur in gaudium: Šwiát fię będzie wefelił ; a wy fmućić fię będziecie: ale 
fmutek wafz obroći wam fię w wefele , y niczmierne radośći. Rze- 
kłem; na początku mowy moiey, że počiechy, wefele, y radości świata 
tego, 
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tego, fa to jedno máluczko ; bo czafem w punkcie, y momencie uftdig z 
á wieczne zá fobą poćiągaia męki , y frogie karania : dla tego Mę- 
drzec ten smiech, czyli fzaleńftwo , roskofzuiących ludzi , za ieden 
błąd poczytał; y wefele, zá zawiedźienie , y ofzukanie: Rifum reputa- Eccl. 2. 
wi errorem ; Č gaudio dixi: guid fruftra deciperis ? Widział raz lan Swięty Apoc, 17. 
Apoftoł w obidwieniu fwoim nierządną lákas niewiaftę, w złotogłow; 
bisior, y purpurę , w drogie kamienie, y perły przybraną + trzymaiącą 
czarę , czyli puhar, albo kubek złoty ; z ktorego podawała napoy > y 
częftowała milosnikow fwoich. A czemuż ím to nic w iákim kryfzta- 
łowym przeyzrzoczyftym naczyniu, te trunki fwoie, albo napoie wa- 
biące podawała? podobno obawiálá fię, aby obrzydliwość tych trúkow, 
y napoiu , nie pofzłą im in waufeam ; bo mowi Pifmo Boże; że tam, w 
tym naczyniu , było pełno kłoćin , brudow, mętew, y obrzydliwosči  Tbidem. 
Erat plenú abominatione (7 immäditiá: żeby fię tedy była obmierzłość tego 
napoju nie wydawálá ; nie we fzkle, álbo przeyźrzoczyftym kryfztale, 
ale w złotym nieprzeyźrzanym kubku napoy podáie. Pofpolićie Dokto- 
rowie Ss. rozumicią,że tá ftroyna nierządna niewiáftá, wyražálá swiát 
ten przemierzty z ktory napoiámi fwemi, žolčia fmoczą , álbo raczey 
piekielnym zápráwioncmi iadem częftuie roskofznikow w złotym 
kubku, iakby coś ná pozor było powabnego, y pozłoconego s å ono 
fama w tey czárze złotcy, obrzydliwość, obmierzłość, y gorzkość. O 
czym, Drogo Oftien: Omnts dulcedo carnis , in amaritudinem finit: wfzelka Drogo 
słodycz, počiechá, y rádosé wedle ciała, kończy fię obrzydliwośćią , y Oftien 
gorzkością wieczną. Daymyíz teraz pokoy tym roskofzniczkom + 
niech fię na ten ieden moment, albo krotkie máluczko napijaią z te- 
go kubká , złotego puhárá : Venite ergo, U” fruamur bonis qua funt : U u: SAP. 2 
tamur creaturá tanquam in juwentute celeriter.: Niech lufztykuią aż do 
fzaleńftwa, y zawrotu głowy: Dum letantur , infaniunt : niech piją dż 
do drożdży ; ktorych potym ná wfzyftkę wieczność nie fpełnig, y nie 
dopiją. Ale raczey weżiny przed fię, y wpatrzmy fię w Wybránych 
Pańskich w sčisnieniu > w fmutku , przykrosčiách , y utrapieniu , ftro- 
skánych ; przez co fię w nich wznieca, y gruntuic żywa nádžiciá dobr 
wiecznych, y nieskoňczoney rádosči: Spe gaudentes ; 1n tribulatione pati- Ad Rom. 
entes : dla tego, zdádza fię im by niewiem iakie prześladowania, męki, 12. 
tyráňítwá, y smierči fame, zá iedno maluczko : O czym rzetelnie Apo- 
ftot Swięty: Id enim, quod m prafenti efl, momentaneum (7 leve tribulationis 2. Cor. 4. 
noftre, fupra modum in fublimitate eterne gloria pondus operatur m nobis : Ni- 
nieyfze utrapienia lekkie, y małe fą ; y iednym zdadzą fię momen- 
tem, albo punkćikiem względem wyfokośći nieba , y chwały wiekui- 
ftey.. Co żywo tedy nas ánimuie ; abyfmy w utrapieniach, y wízel- 
kim náwiedzeniu Pańskim, wefelili fię, y radowali, nic fię nie náchylá- 
iąc w ftatku , y ćierpliwośći nafzey ; ale fię fama wicczney chwały, y 
radości umacniáli nadzicią? Communicantes Chrifti paffionibu: , gaudete : 1.Petr. 4. 
ut Č in revelatione gloria ejus gaudeatis exultantes: Stawáigc fię uczeftni- 
kami męki, y sćisnienia Chryftufowego w utrapieniách nafzych, ćieíz- 
čie fię: á žebysčie w obiáwicniu w was chwały iego , mogli fię rádo- : 
wić. Toż y drugi Apoftoł: Omne gaudium exiftimate fratres met, cunt» Iacobi r, 
in tentationes varias incideritis. Zá iedno to fobie poczytayčie (zczesčic, y 
wefele Bráčia moi; kiedy w rożne wpádniečie przećiwnośći, tentacye, 
albo doświadczania Pańskie. Job także Swięty, błogosławionym zo~ 
wie człowieka, ktorego Bog nawiedza, ftrofuie , y karze w rożnych 
przypadkach, y dolegliwośćiach : Beatus homo qm corripitur à Deo : incre- lob. s. 
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pationem ergo Domini, ne reprobes: Nie łayćiefz zá to Pánu Bogu w nie- 
pomiárkowánych afektach, y paflyach wafzych, gdy was rożnemi ná- 
wiedza troskami; bo y te bez žádney zasługi, dla niecierpliwości wá- 
{zey , á czefto y z grzechem, y dálízym karánicm wyćierpieć musičie : 
dle raczey przyimuycie zá wdzięczne we wfzyftkim, upodobanie woli 
icgo Swiętcy ; gdyż to ieft ofobliwa proba Boskiey iego ku nam mito- 
sči z gdy nas zacina, karze, albo ftrofuie, doswiadczáigc ftátecznosči, 
Apoc. 3. y ćierpliwośći náfzey ; Ego quos amo, arguo, Č7 caftigo. Weźmy przed fię 
przykłady (ktore báržicy niż słowa buduig ) z kronik Świętych, iáko o- 
nych wielkich doskonałych Mężow, Pátryárchow, Krolow, Prorokow» 
Bog probował rożnemi przećiwnościami, sčisnicniem , y utrapieniem; 
właśnie, iak kiedy złotnik pod młotem , albo w ogniu, a ná oftátek in 
Lydio lapide złota probuic, a żeby fię w nim iáki falíz, albo przyfada nie 
Zamicízatá. 
ludyth Swięta, y sławna Niewiáft4, ( ofobliwą odwagą, y meftwem, 
dla rzadkiey cnoty pobožnosči, á oraz y wdowiey czyftośći od Boga u* 
darowana ) bacząc Miáfto Bethulig, w ktorym y oná zoftawatá, w śći- 
stym obleženiu od Holofernefa Hetmana, y Wodzá Krolá Aflyryiskie? z 
licznym woyskič : y widząc iuż prawie zdefperowanych Obywátelów 
w obronie (woicy, ( bo y Ozyafz Książę ludzkie, y wízyftká z nim ftár- 
fzyzná za nálegánič pofpolftwa w piąći dniach, ieśliby iakicy odsieczy, 
albo z nicbá obrony nie mieli, miáfto,y farnych Siebie umyslili poddać, 
obieraiąc fobie poysć raczey w niewolą pogańską, á niżeli żywot w na- 
głey smierći żon, y dźieći w oczach fwoich utracić, ) z Boskiego ná- 
tchnienia, rzecze do Starfzyzny, y Kapłanow ludu Bożego, aby te sło* 
Ibidem, wa wrážili w ferca, y pamięć Obywatelow : Memores effe debent, quomodo 
Pater nofter Abraham tentatus efl, Ú per multas tribulationes probatus, Dei amis 
cus effectus efl : fic Ifaac, fic Iacob, fit Moyfes,{7 omnes, qui placuerunt Deo, per 
mulias tribulationes tranfieruwt fideles. Pamiętać mála iako był kufzony O- 
ćiec nafz Abraham, y przez wiele ućiskow doświadczony, ftał fię przy- 
iacielem Bożym : ták Izáák, tak Idkob, ták Moyzefz, y wfzyfcy ktorzy 
fię Bogu podobáli przez wiele kłopotow przefzli wierni; właśnie iak 
po Apoftolsku; Omnes qui woluut pie vivere in Chrifto Tefu, perfecuticnem 
patientur, Wfzyfcy ktorzy chcą żyć pobožnie w Chryftusie, przesládo- 
wanie ćierpieć bedą. Y ftało fię z Boskicy pomocy, że y Holofernes 
od mežney ludythy zabity bez głowy zoftał ; y woysko wfzyftko w kon- 
fuzycy ućiekło ; y miafto Bethulia od ćięfzkiego obleženia uwolnione 
zoftało. lobá Swiętegó, przeż Siedm lat probował Pan Bog ftatku, y 
čierpliwosči, nič tylko przez czártá z ktoremu dał wfzelką moc ná nic- 
$0, okrom dufzy, albo żywota: zabrał mu tedy naprzod, prawie w mo- 
menčie, wfzyftkę fubftáncya, y doftátki ; y z bogatego Xigžečiá , ubo. 
gim uczynił Łazarzem, y ná gnoiu go pófadził ; dźieći mu pozábijať ; á 
potym iego famego na całym ciele zaraził, y wrzodámi obfypał ; tak, 
lob, +. że mu przyfzło zgniłość, y ropę z Ciała skorupą iedną zgárniác ; Teftá 
faniem radebat: ále tefz, y przez przyiacioł, y przez włafną żonę był 
frodze ftrapiony ; kiedy fię z niego urggaiąc, do niečierpliwosči go pro- 
wadżili, y dawali okážy4 ; Co mu čiežey było znosić, á niżeli infze wfzy- 
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lit ; ficut Domino placuit , ita factum eft : fit Nomen Domini beneditum: Pan 
dał, Pan wžigt ; iako fię Pánu upododało, tak fię ftáto : niech będzie 
Imię Pańskie uwielbione. Zá to mu tefz oboim fzcześćiem, y docze- 
fnym , y wiecznym hoynie odpłacono ; 3 boy naciele zupełnie uzdro- 
wiony, do więkfzey potym, za Boskim błogosławieńftwcm, przyizedł 
fortuny, y fubftancyi, y dźiatki mu dał Pah Bog piękne, y życia mu prze- 
dłużył ná świećie, Nauczciefz fię Kátolicy moi; kiedy wam Pan Bog 
lubo fortunę, y fubftancyą ; lubo y dźiatki z tdiemny ch wyrokow Íwo- 
ich odbiera,afekty (woie miárkowäč, y wfzelkie čičrpliwic prz yimować 
przećiwnośći ; nie zaraz fię gniewać, fzdleć, álbo defperowść ;  czafem, 
z zbytnicy ku džiatkom chęći, y miłośći, fami fobie: rodźicy . okazyą do 
śmierci dáig ; co (ie Pánu Bogu nie podoba: bó to y z grzechem icit. 
Tobiafz Swięty wielki także pácycnt w przećiwnościdch ; bo y slepote 
od P.Boga dopufzczoną ftatecznie wycierpiał : od włafnych przyiacioł, 
y żony twoiey, zá (woie ku PánuBogu proftotę, y lzczerą uprzeymość, 
wiele poniosł urggania fię, y łaidnia, pełen pobożności, y miłosieraych 
uczynkow ; ktorychy w niewolą zabrą ny nie zap miha, Traffo (ic, 
ze żoną iego, ktora rękamifwoiemi zdrabidła pożywienie, préyniosiá 
raz z zarobku (wego ná zasilenie kožietká , ktorego głós ustyfzawfz y 
Tobiafz Święty, iáko zawfze boidzliwego fumnienia , te tyko siowa 
wyrzekł: Videte ne forte furtivus fit: patrzcie, żeby ten kožiciek nie był 
kradziony; bo nam ię takich rzeczy pożywźć nič godżi ; ale iezeli cu- 
dzy ieft, oddać go záraz , (O nie oddać żołnierz barana ! ba y wołu; 
choć go ubogiemu wydrze ) ták fię o tożona iego rózgniewała; że go 
frodze złaiąta, y wyrzucała mu z gniewu ná oczy, utągźiąc lię z iego 
nabożeńftwa, iáłmużn y miłośiernych uczynkow,iakoby nic pi tzed Pá. 
nem Bogicm płatne nic byľy : a on przecię żadney nie pokazał niečičr- 
pliwosči z (lubo to báržicy czafem urągania, y potwarzy, niż oftre mic- 
cze , albo puynały przebijaią ferce, ) weftchnął tylko do Pana Boga, 
modlac fię z pláczem : lufius es Dne, € omnia judicia iwa jufta unt ; 9 0 
mnes via tue, OZ Č veritas, ©“ judicium : Sprawiedliwys ieft Pá 
nie, y wfzyftkie ( lądy twoic f3 (práwicdliwe ; wfzyftkie sčicí:ki, y drogi 
twoie fą w mitošierdžiu , praw dzie , y fądżie : więc dobrotliwy Panie, 
(13 daley słowa iego, ) racz ná mnie pamiętńć, y nie msčiy fię nádemna 
zá grzechy moic, Ale ich racz zapomnieć. Zgolá we wfży ftkich utra- 
pieniach fwoich fama zasiiał fie nadźieią dobroči, y łaskawości Bo- 
skicy; y nie zawiodł (ie w nadźieifwoicy; bo y tyn iego do Gabel z cy- 
rografem w drogę daleką do Medow po pieńiądze wyprawiony, zá pro- 
wąadzeniem, w utaieniu fię Anioła Pańskiego, Sarę Panienkę z pokole- 
nia fwego domu zacnego wzigł zá żotię , y fzczęśliwie do RÓ s Ż 
doftatkami, y pieniądzmi, od Oycá 4A fwcicy; y z odebraną. fumm4 
od Gábelá powroćił; nawet y wzrok, cudem Boży m, Oycu (wemu 


Tob. 


Tob. 


t 


przywrocił. Rzekł tedy do Pand Boga te sfowá Tobiafz Święty wiel- Tob. 11. 


biąc, y stawiac miłosierdzie, y dobroć icgo : Benedico te Domine Deus 
Ifrael ; quia tu cafligafti me, č“ tu falvafli me : Blogostáwiony bądź Panie 
Bože Izráclá, żeś mie ukarawfzy uzdrowił. A Krolá Dawida Proroka 
Swis ztego, kto obiąć, y przeliczyć może rożne (fzczęśćia? odmi ennośći, 
przesládowánia > y niebefp jieczeńftwa ná zdrowiu , y żyćlu ; y ná mo- 


rzu, y ná źiemi od Krolá Saulá, y od rożnych nieprzyiaćioł : Quantas Pfal. 70. 


oftendifii mibi tribulationes! multas, (7 malas: á czymże lie cief ayik czym 
fie umacniał w čierpliwosči , w takich przećiwnoś śćiach ? far tym ty! lko 


Bogiem, y nadzicią miłosierdzia icgo: Tu es refugium meum à tribu- Pfal. 31. 


Oo2 latio- 
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latione, que circumdedit me : exultatio mea, erue me à circumdantibus me: Tys 
ict Bože moy ucieczka moiá od utrapienia , ktore mie okrążyło : rá- 
| dośći moiá wyrwiy mie od tych, ktorzy mię oblegli, Miafto tego, Erue 
me, infza werfya czyta, Redime me: Ktore słowa, mądrze barzo, ro- 
| S.Auguft. zbiera Auguftyn Swięty: Si jam exultas , quid vis redimi? gaudes, U ge- 
mis ? Tta ( inquit ) zaudto in [pe ; gemo adhuc in re: Coż to ieft Swięty Pro- 
| roku + ieżeli fię wefelifz, y raduiefz z utrapienia twego ; á z czegoż prá- 
gniefz być uwolniony, y wybawiony? to fię oraz wefelifz? y w ímutku 
| wždychaíz ? ták ieft: ( mowi) wefelęfię, y ćiefzę w nádžici ; dle w fa- 
mey rzeczy iefzcze miskwarno. Przeto y Damian Święty ndpifał: Ma* 
ka gna Elečt Dei eft confolatio, ipfa Divina percuffio : qui per cjus flagella qu- per- 
; ferunt, ad nanciftendam Juperne Beatitudinis gloriam, firma fpei greffibws con 
pit. 6. — %palefcunt: Wielka ztąd rośćie poćiechá , y radość Wybranym Páńskim , 
gdy Pan Bog żyćie ich rożnemi przećiwnośćiámi przeplata, y onych 
biczykámi przesládowánia záčina ; bo przez to umacniái3 fię, y grun- 
tuig w nádžici otrzymania błogosławieńftwa, y chwały wiekuiftey. Tą 
nádžieig utwierdzźli (ie Apoftołowie Święci, y zá iedno poczytali fobie 
kóz wefele > gdy ich kara, obelga, albo konfuzya iaka potkátá w konfyfto« 
` rzách, faddch, trybunałach, dla Imienia Pána lezufa : Ibant gaudentes 8 
Ad phili, C02 pe Etu Concilij ; quoniam digni babiti funt pro Nomine Jefu contumeliam pati. 
k Paweł Swięty Doktor Narodow mowi o obie: Erft immolor fupra facrifi- 
cium © obfequium fider veftre, gaudeo : id ipfum autem © vos gaudete : Choć- 
by mię jako bydlgtko na ofiarę zárzezano , y ná posługi wiary wafzcy 3 
wefelę (ie: 4 z tegoż y wy fię wefelćie. Nuž y insi naftępuiacy, po A- 
poftołach Swiętych w cierpliwości ftáteczni, y nieprzełamani Mežo- 
wie, Męczennicy Swięci, Panienki, y Mátrony odważne, ktore, w prze 
šládowániu ftátecznic trwáigc, wfzyftkie przeciwności, okrucieńftwś, 
y tyráfiftwá wytrzymały, zdźły fię im w žywcy nádžici iedną rofą, álbo 
ochłodą niebieską. Z więkfzą fię ochota fpiefzyły Panienki na męki, 
y śmierci dla Imienia lezufowego, niżeli światowe oblubienice fpiefzą 
ad thalamum, do pokoiow, albo gabinetow oblubieńcow fwoich, ná mi- 
zerne, mijdiące w momenćie učiechy, iákby fnu podobne. Więcy my 
| Katolicy moi, przykładem ták wielu SS. Wybránych Pańskich, zdo+ 
bywaymy fię ná ftateczną w nádžici cierpliwość, w wfzelkich utrapie- 
niach, y przećiwnośćiach, z woli Boskicy, y dopufzczenia icgo, przez 
ten czds krotki, przez to icdno máluczko s za ktorym czeka nas wic- 
czna chwałą, y radość w Chryftušie : In quo exulcabits ; modicum nunc fi 
oportet contriftari im warijs tentationibus. Tak nas umacnia w nádžici ná- 
(zey zbawienia, y wiecznego odpoczynku, y fam Káznodžiciá Pański : 
Videte; quia modicum laboravi, Ú7 invení mibi multam requiem: patrzcie, y 
uważaycie , iako zá máluczkie prace moie, ználazłem wielki odpoczy- 
nek, Tużżetedy Panie, Zbáwičielu nafz, odważamy fię y my na wízy- 
ftkie prace, y fatygi, przy konkursie twoim, y łafce twoicy Swictcy, na 
wízelkie przykrości, y przesládowánia, w tey maluczkości czáfu, y ży- 
čia ninieyfzego : tylko žebrzemy miłosierdźia twego; abyś nam po tym 

kłopocie doczefnym, raczył dać , przez zasługi twoie, w chwale 
Wybranych twoich odpoczynek wieczny. 
A M. EN. 
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KAZANIE 
Ná Niedžiele IV. po Wielkiey- 
nocy. 


Arguet mundum de peccato , © de juftitia, € 
de judicio, 


Ioann: 16. 
Bedžie karał świát zgrzechu, y zfprawie- 
dliwośći, y z fadu. 


wielkicy dobroci, fáskáwosči, y powolnosči Boskicy dokument. 

Obiecuic fię świat fądźie, y ftrofować ; 4 fam fię wprzod pod íad, Y 
ftrofowánie ludzkie podáie: Venite, (7 arguite me ; dicit Dominus : Podž- 1faiz 1. 
čie, y ftrofuyčie mnie; mowi Pan. Tak wielki Pan, naywyżfzey wia- 
dzy, Alti Domini, niedoftepnego Májcftatu ; a każe fię, y pozwala nę- 
dznym robaczkom, y lichym kreaturom fwoim ftrofować ! Strach fię 
ftawić przed oblicze iego, y pokazać ná oczy. Quis fłabit ad viden- Malach.3: 
dum cum? A dopieroż, wdác fię z nim w fady, w dyiceptacyą, W fpor- 
ke, y firofowdnie : „Quis arguet coram eo wiam ejus ? © que fecit, quu red- Tob. 21. 
det illi? Kto go bẹdżie ftrofował o drogi, y ściefzki iego? kto go fpy- 
ta czemu, co , y ná co, czynił? y kto mu co zá toodda? Iesli zechce 
człowiek wdáč fię w fporkę z Bogiem; nie będzie mogł iednego sło- 
wś odpowiedzieć ná tysiąc; nie będźie umiał y gęby rozdźiewić. Si 
woluerit homo contendere cum co 3 non poterit ci rejpondere unum pro mille, A Job. 9. 
przećię, dźiwna rzecz? že (ie Bog każe ftrofować : Venite, € argutte me. Mix 1. 
Hebrayski Text czyta: Vense difceptemus: Podźcie, macie teraz CZAS, Hæbra. 
ftrofuycie mnie; podźmy w fąd z fobą : ludicemur fimul ; narra, fi quid Iai 43, 
babes. Wymawiayćie mi, icśli co mačie przećiwko mnic ; ieslim wam 
w czym słowa, y obietnice moicy nie dotrzymał; ieslim komu umknął 
łaski, y srzodkow do zbawienia; ieslim komu nie podał zadálacemu 
ręki, y pomocy moicy na podźwignienie z dołu, y przepaśći grzecho- 

sr lys . > . „ e 
wey 3 icslim wam nie wyświadczył ták wiele dobrodžieyftw : Narra, fi 
quid babes. Bierze to w reflexyg z wielu Doktorow Swiętych Cornelius a Cornel. 4 
Lapide, y dźiwuie fię , (iáko y nam fię džiwowác potrzeba ) wiclkicy Lap. 
łaskawości , y ludzkošči Boskiey : Nota bumanitotem Dei; gui ad judicia 
nofira defcendit; Č quafi par cm pari difceptat. Właśnie, iakby nam był 
rownym, z nami teraz fobie poczyna. Ale, kiedy minie ten czás po- 
drožy náízcy, A przyidzie czás iego» nabierze fic świat wielkiego ftrá- 
chu: Arguet mundum de peccata, Orc. Zádržy z boiážni nie icdnemu Ioan. 16. 
ferce ; y pokołacą fię w nim wnętrznośći,kiedy Pan ftánie ná fad: Jg- Ifaie 1. 
dicabit gentes, 09 arguet populos multos. Y Apoftot S. nápiťať: Ecce ve- Iude Y. 
niet Dominus, iu Sančtis millibus fuis; facere judicium contra omnes ; U arguere as. 
omnes impios, de omnibus opertbua impietatis corum, Oto przyidźie Pan w 
Pp tys13- 


J ia mnie, ták y każdemu ( nie wątpię ) wpodžiwienie poyść musi 
, 


[il 
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tysiącach Swietych (woich, czynić fad wfzyftkich ; y ftrofować wízy- 
ftkich niezbożnych ze wfzyftkich uczynkow ich niezbożnośći. luž 
| Pfal. 49. tám nie będzie czafu do dyfceptacyi, y (pôrki z Bogiem : Arguam te, U' 
| S. Thom. fłatuam contra, faciem tuam, id cft, confcientiam ; tłumaczy Tomafz Swięty: 
| Każdy fię zaraz przeyzrzy w fumnieniu (woim ; obaczy wfzyftko > iak 
| w iáfnym zwicičiedle,co Bogu zawinił; wfzyftkie by nayskrytfze myśli 
w fercu utálone wyiawią fię ná ten czáss y będą fię reprezentowały 3 
{famo go fumnienie, $wiádek oczywifty, ftrofować, y potępiać będzie: 
I Ierem. 2. Arguet te malitia tua ; È awerfio tua increpalit te: Sama złość twoiá, fam 
M zły żywot, y odwrocenie fię odemnie, kátezyč, y ftrofować čie bedzics 
| å zatym, wybuchnie iáko piorun iáki, y fpadnie ná nich w zapalczywo- 
Ezcch.25. sči pomfta Boska: Faciam in cis ultiones magnas, arguens in furore: € fci- 
ent, quia ego Dominus ; cum dedero windićtam meam fuper'eos : Zemízcze fię 
nad nimi, ftrofuiąc ich w gniewie moim ; a dopiero uznaią , żem ia 
Pan. S.M. ieżeli chcemy uyść ták frogičy Boskicy Átguicyi , ták fro- 
giego fądu, y karania, poki tu czás mamy, nie wdáigc fię w żadną 
fporkę z Bogiem (bo darmo ; nie wydołamy: ale ) fami fobie łaymy ; 
fami (ie ftrofuymy. Przyznam fię, żeć nie mám tyle śmiałości, y pou- 
fałośći, żebym was miał oftro ftrofowáč: śle przećię rzeczmy fobie 

prawdę : Ná cześć y ná chwałę Bożą, á ná nafz zbawienny pożytek. 
Trzech Arguentow baczę, ktorym wolno, y owfzem powinni ftro“ 
fować: -Naprzod brát brata ; albo bliźni bliźniego; kiedy w nim wi- 
dzi co do zgorfzenia, przećiwko Bogu, y fumnicniu, powinićn go upo- 
Matt. 18. mnieć, y ftrofować; láko Swięta nákázuie Ewangelia: Si peccaverit 
in te frater tuns, vade, w ćorripe cum, inter te G ipfum folum. leżeli przeči- 
wko tobie brat twoy zgrzelzy, idźże, a ftrofuy go między nim, á tobą 
fimym ; `á iesli Cię nie ustúcha , odnieś go do Kośćioła , to ict, do 
Ad Colof: zwierzchnośći. O toż upomina Apoftot wLisčie fwoim : Verbum Chri- 
3. fii babitet in vobis abundanter, in omm fapientia, docentes, w commonentes vos- 
metipfos: Słowo Boże niech obfituie w was w wízelkicy madrosči , ná- 
uczaiąc, ftrofuiąc , y upominaiąc famych siebie, ieden drugiego. No- 
tować te słowa Apôftolskie : Im omni [aprentia: iakoby chciał nauczyć 3 
| że mądrze potrzeba ftrofowść, y upominać, kto chce w bliźnim fwoim 
zbawienny uczynić pożytek; nič iáko nátret, albo importun iaki; ale 
trzeba patrzyć pogody, okázyi, czafu, y okoliczności ; nie przy kieli- 
Eccl. 31. fzkach, przy ochoćie, albo dobrey mysli: In convivio vini, non arguas pro- 
Eccl. 8. %imiem + Nie wten czas , kiedy fię kto gnicwa, albo furyiuie + Non in- 
cendas carbones peccatorum arguens cos z ne incendarh flammá ignis: Tenże 
przefttzega Ekklezyáftyk: Nie podniecay, y nie rozżarzay wągli grze- 
fznikow, ftrofuiąc ich z žeby čie płomień ogniá nie upalił : to icft (ia- 
Cornel. à ko tłumaczy Cornelius a Lapide:) Ne rrites bilem fcelerati ; ne ab illo ex- 
Lap. — candefcente ledaris : day pokoy furyatowi, nie burz w nim cholery, y nie 
dražniy złego, żeby čie nie znieważył. Nie każe także Duch Święty 
ftrofować nasmiewcow, fzydercow z nauki zbáWienncy, z nauki Chrze- 
2.Petr. 1. Sčiáfiskicy z ktorzy zá basnidmi, y rožumkámi (wemi idą: Dotłas fabu- 
las fecuti, iiko mowi Apoftoł : Darmo przed takich skarb, y drogie 
Prov.9. perły miotać nduki niebieskiey: Noli arguere deriforem ; we oderit te: ar- 
gue fapientem, (7 diliget te: Madrego firofuy, á przyimie od ciebie, y 
Prov. 13. bedžie od Bogź uwiclbiony. Qui acquiefcit arguenti , glorificabitur. left 
NAW tefz iefzcze , y tá exceptá 3 że, kto chce brata, albo bliźniego ftrofo- 
Wać, aby nie był podległy temuż grzechowi s žeby mu nie odpowiedzia- 
no argumcnto ad hominem: A tyś co? chcefz drugiego ftrofować, á fa- 
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meś taki: Eýce primum trabem de oculo tuo : (c: Opifuią dwdy Ewangce- 
Jiftowie Iudafzá, Ian, y Mattheufz Swięty. Mattheufż poproftu ó nim 
pifze : Erat unus de duodecim, qui vocabatur Tudás Ifcariotes. A lan Święty 
w okolicznośći dokłada, że fur erat, loculos babens 3 że był złódźicy; y 
kradł grofze po dźieśiąci od ftá ; iáko pajfim pifzą Doktorowie Swięći 3 
y dla tego Páná Iczufa ża trzydzieśći tylko frebrnikow pržedať ; że on 
drogi bálfam, y olciék, ktory Magdalena Swięta wylała ná główę le: 
zufowę za trzyftá (rebrnikow ofzacował ; nie tak go zelus uymował o 
ubogich ; iáko że nie mogł ukrásé džiešiečiny ; chćiał tedy lichwy fwo- 
iey, y zwyczdyncy kradzieży ná famym Chryftušie wetować. Czemuż 
to Mattheufz Swięty zamilczał iego zlodžieyftwá ? á lan Swięty iawnię 
go wyrchnat, że był złodźiey, Wiećie, co to fprawiło ? bo tefz Mát- 
theuíz Swięty przedtym na cle zdsiadał; podobno mu fię tefz nie raz 
trafiło, per fubtraćlionem cudzego fzarpnąć„ do fzkatuły fchować; Kc. 
dla tego nie miał tyle smiátosči ftrofowáč ludafza, ý wykałać mu oká o 
złodźieyftwo ; żeby mu tefz ad bominem nie odpowičdžiano > $c. Ale 
lan Swięty záwíže był niewinny. lnmocens manibis ; nie týkať fię nigdy 
tey mamony ; dla tego tefz smiele ftrofuie ludafza, y zadaie mu wbrew 
złodźieyftwo3 że fur erat. Trzeba tedy, kto kogo chce ftrofować, żeby 
w tym fam był niewinny ; žeby mu nie było czym retaliować, y ná o: 
czy zárzučič, żes tefz ty taki. 

Drugi Arguent, iet Spowiedniks teù powinien bež refpektu; bez 
braku ofob, ftrofować ; y każdemu w brew prawdę mowić, bez okoli- 
cznośći: Hoc fecifti: -Wey, tos uczynił; tos wydarł ; tuš ukrzywdžil : 
tuš wžiat sławę ; tuš záwiodt fumnicnie 3 tu wroć; uczyń reftytucyj 5 
tu fię popraw ; tú odetniy tę, albo owę do grzechu okdzyą; y iesli čie 
noga twoiá, albo oko gorfzy, ytę utniy, y oko wyłup, &c. Widźiał 
czáľu iednego Ezechiel Protok czworo żwierząt przy trybunale Bo- 
skim: Lwá, Orlá, Człowieka; y Wołu. Co tám miáty te zwierzęta 
czynić? W tdicmnicy (ie to dźiało. Uczony Maldonatus powiada ; że 
reprezentowały w nowym Zakonie Kapłana, Spowiedniká w konfefly- 
onale, iáko na Trybunale, ná Sadžie > ná mieyfcu Boskim zasiądaiące- 
go ; ktory ma bydź naprzód, iako lew nieporufzony w ftatecznośći > ý 
nieuftrafzony żadną powagą Peniteňtá. Ma bydź iáko byftry orzeł; 
żeby doyzrzał wfzyftkich okoliczności ; agarawantes , [pecificanteš > wc. 
żeby wskroś przeniknął, y wyfzperał, wyexaminował fumnienie- Ma 
tefz bydź przečie iáko człowiek ; żeby miał wzgląd ná krewkość, y u- 
łomność ludzką ; teflektuiac fię, že tefż y on człowiek tymże obłożony 


, Čiežarcm : nie trzeba iednak pobłażać ; dle łaskawiey tych; ktorzy zu- 


łomnośći upadaią ftrofowáč , nad owych; ktorzy z fzczerey zlosči ý 
uporu gťzefza. Ná oftátek, ma tefz bydź iako wołek pracowity oko- 
ło zbawienia dufz ludzkich ; żeby fobie nie tesknił w konfeflyonale: 
Cięfzkoć to wprawdžie cudze grzechy požeráč iako gádžine iáka : Nié 
chćiśło fię tych fpecyałow Piotrowi Świętemu: Abfit Domine | quia nun- 
quam manditcavi omne immandum 3 á przećię mu kazano koniecznie : Occi 
de, (9' mańduca: Nie fttáwna to potrawa ; ale zá to czeka obfita zapła- 
tá, y Boskie z nieba błogosławieńftwo : „Out arguunt, (id eft impium ) 
laudabumeuy , © [uper ipfos veniet benedictio : Byle tefz tylko y Penitenci 
nie tesknili fobie: Częfto bowiem mowicie : nie zábáwie wáfzecí. Ale 
ia wáfzeči zábáwie. Lepieyć to dobrze roztrząfnąć; y wfzyftkie zwa- 
żyć okoliczności, ná ufpokoienie fumnienia ; aniżeli zawieść, albo z 
skrupułami odprawić penitenta ; trzeba tedy ćierpliwośći; y pokory; 
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żeby ten (ad! fpowiedź , y pokutę, akceptowano w niebie, 
Trzeći Arguent, iet Káznodžiciá ; y ten powinien z funkcyi fwo- 
, icy, iako ná mieyfcu Apoftolskim ; ná Kathedrze Ducha Świętego fto- 
£, Tim: 4. jący, ftrofować, y upominać: Argue, crepa, obfecra ; ták nakazuie A- 
poftoł Paweł Swięty Tymotheuízowi. Ale tu iuż trzeba wielkiey ©- 
(trožnosči , cyrkulácyi, okoliczności ; prętko uráži choć niechcący ; 
iedno tylko stowko namienić w exorbitáncyách ; to zaraz Rá, rá, rá. 
na Káznodžicie , oto łaie, przymawia, wdaie fię w ftatyzm, á nic ro- 
zumie go, nic wie co fię dźicie,śzc. A naybáržicy, kiedy przyidžie 
| rzec prawdę, to nie o icdne“ gniew záwádži. Co Káznodžiciá winien; 
že ná to, choć z przypadku trafi, w czym kogo fumnienie ftrofuic, å 
przecię nayprędzey fię o to każdy ozwie, w czym ieft winien, właśńic 
iák nożyce kiedy w ftoł krawiec uderzy. Przypomnieć fobie ; że kiedy 
Chryftus lezus oftátnig z Vczniami odpráwowat wieczerzą» przenis 
knąwfzy okiem Mądrości -fwoicy Boskicy , że go ieden miał z V= 
Mat: 26. czniow iego zdradzić yna śmierć wydać; rzecze: Vnus ex vobi me tra- 
det, leden z was mię.wyda. A ktoryfz to Panie ták bezecny, y tak nic- 
| wdzięczny uczeń twoy: Qui intingit mecum manum in paropfide ; ten» 
ktory zemną Sciąga rękę (wolę ná mife : ažči fię ludafz zaraz odzywa: 
Ibidem. Nunquid ego um Rabbi? czy nicia Miftrzu? nie rzeczono do niego dire- 
Eè; ale mu trafiono w rumel, tu dixifli. Tys to zdrayco cos fię ode- 
zwał, tyś to przekińczyk, ktorys umyślił Pana zdradliwie zaprzedać, 
y wydść. 
Rzeklem : że nie mam tyle śmiałości : ábym was miał oftro ftro- 
fowáč ; śle przecie mufzę wam rzec prawdę; bo fię boię oncy cenfury 
S. Berňa: Bernarda S. Nom licet tacere, cui incumbit ex officio peccata abluere: Nie 
godzi fię milczeć, kedy zurzedu należy o grzechy ftrofowác álbo z nich 
: obmywać. Biorę y drugą inftrukcyg z Pawła S. do Tymothcuízá : 
1. Tim: 5. Peccatoves coram omnibus argue. ut cateri timorem babeant, Ludzi grze- 
fznych, (wawolnych, y upornych choć y przed wízyftkicmi ftrofuy; aby 
yinsifię bali. Wiçco trzy rzeczy wam tylko prawdę rzekę; y skro- 
Ioan: 16. mnie ftrofować was będe, o ktore Bogfię nå fad grozi. De peccato, de 
| S. Bonav: zyflitia, V de judicio: to icft, iáko tłumaczy Bonawentura S. De pecca- 
to, quod commiferunt ; de juftitia, quam neglexerunt ; de judicio, quod mon ti- 
muerust. A lákož o grzech popełniony nie łaiać, nie ftrofować ? ktory 
tak wielką fzkodę na dufzy przynosi człowiekowi ; y owfzem onę iako 
tyran zábiia ; traci przez grzech człowiek łaskę Bożą; traci wfzyftkie 
dary nadprzyrodzone, iako drogie kleynoty ; traci nieofzącowaną fu- 
kienke,nád wfzyftkie ftroie,akfamity, iedwabie, złotogłowy ozdobniey« 
fzą ; habitum charitatis; to ieft, fukienkę miłości ; ktora Bog dufze ftroi 
y ozdabia ; y z dźiedźica nieba, przemienia człowieka w džiedžicá pie- 
kła, y wygnańca nieba ; fyná Bożego, czyni fynem potępienia. Wy- 
dziera fię nędzny człowiek przez grzech z mdnutenencyi Boskicy, iáko 
zzłotych łańcufzkow miłości iego ; a podáie fię w żelazne okowy pic- 
kielnego tyrana; y ftáie fię niewolnikiem cząrtowskim. Gluzuie na 
fobie prześliczny obraz twarzy Boskiey, ( ktory przez łaskę fwoię Bog 
w nas wyraża y dźiwnym kunfztem maluie, znacząc nas fobie ná pożg* 
Tad daną wieczność Siguatum cft fuper nos lumen vyliús tui Domine : oznáczy- 
"4+ łeś nas Panie światłem twarzy twoicy : ) á przybiera ná fię larwę czar- 
towską; ftáie fie fprofnym murzynem. Denigrata eft fuper carbones facies 
corum ; id ef anime peceantium ; przydaje Bernardyn S. Senenski. Prze- 
ląkłby fię frodze fam nędzny człowiek fiebie famcgo, gdyby obaczył 
tntu» 


(PANI S. Berna: 
Scnen: 
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jntuitivć fprofność dufze (woiey w grzechu będącey ; ponieważ (iákom 
rzekł ) rowna fię fprofności famego czártá. Dla tego fam Chryftus 
Judafza, gdy ferce iego grzech opinował, diabłem nazwał: Vnus ex wo- loan: 6. 
bis diabolu ef. Y z Magdóleny S.( świadczy Ewangelia ) ficdm Dya- 
błow P. lezus wyrzucił; toieft, ficam grzechow głownych ; iako tłu. 
máczą Doktorowie SS. A potym náftepúie nic tylko utrata Boga 
Stworcy y Odkupiciela, utrata nieba y chwały wieczney ; á piekło cze* 
ka grzefznika, y wieczność niefzczęśliwa; czekaią frogie y nieznofne 
męki, ognie fiarczyfte wskroś przenikaiące, nigdy nicugáfzoňc. A bę- 
dźiefzże mogł, nędzny grzefzniku, takie męki wytrzymać ? „OtW pote: Ifai: 33. 
rit habitare cum ardoribus fempiternís. Przeftrzega tedy, y żarliwie ftrofu- 
ie Káznodžicia lerozolimski: Ne dixeru: peccavi; © quid accidit mihi Eccl: 5. 
trifle? Arábski text czyta: Deliqui; (7 non fum cručiatus: Nie mow: Arabi: 
zgrzelzyłem ; á żadne mię nie dofzło karanie: nie ufay, żeć Bog do czá- 
fu folguic ; że cierpi, y czeka popráwy twoicy: Ne dicas : miferatio Do- 
mini magna eft; multitudinis peccatorum meorum miferebitur. Miłofierny 
Bog nád wfzyftkie czyny, y dźiła rąk fwoich. Ale teíz y fprawiedliwy ; 
ani zwiefz kiedy gniew iego na cię fpádnic: ná to cię Bog czeka, y 
przedłużać żywota, y odwłoczy karanie; aby cię tym futowiey karał; 
iesli fię z grzechu nie porwiefz, y do Bogą przez pokutę nie nawro- ; 
cifz: Quos diu, ut convertantur tolerat, won converfoś, duriw damnat; näpi- S. Greg: 
fat Grzegorz $. Dla tego nędzny grzefzniku nie miefzkay porywać Hom: 13. 
fię z grzechu, obmywaiąc (profnosé twoię ; gafząc y zalewaiąc gniew in Evan: 
Pański nad tobą łzami pokutnemi; á ták uydziefz frogiey Arguicyi 
Pańskiey na fadzie oftatnim, y 

Powtore ftrofowáć was potrzeba o fprawiedliwość ktoreyście zás : 
niedbáli: De juflitia, quam neglexerunt. Grozi karaniem frogítn od Boga S. Bonav+ 
Prorok tym, ktorzy nie przeftrzegaią, y zaniedbywaią fprawiedliwo 
sci: „Oui convertitis judicium in abfintbium, € juflitiam im terra relinquttis. 
Nie iednemu przyidzie iáko piotyn zmaftykować, kiedy na fadzie nic- 
iprawiedliwym, niesłufzną fentencyą;ałbo dekret odniefie. Dwoiako 
zás może fic fprawiedliwość rozumieć; álbo za doskonałość, y swiąto= 
bliwość, y pobożność żywota, przez zgromśdzenie w fobie cnot świę- 
tych, iiko mowi Ekklezyáltyk: Iuveňtná eft perfectis juflus. Znalazł fię 
mąż doskonały, y (práwiedliwy ; álbo zá ofobliwą y fzczegulną cnotę; 
ktora ták4 ma w Thcologij definicyg : Tuflitia, eft conftans & perpetua vo- 
luntas, unicuig, jus fuum tribuendi: (prawiedliwość, ieft ftateczna, y ufta- 
wiczna wola, dać to każdemu; co mu z słulzności należy ; albo zacho» 
wać każdego w słufznym prawie fwoim. W oboiey fprawiedliwości, 
ćwiczyć nam fię potrzeba 3 ieśli chcemy nyść ftrofowánia na dzień oftá- 
tni fprawiedliwego Sędziego; á ná ptzyiaźń; álbo miłość iego fobie 
zarobić: „Qui fequitur juftitiam, diligitur ab eo. Do pierwfżey fprawiedi- REM 
wości prowadži nas y upomina Apoftot: Sobrit, Č jufłe, © pić vivamus ad Tit: z. 
in boc fecalo: W trzeźwości, w fprawiedliwości, y w pobożności żyimy 
ná tym świecie, czekaiąc błogosławioney nadzicies y przyścia w chwa« 
le wielkicy Boga naywyżfzego. Co yw pieniu Zacharyafzowym rze- 
telnie ieft wyrážone : In fanćlitate © juftitia coram ipfo, omnibus dicbus no- Luc: 1. 
firi. Przez- wfzyftkie dni żywota nafzego, powinnismy chodzić w 
świątobliwości, y fprawiedliwości przed Pánem; powinnifmy fię wig- 
záč do żywota Chryftufowego, násláduiac cnot, y doskonałości iego. 
Sanćli eritis ; quia ego fanćlm (um. Poświącaycie fię w cnotach, y bedzie- 1, Pet; z. 
cie swiętemi; bom ia swiety ieft. Do drugicy zás fprawiedliwosci 
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Tob. 6. prowadzi Iob (práwiedliwy: Ouod juflum eft, judicate: Czyńcie fad 


fprawiedliwy ; ták ubogiego, iak bogatego ; fierotom y wzgardzonym ; 


Pfal: 9. judicare pupillo © bumili. Ináczey groži Bog frodze: Ve! qui jufiificatis 
Ifai: 5. impius pro muneribus ; 6 juftitiam jufti aufertis ab co : Biada takim fadom! 


ná ktorych bywa niezbožny ufprawiedliwiony zá podarunki ; á fprá- 
wicdliwosč w fprawiedliwym człowieku fzwankuie. Przyidzie czás, 


Mai; 28. że Bog położy na wadze wízyftkie wáfze fprawiedliwości: Penam judi- 
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Tere: 22 


Prov: 16. 


Prov: 15 


S. Bonay: 


Jerem: 2. 
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ai: 11. 


3. 10a:4. 


cium in powdere; © juflitiam in menfura, Zwažy wfzyftkie praw, y kon- 
ftytucyi początki, y interpretácyc, wykręty, fubtelności, wfzyftkie no» 
we máxymy , wfzyfikie intencyc &c. Ego juflitias judicabo. A iefzcze 
więkfza kažň czeka tych, pogrožká, y ftrofowanie ; ktorzy fię z nieíprá- 
` wiedliwościbogacą, wiclmožni4, y dom fwoy wynofzą: Ve! qui £di- 
ficat domum fuam in injuflina : Nie (pore to rzeczy ; ztáič to, idko śńieg ; 
á kto infzy, tym fięćieizyć będzie. Lepicy tedy mało mieć fubftancyi 
z (práwicdliwosci : aniżeli fiła požytkow z niezbożności; Meliks eft 
parum cum juflitia, quam multi fructus cum imiquitate. Więccy fię uciefzyfz, 
y Bog cię ubłogosławi, z kawałka chleba w boiážni Bożey nabytego z 
aniżeli z wielkich skarbow zebranych z niefprawiedliwości. Meliuś eft 


` parum cum timore Domini, quam thefauri magni € infatiabiles. 


Na ofidtek przychodzi mi was ftrofować, De júdicio, quod non timu- 
erunt , Oto; že fobic fądy Pańskie lekce poważacie, żyiąc fwobodnie y 
nic nie uważaiąc, co was ná zgonie żywotá, albo ná dzień oftátni cze- 
ka: kto fię zaś (3dow Boskich nie boi, kto nie uważa, iáko fię ściśle 
ze wfzyftkich fpraw fwoich rachować musi; uzna na fobie froga śrgu- 
icyą yzemftę Boską: Scito, U vide; guia malum € amarum eft, reliqui(je 
te Dominum Deum tuum; © non effe timorem met apud te, dicit Dowtuws. 
Wiedzy uwažay, iáko zła rzecz ieft y pełna garzkości, odftąpić od P. 
Boga twoicgo, y nie mieć w fobie boiážňi icgo ; mowi Pan. Toż wła- 
śnie wyráziť Apoftot: Terribilis autem quedam expelłatio judicij, que con- 
famptura ef adwerfartos : Stráfzne ick oczekiwanie fądu ná ktorym będą 
zniizczeni wfzyfcy Bogu przećiwni. Niechže nikt nie ufa (woiey fpra- 
wiedliwości, swiątobliwości, doskonśłości; ponieważ (4dy Pańskie 
(3 przepascig nie zgruntowáng. Nie ták P. Bog fądzić będzie, iako 
my rozumiemy; albo iáko oko nafze widzi, y słuch nafz słyfzy ; śle 
fądzić będzie w fprawiedliwości, y ftrofować w słufzności: Iudicabie 
in juflicia, © arguct m equitate. Bać lię tedy zawfzey lękać fadow Páň. 
skich przykładem Świętych mężow ; ktorzy, choć byli pełni cnot, y 
fprawiedliwości S. przecięż fię lekáli, y ferce w nich truchláto ; á nie 
tylko ná moment, dle uftáwicznie, y przez całe żyćie nafze bać nam fię 
f3dow Pańskich potrzeba: Timete Dominum femper; z wielkim ftrá- 
chem y boiaźnią (práwuiac zbawienie nafze : Vt fiduciam habeamus in die 

judici. Ażebyfmy w dźień f4du mogli mieć ufność y nádzicie : že 
nam fię Sędzia naywyžízy żywych y umarłych łaskawie ftá. 
wi; y za iakickolwiek prace albo uczynki nafze w za- 
slugách fwoich , wiecznym z mitofierdzia zápľáci 
błogosławieńftwem. Amen, 
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Petite, €5 accipietis ; ut gaudium vefirum 
fit plenum. | 


Joannis 16. 
Proście, 4 weźmiecie; aby radość wafzą 
byla zupełna. 


nafzemu ; że w dźificyfzey Ewdngclij z wielkicy łaskawości y 

= "(zczodroty fwoicy, umacnia nas w nádžici : iż'o co Oycá icgo 
niebieskiego profić będziemy ; otrzymamy: Petite, (7 accipietu ; proście 
4 weźmiećic ; á iefzcze indefinitč, nic nie odmawiśaiąc, ani wyimuiąc; 
ale ráczey ná uwefelenie ferc nafzych upewnia, że wfzyftko otrzymá- 
my. Przeciežia uważam, że do tego Páná fupplikę, álbo prożbę w po- 
korze y boiážni wnofić potrzeba; ponieważ w teyże S. Ewángelyi w 
brew wymawia Vezniom y Apoftołom fwoim: Výguč modo non petifis 
quidquam, do tego czafu, iefzczeście o nic nie prosili. Miły Boże! V. 
czniowie y Apoftołowie Pdńfcy ( ktorzy uftáwicznie fię wiązali przy 
boku iego, patrzyli widocznie ná iego prżemożność , łaskawość y 
fzczodrotę w czynicniu dobrodzieyftw, y kto fię tylko w potrzebie iá- 
kicy uciekł do niegosálbo o co profit, nie odfzedł nie poćiefzony : Per" 
tranfit, omnibus bewefasieudo ; ślepych oświecał, kálekow uzdrawiał, trę- 
dowátych leczył, umártych wskrzcízať, dyabłow z čiať ludzkich wy- 
ganiał : ) czy podobna? aby nie mieli przy takicy wielmożności, hoy- 
ności yfzczodrocie Pańskicy o cokolwiek profić? á iednak im rzeczo- 
no ; do tego czáfu o niceście nie prośili. lákož fię na te słowa Pan- 
skie nie ftrwożyć! dźiwuią fiętemu Auguftyn S. Haymo yinsi; y to 
tak ważą: že Apoftołowie y Vczniowie Pańfcy, iefzeze (nadž ná ten 
czas nie doskonale na dufzy y rozumie oświeceni byli, iefzcze nie mie- 
li w fobie ftátecznie ułożonych áfektow niżfzey porcyi w poddańftwie 
rozumu ; zaczem nie prosili o nic duchownego y zbáwiennego: dle, 
co iefzeze iikąś ambicyą y wyniostošcig Swiátowa tračito: dla tego 
im tefz odmowiono, y nie wystucháno. O to profzą naprzod Páná le- 
zufa w idkieyfiś chętce wyniosłości fwoicy, á icízcze y w pofwarku; 
Faćta efl coutentio inter cos : aby im obiáwit y powiedział kto z nich miał 
bydź więkfzym w kroleftwiciego. Pan lezus fç ná mękę frogą, okru. 
tną y zelżywa śmierć zá nas gotuie ; á onifię o ftarfzciftwo, o przemi- 
nencyą wśdzą, y pytśia fię : „Quw eorum videretur effe major + kto z nich 
ma bydž wiekízy + aleć tę ich gorliwość przygafzono : „Qui major eft w 
wobis ; fiat ficut miwor : kto z was chce bydź więklzym: niech fię ftánie 
mnieyfzym ; to ieft, kto fie z was báržicy upokarza y fobą gardźi; bę: 
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dzie więk(zym w kroleftwie niebieskim,. Proši także mátká fynow 
Zebedeufzowych, zá nimi Pana lezufa, aby ich w kroleftwie fwoim 
wedle ficbie pofadził ; iednege po práwey, 4 drugiego, po lewey ftro- 
nie: Dic, ut fedednt bi duo filij met, unns addexteram iuam, 07 unus ad fini- 
Jiram, in regnotuo : Rzecz,áby záliedli či dway fynowie moi: ieden po 
prawy, á drugi po lewcy ftronie w kroleftwie twoim. Ale ytych w 
niedočieczncy mądrości fwoiey odprawił Chryftus : Potefłis bibere cali- 
cem, quem ego bibiturus fum? A możećież pić kielich, ktory ia pić będe ? 
rczolutnieć w prawdžic ná to fię odczwalis po/fumus.; możemy 3 prze- 
Čieíž im rzeczono : 'Calicem quidem meum bibetu s federe dutem ad dexte- 
ram meam vel finiftram, non efł meum dare vobis, fed quibus. paratum ef ù Pa 
tremeo: Kielich w prawdzie moy pić bedžičcie ; dle ficdzieć po prawi- 
cy moicy albo po lewicy, nicieft moiá rzecz dáč wam, śle ktorym icft 
zgotowáno od Oycá mego. Zgoła, na prožby Vczniow,y Apoftołow 
fwoich zdał fię Chryftus Pan poyść iákoby per negativam: Nefcitis quid 
prtatís ; nie wiećie, oco profićcie. A kiedy Vczniowie Pańfcy y Apo- 
ftoľowie przy takim Miftrzu y Nauczyćiclu, w fzkole mądrości iego 
niebieskiey, (pofobu godnego y należytego profzenia nie poymowali; 
a my iško fię odważemy profić, Zbawićielu nafz, Oycá twoiego X ufam 
ia przecię przy tey nadziei, w ktorcy nas gruntuiefz słowami twemi, 
że nie poydźie na daremno prožbá náfzá, że otrzymamy 0 co go profić 
będziemy ; tylko fię w przod nauczemy, iiko? y o co go profić mamy. 
Nie dziwować fię że odmowiono y nie wysłuchane Apoftołow SS. 
w ich žadzách y prožbie : poniewafz nie prośili naležyčie z to ieft, w 
Imieniu icgo Pańskim : Nos petiflis quidquam in Nomine meo; wymawia 
im Chryftus, Więc z tey reguły y nauki Páná lezufowey, potrzeba 
nam bráč fobie w rozum 3 iż wfzelkie prožby nafze w odrzut poyd3, 
ieželi nie rozumnie, albo nie w Imieniu Pana lezufowym profić bę: 
dziemy. -A iåkże to w imieniu iego profić? (pytaćie mnie: 4 to na- 
przod, powiáda Cyril; In Nomine Chrifi petitur, quod per Chriftum velut 
Medidtorem , Collargitorem, rogatur: w Imię Chryftufowe , ná ten czas 
profimy ; kiedy przez niego iako Pośrzednika y wfpołdawcę profimy. 
Przydaie do tego Chryzoftom S. In Nomine meo; boc efł, per me, meag, 
merita : ná ten czas godnie, y naležyčie profimy Boga Oycá s kiedy 
przez Synájego Chryftufa, przez krew, męke, y zasługi iego profimy. 
Narod Melożyrański, lubo gruby barzo, miał to przecię z domysłu fwe: 
go ; że, kiedy w fupplikách (woich chcieli bydź wystucháni, álbo co u 
Krolá Pana (wego uprofić, tedy brali fyná krolewskiego ná ramiona 
(woie, ktorego, nimi miłoficrnie sciskdiąc, prezentowali Krolowi fwe- 
mu; ná co Krol patrząc, wfzyftko im, czego od niego prosili, łaskawie 
darował. Coż drožízego? álbo co milízeso ma Očiec niebieski nád 
lednorodzonego Syná fwoicgo? w ktorym wfžyftkie dfekty y komplá- 
cencye fwoie pomieścił : Hic eft Filius meus dilećkus, in guo-mibi bene com- 
placui : ktorego gdy w áfektách natzych gorących y nabožnych, Imię 
y zasługi iego Oycu przedwiecznemu prezentuicmy, zaraz fię ku nam 
mitofierdžicm skłania, y czyni, o co profimy 3 Petite € accipiete. The- 
miftoklefowi także sławnemu mężowi, ktorego cała Grecya wielce po: 
ważała, y życzyła fobie mieć za obywätelá ; gdy na wygnanie z Athe: 
now miał byćod Krolá Admetá dekretowany, nie mogąc Krola w ie: 
80 przeciwko fobie gfiewie ubłagać; dorądźiła mu Krolowa, taki (po- 
{ob podawfzy ; by ná ręce fwoic wžiawízy fyná krolewskiego, iemu go 
prezentował, profząc przez nicgo łaskawości : uczynił to; y ták utá: 
ską- 
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skáwit ferce krolewskie, że mu nie tylko winę, śle y karę przepuścił. 
Słuchacze moi ; iużesmy y my ná wieczne z oyczyzny nafzey (do kto- 
rcyśmy ftworzeni ) wygnanie y odrzut od łaski Boskicy, przez grzech 
pierwfzych Rodziców náfzych zarobili; bándyžowáno, wygnano y 
fpędzono nas z Raiu ná żięmie niepożotną á iefzcze w przeklectwie: 
Maledičta terra iń opere tuo ; y iużeśmy fię nie fpodźiewali nigdy wrócić, 
álbo y trafić do tey oyczyziiy; do ktotčy teraz w żawodzie idziemy; 
gdyby nie Syn Boski; ktory; użaliwfzy fię nád zguba nafzą, z woli Oy- 
ca fwoiego, pržyspiaľ ná pomoc y odkupienie nafze, przez przyięcie 
na (ie fiermięgi natury ludžkicy. Záčžem, bierżmy nie tylko ná ręce, 
tego ledynaka Boskiego ( iáko go my Kapłani przy Ottaržu S. piáftuie- 
my y prezentuiemy ) dle bierzmy go wfzyfcy w nabožných áfektách y 
ńaferca nafże; y prezentuymy go Bogu Oycu; zasługi, krew y rany 
ičgo nayświętfze : atak nic nam przeż Imię iego nie odmowi, o co gó 
profić będziemy: Petite, € accipietis ; proście, a weźmiecie. 

iefzcze daley tłumaczą inśi Doktorowie ; coto ieft profić w Imię 
Pańskie: Ofórima tak to tłumśczy: In Nomine meo; id eft, iu fyntrapbo 
meo. Syngrápbum, zowie fię karta, na ktotey fię, w wzáicmným obo- 
wigzku, dway podpifuig ná co; przyrzekdiąc fobie dotrzymać wiary y 
obligicyi. Z kąd nadobnie Chtyzol: S. Si homo bomim, exigu chartá, 
obligatione confiringitur ? Dens fuo fanguine ©! Nomine configńavit , Č debitor 
non tenetur? leżeli człowiek człowiekowi na lichcy y małey karcie; 
( ktora wfzelkiey podlega skażytelności, zbutwiałości y molowi fame- 
mu ) wiąże fięy zdpifuie, ieden drugiemu w obligacyi; a Bog, ktory 
krwią Syna fwoiego zápiľat, y Imieniem iego zapieczętował, iako ná 
czyftey membranie nayświętfzego Cztowieczeňftwá iego, obietnice y 
obligifwoie ; á nie bedžicíz nam powinien oddać? Toż y w drugim 
kazaniu (woim, niby powtarza: Si Pater eft ; non potefl ion amare : fi amats 
nefctt non dare : leżeli Oýcem nafzym icft nie može bydž ku nám bez 
miłości : a ieżeli nas miłuie; nie może nam odmowić, o co go profimy: 
bo u niego; nie kto obcy zá nami fię wftawia y pošrzednikuic, śle ten, 
ktory ná pierfiach iego wiecznie fpoczywa ; toieft, lednoródżony Syn 
icgo. Károl V, wielki Cefarz Rzymski, chcąc pewną; w niechęći 
przećiwko fobie, ułśgódzić y ufpokoić Prowincyą, takiego zażył fpo- 
fobu : posłał, z támienia fwego; plenipotenta z zupełnością powagi 
fwoicy Gáské, ktoremu oddawfży silá cytografow tęką y imieniem 
fwoim podpifanych, taką mu dał inftrukcyą:że ktokoólwiekby czego 
żądał y o čo prosił, aby ná oddanym fobie gołym membranie napifał ; 
y tym fámým w tzeczy otrzymał: á takim wynalazkiem łaskawości y 
wielmożności fwoiey wfzyftkich do fiebie fercá počiagnat. A to niby 
podobnym fpofobem (ieżeli małe rzeczy z wielkiemi rownać fię godzi) 
fam Chtyftus Zbawiciel, ćiągnie nas y wabi do miłości, póddáúftwá y 
posłufzeńftwa ku fobie; ktoreg“ iárzmo wdzieczňc icf; y ćiężar ice“ lek- 
ki: ftrzeżże Boże; nam icmu rebelliżowść, álbo fię y ná moment od nicg? 
odfaczać, á do infzego fię Pana, to ieft; do świata áfektámi przenofić; 
álbo fię w roskofzach y deliciach zmysłow nafzych wedle ćiała plątać; 
zá ktotemi w nagrodzie piekło naftępuie. Ofiáruic nam fię Chrýftus, 
y prezeńtuie, iáko czyftą membráne , ha ktorcy Duch S. zaraz w pun= 
kcie poczęcia ; fpifał wfżyftkie naywyżfze dary y łąski nadprzyfodzo- 
ne, ktore tylko obigé mogło Człowieczeńftwo ičgo nayświętfze. 
Więc pifzmy fobie ná tym fysgrapbe, ná tey nieskážitelney karcie y 
nieśmiertelney membránic, co tylko rozumiemy bydź nam potrze: 
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bnego do zbawienia. Pifzemy tedy naprzod Panie y Zbawićielu pos 
korne fuppliki, żądze y prožby nafze: niech grzefzne dufze nafze, ‘dro> 
gą krwiątwoią odkupione; ná wiečzny nie idą odrzut, albo potepic- 
nie. Weftchni każdy nabożnym áfektem zá dufzą fwol3 z Pxorokiem 
Krolem S. Vnam petij 4 Domino s hagc regniram: Niech zasługi twoie 
nieskończone, krew, męką y śmierć twoiá zelżywa, nie idzie nam nás 
dáremno. Y toć ieft, profič w Imię Pańskie ; kiedy o co zbawiennego 
profimy.: iako y Grzegorz S. naucza: Nomen Filý tefuseft z lefus autem 
Salvator : ille ergo in nomine Salvatoris petit; qui illud petit. quod ad veram 
pertinet falutem: Imię Syná Bożego ieft lezus; zaś lezus, iedno ieft co 
Zbawiciel : ten tedy w Imieniu Zbawiciela prosi ; ktory o to prosi, co 
należy do wiecznego zbawienia. Aleć y lan S. Apoftoł rzetelnie o 
tym w liście fwoim napifał : Rac eft fiducia, quam habemus ad eum ; quia 
quodcund, petierimus fecundum weluntatem ejus ; audit nos: Taieft ufnośe 
ktorg mamy do Pana; że, ocokolwick go profimy według woli iego ž 
łaskawie, nas wysłuchuie: inaczey, żadna proźba nie ieft w Imieniu 
Pańskim, ktora fię nie zgadza z woląiego, y nie ieft do zbawienia po« 
trzebna ; álbo ráczey, iefzcze ieft przećiwna: idko mowi Auguftyn S. 
Non petitur in Nomine. Salvatoris; quidquid petitur contra vationem falutis: 
dla tego Pan Bog tey prožby nie wystuchuič. láťny mamy wizerun k 
w Izráclezykách, choć w wybranym ludu iego 3 ktorzy, gdy fię lubo z 
płaczem, nie tylko z proźbą do niego učickáli w ścisnieniu fwoim,4 
przećię ich nie wysłuchał : Clamaverunt ad Dominam, nec exaudivit cos 
dla tego; že. w'uporze fwoim y niefzczerości, a nie w Imię iego profili. 
Ato naprzod, w brew im wymawia Samuel Prorok, dla czego ich As 
morrheus w źięmi obiecáncy poraźił, y ttupem polá ich zdsłał ; tak, že 
im przyfzło w płaczu profić y wołać do Pana: Cumg, reverfi ploraretiá 
coram Domino, non audivit voš, nec voci vefire voluit acquiefcere : kiedyscie, 
powracáigc z pogromi y Kleski wafzey, płakali przed Panem ; nie wy- 
słuchał was, ánifie nakłonił ná proźbę y głofy wáfze: czemuż? bo nád 
wolą y ordynans Pański, w prezumpgycy ufaiąc potędze y sile (woiey» 
porwali ie ná nieprzyiacielą : lubo ich Samuel od Pana Boga upominał 
y przeftrzegał. .Dic ad cos: nolite afccndere, neg, pugnetsz non enim [um vo- 
bifcum, ne cadatis coram inimicis veftrís. Czefto lie to trafia w obozach 
y woyskách po rożnych panftwach, żefię niektorzy z porywczości, Z 
chćiwości nabyćia chwały y reputacyi, wybiegáia przećiwko nie- 
przyiaćiełowi temerarič , giną tefz częśto zato iako bydlęta: dla tego 
przy Monárchách, Krolách, wielkichowodzach, ktorzy ofobliwą máig 
przy fobie Boską allyftencyg, ordynanfe zoftáig; zabiegadiac, 4by Zaden 
nád ordynáns, wybiegiem fwoim, nie wdał w niebefpieczeńftwo, y 
pod czás w zgubę, całego woyská. Nuž czytać fobie dáley Kroniki S, 
iako tychże Izráelezykow, lud {woy wybrany, dla wielkich krymina- 
tow, zbrodni ich, y biłwochwalftwa Bog czefto chłoftał, gubił, y nifz- 
czył: podáiacich w pogrom y ćięfzką niewolą nieprzyiaciółom, Afly- 
ryiczykom, Filiftynom, Moábitom : Mádyánitom : y choć fię udawali 
do Pana Boga, profili y żebrali pomocy y miłofierdzia ; le że w obłu- 
dzie yniefzczerości, uftámi tylko, wołali y wielbieli Imię iego, á fet- 
ce ich tkwiało w uporze, w złości y bátwochwálítwie ; dla tego, żadne- 
go nie odnofili rátunku y pomocy. Dopiero, gdy fię całym fercem, 
fzczerym y uprzeymym áfektem od niemych božkow náwracálí do 
prawdziwego žyigcego Bogd, w prawdziwey pokucie, płaczu, y lamen- 
tach s wysłuchiwał ich Pan Bog, y ratował w przygodzie; ták, že nic- 

pízye 
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przyiačiot (woich fzezesliwic gromili, y wizelkie od Bogś odnosili po- 
čiechy ; y rozfzerzali fię w granicach fwoich w złotym pokoiu. Sama 
tedy tylko fzczera y uprzeyma proźba; w pokorze y ufności, tak ieft 
skuteczna u Pana Boga ; že i idkoby do iedncy lotney y oftrey ftrzáty 
przyrownał Ambroży $. ktorcy fię może przypifać ono lemma, álbo $. Amb: 
inskrypcya herbowncy wielkiego (zláchetnego Męża ftrzáty: Confe: 
guitar» quodcang, petit. Drudzy zás, rownái3 ią dò duchowney monce» 


ty, albo pieniędzy ; bo, iáko zá pieniądze, doftaniefz czego chcefz, nie 
tylko majętności, fubftancycy, afliftencycy; ale tefz y urodzenia, fzla- 
chectwá, herbu, urzędow; godności &c: tak y zá prawdziwą modlitwę 

ý pokorng proźbę, doftepuíc człowiek wfzyftkiego o co tylko zbáWicn- 

nego prosi: Omnia guacuný, orantes petitis; credite, quia ncctpietis. Dži. Mar: TR 
wna rzecz co mowi Text $. o pierwízey Rodžičiclce nafzey Ewie ; ZE; 

gdy pierwfzego fyná porodzilá, y ná świat z żywota fwego wydała; 
rzekła : Pojedi bominem per Deum : otrzymałam człowieka przez Boga. Gen: g 
Hebrávski text czyta : Emi wirum 4 Des, kupiłam męża, albo fyna a Bo. Hebrai: 
sá : zá lákaíz to monetę, choć niecnotę Kaimá, kupiła Ewa u Päná Bo- 
ga? Forfan, pro filto Dominutm deprecata efl, W precibus emit, mowi Oleň- 
fer: fnač gorąco y naboznie profilá Pana Boga o fyná ; y kupiła go 
fobie zá modlitwę, iáko za drogą monetę. láko y druga Agár służe- 
bnicá Sáry żony Abrahama, w ściśnieniu, płaczu, y modlitwie wy słu- 
chana iek od Pana Bogá: Audivit Dominus afjlilkonem tuath, rzekł do 
niey Anyoł Páňski: porodźifz fynás y nazowiciz imię iego 1fmabel : lu- 
bo totikże złego y dzikiego człowieka; iako go tenże A nyoł Pański 
wytłumaczył : bic erit ferus homo ; manus ejus contra omnes 3 © manus omni: 
um contra cum : porwie fię na wfzyftkich ; á wfzyfcy ná niego: przecięfz 
więcey, niż dość złego, wfzylcy na iednego. Godži fiętedy y o džiat- 
ki rodzicom profić Páná Boga; źle z tym dokładem : żeby nie dla iá- 
kich powierzchownych refpektow, dla zwielmożnienia domu ; dla wy- 
niefienia familicy, dla rozízerzenia y zbogacenia todowitośći; ale dla 
przymnożenia chwały Boskicy; dla owocu y pożytkow małżeńftwa, 
ku počieíze fwoiey, tego záwíze prignący 0 to fię ftáráigc, iakoby pil- 
no ftrzegli y w pobożności y boiážňí Bożey wychowywali potomitwo 
fwoie. Ták kiedyś yoncy ftározakonney Anny niepłodney wysłuchał r, Reg:t 
Pan Bog modlitwę, proźbę, płacz y lamenty ; że w niepłodności fwo- 

icy porodžitá wielkiego mežá Sámuclá, ktorego zaraz nasłużbę Bogu 

oddała. láko tefz y infze Święte Matrony, w podobnych prožbách y 
žadzách fwoich, przez przyczynę rożnych Swistych wysłuchane, po» 
tomftwo wyżebrane na służbę Bogu oddawały, lefzcze y insi nabo- 

żna modlitwę y pokorną proźbę, ftofuiącą fię do woli Boskiey ; To- 

wnáig3 do melodyincy drfy, álbo cytry: Hac eft lyra nofłra( mowi Hie- 

ronym S.) bec efi citbará, m bac cantamus Domino: tá ich lutnia nafzą S. Hier? 
(to ieft modlitwa ) tá ieft cytra náťzá s na tey Śpiewamy Panu. Miło 

słuchać Panu Bogu tákiey prożby, takiego dźwięku y fpiewania: dla 

tego kiedyś całe niebo wyfpiewuiąc nowy canfos ná tryumf Zbawicie- 

lowi, iáko zabitemu dla nas Barankowi; naywięccy ná cytrách słodko 
brzmiących rozlegały fie wdźięczne echa; na ktorych grali Aniołowie 

SS, iako słyfzał lan S: Et audivi vocem, ficut citbaredorum, cisbarifantium Apoć: 
in citbaru fus. O Dáwidžie świadczą Kšiegi krolewskie, že gdy Krolá 7+ , 
Saula zły duch napźftował ; on przed nim grał ná cytrze, y odpędzał 1. Reg: 
dyabłą od niego. Podobno nie raz $ M. napaftuie nasten bies, duch 

mowię nieczyfty, aby fię wkradł do fetcá nafzego ; więc co predzey do 
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tey arfy, do tey wdźięczney cythaty, to ieft, do prożby, y modlitwy $i 
udawaymy fię. przed Bogiem, ná odpedzenie od fiebić w wfzelkim ná- 
Mendos: gábániu przeklętego czártá. O wielkim Alexandrze pifze Mendes: 
lib: 6+ ors Ze miał cytharyftę iednego, ktory gdy mu ná cytrze trzy razy zagrał; 
Senu: 127. 24 jego graniem wielce liç krol miefzał : bo naprzód pokazował (ie 
fmutnym barzo y płaczącym: potym nazbyt wefołym : A na oftátek 
wielce fiirowymi. Skutecznicyfza ieft cytra nafza, to ieft, pokorna 
modlitwá y proźba do Boga; ktora, choć go uwcfcla, dle mu (ie gnie- 
S. Greo: wać nie dopuížcza, y: owfzem zapalczywość icgo wiąże y tdmuie. 0 
Nanzi; facrúm O divinum opus orations ! ( potywa fię w afekt Grzegorz S. Nan- 
żydn: ) Oratio enim ligat Deo manus; ne puniat. O święte ! o Boskie džito ! 
prawdziwa modlitwa, ktora wiąże ręce Bogu, aby nas nie karał. Y 
także to stábicie Bog w nieskończoney wfżechmocności y mocy fwo- 
icy? żefię dopufzcza wiązać icdncy modlitwie y prožbie śmiertelnego 
człowieka : ták K. M. láfny tegodokumeńt w zakonodawcy Moyžcízu, 
ktory, prożbą y modlitwą fwoią, ták związał zagniewdnego Boga 
pižečiwko niewdžiecznemu bałwochwalnemu Zydoftwu ( ktorych w 
Exod: 32. wielkich znakach y cudach wyprowádziť z fEgyptu ) iż rzekł do Moy- 
żefza : Dimitte me; ut irafcatur furor mens contra'eos; Č deleam eos: Puść mię 
Moyżefzu; y nie wftawiay fię do mnie zá tym fotroftwem z niech ich 
gniew y żapalczywość moią zniefie. Bierze ná uwagę te słowa Boskie 
Hieronym S. y mowi: Quädo dicit dimitte me; oflčdie fe teneri poje; ne faciat, 
quod minatus eft: kiedy Bog rzekł puść mię; tym famym pokazał, żefię 
mogł dać utrzymać w gniewie (woim pokorna prożbą y modlitwą ; aby 
nie wybuchnął tey káry y zguby; ktorą pogrożił. Przez prožbe y modli- 
twę tenże Moyżefz ftaifię Bogiem Pháráonowym ; ý ná tryumf roska- 
zał fobie służyć wfzyftkim Elementom. Przez proźbę y modlitwę o- 
S. Chryf: gñifty Prorok Eliafz zawiera y otwiera niebo. Zgoła mocnieyfza ieft 
lia de Imieniu Pańskim prozbá y modlitwa ; anizeli uderzenie ogniftego 
Elig. twardego plorúnu, ktoremu fię nic nie fprzeciwia. W tým iednak 
przeftrzega Prowerbiáliftá pański; że ći, ktorzy w grzechach fwoich 
kaiać fie niechcą, albo fie do zbawienia y pokuty S. nie fpofobią, niech 
fię nie fpodziewaią co uprofiću Pana Boga: Longč efł Dominus ab impijs 3 
Č orationes jufłórum exaudiet: fttoni daleko Pan Bog od niezbożnych s 
á prožby y modlitwy fprawiedliwych wystuchuic. Tož wyznat, przed 
fadem Synagogi żydowskiey, y on oswiecony od Chryftufa slepek, 
wdzięczeń dobrodzieyftwa iego: gdy bowiem, z fzczercy złości, ná 
źruińowanie sławy y reputacyi iego u pofpolftwa; chčieli koniecznie 
loan: 9, grżefznym Chryftufa uczynić ( Nos fcimus quia bic homo peccator efi ) 
rżekł ż Ducha S. ná obronę niewinności iego : Scimus autem quia pecca- 
tores Dens nos audit : fed fi quis Dei cultor eft, © woluntatem ejus facit, bunc 
exaudit: Wiemy iż grzefznych Bog nie wysłuchiwa: dle gdy kto 
Toan: z, chwalcą Bogóieft, y wolą iego czyni; tego wysłuchuie, Wysłuchał 
Pan Bog; choć w żołądku y wnetrznosciách wielorybá, proźbę lonafza 
Proroka (wego, y mufiała go tá morska bcítya, ná roskaż Pański, wy- 
rzucić na ląd y fuchý piafek. Wystuchat y Daniela; choć w idmę gło- 
dnych lwow wpufzczonego. Wysłuchał Zuzannę, z potwarzy fędzia- 
kow iuż ná śmierć idącą ;że y orie od śmierci uwolnił, y potwarce po- 
gubił. Wysłucha y nas Bog dóbrotliwy S. M. icżeli w zadzách y mo- 
dlitwách nafżych nie będzietny go profić o iakie cacka , prożnośćł 
światowe; doftátki, dobre mienia, bogactwa; fortuny, honory, alboy 
długie žyčie z nieporządnego áfektu, chyba ftofuiąc fię do woli iego 
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święte, dla zbiwienney bliźnich usługi, przykładem Świętego Bisku 

pa Thuronu ; Si adbuc populo tuo fum necefjarins , non recufo laborem. Ale S.Martiá. 
prośmy o to, co nam ieft do zbawienia potrzebnego, co do dufzy, co do 
poprawy żywota należy, co do przymnożenia w fobie cnot świętych, 

boiážni Bożcy»y fzdow iego, co do przymnożenia łaski Božcy ; 4 te in- 

{ze wfzyftkie doczefne rzeczy, ktore do ciała, y zachowania żyćia do- 
czefnego f3 potrzebne, będą nam z dobroci iego Oycowskiey przyda: 

ne: Scs enim Pater veftey , quid opus fit vobis, antequam. petatís eum” Daie Matt. č. 
Pan Bog opcyą naftępuiącemu ná Kroleftwo, po Dawidžie Oycu fwo- 

im, Krolowi Salomonowi, we śnie mu fię pokazawízy> aby żądał coby ? Reg. 3. 
chčiat od niego: Poflula, guod vis , ut dem tibi: o Coż prosi Salomon ? 
nie prośi o doftatki, o chwałę , y butę światową śle fię tylko sktániá- 
iac do woli Pańskiey, profi o mądrość, y rozumne ferce : Dabis ergo fer- 
wo tuo cor docile , śby , lud fobie w jurifdykcyg powierzony; mogł stu- 
{znie fądźić, między złym; y dobrým rozeznawaiąc; aby Pąńftwo fwoie 
mogł w mądrośći, y pokoiu fprawowóć: ktora prožbá ták fię Bogu po- 
dobát4 , že mu oraz przydał y to, o co go nie prosiť : to iet, doftatki; 
bogactwa; yý chwałę > ktorą przewyżfzyt wfzyftkich przed (oba uprze- 
dzáiacych Krolow, y Monárchow. Daie y nam dźis Chryftus, indefi- i 

nitè ( iakom tzekł wyżey ) opcya: S! quid petieritis Patrem ie Nomine meos NOO 
dabit vobis; ale my fię fami miárkuymy z podáney iuż nauki, 0 co pro- 

sié mamy, w Imieniu iego. A tåk, nie zcydžie nam ná wystuchá- 

niu, y táfce Pańskiey , že y doczefne potrzebki n alze, iáko Očiec łaska- 

Wy; nam obmysli „y pożądaną, Z miłośierdźia (wego, raczy nam dac; 
wieczność. Amen, 
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166  Kazánie ná Niedzielę VI. po Wielkieynocy, 
mieli zamaczać we krwi ich, y napełnić ręce fwoic tyrańskie : Måns 
corum plene fanguine, Kaimá choc bratobóycę, ktory zmázał ręce we 
krwi brata {wego w zaboiu, a przečie go file pozwolił Pan Bog pod 
furową karą zabijać nikomu : Omnis qui occiderit Gain ; fuptuplum punice- 
tur: nawet tak go nicechował, aby pod znakiem iego nikt fię nie was 
żył podnosić. ręki na zabicie icgo: Pofustý, Dominus Cain fignum, ut nom 
interficeret euin amnis, qui inveniffet eum. A Apoftołow niewinnych, ko: 
chankow fwoich, y po nich naftępuiących Elektow tak piątnuie, tak 
cechuie;; że ich dopufzcza każdemu zabijać! Omnis qui interficit wos, 
dc. podáie ich w moc, y ręce Zýdowskic, pogańskie, ná wydánie, y 
znifzczenie! Tradent enim vos in Concilijs , ČI in Sjnàzogis fuis flagellabumt 
os". ( ad Prefides, (7 ad Reges ducemini propter me, in teflimonum ilis, 5 
gentibus Będą was wydawać do Rad, fądow, y w božnicách fwoich bi- 
czować was będą: do Stároftow, y do Krolow bedžiečie wodzeni dla 
mnie ná świadectwo im, y poganom. Pogrožono tylko godźiną śmiet- 
či Eliafzowi Prorokow:, od okrutney,krwi rozlewcy lezabel ; ktora ka- 
zała Achábowi mieczem wysčináč, y pozábijač wizyftkich Prorokow 
Pańskich: Hac mihi faciant Dý, © he addant ; wifi bac borá cras pofuero 
animam tuam, ficut animam unissex ills; alisči on ták odważny mąż Bo- 
ski; on ták ognifty żárliwy káznodžiciá, ftrachem wielkim, y boiaźnią 
zdięty, do nog czyni appellacyą, y uchódzi, gdzie go tylko oczy niofą : 
Timuit Elias, O furgens abijt guocuný, eum ferebat voluntas : ufzedt na pu- 
fzczą, y tám dyfzał pod luniperem; to ieft, pod drzewem láłowco- 
wym, Bogu fię oddaiąc, yiego wzywaiąc pomocy. Ták ief ftrafzna, 
y okropna godžiná smierci ; by y nayodważnieyfzym, y naydoskonál, 
fzym mężom. Nic iedná godžiná, ale tak wiele godzin, dni, y czáfow- 
w ktorych na nas wielki poftrach śmierći, iuż w oczach nafzych tak 
wiele pogineło braci, bliźnich , y fasiádow nafzych, od narodow po- 
gańskich ; tak wiele wylaney krwi Chrześciańskiey przez uftawiczne 
woyny, przez ućiski, goržkosči, y náwiedzenia Pańskie; y rozumieią 
nieprzyiačicle nasi, że przez to czynią posługe Bogu. Czeka nas y 
oná godziną ; o ktorey niewiemy wfzyfcy 3 y dla tego zawfze fię nam 
lękać potrzeba: iako upomina Apoftoł ; Cum timore © tremore operami. 
ni falutém animarum veftrarum. Wiem, že przećiwko smierči nie máfz le- 
karftwa; by ie chciał naydoskonalfzy Medyk, albo Chimiftá iaki ze 
wfzyftkich dyftyllować ogrodow : Contra vim mortis, non efl medicamen- 
tum in hortis: Atoli ia przečie pod czás tego Máju będę wam chciał dać 
iednę pocyą, albo napoy ferca zásiláigcy ; ażeby wam (ie przynamniey 
Śmierć, y te uftawiczne troski, učiski, dolegliwości; gorżkośći utempee 
rowae mogli: w oftátku, żebyście nie czuli y fimey zabitey Smierci. 
Nauczyłem fię tego fekretu z recepty famego Ducha Świętego: 
iáki ieft nayskutecznicyfzy napoy, albo trunek ná zapomnienie; y nie 
uważenie, iáko wfzelkich troskow, fmutkow, y dolegliwości, tak y fa. 
mey šmierči : ktorego, zaraz wam kommunikuie : Date ficeram meren- 
tibus; 09 vinum bi, qui amaro funt animo: bibant; ©! doloris fut non recorden- 
tur: Daycie fycery fmętnym ; á wina tym , ktorych fetce ieft w gorż. 
kosči: niech piją, 4 bolesči fwoiey niech nie wfpominaią. Siedmdžie- 
sigt czytają: Date mebriativum bi, qui in maeroribus funt; U vinum bibere 
his, qui in doloribus: Dayčie napoy, albo trunek upaiáigcy tym, ktorzy 
[3 w troskách ; á wina tym pić, ktorzy fa wbolesčiách Miáfto tego 
marenribus, Hebrdyski text czyta ; pereuntibus : id eft, damnatis ad mortem; 
( dokłada Gornel: a Lapid:) Miały ten zwyczay z politówania iákiegos 
niewia- 
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niewiafty, y matrony lerozolimskie , ( iako pilze Galatinws ,) że kiedy Ex lib. 


kogo dekretowano, potępiano, y ná śmierć wyprowadzano ; tedy mie 

fzály proch ognifty , albo faletrę z winem; y dawały pić owemu ná 
śmierć skazanemu ; ażeby umorzyły w nim wfzyftkie zmysły ; y zeby 
nie czuł karania, albo y smierci. Dlatego Rabin Zydowski Rafda, czy- 
ta słówa wzwyż pomienionego Prowerbialifty Pańskicgo : Date inebri- 
ativam perdito, Ù vinum amaro animo: dayćie napoy upaid:ący zgubio- 
nemu, albo ná śmierć idącemu, y winá, ná fercu sčisnionemu. Bierze 
w konfyderacyą Chryžoftom Swięty ; dla czego Pan Bog Noego nau- 
czył, y podał mu fpofob? iako miał zafzczepić, y zafadzić winną má- 
cicę; żeby z nich grona zrywał ná napoy: Cepit Nóż exercere terram, Ú 
plantare vineam: prawdą (iáko mowi pifmo ) podpił fobie Noc aż do u- 
śnienia ; Bibenfý, vinum, inebriatm eft; iednak, wymawiái3 go Doktoto- 
wie Święci, że w tym nie był obwiniony ; ponieważ nie uczynił tego z 
umysłu ; dle, že iefzcze nie był przed tym swiadom; ani koiztował tak 
nocnego trunku, rozumiał, że to tylko pił do potrzeby, y na zasilenie; 
å že peraccidens, przyfzedł zawrot głowy, mnicy tym obraźił Pana Bo- 
ga. Chryzoftom Swięty wzwyż pomicniony , takze go wymawiaiącz 
diie przyczynę zafadzenia winnicy, albo máćic winnych: Ze Noe, na 
ten czas; w wielkim fmutku, y gorzkości ferca zoftawał; ktory, ledwie 
mu fię nie z stnierčia rownał, bacząc wfzyftek narod ludzki, przez wal- 
ný potop> od Boga zgubiony; widząc fię na ták fzerokiey puftyni čá- 
łego Świata, iakoby osicročiálego , patrząc na tak wiele trupow W 0-, 
tzách fwoich ná ofchłey żiemi, wielce fie fmućić; y gorżkość w {ercu 
fwoim ućżuwać musiał: „Duša magna tenebatur trifłitia ; 6 fibi ipfi, tudes 

confolationem excogitare wolebat z dla tego , fzukał fobie idkicykolwiek w 

hapoiu poćicchy. Aleć ia; nie ten materyalny, nie wedle ciała upäiá- 

iący; ( w ktorym częfto toniečie per abufum, przez zbytek, y nič pomiar: 
kowánie ) ale duchowny , chcę wam obmyslič napoy , ná odpedžeňie 
wfzelkiey melancholiey ; y na zapomnienie, nie tylko troskow, y dole- 
gliwośći, ale y famey śmierci: láko nadobnie; w fensie miftycznym; 
słowa Prowerbialifty Pańskiego, uważa Nefłoros Opat, biórąc pochop ž 

SiedmdźieśSijt tłumiczow : Date mebriativum ; td eft, fpiritualis confolatto= 

úi jucunditatem. Te to skuteczne trunki, te napoie Ducha Świętego > u- 

piidiące fcrcá wybranych Pańskich , ktoremi žásileni, zapominaią 
wizelkich dolegliwośći, znifzczeńia, y famey'Smierći. Przyfadza ich, 

idko džieči iákie, Ižáiafz Prorok , do dziwnych  y miftýcžnych piersi; 
ňá folge ftrapionych ferc ich, y ánimufzow ; Ad ubera portabimini, ut fu- 

garis C7 repleamini ab ubere cotfolationu : przy piersiach wiefzaćfię będzie- 
Gie, abyście fali; y napełnili fię počiechámi : ktorefz to f3 tak skuteczne; 
y petne pociech niebieskich pierśi; na rozwefelenie ferc wybranych 
Pańskich: Dociekł dowčipem fwoim uczony Rupertas Opat Tuiteński, 
tłumacząc to micyfce Piímá Swietego, że ponieważ Bog, nażywa fię po- 
czątkiem wfzelkiey počiechy : Deus totins coufolattons; y, zowie fig Oy: 
čem wfzelkiego miłoSierdźia ; więc, láko Ociec łaskawy; ma dwie picť- 
ši słodkie báťzo ; przy ktorych (ie odchówuią Elektowie iego, na fzczę* 
śliwą wieczność : Filius, 7 Spirites Sanétus, funt duo uberá Patris: ( stowa 
pomiienionego Doktora ) Syn Boży Chryftus lezus > ieft iedną piersig ; 
a drugą Duch Swięty : z tych dwu dźiwnych piersi, wfzelka słodycz; 
wfzelkie pociechy, nad cukier słodfze; zpływaią hoynie na Wybranych 
icgo.. Ciefzylifmy (ie, y karmili słodkośćiami lezufowemi, džiwncy 
ičgo nauki, mądtośći, y słow niebieskich ; Z przykładu, y żywota nie- 
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16% Kazánie na Niedzielę VI. po Wielkiepnocy. 
dośćigłey "doskonałości : ćiefzylifmy fię z Zmartwychwftánia iego 3 z 
Uwielbionego Ciata , po frogich mękach, y śmierci okrutncy ; ćiefzyć 
nam (ie tefz potrzeba y z Ducha S; ktore? nam zesłać Chryftus dźis od 
Boga Oycá przyobiecuie: Cam venerit Paraclitus, quem ego mittam vobis 
3 Patre. Ná coli to powtarza Paweł Swięty Doktor Narodow? pifząc 
ad Philipp. Gaudete in Domino femper : tterum dico gaudete : Ciefzćie fię za: 
wfze w Pánu; y powtore mowię , ćiefzcie fię: azafz nie było dofyć, raz 
rzec? čiefzčie fię w Pánu“ czyli dla tego? ( iako uważa Tomafz Swięty 
z Aquinu ) že nam każe y tu (ie wefelic w utrapieniách nafzych ; y po- 
tym każe fię nam čiefzyč nadzieią przyfzłego fzczęścia, y wiecznego 
wefela : Gaudete in prafenti y gaudete in futuro. Zas Wielebny Beda, ták 
te słowa A poftolskie tlumáczy : Gaudete de Filio, gaudete de Spiritu San- 
člo: Ciefzcie fig, y ráduyčic, ták z słodyczy pociech Syna Bożego, iako 
y Ducha Świętego. 

Moyżefz Zakonodawca , dáigc przed smierčig błógosławieńftwo 
wfzyftkim pokoleniom Izraela, każe fię radowść, y wefelić dwiema po“ 
koleniom : Laetare Zabulon, U' IfJachar in tabernaculis tuis: Ciefz fie Zábu- 
lonic, y z Izáchárem w przybytkách twoich. Z kadli ich ta počiechá, 
y radość # Inundationem mark , quafi lac fugent: ztąd (dokłada tenże 
Moyżefz , ) że wylane morze iako mleko pić będą. Morze ieft gorzkie, 
y słone; ifkže w napoju ma ućiefzyć, y do radosci dać okazyg ? Tľu- 
mácze Pifma Bożego powiádaia ; że te dwoić pokolenia wyrażały Wy- 
bránych Pańskich ; á słoność, y gorżkość morzá, ich wizyfikie przy” 
krośći, y ščisnienia fercá ; ktore w krotkim czasie w iednę fię im słodycz 
przemieniaig. O morzu, pifzą Náturáliítowic, że tylko ieft słone; y 
przykre in fuperficie ; to ieft powierzchu ; we frzodku iuż nie ták; á ná 
dnie famym słodka woda. Ták właśnie przykrośći, męki, y śmierćł 
fame Wybranych Chryftufowych gorzkie 14, tylko po wierzchu; ale 
ná dnie, to ieft w fercu famym słodkie bárzo, y w pociechę fię obraca- 
ią ptzez łaskę Ducha Swiętegó. Temi fię słodyczami Ducha Swiętego 
nipawali Apoftolowie , y po nich naftępuiący Męczennicy Święći ; ze 
fic im dla Imienia Chryftufowego, tyrańftwa, okrucieńftwa, y smierči 
slodžit ; kiedy katufze počieráli, w piwnicach, wiežicniách, w fancu= 
chách, okowach zoftiiący ; gdy ná ich nogach od fądow > y trybuna- 
low idących bruczały káydány , zá iedno to fobie poczytáli (zczesčic, 
radość, y wefele.. Piotr Święty od Heroda poimány, y do ciemne- 
go wrzucony więżienia, W łancuchich , y okowách > ná smierć wfa* 
dzony ; á fpi fobie (máczno, iákoby smierći , ktora go czekala, zápo- 
mniawfzy. Spuľzezáiac fię umysłem, y nabožnym afektern do więżie* 
nia Piotra Swiętego Chryzoftom Swięty, y patrząc ná fmaczny fen, ý 
tak befpieczny odpoczynek iego , dźiwnie fię barzo, domyślaiąc (ie 
iednak, że mu Duch Swięty zadał pocyą, albo trunek ná fpanie, iż nie 
czuł, y zápomniat śmierći, y owfzem tak twardo fpał, że go aż Anioł 
Pański trąćić mocno, y uderzyć musiał, chcąc go obudžič, y wypro- 
wádžič z więzienia: Percufo latere Petri excitavit cum. Paweł Swiety W 
ták wielkich prześlidowaniach , y ćięfzkośćiach ćiefzy fię > y wefeli : 
Sicut abundant paffiones Chrifli in nobts ; ita Č per Chriflum abundat confolatie 
nofira: láko w nas obfituią utrapienia Chryftúľowe ; ták y przez Chry: 
Rula obfituie počiechá náfzá. Ktore stowá rozbieraiąc Tomafz Swie: 
ty Doktor Anielski, ná dwa ie fenfy džieli. Napržod: Abundant pafi- 
ones Chrifli ; ideft, tnchoata à Chrifto: obfituig utrapienia Chryftufowe s 
to ieft, zaczęte od Chrýftufa, O czym u Ezechiclá Proroka : A fanétu: 
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śrio meo incipite 3 od Swiątnicy moicy poczniyćie. Albo telz5 Paffiones S. Thom. 


Chrifli ; id ef, quas Juftinemus propter Chrifium : utrapienia Chryftufowe ; 
to ieft, ktore dla Chryftufa ponošiemy. Y o nich či to z dáleká rzekł 
Krol Swięty Prorok , ktore potym słowa y famže Apoftoł Paweł Świę- 
ty, w liśćie fwoim, położył: Proprer te mortificamur totś die ; eftimati fu- 
mus ficut oves occifionis : ale zá ich utrapieniem idą zaraz počicchy wnę- 
trzne Ducha Swiętego, ińko mowi tenże Pfalmifta Swięty : Secundum=> 
multitudinem dolorum meorum in corde meo, confulationes tug Letificaverunt ani . 
mam meam: według mnoftwá boleśći moich, w fercu moim, twoie po 
čiechy učiefzyty dufzę moie. Zá iedno utrapienie, dla Chryftufa; ża 
jednę krzywdę > y zelżywość dla chwały Boskiey , dla Imienia Iczu- 
fowego, žárliwošči ku czči iego, tyšige wnętrznych pociech Bog daie. 
Ták fię iuż był ukochał w čierpliwosci fwoicy, y we wfzyftkich troskách 
lob fprawiedliwy, ( ktore Bog ná nicgo dopufzczał, ) że one fobie zá 
jedyna poćiechę poczytał ; y życzył fobie wieccy cierpieć : Er bec mibi 
fit confolatio 3 ut affligens me dolore, ton parcat. O Bárláámie, pilze Swięty 
Bazyli; že, gdy nicchčiat czynić ofiáry Bogom pogańskim, običrálac 


fobie riczey śmierć dla Chryftufa , kazano mu koniecznie; aby przy- 
namniey rzućił kádžidto ná faicrke , ná cześć onych niemych bałwa- 
now: wźiąwfży Bárláám wagle rofpalone, y kadzidło ná rękę: ták dłu- 
go ie trzymał, że mu fię ręka wízyftka od ognia fpalitá, y rofptynelá s 
potym, do wiežicnia wrzucony; zdało mu fię , iakby do roskofznego 
Rayskiego wirydarza był wfadzony. Toż czynili yinsi Męczennicy 3 
że fię śmiali, y żart fobie czynili z tyránnow w okrutnych, y frogich 
mekách. Tak Wawrzyniec Święty ná kračie želázncy upieczony + ná- 
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śmiewał fię z tyránná: 4/Jatum efi jam s verfa, (7 manduca: luż fię opic- S.Eauren 


kło, każ na druga ftronę obrocić ; a źrzey, niczbożniku. Ták y Święta 
Agótha Panienka mowiła do Kwintyáná: Nif diligenter perfecerh corpus 
meum 2 carnificibus attrećlart 3 non poteft anima mea in paradifum Domini » 
cum palma intrare mavtyrij : roskaiz tyránnie kátom „ áby báržicy meká- 
mi zmartwili čiáto moie z ináczey dufzá moiá > nie wnidžie do Ráiu 
Pana mego z koroną Męczeńftwa. Coż to fprawowało ? tylko trunek 
Duchá Swietego; to ieft, počiechy wnętrzne, y łaski icgo. Stawiali 
fobie przytym przed oczy Męczennicy Święći, láko zá ieden cxem- 
plarz, męczeńftwo;śmierć, y krew naydrożfzą lezufowa ktora dla nich 
przelał, y ta im wfzyftkie stodžitá przykrosči: Superabundo gaudio, in 
omni tribulatione noflra ; pifze © fobie Páwet Swięty. 

Wfpomina Hiftorya Swięta, że kiedy A ntyochus; fyn Krolá Antyo- 
cha po Oýcu ná páňftwo naftąpił z wybrał fię z licznym barzo, y potę- 
żnym woyskiem, Z stoniámi, y infzemi beftyámi przečiwko Judžie Wo- 
dzowi Máchábcyczykow. ufzykowawfzy w páračie woysko do boiu; 
roskazał tefz y beftye, to ieft słonie, w fwoim porządku rozfadźić 3 po- 
kázuigc im krew iagady winney, y morwy, áby ic zaiufzali ku bitwic : 
Elepbitw ofičderút [anguinč uve ©: mori , ad acučdos cos m praliú. Chryftus 
Zbawiciel iáko słodka iaqgoda,nó drzewie Krzyża S. zprálowány> Krwią 
fwoig nayświętfzą zachęćił ná wfzyftkie bitwy; y woyny» na wfzyftkie 
męki, y tyrańftwa, y na fame śmierći wybranych (woich : iáko nadobnie 
mowi Grzegorz S. Papież : Oftenfa nobis eft de contčptu mortis Via ; quam fe- 
gaamur : appofita ef? forma cui imprimamur : pokazana nam iet drogá, zá 
ktorą mamy poyść gárdząc śmierćig famą.: podany nam ieft wzor, albo, 
exemplarz, w ktory fie przemieniáč, yon ná fercách nafzych wyrażać 
mamy. Hentyk VIII. Krol Angielski zrzućiwfzy iarzmo posłufzeńftwa 
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170 Kaxánie ná Niedzielę VT. po Wielkieynocy. 

Kościołowi S, zokázyey brzydkiey čielefnosči, do takiego przyfzedł 
(zalefiftwá, y okručiefiftwá , że uczyniwízy fię w kroleftwie fwoim nay- 
wyžízym Pafterzem , począł prawą Kośćielne znosić; Kapłany y Za- 
konniki ućiskáć, y zabijać: zgotá ftał (ie nie tylko odfzczepieńicem, y 
heretykiem ; dle y tyránnem. Sprzečiwito mu fię wiele mežow odwa* 
žnych, y świątobliwych z Párlámentu, gániač to Krolowi ; między in- 
fzemi , ftanął mężnie przećiwko niesłufznośći Kanclerz iego Thomas 
Morus; ktory niechćiał na dekretá krolewskić > y na icgo przewrotne 
pozwolić intencye, życząc ráczcy fobie umierać dla Chryftufa , aniżeli 
z uízezerbkiem Wiary Swietey, y Kościoła Swiętego, ná co pozwolić. 
Zagniewany Krol, wźiął mú naprzod urząd Kanclerski; o co fię on by- 
namniey nie zálterowat ; ley owfzem przyfzedízy do pałacu fwcgos 
rzecze do żony fwoicy,ińkoby żartuiąc ; Pan Kanclerz umarł : co usły- 
fzawízy, zá żart to fobie wžielá , oto Wmśćżyiefz : 4 on ržektznowu : 
záprawde Pan Kanclerz umarł. Potym záiádły Krol, zasiadł ná (3d 
przećiwko niemu; y znalazfzy kluczkę nie słufzną ná niego , iakoby 
crimen lefe Majefłatis popełnił przećiwko Krolowi, dekretował go ná 
śmierć pod tyrańską katowską Siekierę . Períwáduic mu żona, aby 
Krolá przeiednał; y prosił, żeby tak na Siebie, iáko y ná nie, y ná dzie* 
či pamiętał : (pyta iey Káncierz 3 długo tefz iefzcze moglibyfmy pożyć 
z fobą ná tym swiećie? rzecze mu żona : przynamnicy lat ze dwadzie- 
šia ! 4 on ftatecznym umysłem odpowie z daymyfz y tak: ale coz to 
ich lat dwádžiesčiá, względem wiecznosčí? to lat dwädžiesčiá z foba 
pożyiemy, á potym wieczność pożądaną utráčiemy.  Przyidźie tefz ic: 
den z Panow » y przyiaćioł iego oznaymuiac mu tę nowinę; że iuż de* 
kretowány na śmierć taką a taką : nic go to nie z álterowálo. radzi mu» 
y perfwaduie od Krolá, zeby odmienił umysł fwoy, y ttofowat fię do 
intencyi Krolewskich; rzecze : wezmę to fobie na rozmysł. Potym 
przyfyła Krol do niego pytśiac fię, ieżeliodmienił intencyg fwoię 3 od- 
powiedział ; że iuż odmienił: bieży co prędzcy z tą nowina posłaniec 
do Krolá, że Kanclerz iuż odmienił intencyą : każe Krol (pytać, iáko to 
odmienił ; odpowiedžiat Kanclerz : miałem był kazać brodę ogolić ; 
żeby fię o nie Siekiera nie ftępiła ; álem odmienił te intencyą ; niech y 
brodá idźie zemną pod siekierę; niech godna będzie tego fzczęśćia ; 
że zemną, gdy przeleię krew dla Chryftafa, zoftawać będzie : potym 
gdy go iuż zaprowadzono ná theatrum Śmierci, obtápit, y pocałował 
kátá, mowiąc s nikt mi fię iefzcze tak miłym przyiaćielem nie pokazał, 
iako ty džiš (ig pokażefz, gdy głowę moię utniefz dla wiary, y prawdy 
Chryftufowey : 4, że potrzeba było iefzcze wftąpić ná wyžíze tbeatrums 
gdźie miał być śćięty, ieden zdworzan porwał drabinkę; y podftawił 
Kanclerzowi: do ktorego, obrociwfzy fię, rzecze : dźiękuię Wmsści zá 
tę usługę ; nie będę iey potrzebował názad. Tak fobie Swieči Mę- 
czennicy, y odważni mężowie zá żart ieden smierć poczytali, upoie- 
ni słodkośćią pociech Ducha Swiętego. Krol także swiątobliwy Ká“ 
fztelli Ferdinandus, gdy przyfzedł do niego Iżydor Swięty, awizuląc go 
o śmierći, (idko kiedyś Izáiafz Prorok Ezechiafza: Dijpone domui tua ž 
morieris ) naymniey (ie nie przelakł ; śle ubrawfzy fię w Krolewski ap* 
párat, pofzedł do Kościoła; y przy Ołtarzu, gdzie niegdy brał unkcyą 
ná kroleftwo, ftanawfzy , zdigł z Siebie purpurę;: y koronę krolewską, 
berło, piersčieň, táncuch, y wfzyftek appdrat położywfzy ná Ołtarzu; 
rzekł do Boga: Domine : regnum , quod à te accepi > tibi reflituo, Panic, 
kroleftwo, ktorem wźigł od ciebie; tobie powracam. Dałby nam Bog 
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pod cžás Oktamy Wniebowfiąp: Pán/kieco. iJi 
miłośćiwy; ztaką umierźć reficxyg, z taką režýgnácy3, do woli iego 
świętcy, y upodobania ; żebyfmy w przykrosčiách, čiefzkosčiách, y iá- 
kichkolwiek dolegliwoščiách byli ftátecznemi w ćierpliwośći , aż do 
oftátnicgo mroku, y zgonu żyćia nafżego; umocńieni nadzieią żywota 
przyfzłego. A icżelić nie mamy dobrotliwy Panie co ofiarować; wra- 
camyć yoddáiemy dufze; y čiálá nafze, ktorefmy ż rąk twoich wžicli, 
żebrząc łaski, y miłosierdźia twegó, abyś ie, ná džieň oftatni fądu twc- 
go,reuniować raczył, na pożądaną, y fzczęsliwą wieczność. Amen. 


Ná Niedžiele Swigteczna. 
Paraclitus autem Spiritus „tlle voš docebit omnia. 


Ioan. 14: 


Poćiefzyćiel zás Duch Święty, on was náu- 
czy wfzyftkiego. 


denafty, iáko žiemiá bogaty prezent + Boga Wčiclonego niebu 

oddała ; ktorego, w iednym fubtelnym fpuśćiwfzy fię obłoku za- 
brało : Et nubes fufcepit cum. Džiš wzálemnic, żiemia od nieba rowny Ador. i: 
dar, rowny prezent odbiera; Bogd, zá Boga, á iednegoż Boga, iednego 
w iftočie , rożnego w Ofobie , àlium Paraclitum. Duchá Przenayświęt* 
fzego. Gość zaprawdę wielki; bo iefzcze ná žiemi nie bywśły. Non loan: 7. 
dum erat Spiritus datuš ; guia, nondum Iefus erat glorificátus. Zaczem wdžie- 
cznie bárzo, rádofny świat ná przyśćie icgo: Quapropter, profufis gau: 
dijs, totus in orbe terrarum, mundus exultat ; noći Kosćioł Swięty. Żaniosł 
Syn Boży do nieba człowieká; śle zesłał ná źiemię Boga ; aby koficzył 
džilo icgo około zbawienia náízego ; zisčil obietnicę fwoię; záwíze 
słowny, y wierny we wfzyftkich słowach fwoich. Spusčit, iako obło- 
czek rosifty , Ero guafi ros Ifrael , defzczyk łaskawy, y zbawienną rofę; Ozee 14: 
Pluviam voluntariam ; to ich , ( iako tłumaczy Rupertus ) Ducha Prze Píal. 67. 
nayswietízego. Pełnią fię džiš słowa ičgo Boskie u Protoka: Effandam Eżech. 35: 
fuper vos aquam múndam , (7 mundabimim ab omnibus inquinamenti veftris : 
Wyleię ná was wodę cżyftą, y będźiećie oczyfzczeni od wfzelkiey zma- 
zy, y niepráwosči wafzych. Otwiera całe upufty; y katarakty niebie- 
skie ; płyną ftrumieniem, y całemi rzekami łaski, dary, y pociechy Du- 
chá Swiętego. Spiritus Domini, velut torrens inandans : Duch Pański, iakó Ifaiz 30: 
rzeka w powodzi, aby napełnił swiat wizyftek, napełnił narody; na- 
pełnił fercá, y dufze A poftolskie:: Repleti funt omnes Spiritu Sanćto. Zło- AŠor. 2: 
temby pifać słowa Chryzoftomá Swiętego : Vbi deeft Spiritm $antlus, o- 
mnia funt ottofa + gdzie ten ftrumień, y powodź nic zasiężeą wfzyftko zá 
nic ; jáko žicmiá bez dżdżu, y wody; záfycha y nieptodna fię ftáic 3 ták 
y dufzá każdego z nas bez tey żywey wody > nie może z siebie wydać 
żadnego żbawiennego pożytku, y owocu cnot swiętych : Anima mea fi. Pľal, 142» 
dut terra fine agaa tibi, mowi ma A Tomafz Swięty z nowey wsi: 
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Sterilis , arida, bijpidoś, deferto fimilis eft omnis anima, quam tuus Domine non 
rorat Spiritus. Nie płodna, fucha, y zágorzátey puftyni podobna wfzel. 
ka duiza, ktorey, rofa Ducha Pańskiego nie zdkrapia. Niechćiałbym 
ia S, M. aby dnia dziśieyfzego, przy tak obfitych z nieba aflluencyach, 
przy wodach, y rzekach ćickących Ducha Świętego, „Out dat omnibws 
affłuester „ miały zafychać fercás y dufze nafze: Záczem Wyžebrze po- 
kornie ztey nieprzebraney rzeki , y žrzodľá wynikáigcego ná żywot " 
wieczny, trzy kropelki, na zakropienie ferc, y dufz náízych. Dopo- 
możefz łaskawie ty, ktora iefteś kanałem , wfzyftkich łask, y darow 
Ducha Swiętego, Nayświętfza MARYA. 

Rzeka nazwałem , dlbo ftrumieniem ćiekącym w Allegoryi, Du- 
cha Pzenaýswietízego ; nie tylko, z pomienionych słow lzaiafza Pro- 
roka ; ale, że fię y fam do przekopu, álbo upuftu obfitey wody'przyro= 
wnat: Ego ficut traines ague immenfe, rigabo bórtum plantationum : Zálzeze- 
pił Ogrod, y winnicę fwoię, to ieft, Kośćioł Swięty, pracowity Gofpo- 
darż niebieski Zbawiciel nafz Chryftus lezus, Až na smierć krzyżową 
w robočie fwoiey sfatygowány : więc żeby nie zafychała ; dle žeby 
{woy fzczęśliwy brała wzroft, aż do dniá oftátnicgo, fpufzcza te obfi- 
tg rofe Ducha Swiętego, ná ochłodę ogrodu, y winnice fwoicy, aby 
ftokrotny przynośiła pożytek. Widźiał kiedyś Ezechiel Prorok ; a ono 
rzeką iákas, albo byftry, y głęboki ftrumień wypadał z progu Swistni- 
ce Pańskiey, y wpadał wielkim pędem, w słone , albo umarłe morze 
in mare mortuum ; a gdźie tylko zasiągł, zaraz słone wody, w słodkie fię 
przemienidły ; ryby zaś w słonośći obumarie, zachwyćiwfzy tey stod- 
kicy wody, ožywiáty fię. Poważny tłumacz Piímá Bożego Cornelius b) 
Lapide, przez tę rzekę, albo ftrumień płynący, rozumie Ducha Święte. 
go ; morze zaś słone, y umárte, wyraża swiat ten, albo ráczey ludži Bo- 
gu umarłych w grzechach , y słonościach icgo. Ináczey powitać, y 
odżywić fię nikt nie może, albo fię znowu odrodźić do łaski Boskiey» 
tylko tym ftrumieniem čickacym, Ducha Swiętego záwilžony: Ex hoc 
fonte, non folum ablutiows prime undas baurimw, fed U! compunétionts, 7 lacry* 
marum. perennes effluunt rivi, mifericordiarum fuavita, Ú totius pietatis affe- 
tws: Z tego źrzodła nie tylko skutek odbieramy , pierwfzego w Wo- 
dach obmyćia nafzego:; śle tefz, skruchy ferdeczney, y łez pokutných 
ftrumienie uznawamy w fobie; mitosierdžia wdźięczność, y wízelkicy 
pobožnosči afekty, lužem tu, z micyfcá tego, raz, y drugi, lubo w 
rożnych fenfach , y uwagach wfpomniał ; ná co on bogacz Ewagcli. 
czny w piekle pogrzebiony żebrał u Abrahama iedney krople wody, Z 
zamoczonego palca Łazarza na zagorzały ięzyk (woy: Mitte Lazarum, 
ut intingat extremń digiti fui inaqua, ut refrigeret linguam meam ; quia cruci- 
or tn bac flamma. Miły Boże! coby było pomogło bogaczówi, w tak 
wielkich» y nieugáfzonych ogniách zoftdiącemu, choćby był Łazarz 
fpuścił tę kropelkę wody ná rofpalony ięzyk iego, ktorych wfzyftkie 
rzeki, y iežiorá, y całe morza ugasić nie mogą. Táka ieft aćhivita, 
moc, y Siłą ognia piekielnego,że ogień ten nafz elementálny ( mowi 
Auguftyn Swięty ) choćby był naywiękfzy, choć y z famcy IEtny wy- 
padáigcy, ex monte Veľuvio ; choćby wízyftkie huty w iednę zebrał ; te- 
dy ieft iiko malowany przećiwko ogniowi piekielnemu.  Cożby tedy 
iedna wody fprawiłś, y ochłody przyniosła kropelka. Upatrzył w tym 
przečie taiemnicę Pen? Celenfis, y powiada; żeby mu była wielce pomo- 
glá. Łazarz wyrażał ubogie Chryftufa; Palec zás, Łazarzow fymbolizo- 
wał Ducha Swiętego. Palcem Boskicy práwice ict Duch Święty, ( iá- 

ko 


Świąteczną. | 173 
ko w Hymnie Kościelnym fpiewamy : Dextre Dei tú digitus, ) tá Zas kro- 
plá wody, wyrażała malusieńiką cząftkę łask, darow, y pociech iego- 
Ták ieft skuteczna, tey Rzeki płynącey Duchá Swiętego , icdná kro- | 
| pelká z że, gdyby ią fpuśćił na całe piekło; zagasiłby wfzyftkie ognie l 
piekielne , y pożary siárczyfte, ochłodźiłby wízyftkich potępionych, y 
napełniłby ich radośćią. A kiedy tak fą skuteczne ciekące Duchá Prze- 
nayświętfzego wody, łask, y dźrow niebieskich 3 dość mi z tey obfitey 
rzeki, y nieprzebraney krynice, trzy wyżebrać kropelki, ná zbawienny 
pożytek, y napełnienie ferc nafzycht In flilicidźjs ejus letabitur germi- Pal. 64. 
nans. z kropelek tylko Ducha Swiętego , može fię duízá każdego uwe- 
felić, y napełnić rodzálem cnot, y pożytkow zbawiennych. Troiako 
napełnił Duch Przenayświętfzy Apoftotow Swictych,y Uczniow Chry- 
ftufowych ; iako uważa Seraphicki Doktor, Bonáwenturá Swięty: Re- Serm. de 
pleti funt Apoftoli Spiritu Santło , tanguam aqua trrigante in prańtcatione ; Spiritu S. 
tanquam igne inflammante, i dilcćbione ; tanquam vino letificante, in confolatioa 
ňe: Nśpełnił ich naprzod, iako woda skrapiśiąca w opowiadaniu ná- 
úki niebieskľey : napełnił ich, fáko Ogień w miłośći Boskicy zápaláia- 
cy; napełnił, iáko wino uwefeldiące počiechámi. Z tych trzech Kry- 
; nic Ducha Swiętego, y zupełności, żebrzę dziś trzech kropelek ná fetca 
wáfze, Naprzod kropelki Mądrości, y nauki niebieskicy : Stillicidium Neem. 9. 
i fapientia Spiritum tuum , dedifli ets ; qui deceret cos : Okrzykuie rzesko loel 
4 Prorok z dáleká Apoftotow Swiętych , oraz y wfzyftkich Wybránych 
z Pańskich : Exultate filij Sion, 05 letamim in Domino ; quia dedit vobis Doćło- toel. z, 
rem juftitia z (7 defcendere faciet ad wos imbrem matutinum, O ferottmim >: 
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| Ciefzčie fię, y raduyćie w Panu Synowie Syonu ; albowiem dał wam 

| Nauczyciela fprawiedliwośći ; y fpušci na was defzczyk záránny > y 
wieczorny; to icft, mądrośći, y nauki niebieskiey ; iako dokłada Caffio + 

y deris: Nie infzego ukázuic, y opowiada Prorok nauczyciela prawdy; y 

z fpráwiedliwośći, tylko Ducha Przenayšwietízego. O czymy Ekklezy- 
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áftyk: Aguá Sapienti potavit illos: Aleć y fam Zbawiciel, tę mu przy: Eccl. 1. 


zbawa funkcyg : Ille vos docebit omnia , € fugqeret vobis omnia. Zá przy: Iodn. 14. 
ščiem Ducha Świętego rozlatá fię mądrość ná wfzyftkę źieńnię > iako 
morze, gdy zbrzegow wylewa: Repleta eft terra fcientiá Domini z ficiit a- ie 11. 
qua maris operientes. Nie frafuyciefz fie Uczniowie moi; ani fię ftaray- 
čie o thądrość, y náuke światową 3 ktora „ iako widtr nadymdiący +. Z 
prožnoscia mija z a Bogu fie fprzečiwia: Sapientia carnó inimica efl Deo: Rom. 8. 
Nápeľni idko defzcz fpadaiący; iako ftrumič čiekacy Nauczyciel, Duch 
Przenayświętfzy , ferca wáfze, y rozumy mądrością niebieską 3 Repleti 
omni [cientiá, Uczyni wymowne ięzyki wafze 3 nie zamknie wam cały 
świat gęby ; ani Pogańska Filozofia, ani zadne fądy. Konfyftorze, Try- 
bunały, dni z piekła famego powitaiące Hydry, albo Megery, Sekty, y 
Hereżye, śni fame tyrańftwą ; wolnym głofem, wolnym iężykiem opo- 
wiadać bedžiečie Magnalia Dei, Zydom, Narodom , Krolom, Panom; 
Monárchom: Ante Reges € prafides ducemtwi propter me, in teflimhomium Matt. 10, 
ilu , (7! gentibus. Czegoby iednak Duch Swiety, w ofobliwosci nauczył 
A poftołow: domyśla (ie pomieniony Seraphicki Doktor : Docuit cos in- 
telligere omnem veritatem ; cogtemnere mundi vanitatem ; facere Det volunta- 
tém : to nauka Ducha Swiętego: Nauczył ich naprzod, wfzelkicy pra- 
wdy; wlat w nich náuke, y oświccił rozumy; na zrozumienie Piímá Bo* 
żego; obiáwil im fekrernie inteňcyc, y niedocieczne taiemnice Boskie; 
nauczył ich światem, Yy prožnosčiámi iego gardźić; deptać pompę s 
dumę, butę; y wyniosłość światową; wezály, wygody, y doftatki, ro+ 
Vu zumieć 
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zamieć zá ieden gnoy: Nauczył ich, iáko mieli, we wfzyftkim pełnić 
wolą Oycá niebieskie*, Ta kropelka madrosči z Rzeki płynącey Ducha 
Swiętego, życzę, aby fię dźiś rozpłyneta w fercách walzych ; Sicut fli- 
cidium flillans fuper terram ; w ktorey fię wfzyftkie zawśrły nauki, y fum- 
ma Theologi) Praktyczney. Uczcie (ie prawdy od Ducha Świętego: 
intelligere veritatem ; znać co prawda, co zbáwicnna náuká ; á co farbá, 
álbo pozor prawdy: prawdą iść zawize, cnotą, á Bogič po ftaropolsku; 
żeby fie o was prawdžity słowa Moyżefzowe : En populus fapiens » (7 in- 
telligený ; gens magna. Uczcie fię gardźić światem, y marnościargi iego5 
poniewaz, hic dobrego nie mafz na tym mizernym świecie: Totus mun- 
dusin maligno pofitus, Nie przykładaycie fercá , zbytnim ftárániem, do 
rzeczy doczefnych, ktore iáko čieň znikáig , nie wiklayčie afektow 
wáfzych w prožnosčiách ; dle ráczey wftrzymywayćie ie wiecznemi 
Regulámi, y proftuycie ie ku Bogu, y wiecznośći. Uczčie fię ná o: 
ftátek facere Dei uoluntatem 3 czynić wolą iego świętą, pełniąc we wizy 
ftkim przykazania icgo ; ktore, do zachowania, barzo fa fnidne przy 
láfce y pomocy iego ; lubo ie to fobie grofluiećic. Mandata Dat gravia 
non funt: Bieržčie wzor, y przykład z Krolá Proroka ; ktory o to usilnie 
prosit Boga: Bonitatem, (9 difciplinam, U! fcientiam doce me: Naucz mię 
Panie dobroći, karności, y mądrości ; to ieft, iako tłumaczy Bonawen- 
tura Swięty : Bonitatem ; faciendi tuam voluntatem + difciplinam ; fugiendi 
wanitatem : (7 fcientiam z mtellizendi veritatem: Niech fię nauczę dobroci 
w czynieniu woli twoiey; kárnosči w ftrzeženiu fię prożnośći ; 4 po- 
tym nauki zrozumienia prawdy. 

Zebrzę drugiey kropelki, álbo ráczey iskierki z zupełnośći Ducha 
Świętego: ex Igne inflammante , in dilećtione ; iáko z ognia zapaldiącego 
w miłośći ; ktory > oto dźiś diem bcati irrigawit ignibus ; iako noći Ko- 
ścioł Swięty, Ogień, y wodą, fą to żywioły fobie barzo przećiwne ; 
zgodźić fię pofpołu nie mogą ; wodą ogień gasi, y zalewa; Ignem ar- 
dentem extingutt agu1 A przećię , dżiwnego cos czytam u Medrcá : I- 
gni in aqua, valebat fupra fuam virtutem ; © aqua extinguentis natura oblivi- 
fcebatur. Ogień gorzat w wodźiez á woda zápominála przyrodzenia 
{wego do gafzenia. Džis ten cud bacze: Gore Ogicii w wodzie; kic- 
ky Duch Przenayswietízy iáko byftra rzeka, nie tylko wodą, ale oraz y 
ogniem płynie. Doyzrzał tey ogniftey Rzeki Daniel Prorok: Fluvius 
igneus, rapidusg, egrediebatur a facie ejus. Rzeka ognifta, y byftropłynąca 
wychodžitá z'uft ná Tronie siedzącego; to ieft Duch Przenayswięt- 
fzy ; według tlúmáczow Pifmá Świętego, ktorego y lzaiafz Prorok ná- 
zywa. Spiritum ardoris. Vatablus czyta: Spiritum incendi. Duchem Zå- 
patu. Rozpłyneła fię ta ognifta Rzeka džis w fercách Apoftolskich, 
nieugźfzoney Boskicy mitosči: Charitas Dei diffufa eft in cordibus noftris, 
per Spiritum Sančtum, qut datus eft nobis. Spada na Apoftołow w tym elc- 
menčie, w Ogniftych ięzykach ; żeby ich nie tylko napełnił mądrością, 
y wymownemi uczynił; ále y fércá záiskrzyt, y zapalił miłosćią: Ver- 
bis ut effent proflut, © charitate fervidi. O zaprawdę! Ignitum eloquium tu- 
um! Ognifta mowá twofń w ogniítych içęzykåch; ktora ták wzniećiłą 
ferca A poftolskie, że żadne fale, burzącego fię morza swiata tego, ani 
żadne Aquilondrne wichry; y wiatry, żadne przeciwności, ugasić w 
nich zapału Ducha nie mogły. Ita incenfi, giubus non timeatur a flatu quoli- 
bet, aut impulfu ventorum, napilał Bonawentura Swięty: Ogień elemen- 
tarny, ieft silnieyfzy nad wfzyftkie elementá ; wfzyftko pożera, wfzy* 
ftko uprząta, wfzyftko trawi, iáko mundi tyrannus. Tak y Ogień Duchá 
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przenayświętfzego, ogień miłośći Boskiey : Ignis confumens eft, w kogo 
fię fercu raz fzczerze zaymie, y wznieči> nie dá fię ugasić ; wfzyftkie 
pożądliwośći» y nieporządne uprząta afekty > wypala karcze; y zawády 
przećiwne złych nałogow + Śćisle wiąże, yiednoczy Z Bogiem: Nieda 
fie táki od Boga oderwść, áni piefzczotom » roskofzom, y delicyom 
światowym, áni żadnym refpektom, dni przećiwnośćiom, śni mocár- 
ftwom, áni śmierći famey: Qui nos feparabit à charitate Dei? mowi A: 
poftoł: O fzczęsliwyfz to zapał ogniá Boskiego : ktorym, zaymuią fié 
y wzniccáig wfzyftkie cnoty ; style máig waloru; ile fię kraíz4 miło- 
sčia. Bez miłośći Ducha Swiętego wízyftko zá nic? Stcharitatem noñ 
habuero, nibil mhi prodeft : Badźże Przerayswietízy Duchu Tyrannem 
złych chući náfzých ; á uprzatnawfzy wfzyftkie w fercu náfzym žawá- 
dy, zápal, y skieruy ie ku tobie, ku cnocie; ku niebu, y požadáncy wic- 
cznośći s ażebyfmy fię od Ciebie y ná ieden moment, poki tu żyiem; nie 
odrywáli. Pofpoličié u Theologow nazywa fię Duch Święty miłością; 
y zwiąskiem Boga Qyca,y Syná. lnácžey fię to weryfikować nie może ; 
tylko, że zażyię terminu fzkolnego : Principiativč : to ieft, że Duch $. 
od Oycá, y Syná ziedneyże woli, ktora ieft początkiem miłośći; le. 
dnymże tchnieniem pochodzi. S. M. žycze ia wam dźis tego sčistego 
zwigsku miłośći, y ziednoczenia fię z Bogiem; ná zadatek oney niero- 
zdźielney uniey, w iafnym widżeniu iego; y blogosláwioncy fruicyci; 
na wfzyftkę wieczność : Zyczę wam przytym ziednoczenia ferc, y á- 
nimufzów wafżych 3 y žebrže Ducha Swietego: Vt convertat corda På- 
trum tn filios ; ażeby złączył fercá Oycowskie ; z fercem Synowskim ; á 
fercá Synowskie ż Oycowskim ; twárdízy to nexus > sčisleyížy związek 
ferc ludzkich; ktory fam Duch Przenayświęt/zy złotemi fpäia> y wiąże 
łancufzkami, funiculus charitatis ; ztotemi mowię ogniwami miłości, ani 
żeli nodus Gordius ; nie rozetnie go ( w Bogu nádžiciá ) (záblá pogańska. 
Złoży nas od wfzelkich przečiwnosci tefi miecz obosieczny ; EX utrag, 
parte acutus, pochodzący ż uft Syna Bożego; bylefmy tylko nie ftygli w 
zgodźie, iednośći; y miłośći w fercách nafzych ; w ktorey ožiebtosči, 
ty fam Bože zagrzewać nas raczyfz: Ignem fut amor; O flammam aeterne 
charitatis, accendat Deus in cordibus noflris. A ia icfzcze żebrzę ná oftatek 
trzečicy ktopelki, ex wwo letificante in confolaticne , z wina uwefelaiącego 
w počiechách. Dość zaprawdę tych czafow ná nas melańcholicy; y 
fiáfunkow. Pľákat kiedyš, y rzewnił Threniftá Pański nád lerozolimą: 
Idcircoego plorans , 05" oculus mens deducens aquas; quia longè fačtús ef! a me 
Confolator z path funt filij mei perditi 3 quoniam invaluit inimicus: Toczą łzy 
oczy moie , że daleko odemnie Počiefzyčiel ; zgubieni fynowie moi; 
albowiem przemogł, y gorę wžigt niepzyiaćiel. Niewiem Oyczyzno 
moiá, iako čie mam w ímutku twoim ciefzyć, kiedy widzę, że čie Bog 
przez tak czas długi, miáfto chleba gorżkosśćią karmi; a miáfto wina 
łzami napawa; tak, że możemy mowić z Prorokiem: Cibaflt nos panë lá- 
chrymarum, Č7 vino compunttionis porafti nos: wžigt gorę Poganin, inválý- 
ir inimícus ; zgineła okrafa,y ozdoba twoiá: decidit flos glorie; pogineli 
tysiącami fynowie twoi, y zaledwie oncybogátey ftathy, gliniane nogi 
zoftały ; Filij meliti, (7 amichi auro primo, reputati funt in wafatefiea. Nic 
mogę čie skutecznicy, w śćiśnieniu twoim tulič, y w żalu ćiefzyć; tyl- 
ko, że džis maíz prope Confolatorem ; mafž blisko Pocielzyćiel4 Duchá 
Swietego, ponieważ, iedno to ieft; Z Łacinskiego ięzyka Paraclitus, co y 
Confolator ; to ieft, Počiefzyčiel Cała Rzeka džis płynie počiech Ducha 
Swigtéso , iuż nie iáko vinum compunčtionú 
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ztego , ktory ieft Bogiem wfzelkiey počiechy : De torrenie voluptatis 
tug potabis eos : Leie fię džisná nas całym źrzodłem wino. Winem was 
czeftuie  á iefzcze nie proftym, ktorym fobie:częfto per abufum głowy 
fwedžičie, á iefzcze na przeklęctwo : Ve! gui confurgitu mane ad ebrieta- 
tem feflandam, © potandum uJý, ad vefperam, ut vino aflnctk : Biádá wam! 
ktorzy wftáiećie, á od ráná áz do wicczorá pijánftwem fię báwičiexáby- 
śćie winem tozgorzeli. Ale was częfiuię winem zaprawnym, z kon* 
dymentem, ktory kiedys Oblubienica niebieska czeftowátá Oblubieńca 
fwego : Ducam tein domum matris mes, Gr dabo tibi, poculum ex vino condito + 
to ict: Winem Duchá Świętego, y pociech iego, ná uwefelenie ferc 
wafzych. O ktoym to, z daleką, opowiedźiał Zácháryaťz Prorok: Læ- 
tabitur cor coram, quafi à vino, (9! exultabit cor eorum in Domino: Rozwefeli 
fie ferce ich iako od wina s y radować fię w Panu będą. Sam także 
Oblubieniec niebieski, Chryftus lezus, po onym gorzkim żołći, y octu 
zmicízánym napoiu w męce fwoicy ; napiwfzy fię iako słodkiego wina 
pociech, y radośći Ducha Świętego, inż w uwielbionym ciele, ( Bibź 
vinum cum lačte meo ; to ieft , iako tłumaczy Rupertus: in afcenfiovu ju* 
bilo, ) rozwefeliwfzy ferce fwoie, wzywa Apoftołow, wzywa wizyftkich 
Elektow ; do tego słodkiego napoiu, do żywego źrzodła , winem, y 
mlekiem płynącego « Bibite; € inebriamini cbartfimi: Piyćie, nápijay- 
čie fie do wefołośći, názápomnienie wfzelkich trudow, y przykrośćis 
ktore wam Świąt gotuie , dla Imienia mego, mieczow, krzyżow, bi- 
czow : Biberunt Č“ obliti funt ezeftatu fue; zapominali tyráňítwá > mak, 
okrućiefiftwa, upoicni stodk:m winem počiech Duchá Świętego: Mu: 
fio madere deputant, quos Spiritus replewerat: Notuyčie energią slow Bo- 
skich : Inebriamíni : Ták ieft skuteczna pociecha Ducha Swietego$ 
že iedná kropelká więceyućiefzyć, wiecey wefołośći {ercu dodać mo- 
że, aniżeli wfzyftkie świata delicye, y pociechy. Cor hominis copia mundź 
non fattat ; una verd, hujus dulcedinis, flilla plenč inebriat: W(zyftkie poćie- 
chy swiátowe. albo w momenčie człowieka opulzczái3, y uchodzą; 
albo fię w gorżkość, y tručižne obracaią ; fame počiechy Ducha S. 
do wiecznego wefela, y radośći fpofobią. Máftykuyčicíz tedy, rumi- 
nuyčic, f(makuyćie, y rozbierayčie w fercu wdlzym te trzy kropelki z 
žrzodtá nieprzebranego, y Rzeki płynącey Ducha Przenayswiętfzego. 
A ia'iuż koňczdé, weftchnę iefzcze raz do Ducha Świętego. Spirtruś 
Saxlh gratia illuminet fenfus, © corda veftra: Łaska Ducha Swiętego niech 
oświeći zmysły, yferca wafze. Albo y drugi raz: Dews autem fpei, rea 

pleat vos omni gaudio: Bog wfzelkiey nádžici , niech was,napełni 
radością, y wfzelakim wefelem ták doczefnym , iako:y wie- 

cznym. Amen, 
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chmogący ludowi (wemu + ieden ofobliwy przykaz y ceremo* 

nią, wiecznemi fobie warował cząfy : to ieft , aby trzykroc do 
roku Synowie Izraelfcy, ná mieyfcu icmu upodobanym, Świętemu pre- 
zentowáli fię Majeftatowi iego. In [olemnitáte Azymorum ; in folemnitate Deut. 16; 
bebdomadarúm, (F in folemvitate tąbernaculórum. Ná swieto Prząśnikow; 
albo Pafchy, ná swięto Kuézek, y na święto Tegodńiow. Pierwfza u- 
rocżyftość Pafchy , uftawiona ieft na pamiątkę wyśćia ludu Bożego z 
žiemi /Egyptskicy. Druga utoczyftosc Scenopegie przybytkow > albo 
kuczek; ná pamiątkę przez lat czterdzieści pod namiotami ludu Boże- 
go na pufzczy kónfyftencycy. Trzećia zás Uroczyftość Swiatek, albo 
Tegodniowa > przypominała im ono dobrodźieyftwo Boskie; kiedy 
Moyžcíz wżiął na gorze; w obłoku y ogniu tablicę przykazania Pań- 
skiego: y tak przez te trzy ofobliwe do toku uroczyftośći > troiákie fo- 
bie dobrodžicyftwá Boskie, ludźie ftározakonni przypominali. Ale že 
to ( iakó mowi Apoftol ) Omsię in figúra contińgebant ills ; z daleka ná 1.Corint. 
fame tylko figury patrząc, w obwolucie iakis prawdy fzukac mieli; 10. 
dálízcy w tym tadiemnicy, y fekretu doćiec; y poiąć nie mogli. ktorey 
| dočiekt, w prawie łaski, pełen Ducha Świętego Bruno Swięty; że te 
trzy Uroczyftośći wyražáty > y znaczyły w Troycy Swiętey ledynego 
| Boga: Illas tres Jolemnitates inftituit Dens; ut adorarent unum Deum in Trini- S. Bruno. 


Da rozne práwá y úftáwy wZakohie Moyżefzowym Bog wfze- 


tate Perfonarum. Pafcha ( co fię tłumaczy tranfitus Domini , ) figurowała 
! Picrwíza Troycy nayświętfzcy Ofobę, Boga Oycá niebieskiego ; ktofe- 
| mu prżypifuie fię tworzenie wfzelkich rzeczy: łn privcipio creávit De: Genes. i: 
us celum, (7 terram.: Ná początku ftworzył Bog niebo, y žiemie. Uro- 
czyftość Sceńopegie , álbo Przybytkow > żnączyła Wtorą Ofobę Troycy 
| nayświętfzey Syná Bożego ; ktory przyiąwfzy ná fię naturę ludźką w 
| przybytku ciała nafzego miefzkał między námi : idko mowi lan Swie: 
| ty: Verbum Caro fattum eft; ©“ habitavit tn nobis: Grecka litera cžýta z foan. i. 
| Tentorium; tabernaculum fixit in nobis. Uroczyftość Swiąteczna, albo Te. Giác: 
godniowa; wytażała Trzečia Troycy nayswiętfzey, Ofobę Ducha Swie- 
| tego: Więc iáko ná oni czás Moyżefz w ogniu, fzumie; grzmotách , 
| błyskáwicáċh; ý piórunach ftrafznych, palcem Boskim nápifáne ná ta- 
| blicy odbierał uftáwy; tak tefż dniá dźisicyfzego > tenże palec prawicy 
Ww Boskicy: 
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Boskicy, Dach Swięty, dby nowe formował prawa, y uftśwy w Stanie 
láski, iużsnie ná kamiennych tablicach, ale na fercach Apoftolskich, 
2. Cor. 3. y po nich naftępuiących Elektow : [x tabulis cordis ; przychodźi, y zíte« 
Ador. ». puie z nieba z fzumem wielkim w ogniftych iezykách ; Faćłws eft repen- 
te de celo fonus , tanquam advenientu Spirit webemeńitu, Z wielkiemi dárá. 
mi, y łaskami niezliczonemi , ktorymi napełnił święte ono Gonclave, 
Ibidem _ ślbo zgromadzenie Apoftolskie , Replett funt omnes Spiritù S: náwct y 
Ý. 4  fam dom, y mieyfce, na ktorym oczekiwali tego daru z nieba, ogro- 
Ibidem _ mnośćią Majeftatu (wego ogarnął: Et replevit totam domi, ubi erant feden- 
W.:. tes. A że nietylko nafercach Apoftolskich, ale y na fercách nafzych z 
nicograniczoney dobroći, y miłośći fwoiey, obiecuie fobię y dzis w nas 
Ioan. 14. ulubioną zapifać gofpodę; Ad cum veniemus, U apud cum manfionem faci- 
emus : Spytam fię , ieżeli fobie w nas fpoczął» Przechodząc Paweł 
Swięty , iako' Doktor Narodow, rożne miafta, y Prowincyc z opowia- 
dániem nauki nicbieskicy Ewángelyi Swiętey ; przychodzi tefz do E- 
phezu znacznego miáftá j w ktorym, ználazízy cos troche Chrześćian, 
y dyfcyputow : pyta ich : ieżeli wžicli Ducha Swiętego ? á oni rzekli: 
Adtot. 19. Sed neg, , fi Spiritus Santlus efi, audivimus : y nie słyfzelifmy, y nie wic: 
my ;ieżeli ieft Duch Święty. A co wiedzieć Katolicy moi, że lubo: 
śćie ( iako mniemam ) wfzyfcy, co tu ieftesćie, uwierzyli w Chryftufa z 
ieželi między wami nic znadyduią fig tácy, ktorzy o Duchu Świętym nie 
wiedzą, áni żadnych skutkow iego w fobie nie uczuwaią, ofobliwie 
złe fumnienie máigcy: bo Duch Swięty ná dufzy grzechami zmázá- 
ney, y zefzpeconey, nie tylko nic (pocznie ; ale y do nicy nie zayzrzy : 
Sap. 1. In malewolam animam, non introibit fapientia ; insi czytaią : Non iutrabit Spi- 
Ibidem ritus Sanélus : bo zaraz, naftępuiący text, wyraźnie obiasnia, Spiritus 
V. s. cnim Sančtus difcipline effugiet fictum , ponieważ grzech z łaską, y počie- 
chámi Ducha Świętcgo, nigdy fię zgodzić nic może. Przecię ia po- 
dam dwa znaki; po ktorych może kto poznáč, ieżeli Duch Swięty nás 
wiedzáigc cały swiát, wítąpił tefz do dufzy, y zápifat fobie gofpodę w 
fercu iego. A to» ná więkfzą cześć y chwałę Májeftatu Boskiego, y 
na zwabienie łaski, y počicch Ducha Świętego. 

Zapśtruiąc fię w duchu z daleką Pfałmifta Święty ná wftepuigcc- 
go do nieba Zbawiciela nafzego z wielkim tryumfem, y rądośćią, doy- 
zrzał okiem Prorockim, że iefzcze okrom tych dárow, y upominkow, 
ktore, béz liczby, zoftáwit ludžiom ná źiemi ; miał ich iefzcze wieccy 
žestáč z nieba zdśiadfzy w chwale wieczney , na prawicy Oycá fwoie* 

Pfal.67. go: Afcendifin altum, cepifli captiwitatem, accepifti dona in hominibus. Ko- 
śćioł Swięty infzey z słow tych zażywa tranflacyi: Afcendifi tn altum, 
dedifti dona bominibus. Wítapites nád naywyžíze nicbá ; y dałes dary lu- 
dźiom.  Colito f4 zá ták zacne dary , y upominki od Krolá wieczney 
chwały? domyślam fię , że nie infze; tylko, Septiformu gratia: to ieft, 
łaski, y dáry Duchá Swiętego : ktore to Apoftoł, lákub Święty; nazwał 
powfzechnym terminem, wfzełakim dobrem z nieba do dufzy fpływaią* 

Iacob. 1. cym: Omnb datum optimum, U omne donum perfectum, defursum eft; de- 
fóendens ù Patre luminum : Słowa te ákkommmoduie Auguftyn Swięty Du- 
chowi Swiętemu : on bowiem, ieft zesłany z nieba od Oycá niebieskie= 
go  iako naylepfzy, y doskonáty dar: 4 nie tylko w tym fensie , že 
fam.ieft w fobie doskonały , dle tefz y cały świat doskonałym czyni s 
A ofobłiwie rozumna kreáture, wołną wolą udárowáncgo człowieka, 
Po oney dźiwney, y tdiemney konfulčie , w wieczncy radžie Boskicy, 
jákoby człowiekś tworzyc, y utrzymać w podobieńftwie Obrazu fwe. 
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ġo, Faciamuś hominem ad imaginem, O" fimilitudmem noftram, fam Syn Bo- 
ży przybierdiąc na fię Giało ludzkie, aby przez grzech zruinowany; y 
zepfowány ten drogi prototypom reformował, wiecznemi nas wiąże Re- 
gułami : Efłote perfecti, ficut Pater veľter perfečtus eft: bądźćie doskonáty: 
mi, iáko Očiec wafz icft doskonały. A usłuchałże cžťowick tey Re- 
guły Chtyftufowey ? bynamniey : bo co raz, y tak wiele razy głuzuie 
na fobie lineamenta Obrazu Boskiego : Im imagine pertrasfit bomo: nie 
korrefponduiąc, nic zgadzaiąc fię w niczym z prototypem fwoim: $t- 
militudinem , que per bona opera perficiatur, non obtinuit : konkurrował do 
wyftawienia Obrazu tego Bog Ocice niebieski, iako Stworzyčicl ; kon- 
kurrował y Syn Boży iako Odkupiciel : ale icfzcze do wyprawy obrazu 
tego, potrzebą było przykładu oftátnicy ręki Ducha Świętego ; zá kto- 
rym ftat fię dopiero ná podobieńftwo Boskie. © czem, dowcipnie Ru- 
pert: Non pervenit homo ad fimilirudinem Dei ; guiá non imitatus eft donunz> 
Dei : memor igitur hic Spiritus Sanctus illins propofiti ; ecce wenit ad partim» 
fuam operandam, ad fačturam hominis perficiendam, ut produceret hominem ad 
fimilitudinem Dei. Iafny wizerunk mamy tego w Uczniach y Apofto- 
fich Chryftufowych ; ktorzy iakimi przed przyściem ná swiát Duchá 
Swiętego byli? dobrze wiemy : iako fmutnymi, iáko boiážliwymi: iá- 
ko nieftatecznymi , niedowiarkami, niedoskonáty mi: y zgoła nieuká- 
mi: dopiero, gdy wžieli dar Ducha Swietego, Omne donum perfectum, 
gdy Duch Święty ferca ich ogniem miłośći fwciey podpalił, y zagrzał, 
gdy ich toznm oświecił, aliśći oni proftaczkowie; y mmniey w nauce 
šwiátowey biegli, śmiele, y nieuftrafzonym fercem , przed tyrán námi, 
pr zed wfzyftkiem światem Ukrzyżowanego z wielką rezolucyą wyzna* 
ią Chryftufa ; niebieskie; ludziom rożnymi iezykámi opowiádáigc táie- 
mníce , Logučbantuť Varis linguis magnalia Dei. To pierwfzy skutek, y 
znak ofobliwy przyśćia, iiko ná świśt, tak y do dufzy nafzey Duchá 
Świętego 3 gdy u nas (prawuie to przez łaskę, iż co raz więcey a więcey 
Bogu nafzemu przez cnotę, y doskonałość żywota » podobnieyfzymi 
fię ftawamy: Spiritus Sanélus, noftre imaginis eft reformatio, nofłra mentis 
perfectio, interni noftri bominis lamen. Mafzcząc ná kroleftwo Izraelskie 
Samuel Prorok Panski Saula, prorokuie mu zaraz, y mowi do niego te 
słowa : Infiliet in te Spiritus Domint, © mutaberis in virum alterum. Przy- 
pádnie ná čie Duch Pański, y odmienifz fię w męża infzego. lakże 
fię to miał Saul wžiety, y namafzczony na Pańftwo, w ińfzego męża 
odmienić? pewnie nie w naturze: to w obyczajach, w animufzu; y w 
niedoftępney powadze ; ponieważ (iako mowicie ) Honoves mutant mo- 
res: prętko ná godnosciách ludžie pofadzeni zapominaią pierwizega 
ftanu, y kondycycy fwoiey, prętko fię mienią w przyiaźni, y poufato- 
šči. Nie tá intencya Proroká Swiętego : ale że fię Saul przez nama: 
fzczenie , y wźięćie Ducha Świętego miał przemienić w mežá doskô- 
nałego, w cnoty, dźielność, odwagi, miłość ku poddanym, w czułość: 
y pilne ftardnie około dobrá pofpolitego, o zachowanie w ciłośći pod- 
danych fwoich, Praw Boskich, utaw Kościelnych, y Swietey Ípráwič« 
dliwośći. Mieyże człowiecze fobie zá znak nicomylny, y probe, że 
Duch Swięty, ten gość niebieski wielce nam radofny, ndwiedźił, y za: 
pifał fobie gofpodę w dufzy, y fetcu twoim; ieżeli zá brzysćiem icgo 
W infzego odmieniafz fię człowieka : ieżcli przez uczynki dobre; cno- 
ty święte, y żądże pobożne, ftáicfz fię Bogu Stworcy twoiemu podo- 
bnym, zmażdny przez gtzech , y poglozowány obraż icgo, w fobie re- 
formuigc * ieželi w fercu twoim miłość ku Bogu uczuwafz, pogardę 
Wwa Swiá- 
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$.Bernar. świata, y wfzelkie iego prożnośći. Nadobnie Bernard Święty: Og: 
modo cognofcere potero hujus Spiritus prafentiami Non oculis ; quia colore ca: 
ret: Nom audita ; quia fonus mow eft: Nou oifaćtu ; quia fine odore eft: Cogno- 
fcam illum mutatione cordis mei s cum è terreno ilud Calefte videro; č carne 
fpirituale. lakofz mam > y mogę poznać bytność wfercu moiem  go- 
ścia tego niebieskiego pożądanego è nie uznam go oczyma ; bo Du- 
chem będąc koloru zadnego nie má : nić pozriam go przez słuch u- 
fzema 3 bo nie ich głofem, ani dźwiękiem : (makiem nie dafię poznać, 
ani węchem , ani żadnym zmysłem powieržchowným ; bo Duch ieft ; 
ciała nie ma: poznám go tedy przez odmianę ferca môicgo ; gdy ie 
ognićm miłośći fwoicy zagrzawfzy , z žiemskičgo niebieskim uczuię ; 
gdy fię miłością Bożą zágržcie, y palác bedžie ; gdy wfzyftkie Swiáto- 
$.Bernat. we pociechy, w niebieskie, y duchowne zamieni: Cogwofčam ilum in mu- 
tatione cordis mei: komu zás báržicy swiat, w czáfy, y delicye (mákuia ż 
w fercu ic? nie Duch Święty, ale nocna idka fową; albo puhäcz piekicl- 

ny, czárt mowię przeklęty, gofpodę fobie zapifał. 
Drugi znak; y skutek przychodzącego na świat Ducha Świętego i 
iż kędy fobie fpocznie, wízedžie zgodę, iedność, y miłość ná fercách 
Pfal. 67. pláňtuie: „Out habitare facit uniws morisin domo: iako to y džis (pada ná 
ferća Apoftolskie w iedńośći, y wzaiemney miłośći zgromadzone ná 
Adtor. ż, tnodlitwę: Erant omnes pariter in eodem loco: y gdy oczekiwali obietni- 
ce z nieba, Promiffum Patris ; ná ten czás przyfzedł, y w nich fobie od- 
Ibidem począł Duch Święty: Fatłws eft repentè de celo fonus, aby ich w oncy 
W:2+ zgodzie; iedńośći, y miłośći umocnił, y potwierdził. Po inauguracyi 
na Pańftwo Izrśclskie, y podniesieniu na tron Krola Dawida, zgroma- 
dźili fię do niego do miáftá Hebron pofpolitem rufzeniem lzraelczyko* 
wie ; aby mu należytą oddali fubjekcyą; y oświadczyli ochotne ferca; 
1. Parali. y rezolucyą ftawać przy doftoieńftwie iego : Congregatus eft igitur omnis 
11. ]frael ad David in Hebron, dicens: os tuum fumus, © caro tua. Wiedz o tym 
Panie; y Krolu náfz , że ieftefmy kość z kosči twoiey, y čiáto twoie. 
Dokłada potym Pifmo Święte; że iedeh z przednieyfzych Panow; y Wo- 
dzow imieńiem Amazdi gdy mu oddawał homagium, albo wierne pòd- 
daňítwo ; fpadł Duch ná niego , Spirits induit Amażai Principem inter 
1. Patali: #ráginša ; y rzecze : ‘Tui fumus © David, © tecum Filij ifai, pax, pax tibi, © 
12. paź adjutoribus tuis; te enim adjuvat Dens tum : Twoi, y ztobą ieftefmy 
Dawidźie; Krolu: pokoy; pokoy tobie;.y pokoy pomocnikom twoim: 
gotowifmy przy tobie zdrowie, y zycie nafze łozyć : ciebie albowiem 
dźwiga, y piaftuie fam Bog twoy. Wdžiečzeň będąc Dawid oney po- 
fpólftwa; opatrznie , y dźiwnie zgromadzonego wierney ku fobie u: 
Pfal. 132: przeymośći ; składa Pfalm, dźiękuiąc Zá otie zgodę; y wierność w pod- 
danych fwoich, Panu Bogu ( iako uważą Iwcognituś, ) ktorytak počzy- 
Supr.Pfal na: Ecce gúám bonum , U' quam jucundum, , habitare fratres in unum : ficut 
unqtentum. in czpite, guod, defcendit in barbam Aaron ; quod defcendit in oram 
weftiménti ejńs : Oto iak rzecz dobra; y iák wdzięczna, miefzkać bráci 
(poté: iako oleiek na głowie,ktory fpływa na brodęĄarona; ktory ípły- 
wa ná ktaý fzáty iego. Co to zá paragon zgody, y iednośći brater= 
skiey do drógicgo balfamu, albo oleyku fpływaiącego z głowy na bro- 
de Aarona; y na kray fzaty icgo? Piízač na to mieyfce Bernard Swie- 
ty, powiada: iż iedność, albo zgodą dwoiaka bydź może. iedna, złych 
ná zle: á druga, dobrych „ná dobre; álbo ku dobremu pofpolitemu : 
S. Bernar. Alia eft unitas Snnćtorum ; que plerifą, locis Scripturarum cońmendatur: Alia 
facmorojorum z que ex ijflem Scripturis improbatur: Szkodliwa; zlá zgodą; 
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álbo kolligácya ieft, o ktorey mowi Duch Święty: Stuppa colletta, Sy. Eccl. 24, 
nagoga peccantium : kopa zgrzebi, zbor grzefzących : a koniec ich iaki? 
piekło, y płomień ogńifty: Et confummatio illorum fiamma igni : Toć Ibidem 
to zborzyfzcze grzefzących, liga, y kombinácya, ftaneła kiedyś przeći V. 16. 
wko Bogu famemu ; Afliterunt Regeš terra, 7 Principes cońvcńerunt in ğ- Pfal. z. 
num, adversts Dominum, € adversus Chriftum ejus.: Y idko niebefpieczna 
rzecz ieft W każdym zgroinadzeniu, w każdey Rzeczypofpolitcy , gdy 
fie dobrzy z fobą nie zgadzdią > gdy w dyskrázyc, y w tozrožnicnie d- 
nimufżow przychodzą ; tak tefz fzkodliwa barzo, gdy źli y przewro- 
tni ludžie Z fóbą w fpifek iáki wchodzą, związek, albo ligę zawierdią; 
y poprzysięgaią : bo takowa unia częfto fię na zgubę Oyczyzny, y Kro- 
leftwa przydaie. ledność zaś, y zgoda swięta, Bogu fię podobáisca 
ieft; gdy dobrzy żarliwośćią dobrá pofpoliteg o, nie dla prywat fwo- 
ich, álbo przymiefzánia włafnych interefow, zgodnie dobro pofpolite 
promowuig. Yo teyć to zgodźic, mowi Pfamifta Swi ięty: Ecce quam Pfal. 132 
bonum, w quam jucundum, dc. ktora gdzie fię tylko znayduieg tám ole- 
ick, albo bálfam wdzięcznie fercá uwe feláigcy {pada z głowy ná S 
Aarona, a ztámtad ná kray fzáty, albo odźienia icgo. Grzegorz Swie: 
ty wičlki Moralifta, przez ten olcíčk rozumie dary Duchá Świętego: Moral 
Olci vel unguenti nomine, ipfa Spiritus Santh uučtio defiguatar. Przez Aáro: 
114, y głowę iego rozumie famego Chryftufa, ktory ieft głową Kośći O- 
ła (wego, tak Tryumfuiącego, iak toy. Boiuigcego : przez brodę : zás to- 
zumicia Expozytorowie, Apoftołow S więtych. Y nie dźiwuię ifie że 
ich do brody Chryftufowey, w fensie miftycznym; z Świętego Proroka 
Oza ; ponieważ po brodzie znac męża: Dla tego gdy kiedyś Dy- 
genefowi przyganiano, y pytano, czemuby długą zápu fzczoną nosił 
baadi ? odpowiedział : Vt barbam tancendo, mè fubiń virum ejfe memine- Dioges, 
rim ; ábym uchwyćiwfzy fie zá brodę , pamiętał, żem nie niewieščiuch, 
dle mąż. Tož Poetą napifał: Barba decet vrum: broda przyftoi mę- 
żowi. Apoftołowie Święci ftaneli przy Chryftus jie, y nauće iego, idko 
nieprzetamáni Meżowie w ftátku , y żarliwośći fwoie yi ani ich zrá- 
Zić mogły Filozofie pogańskie 3 y żadne mocy, Siły, ow: y prze- 
šládowánia z áni oddalić od Chryftufa, od opowiadania prawdy, y náù- 
ki niebie skicy. Przez kray zaś fzót y Aśróna, to ieft Chryftufa, rozu- 
mieią (fe inśi wierni, y członki Kosčiotá iego z na ktore z głowy Chry 
A przez Apoftołow Swietych, náuke ich, y opowiádanie Ewán- 
gelyi Swiętey , fptyngt dniá dźisieyfzego ten drogi oleick, y nápetniť 
ronig fwoią wfzyftek Kosčiot Boży, Duod defcendit iń oram weflimenti Pfal. 13ż: 
Ad: Spłynął ten drogi balfam duchownego namafzczenia ; aby 
fcrcá ndize zapáchém cnot, y wonią wfzelkicy świątobliwośći ; Ino 
odorem flavitatiš napełniwfzy , poswiččit , -y namaścił miłosier- p Ephe. 
džierm fwoim. Pyta fię Święty Epiphaní : co zá przyczyná ? czemu 
Duch Swięty przyfzedł ná świat, y zftąpił w ogniu , tanquam ignis } po z) Epiph: 
nieważ natura ieft ognia; wzgorę do fwoicy porywać. fię fphety; a nie 
4 doł fię ipufzczać ! ? Duch zás Swięty w ogniu ná žiemie pr zyfzedł ? 
rzebá ai” żć ogień elementarny, ten ktory ieft pod nicbcm mic- 
siecžným , idk kby w fwoim centrum przyrodzonym , y fpherze zoftáie 3 
ktory nam tu ani świećj, ani pali: nie málac podnicty, y fpofobney má- 
te ts sy do palenia: Ogień zás ten sd orego' używamy, ieftiakoby 
ia flatu wiolento; A Ze grzeie, swieči, pali, y trawi; pochodži to z przy“ 
dą tey fobie proporcyonálney materyi. Między infzemi skutkami; y 
włąfnościami tego ognia , ieft V ten: že mäterya źiemną ERIE 
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fa wfzyftkie; Mineralia, wízyftkie krufzce , złoto; (rebro , miedz, cend; 
ołow, żelazo ) dźiwną (woią mocą icdnoczy, y fpofobi do złączenia fię, 
odpędzaigc iednak heterogenca ; to ieft, nie fymbolizuiące częśći do 


Arift. lib. ziednoczenia fię* ‘Ignis unit partes © res fimiles. Duch Święty w ogniu 
2. de ge- nd świat przychodźi ; áby oswiččil, y ziednoczył roztożnione ferca, y 


nerat. 


nimufze z ale te tylko; ktore fię dadzą (pofobié do iedności : ktore 
z . p Po imie Do , p Pin s ~ .. 
zás krnąbrne; y úporne: fprzećiwiaiące fię džiclnosci iego ; odfacza 14- 


S. Epiph, ko betorogenea, na ogień piekielny. Advenit Ignis Diwinws;non comburens; 


Jed illuminans ; non confumens, fed lucens, Poki Ogień ten niebieski w fwo» 


icy fię fpherze koncentrował ad intra; nie rzucał, tylko w wieczności; 
zápaty nieskoúczoncy miłośći (woicý , między Oycem, a Synem , od 
ktorych iednymże tchnieniem woli Boskiey pochodźi, y nazywa fię 


S. Thom. według Tomafza Świętego : Amor, nexus, ©: wineulii Patriss? Filij ; chcac 


tegoż ognia miłośći (woicy w czasie świátu udzielic, chcąc ( mowię ) 
ferca ludzkie zdpalic ; potrzeba żeby był przyfzedł z nicbá ná źiemię ná 
ziednoczenie ferc rozrožniónych ; aby cztowická báržiey fig do žicmi 
chylgcego, aniżeli duchem ku niebu wylatuigcego, Z Bogiem doskoná- 
le złączył, y fpoit. 

Kto uważy teraźnieyfzy Stan miłey Oyczyzny nafzey, będzie ro: 


+ 


zúmiaf, iákoby patrzył ná one Statuę, álbo bałwanś, ktory we śnie wi“ 


Danie. 2. džiat Babiloński Monárchá Nábuchodonozor: była tám złota głowa; 


D 


z ta , . 4157 . sę . ? se . , 
W. 31: Trebrne piersi, y ramiona, żywot miedźiany, nogi częscią zelazne, czę- 


śćią gliniane, rożne máteryc, y przećiwne fobie tzeczy ; ktore, że nic 
miały przyrodzoncy zfobą konnexyi , á iefżcze na słabym glinianym 
fundamencie ; nie mogła fobie ona ftatua długowieczney obiecować 
trwálosči : upadł tylko z gory kamyczek, y uderzył w nogi; áżći fię o- 
raz wfzyftko rozíypáło, y w iednę obročito perzyne, Státua oná, já- 
ko wytłumaczył Daniel Prorok, cztery Monárchie reprezentowała: a 
ia rzekę, że tych czafow niefżczęśliwych; ieft tą dźiwną ftatuą, tá ubo- 
ga Korona: Spaiamy iako możemy, ták wiele razy, przez częfte Kon- 
fulry, Rady; Seymy, y Seymiki; pokóy; y zgodę domową ; życząc fo- 
bie, aby Stany Kotońne iáko piersi frebrne, y ramiona ogniem fpolney 
miłości złączone, fpoione, do głowy złotey fercem y afektem przyle- 
stý , dle te prace, y zawody, częfto roztywa, y daremnymi czyni malt- 


Danie. 2. ontas: Now adberebunt fibi, ficun ferrum non potefi mifteń tefle: iako że- 


lázo z gling pófpołu ziednoczyć, ták záwžietosci ufpokoić; y te dyskrá- 
żye (etc, y śhimufzow kleić; y lepič trudno. Obawiać fie tedy, aby 
w tych domowych žáiefzkách, y niezgodźie; kamyk Boskiey fprawie- 
dliwosči w tę Statuę nie uderzył; y oney do końca nic sktufzył, aby 
w oftátňia ruinę, popioł, y peržyne nie pofzłą. Profmy Ducha Swię- 
tego dźis w ogniu > w ogniftych ięzykach na swiat przychodzącego 5 
aby ogień miłośći, y zapału (wego, ogień fpoliicý zgody wzniećił W 
fercach fyňow Koronnych, Accende lumeń fenfibus, infunde amorem cordi- 
bus : Sam tylko ten Ogień niebieski, ma tę moc; y site do ziednoczenia 
ferc fobie mniey przyjaznych, Niechże on fam raczy ie z dobroci fwo- 
icy kleić, y iedňoczyč ná obradę Oyczyzny; y pociechę całemu Chrze- 
śdiańftwu. Pociefzyčielú niebieski Duchu Święty, poćiefz nas wízy- 
ftkich utrapionych wefołą pożądanego pokoiu nowiną ; niechay zá 
przysćiem twoim fzczęśliwie zakwitnie ; aby fię iuz więcey nietrwoży- 
ty, y nie lękały fercá nafze, częścią od rofterkow domowych, cžesčig od 
záwžietego pogańftwa : Hofłem repellas longiùs, pacemą, dones prótimus, À, 
Kazániá ná Poniedžiálek, y Wtorek, położyły [ig między Swiętami. 
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KAZANIE 
Ná Swiętą TROYCE. 


Euntes docete Omnes pentes bapiizanteś COS >. 71 
Nomine Patris, €F Fil, 65 Spirits Sankt. 
Matth. 28. 


Idąc náuczayčie wfzyftkie narody chrzcząc 
ich, w Imię Oycá, y Syna, y Ducha 5. 


Oczekał fię kiedyfzkolwiek świat przez kilka tysięcy lat w bię- 

dách, y čieniu smierci zoftaiący, z dawna przyobiecanego nay- 

wyžízego z niebá Nauczycieli, prawdziwego Miftrzá famcgo 
Wcielońego Bogá IEZVSA Pana: Et erunt oculi tui videhies Precepto- Ifaiż 30: 
remtuum. Będą widziały oęży twoie ( mowi Bog ptzez Proroka ) Náu- 
czyčiclá twe?; który oto dźis'do wízyftkich ňarodow wyfyła w fzkole 
fwoiey nauczonych Apoftołow , z krotka w prawdžie ; ale zawiłą in- 
ftrukcyg: Euntes, docete omues getes: Idąc.nduczayćie wfzyftkie narody: 
náuczayčie ich prawdy Ewángelij Świętey. Nauczayćie ich, co to icft 
Bog : ruińuyćie; obalaýčie fałfżywe nieme božki pogańskie : Omnes Dý Pfal. 95. 
gentium Damonia : a ukażuyćie Boga prawdziwego; Boga żyiącego; pro- 
wadźąc do zndiomości iego. rozniosčíc, iáko wybrane naczynia; Świę- 
te lmić Bôgá w Troycy ledynego; Baptiżanteś cos, in Nomine Patriss & Fi- 
li, U Spiritús Sanćli: Chrzcząc ich, yobmywaiąc zfprofnego trądu 
grzechowego, w Swietey kąpieli Krwią; y zaslúsámi moiemi fporzą- 
dzoney. Kfotka (iákom ržekt, ) dle trudna barzo Chryftofowa infor- 
rnácya > iiko zważył ftáry Doktor Kościelny Dionyfius Atreopagita : 
Omnium Divinorum divimifimum eft , cooperari Deo in converfione errantium, S.Diony- 
Č reduttione peccancium. Nåd wfzyftkie dziła nayzacnieyfza rzecz ieft, fius Are* 
dopomagńć Bogu w hauczaniu błądzących; y w náwracániu grzefzą-+ 9P38» 
cych do pokuty. A kiedy Panie bedžie fię swiat pytał, będą fię čičká. 
wię pytać naródy, co to zá Imięż Oycá, Syna; y Ducha Swiętego. Kíc: 
dy (ie wyrwie ktory niedowiatek. Ofłendite hobis Patrem. Trudna to be- 
dźie A poltotorm Swiętym do odpówiedži queftya. Cięfzko było kie- 
dyś Moyżefzowi, gdy go Bog, nic obidwiwfzy mu Imienia twego; Wy- 
prawował w pofelftwie do ludu Izraelskiego; aby ich z niewoli Fáráo- 
nowey wýprowádziť ; bbawiáigč (ie, aby go o Imię iego nie pytali: 
Si dixčriút mibi z juod eff Nomen ejus ? guid dicam es : Co rzekę? gdy mnie Exodi 3: 
fpytáia : co to zá Imię tego, ktory čie do nas posłał? Odpowież im; mo- 
wi Pan Bog: „Qui efi, mifit me ad voš: Ten; ktory ieft, posłał mnie do 
was. Więcey dic o Imię, o nátúre moię niech nikt nie pyta: Si plura S.Bernar, 
dixeró, nihil addidifti ; fi ton dixeris, nihil miauifli : mowię słowami Ber lib. s de 
nárdá Swiętego. Z podobná inftrukcyg wyprawuie Chryftus Apofto- coní#.ad 
łow fwoich do wfżyftkich narodow: „Si eft; mifit ños. Ten, ktory jeft Eusen: 
Synem Bożym, wiecznym rodzeńiem od Oyca pochodzącym. Ten; 
ktory z wnętrznośći miłosierdźia (wego : zlitowawízy fię nád upśdłą 


nátura ludzką + w czasie wcielił fię w zyWočie Nayświętlzey Džiewi: 
A X2 ce 


Ioan. 14. 


Taig 9. 


Eccl. 34. 
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ce MARYFY bez zmazyipoczętey. Ten; ktory žyigc, y konwerfuiąć 
z ludźmi nážicmi, m terr vifus eft; 3" cum hominibus converfat , nay- 
doskonálfzym żywotem fwoim nauczył nas Reguł wiecznych do zbá: 
wienia. Ten, ktory cudami, znákámi ná świecie icfzcze nie widáne- 
mi; Wskrzefzánicm umártych, oświecaniem slepych , uzdrowieniem 
chorych, niemych , y głuchych, wyrzucániem czártow z opętanych, 
umocnił naukę fwoię: Dans fanitatem, U! witam. Ktoremu y wízyftkie 


żywioły były posłufzne. Ten, ktory na drogi okup zbawienia nafze-. 


go, łożył Krew, zdrowie, y żyćie fwoie dobrowolnić, przez smierć, y 
mękę okrutną. Ten, ktory chwalebnie zmartwychwftawízy, iáko zwy- 
čiezcá śmierći, wftąpił w tryumfach do nieba,y zásiadľ na prawicy 
Oycá fwoiego, y tam ztąd przyidźie przy dokończeniu świata fądźić 
żywych, y umarłych; áby oddał każdemu, iako kto zasłużył, zá złe 
uczynki wieczne karanie, á zá dobre , z wytrwaniem do kofica , wic- 
czna zapłatę: „Qui efł, mifit nos ad wos. O KroluHiero nazwanym, pi- 
{za Hiltorye, że koniecznie chciał fię niuczyć, y dowiedźieć od Symo> 
nidefa Filozofa : co to ieft Bog? iakiey natury, y wtafnosči? nie mogł 
mu nagle Filozof odpowiedźieć ná tak trudne pytanie; ale wžiat fo- 
bie na rozmyst, y prosil Krolá, áby mu pozwolił dźień ieden; po o~- 
nym dniu, gdy fię Krol upominał odpowiedzi , prosił o dwa dni;.po 
dwu dni, prosił o trzy dni. Dźiwuie fię Krol, y pyta? czemuby tak 
długo zwłoczył odpowiedź? á on rzecze : Przyznam fię Krolu 3 że; 
im wiecey myslę o Bogu: y haturze .iego, tym barźicy zda mi (ie rzecz 
trudnieyfza; y zgoła nie umiem nic odpowiedzieć, Tu właśnie słu- 
ży oná Afinoriem rejponfio: albo y famych nayuczeńfzych Theologow Z 
Auguftyna Swietego : Quid eft Deus? nefcio. Tu wízyftkie tepicia ro- 
zumy ; tu naywyžíze ultal4 dowčipy ; toną w tym morzu wfzyftkie o 
Bogu wynálaski: „Quid efl Deus? co to ict- Bog? Mamy w Kroni- 
kách nafzych, że Swięty Očiec Fránčifzek y Pátryárchá nafz, iefzcze zá 
czafow życia {wego pozwolił, aby Braći iego,dla nauczania infzych lu: 
dźi proftych, y dla usługi zbáwicnney, czytano Theologią ; to icf, 
naywyžíza o Bogu naukę. Zwyczaynie > kiedy w fzkotách iaką zá- 
czynái4 náuke o rzeczy iákicy, od tych poczynaią pytania Ax fit? wy 
quid fit? leśli rzeczona ieft? y co ieit? co iey za iftota ? co zá wła- 
fnośći? $ze. Trafił tefz Swięty Očiec, ktory był záwíze pełen Boga; 
przyfzedfzy ná mieyfce gdžie czytáią lekcye ; á one rozbierála tę que- 
ftyą: lesli Beg ieft ? y co ieft?" Nie podobdło (ie to Swictemu Oycu s 
y rzecze do Braci (woich: To fię to dopiero pytačie , iesli ieft Pan 
Bog? báržicy ia tego chcę, y pragnę, żebyście znali Boga Experimen- 
raliter: to icft, doswiadczeniem famym 3 przez pokore + przez nabo- 
žeňítwo , przez bogomyślność , y wynilzczenie famych siebie ná 
przykład Chryftufa Pana ; aniżeli przez fzkolne definicyc , dywizyes 
árgumcntácyc. Nie zgániť Swięty Ociec nauki o Pánu Bogu; bo fás 
ict naypierwfza; y całemu Kosčiotowi Świętemu, wielce potrzebna z 
Ale chćiał w tym żarliwość pokazać ; aby przy nauce, była y pokora, 
y wfzelka skromność. Więc y ia S. M. ftofować fię będę do intency- 
cy Oycá Swiętego Pátryárchy mego, y nie wkracząiąc w fzkolną The- 
ologią , odpowiem ná to pytanie fama praktyką , famym skutkiem, y 
doświadczeniem : Co to ieft Bog? Co to ieft Troyca Swięta? w Imię 
Oycá, y Syna, y Ducha Świętego. 
O Bogu dźiś chcę mowić; luboć wam záwíze > nie o żelaznym 
wilku bále: Więe w ták poważney máterycy z pilnośćią wam słuchać, 
a mnie 
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4 mnie mowić z boidźnią, y oftrożnie potrzeba ; z ftráchem: co mowić 

o Bogu; bo przewyžíza wfzyftkie rozumy, y nauki: Eece Deus magnus 

wińcens fčientiam noftram, mowi lob. Wielki Pan, wielki Bog nieskoń- Iob. 36. 
czonego Majeftatu. Sam fię tylko doskonale poymuie ; fzerfży ; ý 

wyžízy , niż niebo ; głębfzy niż piekło : wfzyftko w fobie żawiera ; 
wfzyftko zaczyna, y kończy: Alpba (7 Omega, Primcipium O finis: Sam 

końca y początku nie znaiący $ wfzędy obecny ; wfzyftek świśt y nie* 

bo napełnia : implens omnia. O iego Iftoćie; do$konałosćiach, przymio- AdEph.4. 
tách, proceffyach, Siła mowić, y głęboko fzperać niebefpieczna : prze- 

ftrzega w tym Prowerbialifta : „Qui forutator eft Majeflath , opprimetur A Prov: 26. 
gloria. Trudno fię podnieść przyrodzonym świśtłem; by naydowci- 
pnieyfzemu rozumowi; y darmo fię z mową rożwodźić > iako fię Bog 

w fwoicy permáncncyci, w fwoicy płodności wiecznie žáchowuie : iá- 

ko trzy Ofoby wiednym Boftwic, y nieroždžielney lítočie fię łączą. 

Infzy Očiec , infzy Syn; infzy Duch Święty: á pržečie nie trzech Bo- 

gow; liczćie ich iak chcecie, przecię ieden Bog: nie potraficie trzech 

zliczyć. Nadobnie raz Attálus Męczennik, (iáko świadczy EufebF)gdy Lib. 6. 
go w hárdosči pytał Tyran : iákieby Imię Bog wafz miał; odpowie: Hift. c. ż: 
džiať: Wy; co wiele Bogow macie; liczcie ie imionami; ale u nas ie- 

den Bog ieft; imienia nie potrzebuie. lakofię zasfobie w iednym Bo- 

ftwie na wfzyftkę wieczność te trzy Ofoby udžielála ; Očiec Prżed- 
wieczny wiecznym rodzeniem przez płódny tozum udžiela Synowi 
fwoiemu lftoty y wfżyftkich doskonałośći s krom famego Oycoftwá; 

Syn Boży wefpoł z Qycem; przez wolą» wiecznym tchnieniem udžiela 
fie Duchówi Swiętemu teyże natury, tegoż Boftwa; y doskonałości. 
Impoffibile eft ( mowi Ambroży Święty ) generations Diving [čire feoretum; Lib: 1. de 
mens deficit, vox filet, non mea tantum, fed Angelorum ; tu quog, ori manum fide c. 5. 
admove 3 ferutari non licet fuperna myfteria. Rozum, zmysł, mowa, y ię- 
zyk uftáig „ nie tylko ludźi, ale y Aniołow Swietych fzperaiąc w Bo- 

skich tajemnicach: dla tego w nich, fobie każdy zamknie palcem uft4; 
ktore ńam y fam Kážnodžiciá lerozolimski zawiera: Altiora te ne gae- Ečel. 3. 
fieris ; © fortiora ne foruieris. Pięknie Auguftyn Swięty nópifał ná o» 

wych; co fię cúrios? pytaią: Co tefz P. Bog czynił? nim'świąt, y niebo 
ftworzył ; czym fię zabawiał? Parabat tufernúm pro ciriofis: odpowiadaj 
że piekło gotował ná tych, ktorzy fię ciekawie wdáig w zndiomość, y 

czyny iego. Dość tedy o Bogu wredźieć; y wierzyć; čo Kośćioł Swię- 

ty do żnaiomośći iego» y Wierzenia podäie. O tymże famym Swie- 

tym Auguftynie świadczy Hiftorya : że zamyśliwfzy fię głęboko o táje- 

mnicy Ttoýcy Swietey, pofzedł raz nad morze, y żaftał iedno chłopię; 

4 on łyfzką w dołek w piasku ukopany , z morza wodę przelewa ; (pyta 

Swięty; coby to chłopię czyniło ? odpowie : że w ten dołek chcę wížy: 

ftko morże przelać; áleto nie podobna, rzecže Święty: odpowie dzie- 

ćina (pewnie w ofobie Anielskicy ) že mi podobnicyfża to głębokie; 

ktore widźifzywfzyftko morze w ten dołek mały,tą4 małą łyżeczką ptze- 

lać, aniżeli tobie Auguftynie dociec ; čo to ieft Troyca Święta: Y tak 

Swięty Doktot iednego džiečiečiá odpowiedzia zdumiały, w zawodach 

rozumu fwego ufpokoił fię, y nafże oraż przytłumił čickáwosči. A że 

jednak naypotrzebnieyfża nám do zbawienia żnaiomosć Bogá , y w 

hiey záwisto naywyżfże (žežesčie wfżelkicy rozumney kreatury , © 

Czym u leremiafza Protoka fam mowi Bog: Non glorietur fapiens in Japis 1ectem.19: 
entia fua ; U) non glorietur fortis in fortitudine (ua ; O non glorietur diwes in 

diwicijs fuis s fed im hoc glorietur , fcire Č nofe me s quia ego fum Dominus. 
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Niech fię mądry w fwoicy nie chełpi mądrości, niéch y mocny w fwo- 
im fię nie chlubí meftwic, y sile : niech y bogacz w fwoich skarbach, y 
nabytych bogáctwách (woicy nie zakłada chwaty,ále ztąd fię niech ká- 
żdy ciefzy, gdy mię poznawa, żem ia ief Pan. Więc, że zaś przysč do 
znaiomoścći ie',y nauczyć (ie przez fzkolną definicyą: co to ieft Bog? 
biorę ia tedy z praktyki Doktora Seraphickiego Bonawentury Święte- 
Serm. de go fpófob, y światło idko mamy go poznawać: Adorando, metuendo, dili- 

Trinit. ‘gendo: to ieft, przez pokłon należyty, przez boiaźń, y miłość iego. 
Adorowść nam naprzod Troycę Swięta potrzebą, zniżaiąc fię, y 
Thren. 3. z prochem miefzaiąc twarzy nafze, Pones in pulvere os fuum, przed ogro- 
Baruch.s. mnym Májeftatem Boga w Troycy iedynego. Te oportet adorari Domine: 
4 tym iuż famym uznawamy Boga, kiedy mu należyty, y naywyžízy 
oddálemy pokłon ; ktory názywamy Cultum Latri£. Wzbudza nas do 
Pfal. 94. tey ádorácycy Krol Prorok: Venite adoremus, © procidamus ante Deum. 
Niech fię pogáňftwo, kłania złotym, miedžiánym> drewnianym, nie- 
mym Božkom fwoim, albo lanym čielcom ręką ludzką wyrobionym 3 
ktory dni słyfzeć, ani widźieć, ani fię fami rufzyć mogą; my Ciebie 
Bože nifz, Boże w Troycy Swiętey iedyny ádoruiemy: Te invocamu5s 
te laudamus, te adoramus, 6 Beata Trinitas! Abraham Pátryárchá gdy mu 
fie Pan Bog, z ofobliwego przywileiu, na pewney ukazał dolinie, oba* 
czył trzech mężow ftoiących, á przećię nie trzema, ale icdnemu porzu+ 
Gen. 18. ćiwfzy fię ná ziemię , oddał pokłon. Adoraviť in terram, Kośćioł Swie- 
ty dokłada: Tres vidit, U' unum adoravit. Obraz to był y podobieńftwo 
Troycy Swiętey, ná erudycy3 > y naukę náfze , że choć Trzech wyzna- 
wamy, przećię icdnemu fię Bogu kłaniamy. Te adoramus, 0 Beata Trini- 
tas, Czytałem w Kronikách Zakonnych , że ieden potrofze niedbały 
Zakonnik w czynicniu pokłonow w Chorze ná obrządku Kościelnym» 
ná one słowa: Niech będźie chwała Bogu Oycu, Synowi; y Duchowi 
Swiętemu,tak był po śmierci frodze ukarany, że mu kazano ftać ná wy* 
fokim A barzo fzczupłym słupie , nad przepaścią iákaš pełną iádowitcy 
gádžiny, žmiy, wężow» padalcow , &c. y tyle niskich czynić ado- 
racyi , ile ich ná Gloria Patri, G'c. w Chorze opuśćił. Czynił to ; ale 
zwažčie, z iákim ftrachem, y boiaźnią, aby w przepiść onę nie wpadł 
mapożarćie. leżelito tedy, zá máte niedbalftwo , iednemu Zakonni- 
kowi nie przepufzczono , ktore mogł dyfcyplinami, poftámi, y infzemi 
zakonnemi mortyfikácyámi nagrodzić ; á przečie ták go karano: co ro- 
zumiečie, iáki ftrich padnie na takich, iákie tych czeka karanie, kto- 
rzy fię zapomnieli cale Bogu kłániáć, y należytey oddawać ádorácy- 
ey. Stárzy Polacy mieli ten zwyczay s że kiedy do Kościoła przycho- 
dźili, upadáli na kolana fwoie, y czołobitność oddawali Bogu utaio- 
nemu w Nayświętfzym Sakramencie , w wielkim milczeniu, y skro- 
mnośći, ná znak poddáňítwá, y rewerencycy ku tak wielkiemu Panu: 
4 teraz odítapili daleko: Więcey pod czas w Kościele politycznych u- 
kłonow, dygow; rozmow, kortezyi, c: aniżeli nabożeńftwa, y nale- 
żytego Bogu pokłonu: 4 czáfem y tyłem fię do tego Pana obracaią + 
ná ktorego twarz pragną patrzyć Aniołowie ; zá to im tefz umknie 
lerem.18. Bog obecnośći, y twarzy fwoicy ; å tył im ukaże. Dorfum, © non faci- 
em ofłendam en. Úpada przed tym Panem wfzelkie kolano, drży (amo 
Iacobi 2. piekło : Demones credunt, Č contremifcunt. Adoruie niebo , niskie oddá- 
Apoc. iac poklony: Adoraverunt viventem in fecula: á my nędzni robaczko- 
Lib. me- WIC, co fię to, iák żabki z błota dobywamy, ( mowię słowami Anzel: 
dit, má Swiętego, ) nie możemy fię rufzyć, y dźwignąć z kału grzechow 

nafzych 
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náfzych bez ofobliwey łaski, y pomocy icg03 a nie mamy fię kłaniać 
temu Pánu, w ktorego oczach wfzyftkie Narody, Monarchie, Krole- 
ftwá, by nayiášnieyši, nayoświećieńśi , naywiclmožnieyši, naywieksi 
Panowie, f3 to iáko icdná kápeczká, owego robacžká, álbo konika, co 
fię po łąkach uwija, iako mowi Prorok: Ecce gentes coram te ficus fila. 
firule. Záczem trzeba oddać Bogu co Bogu, trzeba mu fię kłaniać, y á- 
dorowáč : Te oportet adorari Domine. 

Powtore potrzeba nam P. Boga Metuendo w boiážni. Záwíze fie 
bać, uznawác.y lękać tego Pana potrzeba każdey godźiny, kážde“ mo- 
mentu. Metuendws nimis, Dla te? Chryftas ánimuigc A poftołow fwoich 
przeciwko przećiwnemu swiatu, boiážnia Boską ich uzbraia: Nolite ti. 
mere eos, qui occidunt corpus, animam antem non pojfunt occidere , fed potima ti- 
mete cum, qui poteft © animan (7 corpus perdere m gehennam: Nie boyčie 
fię tych co zábijáig čiátá, dufzy zás zabić nie mogą; ále ráczey boyćie 
fię tego, ktory y dufzę, y čiáto zabić, y.w piekło wrzućić może. Dáie 
nam wzor, y przykład z siebie Prorok ukoronowany, do boiaźni Troy- 
ce Przenayświętfzcy: Benedicat nos Dens Deus nafłer , benedicat nos Deus ; 
dy metuant cum omnes fines terra. Ktore stowá ták tłumaczy Ambroży 
Swięty : Trina Dei coujeffio, Trimtatem indicat Perfonarum : timorem autem 
Saultiffim a Trinitatis jufte habere debemus, propter ejus potentiam infuperabi- 


lem, fapientiam inftrutabilem, juftitiam indedinabilem. Po trzykroć wyzná- 


nie Boga wyraża , Troycę Świętą ; ktorcy słufznie fię bać mamy: na- 
przod, dla wfzechmocnośći; že nád námi ma wizelką moc, y władzą s 
wolno mu z nami czynić kiedy, y co fię podoba, iáko Panu altą dominij, 
wolno mu znifzczyć, zetrzeć, y potępić ; á icfzcze lob fprawiedliwy 
przydawa: Etiá fine caufa, bez dancy przyczyny. Bać fię go trzeba dla 
iego niewybádáncy mądrośći ; że nie wiemy; co o nas urádžit 3 iákič o 
nas, od wiekow,u Siebie uformował dekretá ; czy z nas chce mieć na- 
czynia do chwały ; czy na ochydę, y wzgárde. Bać fię go potrzeba, y 
dla iego nieuchronnecy fpráwiedliwosci, y frogiego karania tych, kto- 
rzy go obrażaią. 

Widział raz Ian Swięty w obiawieniu fwoim Orła iákiegos latáig- 
cego pod niebem, ktory wielkim glofem wołał, y wyrzekał; Pe! ve! 
we ! babitantibus m terra: Biada! biada ! biada ! miefzkdiącym ná źiemi. 
Pomyśliłem fobie z rázu, ieżeli to nie nafz Orzet Polski nad námi wy- 
rzeka : Va! babitantibas in Polonia: Biada wízyftkim trzema ftanom! 
biada wfzyftkim obywátelom dla cięfzkich excefiow, y grzechow, dla 
ubogich oppreflyi, dla niefprawiedliwośći, dla rofpufty , y fwawoli. 
Va! habitantibus in imguitatibus ; przydaie Bonawentura S: Alem či ná: 
padł ná zdanie W. Bedy; ktory, przez tego latáigcego y wołaiące? Or- 
já, rozumie głos Kiznodźieyski, ktorzy okrzykuią ludži grzefznych: 
przekładaiąc im przed oczy frogość karania, y nieuchronną fprawie- 
dliwość Boską: A na coż ten głos słychać po trzy razy? domyśla fię 
Bonawentura Swięty: Ve! qui offendunt Patrem; ve! qui offendunt Filium 
we! qui offendunt Spiritum Sanétum. Biada tym ! ktorzy obrażaią Oycá, 
Syná, y Duchá Swietego. Oćiec Przedwieczny wydźiedźiczy ich z nic- 
bá; Syn fię do nich nie przyzna; Duch Swięty odrzući. lob choć fpra- 
wiedliwy, w takicy zawfze ku Bogu zoftawał boiaźni, że mu fię zdało 
jakby fię burzące morze wałami (woiemi fuwało na niego. Semper» 
quafi tumentes fuper me flučbus, timut Deum : Bać fię tedy potrzeba záwíze 
Boga w Troycy iedynego : Et metuant cum omnes fines terra. 

Ná oftatek, trzebá nam poznawać Pánd Boga Diligendo, W afektach 
Yy2 y mi: 


Ifaiz 40. 
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Matt. 10, 
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lob. 9. 
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Pfal. 66, 


Pfal. 64. 
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y miłośći; nie ták rozumem, iáko afektem , y bogomyslnosčia pržý- 
chodžiemy do znáiomosči Troyce Nayswietízčy. Rozbieráigc Am- 
broży Swięty , Lib: 1. Officiorum Cap: 45. one stowá Pfalmifty Swiętego : 
Te decet hymnus Deus in Sion; ták czyta : hoc eft dicere boneftum efl, ut te ti- 
meamus, te diligamus, te precemur, te bonortfice muž. Zódał raz Chryftus U- 
czniom, y Apoftołom (woim zakryte „Eńigma  ukázuiac im przyiáčie- 
lá iakiegoś w przypówiazdce : „Quis wefłrum habebit amicum ; Č dicit ili: 
amice commoda mihi tres panes: Kto z Was będźie miał przyiačielá? y rze- 
cze mu : Przyiacielu požyčž mi trzech chlebów. Rozbieráiac u się- 
bie tę przypowiazdkę; doczytałem (ie w Gloflie, že Chryftus nie infze- 
go im ukazał przyiačielá, tylko famego Boga : Amicm ifłe fl Dens (mo- 
wi Gloffa ) panis confortans, eft amor Dei : Tres autem panes fünt; quia Tres 
Perfone amauda funt. Ten to nafz naywiękfzy, naymilfzy, nayukocháń- 
{zy Przyiaćiel Bog fam , do ktorego winnifmy całym wiążąc fię fercem 3 
wfzyftką siłą, y afektem ; w famey doskonátey miłośći ; udźiela nam fię 
słodko Bog, láko chleb żyiący na posiłek dufz nafzych: Te to (3 trzy 
bułeczki chleba z iedney mafy, to ieft, trzy Ofoby, Oćiec, Syn, y Duch 
Swięty w iednym Boftwie; ktorym fię wfzyfcy Elektowie ná wizyftkę 
wieczność słodko karmić; y paść będą w blogostáwioney fruicyci. W ten 


czas tedy uznawamy fdmym skutkiem; co to ieft Bog; co toieft Troy- , 


ca Święta; kiedy ničrozdžielňym fercem, y tmiłośćią wyznaiąc trzy 
Ofoby w iecdnym Boftwie z nim fię łączemy, y iednoczémy: „Qui ex to- 
to corde diligit Deum , impoffibile eft , ut non cognofcat Deum experimentaliter, 
mowi Chryzoftom Swięty: Cos ofobliwego napifał lan Święty w liśćie 
fwoim: „Oui non diligit, non novit Deum: Kto Pana Bogá nie miłuie, ten 
go nie zna. Záprawde, według reguł fzkolnych, wptzod rzecz iáka 
ma być rozumem poznana, aniżeli fię iey áfekt, y wola chwyći; Táki 
bowiem ich porządek między dufznemi potencyámi, że rozum wolą u- 
przedza: Nibul volitúm, nifi precegnitum. Y owfżem naucza Tomafz Świę- 
ty, że wptzod rozum ma {ię nieidko przemienic w rzecz oné, ktorą u: 


żnawa, nie według lítoty, dle według reptezentacyey przez obraz rze* 


czy ohiey ; albo że zážyie fpolnego terminu, per fpecies intelligibiles, áni- 
żeli przyidźie do áfektu y woli. Czemuż tedy lan Swięty wprzod ktá- 
džie miłosć, y dfekt, aniżeli poznanie Boga? Zážywa tu, tenże Doktor 
Swięty, dyftynkcycy. „Oui non diligit Deum, non novit motitia experimentali: 
iakoby chciał rzec. Mnieyfza to o Bogu dyfzkurować + w fzkolney 
Theologiey cos o nim mowić, y poymować; rozbierálac iego lftotę, 
przymioty, doskonátosči, c: left totylko iáko po głębokim przepá- 
sčiftym motzu pływać po wierzchu; ale skutkiem famym poymować, 
y kofztować przez Afekt, y miłość, co.to ieft Bog, iako słodkie, idko 
nieskończone dobro , ten fię doskonale nurza w Bogu, y w Troycy 
Przenayswiętfzey ; ten go zgoła tylko poznawa, ktory go miłuie: Di- 
lectio Dei honorabilis efl fapientia. Dla tego Swięći Bożi choć proftaczko- 
wie, tak głębokie o Bogu tálemňice poymowali, y opowiádáli, że prze- 
chôdžili nayuczeńfzych Theologow, iż fię nauczyli w famey fzkole Du: 
chá Świętego pržez bogomyślność wyfoką, y nabožne afekty. Oćiec 
nafz Swięty Fránčiízek, prawie fię wfzyftek w Bogu rozpływał, y iako 
w morzu idkim nurżał: Deds mem Č omnia: Ignacy Swięty do tákiey u 
Pana Boga przyfżedł łaski, że iefzcze W tym śmiertelnym życiu, wi- 
dźiał iákby ná oko Troycę Świętą. Grzegorz Nanżydn: wielki Doktor 
Kościelny, w ten fie áfekt porywa: 0 fummum bonum! quod, quó magns di- 
ligitur, plus agnofettu : Im fię kto ná więkfżą miłość ku Bogu zdobywa, 
tym 
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tym báržicy poznawa. Ná Koncylium Niceńskim zá czafow Sýlwe- 
ftrá Papieża, y wielkiego Konftántyhá ; gdy fię okrom Biskupów, y u- 
czonych Thcologow, šitá Pogáňskich ziechałó Filozofow s ktorzy gdy 
fie (wárzyli, oftrząc fię ná Chrzesčiány przećiwko Boftwu Chryftufo> 
wemu, y Troycy Swiętey, Láiczek ieden zawołał na ních: Nafz Chrý- 
ftus, y Apoftołowie , nic nauczali Dyálektykí> y krafomowftwa , ale 
ferce uprzeyme; y profte wiarą z miłośćią, y dobtemi uczynkámi złą- 
czoną umacniać kazali; ktore słowa pochwaliwízy > fwatzyć fię prże- 
fali. Tókże ftary ieden Biskup Tomitański z Cypru, wyzwał Filozo* 
fa, y rzekł: Słuchay w Imię Pana nafzego Iezufa Chryftufa Filozofic: 
leden Bog niebo y žiemie przez słowo fwoie tchnieniem Ducha ftwo- 
rzył. To Słowo my zowiemy Synem Bożym : ktory użaliwfzy fię nad 
błędy nafzemi, z Džiewice fię urodził, z ludźmi żyły dla nich śmierć 
podiął; y przyidžie fadžič każdego fprawy ; to my wierzemyj iesli teíž 
ty ták wierzyíz? zawołał Filozof: wierzę, wierzę 3 y innym wífzyftkims 
aby tak wierzyli, rádze ; bom uczuł w fobie dżiwną moc Boską z słow 
twoich. O Błogosł: także Idźim świadczą Kroniki nafze; že WÍWo- 
iey proftočie ták fię wyfoko ku Bogu wyniosł, y tak był na rozumie 
oświecony, że czefto mawiał miáfto tego: Wierzę w Boga: Znam Bo- 
ga. Do ktorego; gdy raz przyfzli dwáy Theologowie Zakonu Domi: 
nika Swiętego na duchowną rozmowę, aby fię czego od nicgo o Bo- 
gu, y táiemnicách niebieskich nauczyć mogli. leden z nich rzekł: 
Coć fię zda S.Bráčie co tefz lan Swięty o Bogu, yo wielkich rzeczach 
powiedžiat. Odpowie Błogosławiony : że nic nie powiedział. . Ná to 
Theolog rżekł: Bacz fię; co mowifż, Oyčze ; ponieważ Swięty Augu- 
ftyn napifał : iż gdźieby był Swięty lan gtebicy miał co mówić, zaden 
z ludźi nie zrozumiałby go był. A Idzi Błogosł: toż powtorzjł : iz S. 
lan nic nie powiedźiał o Bogu. Gdy fię z takicy odpowiedzi ponie- 
kąd gorfżyć, y obrażać poczęli; zkazał na gorę wielką, od ktorey nič 
dáleko z fobą rozmawiśli,y rzécze do nich : Gdyby tá gora byłą z pro- 
fa ufypána, á pod nią Siedźiałby ieden wroblik, albo jaka ptafzyna ma- 
ła, ktoraby fię z niey żywiła ; powiedzcie mi Wielebni Bracia, wieleby 
iey zá dźień, zá mie$iąc, zá rok, zá fto lat ubyło? na co oni odpowie: 
dzieli; Y zá tyšiac lat prawie iakby icy nic nie ubyło. Zátym rzekł 
Očiec Swięty : Wiedzćiefz; iż ták niezmicrne ieft wieczne Boftwo; y 
ták to ieft wyfoka gora, iż ľan Swięty będąc iako ptafzyną, nie powie- 
dźiał nic względem wielkośći Boga. A uznawfzy oni Kaznodźicić s 
iako mądrze mowił Swięty; z zbudowaniem odefzli. Trudno tedy iná- 


czey podnosié fię w znájomosé Boską, tylko w wierze żywey, w miło? . 


ści, y kontemplacyey. O Aryftotelesie Filozofie; pifzą Hiftotyc ; ze 
gdy nie mogł poiąć Euripu tzeki, albo; iáko ifisi swiadczą; uchodżące* 
go, y nážad fię wracdiącego morzá ; fluxum , Č refluxum mars, gdy nie 
mogł doyść przyczyny ; czemu raz fię podniesie, drugi raz Znižy> A Zá: 
wfze iednákowe ; w głupią rzucił fię defperacyg : Quia te capere mno 
poffim, tu me capias. Y zatopił fię w morzu. Morzem ieft S. M. Troyca 
Przenayswiętfza niezbrôdzonym s niezmierzonym ; ktore kiedyś wi- 
dźiał lan Swięty w obidwieniu fwoim : Vidi tanýuam mare witreum mi 
fium igne. Trzy rzeczy pokazały fię w iednym morzu; to icft woda; 
álbo morze famo, kryfztał, y ogień. - Dowčipny Rupert, Opat Ťuiteň- 
ski, upatrzył tu naywyżfzą Taiemnicę Troyce Przenayśw: > trzy Ofoby 
w iedney Iftoćie. Bog Oćieć ieft iáko morze płodności. Fons, (7 origo 
preceffiorum ; od ktorego pochodži wfżyftko Oycoftwo, Kryfztał wy: 
Zz taża 


Apoc:i5; 


Rupertus 
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raża Syna Božčgo, w ktoym (ie iáko w czyftym źwierćiedle Bog Ocieć 


Hebr.1, przegląda, Splendor Č figura Jubfttntie Patris : Ogień reprezentuie Ducha 
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Serm. 33. 
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S. Auguft, 


Lucz 14, 


2. Cor. 6. 


Swiętego ; ktory fię nażywa: Spirituś incendi, Spiritus ardoris. O czymu 
Sybille: Monas genuit Monadem ; ČI in fe fuum reflexit ardorem. ©'c. 

Nie możemy K. M. poiąc tego morza, Boga w Troycy iedynegos 
ktory ná swiečie czyni nád nafze rozumy: fluxw ©" reflnxús : uftawi- 
czne odmiany, y rewolucye, (zczesčia, y niefzczęśćia pociech, y fmu- 
tku, żyćia, y śmierći; zgoła Ledit ín humanis divina potčtia reb“, Wiecták 
uczyńmy: Rżućmy fiş nič z żadney,bioń Božé! defperacycy;ale ž (zcze- 
rèy miłośći w to morze : zatopmy ferce, y Afekt, žátopmy wfżyftkie ža. 
dze nafze, wzywaiąć Boskiey iego dobroći: Tu nos capias Ty Boże tá: 
skawy w Troycy icdyny, Boże miłosierny, obcymi nas w przepásči two- 
icy na wieczność pożądaną ; y iéželi fię kiedy ku światu skierowało, 
albo nachyliło ferce nafże, ty ie do Siebie iuż ná wieki oderwiy, y nie 
day mu fię iuż dalcy po ziemi czołgać: Etid rebelles cóprime voluntates? 
day hamulec złym chučiô nafżym, ptzygás rebellią woli nafzey. niech 
z miłosierdźia twego otrzymamy fzczęśliwość wieczna, abyfmy z wy- 
branemy twoiemi spiewść či nieuftannie mogli ono dźiwne Trifagium, 
Święty, Swięty, Święty Bog zaftępow, albo y on Canfon z Kosčiotem 
Swietym: Chwała Oycu, Synowi, y Duchowi Świętemu; y teraz, y W 
każdym czasie, y ná wieki. Amen. 


KAZANIE 
Ná II. Niedźielę po Swiatkách. 


Homo guidam fecit cenam magnam ; €? vocavit 


multos. 
Luca 14, 


Człowiek niektory fprawił wieczerzą wick 
ką ; y wczwał wielu. 


le infży to człowiek, tylko fam Wćielony Bog, Chryftus Iczus3 
Nie iáko Očiec łaskawy , Pan fzczodry, y hoyny, 2 dat o- 

mnibus affluenter , (prawuie ucztę bogatą , bańkiet zawołiny, y 
wieczerzą wielką: Homo ifte, mediator ej! Dei, (7 hominis Chriftus Tefus 3 
fọ słowa Auguftyna Swiętego: Ogłosił z daleka lzśiafz Prorok te 
hoynosé, y fzczodrobliwość Pańską : Faciet Dominus in monte convivium 
pisguium, medullatorum, vindemie defecare: Uczyni Par ná gorze f toieft 
iako tłumaczy pomieniony Auguftyn Swięty It infigni juflitia , w wyfo- 
kiey fprawiedłiwości ) ucztę y bankiet: z rzeczy tłuftych, spik wfobie 
móaiących, zzebrania wina wyftałego. -Posłał sługe ; Mifit fervum z, 
nie iednego, dle wielu Apoftółow, Nduczycielow, Kaznodźieiow, &c : 
wzywaiąc ná gotowe, y wyśmienite potráwy : Nie na owe wafze przy« 
fmaki, álbo potážie ; bo te čielsko ná obrzydliwa dyfponuią korrupcy3s 
y ftrawę robáctwu : Efca ventri, © venser efcis ; © hunc, © bas, deftrucn 

Dew; 


po Swiątkach. 191 
Deus ; ale ná potrawy A nielskiego (máku, ná żywot wieczny zásiláiace- 
go: Oni manducat hunc panem, vivet in eternum. Głupi ludžie cofię wy- Toan, 6, 
mawiacie ; ieden chudą wioską; boć to wfzyftko chudo ná swicčie 
drugi wołami 3 o mizerne gofpodarftwo ! trzeći żoną ;o krotkie počie- 
chy! pełne gorżkośći: Y owfzem či to mieć fię było zá nayfzczęśli» 
wfzych, zbliżyć fię do ftołu Pańskiegó: Ad cenam Agni providi; być ù- 
czeftnikámi wieczerzy Baranka. Zá fzczęśliwych kiedys poczytała 
Krolowa Saba, ná dworze Krolewskim wfpaniśtego Salomona, sług; y 
dworzan icgo, obaczywfzy dźiwnych fmakow potrawy na ftole icgo, 
z wielkim porządkiem rozfadzone, že mu tylko do ftołu służyli: -Beati .Reg.ra 
fervi tui, qui ftant coram te femper, (7 audiunt fapientiam tuam; Świadczy 
text Swięty: á iáko nie daleko fzcżęśliwśi, ktorych fam Kroł wieczney 
chwały, Bog Wcielony Chtyftus nieporownaney wielmożnośći , Plus 
quam Salomon nie tylko iáko wierne sługi, y czeladkę , dle iáko miłych 
przýiačioľ, u ftołu wego fadza, y hoynie częftuie: Comedite amici, dg Cantic. s, 
bibite, Č7 inebriamini chariffimi : Nie zrowna z wielmożnośćią częftuią- 
cego Baranka, dni on wielki Krol Affwetus, ktoty przez fto, y osm dni 
wfzyftkich Xiążąt, y Panow pízednicýfzych Kroleftwa (wego, Perfow; 
y Medow, bogato, y po Krolewsku częftował : Fecit convivium grande. Efther r. 
Ani drugi Krol Báltházár , także bogato tyšiac ftarfzyzny, y Panow 
wielmożnych częftuigcy. O Pipiusie pifzą Hiftorye, że całe woysko 
Xerxefa, dwdnaśćiekroć fto tysięcy ludźi uczęftował. Tuliuíz także 
Cefarz, częftuiąc woysko, dwadźieśćją tysięcy ftołow wyftawić roska- 
zał. Hoynicy daleko Chtyftus Zbáwičiel, nie tylko w niebie, śle y tu 
ná žicmi czeftuie ; bo nie przez fto dni; lecz do skończenia świata; 
nie dwanaście kroć fto tysięcy; śle nieprżeliczone prawie milliony 
wiernych fwoich, ná wfchod, y zapad słońca, na południe, y ná puł- 
nocy, po Afryce, Ameryce, Ewropie, Afyey, Indyách, Iaponach, y po 
oftátnich liniach świata, ztaką wielmożnośćią » że tey Nayświętfżey 
Potrawy nic nie ubywa, choć (ie nią wfzyfcy słodko, y doftatecznie ná- 
fycaią : Nec fumptus confumitur. Nie dwádžiesciá tysięcy ftołow, śle ile S. Thom 
Kosćiołow, y Swigtnic, ile Oltarzow > tyle ftołow iego. Pofpolićie in prosí, 
przy ucztach, y bánkietách Krolewskich, tożni rożne ňá fię przybiera» 
ią funkcyc, y perfony ; iedni Krayczymi; drudzy Stolnikámi , Cześni- 
kami, &c. la ptzyznam (ie iako ubogi Minoryta , zá wielkim fzczę- 
sčicm wćifnąwfzy fię ná tę ucztę, y Wieczerzą Pańską, nie godźi mi fię 
rá żadne wfpinać urzędy ; niegodźienem tefz zásiesé u ftołu Pańskie. 
go; więc żniżę fię pod ftot iako fzczenię iedno; y zbiesać będę odro- 
binki ; abym zgłodzoną dufzę moię , oraz y z wami posilił: Zá twoią; 
Boga Naywyżfzego Matko, pómocą z ktoraś ten chieb Anielski, ná po- 
sitek wfzyftkich Elektow.ná ręku twoichsy przy piersiach Panieńskich, 
Phere de cele pleno, odchowała. 
Nie zganił , śle ráczey pochwalił Chryftus żywą wiarę: y fzczerą 
pokorę oney niewiáfty Chandneyskicy ; ktora gdy usiłnie prosiła , ý 
zebrała łaski lezufowey, aby Coreczkę iey od Czártá opętang uwolnił; 
rzekł do niey Chryftus: Noneft bonum fumere panem filiorum, V mitterć Matt, ty, 
canibus: Nie dobra rzecż brać chleb Synowski, y miotać go pfom. A 
oná co } bierze fię do pokory; y mowi: Eriam Domine ; nam Q cateii e- 
dunt de micis, qaz cadunt de menfa Dominorum fuorum: Y owfzem Panie? 
ponieważ y fzczenięta , zásiláią fię odrobinámi, ktore fpađáig z ftotu 
Panow ich: Záczem tym aktem pokory tak związała > y zniewoliła 
[erce leżufowe ; że y Corcczkę icy uzdrowił , y wiatę icy wielce pos 
Zz2 chwa- 
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Ibidem! chwalił : O mulier ! magna eft fides tua; fiat tibi ficut vi O fanata efi filia, . 
ejus ex illa bora: O niewiśfto 'wielkaieft wiara twoiá ; niechżeć fię ták 
(tánic,iáko žadaž: y w oncy godźinie uzdrowiona ieft Corka iey. Sta- 
wa w ofobie tey Chånáneyskicy niewiáfty Hieronim Swięty, y mowi 

S.Hieron. w te stowá: Scto ( inguit Yme filiorum panem non mereri, nec federe ad men- 
Jam poffe cum Patre ; fed contenta fum reliqużjs catulorum ; ut per humilitatem 
micarym, ad panis integri veniam magnitudinem: Znam prawi niegodność 
moię, żem nie zasłużyła chleba fynowskiego ; ( to ieft wybranych two- 
ich pokarmu) ani tefz zasieść z Oycem Przedwiecznym u ftołu nie 
mogę ; kontentuię fie tedy odrobinámi fzczeniątek , abym przez má- 
luczkość; y pokorę odrobin, mogła przyisé do pożywania zupełnego 
chleba w pożądaney wiecznośći. -Zdobywam fię y ia dźis ná tę po- 
korę, przykładem tey pokorney niewidfty, y fadze fie być niegodnym» 

Matt. 1$. na tey wielkicy wieczerzy zasiesć, u ftołu Pańskiego. Sumere panem 
filiorum ; zniżam fię tedy pod ftot Pana mego, iáko fzczenię iedno , á- 
bym zbierał odrobiny tego chleba Anielskiego ; tey nayświętfzey po- 
tráwy> w ktorey fię wfzyftkie (maki báržicy niž w mannie żydowskiey 

, z koncentrowały , ná zasilenie dufze moicy: Y z Wiktor: Antyo- 

In Marci cheńskim mowie : Magat beficij locd duco, vel in canum ordine baberi z tante 

cap. 7. enim funt menfe Domimca opes; ut abundč mibi fufficiat, fi juftorumtuorum mi 
cis frui liceas. Zá wielką rzecz, y dobrodźieyftwo fobie poczytam, gdy 
mi fie choć iako pieskowi, álbo fzczenięciu wiefzać przy ftole Pańskim 
doftiie ; ponieważ takie fą doftatki na ftole iego, że dość ni mnie, gdy 
odrobinek Swiętych, y wybranych twoich požywáč bedžie mi fię g0- 
džilo, 

Trzy ofobliwe pies ma przymioty, y włafnośći: Naprzod, że Pá- 
ná fwego poznawa. Druga: że mu (ie korzy, tási, y uniža ; częfto (ie 
psina , składa pod nogi Pańskie, pokazuiąc wdzięczność przeciwko 
Pánu fwemu. A trzecia,że pilno ftrzeże Páná, y rzeczy icgo; y dla 
tego częfto pfow nazywacie fidelifami, wiernieyfzy pod czás pies, áni- 
żeli zły człowiek ; álbo zmyslony przyiačiel. A poczymže pies Páná 
poznawa ? naywięcey po odrobinách,po kawałku, po bułeczce chlebá » 
ktorey z ręku iego na pokarm odbiera. Tákči y Bog dobrotliwy w 
chlebie poznawać fię nam daie, w chlebie zawarł wfzyftkie nafze po* 
trzebki, z chleba dochodźimy dobroći, opátrznosči , y łaskawości ic- 
go, kiedy nas iáko očiec džieči fwoie, nie tylko wedle ciała, in portio- 
ne animali, ale y wedle dufzy żywi, karmi, y ná wieczność odchowuie 5 

Ofeæ. 11. z czym fię fam świadczy u Proroka: Ego quafi nutrit Ephraim : Č decli. 
navi ad cum ut wefceretur, la prawi iako piaftun Efraima, skłoniłem fię 
do niego, ibypożywał; To słówko Ephraim , ttumáczy fig: Crefcens- 
wžraftáigcy : Ná to skłania fię do nas Bog Wčielony Chryftus w Nay- 
świętfzym Sakramencie, ażebyfmy pożywaiąc Ciała, y Krwie iego; ro- 
Śli profto na wieczność; nie krzywo; nie garbato, ku swiatu: y piekłu + 

Iaiæ 16. Semita jufti rečta eft ; poki nie wzrośćiem w mężow doskonałych, y nie 
przyidžiemy do pokarmu fytnieyfzego w kroleftwie iego ; gdźie fam 
wybranym fwoim służyć bedžic. O dźiwna, y godna wezdrgnienia 

Lucz 12. fię, usługa | Ettranfiens mitiftrabiv ilis. Po chlebie poznał Pana zá Boga 

Gen. 28. sfatygowany lákob Patryśrcha wędruiąc do Mezopotámicy : Si dederit 
mibi panem ad vefcendum, erit mihi Dominus in Deum: leśli mi prawi Pan 
da chleba, ieśli mię pośili, y nákarmi, uznam go zá Boga mego. Dá- 
niel także Prorok w iamie lwicy, albo w dole zoftálacy, uznał Pana 
gdy mu Habakuk z roskazania, y prawie przymufu Aniclskiego, (bo go 
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y zá łeb wžist>) y zdniosł pošilek : rzecze Dániel :. Recórdatuś t5 mei Dan. 14. 
Deus, (F non dereliguufti diligentes te: wfpomiałes Panie ná mnie, y nie 
opusčiteš miłuiących ćiebie. Przetož godni 3 owi nagdny ; ktorzy 
choć z Boskiey opatrzności máig chleba nazbyt, ná dyftrybutę ubo- 
gim, a przysługę (woie u Pana Bogź., przečiež y káwatká ubogim žá- 
luig, c. Nie ináczey y owi dwáy Uczniowie Pańfcy do Emaus idą- 
cy, uznali Chryftufa, tylko po odrobinách, po kawałkach chleba, gdy 
im łamał. y rozdawał: Cognoveruut cumin fračlione pants. Wfzyfcy tu w Luce 24 
podroży ieftefmy ku wieczności, ubiegaiąc fię do korony: Omnes in fta- 1. Cor. 9. 
dio currunt; mowi Apoftot:: częfte na tey drodze słabieiemy; y uftawa- 
my ; 4 co więkfza, częfto na nas čzárt čiemnosči rzuca, y-zaćimia nam 
oczy rozumne ; Via illorum tenebree, ©) lubricum; gasi w nas światło nie- Bfal. 34. 
bieskie, że Boga nie uznawamy. Nadobnie otym nápifať Tomafz S. 


Doktor Anielski: Serpens ille matiguns mfudatbumano generi triplicem cor- De Sacra: 
ruptionem ; in anima tencbras tgnorantia ; 11 carne morbum prave concupifcen. aiz al> 
aris. 


tie, (7 mortem utrobig, . Wąż on záládły, troiáka piekielnym iademdiwo* 
im, narod ludzki zarażił korrupcya : čiemnosčiámi ná dufzy, y ná 
čiele pożądliwośćią.; á w obu Smierčia. Przychodźimy iednak dozná- 
iomošči Pana > ín fralliowe panis; gdy do tey nayświętfzey przyftepuic- 
my bułeczki; zbieramy odrobinki z ftołu Pańskiego s przywraca nam 
fig światło na dulzy; Accedite adeum € iluminamtni , mowi Pľamiftá? Pfal. 33. 
Uimarza w nas pożądliwość čiátá, y smierć w żywot nam fię przemie- 
nia, skutkiem, y mocą tego nayświętfzego pokarmu : De Corpore Chrift 
( przyddie Glofa, ) manet umbra gratie, que nobis defenfaculum-ejl contran- Gloffa. 
centtwa vitiorum, U! carnalis concupifcentte, 

Swiadczą Hiftoryc, o iedney Krolowey Szkockicy, ze w čiefzkicy 
niemocy, y smiertelney chorobie, wžiawízy z rąkiednego S.Męzża uła- 
máng odrobinkę chleba, skofztowawfzy,zátaz zupełnie ozdrowiała. O 
iáko skutecznieyfze ná uleczenie chorob dufznych te kawałki! te odro- 
binki Nayświętfzego Sakramentu, ktore z rąk Kapłańskich odbieraćic; 
y požywačie : Quid bonum ejus} aut quid pulchrum ejas? mifi frumentum 
Elečtorum, CJ vinum germinans virgines. Nie ma Bog dla nas w tey po- 
droży nafzey, pięknicyfzey, fmacznieyfzey, y skutecznieyízey potrawy» 


"nád tę nayświętfzą bułeczkę. Panem de celo praftitifti eis, omne delella- Sap. 16. 


mentum in Je habentem. Ale przeftrzegam, że te odrobinki, tá nayświęt- 
{za Bułeczka > nie iednemu kośćią w gárdle ftawa, iako drugiemu lu: 
dafzowi; o ktorym mowi Ewangelia Swięta: Poft buccellam intravit in loan. 13. 
cum Satanas ; záczem trzeba fię dobrze wyprobować , y przygotować: 
Probet autć feipfum homo; upominaApoftoł; trzeba dobrze roztrzą(nąć fu- 1.ad Cor 
mnienie, wylzperać wfzyftkie kačiki ferca , iežli (ię tamiaka przywárá — 1, 
pożądliwości, gniewu, ránkorow przećiwko bliźniemu nie zakradła ; 
Chleb toAnielski z czyftego potrzebuie fumnienia sá prawie kryfztało* . 
we“, Do kryfztału te Nayświętfzą Buleczke przyrownał Pfalmifta : Mit. Pfal. 147: 
tit cryjłallii [už ficut buccellas ; aby wfzyfcy przyimuigcy> iáko w kryfztale 
iákim przeglądali fię, y naymnieyfze w fobie upátrowáli makuły, uma- 
rzáli złe obyczáie , y nałogi, še. Odmiáta od ftotu Pańskiego lan S. Apoc. 22: 
pfow niewftydliwych, nieczyftych, kłamcow, zaboycow, bálwochwál. 
cow 3 Foris canes © venefici, U! impudici, © homicide, Č idolis fervientes, 
© onú guramat, © facit mendacium : nie mála tacy mieyfcá u ftołu Páň- 
skiego ; ani fię takim godži pożywść chleba A nielskiego. &c. 

Powtore ma ten przymiot pies, że fię pod nogi Pańskie zkłada , 
Zniždigc fię, y łafząc Panu (wemu: Więc kto chce być uczeftnikiem 
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odrobinek ftołu Pańskie”, potrzeba fię wielce unižáč, y upokarzać iakó 
fzczenięćiu. Wípomina Text Swięty o Krolu Dawidzie, że po Smier- 
Gi Saulowey, wfpomniawfzy fobie na miłość, áfekt, y ścisłą konjune 
kcyą z lonatą Krolewicem, kazał do śiebie przyzwść požoftálego fyná 
iego Miphibozeta, y zápomniawízy wfzyftkich krzywd, y utázow fwo- 
ich do Saulá, przywraca mu role; y pofieflyą iegó + A nád to czyni mu 
tę łaskę , y honor, żeby u ftołu icgo chleba, y potraw Krolewskich z4- 
2.Reg,9. wize pożywał: Gomedes panem in menja mea femper: Bacząc tak wielką 
láske ku fobie Krolewską Miphibozet, rzućił fię do pokory; y przypad- 
ibidem — fzýdo nog Krolewskich, ržeczé: „Quis ego fum fervus tuns ; quoniam rejpe- 
Y- & gifti fuper canem mortuum , fimilem mei ; cożem ia icft sługa twoy żeś 
weyźrzał ná pía zdechłego; minie podobnego, &c. Wzywa nas S. M. 
Chryftus do ftołu fWwoiego; na wiecrżerzą fwoię; zapominaiąc krzywd 
y urazy; ktofe mu częfto wyrządzamy ; abyfmy požywáli zawfze chle- 
Lucz 14. bá u ftotu iego ; Mifit ferwum, dicere invitátis, už convenirent: Posłał stu- 
ge do záprofzonych, mowiąc, żeby fię zefzli ; zaczem nie ad primos ac- 
cubitúš ; nie ná pierwfze, za ftot ćilnąć fię, mieyfcá ; ale do pokory nam 
fię tżucać potrzeba ; przypadaiąc do nog iego Nayświętfzych, liżąc ia- 
2.Reg. s, kó fzczeniątka ftopy iego każdy z nas mowiąc w fercu fwoim: Qui 
ego fum fervus tuns © quomtam refpezafti fùper canem mortuum., Znam Panie 
moy niegodność moię ; żem przed Majeftatem twoim, iśkó pies zde« 
chly ; y podobien pfu zgniłemu w nałogach moich, pełen obrzydliwo- 
śći ; pełen grzechow, y: nieprawośći ; nie godźienem, żebys fię nie tyl- 
Matt. €. ko skłonił do mnie, y do przybytku ferca mego w pokarmie ? Domine» 
non fum dignus, ut intres fub te£lum meum ; śle, żebys y weyźrzał na mnie 
łaskawie; A wfzakże.rzucam fię przečie , iako piefck pod togi twoie 
Luca 16. Swiete  žebržac odrobin z totu twego: Cupiens faturari de micis , qut 
cadunt de menfa tua; żebym pośilił duíže Ťákngc4. Trzeba y ná rozu“ 
mie pokory ; nie przyrodžonym dyskurfem „ nie żadnym zmysłem do- 
chodźić mámy obecnośći rzetelney Ciała y Krwic lezufowey, w tych 
drobnych pártykutkách,y ofobach chleba; ale fama żywą wiarą, Z miło- 
In Profa śćią złączoną. ( Quod non capis, quod ñon wides, animofa firmet fides, ) ufa- 
S.Tho- ic słowu Boskiemu, ktore ieft tak dźilne, że wfzyftek swiat, wfzyftkie 


me.  kreaťurýsnim ftworzył, ( Ipfe dixit & faita funt ; ipfe mandavit (7 creatas: 


Pfal. 148. funt, ) hardych, pyfznych, upornych, ktorzy fię na fwoim fadzą rozu- 
mie z ktnąbrnośći; y uporu, nie wierzą słowu Chryftufowemu, uwlo- 
čž3 reálney prezencycy Chryftufowey, w tych Sákrámentálnych ofo- 
bách, iáko niewdźięcznych pfow , ták wielkiey táski, y daru bożego; 

Luce i4, odrzuca od ftołu (wego: Dico vobis quod nemo virorum iorum guftabit cæ- 
nam mezm : żaderi z nich nie wnidźie na wieczerzą moię ; śle iako gło- 

Pľal. 56. dni psi zębami zgrzytać, y kłapać będą ná wieki: Famë patičtur ut canes. 

Ná oftatek ma pies y ten przymiot, że pilno ftrzeze Pana fwego» 
y rzeczy ičgo : Kto chce, żeby mu fię tych nayświętfzych odrobinek, 
ná pośiłek dufzny, y żywot wieczny doftało z ftotu, y wieczerzy Chry- 
ftufowey ; potrzebá , žeby był żawfze Pańskim wierniczkiem, Pańskim 

Apoc. z. fidelifem: Efto fidelis ufg, ad mortem: żeby przeftrzegał powagi Máje- 

Levit. 26. ftatu iego, ftrzegł prawa, woli, y roskazania: Si mandata mea cuftodieri- 
tis ( mowi fam Bog ) © feceritis ea, comedetis panem weflrum in faturitate, 
© abfý, pavore babitalntis tn terra veftra. leželi będźiecie ftrzedz przyka- 
zañ moich, y one skutkiem famym wykonywać ; bedžiecie ieść chleb 
wáfz, y nákarmičie fię do fytošči, bedžiečie w žiemi walzey miefzkać, 
bez boiážni. A ktoryž chleb fytnieyfzy; y wdźięcznieylzy dufzy, nad 
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te nayświętfze odrobinki, na ftole, to ieft, na Oltarzu Chryftufowym, 
ktorymi nas karmi, c. O !.gdybyś zgłodzona, ftrapiona Oyczyżno; 
wžietá ná reficxyą  czemuć fię Bog przez ták długi czas oftro ftáwiá ? 
czemu čie miáfto fytośći chleba, łzami karmi? Cibafli nos pane lacryma- 
rum ; czemu nieba fame ná Gię nie łAskawe fpufzczaią influencye ? czć- 
mu fzerokie; y buyne kiedys pola twoie, Ćiernić, y chwafte zarosły, y 
zmalitáš fię w granicach twoich? Imminufi fumus plus quam omnes gentes. 
Czemu oná okráfa, y ozdoba twoiá, iakby popiołem pržytrzasniona > 
Filij inclyti reputatt funt th wafatefłea, Czemu oná Siła, moc, y potęga ťwo- 
iá zginelá : ktora kiedyś iáko nie przełamany śntemurał Oraculo famcy 
Stolice Apoftolskiey, żafzczycałaś całe Chrześćiańftwo > od Turkow, 
Pogánow, &c. Quomodo peräfti que fuifii fortis cum habitatoribus tuis, guos 
formidabant univerji; ktoraś była poftráchem , poftronnych, dźikich; 
grubych, y pogańskich narodow, pofzłaś w fpuftofzenie, pośmiech, y 
ochydę ; In defôlationem: € tn fibilum : Uznałabyś ptżyczynę: żeś Panu 
niewierna; y nie ftrzeżefż przykazań iego że fię w tobie dzicie praw 
Boskich, przyrodżonych, y Kościelnych konwulfya; że w tobie uftała 
żywa wiara, y fzczere ku Bogu nabożeńftwo, żarliwość czči, y chwały 
Bożey, Kapłanow obferwancya 3 y ledwie fię iuż fam Atheifm w tobie 
nie znávduie 3 uftała (práwiedliwosči świętey cxekucya, že ták čieízkie 
cxceffy , y kryminały i#mpunč uchodzą; że ubodzy śćisnieni; y kto mo» 
cnieyfzy słabfzego nifzczy; y wydźiera fubftancya. Tá przyczyńa zni- 
fzczenia, y zguby twoiey. Posłuchać čo dáley mowi Pan Bog: Ouod 


fi non audieritis me, nec feceritis omnia mandata men ; Ji Jpreveritis leges meas 3 


wifitabo vos velociter in egeftate, frufira feretis femčič, qua ab boflibws devora. 
bitur. Ponam facieň meam contra Vos, (5 corruetis coram boflibus veľftriú. Të- 
sli praw moich słuchać, y przeftrzegać nie bedžiečie > nawiedzę was 
pretko uboftwem ; prożno siać bedžiečie siew: ktory od nieprzyiaćiot 
požárty będźie. Poftawię twarz moię przećiwko wam; y upádniečié 
przed niepržyiačioty wáfzymi. Oby čie iakó tżeskó okrżykńąć miła 
Oyczyzno słowami Boskiemi, a głofem, y áfektem Prorockim! Rêver- 
tere averfatrix, ait Dominus ; C7 non avertam faciem meam à vobis , yuia San“ 
élus fum ego, Č7 non irafcar in perpetuum z verumtamen fcito iniquitatem tuats 
quiain Domínú Deum tuum prevaricata eS. Wroć fię odwrotnico; mowi 
Pan , wroć fię do oney ftáropolskicy cnoty , fzczerey proftoty, y u 
przeymośći, á ia nie odwtoče twaržy moiey od was, bom Swięty ieft, y 
nie będę fię gniewał nazawfze; icdnak užňaý nieprawość twoię; żeś 
przećiwko Panu; y Bogu twému wykfoczyła. Pies częfto z wdzię* 
cznošči ku Panu (zcžeka, y ofzczekiwa rzeczy iego : Grzegorz SWie- 
ty Káznodžiciow, Náuczyčielow duchownych + álbo ná urzędach Pá- 
fterskich zášiadálacých ; do pfow fzczckáiagcych przyrownywa; że z 
wiernośći ku Panu powinni wołać; upominać do cnoty; y boiážiií Bo- 
żey, do zachowania przykazań Pańskich > do (práwiedliwosči. To by: 
lo niefzczęśćie lerozolimy > y całey Rzeczypofpolitey Izraelskiey ; Že 
choć fię źle dźiało, choć przećiwko Bogii wiele znaydowało fię exor- 
bitáncyi, choć cárdinalia Kroleftwa upadły; nie było ktoby był żafzcze= 
kat, ktoby był rzekł prawdę; ślepieli; milczeli wfżyfcy mowi Izaiafż 
Prorok: Speculatores ejus cáci, cane$ muti non walentes latrare. Podobne 
niefzczęśćie padłó ná Kroleftwo nafże tych czáížow. láko wiele tá- 
kowych milezkow w Oczyźnie nafzey; canes muti, choć fię džicie kržy- 
wdá , obelgá  immediatż Bogu famemu; choć fprawiedliwość gwałt 
Gierpi, milczą, zámilkli wlzyfcy, Nos valentes latrare, Wiąże im ięzyki; 
Aaaz Damo: 
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Demonium mutum; albo iakie infze refpekty. Dobra rzecz milczeć > 
Eccl. 32. gdźie mowić nie trzeba. Vbi non efl auditus, non effundas fermonem ; Ale 
komu należy mowić ex munere, mowić potrzeba; á mowić w fżczero= 
gi, ná poprawę złych obyczaiow, y nałogow ; tudźiefz kędy idžie © 
zachowanie , y całość Oyczyžny. Mogę tefz nazwać miłczkami: ca- 
nes mutoś y owych, ktorzy iczyki fwoie na mowy fprofńe, ná obrazę 
Boską , na dettákcyc , na klątwy rozpufzezáig 3 a kiedy przydžie do 
fpowiedźi, ta z niego milczek, częfto grzechow fwoich taiąć , z zguba 
Prov.28. dulze fwoicy ; takich od ftołu Pańskie” odrzucáig: „Qui abjcondit fcelera 
[ua non dirigetur ; nie godži fię takim pożywać tych Nayswiętfzych O- 
Matt, 7. drobinek Chleba Anielskiegó : Nolite Sanêtum darč cambw. Znáyduič 
fie pod czas y we pfach miłosierdźie, y iakaś fzczodrota ; że więkśi 
psi, dźielą fię pokarmem z mnieyfzymi ; Rocha Swiętego ( iako swiad- 
czą Hiftorye Kosčielnejpies wychował, y wykarmił: Więc kto chce ty- 
mi nayświętfzymi ułomkami słodko żasilać dufzę fwoię, trzeba , žeby 
tefz y on łamał fzczodrobliwie kawałki chleba ubogim z fubftancycy 
fwoicy s bo niemiłośierni, łakomcy, ktorzy fię nigdy zbiorami, y bo- 
gáctwy nafyćić nie mogą, nie wcifną fie na tę wieczerzą Pańską 3 A zá 
tym, frogi głod ná nich przypadnie; iako mowi fam Pan Bog przez 
Proroka : Ecce fervi mei comedent, Ù vos efurieti; ecce fervi mei bibene , i? 
wos fitietis 3 ecce fervi mei latabuwtur, (7 wos confundemini. Oto studzy mof 
(máczno ieść będą, á wy łaknąć bedžiečie 3 oto słudzy moi napijać 
fię będą w słodkośći, 4 wy pragnąc będźiećie ; oto słudzy moi będa 
fie wefelić, yradować, a wy będźiećie zawftydzeni. A czemuż: E- 
Matt. 25. furiorenim, 6 non dediftus mihi manducare, "c. Łaknąłem bowiem w ubo- 
gich moich, a nie nákarmiliscie mię; pragnąłem, a nie nápoilisčie 
mie ; byłem nagim, á nie odźialisćie mię, «č. A zatym iáko ieden 
à piorun z uft- fwoich rzući ná nich, odrzucaiąc ich od ftołu, y wiecze- 
Ibidem rzy fwoiey: lre maledičli. Idźcie precz odemnie przekleči, y więcey 
Ń. 4r. fię iuż na wfzyftkę wieczność nie fpodźiewayćie miłosierdźia mego. 
Oto ia dźis, iako piefek ieden, pozbierawfzy odrobinki u ftoła 
Pańskiego , dźielę (le z wami. Kofztuyćicfz z wiekízym (makiem, z 
wiekza žadza. y chęćią3 aniżeli kiedys żądał, y pragnął ubogi Łazarz 
zftołu bogaczá odżywiać fię fpadaiącymi odrobinami. Więkfzy, y 
bez miary bogátízy Chryftus , diwes in omnes; a potym y miłosierny 
przyimie nas do ftoľu fwoiego; bylefmy nic traćili wejłem nuptialem s 
fzáty godowey, to ieft , babitum charirati, fzaty miłośći icgo. Máfty- 
kuymyfz w stodkosči dufze nif/ey te Święte Odrobinki z ftołu icgo, 
ábylmy przez ich pokorę, y m luczkośc, przyść mogli do całego, y 
zupełnego Chleba, to ieft, do ialnego widzenia twarzy Boskicy, 
oraz, y do wdžigczncy niewymownie fruicýci w fzczesliwey 
wiecznosči. Amen. 
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KAZANIE 
Na Niedzielę III. po Swiatkách. 


Erant appropinquantes ad TIESVM publicani 
6 peccatores. 
Luc 15. 
Zblizáli fię do IEZVSA publikani y gtze= 
fznicy. 


Vž tefz iiwna złość y zawziętość tych mdlkontentow, Faryzeu- 
fzow mowie, wydáie (ie przeciwko Panu; zato. že z łaskawości y 
dobroci fwoiey, grzefznym zbliżać fię do ficbie pozwala, y lutości: 
wie onych przyimuie; 4żći oni f(zemrzą przečiwko niemu; Marmuran- Ibidem 
tes Pbarifi : dyskredituiąc gou ludźi, y opacznie uddiąc z lubo fzczerg Veľ: % 
prawdę, ale złym umysłem y z zawziętośći, opowiadaiąc : bic peccatores 
recipit : że przewodną z grzefznikami trzyma, Z publikánámi przeftawa 
y konwerfuie: o nieogarniona y niewysławiona dobroci! zá to, że 
grzefzne przyimuicíz mäigé ludźie zá złe: á ktoraż može być grze» 
fznym milíza nowiną y počiechá + iako tá, że ichláskáwic do fiebie 
przygarniafz; w cofzbyźmy wfzyfcy pofzli, gdyby nie miłofierdźzie 
twoie ? chyba w famo piekło. Przeprowadzáigc kiedys z ordynánfu 
Boskiego lozue Wodz y Hetman lud Izráelski przez byftry y fzeroko 
leigcy lordan do źiemie obiecaney, poftawił Arkę Pańską z Kapłana- 
ti, Lewitámi ná czele ; á po skrzydłach , uízykowáne gęfte y groma- 
dne fynow Izraelskich pułki: iak przy przeprawie wfzylcy ftaneli, ka- 
że otrąbić lozue ordynánstáki: Sit inter wos (7 Arcam fpatium duorum Iofue 3 
milium cubitorum, ut procul videre pofitis: U' cawete, ne appropiuguctís ad VET: 4. 
Arcam + Poydžiečie ná dwa tyfigcá krokow od skrzynie Božcy, zdáleká 
tylko pátrzyé wam ná nie wolno sále blisko przyftąpić, albo fię zbli- 
żyć do Arki niech fię nikt nie waży. Pamiętał lozue, że to z Panem 


trzeba iśk z ogfiem : Ignis cenfumens efl; anibarzo z bliska, ani barzo 


o zdáleká. Wiedział co Moyżefzowi rzeczono : Ne appropinques huc : Exod: 3. 


dla tego zbliźać fię do Arki Pańskiey nie każe: Caveté ne appropinqucth. Tofue 3: 
Tuż, chwała Bogu, zniefiony ten ćięfzki ná grzefzne ludzie ftárcy Syná- 
gogi interdykt ; złote y fzczesliwe nadefzły wieki, y miłosciwe w fta- 
nie łaski naftąpiło láto z garną fię y čiíng grzefznicy wielkim tłumem 
do Pina Iezufa s nie zdaleka, ale zbliská, co żywo fię do Pana garnie: 
Erant appropinguantes ad Jefum peccatores : bo ich łaskawie przylmuie, y Luc: 15; 
idko błędne owieczki dobry Páfterz na ramiona kładzie : iako dráchme 
iaką w šmiečiách zgubiona + (am miłośćiwie fzuka grzefznikow. Po- 
mnie co powiedział lákub S. Appropiuquate Deo, © appropinquabit vobis. Iacob: 4: 
Zbliżayćie fię do Boga ; á on fię do was zbliżać będzie. Wiecie że fię Ver: 8. 
nikt do drugiego zbliżyc nie może, aż z mieyícá do mieyfca przez fizo. 
dek kroki uczyni; iako więc czynią Monarchowie światowi y polity- 
czni panowie z powagi fwoiey, ráchuią wiele kto krokow ku ktoremu 
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ma uczynić. Do Pana Bogá y Zbawiciela nafzego 13 nieporáchowáňé 
y niezliczone-kroki ; záczem w niedoli nafzey trudno nam fię zbliżyć 
ad Ro: 11. do niego; nie wiemy drogi, y zákrytých sciefzek do niego: Inveflizá- 
biles via ej: przečiež ia wam na duchowną y zbawienną pociechę 
( ktorzy częfto w drodze álbo úftáiečie, úlbo ułorńini iefteście) dwa tyl- 
ko kroki wymierze do Chryftufa; abyscie fię tym ochotnicy do niego 

zbližáli: zá darem y łaską Ducha S. RWE Ä 
Ktož opacznie pomyślić, álbo o tym wątpić može ; że wielka ieft 
odległość, wielkie chaos między Bogiem ă grzefznym człowickiem ( bo 
2. Cor: 6, w iprawiedliwym zawfze miefzka:: ) -OWoniam inbabitabo in alis : ponie- 
wafz, gdy nędzny człowiek śmiertelnym grzechem Boga obrazi, odda- 
la Gç prawie nieskończonie "od niego; gdyż grzech śmiertelny złość 
nieskonczóną w fóbie zawiera ex obječlo, fprzećiwiaiącą fię nieskon= 
Pfal: 118. czoney Boskiey dobroci ;'dla tego napifał Krol Prorok: Longe 4 pecca- 
toribus falis : precz y daleko zbawienie od grzefznych: ktore micyfce 
a ták tłumaczy Auguftyn S. Long 4 Deo fieri, ef per peccatum difimilem ei 
Lib: 4. fieri; qu' enim amitten5, dimittit cum, fugit ab ipfo placato, ad ipfum iratum: 
Confefl. Grzefznik każdy, icf to zbieg niewdzięczny od Pana Boga Stworcc ý 
Dobrodźicia fwego; ktorego gdy grzechem śmiertelnym obraża, ftroni 
y ućieka od dobroči y łaskawości icgo, do gniewu y furowości, idko 
furowego fędziego; áby go karat. ‘Grzech ćięfzki, icft to odwrocenić 
fię od Boga, á oraz paffis morti, pas śmietdi, krok, álboskok do piekła 3 
zgoła iedna nogą w piekle zoftáles y może mowic; na teň czas, grze- 
fzňik do dufze fwoičy w gniewie Boskim bez łaski iego zoftálacy: co 
1. Reg: 20.kiedyś Dawid rzekł przed lonáta: Vbožantlim gradu ego morf; dividimur: 
takći tak! (pora grzefznikowi dtoga do piekła,gdy od Boga przez grzech 
ucieka ; leći, fam nie wie iáko, z przepaśćigrzechowey w przepaść beze 
Pfal: 41. denng: Abyffus abyfJum invocat: nie ćiężkie mu kroki3 bo nádoł: Faci- 
ln deftenfus averni: ale názadsiáko fię wročičy wywindowac ! bic labors 
boc opus. Prżecięfz ia Katolicy moi, ná wýwindowánie was Z grzechu; 
tego bezdennego chaos, y zbliżenie (ie znowu do Páná obmysláč wam 
poczynam frzodek dotego przez dwa tylko kroki. Przez pierwfzy 
krok, rozumiem prawdziwe, grzefznego człowieka, do Boga fię ná- 
wrocenie: „Przez drugi rozumiem iegofz ufprawiedliwienie: % taky 
Iacob: 4. Bog křoki do nas uczyni: Appropinquate Deo, U appropinguabit vobi: 
Deut: 33. przyftąpifz ty raczym krokiem do Boga 3 Bog tefz dociebie : Afcenfor 
Pagnin. celi ańxiliator tuns. Pagninus czyta Ineguitans celum, in auxilium 1449 > 
iśkoby chciało wyrśżić Pifino S, iż iáko lotnyra y niedościgłym bie* 
giem, obracáig fię nieba, ták Bog ná ratunek nafz pofpiefza, y 40 NAŠ 
ie zbliža. Poczynam od ftopniá pierwfzego : naucza wyraźnie “6+ 
lium Tridentskie, zeczłowiek grzefzny włafnemi przyrodzonemi filá- 
mi y wolną wolą fwoią, nie może powftáć y wydźwignąć fie z gł? 
kosči grzechu, bez ofobliwego ratunku łaski Božcy, ktorą názyWw?Y 
excitantem, adjuvantem ; wprzod łaska Boża uprzedza y biie potężn!Ć W 
fercá ludzkie ;tofz dopiero konkurfem woli fwoiey chwytśiac fię 195Kt 
Bożey, dźwiga fię y winduie iáko pień albo kamień z przepaśći grzec!!0" 
Conc: ut wey: Gratia Del, tofira comverfionis U! accefshs ad Deum, efl dux, Č pri” 
tupra, pium: Pierwfzy krok ná zbliżenie fię do Bogá, ieft nawrocenie fię 
fzczere y prawdziwe ż ratunkiem łaski Božey: do tego zbáwienneš? 
Zachar; 1. powrotu y nawtocenia, wżywa grzefznych Bog u Proroka : Conwertim” 
niad me, (7 cosvertar ad voš: nawroćcie fię do mnie; ia fię nawroc? 
do was. Chcąc fię uchronić lonafz Prorok legacyci od Boga do Nini” 

wie 


Cóc: Tri: 
fel 6, Gy: 


p I. W Z A pa A klak / olka Mamo. Mafii: i PA: On č MK Ná a „3 u. „b 


wo. (D 


0 im G: ao 


m2 co (© l wo 


LJ 
e 


Te 
t 


£ 


po Swiątkdch. 199 
witow, umyslił učiec zá morze : Surrextt Tonm ut fugevęt a facie Domini; Tonè 1. 
wfiadł w pewny okręt idący do Tbarfis ( dawfzy co nálezáto marynarzo- 
wi, ślborządcy okrętu onego) dle Pan Bog żaftąpił od fpasi lonafzó- 
wi: účiekay choć y morzem Ionafzu, przypłaćifz uporu twego + prze- 
čie tobie być w kfięficuu wieloryba , fame čie wiatry dofčigng y przy- , 
trzymśią: Ecce fúgitivum Dei tempeflać invenit; fors ligat , mare Jufčipit „ S. Greg: 
bellua ncludit , Č qui Autbori fio obedire renititar, ad lecam ‘quo mi[fis eft, lib: 6. 
fuo carcere portatur: nie ućieczefz, nie skryiefz fię przed tym Panem moral: c. 
Proroku; ma on ná čie tyfiacfpofobow. Porufzyło fię morze, biią ** 
gwałtowne fzturmy y wały ná okręt, wfzyfcy w niebefpieczeńftwie y 
ftrachu, 4 lonafz fpi: obudži y fpyta guberńdtor, nawy oney; lonafzá 
ktosicft? zkądeś iákičycs nácýcy y rcligiey człowiek; odpowie mu i 
Prorok: Dominium Deum cźli ego timeo, qui fecít mare Č arsdam : leftem lanag 
żydowiń; chwalę Pana Boga, y boię fig go: ktory tworzył morze to; 
y fuchą żięmie. Czyni inftancyg Hieronim S. przećiw lonafzówi: | 
Si fecit aridam ; quomodo fugis ad mare? fifecit mare; quomodo fugis ad ari- S. Hierot 
dam? iakofz na morze, na łąd zámorski ućiekafz lonafzu, poniewafz 
Bog oboie ftworzył : takfię to Boga boifz? kiedy od niego uciekafz ? 
gdybyś fię go prawdźiwie bał, wročitby$ fię w pokučic, y w płaczu do 
niego; nietylko na morzu, zá morzem, dle y w piekłe famym znay= 
džie čie Bog na ukaranie: Si defcendero in injerkum, ades: lepicý fię Pfaľ: 13% 
wczefńie obaczyć, á Boga przeprofić y do niego fie wročič: 4 Deo šráta, 
ad Deum placatum : zblizyć fię y przyść do łaski iego. Patrzcie, iako 
grzech nieposłufzeńftwa Proroka Pańskiego oślepił! iáko go od twa- 
rzy Pańskicy wypędźił y oddalił! mędrzey fobie poftąpił on fyn mar. 
notraWhy 3 ktory idko zarobił ná gniew y niełaskę oycowską ? dobrze 
wiećie: Abijt in regionem lónginguam; pofzedł dáleko od oyca: Regio Luc: 1$. 
longingua, efl oblivio Der; mowi Auguftyn S. á to, w oftátniey widżąc {ię S. Augu. 
nędzy, rekoligował fię ý obaczył, y. wtočičfie do Rodžicá fwego namy- 
Slit: Sargam G'ibo ad Patrem meim, (* dicam et: Pater peccávi in cálúm, Ú Luc: 1. 
coram te. Stanę y poydę do Oycá mego y tzekę mu: Oycze zgrzefzy- Ver: 18. 
łem przećiw niebu y tobie: wychodži z ochotą dobry Ociec ; wita mile 
powracaiącego fyná> y od rádosči wfżyftkiego żłego zapotnina ; fzatę 
bogatą przynieść káže, y przyodźiewa odartufa onego ; kládžic piere 
śćień ná palec iego 3 bankietfprawuie, wfżyftkim wefelić fię z powró- 
tuiego każć : Epulemir, quia bic filius meus perierat; Č inventus efl. A. ibid: vet. 
kiedyby tefz to, pánie oyczes fpytać páná młodego; kędy ták wiele 24, 
pieniędzy (ktore ż domu wźiął; y óne w cudže ktáie zaniosł)y na co fig 
obročity è czemu fię odarty do ćiebie; y o kiiu powraca? kędy kleyňo- 
Giki podział ? żeby ie4lbo wykupić; albo idkim kfźtałtem tekuperowaćz _ 
przecięć to nań fiła! poržionem fubfłantie, rowny dźiał ż braćig, tak lá. Ele: i5. 
daiako .przematnować, przełotrowść ! nie mowi mu nič, 6 to Očiec Veľ: 12. 
łaskawy ; dle famym tyłko nadrabia afektem; do ebie go imile przygar- 
nia, y nic do niego niebaczy: Tudulątnti(fimws Pater, lato fufcipit ample  Rupertus 
xu, non exprobrantúr ci facinora, ton turpu eceflás: non feda luxaria ; fola Abbas. 
rewerfi cohwerfio, omnia damna compenfat. Więcey fobie ważył dobrotliwý 
Ociecpowrocenie fyna; á niż ońe diremno wydane fpeży; kofzty, y 
bogate nakłady : wfzyftkie fžkody y utraty, wfzyftkie dyfgufty y excef- 
fy, nagradza w fercii prawdžiwic sktufżonym y pokučic fzczereypowro- 
ceniemfwoim. A ktoż ná Swiččie bez grzechu? trudno fobic mamy 
wfzyfcy pochlebiáč 3 bo bylmy go kłamcami ; y famibyfmy fię ofzuka- 
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li; Si dixerimus quoniam peccatum non babemws : ipfi nos feducimus, Č) weritaż 
jn nobis non eft. O! iako ułomni ludzie częfto obrážámy Boga wfze- 
chmog3ccgo, W krewkośći nafzey s á iefzcze gorzcy kiedy z uporuy 
żłości: nie rádze(z przečie nikomu, z lonafzem ućickać na głębokość 
morska, co raz fię w przepaść grzechową zawodzą; ná gniew Boski 
y wieczne karanie zarabiać. Obraźiłeś nędzny człowiecze Boga grze- 
chem ciężkim; fuge ab irato ad placatum ; wracay fię y učiekay od zá- 
gniewáncgo, do ułaskawionego y ubłaganego : nie učickay daley od 
niego; bo im dáley idźiefz, tym głębiey do pickľá zapadafz ; ftań w 
kroku; obroč fię názad do Pana twego; bo łaskawy ieft y miłofierny 
Ociec, marnotrawnym nie pogardzi fynem ; gdyfz nie pragnie śmierćł 
grzefznych, dle chce žeby wiecznie żyli. Obrzydź ieno (obie to mło- 
to, filiquas porcorum, y gorzką światowych učiech fzocewice ; rzecz ic- 
no fam fobie w skrufzonym, zá twoie grzechy, fercu: Surgam 7 ibo ad 
Patrem meum; {7 dicam ci; peccavi: wyznay ná Spowiedzi S. złość 
grzechow twoich; mowiąc: zgrzefzyłem miłośćiwy Boże, y Panie 
moy, z márnotrawným fynem, z łakomymi y niefprawiedliwymi Pu- 
blikanami, z niepowśćiągliwym Dawidem, z cudzołożną Berfabea, Z 
nierządną Magdaleną : peccavi in calum, (9 coram te: zgrzefzyłem prze- 
čiwko tobie y niebu. Úpewniam, że fię z džifieyízymi Publikanami, 
grzefznikami, do miłofiernego zbliżyfz Jezufa , ktorego łaskawość y 
dobroć, więcey fobie waży grzefznych nawrocenie, niż wfzyftkie o+ 
brázy twoie, niż wlzyftkie duchowne zguby y utraty łaski dárow iego 3 
Sola, rewerfi converfio, omnta damna compenfat : on albowiem ieft, ktory 
grzefznych zawfze, y każdey godziny, łaskawie przyimuie: Hic peccas 
tores recipit. 

Drugi ftopień, albo krok, przez ktoty grzefznik zbliza fię do Bo- 
sá, ieit ufprawiedliwienie iego: Prope eft juflus meus: ah ! iák wielkie 
to džito: Boskiey wfzechmocnośći y miłofierdzia : więkfze niż iego 
ftworzenie ; bo go ftworzył fam z fiebie; á zbawić go nie chce, bez 
konkurfu woli iego. lzaiafz Prorok, biorąc ná fie poftać ufprawie- 
dliwionego grzefzniká, ták ná smiála każe; y jak ná pewną mowi: 
luxta efl, qui jufiificat me ; quis contradicet mihi ? fiemus fimul; Dominus De- 
us auxiliator mens ; quis efl qut condemnet me? Pan mnie ufprawiedliwia 5 
Pan moy blisko mnie; Pan pomocnikiem moim; ftoię przy Panu mo- 
im ; Pan tefz przy mnie ; 4 ktoż mnie potępiaćbędzie? Hebrayski text 
czyta: „Qui me impium faciet? ktoż mnie iuż niczbožnym uczyni, albo 
zwać będzie? Przyprowádzili Farużowie niewiáfte ná nierządzie zafta- 
nado Páná Iezufa, inftyguiąc ná nie ; aby Dawca żywota ná śmierć i4 
dekretował : wysłuchawfzy indukcys (prawy kryminálney o cudzoło- 
fiwie Zbáwičicl ; powińda S. Ewangelifta, że fię do ziemie fchylił, y 
palcem fwoim pifać począł: lefus autem inclinans fe deorfum, digito fcribe- 
batinterra. Ambroży S. powiada, że łaskawy y miłofierny Pan na fad 
ončy obwinioney o cudzotoftwo niewiáfty, zá kolegę álbo áfleffora 
przybierał fobie Ducha S. ktory ieft wfzyftek dobročig y łaskawośćią : 
Duch bowiem Swięty, zowie fie pälcem Bożym: Dextera Dei tu digitus 3 
boc digito myfticč, etiam Domin Iefus, inclinato capite, feribebat in terra ; dum 
ei à Pbarifas adultera eft oblata: pifząc ná žiemi palcem Boskim Chry- 
ftus, coż infzego mogł pifać, tylko dekret mitoficrdžia y taskawośći ku 
grzefznym : Inclinans fe foribebat ; quia jam rigorem jujlitie ad mifericor- 
diam inclinabat: ( dokłada ten S. Doktor) czego poftrzegfzy złośliwi 
Farużowie, poučiekáli wfzyfcy ; y ľamego tylko Pana z grzelżnicą ob: 
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winiong zoftawili. Reličba funt duo : miferia € mifericordia ; simiruný abyf- Idem. 
fus aby(jum invocat : aby(jw, miferie adultere, invocat aby(jum Chrifii miferi- 
cordie :( prowadźi dźlcy słowa fwoie Ambroży S.) dwie rzeczy zoftá- 
ły, y wydáia fie : mizerya y miłofierdzie ; y tak przepaść przcpásči wzy- 
wa: przepaść mizeryi cudzołożnice, wzywa przepášči miłofierdzia 
Chryftufowego. O dobroći Pana niewysłowiona przečiwko grze- 
fznym! á iakofz fię nie zbliżyć do fáskáwosči iego ! nie micyfcem s bo 
on wfzyftkie mieyfca napełnia ; Ego celum Č) terram impleo z ale (ercem Ierc: 23. 
y afektem 3 poniewafz nie tylko grzefznych przyimuie ; ale ich mogąc 
potępić, folguie y przepuízcza, czekdiac ich poprawy: Mulier nemo re 10an: 8. 
condemnavit? nemo Domine : nec egote condemnało. Alphonfus Krol Ar- dô 19%. 
ragoński, ták umiał mądrze y łáskáwie diflymulowáč urazy y difgufty, v VÁ 
do poddanych fwoich, iakoby iey do nikogo nie widział, y nie miał, ` z: 
wlzyftkim fię táskáwym y ludzkim pokazował: gdy go raz o to fpytano, 
iako to ná fobie przewieść mogł, aby iáwnym nieprzyiaćiołom fwoim 
mogł taką chęć pokazować? odpowiedział: Bonis me gratum effe, obligat 
juftitia ; malis autem bonum efè , ftimulat clementia: że dobrych y cnotii- 
wych kocham, famá słafzność y fpráwicdliwosč każe; a że przewro» 
tnym, zdraycom, máchiáwelom y nieprzyiaciołom moim dobrze czy- 
nic y afekt pokázuie , wiedzie mię nałeżyta zawfze Monśrchom łaska- 
wosc: tofz dźifieyfzym Farużom fzemrzącym mogł odpowiedzieć Pan 
Iezus: Malis me bonum effe flimulat clementia : Nie gorzśćie (ie, że grze- 
fznych przyimuię ; bo to moy przymiot, y doskonałość natury y Htoty 
moicy Boskiey,miłofierdzie ; częśćiey przepuizczać grzefznym„y czekać 
ich poprawy, niž ich potępidć, Auguftus Cefarz zwykł był mawiać, Svctóh: 
(swiadczy Śwetonius ) że Pan, każdy Cefarz, Krol, ma mieć dwa rá: ŻĘ 
mioná : Dzo funt brachia Imperatoris; mifertcordia, Č juftitia: mifericor- 
dia, dextrum ; juftitia, finiftrum : Ramię prawe, ma być mitofierdzie 
ramię lewe, fpráwiedliwosé? więc iako ramienia prawego y ręki prá- 
wey czesčicy człowiek zażywa do rożnych fpraw y robot, niż lewcy ; 
tak y Pan Bog dobrotliwy Rzadcá nieba y źięmie, częśćiey ramiona 
prawego, prawcy ręki, láskáwosci y miłofierdzia ku grzefznym uży- 
Wa A niż lewego ramiona, albo lewey ręki na ukaranie albo potępie- 
nie. Dla tego Kosčiot Boży wychwala wfzechmocność iego, w łaska- 
wosči ku grzefznym: Dens, qut omnipotentiam tuam, parcendo maximè (F? 
mijerando manifcfias We: Boże dobrotliwy, ktory wfzechmocność twoię 
naywięcey obińwiafz ; kiedyfię nád grzefznymi lituicíz, y miłofierdzie 
twoie pokazuiefz. Mogli y či Publikáni y grzefznicy ná prawey ręce 
miloficrdzia, do Pana Iezufa fię zbliżywfzy, y blisko ftanawfzy mowić 
z Izaiafzem Prorokiem : Iuxtaefl, qui me juftificat z quis eft qui condemnct 
me? wedle mnie ieft ten, ktory mnie ufprawiedliwia; a kto mnie potę- 
pi? Rzekłem z Koncilium Trydentskiego, že lubo Bog iet począt- 
kiem y całym fundamentem ufprawicdliwienia nafzego ; przecieíz tak 
džiwnic umiarkował konkurs łaski fwoiey Boskiey, że nas grzefznych, 
bez włafney woli nafzey, nic ufprawiedliwia; ale chce, żebyfmy fię 
do iego łaski wiązali; y kiedy fię człowiecze przez grzech od Boga 
oddalifz, 4. on ná ufprawiedliwienie twoie krok ku tobie uczyni, winic- 
nes y ty porywać fię zaraz, y fpiefzno krok ftawiać ku Bogu twoiemu: 
4 to przez frzodki do ufprawiedliwienia y zbawienia twoiego , przez 
Sakrámentá S. w ktotych zasługi Chryftufowe niewinncy męki y 
śmierći iego, nam fię applikuig ; 4 gdy fię tak zbliżyfz do boku Chry- 
ftulowego, y ftánieíz w bliskośći; możefz befpiecznie mowić : FR 
c ce €/l: 
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Kai: ṣo, efl, qui me jufiificat ;quis eft, qut me condemnet ? Symbolifta ieden, nie 
malowawizy heliotropium, albo słonecznik przečiwko promieniom słóż 
necznym, ktorego iakby z bliska oświecdiąc ogrzewały ; dał mu teň 
nápis: Proximitate facundior 3 im słońce blizíze, tym urodziwfzy y pie> 

knieyfzy : słonecznik bez słofica nic nieieft; w čieniu, w nocy nifzezé. 
tl icy truchleie sále gdy go słońce oświeći y ogrzeie, wdžieczny wydáie 
zapách, y owfzem, fok kroplifty oczom zdrowy: każdy grzefznik dô 
słonecznika podobny, mizerny y ftruchlały w ćieniu y w ćiemnośćiach 
grzechowych, bez słoñcá łaski Boskiey, nic nie icft, nic nie umie, ani 
żadnego dobrego może mieć skutku : obroč icno ná ten czas, ná tru- 
chleiący słoneczniktwarz twoię Boską, Słońce fprawiedliwości Chry- 
fte lezu ; oświeć ferce y uderz promieńmi łaski twoiey ná nie, dogrzcy 
mu ieno łaską twoig ; wyčisnicíz likwor zbawienny z oczu iego, á Zá. 
raz przyidzie do ficbic j wyda zapach cnot swiętych 3 odorem fvavitath 3 
4:  "r0zkwitnie fię w cnoty święte. Zblizaąymyfz fię tedy przez nawroce- 
nie y pokutę prawdziwą do lezufa Pana z dźificyfzemi publikánámi 
Iacob: 4. Apprepinguate Deo, (oj appropinquabit wobis: wročmy fię,iako obłąkana 
owcá, do Páfterzá nafzego; nie pogárdži, choć dofyć grzechami zara. 
żonemi: Hic peccatores recipit ; weźmie nas ná to ramie, ná ktorym | 
krzyż, dla zbawienia nafzego, y drogiego okupu niosł ná gorę kálwá- | 
ryey, y zaniefie nas do owczárni y oyczyzny fwoicy niebieskicy, y ftá- 
niemy fię, z náwrocenia náfzego, w niebie wefelem wielkim Boguy 
Anyołom zá łaską y miłofierdziem iego Amen. 
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Náuczyčielu, cála noc robiąc, nicefimy nie 
ułowili. 


le wdźięczna to praca. y robota być musí: zá ktora nie idžie na- 

Na nagroda; ćiężcią ręce do roboty, z ktorey pożytku nić 

mafz. Styskował fobie kiedys lob prácuigcy, że całe miefiące 

Iob:>, y nocy robotne liczył bez pożytku: Menfes vacuos babui, (7 nočles labo- 
riofas enumeravi. Cos podobnego przypadło na rybołowow džilicý- 

fzych, ktorych fobie Chryftus okiem madrośći (woicy Boskiey przeya 

zrzał, y upatrzył z daleka zá Apoftołow : pofzli niebożęta z fiečiámi ná 

ieźioro Genezaretb nazwane ; aby fobie na pożywienie ryb ulovili: Až 

gdy fię im nie pofzczęśćiła robota, skápicli wfżyfcy, y zwineli fieći z 
y właśnie w nich (ie to fprawdziło ; co lzaiafz Prorok z daleka nápiťfať: | 

Ifaie 19. Merebunt pifcatores ; © lugebunt mittentes rete fuper faciem aquarum, W 
tym iednák ich fzczeščie ; że tráfili na obecnego Páná nauczaiącego 

Matt: 11. rzefze, ktory wfzyftkich prácuiacých wfpomaga y zafila : Venite ad me 
omnes qui laboratis ; Č) ego wos reficiam : nie mogł w fobie zatrzymać wnę 

trzno» 


po Świątkach. 203 
tržňosči dobroći fwoiey, ku żalącym fię przed foba ná prożną tobotę ; 
Totá nočle laborantes, wthil cepimus, całą no€ pracuiąc, nicefmy nie doftá. Luc:5. 
Ji: rozkazał tedy Pan, Piotrowi, aby rozwinał fieći; á zapuścił ná głę: ver: 3. 
big: Duc in altum ; Ù laxate retia wefłya in capturam. Vstucháli Pana ; y Ibid: ver: 
mowi Ewangelia S. że poimáli, y zágárneli wielką mnogość ryb; ták, 4 
żefię im fiećirwać poczęły : rumpebatur autem rete corum: nagrodziła Ibid: ver 
fic im oraz praca oná y robota ; záczem przypádli do nog Panu Iezufo. ky 
wi, wielbiąc y wychwalśiąc dobroć y wielmożność icgo: Procidit Pe. Ibid: ver. 
trus ad genúa IESV. Nocna robota; y daremna praca tych rybaków, $* 
wyraża nam y ukdzuie ludzi prozno na świecie pracuiących, iáko tenc- 
brántow swiata tego: Nos, eft prafens feculum ; mowi Ambroży Swięty. 5: Ambr: 
Vftawicznie robią, prácuią, garuią, &c. A coż zyskuią ? nic: 6 ui fèr- Sylve: in 
wiunt mundo, wočte fGilicet, vacui, C fine ulla mercede fant: nápifat Sylwci. "228: 
ra ; yztym fiç tylko po wielkich fatygách, pracach y usiłowaniu po- 
pifač mogą ; że nibil cepimus; nicefmy nie žyskáli. Daymy; że kto, 
pilnym dozorem, ćickawością, y nábiegámi, nizgromadza fobie bo- 
gactw conicmiárá, doftatkow, frebr4, złota, pieniędzy, galanteryi, 
cacck, kimyfzczkow ; przecięż to nic: iák tylko ná niego letarzus, ál- 
bo fen śmiertelny przypadnie, ocknawfzy fię ná wieczność, nic w ręku 
fwoich nie znaydzie ; Dormierunt fomnum fuum viri divitiarum 3 €) nibil Plak: >s 
invenerunt in manibus fus: to tylko znaydzie, co w ręku ubogiego złoży, 
zá afickurácya famego Chryftufa : Da pauperibus, © babebis tbefaurum in Matt; 19: 
celo črc. "Niechay kto u świata w wielkicy zoftawa powadze, eftymie , 
niech dofięże wyfokich fubfellia, pełen honorow y godności; niech go . 
adoruią iáko idolum, przečiež y to nic: Honores ejns in nibilum ; niechay 1: Mach. 
kto zażywa co tylko dufza raczy, wczdfow, piefzczot, delicyi, rosko- a 
zy, fwobody, %c. y to fzczere nic: Ve! qui letamtni tn nibilo: zgoła, DOP: 
famo tyłka nic, łowią ludzie na świecie; mb ceprmus. A czemuż? ci 
bo w ćiemnośći robią, w grzechach, bez swiátlá dobtey intencyi, bez 
łaski Božcy ; á druga, że na brzegu łowią, wloczac, y czołgdiąc (ie z 
ficčiám!, toieft áfektámi fwoicmi, po źiemi, po miałczyźnie ; wiążąc 
ię, zbytecznie do rzeczy doczefnych. Zápušécie icno ficći w głab; to aj 
ieft, m altum dijputationem( idko ttumáczy Auguftyn S.) podnieśćie ie- ?: ALBU: 
no woła, {erca y áfekty wafze ( oderwawfzy ie od żiemi, od świata ) 
maltum, ku Bogu, ku niebu, ku wieczności; gdźie skarby nieprzebrá- 
ne: © altitudo divitiarum! Qc. zkąd nas obfita nagroda, zapłata, zá 34 Rom: 
wfzyftkie prace y roboty náfze czeka; Merces veľtra copiofa eft in celis 3 
upewniam że nie daremne będą usilne prace wáíze. Pomogę ia wam 
dźiś tych fieči na głębią żapufzczać w słowie Chryftufowym ; albo rze- 
kízy prawdę, umiyśliłem was famych, idko niegodny dufz Judzkich ry- 
bołow, poimáč w fieči moie iáko rybki, iákie z y oddać zá obrok ná ftoł 
Pański, ná pokarm Panu lezufowi. Pofzczęśćifz dobrotliwy Panie, 
ná tym piasku tybołowowi. ; 
Ryby łowić, coś do učiechy, y do rekreácycy ; ale ludzi łowić; to X 
przytrudnicyfza. Mieli ten zwyczay wielcy Monárchowie, y fami 
Rzymícy Cefarze, že dla rozrywki y kťotofile fwoiey zábawiáli fię to- ň 
wieniem rybek: ták o Neronie Cefarzuy o Kájufie piíze Svetosins, že SVeľoní: 
złotą fiatką z iedwabnemi y bogatemi fznurámi, częfto dla rekreicycy 
ryby chwytáli, Antonius także Cefarz, miał ten zwyczay ( iáko świad- 
czą hiftorye ) Ze podczas, dla zabawy, y ućiechy fwoiey; z Kleopátra 
Krolową wychodził na złotą wędę rybki chwytać; wiecžeby ufzedł 
oney przymowki ; kto ná ryby idzie Z wędą; będą albo nie będą ; fubor- 
Ceccz dyno- 
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dynował fobie iednego nurka, ktory iuż czekał, y pilnował w wodžic, 

máigc rybki gotowe, iák prętko Cefarz wędę zárzučiť, zaraz kładł mu, 

y wiefzał rybki one, ná wędę; y chwalił fię ztego , iż miał zawfze pee 

wne ryby ni wede: Poftrzegła fortelu tego Kleopatra, przeformowá« 

ła nurka, żeby miáfto żywcy rybki; wżiął fuchą iáką rybę, albo wę- 
dzonego śledźia; gdy potym, według zwyczálu fwego, wędę Cefarz 

zarzući, álisči, miáfto świeżey ryby, cos ftárego, y fuchego wyćiągniez 

poczęli fię zatym śmiać wfzyfcy dworzánie z Cefarzá , że fię wydał z 

fortelu: 4 dopiero mądra Kleopátrá, rzecze do niego: Tuym eft 1mpe« 

rator urbes € regna capere : T woiá rzecz, Cefarzu, nie ryby łowić ; ale 

łowić Kroleftwá, Prowincyc, miáftá, łowić ludzie, Sc. Cos do po” 
dobieńftwa uczynił Chryftus z dźisieyfzemi proftymi rybakámi » 

chcąc ich poczynić A poftołami, y Xiążętami całego świata, ( iako ich 

tytułuie Kościoł Swięty: ) Gleriefi Principes terre, U'c. od proftcy ro» 

Matt.4. boty, od sieci, od łowienia ryb, wzywa ich ná wyżfzą funkcyą : Veni" 
te poft me, faciam wos fieri pifcatores bominum: iuż nie tylko ryby, ale lu* 

dźie towic będźiećje ; do was to będzie należało , miafta, Prowincye 
Kroleftwá, y cały świat > mnogość ludźi, záganiác Siećiami, w nie“ 

Matt. 13. wod Kościoła Chryftufowego ná ftoł Pański : Simile efl regnum calorum 
fagene miffe in mare , 7 ex omni genere pifcium conzreganti: Y Zydy > y 

narody ex omni genere. Dla tego wyraźnie y w dźisieyfzey Ewange- 

Luca 5. liey rzeki Pan lezus do Piotra Świętego : lam ex boc eris bomines capt- 
cns; od tego czáfu, iuż będźiefz ludžie łowił; A co do Piotra rzeczo» 

no, to fię ná wfzyftkich śćiąga, Kapłanow, Spowiednikow, Káznodžie« 

Iere. 16. jow, &c: Ecce ego mittam pifcatores multos ( dicit Dominus, ) © pifcabustur 
eos : Oto ia posle, wiele rybołowow , ktorzy was łowić będą; mowi 

Bog u Proroka : zgoła, Kiznodźieyska to funkcya , ludzie łowić A 

że rybołow bierze denominacyą od ryby , dla tego tefz Chryftus na- 

m zwał ludźi rybami; Laxate retia veftra in capturam piftum; feilicet bomi- 
R Ac) num „(tłumaczy Hugo Kardynał: ) Rozwińćie śleći wafze ná fowie- 
A. nie ryb; to ief, ludži. Y Habakuk Prorok iášnie do rybek ludźi pízy- 
Habac. r. rownał: Facies homines, quafi pifces maris. Uczynifz ludžie + iako.ty- 
W.14. by morskie, Xc: Pufzczaią fię ludzie, y pływdią fobie iako ryby > na 
fzerokim swiata tego morzu; Hoc mare magnum w fpatiofum ; to iefts 

S. Cypr. świat ten, według domystu Cypryáná Swiętego : Mare, efl mundus ama- 
rus falfitate, turbulentus tempeftate, faviens perfecutionum fluctibus ; Swiat 
S. Ambt. ten jako morze pełen gorżkośći, y słoności, burzy fię, y miefza uftá- 
238 wicznemi falami, klopotow, nędze, ućiskow, niepokoiow, &c. W tych 
AM. to tedy stonosčiách, w tych falach, burzliwośći, y nieftatku, ply wál3s 
jáko ryby > ludźie żyiący ; Pufces funt qui hanc witam enavigant , napifał 
Ambroży Święty: Coli przecię zá ofobliwa proporcya ryby, do czło- 

wieka? radźibyśćie podobno wiedžili s y ia fię tefz o nię pytam ? u 
Korneliufza 4 Lapide znślazłem dwádžiesčiá podobieńftwa ; dle, żeby 

te długo wyliczać , iednę tylko y drugą przytoczę analogią, albo po- 

S. Bafil. dobieňítwo: A naprzod z Bazylego Świętego, že iako ryba, rybą ży- 
Homil.7. ję, ták człowiek człowiekiem ; głownieyfza y mocnieyfza ryba, mniey» 
Hexamer. (73 y słabfzą pożera: Pifces majores, glusiunt minores » napifał Polybińś. 
Polybius. Ták y człowiek możnieyfzy słabizego» bogárfzy ubożfzego nilzczy:; u- 
čiska, y pożera ; tu fa stowá Bazylego Świętego : Major pars pifcium li» 

idem. gurian alter alterum, Q minor apud illos efta majoris eft- Wiekíza część ryb, 
ktorefię fame iedná drugą požeráia ; y co mále uboftwo, doftaie fię ná 
pokarm wiekízey tyby. Wažčicíz, do czego zmierzył ten pomienio- 

ny 
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ny Swięty Doktor: „Oxid igitur nos homines alid agimus , cum wim inferi- 
mus inferioribus ; Coż y wy možnicyfzy ludžie czyničie, gdy ubogich u- 
Čiskačie ; tylko; iako rybki małe, pożeraćie. Pełnią fię podobno w 
tym Kroleftwie nafzym słowa Duchá S:, ktore ( dałby Bog ) aby fię nie 
pełniły : Pafcua divitum , funt pauperes : Bogáči karmią fię ubogimi ; 
kmiotkowie; ubodzy poddani, ią to iako małe rybki ineftam divitum >: 
O czym y Pfalmifta; Deworant plebem meam ficut efcam pant ; ślbo im 
rżec ; ficut eftä pifcis; Pożeraią pofpolftwo; y uboftwo iako pokarm ry- 
by. A zkadže tò pochodzi? daie przyczynę Ambroży Swięty: „Oui4 
homines in mari iftins mundi, vivunt ficut pifces frigidis fine calore charitatis; 
muti, fine vocè divine laudt ; defłtuti manibus, ac pedibus bonorum operum ; 
Č7 ideò funt mutud fè devorantes ; że ludźie na morzu swiátá tego żyią, iá- 
ko žimne, flegmatyczne ryby ; bez miłośći bliźniego , bez chwalenia 
Boga należycie, bež dobrych uczyrikow; &c? dla tego ieden drugiego 
pożera, pfuie, nifzczy, ruinuie ná sławie, reputácyi, fubftancyi, Sc: 
A ono Apoftot upomina: Quod fi invicem mordetis, ©” comediris s vider 
né ab invicem confumamini. Drugą rybki do człowieka uważam prepot- 
cyg : že idko rybká, byftra barzo, Ciekawa; nie fnadno iey do sieći ná- 
żenie; uchodźi na głębokości : tak y człowiek niefnadnofię da ułowić; 
nie fnádno go nápedžiíz do niewodu požadáncy wieczności ; ućieka 
na głębią ; in altum togitaticnum ; krýie fię iako w głębokich nurtach w 
áfekrách fercá fwego, ktore tylko Bog fam gruntuie : Homo videt easque 
potent; Deus autem cor intuetúr. Jako widźiemy , álbo słyfżemy > tak fą- 
dźiemy ; cos tylko po wierzchu ; 4 Bog fam ferce każdego przegląda. 
Uchodži byftro tá tybká od sieči zbawiennych, od upominania do do- 
brego, od fttofowania w gržechách: y złych natogách ; prędzey fię wi- 
chle w siečiách światowych: O mnde immunde ! quot homines ilaqucas : 
umawia fię z światem Auguftyn Swięty: O iako wiele świat ludži 
poymuie ! zarzuca ná nich šiatkí, cacxá ptożnośći, ktorymi więźi, y wi 
chle ich afekty : Rete funt diviie bujus feculi, mowi Tomafz Święty. 
Źnalazłby podobno nie tylko zá czafów Thaumáturgá Padewskiego; 
Antoniego Swiętego , ale vzá czafow nafzych involutos argento; nie ic- 
dnego w workách, w fzkatułach,iako w Sieci uwichłane ferce: immifit 
ih vete pedes fuos z id cft, in vete divitiarum, ( tlumaczy Bonawentura Świę- 
ty. A rybołow piekielny; czart przeklęty, iak wiele tysięcy dufz sia- 
tkami fwemi zagarnia ! radby niemi, iáko śledźiami całe natkał piekło: 
Non definit boftis antiquus deceptionum, ubig, laqueos pratendere z mowi Leo 
Swięty : Nie uftawa nigdy w zdradach fwoich ku człowiekowi ; y ha 
to (ie sili, iákoby go ułowił ; dobry Phyzyk ż niego; y náturalittá, 
w skroś przeymie liidzkie afekty > inklinácyc ; do czego kto skłonny 3 
w czym fię báržicý kocha; to mu ftawia przed oczy; słodzi; cukruie; &c: 
gdźie fie naywięcey afektami zápedza > tam mu w chtytrośći ofjam na 
wędę zarzuca; y poymuie iako rybke: Sicut prfceš capiuntur kamó, fic ca- 
piuntur homines in tempore malo. Więżną ludźie w požadliwosčiách, pie- 
fzczotach; y roskofzach, iako rybki w sieči , albo w matni. Serce nie- 
wiáfty nazywa Duch Swięty niewodem 3 á tęce icy petámi: Sagena eft 
cor multeris z vincula funt manns illius : gut placet Deo efjugiet illam ; qui autem 
peccator eft, capietur ab ea: Kto fię Panu Bogu podoba, kto fię go boi; to 
fie uftrzeże ftroniąc; y ućiekaiąc od okážyi do złego : ale kto:grzefzny 
iet, nie måigc w fercu fwoim żadney poprawy; y ftatecznośći, usidli 
fię, y bedžie poimány. O iak wiele tysięcy ryb głownych , wielkich; 
mądrych ludźi, w tym niewodżie pr 1 Propter [peciem mulieru > 
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multi perierunt. Y mocni Simfonowie, y mądrzy Sálomonowie, y ftatce 
czni Dawidowie; záczem niech fobie nikt nie ufa, ani w swigtobliwo- 
ści, áni w madrosči, Mc. śle niech učieka z daleka, iáko przeftrzega, y 
roskazuie Apoftoł : Fugite fornicationem ; nie mowi fprzečiwiayčie fię s 
ale učiekayčie : iákoby náuczáiac ; że, kto (ie wda w niebefpieczeńftwo» 
rzadki ieft wolny od upadku, &c. A kiedy przyidźie Rybołowom 
Chryftufowym, Káznodžiciom, ná ftoł, y pokarm iego, te rybki łowić, 
ledwie fię iedná z tyšigcow doftanie ; y to rzadko, ryba wielka ; pre- 
dzey płoteczka, álbo mlonká iaka, 8c. Pofpolićie , kto ryby łowi» 
musi fię zámaczáč : przyidźie nie raz y rybołowom dufz ludzkich, (kie= 
dy słaby potow mśią, lubo to przez rybek chytrość, upor, y byftrość, że 
niechcą do šieči ; lubo przez niedozor, y nieumieiętnosć; przyidžie mo» 
wię ) zámaczác fię nie raz w gorżkich łzach , y opłakiwać , dáremng 
pracę, robote, y zgubienie rybek; mufza fię mięfzać Nauczyciele, Spo- 
wiednicy, Káznodžície ; kiedy im każą prezentować , iako kto wiele 
rybek ułowił ; y każą ic ná (tot przed oczy naywyžízego Pana „y Se- 
dźiego przynieść: Afferte de pifcibus quos predudiftis. Swięty Doktor Se- 
ráphicki zaczynńiąc džis Kazanie fwoie, w ten fię afekt porywa 5 Vti- 
nam ego mifer peccator hodie unum pifeiculń, unum hominem, Domino meo Iefie 
capere pofjem! O! gdybym ia grzefznik, iednę rybkę, iedne“ cztowická, 
iednę dufzę ludzką mogł poimać ná pokarm Panu lezufowi: Anima plus 
cft, quam efca. Sam P.lczus według swiádectwáTertuliáná, z Greckiego 
tłamaczy fię Pifcis : Rybka fię nazwał ; dla tego tefz rybkami, toicft s 
grzefznymi žyic: ktorych muKaznodźieic,Spowiednicy,przez prawdzi- 
wą pokutę przyfpofabiaią ; y niby to chćiał wyrážié w Ewangelyi, gdy 
mowi u laná S: Mens cibus efl, ut faciam voluntatem ejus , qui mifit me , ut 
perficiá op? ej? Moy to pokarm, abym czynił wolą te“,ktory mię posłał, 
y zakończył džito iego. Ná ktore słowa, złote uftá Chryzoftomá S: 
Cibum, boc tn loco , falutem animarum appellat z ut guantá falutis noftre curá te 
neatur, oflendat; Pokármem fwoim nazwał Chryftus zbawienie dufz ná- 
fzych ; aby pokazał iako usilnie fię o to ftára, y pragnie śżebyfmy nie 
zgineli ná wieki, Zyczyľbym y ia džiš fobie tego fzczęśćia, aby kto z 
was w sieći moiey zoftał , na pokarm lezufow : nie fpodžiewamci fię 
w prawdžie (idkto tu na piasku ) wielkiego połowu, przečiež lepfzy 
rydz, niżli nic; lepfza mała rybka, niž prožna robota. Ale przečie 
iuż to prožno , w głąb Sieći choć po piasku zapulzczę. Marcus Brutus 
( świadczy Plutarchus, ) gdy przez gwałt wźiął, y osiadł głowne miafto 
Lycia nazwane, poftrzegízy, że rzeką, ktora przez miafto ptynctá, siła 
ludži nurkiem plywáigcych uchodži , zażył takiego fortelu ; kazał w 
głąb sieči zapuśćić, 4 iefzcze dzwonki przy powrozách powiązać ; iák 
kto w Sieć wpadł, zaraz fię dzwonki odzywały ; y ták wfzyftkich ucho- 
dzących poimał. Zażyię y ia takiego fortelu ná was; wiem że nur- 
tami áfektow wafzych uchodźićie, učiekačie od zbawienia wafzego, ná 
głębokie morze swiátá: Repromijorem fugit peccator, (9 immundus ; Nie» 
chcecie być pokarmem lezufowym ; nie chcečie bydź połowem na ftož 
P4ński ; usłucham Zbáwičielá moiego, y zarzucę w.głąb ná was šieči: 
Duc in altum : Sieci moie nie infze fg, tylko słowo Boskie, słowo Chry- 
ftufowe : In verbo tuo, laxabo vete. Ta siatką Ewangelicy Swiętey, Apo- 
ftołowie Pańfcy-ludźie łowili, tysiącami dufz zagarniaiąc : lednym 
Kazániem Piotr Święty poimał, y ułowił dufz trzy tysiące z drugim Ka- 
zaniem pięć tysięcy. Ztąd ię nie wątpię Piotrowi Swietemu fzczęśći- 
ło w tak wielkim połowie, že fię trzymał słowa, y rozkazu Zbawićielo- 
wego; 
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wego: Duc in altum; W głąb zdpufzczał Piotr Święty , te sieći słowa Ibidem. 
iego, odrywaiąc dufze, y áfekty ludzkie od marności światowych, od 
rzeczy doczefnych, á przenikdiąc ferca, y prowadząc ich do pokuty. 
Penitentiam agite; © falvamini a generatione ifla fre czyńcie pokutę , Actor. 2. 
dżebyście byli zbawieni, y odfaczeni od tego złego narodu. Tu y ia 
zmierzam z šiatkámi moicmi lichym Kazanien moim „ okrzykuigc 


was z lanem Swietym : Nolite diligere mundum, neg ča que funt in mundo, 1.10an. 2» 
(rc. Nolite conformari buic feculo, nie taczčie fię z swiatem, ani fię w nim ań 
om. 


kochayčie, dle czyńćie pokute, Panitentiam agite. Tu to icft altitudo, tu 
głębokość, gdžie fię Chryftufowi rybki, y głowne ryby árcygrzeíznicy Ta 
poławiśią. Ryba bez wody żyć nie može : Cam putrefcent pifces [ine a R 
aqua, {7 morientur in firi s. Y wy bez wody żyć nie možečie : wžielisčie Ý. SA 
żywot pierwizy, y odrodzenie wafze duchowne > w źrzodle Chrztu S. 
macie y drugie źrzodło, o ktorymem iuż wyżey namienił, że po upad: 
ku wśfzym w grzech śmiertelny, ináczey ożyć nie możecie, tylko w 
głębokośći skruchy, y łez wafzych: Tá to ieft ftudnia, y przepaść: Cant. 4, 
Puteus aquarum viventium. Dźiwną rzecz lob mowi do Boga w ofobie y. 17. 
grzefznika, Propter fuperbiam quafi leenam capies me ; dla pychy» dumy, y Iob. 10. 
wyniosłośći moicy, poimafz mię Boze iáko Iwice iáką. Słufznie fię du- Ý. 16. 
mny do lwice rowna ; bo nic iednego fwoią wyniosłością.naciśnic  y 
zráži z fortuny: Lwicę ták pofpolićie imáig z wiążą nád ftudnią gie: 
boką, Albo wykopánym dołem, przy drzewie owieczkę, albo baranka; 
ktorego lwica obaczywfzy , chćiwie iako po obłow przybiega ; y tak 
w on doł zapada; á zatym doftdie fię w ręce łowczego. O rybie te- 
raz nie o lwicy prowadzę Allegoryą, w tym iednak czynię paragon; 
že człowiek grzefzny, wyniožízy fię przečiwko Bogu, przez przeltępo- 
wanie przykazań icgo, nie może być fnádno poimány ná wieczność 
fzczęśliwa, y doftác fię w ręce Rybołowow Chryftufowych, iako w głę- 
bokośći ferca skrufzonego, y w dole pokuty. W te fię głębokość rzu- 
cać potrzeba, kto chce uyść gniewu, y karania Bożego: Abfcondere in 1faiz 2, 
foffa bumo, a facie timoris Domini. Mačie offam , maćie Bźranka przywią- 
zanego, albo ráczey przybitego do drzewa Krzyża S: Sicut ový ad oc- aiz 53. 
cifionem dučtus eft, mowi Izáiafz Prorok : Rybka nim fię ná ftot ná po- 
karm doftáie , wprzod umicráé muśi; ták icżeli chcečie doftać fię ná 
itot Chryftufow, na słodki pokarm icgo, potrzeba umierać swiatu > O- 
bumietáč wczafom, wygodom, delicyom, &c. Do tąd zmierza Apo- 
Rot słowami fwemi: Mortui efli, Č wita veftra abfiondita efl cum Chrifło Ad Col. 3. 
lefu: iakoby chčiaľ rzec; kto umiera grzechom, złym nałogom, nie 
kocha fię w Słonośći morzá światowego, śle fię iako rybka iaka prze- 
nośi , y inkorpornie w słodkie źrzodło żywota famego Chryftufa >, y 
żyć będźie na wieki. Nie bądźćiefz ták płochymi, byftrymi, y upotz 
nymi rybkami ; nie učiekayčie od sieči zbáwiennych Rybołowow 
Chryftufowych ; dayćie fie imáč, y łowić Káznodžiciom, Spowiedni- 
kom, náuczyčielom Duchownym , &c. żebyśćie fie nie doftali w po- 
karm piekłu, kiedy z niewodu Koščiotá Chryftufowego ná on dźień o- 
ftatni będą przebierać te rybki: Exibunt Angeli , ČI feparabunt malos de Matt. 13. 
medio jufłorum. Na co nadobnie Auguftyn Swięty mowi: Imilla plane fa- Lib. quæ= 
gena, qua concluduntur © mali, Q boni pifces, nen abfurdč mali Catholici intelli- ftion. E- 
guntur ; wtym niewodźie, w ktorym fię pokażą y złe, y dobre rybki; vang.in 
rozumicia fię źli, y dobrzy Katholicy; źli, y niezbožni, złe, gorzkie, y Matt. c. 
grzechem zarażone rybki, czartom fię doftána ; 4 dobre , czyfte, słod- 11. Tom, 
kie, y bez zmázy, doftaną fię Chryftufowi, á tak w fzczęśliwey z Panem 4 
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IEZVSEM incorporacyi będą z nim żyć, y wefelié fię ná wieki: co 
day Bože. Amcn. 


KAZANIE 
Na Niedźielę V. po Swiątkach 
Omnis , qui irafcitur fratri fuo, rens erit judicio: 
Matth. 5. 


Każdy, kto fię gniewa ná brata fwego, wi: 
nien będzie fadu. 


Adem dźisieyfzey Ewangelicy pogrożono furiatom, gniewliwym, 
S štolerykom Gniew tak definiował, albo opifał Aryftoteles : 

ira tn corpore , efl fangwinis efferwefcentia circa cor ; in anima ver, eft 
appetitio ‘dolors wiciffim adwerfarto inferendi: Gniew w ćiele ludzkim 
icit zagrzanie „albo wzburzenie fię krwi około ferca ; ná dufzy zas ieft 
iakas chęć y áppetyt oddić wzaiem przećiwnemu fobie krzywdę; albo 
żal fwoy. Zaczem siła zle“ gniew za oba pociąga; bo nie tylko dufzne 
mięfza potencye ; rozum ćmi; pamięć pfuie; wolą do złego pociąga : 
(Ná co kiedyś ftyskował Pfalmifta: Conturbatus efl in ira oculus mens, ani- 
ma mea (7 venter meus: Oraz fie. prawi wfzyftko wemnie w gniewie 
zmicízáto ; y ( oko; y dufza, y zywót: Toieft: wfzyftkie dufzne Siły; 
iáko tlumaczy Thomafz S: Oculus eft ratio, anima voluntas , venter me- 
moria.) ále nád to do wfzyftkiegoicftokdzyą: Qut facilis efl ad indi- 
gnandum , eritad peccandum procliwior. Kto fnádny , y skłonny ieft do 
gniewu y do furyi ten tefz bédžie skłonnieyfzy y do grzechu. Do 
iprawiedliwośći przefzkadza: Ira viri jufłitiam Dętnon operatur. Dar 
modlitwy rozrywa. Do miłosierdzia Boskiego wftręt czyni; iako mo- 
mi Ekklezyaftyk : Homo bomini refervat iram ; Č à Deo querit medelam? 
Człowiek ku człowiekowi chowa gniew : dod Boga {zuka uzdrowić- 
nia. lákoby chciał rzecz, przydaie Thomafz S. fruftraquarit > qui son 
babebit eam ; darmo fzukaz bo nieotrzymaz y owizem pogrożono tá- 
kiemufurowym Sądem: Omat , qui irafcitur fratri fuo , teus erit judtcio. 
Pla tego Chryftus , chcąc w nas fzkodliwą uleczyć páflyg > dale nam 
skuteczny frzodek y lekarftwo w dziśieyfzey Ewangelij: Vade priùs re- 
conciliari fratri tuo: Chocbys ofiarował dar twoy do ołtarza; 4 wipo- 
mnialbys fobie; iż brat twoy ma co przećiwkotobie, zoftaw dar; á 
idź wprzod fię poicdnay z bratem twoim ; albo bliźnim twoim. Na. 
dobnie ná te słowa Auguftyn S: Te guarit Dominus magis, quam munus; 
offers munns tuum, (7 tu non es munus Dei; plus quaerit Chriftus. quem vede- 
mit fanguine [to , quam quod tu invenijti in horreo tuo. Barżiey Ciebie fá- 
mego Pan pragnie; y fzúka + å niżeli daru twego ; dar twoy ofiaruiefz 
Panu ; á ty fám nie ieftes darem Bożym. Więcey cię (obie wazy Chry- 
ftus , ktorego.krwią fwoią odkupił , á niželito > cos ty znałasł w gu- 
mnie, wfpiżarniey albo fzkatule twoicy ; bo ytoiego. mea enim funt 
omnia: wiem ia iefzcze ieden fekretna gniew y cholerę. lesli fię go 

chce- 
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chcečie odemnie nauczyć ;jżebyśćie fię nie gniewali, nie będę wam go 
zazdrościł , tylko ná część y na chwałę Bożą chćieyćie postuchác. 

Co żywo przeftrzega; żeby z gniewliwym, z cholerikiem albó 
fúryatem nie miećfprawy. Prowerbiáliftá Pański mowi: Noli effe ami. 
cas homini tracundó , neg, zmbules cum viro furtofo s ne forte difcas femitaš 
ejus: nie záwieray przyjaźni zgniewliwym , zdpalczywym człowie- 
kiem; y nie wchodź w komitiwe z furyátem 3 żebyś nie nawykł sčie- 
fzek iego. Także y Ekklezyáftyk upomina: Cum iracundo , ton facias Bech: 8. 
rixam , Č cum audace non eas im defertum > quoniam , quafi nibil ante illumi ver: 19: 
cf fanguis ; Č ubi noneft adjutorium elidet te: Z gniewliwym nie wadż 
fię> y zfuryatem nie chodź ná mieyfce ofobiic „albo puíte: bos w cezích 
iego krew, iákoby to nié3  gdźie nic bedžie ratunku, álbo świadećiwa, 
zetrze čie y zabiie: iakby chciał rzec; kto furyat, prętki do záboiu. 

Cicero także napifał: že,žá iedno zfzalonym iako y z gniewliwym prze- Tufc: Que 
ftawść: Non effquidquż fimilius infania, quam tra, Zgotá niebefpieczne za“ Quzfi: 4: 
wfze z gniewliwym towśrzyftwo. Dobrze podczas gniewać fię ; ale 
wiedźieć kedy , y iako ; gdźiefie nie wdźiera obraza Boska: Irajcimini, 
Č nolite peccare. Gniewść fię ž žárliwosci o cześć, y wzgárdesálbo chwa- 
ie Boską, to gniew nie naganny sále y owfzć wielcóChwalebny yzba- 
wienny. O Moyżefzu Zakonodawcy, mowi Pifmo S.žc> gdy fię z Bogić 
zabawiał ná gorze Syndi , biorąc prawo od niego na całą Rżeczpofpo- 
lita Izraciską;tym czófem lud on íwawolný przymuší! prawie Aátonás 
że im ulał złotego čielcá ktorego iako Božka adorowalis y koło nie- 
go skakali, ná wzgárde Pánu Bogu: (chodži Moyżefz zgoty; y oba- 
czywfzy ták ćięfzki exces , y obełgę Boskiego Majeftatu od (wawolne- 
go Zydoftwa; rozgniewał fię barzo: Irašvjý, valde, proiecit de manu Exod: 32: 
tabulas ; Č) confregit eas ad radicem montis ; avripienj4, vitulum quem fece- ver: 19: 
vät ; combujjit, € contrtvitufą, ad pulverem: SttusŤ tablice one» na kto- 
rych niost práwo Bože lucowi, bacząc ich niegodnych ták wiclkicy 
łaski Bożey ; y wiecznych Reguł iego; 4 porwawfzy čielcá ulańego + 
wrzucił w ogień, y na proch go pokrufzył: á nadto okrzyknął tały 
oboz żydowski: Sżquisefł Domim, jungatur mibi: Kto przy Pánu ftoi» ibid: ver: 
y kto fię Boga boi, niecháy fię łączy ze mną; bij kto cnotliwý to ul- 26. 
tayftwo ; y mowi Text S: że fię porwali przy nim Synowie Lewis y 0-7 
raz z Moyżefzem położyli trupem dwádžiesčia y trzy tyfiące Zýdow, 
bałwochwalcow. Patrzćiefz iáko zonego cifzka ( Erat cnim Moyfes Num: 12. 
wir miu(fimus ) iakim fię ftat rezolutém w gniewie y zapalczywośći © 
wzgźrdę Bogu wyrządzoną. Zýczytbym ia Polakom: nafzym > tak 
świętego gniewu; żarliwośći; y rezolucyey przeciwko Pogádítwu s 
Turkom ; Tátárom &c: ktorzy bluźnią Imię Pźńskie. Zágeščity fię w 
Oyczyžnie nafzey Sekty , Hetezye , fmrodliwe żydoftwo ; ktorzy fo- 
bie nowe wiárý > nowe Bożki tworzą, y ftroią: Dźicie fię częfto fá- 
memu Bogu tminediatč krzywda y obelgaż á milczą oto: ledwie kto 
ná publicznych radach słowo przebąknie Si quis Domin ef. Ten tyl 
ko mowi, komu Bog miły, y cnota ; ktofię w wierze kocha y pomrio= 
żeniu chwały Bożey. Będą pifáč kroniki; będą pamiętne wieki s 
heroiczney zarliwośći y rezolucyey ičdnégo Polskiego fzláchčicá 
(czego zasiągłem pamięćia moig ) gdy fie Książę ičdno kalwińskicy 
fekty , ná generálnym Seymiku Woiewodzctwa Mazowieckiego ; tu w 
Wárízáwie, nápieráto zboru, y wolnego exčrcitium fekty fwoićy > 
chcąc to wymodz „częsćią powagą > czesčia potencyas, gdy wfżyfcy 
w oźiębłośći fwoiey žamilkli , y iakby zdali fię pozwalać ( canes mutt 
Ecce non vá. 


Prov: 22: 


Pfal: 4: 


Exod: 32: 
Veľ, 26: 


Ifni: $6. 
ver: 10, 
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non valentes latrare ) porwał fię y okrzyknał wfzyftkich nákfztatt dru- 
giego Moyżefza: Kto cnotliwy , kto fię Bogź boi, ftoy przy mnie! le- 
piey, że tu trupem wfzyfcy legniemy, ániželiby fię miało džiač tákie 
prejudicium. Bogu, Wicrze S: Kosčiotowi, y Práwom. Y tą odwa- 
ga fwoią, y žárliwosčia zraźił wfzyftkę imprezę ká!winá Kšiažečiá. 
Táki gniew > y żarliwość o cześć, y chwałę Bożą, boday fię w fercach 
Polskich záymowálá. Rozgniewał fię lonáthás ná włafnego Oycá 
Saulá, że niewinnie prześlidował Dawida, godząc ná śmierć iego ; 
y porwał fię zfuryą od ftołu Krolewskiego, áni iadł cały dźicń: 
Surrexit Ionatbas a menfa tn ira furoris; (7 nos comedit in die illa panem z 
á przečie mu tego Piímo S. nie gáni z bo fię stuíznie rozgniewał ná 
grzech Qycowski , ná złość iego niepohimowaną , przečiwko Dawi- 
dowi. Nawet (am Chryftus poftrzegłfzy, že go Pharyzeufzowie y zło- 
śliwi żydzi obferwuią ; y goríza fię z dobroči y milosierdžia iego, że 
w Sabath ludzi chorych y kálekow uzdrawiał , y porufzył fię w fobie 
poyzizawfzy ná nich z gniewem: y zdfmućił fię zich ślepoty, Dobrze 
fig tedy pod czas gniewać z cnoty y żarliwośći. Ale táki gniew, kto- 
ry y bliźniemu fzkodźi, y dufzę zábiia ( fłultum interficit iracundia ) kto- 
ry zzlcy intency z pomity , nienawiści przećiwko bliźniemu , z zdią- 
trzonego (crcá pochodzi, taki mowię gniew, nágánny barzo. Nie 
chwali, ale y owfzem gańi wielce Pifmo S. Saulá, że usły(zawfzy , iž 
nicwiáfty, ktore mu były drogę zafzłyz (piewaniem , wefelem y mu- 
zyką, po zábičiu od Dawida Goliata, przyznały Dawidowi zwycię- 
ftwo nád džiefiačig tyfięcy , á Saulowi, tylko nád iednym ; Percuffit 
Saul mille , © David decem millia ; rozgniewał fię nazbyt, y nie podo- 
bał fię ten dpplauz w oczách iego + irasas et Saul mmi, dijplicuit tn ocu- 
lis eins fermo ifle : zieła go zárez zazdrość , y iufz nie-mogł na Dawida 
patrzyć proftymi oczyma: Nos rećkis oculís Saul ajpiciebar David: Wierę! 
kiedy Dawid odważył zdrowie y žyčie fwoie ná zafzczyt ludu Bożego, 
y całego woyska Izraelskiego , to rad Krol Saul nań patrzy; á kiedy 
mu przyznano zwyćięftwo , aż onidźie w gniew y zazdrość , yzmie- 
nify fię oczy iego ku niemu. Zganiono Ozyafzowi Krolowi, że fię 
rozgniewał ná Kapłanow o to, iž mu nie dopufzczáli aby kádžiť ołtarz 
Pański w Kosčicle,y nie wdawał- fie w Urząd Kdpłański; porwał fię 
ná nich z gniewem y groźił im, kiwdiąc thurybularzem: Iratus cft 
Ozias, tenens is manu thuribulum , ut adoleret incenfum, minabatur Sa- 
cerdotibus: Skarał go záraz Bog trądem zá to; ktorego nie mogł zbyć 
až do śmierci fámcy. Piekłem fię fimym nagrodźił gniew y furya zá- 
iddłemu Herodowi; ktory záwzizwízy fię ná Chtyftufi Pana ( prze- 
ćiwko ktoremu áni madrosči,áni rády niemafz)gdy nie mogł nic prze- 
moc, rzućiłj fię ná niewinne dźiatki; y wiele tyfięcy ich pozábiial: 
Vidës Herodes quoniam ilu(ws effet a Magis, iratus eft valde, {7 mittens occidie 
omnes pueros ; swiadczy Ewangelia S. Strzeż Boże każdego wdawać fię 
w ták fzkodliwe gniewy, paflye, y furye, ktore fą zobráza Boža y 
bliźniego; y w fáme-pedza deíperácyg na wieczne potępienie. Cos 
trefnego napifał Medrzec: Melor eft ira rifu: że lepicy fię gniewać, 
á niżeli smiáč :: nie ták fię temu dźiwuię, co wtymże rozdziale po- 
wiedźiał: Melis eft ire ad domum: lutkis , quam ad domum convivi: Le. 
piey tam iść gdžie fię (mucą; aniżeli, gdźie fię bánkietuia ; bo tám, 
gdźie nad umárfym płaczą, weźmie człowiek okazyą przypomnieć 
fobie ftan y kondycyafwoię , że tefz y on śmiertelny ; tak tlumaczy 
Hycronym $, á gdźie fię bankietnią , tám -prętka do zbytku , do obra- 
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zy Božcy okdzyą : pretkie (wáry , zwády y guzy; bá y częfto z kon- 
fuzyą wypchna, z włafzcza kogo nie profzono Śc. Ale żeby fię le- 
picy gniewać a niżeli śmiać, to mi dźiwnieyiza! ták dochodzę, że 
to chćiał Mędrzec wyrażić; że lepfzy ten, co fię iawnie gniewa, nad 
owego, co fię usmiecha, łagodnie do ciebie mowi, y rzekłby kto, że 
to wielki przyiaćiel ; á on ma złego Ducha wfercu, y zdoftrzony ku 


tobie afekt; bo taki gorfzy ieft niž pies, co milczkiem kafa: Is labi- Eccl: 1a. 


js fun indulcat inimicus , Č m corde fuo infidiatur : zkad ieden Polityk ná- 
pifal :. Plures prapitawit fimulata amicitia , quam patens odium : zmyslo- 
na przyiaźń wiecey ludži zgubiła ná honorze, fubftancyi > y życiu; 
á niżeli nienawiść, dlbo gniew iáwny : bo fię go (nadniey uftrzedz mo- 


W. 26, 


że. Wičm ia ieden fekret, ktory iuíz wam chcę powiedźieć: Opti- Plutar: 


mum remedium ira filentium , powiedźiał Plutarchus : na gniew niemáíz 
lepízego y skutecznieyfzego lekárftwá iáko zmilczeć, wytrzymać gnie- 
wliwemu ; to go zniewolifz, y musi [ie potym fam wftydźić , y Ciebie 


przepralzać. Y toć chćiał wyrážié Prorok: In filentio © in [pe , erit for- Haig: 30: 


titudo veftra: w milczeniu y nádžici mocnym y ftatecznym fię poka- 


żefz. Podobne dáie lekárftwo Paweł S: y upomina nas: Nolite win- ad Rom, 


dicare , ed date locum ira. (pc. Nie mśćiycie fię, śle dayćie mieyfce gnie- 
wowi %c. Dumny y hardy Sennácheryb Krol Afiyryiski, wyprawił 
z woyskicm fwoim Rabficefi Hetmáná , y z infzymi Wodzámi, prze» 
čiwko Ezechiafzowi Krolowi, áby obległ miáfto lerozolimę , y gdy 
podftąpił z woyskiem pod mury Ierozolimskie , począł Rábfaces zło- 
rzeczyć ludowi Izráelskiemu , wielkie czynić uragánia , y przečiwko 
Bogu fámemu bluźnić. Bolat ná to čieízko lud Izraelski , y (3m Krol 
Ezechiafz fzáty ná fobie drapał od żalu , a przečie furowo zakazał, aby 
fie nikt przećiwko onemu blużniercy nie odzywał, y nie odpowiś- 


22: 


dał : Tacuię populus , Č non refpondi? ei quidquam z fiquidem praceptum. 4 Reg. 


Regis acceperant. Nadobnie uwaza Hycronim Święty ; czemu Ezechiafz 
Krol kazał milczeniem zbywać blužnierce onego? y dále przyczynę: 


18. 


Ne ad majores blafpbemiań ilum prowocaret: Aby zaiadłego człowieka S Hier. 


gniewu, nie żarzył ná więkfze blužnierftwá c. Dał by nam to Bog zá- 
wfze tyle refiexyi, y ćierpliwośći, ( kiedy fie owo ná nasbliźni rozgnie- 
wa; wyrzuca z gniewu, y złości, co tylko może wiedzieć ná čie,co tylko 
ma pod fercem )žeby(my go milczkiem zbywáli,pretko byśmy w nim u- 
gasili cholerę; á (obieby$my, przez milczenie y cierpliwość,wielc przed 
Bogić zasłużyli; ale kicdy gniew ná gniew,upor ná upor, furya ná fury» 
słowo na słowo, ogień do ognia, to fię nie (podžicwáč, tylko obrazy Bo- 
žcy „zwády , poiedynkow, bicia, zalątrzenia (crcá , zawźiętośći ieden 


przećiwko drugiemu: Si fufjlawerts in fointillá quafi igas exardebit, ČI fi expu- Ecch 28. 
eris (upra illam exiinguetur : kiedy dmuchnieiz na iskierké, to fięrofpaliiak W. 14 


ogień; á iesli pluniefz na nie, to zgaśnie: tak, kiedy (ie fprzeciwifz gnie- 
wliwemu , albo mu dafz okazyą, to fię iako skrá wznieći; a kiedy mu 
zmilezyfz , to zagalnie , y udobrucha fię: włafnie > iak kiedy kto do 
ognia węgli albo drew przykłada , to fię więkfzy ogień záymuie > y ža- 
rzy3á lák drew umkniefz to zgasnie. Tak tefz (mowi Prowerbiáliftá ) 


Sufurkone fubtračbo , jurgia conguiefcent, gdźic niemalz podfzczuwacza  Prov: 26, 
uftang zwady. O podfzczuwacze ! co to częfto ludži wádžičie , y mo- Y» 20. 


wicie : iużem ia dał przyczynę , tylko fię wy bijcie. Gorfzy taki ieft 
nad diabła , ktory ficie niezgody > do gniewow yránkorow pobudza, 
trzebá fię ftrzedz takich , y od fiebie odrzucać. W czym dał nam pię. 
kny przykład Abraham Pátryárchá: Uniostá fię áfektem przećiwko 
Ecce 2 niemu 


Gen. w. 


W: s. 


bid. Y.6. 


S.Auguft, 
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niemu żoną iego Sara; y rzekła mu w'Oczy: Iniguč agis contra me; judice 
Dominus inter me, Č te: Zle, niccnötliwic mężu ze mną fię obchodžiíz ; 
niech Pan Beg rozfądźi między mną á tobą: Mogł fię o to rozgniewáć 
Abraham : boć to rzecz wielka, ná fad Boży kogo pozywáč: á iefzcze 
męża; judicei Deus: á przecię,(patrzćie, co uczynił Abraham, )nie do kija, 
álbo káňczugá ná żonę; nie porywa fię do tirgańca włofow ná głowie , 
albo z pięścią do gęby; ále.poftrzegízy, że Agar, stužebnicá była okázy3 
gniewu, y rofterkow ; weźmie ią Abraham, y każe ią żonie karać; y Z 
domu wyrzucić, iáko fię iey podoba: Ecce ancilla tua, in manu tua eft ; u- 
tere illá ut libet : ktora potym wyrzucona z domu od Sardi , przeftrzeżo- 
na, y informowana od Anioła , udała (ie w pokorę ; upadła do nog På- 
ni {woicy, y ptzeprośiła ią ; 4 zatym wfzelka uśmierzyła fię niczgodá. 
Zaleca wielce w tym roftropność, y ćierpliwość Abrahama Auguftyn 
Swięty: 0 virum wiriliter utentem feminis ! conjuge temperanter, ancilá ob- 
żemperantev, nullá intemperanter. Náuczčie fię Małżonkowie, iako mačie 
żon fwoich fzánowäáč ; iako macie zgodę, iedność, pokoy w domu zá- 
chować; bez gniewow, rofterkow, pofwarkow, y hałafow, ieden dru- 
giego w cierpliwości, y milczeniu znofząc. Wystawia ztąd wielce Nie. 
wiaftę Dach Swięty ; kiedy mądra, a nie wielomowna ; bo siła dobrego 
w milczeniu fprawi: Multer fenfata, © tacita; nów eft immutatto erudite ani" 
m2. Y komu fię taka żoną doftánie ; iuż ma zadatek błogostawień: 
ftwa od Boga: Mulieris bone, beatus wir. lako tefz ma kawałek piekła + 
komu (ie furyatká, albo gniewliwa doftanie; y lepicyby miefzkać gdzie 
ná puftyni; aniżeli z fwarliwa , albo gniewliwą niewiaftą: Meliws ef 
habitare in terra deferta , quam cum muliere rixofa, Ú iracunda. Zaliła fię 
raz iedna poważna Mátroná ná Męża {wego przed Duchownym Oy. 
cem, že fię częfto ná nie gniewał, fáiat, buzował, &c3 á oná tefz po- 
dobno famá fwarliwa, y świegotliwa była: Dałże iey przečie taki fpo- 
fpob ; y srzodek, na uleczenie gniewu męża iey: Mam ( powiada ) pe- 
wią wodke; ktorcyć z chečia udžiele: iak fię ná čie mąż pocznie gnie» 
wać, y łaiać; wesZc icy kilki kropel w uftá, ytrzymay ná ięzyku, po- 
kić tylko łaidć bedžie , auznafz, že čie potym nie będzie łdiał. Uczy- 
nitá ták : gdy fię maż ná nie począł gniewać; wžielá w ufta wodki oncy, 
y pottzymátá icy trochę; ale gdy dálcy wytrzymać nic mogła ; iáko fię 
bytá z mężem wadźić nauczyła, wypluła one wodkę, 4 oftarck na męża 
wylała. Przyfzła potym drugi raz do fwego nauczyciela; powiádá- 
iśc, iż icy rá wodka nic nie pomogła ; iużem nią mężowi y oczy zalała, 
å poftáremu mię fášať. Spyta Kapłan: a dotrzymałażes tey wodki ná 
języku? odpowie; nie dotťzymáfám ; bom nie mogła wyćierpieć łaia- 
niaiego. Rzecze icy Oćicc Duchowny: Tákči do fprawy nie przyi: 
dziemy; y ta wodka żadnego skutku nie uczyni; poki tey do końca w 
uftách, albo na ięzyku nie przytrzymafz, aż čie mąż łaiać przeftanie. 
Rzecze niewidfta: Atoż iuż koniecznie fię umartwię, y przytrzymam; 
byle mię potym mąż nie fálat. Rozgniewał fię z okazycy mąż znowu 
ná żonę; y gdy ią począł łaiać, befztać, &c: wżięła wodki oncy w u- 
ftá, przytrzymuie, y martwi fię z wfzelką usilnością 3 mąż widząc iey 
skromność nád zwyczay, y milczenie, báržo fię zawftydźił, y nie 
tylko łaiać ią przeftat , ale y przeprosił. Pofzłá tedy ona Mátroná 
džiekowác nauczycielowi fwemu zá oné wódkę, profząc, áby iey iefzcze 
cokolwiek udzielił ; žeby iey mąż iuž nigdy nie łaiał, A on rzecze: 
malz tę wodkę w ftudni (woicy s tylko icy zawfze bierz w uftą ; å mil- 
czeniem zbyway męża ; albo fágodnemi mow do niego słowami s á ták 
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$0 ulágodžiíz, y ku fobie afekt iego zniewolifz ; y nie bedžiečie fię iuž 


nigdy gniewać, albo wádžic. O Dawidzie mowi Pifmo Swięte; že kiedy 1. Reg. 
czárt wítepowatav Saula Krolá, miotał go, y ćiskał, to on mu na-ten 16: W. 23. 


czas grał ná Cytrze; y zaraz do Siebie przychodźił, y czárt od niego 
odftępował. Człowiek gniewliwy. msćiwy,.y nie pohámowány w 


gniewie fwoim, ieft właśnie iáko od czártá opętany: Sicut, in quo charitas Pm 
olt, 


efi, Deus manet; ita in quo livor, diabolus eft: Micce go ná ten czas fzótan, 
kicdy mu rozum, fantázyą , páflye micfza : dofuryi, y niećierpliwośći 
przywodźi,&c: Ináczey takiego człowieka nie zwyćiężyíz, y nic ule- 
czyíz, tylko gdy mu zagrafz na Cytrze ; to ieft, łagodnie do niego-mo- 
wiąc, albo w milczeniu, y čierpliwosči, gniew, y furyg iego znofząc. 
Bierzmy w tym ná oftatek wfzyfcy naywyžízy przykład famego Chry- 
ftula; ktory na wfzyftkie zclżywośći Synagogi Zydowskiey, ná wfzy- 
ftkie ich furye, gniewy, yzdiddłośći, gdy go, iuż to zwodžičielem, 
iuż Samarytanem, iuż Prawą Moyżefzowe łamiącym, iuż trybutow Ce- 
farzowi dawść zakazuiącym, iuż y píjánica nazywali ; y cowiedźieć iá- 
kie, ná fzczerą niewinność, kładli kalumnie; zgrzytali z iádu na niego 


zębami Pharyzeufzowie : Frendučrunt fuper me dentibus:fuis A on co? Pfal. 34. 
Cum malediceretur , non maledicebat z cum pateretur, non comminabatur. Gdy 1. Petr;z. 
mu złorzeczyli, on nie złorzeczył ;.gdy od nich frodze cierpiał, nie od- W: 23: 


grażał ; śle yowfzem zá nich fig modlił do Boga Oycá: Pater ienofce il- 
lis. Trzymayčieíz fię. przykładu Zbawiciela nafzego, milczeniem wfzy- 
ftkie urazy. gniewy, złorzeczenia, y przečiwnosči znofząc, á będźie 
wam to digefivum, albo lckarftwo zdrowe >» y pożyteczne, ná wfzyfikę 
Wiccznosc. Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedżielę VI. po Swiatkách. 
Mijereor fuper turbam; quia ecce triduo Jufti- 
nent me, nec habent, quod manducent. 
Marci 8. 


Zal mi ludu; iz oto iuż trzy dni trwaią 
. f . s. . . 

przy mnie, á nic máia, coby iedli. 
Y le trzy dni, śle iuż to mineło lat czterdzieści, iako ta uboga rze- 
Ne Chryftufowa, narod mowię Polski, Oyczyzná náfzá, wfttzy- 
muigc Pana,rożne z rąk icgo wytrzymuie ftofy, y nawiedżenia $ 
iuż to przez niełaskawe, yfamego nieba infiuencye, iuż przez uftawi- 
czne woyny, y zamiefzania ; tak dalece, żeiako druga lerozolimá sci- 
Śniona, y zgłodzona, żebrze miłosierdzia, kawałkow > y okruchow 
chleba, 4 nie mafz ktoby ie łamał. Parvuli petierunt panem , Č non Erat; 
qui frangeret eis. Pełno wfzędy skwierku > nędze, y uboftwá ; co żywo 
ręce wyciąga, żebrząc posiłku. Łamie džis Chryftus Pan, pełen fzczo- 


drobliwośći w ręku fwoich Boskich chleb, ná posiłek ubogicy rzefze, Z 
Fff ` taką 


Thrch.4: 


Marci 8. 


ŻIĄ Kazánie ná Niedzielę VI. 

tåka hoynośćią, z táka dobroćią , y wiclmožnoščia, že šiedmiorgiem 
chlebá, około czterech tysięcy ludźi, do fytosči nakarmiwfzy, iefzcze 
siedm kofzow ułomkow zoftálo: Collegerunt, guod fuperawerat de 


W. 8. fragmentis , feptem [portas. Wielkie to (zczesčie ludu Izraelskiego ; kto- 


Pfal. 80, 
NE 


Marci 8; 


Pfal. 32: 


S, Bonav. 


S Pr. Fra- 
cifcus in 
fuo tefta: 
mento. 


rzy przedťým w niewoli u Phátáoná, tylko plewy kofzámi nosili, y fzu- 
kali ich do deptania gliny : Divertit ab oneribus dorfum ejus; manus ejus 
in copbino ferwierum. Džis oto nie plewámi, nie žiemia, dle chlebcm, y 
ułomkami z ręki lezufoweý napełniaią kofze, iáko zgłodzeni ná zásile- 
nie. Dałżeby Bog, y Oyczyžnie nafzey w tákim sciśnieniu, y uboftwic, 
usłyfzeć te poćiefzne słowa z uft Chryftufowych : Mifereor fuper tur- 
bam. Wc. Zal mi iefzcze Kroleftwá tego; żal mi'do koňcá gubić Pol- 
skiego narodu. By iáko wyżebráć y ftać (le uczeftnikami tych utom- 
kow, tych pełnych kofzow chleba na zafzczyt Kroleftwa nafzego: Vt 
alat nos in fame. "Ale fię boię barzo, aby zá €ięfzkie grzechy, zbytki, ro- 
fpufty, (wawole, zá ucisnienie ubogich, miáfto kofzow chleba, y ulom- 
kow, nie pokazały (ie w Oyczyžnie nafzey kofze idkie załofne Pogáň- 
skie, Tátárskie, Tureckie, &c. Zebyfmy, nie tylko na nowy chleb , ale 
y na włofy, na karki náfze nie zwabili gości! Ciefzy mię iednák Será- 
phicki Doktor Bonawentura Swięty, kiedy nam ukázuie kofze ná pośi- 
tek > y pociechę nafzę: ktore ia dam w dyftrybutę Ťáskom wafzym: zá 
darem Ducha Świętego. 

Przez te Siedm kofzów napełnione odrobinámi , albo ułomkami 
chleba z rąk lezufowych , pomieniony Seraphicki Doktor Bonáwentu- 
rá Swięty rozumie siedm miłosiernych uczynkow 3 ktore fám Chryftus 
wyraźnie w Ewárigelij opowiedział, mowiąc do Elektow fwoich: ła- 
knatem 3 á nákarmilisčie mię: pragnąłem ; y nápoilisčie mię: byłem 
gośćiem; á przyięlisćie mię: nagim; á przyodžialisčie mię: cho- 
rym; a náwiedžilisčie mię: byłem w więżieniu; á przyfzlisćie dó 
mnie. &c. Očiec Swięty Patrydrcha Francifzek iátmužne nazywał fto- 
łem Pańskim : Recurrebamys ad menfam Domini : Chodzilifmy nie wftydá- 
i4c (le do ftołu Pańskiego ; od domu domu, żebrząc kawałka chleba; 
dla Imienia Iczuiowego, przykładem uboftwá iecgo, odfaczeni od wfzel- 
kich poffleflyi, y włafnośći, z biefafzkami, lubo z kofzykámi, dla požy- 
wienia, y posiłku. Tenże Očiec Swięty nazywał iałmużnę chlebem 
A nielskim; częftokroć albowiem ludzie zá inftynktem Aniołow Swie- 
tych udzielaią żebrzącym ułomkow ; y odrobin chleba. Rofta te kå- 
watki; y okrufzyny,ktore kto dáic z miłosierdzia, w reku ubogich. Spo- 
ry chleb taki, y nic ubędźie go udźiclaiącemu; álefáczey nárosčie, gdy 
nim posili zebrzącego : Matis pauperis, funt manus Dei, ( mowi Oleáfter.) 
Ręcc ubogich; (3 ręce Boskie. lako tedy w ręku Boskich chleb (ie roz- 
mnaža , (co iáénič widźiemy w dźisieyfzey Ewangelij, ) ták y w ręku 


. ubogich. Pięknie to opifał Prowerbialifta Pański: Al dividunt pro- 


pria; © ditiores fiunt : al rapiunt non [ua ; (7 femper in eqejtate funt: Dzi- 
wna rzecz! że iedni (3, ktoržy z włafney fzka ufy, z włalney fubftancyi, 
fprawiedliwie nabytego chleba ubogim udžieláia, y on fzcżodrze ła- 
mia, å bogatfzymi fię przež to ftálá ; y nie ubywa im, śle raczey przy- 
rafta fubftancyi ; á drudzy skąpi, y niemiłosierni, choć y cudze wydra, 
choć y ubogiego poddanego złupią, y učiťna, choć chćiwie, yłakomie 
zbieraią, choć niesłufznie lichwe biorą , á przečie im nie fporo : femper 
Junt m egefłate: zawfze mu nie doftaie, mowi Pifmo Swięte. Pochodži 
to z obietnice famego Ducha Swiętego : že káwatká chleba przyrafta 
w.ręku ubogich; y fobie na wieczność, y Panu zyskuic, kto tak dobrá, 
fobie 
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fobie powierzone, fzafuie ; że ich ubogim z politowania udźiela: Fe. Prov. 19. 
neratur Domino, gul miferetur pauperis. Toć chćiał wyrażić y Prorok; kie. Y.17. 
dy wzbudza do miłosiernych uczynkow, y łamania chleba łaknącemu * 

France efurienti panem tuum ; (5 EQENOS, wagofą, ;induc in domum tuam: cum 1faiz 58. 
videris nudum, operi cum ; tunc erumpet , quafi mane, lumen tuum ; Č fanitąs V.7. & 8. 
tua citis orietur; €) antetbit faciem tuam juftitia : © glorita Domim colliget 

te. Eam łóknącemu chleba twego, a ubogie; y tułaiące fię wprowadź 

do domu twego ; gdy uyzrżyfz nágicgo, przyodźicy go ; tedy wyniknie 

iako záránie światłość twoia; a zdrowie twoie rychley wznidźie; y poy- 

džie przed obliczem twoim fprawiedliwość twóiá,á chwałą Pańska zbie- 

rze čie. Szczesliwy to taki, ktory wierzy, y ufa Bogu w odpłacie ; bo fię 

zaraz skłania do miłosierdzia; chętnie rad czyni mitošieťne uczynki; bo 

wie, że mu to nie zginie w skarbie Boskim: „Oui credit in Domine miferi- Prov. 14: 
cordiam diligit. Ktore słowa Chryzoftom Swięty wyfoko exáminuiac, o- Y. 21. 
fobliwy w tym kredyt dawać każe famemu P. Bogu,že zá malusieńki kå- 

wałek, y okruízyne iednę chleba, ftokrotnie płaci: Etfi pauca, Ú parva S Chrý- 
accipit pauper , refpicit Deus , ( fg słowa Chryzoftomá Swistego :) Choč fof. 
málo daíz ; y to fimo, coć przez garść, albo pálce przeleci, choć kubek 

źimney wody podafz ubogiemu; lubo coć fię ż ftołu ukrufzy, byle z mi- 

łośćią, przyimie to Bog, y patrzy na ten twoy miłośierny uczynek. W 

czym aflekuruie, lerozolimski Káznodžiciá Ekklezyáftyk: Da Altffimo, Fccl. 35. 
fecundum datum ejus, quoniam Dominus retribuens efl; 7 fepties reddet tibi: W. 17. 

W ktorych słowach wyraża , w ofobie famego Bogá , ubogiego ; ktore- 

mu, ieśli co dafz, iákbys dał famemu Panu Bogu; ktory fowičie wfzy- 

ftko ńagradza; y Siedm rázy, ż zyskiemoddźie. Aiesli tzeczefz; že mi 

tego długo czekać od Pana Boga ; nie defperuy ! ufay tylko w dobroći 

iego: więcey Bog ma w ręku fwoich, niż rozdał : y w naywiękfzey 
fzczodrobliwośći nic mu nie ubywa: może čie iedney godźiny, iedne- 

go momentu, ( gdy fię nic fpodźieiefz ) ubogaćić. A, daymy to, że- 

być tu Bog docześnie nie zapłacił dobrych uczynkow twoich ; aleć zá- 

pláči wiecznością ; w ten czás, kiedy przyidžie termin oftátni ; ftaną 

ubodzy, y pokazować będą Bogu fwoiemu; te odrobinki; te kawałki 

chleba, ktore od ciebie wyžcbráli, y przyczynią fię za tobą o mitosier- 

dźie: Beatus qui mtelligit fuper egenú, (7 pauperem; in die mala liberabit cii Do. Pfal. 40. 
minus: Radby ná ten czas chciwy, y fákomy bogacz, widział, aby ie- 

dne przed fobą odrobinkę chleba ; ale iey nie. cbaczy ; bo ią raczcy 

pfom ze ftotá rzucał, ániželi ubogim z litości udžiclat: y tak poydžie 

w poczet przeklętych ; bo mu Chryftus fędźia (práwiedliwy w brew 
wymowi, y zarzuci: Efurtvi, Č non dedifli mihi manducare, c. Łókną- Matt. 25. 
łem, a nie nákarmite$ mie > č. Umiera Tábithá Dorcas nazwana; 
(iako świadczą Džicie Apoftolskie, ) pełna mitosicrnych úcžynkow, 
ktora pełne Szpitale ubogich karmiła, y odžiewátá : Plena operibus bo: 
nis, Ù elećmofynis, guas faciebat ; umiera w loppen miescie; które było 
blisko Lyddy , kędy ná ten cžás Piotr Swięty Głowa Apoftołow Świe- 
tych, y Kośćioła Chryftufowego, bawił fię na opowiadaniu Ewangcli- 
cy Swietcy, nauki niebieskiey , utwierdzaiąc w wierze nawroconych 
do Chryftufa. Pofyłaią tedy Uczniowie dwu z pośrzodką siebie, pro: 
fząc, áby do nich chciał przybyć; y gdy przyfzedł z nimi, wprowadźii 
go do Wicczerniká : a zatym, zgromadźiło fię nie mało sierot, Wdow; 
y ubogich, ktorzy obftąpiwfzy Piotra Świętego rzewno płacząc, poka. 
zowśli mu odźienie; y fuknie, ktore im Tábithá fprawowała : Often- ibidem 
dentes ei tunicas, UP veftes, quas [ibis ilis: zniewolili Swiętego Apoľto- Ý. 39. 
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lá, že kazawfzy wfzyftkim uftąpić , klęknął na kolana, modląc-fię do 
Pana fwego ; á potym obroćiwfzy fie do trupa, y martwego ćiáłá zá: 
wołał: Tabitha furge! Tabitho wftań. Aż ona ná márách oczy otwo- 
rzywfzy, y fpoyzrzawfzy na Swiętego Apoftolá, powítálá z mar wskrze- 
fzona,y żywa zoftátá, ná dálíza ubogich pociechę w milosiernych u- 
czynkách. leželiiálmužny, fuknie, y odźienia ubogich, odiedncy mi“ 
łośierney niewiafty ; ták porufzyły wnetrznosči Swiętego Apoftoľá, że 
i3 mocą Boską, y zasług Chryftufowych, do żywota przywrocił : coż 
rozumiecie: iako fię nie porufzą wnętrznośći famego Boga, ktory W 
miłosierdźiu fwoim granic nie ma, z uczynkow nafzych miłosiernych. 


Bierzćie wzor, y przyład Panie, y Mátrony, ztey Swiętey Niewiafty, - 


iako fię macie sktaniáč do politowania, y mitosierdžia nád ubogim że* 
brzącym. Aleby tákicy niewiáfty ledwie.nic po oftatnich liniach swiáe 
tá pofzukáć trzeba! prędzcy,y więcey ná ftroie, ná zbytki, ná cacka, frá» 
fzki, kamyczki , fubftancyey obracáią ; aniżeli ná pobożne, y miłosier= 
ne uczynki; nie tylko fukni, ale y káwatká chleba u nich ubogi nie 
wyżebrze s bá y nie doćisnie fię; bo przed nim-drzwi zamkną ; ałbo, 
( co iefzcze gorzey.) píem wyfzczuią; co ieft rzecz do zpłaczu. Ary- 
ftoteles Filozof niewiaftę niemiłosierną nazywa iednym džiwowiskicm. 
Mulier immifericors, eft mouftrum nature. Mitošierna zás, pobożna, y Bo- 
ga fię boiąca , wielkiey sławy, y pochwały, nie tylko u ludźi, ale yu 
Boga nabywa : - Mulier timens Dominum, ipfa laudabitur. 

‘Dla czegoż zona Abrahama Sará, ( ktora fię ttamaczy, Domina odo» 
ris, Pani zapachow , woniciąc Bogu ) do tákiey przyfzła godności, y 
błogosławieńitwa ? że fię ftaia Mater gentium, Matką Narodow: (bo co 
rzeczono do Abrahama; będą ubłogosławione w tobie wfzyftkie na- 
rody to tefz y do nicy fię ściąga : przeto Pan Bog fam rzekł o niey do 
Abrahama : Benedicam ci, O ex alla dabo tbi filium , cui benedičtuvus [um 3 
eritg, in Nationes; O Reges populorum orientur ex čo : Pobłogosławię żenie 
twoley ; y z niey, dam či (yná, ktoremu błogosławić będę, y z niego 
wynidg Narody.» y Krolowieludu: ktore mieyfce Doktorowie Swicči 
tłumaczą o Chryftušie Meflyafzu; że fię zich pokolenia miał naro. 
dźić, ) Zkadže tedy mowię taka godność Sary? żey Matkę Boską w fo- 
bie reprezentowálá ; ponieważ, iákom rzekł, tłumaczy fię : Domtna : Pá- 
ni: Kościeł zas Swięty Bogárodžice Nayswiętfzą Máryg słufznie názy- 
wa Panią, y Krolową nieba, y žiemie. Odpowiada Chryzoftom Świę- 
ty; że nie inizą upodobała fię cnotą Pánu Bogu, tylko ochotą iedną, 
jednym obiadem, ktory dla Aniołow zgotowała : záczem odchodząc 
Aniołowie z domu icy, na znak wdźięczhości przyobiccáli iey, że miá- 
lá w fwey ftárosči, y niepłodnośći porodźić Syná. A Rebeka ( ktora 
liç ttumáczy Saginata,) czym fig zakazała? že fię zá Małzonkę lzadkowi 
doftáłá, tylko ochotą. Sługa Abráhámow, z roskázu icgo,{zuka, y 
upatruie żony fynowi iego, nie z urody, nie z ftroiu wyśmienitego » 
nie ztąd „že fię fztafiruie, czoło wylmuknie ; że fię około niey błyfzczg 
dyámenčiki., kanaczki, &c. ale z skromności, y ochoty. Stanie fobie z 
wielbłądami podrożnemi nád ftudnia w miáfteczku ; y rzecze do Boga 


4. z nabożnym afektem: Domine Deus, Domini mei Abraham : obfecro ! fac mi- 


fericordiam cum Domino meo: Panie, y Boże Pana mego Abráhámá, profzę 
čie! uczyń miłosierdzie z Panem moim: y wžiat to fobie za znak, iż, 
ktoraby z Panienek wybiegła do ftudni zwiaderkiem po wodę „a icgo 
{amego y wielbłądy nápoitá, tá miała być żoną lzaaka. Wybieży tre- 
funkiem ochotna, y pełna urody Rebeka : Paclla decsra nimi, virgcý, pul- 
cher- 
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cherrima, mowi Pifmo S: y ták fie ochotna gościowi onemu ftawiła , że 
naczerpawfzy wody»y iego famcgo,y wielbtady wfzyftkie napoiła, a ná- 
Wet, y do domu Rodźicow fwoich zaprosiła : Bibe Domine mt, quin Č ca: 
melts tuis bauriam aquam, donec cunćh bibant: Y za tę ochotę potkało ią to 
fzezesčic, że zaręczona ieft zá żonęfynowi Abrahama. Takfię ńadgra- 
dza ludzkość, ochota, y miłosierne uczynki. 

Samą Przenayswietíza Marya, nie ináczey fię dyfponowała do Má- 
cierzyńftwa Boskiego, do przyięćia w żywot Panieński Słowa Przed- 
wiecznego, tylko przez miłosierdźie ku ubogim. O czym Ambtozy S. 
Virgo, corde humilis, ingenio prudens non in copia divitiarum, fed in prece pau- 
peru Jpem repofuit. Chodziła częfto do Kosćiołá Sálomonowego > Y w 
przysionku famátá, roždawáfá chleb ubogim, ktory włafnemi święte- 
mi rękami wyrabiátá. A ták godną fię ftała przyjąć w żywocie (woim 
Chleb on, y posiłek Anielski, posiłek nafz naysłodfzy, Słowo Wcielo- 
ne. Hoynie tedy Bog wfzelka nagradza fzczodrotę, y do wielkich wy- 
nosi godności miłosiernych, 

Wyliczając Duch Swięty Błogosławioney iakieys, y Bogź fię boig- 
ccy gofpodyni miłosierne uczynki, powiada: Manum fuam aperuit ino- 
pi, V palhas fuas extendit ad pauperem, Otworzyła, prawi, rękę żebrzą- 
cemu, 4 dwie dłoni, albo ręce śćiągneła do ubogicgo. Co to ża taie- 
mnicá? y fens w tych słowach ; czyli to tá niewiafta trzy ręce miała? 
Odpowiada nadobnie Auguftyn Swięty: lednę rękę śćiaga, y daie iał- 
mużnę ubogiemu ; á zaraz dwiema zysk odbiera, y obfita od Boga za- 
płatę. Dla czego; mowi do nas Ekklezyáftyk: Da, (7 accipe ; U juftifica 
animam tuam. Day; a odbietay; day; ( to ieft ) ubogiemu iátmužne 3 4 
bierz, ( to ieft )-odpłatę od Boga, ufprawiedłiwiaiąc dufzę twoię. Przy: 
śniło fię w więżieniu ftórfzemu nád piftorami Krolá Egyptu ; á onó 
niosł ňá fobie trzy kofze maki, chleba, y tożnych potraw; z ktorych 
mu ptaftwo , kručy, Zobáli, y žiadali. - Krucy to f4 pochlebcy ; nie po- 
trzebna u Panow afiyftencya, háláftrá, co zobią chleb, y ziadaią go i- 
bogim, Wiecey go ná zbytki, ná tozgardyds idzie, aniżelifię ubogie- 
mu doftanie. Więcey ten częfto zie chleba; co piętą wierći, aniżeli 
ten, co miłosiernie żebrże. Niefporo takiego chleba , ktorego to kru- 
kom daiećie; lepicy dać dla miłośći Bożey ubogiemu zebrzącemu + 
gdźieć go przybędźie, y. czafu przygody zafzczyći čie, y obroni od złe- 
go, w czym upewnia Ekklezyáftyk, y zaraz nas pobudża: Conclude e- 
leemofjnam i corde pauperis 7 bec pro te exorábit : ab omni malo, fuper fon- 
tum potents, U'fuper lanceam, adversús inimicum tuum pugnabit. Zamkniy 
iátmužne w fercu ubogiego ; å tá čie wyprosi od wfzelkiego złego > báť- 
žiey niźli tarcza mocarża, y niźli włocznia ptzećiwko nieprzyiacielo: 
wi twemu będźie walczyła. Nie w fzkatułaćh, nie w źiemi; y lochach, 
nie w miefzkach; y worach, ale w zanadrzu, y fercu ubogiego kaze 
Duch Swięty skarby chować; ktore tak mocno zafzczycaią Ww przygo: 
dźie.  Zagniewał fię Bog tych czáfow ná nas; kiedy wypuścił, y prze- 
puśćił kruki; aby žobáli, y ziadali chleb w Polfżcze ; to ieft, Turkow; 
y Tatatow; pogańskie Narody, ba y famych domowych, A o coż? 
obawiam fię, aby nie Ztey przyczyny, iáko kiedyś dopuścił ná Iero- 
zolime, y Rzeczpofpolita Izraelską; (puftoíženie, y oftatnią ruinę: M: 
jor eft iniquuzas filie populi met, peccato Sodomorum, qua fubverfa eft in momen- 
to, Ú non ceperunt in ea manus. Więkfza ftała fię nieprawość Corki ludu 
mego , niźli grzech Sodomy > ktora wywrocona ieft w momencie > A 
nie wžiely iey ręce. Grzechy zás, y nieprawośći Sodomy; son by- 
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ly okázyg do gniewu Bogu famemu, y do zguby icy; wylicza Ezechiel 


Ezech.16. Prorok : Hac fuit iniquitas Sodoma fororis tua, fuperbia , faturitas panis; U? 
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abundantia: Č“ manum cgtmo , © pauperi non porrigebant. Tá była nicprá- 
wosé śioftry twoiey Sodomy : pycha, fytość chleba, y doitátek ; á ręki 
ubogiemu nie podali. Ná ktore słowa pifze Grzegorz Swięty: Indes 
perál: Sodomam oftenditur, quia, cum vitio [uperbie,menfuram moderate refe- 
tionis excejfit. Dla tego (mowi ten Swięty Papież, y Doktor) zgineła 
Sodoma ; że Z wyftępkiem pychy, y wyniosłośći, nád miáte roztykátá 
fię chlebem, pokarmem. A Fulgata przydaie: Ac denig > quod peccati 
fua non redemerit, pauperi, O” egeno manum porrigendo: 4 na oftáték zá to 3 
że grzechow fwoich nie odkupowálá iátmužn3, y miłosiernemi uczyn- 
kámi, niedoftátecznemu > y ubogiemu ręki nie podaiąc. Dla tcyže 
przyczyny zgineła lerozolimá: bo fię w niey żadna nie znalazła ręka » 
ktoraby miłosiernie ubogim chleb łomała. Quia non ceperunt inez man. 
(c. Podobno w Kroleftwie, y Oyczyžnie naizey, barżiey ieft manm cx- 
porrelła ad accipiendum , rožízerzona dłoń ná korrupcye, ná podarunki, 
na zgromadzanie skarbow; aniżeli ná (zczodrote, y zasilenie ubogich. 
cóntračta ad dandum. Ale, iák fię to nagradza, z tąd Wyrozumicč. Ze» 
brze bogacz w piekle iedney krople wody; ná ugafzenie ognia pickiel- 
nego wiezyku fwoim ; a nie može nic u Abrahama uprośić; choć ten 
Patryśrcha Swięty wielce miłosierny. Czemuž? Odpowiada Chry- 
zolog Święty * „Quia Lazarus non fe PAE a ilo; fi emm Je ad Abra- 
ham ińterpofui([et, non folum guttam mififJet,fed © ardores infernales extinxif“ 
fet m lingua ejas. Dia tego że Łazarz ubogi nie przyczynił fię zá nim do 
Abrahama ; bo gdyby był za nim wniosł proźbę, nie tylko fpuściłby był 
te iednę kropełkę ; śle wfzyftkie upały piekielne ugásilby był w ięzyku 
iego. A czemuż rak był niemiłośierny Łazarz, że fię za nim nie przy- 
czynił? Dáie dálfzg tenże Swięty Doktor przyczynę : Quta Lazarus fu: 
it projeľtus à divite, nec de micis panis ejus faturavt potuit; ideo ctiam pro ip[ô 
non interceffis : že Łazarz odrzucony „ nie mogł fię požywič , choć z fa- 
mych odrobinek fpadaiących z ftołu icgo, dla tego fię tefz zá nim nie 
przyczynił, y nie powinien był darmo fię zań modlić, á iefzcze w takim 
odrzućie. Aby fię fpeiniły one słowa Chryftufowe. „Qu4 menfurá menfi 
fueritis, remettetur wobis. ležli kto fzczodrobliwą ręką udziela ubogiemu 
chleba , y iátmužny, to mutefz dobrze odmierzą 2 nádátkiem.. Menfu. 
ram confertam, €J' ciázitatam dabunt in finum veftrum. Czyńćież tedy ocho- 
tnie miłośierne uczynki; famčie chleb w dyftrybucye kawałkow, y o- 
drobin z fubftáncyi wafzey : á ftang wam te siedm kofzow ułomkow, Y 
okruchow ; to ieft ( iakom rzekł z Bonawentury Świętego , ) šiedm 
miłosiernych uczynkow , zá nie przełamane Beluárdy z zafzczycą was; 
y obronią w oftatniey przygodzie, ná fadžie Boskim. ktorzyśćie fame- 
go w ubogich Chryftufa > karmili, poili, odžiewáli, nawiedzali, &c. 
Dość bedžie obfita zapłata kiedy wam fię dadzą usłyfzeć słodko brzmią- 
ce stowá z uft Iezufowych; naywyżfzego Sędźiego: Venite benedícli Pa- 
tris mei; pôrcipite Regnum: Podáčie biogosławieni Oycá moiego zemną 
ná fzczęśliwą wieczność. Podzčie na wieczne radości, y osiągnie- 
nie Kroleftwá mego. Ach Iezu dobry! słodki Zbáwičielu : 
niechże w nas choć grzeíznych zá poprawą nafzą, to fię 
iśći w nieskończonym miłośierdźiu twoim. 
AMEN. 
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KAZANIE 
Ná Niedźielę VII. po Swiątkach. 


Attendite a falfis Prophetis , qui veniunt ad voš 
in veflimentis ovium ; intrinfecus autem funt 
Jupi rapaceš. — > 

Matt. 7. 


Strzežčie fię falfzywych Prorokow, ktorzy 
do was przychodzą w odźieniu owiec; 
lecz wewnątrz fa wilkami drapicznymi. 


Le rázy Pan y Zbawiciel nafz Chryftus w Kazániách fwoich do U- 
-Q czniow, y Apoftołow tego słowka zażywał, Atrendite, ftrzeżćie fię ; 

zawfze im ofobliwa od nieprzyiáznych Fáružow dawał przefitogę : 
Przeftrzegh ich naprzod , áby fię frzegli od kwafu pychy; y nádetosči 
ich: Attendite a fermento Phanfeork: nie badžčie obłudnymi hypokrytá- Lucie 1. 
mis albo „ w zmyśloney poftawce, świątofzkami; bo to ieft kwas Fáry- W. 1. 
zdyski, ktory całą mafię fzczerośći, y uprzeymośći Chrześćiańskicy zá- 
taża. Przeftrzega ich znowu u tegoż Ewángelifty Swiętego od piśmien- 
nych, y náuczonych Doktorow, ktorzy to chodzą wfzatach długich; 
kocháia fię w ukłonich, y pôzdrawiániách ná tynku, w pierwfzych ká- 
thedrach w božnicách, y w pierwfzych zášiadániách ná ucztach. Atten Luce 16. 
dite ù Scribis; qai volunt ambulare 1 fłolis; © amant falutationeš in foros V. 46. 
W primas Catbedras in Synagogw , © primos difcubitus in eonvivýs. 
Przeftrzega y u drugiego Ewángclifty, aby nie czynili (prawiedliwesči Matt. 6: 
przed ludźmi ná to, żeby ich tylko widžiano : albowiem fo, ieft zguba; W. 1, 
y utratą zbawienia; y zapłaty wieczney: Oto y w dźisicyfzcy Ewángc- 
liey zażywa tegoż stowá Chryftus , nie tylko do LIczniows y A pofto» 
low fwoich; ale y do nas wfzyftkich : Attendite à falfis Propbetu.: Strzefz- Matt. 7: 
čie fie pilnie od fałfzywych Prorokow : Nie mowi Rejpicite, U widete ; 
patrzćje s ale ftrzežčie fie 3 á to; nie bez taiemnice; ponieważ wtym 
wielkie dufz nafzych upatrzył niebefpieczeńftwo ten to dobry; y czuy- 
ny, około trzody, owieczek Pafterz, Chryftus Iczus; Zbawiciel nafz; 
że fię nam ná oftrožnosči mieć roskázuic. Pifza Náturáliftowic o žár- 
tkolotney Orlicy ; iż, wzbiwfzy fię w gorę; zálátuie niedorosłych dzia: 
tek gniazdo; y krzyczy na powietrzu , aby oftrožno siedžiáty 3 y po- 
widddią , że drapieżnego uchwyćiwfzy ptaka, przylátuie do gniazda, y' 
pokázuie orlętom fwoim; áby iefzcze w puchu będące, iuż drapieżne- 
go znać umiały fepá. Zbawiciel nafz Chryftus, iáko Orzeł lotny ( ták 
go nazywa Piťmo Święte: Sicút aquila prowocans pulos fuos, ©) fuper eos Deut. 3%: 
wolitans ) przeftrzega nas wfzyftkich w tym zbawiennym gniaźdźie; to Y. 11: 
ick, w Kościele Swiętym Katolickim wypiclegnowánych, y woła áby- 
fmy fię irzegli od cych APO o fepow, od záládlych wilków aj 
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reudite : śbyfmy fie znali na tych puháczách, álbo nocnych fowách; ná 
tych hypokrytách, y fatízywych Prorokách. Ale iákož ich, moy Panie, 
poznamy? iako rozeznamy tych to fałfzerzów, od prawdźiwych sług 
twoich? ponieważ'w iedney barwie z nami chodzą: In vejłimentis ovt- 
am ; w odźienu pokorńych owieczek :-do tego, że Chryzoftom Swięty 
mowi ná to mieyfce : Infenfibilis eft ferpens, quein obferware jubemur; quia 
latenter ingreditur, O' [educit: iż či niewidomi, y chytrzy wežowic > kto- 
rych fię nam to ftrzedz Zbdwićiel każe, nieznacznie wchodzą do o* 
wczárnic Chryftufowey 3'y tak niewinne zwodzą, y ofzukiwáig dufze. 
Wytknę ia wam ich ; y pokażę:w tey mowie moiey tych to fałfzerzow ; 
ktorzy to w odźieniu proftych owieczek do nas przychodzą, 4 we- 
wnątrz fą wilkami drapieżnymi; á to dla tego , żebyfmy fię ich wy- 
ftrzegáli. "Dopomožefíz łaską twoią czuyny, dufz nafzych ftražnikus 
Chryfte I E Z U. 

Snádno 'fię domścać tych to fałfzerzow , y zdradliwych Prôro- 
kow, ktorzy to do nas, pod pokrywką zmysloncy poftawki, w ofobie; 
y odžicniu pokornych owieczek, przychodzą, (in veflimeńtis ovium ) A 
wewnątrz fą drapieżnemi wilkami. Ato fą naprzod Herétycy, Schi- 
zmitycy, y tozmáiči fektarze, fynowie czartowfcy, filij Belial , fynowie 
zguby, y zatracenia wiecznego; ktorzy'przez upor, pychę; lubieźnoś ć, 
y złość fwoię, od Kościoła Swiętego odpadli. 'lawnie ich wytknał, y 
ukazał Apoftoł, w liśćie wtorym do Korynthčžykow : Ejusmodi pfeud oe 
apofloli. funt operavý fubdoli, transfizurantes fe in Apoftolos Chrifti; © non mi- 
rum : ipfe'enim fatanas transfigurat fe in Angelum lucis. Korynthczykowie 
moi ! tacy; którzy'do was przychodzą w poftáči zmyslónčy świątobli- 
wośći- fą fałfżywi Apoftołowie , zdraycy ; A nie robotnicy winnicy 
Chryftufowey ; przemieniáia fię w wełnę, y odźienie owieczek iego : 
å nie dźiw, że fie ták mienią ; bo y fzatan przemienia fię w Anioła 


PASE. Boja 2 1. ja s 1. A A 
swińtłości, będąc Aniołem čieninosči wieczney . Dziwne fię idkies, 


raz reprezentowálo monfłrum w oczach laná Świętego Apoftotá, y Kán- 
clerzá Chryftufowego: Vidi befltam afcendentem de terra; Gy” babebat cor- 
nua duo , fimilia Agni z Č loquebatur ficut draco: Widźiałem prawi beftyą 
wyftępuiącg z żiemie, madiącą na głowie dwa rogi, iakoby barankowe; 
a głos iey, iiko głos, y ryk fmoka iaktego. Coż ma báránek , ktory 
z natury fwoicy čichy, układny, y fáskáwy , z okrutnym fmokiem-? co 
zá proporcya? na głowie iednego fmoką, okrutney; y frogiey beftycy 
rożki ćichego baranka è fnadno fię domyślić ; Ze ta beftya, ieft prawdźi- 
wym obrazem, y hiroglifikiem fatízywych Protokow, wfzyftkich hére- 
tykow, ktorzy od iednośći Kośćioła Swiętego przez fwawolą-, y upot 
odpadli , y przychodzą do nas wiernych , 'do owiec Chtyftufowych, 
iako iacy pokorni birankowie, rożki na głowie barankowe pokázu- 
iący; ale głos ich, głos, iako (moka piekielnego, głos czártowski 
para, uft ich bluźnierskich, zaraża; yzabija dufze. Tak, na to micy- 
fce mowi o nich Grzegorz Swięty: Befłiam de terra afcendere, eft de ter- 
rena gloria fuperbire : babet autem duwcornua Agni fimilia; quia per bypocri- 
fim fanćlitatu, cam, quam veraciter Dominus habuit, fingularem fibi inejje fapi- 
entiam mentitur, (7 witam: fed, quia fub Agni fpecie auditoribas ferpentinum 
wirus infudit, rećte fubjanzitur ; loqwebatur utdraco : affumit enim Agni fpeci- 
em, ut ferpentiš exerceat operationem. Beftya z ftępuiąca z žiemic, nie co 
infzego ieft, tylko heretyk każdy; ktory z fzczęśćia doczefnego, y 
prožncy chwały ludzkiey podnosi fię do goty; to ieft, w pychę. Su- 
perbia corum afcendit femper: Ma rogi podobne rogom baranka ; álbo- 
s wiem; 
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wiem, ptzez zmyślenie świątobliwości, ( ktora tylko prawdziwie miał 
fam Zbawiciel nafz ) pokazuią ; że u nich ieft tylko, żywot, y mądrość 
prawdźiwa: A iż, w poftaći baranka, wiernym Pafiskim truciznę pó- 
dáig wežowa 3 dla tego przydaie Pifmo; iż głos ich, iakó głos okrutne” 
go ímoká. Cito fatízýwi Prorocy; o ktotych mowi Ezechiel Prorok: 
Quafi wilpes in defertu, Propbete tui Ifrael erant ! wident vana; divinant men. Fzech. 13 
dacium ; dicentes : ait Dominus; cum Dominus non mijerit eos: lako lifzki Ý. 4: 56 
chytre ná pufzczy Prorocy twoi, 6 Izráclu! obróćili oczy fwoie na 
márnosť rzeczy doczelnych , ná krotką , y prętko przemijdiącą Swiáto- 
wa roskofz; kłiftwś; y zdrady wymyślaiąc, y mowiąc: ze to mowi Pan; 
4 Pan ich nic posłał : Sámi fię wtrąćili ná ten urząd opowiadania Chry- 
ftufa, y Ewangelicy lego : nikt ich nie postat; nie posłał ich Bóg; áni 
Kośćioł ; bo nie mäig ná to żadnego milfyi (woiey charakteru; ale no- 
wą uczyniwfży fobie Ewańgelią, udali fię ża pychą; y Giclefnośćia; á 
przeto przeftrońną dtogę, y Wrota do piekła otworzyli. A co naywięk- 
kíza, y nayżałośnieyfza! Divinant mendaciň ; howe matactwa;potwarzy, Eżech, sj 
ná nas, y Kosčiot S. wymyslái4: iuż nam yfamego Chrýftula , jedy ná. W: 6: 
nádžicie, y zbawienie nafze w Nayswiet: Sákrámenčie obecnego; z Oł- 
ťarzá S. biorą: Mfzą S, dlbo Ofiarę NaysWwictíža znofzą ; y infze Sakra- 
mentá; nå zafzczyt zbawienia náízego, odrzucaią ; Przenayświętfzą 
Máäryá Bogáťodžiče , y Swictých Bożych bluznią, y odítepula 3 y> co 
wiedźićć takie zľošči > y mätáctwá> farnčmu przećiwne rozumowi sié 
iz.  Miafto teso, tum Domińus non miferit eos, Siedmdžiesiát czytdig: Ibidem; 
Non [tčierúriť in firmamento, nie ftaneli ná mocnym fundamencie ; na fun- 70. le- 
damećie prawdźiwey wiary; prawdžiwcy nauki; y miłośći Chryftulo: guat. 
wey; nie ftáneli na fundamencie Kościoła iego ; ná ontý mocnej; ý 
nigdy nie porufżóney Opoce ; o ktotey powiedział Chtyftus: Tú es Pe- Matt. 16: 
trus ; ©” fuper banc petram eduficabo Ecclefiam meam : tys ieftopokńsyna M18- 
tey opoce zbuduię Kośćioł moy: Stufznie ich tedy Prorok chytremi 
lifzkámi nażywa : „Quafi vulpes Propbete iii Ifrael: Ná teć to drapie- Ezech. 13 
žiie wilki; y chytre lifzki narzeka Oblubienicá Niebieska: Capite nobis Cant. 2. 
vulpes parwulas, que demoliustur wineca : pochwytaycie te lifzki; ktore W: 15. 
pfuią, wniwčež obracaią, y podkopuią winnice môie : to ieft; przyga: 
ščie, przyttumčie s żeby fię ich tá złóść, y zaraża dufz ludzkich nie fze- 
rzyła : ( według rozumienia Ambrożego Świętego *) vulpes funt beretici; 
qui domum fibi parare nolunt, fed circumfeptiowibna fuis aliquos decipere conan- 
tur. Lifzkmi (3 heretycy, y odfzczepieńcy ; ktorzy w iednośći Koščio: 
ła, domu Chtyftufowego; miefzkać niechča ; ale iako liížki, nowe fó- 
bie iśkieś iamyy lochy; ślbo zborzyfzczą uczyniwfzy, ywykopawfzy: 
záwodzá dufże ludzkie. Ták uczynił przeklęty on obżerca, y bezecny 
wfzetecznik, niewftydliwy Luter apoftata; Ktory, opuściwfzy dom ie- 
dnosči Chrýftúľowey Kosčiot ic? połamawfzy sluby Zakonne; nowe 
fobie pokopał iámy, y lochy pô Norembergu , Amftetdamie, y infzych; 
przekletá rożsiewaiąc náuke. Ták uczynił Kalwin; Zwingłyan, y in- 
ši kicerze, pô ťožňych Pańftwachs y Kroleftwach. Co Prowincya, co 
miafto; co ulica; ý ledwie nie čó dòm; to infza wiara; infza Ewangelia; 
infzy Chryftus + infze tožuťnicňie piímá : bá y zgoła ták fię pomiefza- 
li, zípotkowáli ż prawdźiwemi Kátolikámi że ich tylko z owocu; ý 
poftępkow ich, według dźisicyfzey Ewangeliey Swiętey dochodžič mu- 
siemy. Napatrzylilmy fie, nasłuchali; ý naczytali co či fatížerze, ći 
drapiežni wilcy w poftawce owieczek; w różnych Pańftwśch; y Krole- 
ftwach nárobili: Nauczą o tým każdego Kroniki; kto ie czyta; iako 
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wiele Kroleftw Katolickich, miaft, Kośćiołow Swiętych połupili, y po- 
gwalčity : co fobie zá cud w záwžietey złośći poczytáli. To takie o» 
woce, y pożytki heretykow ; ná ktorey w Oyczyžnie nafzey uboliwać 
musiemy ; kiedy widžicmy ná oko, iáko coraz to bdrźiey, te chytre lis 
fzki winnicę Chryftufowa Kosčiot Katolicki podkopuią, y iuż gwałtem 
podebrały. Aza ytu w Warfzawie mieście Stołecznym , mało tych 
wilkow drapieżnych, y fałfzerzow ? ktorzy fię odźieniem owieczek po- 
krywdią: Nie pomogasáni uftawyKoróne,ani exceptá przysięgą Ztwicr- 
dzone ; á choć fię uymie Zwierzchność Kościelna, choć y Biskupi czu: 
li Pafterze gencrosč ftawáig przečiwko tym fałfzerzom, przeciwko temu 
kąkolowi, żeby nie záczerniať roli Chryftufowey, Krwią iego naydrož- 
fzą fprawioncy, żeby nie wzraftał, y nic gásit wybornego nasienia, te= 
go Gofpodarza Niebieskiego ; to, Civil poteftas , Panowie Swieccy > 
Potentači z małych refpektow , albo intereffow , ftawaią w kontrady* 
kcyci ; wiążą ręce Zwierzchnosči Duchowney ; dáig obrony, y prote= 
kcyc. Woła na takich Oblubienicá Chryftufowa Kośćioł Swięty , co 
dźień, ledwie nie z płaczem : Capite vulpes, que demoliiitur vineas: chwy- 
tayčie lifzki, wyganiayćie heretyki, ktorzy rozsiewaią błędy między 
wiernemi, y gafzą prawdźiwą náuke Chryftufowa : bierzcie ich, y karž- 
čie , niech przynamniey iawne ich zbrodnie, y bluźnierftwa, bez káry 
nie uchodzą: ińko więc czynili przodkowie wasi; ktorzy pod czas 
czytania Ewangeliey, we Mfzy Swiętey, gołych dobywáli fzabel, iá- 
koby oswiadczaiąc fię z tym, že do gardła bronić mieli wiary Chryftu- 
fowey, y prawdy Ewangelicy Swietey, A my nato przez páry pátrzy+ 
my : niechcą tego rozumieć Panowie ; ofobliwie či, ktorym z powin- 
nosči, y urzędu należy : iuž fię z nimi ták pobrátáli, y pokumáli 3 że, 
nie znać, co Katolik, a co fałfzerz, albo heretyk: Obawiáč fię takim 
potrzeba , aby czafu fwego, nie ftángl Chryftus przed nimi, iako kie- 
dys ftangł, y ukazał fię Piotrowi S. Biskupowi Alexidryiskiemu w złey, 
y pofzarpaney fzaćie: ná co gdy fię zdźiwił S. Biskup, y fpytał Pana s 
czemuby ták pofzarpaną miał fuknią ? odpowiedżiał Zbáwičiel: Arius 
banc wefłem laceravit . Aryan niefzczefny tę fukienkę iednośći wiary S. 
pofzarpał ná mnie. Szárpi4 y do tego czafu tę Świętą fukienkę » 
wiary Kátolickicy, y iednosči Kościoła Chryftufowego, Luterani, Kál- 
winiltowie, $chizmatycy, y insi kacerze ; 4 przečie fię o to, zwłafzczą 
komu z Panow należy, nikt nie uymie, y pełni fię w nich ono pifmo u 
Ezechielá Proroka Non aftendiftu ex adverfo, neg, cppofuifi murum pro 
domo 1frael, ut ftaretis in pralio in die Domini : Nie ftaneliščie na przeciwko 
tym drapieżnym wilkom ; tam, gdźie było potrzeba , na Scymách, y 
Seymikách ; nie opárlisčie fię im, y nie ftánelisčie im murem zá Izrác- 
lem, zá Kosčiotem moim , práwowiern3, y powfzechną wiarą Katoli- 
cka; aleśćie iakoś zálšneli ; záslepilá was złość wafza, y powierzcho- 
wne refpekty: Velamen habentes malitia , libertatem , y dla tego na was, 
wyłleie fię gniew Boski: Eterumpere faciam fpiritum tempefłatum, in furo- 
re, U indignatione mea. A coż wiedźieć, iesli y tych opłákánych czafow, 
nie dla tego nas Bog karze tak ćięfzkimi plagámi , woyną uftawiczną, 
y nietáskáwym powietrzem? zá te pobrátánia fię z tymi fatízywemi 
Prorokámi, y drapieżnemi wilkami, ktorzy fzarpią Kosćioł Swięty, y 
rozrywaią iedność wiary Chtyftufowey. Dayże Bože Panom nafzym 
upámietánie ! aby na te przeftrogę twoię ufzy otworzywfzy, Attendi- 
te , od tey fię zarazy , y fpołkowania z nimi odfaczśli, y oddaláli, 
Wzbudź w nich Panie ftaropolską cnotę, y żarliwość za wiarę Swiętą 
Katolicką, To 
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To iuż mamy iednych fatízywych Prorokow, od ktorych nam to 
ftrzedz (ie każe Zbáwičicl ; to ieft , heretykow > y odfzczepieńcow od 
jednosči Kosćioła Świętego odpádtych : Attendite. Aleč mi fię, wiere, 
y owi Prorocy nie barzo podobaią, ktorych to nazywacie Statyftami, 
álbo Republikantami : bo fię częfto proteżizuią iak w włafne owieczki 
Chryftufowe; á ono częfto fą fzkodliwymi wilkami, y nieprzyiazny- 
mi Oyczyžnie ; częśćicy diwinant mendaciń , anizeli w prawdzie co mo- Eccl. 13. 
wią : pokoy rzkomo obiecuią, á woynę knuią: Dicunt pax, pax ; O” non Ibid. 1e 
eft pax: rády ich podcyźrzane, y pod czas w nich wiele zdrady bywa: 
Confilia impiorum fraudulenta. Rzkomo fię uwodzą żarliwośćią o wol- Prov. 12. 
ność, o całość, y fwobodę Oyczyzny ; a tam fię co infzego przy inten- W. 5. 
cyi przyfzywa, y przy fercu tai : Homo verfatus celat fčientiam. Nakicru- Prov. 12: 
ieć on wnet inaczey mowy fwoiey 3 ale gdy włainy upátrzy interefs, y W. 23. 
pożytek 3. będźieć on mowił dobrze, iako fenfat ; 4 coż? kiedy w sło- 
wách kłamftwa, y zdrady pełno: Cor fesfatum , werba mendacia. lednak Eccl. 36. 
{wego czáfu roftrząśnie Pan Bog, y Zwažy wlzyftkie wafze wymyślne Y. 21. 
rationes flatús, ieźli fię z wiecznemi regulámi zgadzały; iežli byty ná 
fprawiedliwośći ofadzone ; y odkryie iawnie, przed wfzyftkim swiá- 
tem, y niebem , fałlz ich; y pokaże, żefzczewość ich, w rádách, y ży” 
cžiiwosči ku Oyczyžnie, nie dowažátá : Mendaces filğ bominum in fiateri. * 
A zatym co? poyda w odrzut, y obrzydliwość u Bogi: Abominatio BO 
eft: Domino , labia mendacia, Baczyć fię tedy takim Protokom potrzeba 3 sę 
aby fię słowś ich z (etcem , y dobra intencyg zgadzály ; á nam fię ich E 
ftrzedz pottzebá : Artendite ? 

Są:tefz'iefzcze ( že powfzechniey tzekę ) drudzy fałfzywi Prorocy 
od ktorych także nam fię ftrzedz potrzeba, yodfaczać od konwerfacyi, 
y polkowánia z nimi, dla duizncy zarazy: Ato, źli Katolicy ; ktorzy 
choć pełni grzechow, fwawoli, y rofpuity, przećię powierzchnie, w 
zmyśloney poftawce, y świątobliwośći , udáia fię zá owieczki Chryftu- 
fowe ; a Wewnątrz ią wilkami drapiežnymi: y tak fzkodliwa z nimi 
konwerfacya, iako wilka z barankiem : Sł communicabit lupus agno aliquž- Eccl. 13: 
do? fic peccator juflo: Zdádza fię w oczach ludzkich być bogoboynymi: Y. 21. 
y udawái3 (ie zá naylepfze ; á oni fą pełni złośći, y piekielney zarázy» 
Ná tychči to kiedys fatízerzow Bog narzekał u Proroka $ Populus bic, Maärci?7: 
labijs me honorat; cor autem eorum longè ejt ame: lud ten uftámi tylko czči Ý. 6. 
imię moie, y wyznawa 3 a ferce ich, dalekie iet odemnie; y nie zga- 
dza fie poftawká, yimię ich zrzeczą z lecz biádá takowym! iako kie- 
dys groził Chryftus Fáryzeuízom: Ve wobis Scribe! Pbarifai, Hypocrite s Matt; 23% 
qui fimiles eftu fepulchris dealbatís : Biada wam Faryzcufzowie ! y pismien- Ý- 27» 
ni Zydowícy Hypokrytowie ; ktorzy podobni iefteśćie grobom wybie- 
lonym. Pofpolićie widźiemy nagrobki ludzi zacnych ; kofztownemi 
odźiane mármurámi, drogiemi fadzone Porfirami, białem świecące fię 
alábáftrem : icdnym słowem, piękne oczom ludzkim widowisko ; kto- 
re mifterna, fubtelna inwencyą, ćwiczone? rzemieśnika, wyftawuie rę- 
ká: Uchylże ieno trochę grobu, podnieś kamienia ; álisči tám obaczyfz 
fuche, zgniłe kośći, y obrzydliwość iedne ; aż oná powicržchowna m4- 
grificentia za nic idzie; zwierzchu zda fię cos ná pozor ; a wewnątrz peł- 
na zarazy, y obrzydzenia, Tákowi fą ludźie grzefzni, źli, y fatízy“ 
wi Katolicy; Chrzesčiánie 3 ktorych żywot, y uczynki złe, nic zgadzaią 
fię z imieniem ; ná pozor cosfię zdádza, iakoby kofztowne maufolcum ; 
Ale wewnątrz, w oczach Boskich, fą iedną obrzydliwośćią : fepulcbraa 
dealbata; tym grobom podobni fą či, ktorzy tylko profeflyą , y imie- 
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nieň„ále nie uczynkámi (3 Chrzesčiánie. Czefto tácy choć w Kościele 
bywaią, choć fię zdádza nabożnymi, choć Mfzy Swiętey stucháig, choć 
fię (powiádáig> y Nayswiętfzą. przyimuią Kommuni4 ; ( coż potym kie: 
dy) nie fzczerze, y dla oczu tylko ludzkich, 4 nie z cnoty to czynią; 
bez woli,y dobrey intencyi, bež przedsięwźięćia ná fpowiedźi, żeby iuż 
więcey Boga nie obrażać; poprzeftać grzechu ; ftrzedz fię tey, yowey 
do złego okázycy: taka fpowiedź iako'nie ważna, ták y kommunia $wic- 
tokradzka. Ey !baczčie fi ludźie w obłudźch, y niefzezerosčiách wá- 
{zych ; przyidžie czas prętko; á pódóbno'y niefpodźianie; że tá na po- 
zor, powierzchowna pokornych, y ćichych owieczek fukienka z was 
fpádnie, y odkrýic Bog ( w ktorego oczach wfzyftko iafno, ) utálone, 
y pokryte złości wáfze pokażećie fię, iuż nie w owczym odźienu, á- 
le w larwie czartowskiey, y wilczey poftawie : Quafi lupi rapientes præ- 
dam. Na owych to Prorok przymawia ; ktorzy pod pretextem fprawie- 
dliwośći, y słufznośći, ubogich nifzczą; fubftancye ich (zárpi33 y w ni“ 
wecz obracáig. Pytał fię ciekawie Pana Prorok Święty Król:>Panie, 
kto tefz w przybytkach twoich miefzkać będzie? albo kto fobie na two: 
iey S. gorzefpocznie? y wybadał, w pokorze fwoiey, inftynkt od Boga : 
„Qui jurat proximo fuo , {7 nou decipit. Tuby trzeba Kážnodžičyskim áfe. 
ktë, y tubalnym głofem zawołać z Apoftołe na owych krzywoprzySięż: 
ców, ( ktorzy fałfżywemi przysięgami, iuż prawie wfzyftkie zagęśći- 
li Jubfellia , zagęścili fądy, y trybunały, clá, cxakcye; akcyży, zgołś (a: 
má fię wkorżeniła deceptio , albo ofzukánie bliźnich: Nolite jurare neg, 
per celú, neg, per terram, Oc: fit autem fermo wefler ef, eft: Nom non: uć 
non fub judicio decidatís. Nie przysięgaycie ani ná niebo; ani ha żiemię: 
áni żadną ińną przysięgą. Ale wafża mową niech bedžie: ičft, ičít: 
nie, nie: ábysčič pod fad nie wpadli. Y teć to fałfzywe przysięgi iu: 
inuią Pańftwo, y Kroleftwo nafze ; ktore, nie ták fie potęgą, albo orę- 
zem przytrzymać możesiako fzczerośćią,y pobożnością Chrześciańską : 
Pietate regna nú armis teneníúr. lakożby w to potrafić Paniesy Zbawicielu 
nafż? żeby te zdradliwe fałfzerze; te wilki drapieżne, w fzczere, y u- 
przeyme przemienić owieczki ; nie pôtráfi w to siła ludzka, dni żadna 
ftworzoná, ty tylko fam, (6 Boże !) przež láske twoię w to potrafić mo: 
zeíz, azebyimy fię przed (3d twoy ofiatni; nie tyłko w odžicniu owie=* 
czek, ale y wrzecży faničy wobyczaiach; w proftocie „ w fzczerości, y' 
niewinności ftawić; y pokazać mogli. Żdeymże dobrotliwy Panie z 
nas, y z ferc nafzych , te larwy ćięfzkich grzechow: y obrážy twoiey; 
wyzuy nas z tey obrzydliwey fukienki; z złych obyczaiow; y natogow 
nafzych + 4 wdžicy ná nas tę bárwe> y fukienkę Wybranych twoich , ha: 
bitum charitatis; abys na teh žnák, y cćchę twoię patrząc, przyznał nas; 
nie zá fałfzerże, śle Zá pokorne owieczki; y przygarnął do owczarnie 
twoiey , przypufzczaiąc nas na tłufte páftwiská, iákos przyobiecał u 
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KAZANIE 
Ná Niedźielę VIII. po Swiatkách 
Quid faciam? Quia Dominus meus aufert å 
me villicationem.: fcio quid faciam. 
Luce 16. 


Coz uczynie ? gdyż Pan moy odemnie 

z £ 4 4 EE 
odcymuie włodarftwo: wiem co uczynię. 
Obrey fantazyi ten dzificyfzy włodarź ewangeliczny; Oskarzo- 
no go; y odniefiono do Pana; podano ná delácie, inter caufas fi- 
Jci, żeźle włóddrzy ; fpuftófzył dobrá, zruinował fubftancyą: 
że prowenta, intraty Pańskie rozprofzył, tozmarnował, przepił, prze- 
hulat, przebankietował, przegrał ; Epulando, potańdo, ludendo, donando, fi- 
milibusý, modis 'licitis ; dokłada Corn: 4 Lap. Zaczem każano mu fię z 
adminiitracyi, z wtodárftwá scisle rachować; y powiedziano : że iuż 
więcey włoddrować nie będziefz: Redde rationem wilicatione tuż ; jam 
enim ‘non: poteri wilicare: odday rachunek włodarftwa twego, bo iuž 
włodarować nie będziefz. Cięfzkito termin ná niego; y zląki fię žrá- 
żu; widząc, że zabthął : Quid faciam? quta Dominus aufert 4 me willica- 
tionem : co bedę czynił ? kiedy Pan odemnie odbiera włodarftwo: iednak 
ftroifobie geniufz : y nie traći fantázyi: fcio quid factam : wiem co u- 
czynię. A coż iuż mafz czynić zły fzafarzu dobr Pańskich? iuż tu 
fryfztu nie maíz; iuż to nie rychło oto żaraz w momencie peremptorič 
potrzeba fię rachować z expenfy, z percepty, z całey fubftancyi; á w 
fzkatule puftki. Przećięż on mowi; nic to? wiem co uczynię ? patrz. 
čie iáki przebieglec, y mądra dufza w potrzebie: taki koncept wymy- 
slit ( 4 poftaremu ná páňska fzkodę, do pańskiego fię bierze, iako fię iuż 
był wzwyczáit ) kazał čo prędzey zwołać kredytorow, dłuźńikow páň- 
skich ; y (pyta iednego : wieles winien Panu memu ? odpowie: fto bá- 
reł wind. Wes coprędzey kartę; y zápis twóy : á napifz pięćdziefiąt. 
Drugiego fpyta : 4 tys wiele winien? odpowie : ftobeczek, czyli kor- 
cy, pfzenice. Nápiíz ośmdziefigt. Ták fobie myślił: iż, iesli fię nie 
wykręcę, nie wyráchiie, že mi włodarftwo odbierą; przečie či w oftá- 
tniey potrzebie żafzczycą nędże y uboftwo moie. Pochwalił Pan 
włodarza; choć, niefprawiedliwości: Laudawit Dominus villicum iniqui: 
tatis, mowi Ewangelia S. nie zuczynku niesłufznego; ale z fortelu; z 
inwencyi, y čikáwosči %c. właśnie, iák kiedy owo mowicie; ( gdy 
ieden drugiego fubtelnie kfztałenie ofzuka, albo fię ze złego rázu wy- 


„kręći ) przebiegła to dufza. A komufz to Pan lezus w tey przypowia- 


ftce fwoiey o marnotrawnym włodarzu chciał dać do wyrozumienia? 
nam to S. M. ad intende. Vilicus, iedńo ieft z textu Greckiego; Co 
di(penfator. adminijirator. A Paweł S. mowi: Sić nos exiftimet bomo; ut 
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temu Pánu ; rozdať, y podzielił między nas, iáko Pan bogaty, y łaska: 
wy dobrá fwoie w fzafunek, w adminifracyą ; żebyśmy y erau ná zysk; 
y fobie na-wieczność zarabiali : Homo quidam pereżrć profiafcens, vocauit 
fervos fuos , O tradidit tilus bona fua, mowi fam Chryftus o fobie, w przy- 
powieści ; iáko tłumaczy Grzegorz S. nie infzy to prawi człowiek, tyl- 
ko fam Odkupiciel nafz ; ktory w tymże ciele, ktore przyiął ná fię, od- 
fzedł do nicbá, sługom fwoim dobrá rozdawfzy ; to ieft, wiernym fwo- 
im dary duchowne, y nadprzyrodzone zoftáwiwízy, záczem przyidzie 
fie z nami ścisle rdchować ná dźień oftátni ; y rzecze każdemu: Redde 
rationem vilicationis tug ; Ráchuy fię włodarzu ; ráchuy fię stugo, że 
wízyftkich dobr y tálentow fobie powierzonych. Cięfzki z tym P4- 
nem tichunek ; bo tam będzie miał każdy na fię wielu delatorow; Y 
oskarżyćielow ; qubd bona Domini difipaffet ; że rozprofzył, rozmarno= 
wał dobra Pańskie : przyjdzie mu w čiefzkosči wzdycháč, y mowić è 
guid faciam ? co mam czynić? śe. Nie traćmy przećię nádzicie y fan- 
tazyi; poradzę ia wam 'w tym rażie. Ieżeli wam czego braknie, y nie 
doftánie, Albo (ie nie będziecie mogli wyrachować; to poftaremu do 
Pańskiego. Pofzczęścifz nam Boże; za przyczyną naymiłofierniey- 
fzey Matki twoiey nayswiętfzey Márycy, ktora ná wfzyftkich dobrach 
twoich dziedziczy. 

Namčiby to naywięcey, służyć miało ubogim Reformatom, iako 
pupillis, na famey Boskicy prowidencyi ufundowanym, w niedoftátku> 
nędzy y uboftwie, do Panow po fupplemenr, ná żebraninę chodzić 
ponieważ S. Oćiec w Regule, to nam napifał: Owodfi non fufficiebat nos 
bis ; recarrebamus zd menfam Domini: ieźli nam niedoftawało, albo nie 
mogliźmy fię wyżywić, lubo to z prace rąk nafzych, lub zasługowaniu 
około zbawienia ludžkiego, lubtefz z fzczodroty rąk dobroczynnych» 
účiekáliímy fię do ftołu Pańskiego, od domu do domu chodząc, y że- 
brząc pofiłku. Aleé widzę, że nietylko ubogim, y dobrowolnym rze> 
czy doczefných abdykantom, lecz y famym choć wielkim Panom y po- 
tentatom, trzeba fię ná żebraninę fpofobić; y nagotować. Przymawia 
komuś doftárniemu Ekkleziáftyk, Káznodziciá Ierozolimski : Ne dicas : 
fufficiens mshi fum: choćbyś miał doftatkow conicmiárá, nie mow, że 
dość mafz; boć fiła niedoftaie. Pełno (widzę ) wfżędy w Kroleftwie 
nafzym nędze y uboftwą, wdziera fię po częśći y do panow famych s 
ubywa co rok intraty, prowentow, częśćią przez niefaskawe z nieba 
influencye, nieurodzaic, powietrza; częścią przez woyny; dezolacye; 
nierząd,dyffydencye, domowe zamiefzania &c. Nie widać iuż w Pol: 
fżcze nalżey, onych gromádnych afliftencyi, świetnych appśrencyis 
zmnieyfzyło fie wfzyftko przy panach s zgoła znacznie fię wydaie ubo- 
ftwo: Pauperes fatti fumus nimis. Ale naywięcey na dzień oftatni, poe 
każe fię wizyftkich wielki niedoftatek, penurya: wyiawią fię długi, o- 
bligacye z pokaże fie , že niekażde złoto, co fię świeci; kiedy każdemu 
in particulari z wtodarftwá, z adniniftracyi dobr Pańskich rachowść fię 
każą : Vilcas Domini efl omnis homo, mowi Bonawentura S. każdy czło: 
wiek ieft włodirzem, (záfarzem Páňskir ; y nie może fię tu nikt pa» 
nem czynić, by naybogátízy. wlodárzesmy wfzyfcy , y kmiotkowie 
Pźńfcy, by naywięksi Panowie + wfzyftko to icgo, co mamy, co nam 
w fżafunek powierzono; nie ma nikt nic (wego, nic włafnego. O 
czym wyrážnie Apoftoł : ©uid enim babes, guod non accepifli% fi autem ac- 
cepifti, quid gloriaris, quafi non acceperm + Niech fię nikt ztąd nie wynosi; 
niech fię nie bući, że mu Bog dał nád infzych więcey talentow, więcey 
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dowcipu, huki, mądrości, urodzenie wyfokie, fortuny, honóry, ob- 
fzerne fubftancye, intraty, dochody «c: cudze to wfzyftko ; trzeba fię 
będzie z tego ściśle richować ; á im kto wžiatod Boga więcey, tym fię 
báržicy rachować muśi.:: Cùm enim augentur dona, rationes ctiam crefcumt 
doworuń ; mowi Grzegorz S. y daley prowadzi: Tant) ergo qufg, bumi- 
lior, atý, ad ferwiendum Deo promptior debet ex munere, quanto fe obligatto- 
rem effe confpicie im reddenda ratione : im kto więccy od Bega utálentowá- 
ny, im więcey odbiera dobr y dárow iego, tym fię bárdzicy ma upoka: 
rzać, y zágrzewáč do zawdzięczania Bogu dobrodźieyftw iego ; -brać 
okażyg do pilnego służeniaiemu. Toży Chryzoftom S. napifał: Er: 
ronea opinio eft, peffideri à nobw'ut dominis, res bujus vita, Gut bona proprias 
fumus emm velut bojpites È ad vena, © dijpenfatores alienorum s guare nobis 
villici modeftia č bumilitas ajfumenda eft; mbil enim nojteum, fed omma funt 
Hator Dei. Bladžitby, ktoby rozumiał, že ieftesmy panami rzeczy do- 
częlnych ninieyfzego żywota; że to fa włafne dobrá nálze ; iefteśmy 
bowiem ná tym świecie, iáko pielgrzymi y przychodniowie,kiorym co 
moment wybierać fię y rugowáč na wieczność potrzeba s ieftesmy tyl. 
ko cudzych dobr fzafarzami : zaczem potrzeba nam pokory y skromno- 
śći, przyznawaiąc , żeśmy tylko włodarzami Pańskiemi, nie mdiąc nic 
fwego, dle wfzyftko z dobroćiiego. O !idko obleci strach nic iednego 
wtodáržá, ádminiftrátorá, fzafarzą ; nie ieden fiş przełęknie, gdy usły- 
{zy głos z uft Pańskich: Redde rationem vilicationís tug: odday ráchu 
nek włodatftwa twoiego. Iflud verbum, dicetur cuilibet in morte, five in 
judicio ( mowi Thomafz S: ) nikt (ię z tego rachunku nie skaraskuie3 
dni fięuchroni; lubo przy Śmierci, lubo y ná oftatnim powfzechnym 
fadzie Šic. Pogrożono frodze złemu; y niewiernemu włodźrzowi: 
Expellam te de flatiove tna ; © de miniflerso tuo deponam te: wypędzę cię Z 
gniazda y ftánowiská twego y z urzędu, z włodarftwa twego złożę 
cię; A zá coż? guod di(fipajjet bona Domin: że žle włodirował rofprofzył: 
y przemárnowat dobrá Pańskie. Sčisty barzo z tym Panem rachunek; 
kiedy nie tylko (prawy; y uczynki nafze, ale nayskrytfze mysli y inten- 
cyc, naymnicyfże słowka rozbierać y brać ná wagę będą; y każą za 
wfzyftko odpowiadać: In cogitattowibna impij erit interrogatio. Musiiż fię 
człowiecze ze wfzyftkich mysli fprawować. O Bożc!iako wiele ty- 
fizcow, millionow myśli przechodzi przez ferce ludzkie; A wfzyftkie 
fię na ten czáspokaža, y wyiáwig: Cogstatio hominis confitebitur tibi, mo: 
wi Pľalmiftá. Będą fię z namirdchowaćo mowy,y słowa prozne ; iā- 
ko famże Chryftus przeftrzega: Dico autem wobu, quoniam de omni werbo 
ottófo, quod locuti fuertnt hommes, reddent rationem m die judici: Nic poy- 
dzie ná ftrone naymnicyfze stowko bez potrzeby wymowione, ktore- 
goby zápomniono. Coż ná ten czás rzeką oni fprośni blužnicrcy? 
kłamcy, ludzie fwawolni ktorzy iako iadowita gadzinę, słowa nie- 
poczćiwe y z pogorfzeniem z uft wypufzczaiąc; zarażałą ufzy niewin= 
ne ; co tzeką oni? którzy uftawicznie przyfięgami, ćmamy, dyśbłami, 
tyfigcami ficią : iako fię zátrwoža y zawftydzą &c. A dopieroz, kiedy 
fie przydzie ráchowác zuczynkow ; idko mowi Eccl: Cuntła que fiunt, 
adducet Dominus in judicio > proomti errato five bonum, five malum. Wizy- 
ftkie fpráwy ludzkie całego żywota by nayskryćiey y naytaiemniey 
czynione; lub złe, lub dobre, wyiawiy pokaże Bog náoftátnim ráchun: 
ku. Im fine bominis denudatie operum ejus.  Wfzyftkie momentá powie 
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ter fuerit expenfim Ge. O godžinko czáfu : o ieden momencie! iákos 
drogi; ná ktorým częfto zawisł moment wieczności ; nie ieden w pun: 
kčiku czáfu, puńkćik wieczności utracił : In bonis ducunt dies fuos s Č iú 


punćło ad inferna defcendunt. W dobrach Pańskich fobie powierzonych” 


lufztykuią, tuczą animalem portionem, å w iednym punkcie do piekła 
fpaddią. Dźiwna'rzecz! że kiedy Pan Ewśngeliczny przyfzedł fię rá» 
chowść-z'sługami 'fwoiemi, powiada Ewangelia; że napadł na iedne- 
go wielkiego dłużnika; ktory fie zadłużył na dziefięć tyfięcy talentow * 
Oblatus eft unm, govi debebat ci decem millia talenta; nå co tak wielką fume 
utracił powiada Orygenes: Quia fecutus efi mulicrem in talento plumbi fe- 
dentem, Udał fię za niewiaftą 1ákas>fiedzaca ná talencie > na cetnarze 
ołowiu. 'Podóbno tu Origenes owę ukazował niewiaftę,'o ktorcy do. 
czytałem fię u Proróka : -Et ecce talentum plumbi. portabatur, Gecce mulier 
una fedens'in medio ampbora : widziałem; á owo talent ołowiu niefiono ż 
á niewiáfte"ičdne fiedzącą W pofrzodku dzbáná  y nazwano ią, impie- 
ii. Siedriziefiat czytáia : iniguitaš ; niezbożność, y nieprawość ; u“ 
dał fie tedy'ten dłużnik Pański (4 iefzcze wielkiey fnać powagi, bod ay 
nie Xiążę iakieś ; bo go znać po tak wielkim długu ) udał fię mowię, za 
(wawolá> ża niezbożnością; zá pożądliwośćią; fprofną iakg$ miewiáftaž 
udał fie zá "otowičm, zá żużelem ; y potráčit, rožmárnowaľ złoto. (0) 
idk częftókroć wiele talentow złota czyftego, wicle dobr Pańskich zá 
jedeń otows zá ieden żużel utracaćie. Coż f3 świata tego pociechy ? de- 
licye, wczafy, roskofzy ; tylko cięfzki ołow, żużel ieden'do "piektá grą- 
zący : Grawvabit' cum iniquitaś fua. A Sśkramenta Święte, czy "nic 13 wy- 
bornym złotem? przez ktore fię niebu y światu odradzamy. Czy nić 
iet złotem łaska Boża? ktora nas Bogu poświąca. Czy nie ieft złotem 
krew przenaydrożfza lezufowá? Pretium redemptionis nofira. A te 'wfzys 
ftkie tálentá, te wfzyftkie dary Pańskie; częfto marnie traćiemy y ro- 
fprafzamy %c. A kiedy fpadnie na nas znagła rachunek, y rzeka każ: 
demu ; redde rationem; odday rachunek. O! iáko przelęknąć fię nam 
ptzyidzie ; ynie ieden w ciefzkosči kręcić fię będzie; mowiąc fobie ž 
lobem : Duid faciam? cum furrexeńit ad judicandum ‘Dems: (7 cum quefie- 
rit, guid rejpondebo ili? Co będe czynił? kiedy powitanie Pan ná fąd ze- 
mna; y gdy mnie pytać będzie, rachuiąc fię zemną; co mu odpowiem ê 
Pifze Climáachus,o Stephanie Opáčie sławnym Puftelniku,ktory przez lat 
czterdzieści, w wielkiey oftrosči, pokučie, y płaczu przeżył na pufz« 
czy ; ták, żey fame dzikie beftye cykurówał, y włafną ręka żywił lám- 
pártá ; dzień przed śmierćią przypadła ná niego agonia, dlbo zdumie- 
nie iakieś ; y styfzeli wfzyfcy, co byli obecni, dáko go ściśle rachunku 
słuchano. Raz odpowiadał: ták ieft ; znam fie do tego; alem zá to tylé 
lat pościł, y pokutował ; drugi raz odpowiadał : nie prawda ; żle mito 
zddźiećie ; nie uczyniłem tego. Trzeci raz mowił: prawdziwie mnie 
oskätžačie. Ná oftitek rzekł: tak wprawdzie; nie wiem co fzec na 
to ; miłofierdzia tylko zá to žebrze. Przelękli fig wfzyfcy ná on 'rachu- 
ňékoták ścisły, ná fad tak ftráfzny niewidomy, ták doskońałego Puftel- 
niká. "Co rozutniečie? iešli ludzie święci, fprawiedliwi, rak z fobą 
trwożyli; (boy Aug S. napifał o fobie: Fa mihi mifere | cum “veneri? 
dies judici, © aperti fuerint libri conftizňtiarum, cum dicetur de me“: ecce bo. 
mo Č cperacjus. Biada mnie! gdy zemną Pan przyidzie czynić ráchu: 
nek s y otworzą fie księgi fumnienia nafzego ; gdy © mnie rzeką: oto 
człowiek y wfzyftkie fpriwy iego :) iaki firách nd nas padnie, gdy fię Z 
námi grzefznymi śćiśley rachować będą. Co rzeką źli włodarze; utrae 
tniə 
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tnicy, márnotraWcy, grzefznicy, ktorzy rofprofzyli dobra Pańskie, 
gui faciam? 
Nie defperuymy przečiefz ; nie traćmy nadzieie ; choć w tak čieíz. 
kim terminie truchlećferce musi, podźie nam fpofeb fam Zbawiciel w 
dźifieyfzcy Ewángelij, z okázyi fortelu y inwencyi przebiegłego wło- 
darzą, iáko fig mamy gárnac do przybytkow iego,choć w niedoftátku : Tc: 16. 
Facite vobis amicos de mamona tniguitatis (7e. Czyfičie fobie ( prawi ) przy- ** ? 
iaćioł, w oftitku, choć y z mámony nicprawośći, zdobr, ż bogactw, 
maiętnośći, pieniędzy źle nabytych. Bo, powiada Hieronim S. pi- 
{zac ad Hediliam : Omnis dives, ast iniquus cf, aut iutqui heres : każdy bo: 
gacz, álbo niefprawiedliwy, álbo džiedzic nicípráwicdliwego : ponie- 
waż w nabywaniu begactw y doftátkow dwie fięrzeczy zwyczáyníč 
znayduią ; iako ieden Polityk napifał: duo parùm, 7 duo multim, cze- 
gosdwá rázy mało, y Czegos dwá rázy wiele: duo paržim ; funt, parkm 
sconfcientia (F parum verecundia : duo verd mitttm, funt; muliùm #nduftrie, 
awaritie. W nabywaniu pieniędzy y bogactw, znáyduic fię málo fu- 
mnienia, ymóło witydu, albo poczćiwości, á wiele zabiegow. chytro- 
séi, y fákomftwá. Zkąd, fpytałraz ieden w rozmowie o rzeczach do» 
czefnych, y bogatych pofiefiyich; ktorzyby tefz naylepsi rodzicy byli 
džiečiom fwoim? y po rożnych fentymentách, fam odpowiedział; że 
naylepsi či, co fa w piekleż bo tácy naywięcey dźiećiom fwoim zofta- 
wuiądoftatkow chćiwie, łakome y niestuíznie nabytych. Lecz kto- 
rychlito każe Chryftus fobie iednać przyiaćioł z tey mamony niepra- 
wości? nie infzych, tyłko ubogich y łaknących, ktorzyby nas ( gdy na 
retentách w ráchowániu fię zoftaniemy, y iuż więcey włodarować nie 
będźiemy mogli, gdy nas záwotáig ná fąd) nas przyięli do ptzy- 
bytkow (woich: Vrchm defeceritis, recipiant wos in zterna tabernacula, 
Przybytki wieczne, niebieskie, wręku ubogich; wáfz świat; á ich nie- „$.? 
bo: Beati pauperes fpiritu ;quoniam ipforum eftregnum celorum. Btogosła - Ý. 3: 
wieni ubodzy w duchu; bo ich ieft kroleftwo niebieskie, mowi wic- 
czna Prawda. Panowie zás, ludzie wielmožni, bogáći maią ná żiemi 
swietne pałace, dwory, kámicnice 3 á dlaubogich w niebie Bog zgoto- 
wał przybytki, ktorzy tu na źiemi nie máig gdźie głowy skłonić. Więc, 
iesli chcećieu nich kupić fobie niebo, y mięfzkanie wieczne, pałace — | 
niebieskie ; facite vobis amicos; czyńćiefz tu fobie z nich przyiaćioł ; zę a 
przyimuyćie ich z ochotą, z miłosćią, do domow wafzych, wfpoma- 
gáiac, y záfzczycáigc ich nędze, fieroctwo,uboftwo, choć y zmámony 
ničpráwosči: Prabe tellum; (7 accipe celum, mowi Aug: S. nie žáluy 
ubogiemu skłonienia głowy w domu twoim; á weżmiefz niebo; 
gdzie fobie fpoczniefz ná wieczność. O fzczęśliwa zamiáná ! zá ká- 
watek dáchu,wicczne niebo : ná wielki ( przy tym ) zysk Pánu zárobiíz 
dobrami y talentami icgo, kiedy fięzlituiefz nád nędzą ubogiego ; ińkó riad 
mowi Pifmo : Feneratnr Domino, qui miferetur pauperu. A iesli iefzcze y. =) 5 
nie doftawác nam będzie do rachunku, to ná žcbránine do Pańskiego: a j 
Sufficientia nofira ex Deseff ;mowi Apoftot: do złota, y skarbu nieprze- 5,7% 
branego zasług lezufowych , do naydrożfzey krwie iego, ktorą nas 
fobie odkupił: Duos pretiofo fanguine redemijti. Do poprawy żywota y 
kaidnia fię w grzechach, do fzczerey y prawdziwey pokuty; tylko 
przeftrzegam, żeby wcześnie, nim klamka zapadnie : nim fprawiedli- 
wość gorę weźmie ; nim zamknie Iezus wnętrzności miłofierdzia fwe- 
go, bo iak nierychlo, to dármo ; Ani iuż więcey prośbą zadna wystu“ a 
chana będzie : Zelus € furor viri, non parcet vindičte, nec acqwiefcet cujus- da aj 
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quam precibus. luž tám nic nic wykopicíz ( iáko nadobnie Gloffa: ) Pofš 
hanc witam , non eft locas fodiendi compunćhone terram anima noftre, ad feren- 
dum fructum. Potym żyćiu doczefnym; iuž nie mafz mieyfca kopania, 
iako rydlem skruchy , źiemie dufze nafzey; aby pożytek przyniosła» 
Zebrać tefz dármo : bo y wityd; y nic nie wyžebrzefz : Eft tunc etiam 
confufibile mendicare , imô U' mutile , O impoffibile z ut fecerunt fatne Virgi- 
nes: luż fię więcey nieípodžicway żadnego z żebraniny fupplemen- 
tu w takicy oćiętośći; czego, brać przykład, y upewnienie, z owych 
piači głupich Panien; ktorym rzeczono, gdy chciały pożyczść oleiu : 


25. Ite: d7 emite vobis: å potym niebo zákniono: y nie mogły fię więcey do- 


kołatać ; y owfzć ftrafzna ustyfzáty reprobicyg : Amen dico wobis, nefcio 
wos: zaprawdę powiadam, že nie znam was; Dowcipny tłumaczy Ru- 
pertus: Improbo vos; reprobo wos: oddalam was, y odrzucam od siebie 
ná wfzyftkie wieki. Záczem wcześnie, poki czáš pokuty, łez, y skru- 
chy prawdžiwey poki czas wypłacenia fię zdługow nie odwłoczmy 
dalcy y ná ieden moment poprawy žyčia nafzego : chwytayćie fię cá- 
łem fercem zasług lezulowych; przy ktorych nieskończonośći, wyrá- 
chuiemy fię da Bog, ná on džieň oftátni z włodśrftwa nafzego ; y rzeką 
nam: Euge ferve bone © fidelis; quia in pauca fufti fidelis, intra in gaudium 
Domin tut. Sługo dobry, y wierny, ktoryś ná mále był wierny, wnidź 
do wefela Pana twego. Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedzielę IX. po Swiatkách. 
Videns Jefus civitatem, flevit fuper illam, 


Luce 19. 


Widząc Iezus miśfto, płakał nád nim. 


ráne łzy pofpólićie wydaią : Vulnerati cordis lacryma funt figna. s 

mowi Gilb: Abbas. Nie kanie y teski w żłościach zákámiáte 
fetce ;skrufzone zás, we łzach fię rozpływa 3 z ktorych oraz folgę y 
ochłódę odnosi: Eft quedam flere voluptas; expletur lacrymis , egrriturá, 
dolor ; Dwa ofobliwie áfekty ferce ludzkie ranią, y, Z oczu tzy wyćiska- 
ią: miłość piefźczona , y żal ferdeczny. O miłosći napifat Richardus 
a S. Loúrentio: Vbi amor, ibi oculi: gdżie miłość, tám ôczy : Coy Pótta» 
wyraził : Rorant lacrymis lumina fervida ; swiatła, z miłości, w rosiftych 
łzóch fię topis. láíny tego dokument w oney świętey grzefznicy Má- 
gdalenie ; ktora iáko ftrzałą hártowna, miłościa lezufową, ná fercu 
zraniona, ( giontá dilexit multum ) ták fię rozkwilitá, y tak wiele tez zo- 
czu wylała, że nayświętfzym nogom lezufowym kapiel z nich fprávitá: 
Latrymt cepit rigare pedes ejus. lożef także Pátryárchá w piefzczotach 
braterskich z Beniáminé, płakał : Lofepb inter amplexús Beniamia Jenie. 
mowi text Swięty. Wyćiska łzy z oczu, y żal ferdeczny ; czego fami 
na fobie skutkiem częfto doznawamy, y Bernatd Swięty napifał : La: 
Cryma frequenter funt tefies doloris. Łzy częfto świadczą, y wydaią żalem 
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zmiefzane, y poálterowáne ferce. Oba te dfekty zgárnety fię dźiś do 
ferca Iezufowcg0 ; ktore z oczu icgo nayświętfzych obfite łzy wyćifne- 
ly s Videns 1efus civitatem, flevit fuper illam. Płacze Iezus, naprzod z 
wielkicy miłośći nád Ierozolimg , nád miáftem ftołecznym > ludnym, 
y wfpaniałym ; Civitas plena populo, Domina Genttums aby pokazał, iako 
wielkim áfektem pragnął wfzyftkich do Siebie poćiągnać; aby go u- 
znali za prawdziwego Mcflyaízá, od Boga Oycá posłanego ; żeby wízy- 
{cy przez niego odniesli zbawienie : Vt vifcera charitatt ergaeam often- 
deret; przydaie Korneliufz 4 Lapide: Nie płacze P. Iczus ( idko nado- 
bnie uważa Bernard Swięty ) nád miáftem máteryálnym, nád murami, 
nád bafztami, wysmienitemi firukturámi, y pałacami; ale płacze nad 
ruing, y zgubą duíz, tak wielu tysięcy ~ Nou flevit ruinam civitatis ma- 
tertalís , fed ruinam ańimarum. mowi tenże Doktor Święty. Plácze z 
cięfzkosći, y ferdecznego żalu, bacząc ták uporne, y nieużyte miáfto: 
że fię ani nauką iego niebieską, y dźiwną mądrością, ani cudami, y 
znakami niewiddnemi, ani dobrodžieyftwy nieprzeliczonemi , ani 
przykładć , świątobliwośćią, y naywyżfzą doskonałośćig żywota iego» 
w fwoim uporze, y zátwárdzeniu użyć nic dałoż ná co żali fię lezus: 
Quoties te volui congregare, quemadmodum gallina congregat pullos faos fub a- 
ias, O nolmfli: lak wiele rázy chčiatem čie zgromadzić, y do Siebie 
przytulić , iako więc kokofz zgromadza kurczęta; y pod skrzydła fwoie 
tuli, a niechčiátos dla krnabrnošči twoicy. Ach! iak ćięfzko łzy Iezu- 
fowe porażaią to miafto; że kamień ná kamieniu nie zoftáic s y wfzy* 
fcy pofzli w rozfypkęs w zgubę y w Cięfzką niewolą nieprzyiaćioł 
fwoich: co fie ftało zá czáfow Tytula; y Wefpázyáná, kiedy iedenaście 
kroć fto tysięcy żydew, krom zábitych , lichym fzacunkiem pofzło w 
niewolą. o wičdžicé S. M. iesli Pan Iezus nie płacze nád Oyczyzną 
nafza, nad Polskim Kroleftwem + iesli nie płacze y nád tym miáftem 
Stołecznym Wórfzawą ; iešli nie płacze nád nami wfzyftkiemi; y nád 
każdym w ofobliwośći, dla grzechow , y zákámiátosci ferc nafzych. 
Záczem, žeby nas łzy iego nie porażały; utulmy dźis płaczem nafzyms 
pláczačego lezufa ; łzy iego nayświętfze iáko naydrožíze perły, przež 
dźiwne,Boskicy iwmaencyi mzgifłerium,na słodki nafz napoy rofpłynio: 
ne; z wielkim nabożeńftwem pozbicráymy ná zbawienny posiłek, ý 
ochłodę dufz nifzych. Zá twoią, Przebłogosławiona Matko Marya; 
ktoras go nie raz płaczącego słodko tuliła, pomocą. 
Trzy razy, iáko mamy w Piśmie, płakał Pan Iezus, żyiąc tu w po: 
drozy ż ludźmi na źiemi. Płakał naprzod nád umarłym Žázárzem, 
gdy go miał wskrzesić od smierči, y z grobu wyprowádzié: Infremuit 
fpiritu, VP. turbawit feipfum ; © lácrymatus efl tej: Rożrzewnił fig w du: 
chu, y wztufzył fam siebie ; yzśpłakałłczus. Przyczynę płaczu iego 
ddie Ambroży Święty : Quia Chriftus, omnia omnibus falius , cum Martas 
flet ; cum Apaftolis epulatur; cum Samaritańa fitit: Pokazował Chryftus że 
fis ftať wfzyftkim wfzyftko; bo y w nim, y przez niego ftało fię wfzy- 
ftko; dla tego płacze Łazarza z Magdaleną ; raczy fię z Apoftolámi: 
ofobliwie ná oncy oftatniey, dźiwney, y miftyczney wieczerzy ; z Sá- 
márytankg pragnie napoiu. Infzą iednak upatrzył przyczynę pláczu 
lezufowego Auguftyn Swięty : że ten Łazarz umárfy, w grobie kamie: 
niem przywalony, wyrażał człowieka ná dufzy umarłego ; y iáko w 
grobie, w złych nałogach; y grzechach pogrzebionego : Moles illa im. 
pofita fepulcbro ( fa stowá Auguftyna Swietego : ) ipfa eft vis dura confue- 
tudin, qua premitur anima 3 nec refurgere,nec refbirare permittrtur, Kamień 
Kkk 2 ten; 


Luce rô. 


Threň. +. 


W. 1. 
Cornel, à 


Lap. in E- 
vang: 


S. Bernát, 


Matt. 23: 


V. s7. 


fokń. Yis 


Y- 33. 


Lib. 4. iň 
Lucam. 


Serm. 44: 


232 Kazónie na Niedzielę IX. 
ten, y ciężar gtobowy, ieft zły, y twardy nałog grzefznika ; ktory dit» 
fzę iego przyćiska, grąży do piekła; y nie da fię iey podnieść, ániode. 
tchnąć do Boga, przez akty nadprzyrodzone , y skruchę prawdźiwą. 
Lib. 4. Pięknie o tym y Grzegorz Swięty : Quafi mortuus jacet in feputcbro z qui ' 
moral. [atet tn peccato: kto w grzechu śmiertelnym tai fię, właśnie iakby umár- 
Cap. 25. ły w grobie pogrzebiony leżał. Z čiefzkosčia niciáko przychodži 
słodkiemu Zbáwičielowi takiego umarłego wskrzefzóć zdftarzałcgo » 
y owfzem zaśmierdźiałego w grobie; to ieft, w złych nałogach grze- 
Ioan. 11. fznika: ©uatridnan? eft jam, fatet. Cięfzko mowię dźwigać, podnosić, y 
W. 39. wyprowadzać z dołu, y przepásči grzechowcey ; á iefzcze, kiedy-czło» 
wick grzefzny przez fwoię złość, y upor, niechce fię chwytać zasług, 
łaski, y pomocy iego ; przychodźi częfto w ćięfzkośći rzewnič Panu Ie- 
Ibidem  żufowi: Tafremuit, O turbavit feipfum ; rzuca fię płacz ná oczy icgo 
W.3;. Święte. Uchoway Boże! aby nasłzylezufowe wkrnąbrnośći, y upo- 
rze náťzym, porażać miały. Tulič nam raczey trzeba Chryftufa ; á nie 
możemy skutecznicy , iiko rzewnym płaczem, y pokutnymi łzami, 
S. Auguft. Ták nas naucza Auguftyn Swięty: Flevit Chrifiw, fleat bomo; Quare e- 
sim flevit Cbrifłas ? mfi quia flere hominem docuit; guare fremuit U' varbawit 
feipfum ? nifiquia bomo fremere quodammodo debet in accufatione malorum z ut 
utolentie penitendi , cedat confuetudo peccandi. Płakał Chryftus; niechże y 
człowiek płacze : na coż Chryftus płakał? tylko żeby nauczył płakać 
człowieka: ná co rzewnił, y turbował (ie? tyłko żeby człowiek oskar- 
żdiąc grzechy, y złe uczynki fwoie na fpowiedźi świętcy, rzewnił w 
skrafzonym fercu z aby gwałtowney pokučie uftępował zły nałog» y 
žwyczay grzechowy : á ták, gdy człowiek zá grzechy fwoic płacze, Íe- 
Luce rs. zus płakać przeftaie, y niebo fię wefeli; iako famže powiedźiał : Gaudi- 
Ý. z. um eritin celo fuper uno peccatore penitentiam agente. Nie możefz fię iná- 
czey człowiecze od šmietči duizney przeniesé do žywotá,y powitać Z 
tego grobu, wywindować fię z dołu potępienia wiecznego, tylko przez 
łzy pokutne. Ták fię windowáli upadaiący ludźie fprawiedliwi: Krol 
Jerozolimski Dawid, łoże fwoie, ná ktorym upadł przez pożądliwość 
čiátásiáko grob iáki łzami polewał; aby z niego mogł powftać na dobrą 
Pľal. 6. wieczność: Lavabo per fingulas notes lečtú meum > lacrymis meis firatù me- 
ý. >. um rzgabo. Piotr Swięty z glebokicy przepaści zaprzenia fię potrzykroć 
Matt. 26. Chryftufa, łzami fię wywindował : Egref/us fora, fievit amarč. Magda 
W. 75. lena Swięta łzami omýlá fprofność grzechow fwoich. žavit lacrymis 
S. Greg. maculas criminis. 
Stawidigc fobie przed oczy płacz Pana lezufow, y tozbierdiąc na- 
bożnie w duchu łzy icgo Bernard Swięty, ná taki zdobywa fię afekt. 
$.Bernar. Lacryma Chrifli mibi ©) pudorem pariunt, G' dolorem ; edbucne ludam, (7 de- 
ludam lacrymas ejm? Zówftydzaią mnie łzy lczufowe; y oraz ranę fer- 
Idem, cu memu zádáią ; y bedež ia iefzcze'lekce poważał łzy iego ? Compati- 
tur Filius Dei, U” plorat; ( prowádži dáley, ) bomo patitur, € videbit? Litu- 
ie fię Syn Boży.y płacze nád nędzą, y upadkić ludzkim ; á człowiek nę- 
dzny, utraćiwfzy przez grzech łaskę Bożą, smiać fię będźie? Tákoby 
chciał rzec : nie máfz tu czafu do čiech, do krotofil, kiedy lezus pła- 
Luce 6. cze: Væ vobis! qui ridetu nunc; quia lugebitis, © flebitis : Biada wä! mowi 
V. 25. Chryftus, ktorzy fie teraz Śmieiećie ; bo potym płakać, y rzewnić bę- 
džiečie. Żdobędźiefz fię nędzny człowiecze: ktory teraz zá grzechy 
płakać niechcefz, ná liment, płacz,y łzyogniftes y owfem fame fię zo- 
czu wydzierać będa , paląc, y przenikáiac čiáto twoic ; dle te , iuż nie 
nie pomogą ; y owfzeta wieccy utrapig, y męki dodadzą ; bo iuż po czą* 
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žie, Wcześnie tedy nam płakać potrzeba, tulač łzami nafzymi lezufa 
Pana ; ieśli fię chcemy śmiać, y z nim wefelić ma wieki Beati qui nunc Lucz 6, 
fletis, guia ridebitis. SJ W: zi. 

Płąkał pôwtote Pan Jezus ná Krzyżu w męce nayswietízcy > przy 
konániu (woim, woláigc, y modląc fię do Boga Oycá, ińko świadczy 
Apoftoł : Preces, fupplcationefj, cum clamore valido, Č7 lacrymis offerens, e- 
xauditus efi pro [na rewerentia ; aby obfitemi łzami fwoimi: zapał gniewu 577: 
Boskie” ugaśił ; Iako uważa Ambroży Swięty: Ipfe nos fecum flere vult; S. Amb. 
ut evadere póffimiu : Ináczcý nič możemy skutecznicy ubłagać, y znie- 
wolić zagniewanego Boga; ugasić w nas pożądliwości > y zapału do 
grzechu; tylko przez płacz, y łzy pokutne. Świadczy Text Swięty 0 
lákobie Pátryátíze żachódzącym Eżaemu zupominkami, y rożnemi 
podárunkámi: áby ubłagał zagniewanego; że fię nocy iedney pafował 
z Aniołem ; reprezentuiącym (amego Boga, aby od niego otrzymał 
błogosławieńftwo : Et ecce wir lučtabatur cum eo ufą, mane. Gdy nie fta- Gen. 3ž: 
wálo šitý lákobowi do zmożenia; y zniewolenia Anioła onego; (dokła Ý- 24. 


Ad Hebr. 


„da Ožeaíz Prorok :) že fię rzučiť do płaczu, y dopieto wżmogł fię prze- 


ćiwko Aniołowi, y odniosł błogostawieńftwo : Invaluit ad Angeli, (5 Ofez It 
confortatus efl, flevit, U togawit cum. Coz infzego grzefzny człowiek W:4 
czyni? kiedy fię do pokuty udáie, kićdy nabożne Jufpiria, y żądze fwoic> 
odrywáiac od swiata, do Boga proftuie > tylko fie ż Bogiem paflie ; 
ktorego ; indcżcy , y skuteczney zniewolić; y ukoić gniewu icgo nie 
može, iáko gdy ržewno płacze. Plácžem wielkim Ezau zniewolił I- 
zdaka, že mú dał błogosławieńftwo; choć go iuż lákob do niego uptze- 
dźił, którego nič mogł prożbą wyżebrać: Cum4 ejulatú maguo fleret, Gen. 2%: 
(mowi Pifmo Święte: ) motus Ifaac, dixit ad eum : In pinguedine terra, W W: 29. 
ih vore celi defuper erit benedictio tua: Wzrufzył fie.ptáczem iegó Izaak 
przećiwko ńnićrnu, y rzekł do niego : w tłuftośći źiemie, y w rosie nie- 
bieskicý będźie twoie błogosławiefifto : Ktore micyfee tak tłumaczy 
Bonawentura Swięty : ifaac fignificat Chriftum ; Efau peccatorem ; pinguis Conc. 1 
terra, bonam voluntatem ; rôz celt, gratiam Spirits Sanéhi. Vides ergo, quomo- hic, 
do lacrymá wiucatdr Deus. Izák ( prawi) wyraża Chryftufa ; Ezau grze- 
fźnika 3 tłufta žiemiá + dobrą wolą 3 rofa niebieska; łaskę Ducha SŚwię- 
tego. Uiważayże, iáko łza Boga niewoli, y zwyćięża; iáko człowiek 
grzefzny ptzez płacz, y łzy pokutne, wfzelkie od Boga otrzymuie bło- 
gosławieńftwo s y zágniewány Majeftat iego błaga. ži ; 

Płakał na oltátek lezus nád lerożolimą : Videns civitatem, flevit fu Luce 19: 
per eaf; dla tegos że nić użnało miáfto, czafu náwiedzenia (wego: ed V. 44: 
qudd noù cognoveris tempúš wifitationis tua, mowi fam Chryftus w Ewán- 
gelicý : Nie uznała oney ták wielkiey łaski; przyścia na świat Syna 
Bożego, iako prawdźiwego Meffyafza > y Zbáwičiclá. Tempus vifitatio- 
ni, vocát illud ( mowi Tytus; ) quo ipfe č celo dilapfus cam vifitavit. Ten 
to czas náwiedženiá lerozólimy; nażywa Chrýftus ; ktorego z łaskami, 
z darami, ż nauką niebieską, y dobrodźieyftwy nieptzeliczońemi Z nie- 
bá žítapit: Žáczem+ gdy go to miáfto niewdźięczne nic uznało, gdy 
nim wzgdrdźiło, y tak drogi czas nawiedzenia iego; przyfzło mu dô . e. 
płaczu : Flevit fuper eam. Wiżytuie Bog częfto Pźńftwa; Kroleftwa; Mo- Lucz 1% 
natchie; Prowinčye, miafta; częśćią łaskawie; y miłósiernie; fprawuiąc 
pokóy; wfzelaką fwobodę; biuyńość; obfitość wfzyftkiego; Rządźcow; | 
Panow; Królów, Przełożonych; fprawiedliwych y dobrych daiąc: Po- lfaiz 68: 
nam wifitationem tuam päcem, € Przepofitos tuos jufłitiam : Zá miedź złoto» W. 17. 
zá želážo frebro; ża głaż żeliżo daie. Pro are afferam aurum; V pro fer- Idem: 
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ro afferam argëatum, Č" pro lapidibus ferrum. Częśćią wizytúie w fitowo* 
Śći,y twárdcy ręce, w čieízkich plagach, y karaniu; Ecce ego wifitabo 
eos ; juvenes morientur in gladio; filij corum, © filie morientur m fame ; mdu- 
cam malum fuper viros. Oto ia nawiedzę was: młodź wafzę miecz po- 
żrże, wytnie, wykosi ; fynowic,ý cory wafze, od głodu umierać będą: 
wprowadzę , y ptzepufzczę wiele zfego-ná mężes ażeby ták łaskawo- 
ścią, iako y furowością Bog wfzyftkich poćiągnał do siebie, y do zd» 
chowania przykażańifwoich. A. kiedy nic nie pomaga, kiedy w fwym 
zoftaią ludźie uporze, y krnabrnošči, kiedy fię nie kiią w ztosčiách, w 
čieťzkich grzechach, y kryminałach z obelgą Májeftatu iego, przycho: 
dži Bogu do melancholićy;do płaczu famego, mowiąc po ludzku : Ta: 
Etas dolore cordis tntrinfechs; przýchodži mu w oftatku y do rezolucyi, lu- 
boć mu fię w nicy fzworcowóć nie trzeba ; bo w iednym słowie gubi, 
nifzczy , y wniwecz obraca obfzerne Kroleftwá, podáje w moc, w pof* 
feffyą Pogdńftwu, áž do zguby oftatniey : Väjitabo fuper gentes, donec cone 


famam eos: Dzpce nogimi (wemi w gniewie, y zapilczywośći odftępne 


narody: Calcavi eos in furore mev; Č cońculcavi eostn ira meá, O gdybyś 
było Polskie Kroleftwo, w oney fwobodźie twoiey ! w złotym pokolu, 
y fzczęśćiu, uznawało czas nawiedżenia, dobroć, y łaskawość Boska; 

iedyś obfitowało; w żyzne urodžáic, w złoto, frebro, doftatki; gdy čie 
Bog nápetniať fytośćcią chlcba ; gdybys było nie odftępowało od Bo- 
ga, y fprawiedliwośći, przez wyniosłość, dumę, bute, ambicyą, y zby: 
tki, oppreflyć , y infze rożne grzechy ; gdybys (ie było kaiało w ten 
czás, od złych zawodow twoich, y przeftepítwá przykazań Pańskich : 
St cognowijjes tempns wifitartonis ; Kiedy čie począł Bog chłoftać, y zaći- 
nść Kozácka rebellią, y rožnemi plagami; gdy ćię upomináli Kapłani, 
Spowiednicy, Káznodžicie, do zachowania przykazań Bożych, do žár- 
liwośći wiary Swiętey, do nabožeňftwá, do fprawiedliwości, do zgody; 
y iednośći, c: nigdybyś było nie przyfzło na takie znifzczenie, yo" 
ftárnia prawie ruinę ; na ochydę, y wzgdrdę u wfzyftkich narodow. $i- 
bilaverunt fuper te; © ad biblum dedučti es. Zginetá ozdoba , y okrafa 
twoią z ED, gadd nos cognoveris tempis wifitazion tue. Kto wie, czy iefzcze 


tere. ṣo. nie žápľácze lezus nid tobą uboga Oyczyzno : 9wa Dominum provocaftie 


Ý. 24. 


Jerem. 6. 


Záczem dałby nam fig Bog upim'etić, y obaczyc w izezerčy poprawie 
obyczaiow nafzych ; ážebyímy utulić płaczącego mogli, poki nas nie 
znifzczy do końca; poki nas nie sćling zewfząd nieprzyiazne narody, y 
ná nafzę (wobodę czuwiiący nieprzyiaćiele : Circu labunt te inimici tut s 
Č coanguflabunt te. A co wiedźieć, czy y nic ná čie przymowka, oraz y 
pogrożka Boska, ktora čie juž poczęśći dotkncła miáfto Stołeczne Wár- 
fzawo : Hec eft civitas vifitationis + iniquitas © vaftitas audietur in ea; coratm 


Y.6. 87. me femper, infirmitas, € plaga, c. To ieft miśfto náwiedzenias niepra- 


Pľal, >8. 


Z. 


ob. 7, 
W. 18. 


wosé, y zpuftoľzenie w nim słyfzeć będzie zawfze, przedemną s nic 
moc, y karanie, c. wfzak nam pamiętno ; gdy nie dawno po rynku, y 
ulicach twoich, z plagi Pańskicy, zardżone powičtrzem gefto trupy pa- 
dały , morticina ferdorum tuoium.  Kaiać nam fię tedy wcześnie w grze: 
chách potrzebá , przez poprawę żywota , uprzedzając gniew Pański, y 
plagi iégo. Wizytuie Bog y każdego ż nas w ofobliwosči  częśćig. 
przez wnętrzne infpiracye, dary, y łaski, częśćią przez rożne učiski, nç- 
dze, kłopoty : fic nos tu vifitas ficut te colimus z doświadcza has y probuié 
rożnemi przeciwnościami ; iiko mowi lob: Vifitas tllum diluculo, (7 fi 
bito probas illum : záczem kiedy uznawamy czas nawiedzenia iego, wfzy* 
ftko Zrak icgo wdźięcznie przyimuiąc, y ná wolą.iego fię aa AA tus 
emy 


Ax 


AŻ 


po Swiąikóch. 23$ 
lemy nieiáko płacz lezufow, zatrzymuiącizy iego. Aleć y ná ten czas 
płakać przeftdie Chryftus, kiedy łzy iego zbieramy, iáko drogie perły 5 
ponieważ, iako pifze Pierius, łzy fą hycroglifikiem pereł. O Swiętym 
Patrycyusie Apoftole Hyberniey, świadczy Ewinus w żywocie iego, że 
gdy raz na Krolewskim pałacu, pofirzegły troie pácholgť Krolewskich, 
iż ieden czárnoxiežnik zakładał famotowke, y zdradę ná Swiętego Pá- 
trycyufzá , wzrufzone nabożnym áfektem pácholetá one ku Świętemu, 
pofzły z płaczem do niego, przeftrzegiiąc go o oncy zdradzie ; zaczem 
Święty widząc ich płaczących, wfzyftkie łzy ich wpcily przemienił. 
Dopieroż łzy lezulowe, gdy ie nabożnie w duchu fię rzewniąc zbiera- 
my, przemieniaią nam fię w drogie perły, z ktorych wyftawił nam 
bramy niebieskie do wieczności ; iáko widźiał lan Swięty: Singulæ por- 
te ex fingulis margaritis. Zbieraymy ná oftatek, iáko drogi, y słedki 
napoy łzyiego. Swięty Kronánus Opat Báleňski, tákicy był u wfzy- 
fikich opiňicý, o fwóiey Swiątobliwośći, że iedna znaczna Mátroná 
niepłodna będąc, A [zukaiąc śrzodkow, y fpofobow, iákoby mogła fię 
ftać płodna; zefzła raz Swiętego klęczącego na modlitwie obfičie pła- 
tzącego, y idkoby w wielkich počiechách duchownych zachwycone- 
go, zaczem Gichusieńko z wielką wiarą, y nabożeńitwem, łzy fpadaig- 
ce, y Giekące ná żiemię z oczu iego, w dłoń (woię požbierálá, y słodko 
wypiła; y nie omylitá fię w wierze, y nádžiciey fwoicy s bo prętko 
potym poczęła w żywocie fwoim Syná z męża fwego, ná imię Dabium; 
ktory potym był wielkim człowiekiem, žyiac w pobożności. Podo- 
bno S. M. zafchłe fa dufze nafze bez rofy niebieskiey ; toieft, bez då- 
row, y łaski Ducha Świętego : iáko žiemä beż wody: Anima mea ficut 
terra fine aquń tibt; nie możemy czynić pożytkow žbáwiennych w nie. 
ptodnosći nafzey; ná ktorą kiedys ftyskował Krol Prorok : Retribue- 
bant mibi mala pro bonis , fierilitatem anime mea. Więc iesli chcemy być 
płodnymi, y fpofobnými do czynienia godnych owocow, pokuty Swię- 
cy, zbieraymy nabožnym áféktém łzy lezufowe; ná zakropienie, y od- 
wilżenie dufz náfzych ; bo ieżeli łzy; ludži pokutuiących, nazwał Ber- 
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hard Święty winem Anielskim: Lacryhe penitentium, vinum funt Angelo- S.Bernát+ 


rum: Dopieroż łzy Ieżufowe; tak fg wdzięczne, y słodkie; tak skute» 
czne, że w nas dúľzné fprawuią zbawienie; y na pożądaną zási, 
lái4 wieczność ; ktora racz nam dać fzafarzu wiecznośći 
Chryfte lezu przez zasługi twoie, 
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KAZANIE 
Na Niedžiele X. po Swiątkach. 


Duo homines afcenderunt in templum , ut ora> 
rent ; unus Pharifeus , €5 alter Publicanu. 
Luce 18. YW. io. 


Dwoie ludzi wftapiło do Koščiofá, áby fię 
modlili: ieden Pháryžeuíz, á drugi Celnik, 


ná lezuiowey w džisicyízčy Ewangelij. Pará ludži przychodźi 
do Kośćioła ná modlitwę; Pharyzcufz, y Publicanus, albo iá- 
wnogrzefżnik.  Pharyżeufż ufaiac (práwiedliwosci (woiey; ták fię Pá- 
nú Bogu modli, y oświadcza: Dźiękuię tobie Boże, żem nie ieft idkó 
inši ludžie ; ani żdźiercą;opprefiotem nieiprawiedliwym; ani cudzo* 
łożnikiem iáko ten Publikan : dwakroć w tydžieň pofzczé, dziesięcinę 
dále ze wfżyftkich dobr, y fubftancyi moiey : zgoła to czynię; co fa- 
ma słufzhość; y prawa twoie każą. láwnogizeížnik zás, pełen grze- 
chow; zdźierftwa; y niefprawiedliwości; cudzołoftwa ; fumnienie gó 
gryżie; fyndetezys trapi; oczu w niebo podńieść, y do Kościoła wnisc 
nie $mie ; z daleka tylko ftoi; Stans a longè, a Przečie mowi Pan lezus: 
Defcendit bic juflificatis abillo , že ten odfzedł ufprawiedliwiony s 4 Pha- 
ryżeufz odrzucony; y potępiony. A iákże to fobie tłumaczyć M3- 
dróśći naywyžíza? Więm dobrze; że žákryte drogi fadow twoich ( id- 
kös fám opowiedział pržež Proroka: Non enim vie wefira, via mea: ) 
Nie idžieíž sciefzkámi ukročoných rozumow nafzych ; dle drogami 
twemi; iakó Pan ńaywyżfzey władzy; áni ich doscignąć; y wyslako- 
wać nam mie podobna. Przećięż lan Swięty napifał : Omni , qui. facit 
júftittam. jufins eft: Wfzelki, ktory czyni fprawiedliwość, zoftaic uíprá- 
wiedliwionym. A o grzefznych Pfalmifta: Longè à peccatoribus falus; 
że daleko od grżefzńych zbawienie. A tu fię coś przećiwnego džie- 
ie : Pharyżea(z ż fwoią (práwiedliwosčiá odrzucony 3 á liwnogrze- 
fznik w grzechach ufprawiedliwiony © Defcendit bic juflificatus ab ilo. 
Wier, że fobie žýczýčič wiedźiećzy żrozumićć czemu to? Podeymę fię 
ia tedy wytłumaczyć wam te tdiemnicę Boskiey madrosči > gdy mnie; 
ty Panie wfpomoc; y żaćmiony rozum moy, łaską twoią; oświećić 
raczyfz. 4 
Tłumaczyć táičmniče fądow Pańskich z wielką mi boiážni4 przy” 
chodźi: To wiem; że fič nie myli Pan Bogs áni omylić hie może w 
dektetach; y dyfpozycyach fwoich, gdyfz Ípráwiedliwy ieft, y profte 
fady iego : Tuflýs es Domite, O” rećlum judicium tunm. My; co widźiemy 
fadzimy , on zas ná férčá patrzy; y waży intencye wfzyftkich fpraw, y 
uczynkow nafzych. Nie omylił fię tedy w reptobźcyi dźisicyfzego 
Pháryžeufzá , krory fię na modlitwie ufprawiedliwiał. Dwie rżeczy 
zmýsloti4: y cbłudną iego fprawiedliwość wydały: Nicizczerość ku 
. Bogu; 
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Bogu, A potym hárdosé,y wyniosłość iego : Mowi tiaprzod o fobie: 

Non [um ficut ceteri. Nie ieftem ták,iáko insi; cnoty wylicza, 4 grzechy Luce 18. 
tái; nic fzczerze fię Panu Bogu (powiáda ; poftawkę świątafzka przy- W. u. 
biera; d diabła ma wfercu: Afcendit orare , non Deum rogare, fed fe lauda- S.Auguft, 
re, napifał Auguftyn Swięty: Przyfzedł ná modlitwę» nie Pana Boga 

prośić, albo fię do niego modlić, śle fam fię chwalić. A ono mowi 

Duch Święty przez Prowerbialiftę: Tufłws, prior eft accujator fui: Kto (pra- Prov. 1%. 
wiedlíwy, to fię naprzod oskarża. To naypierwfza proba (práwicdli-. W. 12. 
wośći, kto fam ná fię skarży, y grzech {woy w fzczerości wyznawa. 

Darmo fie przed tym Panem w obłudźie ufprawiedliwiać „ ktory 

wizyftko widži ; y przegląda kąćiki fumnienia, y ferca nafzego: None Eccl. >. 
jufufices ante Deum ; quoniam agnitor cordis eft. upomina Mędrzec. Zwa” W. 5. 
żył Bog, y powieśił ná fzali ferce każdego : Appendit autem corda Domi Prov. zr, 
nus: Nie mafz ná świećie ták fprawiedliwego, tak świętego człowie- W. z. 
ká, ktoryby nie miał fię z czego Bogu uskarżać: Septtes cadet jujlus , U Prov. 24. 
refurget: Sprawiedliwy siedmktoč upadnie, y powftanie: Y ći comu  Y. 16. 
służą, nie zawfze ftátkuig Et qui ferviunt ei, won funt fłabiles: Ktoby qTob. 4. 
tedy o fobie, by nayświętfzy, rozumiał, że grzechu nie ma, zawiodłby y. 18. 
fie barzo ; y prawdy w nim nie mafz. O czem wyraźnie Ian Święty w 

Liście (woim: Si dixerimus, quoniam peccatum non habemus ; ipfi nos Jeduci- 1. Toan.r. 
mus ; €) veritas iu nobis non eft: Przetosznák to ieft wielkie” uporu y nie. Y. 8. 
fzczerośći ku Bogu; á zatym reprobácycy y odrzutu Boskicgo, kiedy 
fię kto rozumie ża (práwičdliwego, á grzechow do Siebie nic zna. Y 
dla tego mowi Apoftoł: Iuflitiam [nam querentes ftatuere, juftitia Dei nú Ad Rom. 
funt fubjelhi: Swiatafzkowie , ktorzy lie w fwoicy chlubią fprawiedli- 10. W. 3 
wośći, chcąc fie udać, y pokazać doskonałymi, wypaddig z Boskiey; bo 

ich Bog nie ufprawiedliwia. Y nie mafz nicnad to gorfzego s iakos 

gdy kto do Siebie grzechu znać nie chce: bo ten nie može nigdy fzcze- 
rze powitać, y nawroćić fię do Boga: Nunguam fe emendat, qui pecca(fe Homil. z: 
fe ns putet. nápilať ftáry Orygenes. Wymawia Bog Synagodze Żydo- in Levit. 
wskiey upor, y krnąbrność icey; Duomododich non fum polluta? pof B24: Jerem. m 
von ambulawi s wide vias tuas in convalle ; (cito quid feceris? lako smicíz ý. 23. 
mowić, że nie ieftes zmäzána ; y zá Baálim, albo cudzymi Božkámi nie 
udawáláš fię ; obacz drogi twoie w dolinie; wiedz cos uczyniła? Bo- 

daybym nie mogł do čiebie tych słow śmiele skierować miła Oyczy- 

zno! ktora poftaremu choć iuż od Boga ukarana w fwoim uporze zó* 

fiaiefz, y niechcefz widźieć, áni uznać nieprawośći twoich, nierządu, 
niefprawiedliwośći, y ćięfzkich, przečiwko Bogu, exceflow. Podo-. 

bno to ná čie > oná z daleka przymowká u Prowerbialifty. Generatio, Prov, so, 
qua fibi munda widetur ; © non efl lota à fordibus fun. Narod ten zda fię W.1a 
fobie bydź czyftym ; á ono ieft brudem zatarty, y nie omyty w fwoich 

zmazach grzechowych. Wytknat tenże Pański Prowerbialifta nierzą- 

dnicę iakąś fwawolng ; y rofpuftną niewiáfte., grzechu do siebie nie- 

zndiącą. Via mulieris aduliera z que, tergens os fuum, dicit: non [um operata Ibid. V+ 
malum : Cudzotožnicá (prawi) przeciera twarz (woie , y powiada; že 20. 

nic złego nie uczyniła; wkale grzechowey fprofności zmázána, choć 

lárwe famego czártá ná fię przybiera zá przećię mowi , że czyfta , y 

piękna; nie dba nic ná fad Pański, y piekło. O Saulu swiadczy text 

Święty, że nie chciał znać do Siebie, iż zgrzelzył, y wykroczył przeći- 
.wko toskazániu Boskiemu: ftrofuie go, y upomina Samuel Prorok: 

Quare non audifli vocem Domini, U fecifti alum 1 oculis ejus ? Czemus nič 1.Reg.iš 
usfuchał glolwPáfskiego, y źleś uczynił w oczach icgo? A on mowi $. 19. 
M m m z upo: 
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z uporu fwe*: Imò audivi vocem Domini; (7 ambulavi in wia, per quam mi- 
it me Dominus. Co mowifz Proroku? y owfzem słuchałem głofu iego ; 
y chodziłem tą drogą, ktorą mię Pan posłał. Záczem  odrzučiť go 
Bog odsiebie; aby nie panował nad ludem icgo : Abjecit te Dominus ne 
fis Rex, mowi do niego Prorok: Y iuż, nie pomogły więccy Zá nim; 
dni modlitwy, ani płacz Samuela : Vfquequo tu luges Saul ? cum ego proje- 
cerim cum, ne reguct fuper Ifrael? Czefto fię między wámi trafia S. M. że 


. wgrzechach wáfzých znayduiećie wymowki: Excufattones ín peccatis: 


częfto fię czynićf? (práwiedliwymi : ogradzačie , farbuiećie, uwijaćie; 
ledwo nie w bawełnę, wyftępki , zle uczynki, y fpráwy wafze, dla re- 
putácyi, dla wítydu, albo reípektu iakiego. A ono nie úkryiečie fie > y 
nie ofzukaćie Boga ; ktoremu, w fercu ludzkim , wfzyftko ieft iawno. 
Wyiawia fię przed wfzyftkim swiatem, y niebem ná on dźień oftatni; 
Wizyftkie mysli, zawody, fprawy 'y uczynki nafze. Kiedy owo kto 
wrżod, albo žádána ranę tdi, prętko fię gángrená, ogień piekielny przy- 
rzuči, Piekłem to pachnie, ogniem, y potępieniem wiecznym, kto 
fię nie fzczerze grzechow fwoich fpowiada: Qui abfcendit fcelera fuas 
non dirigetur. Pierwfzy to ieft ftopień nawrocenia fię do Boga, uzna- 
wść čieízkosč grzechu obelgę Májeftatu Boskiego ; uznawać winy 
fwoie, y oskarżać fię przed Bogiem, y Namieftnikiem iego, ( iako mo- 
wi Cypryan Swięty : Primus felicitatis gradu efi, non delinguere; fecundus, 
delita aznofcere. Pierwfzy ftopieň fzczęsliwości nie grzefzyć; 4 drugi; 
znać do Siebie; y wyznawać grzechy, y niepráwosči fwoic. Dobrze; 
choć y Pogański Senická napifał : Signum eft meltorati animi, cum vitia [uá 
accufat. Znak polepízenia umysłu, kiedy kto wyftepki (woic gani; y.o- 
skarża.  Aleć y Bog fam przeftrzega nas > y upomina przez Proroka: 
Narva. fi gmd babes ; ut juftificerm. Siedmdżieśiąt. czytają : Dic tu imqui- 
tates tua primus, ut jufltficer, Powiaday; y wyznaway na fię wprzod; 
co widžiíz złego w fumnieniu twoim, iczeli chceiż bydź ufpriwiedli- 
wiony Na ktore słowa Chtyzoftom Swięty ták pifze: „Ovid poteft cum 
bac conferri clementia ? dic ( inquit ) ©) nibal quero amplima: coufitere + Č mibt 


Pial. 139: fyjfcit. A ktoraž może bydź więkfza łaskawość, y miłosierdźie Boskie? 
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wyżnay ná fię w skrufzonym fercu grzech; y wine twoię eztowieczé ; á 
nie chcę po tobie wieccy: zdiedno słowko; zá iedno wyznanie: Pecca- 
wi, zgrżefzyłem ; Krol lerozolimski Dawid doftąpił lubileufzu, zupeł- 
nego odpuftu, y ufprawiedlił fię Boguw:- Aznovit peccata, U depofuit pec- 
cata ; criminum accufatio , fafta eft illi cráminú remiffio ; fimplici werbo, depofuit 
omnem iniquitatem ; Peccavi. Y cokolwiek mamy w Pismie S. przykładow 
lúbo pokutuiących, lubo modlących fie do Bogástedy wfzyfcy fię oskar- 
żali; y z pokorą wyznawáli grzechy fwoie przed Bogiem. Zaczem,słu- 
fznie dźiśieyfży Pharyzeufz odrzucony od łaski Bożey, y ufprawiedli- 
wienia , dla fwoicy ku Bogu, niefzczerosči ; że ná fię nie wyznawał 
grzechu, y winy fwoicy ; ale fig w zdťádžie czynił (prawiedliwym: Nos 
fum ficut cateri. Nie ieftem grzefznikiem iáko insi. W czym tefz stu- 
fznie go cenfuruie Grzegorz S: in Pharijei (piritu dolus fuit ; quia má. 
gir videri, quam effe juflus, voluit: W dufzy, y fumnieniu Pharyzeufza 
zdrada była , bo báržicy pragnął, áby był widziany zá fprawiedliwego: 
aniżeli fzczerze w fercu fwoim chciał być ufprawiedliwiony. Druga 
przyczyną , odrzutu od łaski Bożey tego Pharyzeufza; hardość, pycha; 
y wyniosłość iego. Nie może Bog patrzyć ná pyfznego : Abominatio 
Domino eft, omnis arrogans. Nie mogł znieść pyfznego Lucyperś, ktory, 
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Až do podobiefiftwa iego ; ale go ftračit ná pieklo bezdenne: y smiecie 
fię z niego Izdiafz Prorok: Quomodo cecidifti de celo Lucifer , qui mane ori- 
ebaris + lákoš ták głęboko upadł, ktorys byt zaránna iáfnošči4% Po- 
nižýt pyfznego Moábá, dumnego Antýochá, wyniosłego Nábuchodo- 
nožorá, hárdego Amáná ; wizyftkich zgoła pyfznych Bog uniża, y od 
Siebie oddala: Omnem arrogantem humiliat. luliufz Cefarz Rzymski, 
bacząć fię ná ták wyfokim urżędźie w Pańftwie możnym pofadzonym; 
tak fię ftał hardym, że nie tylko całego świńra Mosarchą chćiał być 
nazwany ale fobie nád to przywłafzczał należyty pokłon Bogu fa- 
memu; do tegoż tefz, zá te hardość, y pychę fwoię; przyfzedł, že od 
Senatu, y Panow Rzymskich, ktorzy wyniosłośći iego znieść dáley nie 
mogli, oftrymi puinałami ukłoty zoftał, Herod Krol Zydowski; gdy 
na Trybunał zasiadł w májeftačie fwoim; y perorować począł do lu: 
du fwego, pochlebne pofpolftwo žáwôláto: Det voces, non bominis. Bog 
mowi, nie człowiek: nie oddał czći należytey Bogu; ale ią fobie Z py- 
chy użurpował: záczem uderzył Anjoł Pański w niego; y robactwo 
go oraz roftoczyło, Ták fie kończy chwałą, buta, y wyniosłość hár- 
dych ludźi: Gloria ejus, vermi V fterciá. We trzech rzeczach ten Phá: 
ryžeuž pokazał pychę, y wyniosłość fwóię. Naprzod, že wfzyftkich 
potępiał, tylko fam siebie ufprawiedliwiał : Non Jum ficut cateri. Inter- 
linealu czyta: „Quafi folus juflus fum: Coś fobie nád infzych przypilo> 


wał, Druga, że wfzyftkich okiem przenosił, wfzyftkimi gardził, Kc. 


Raptores, 1ujufli. Nawet yfamego ldwnogrzefznika wytknął. Trzečia, 
że fię barzo chełpił, y chiubił z (woiey fprawiedliwosci; z poftu, Z od- 
dáwánia džiesiečiny, y infzych dobrych tuczynkow : Sua opera jačlabat, 

non autem fe accufabat, napifat Hugo Carenfis. Dlatego tefz nieizczęśli- 
wy odrzucony. Nam to przeftrogá: potrzeba każdemu wielkiey o> 
ftróżnośći, Gonfidera aftutiam démons, ( mowi Ambroży Swięty : ) primo 
qudem nititur, ut guis bona opera non exerceat , deinde vero fi exercet, ut des 
üfdem glorietur: Sztuczny diabeł, prętko do pychy; do prożney chwa- 
ły przyprowśdźi. Naprzod odwodzi człowieka od dobrych uczynkows 
á iesli miu fię nie powiedźie + to w nich zarzuca prôžna chwałę; y 
wielkie o fobie rozumienie, Nie trzeba áni fię w fwoiey swiątobliwo- 
śći chełpić, ani grzefznymi gardźić. Ty możefź dźis upaść, y zginąć > 
à grzefzny môže powRaćs y przyść do łaski Boskicy: wfzyftko to na 
icgo miłosierdziu zawisło: Nom velentu, neg, currentis; [ed Det miferentih 
efi. A dopieroż, nie przyftoyna rzecz pyfznić fię ż urodzenia; z fortun; 
z doftatkow ; ptzeńofić infzych okiem po Pháryzáysku. Cateros defpi- 
ciendo Juperbiunt: Wys co ž małych powftaiećie kondycyi, y lichego u 

rodzenia + nie w pifnycie fię wyniosłośćią wafzą w regeftr owych py: 
fznych u Proroka: Recede ž me; non apbrepimqies mihi: Nie bądźćie 
ták ńiedoftępnemi; y nie mowčie z dźisieyfzym Pharyzeufzem : Neno 
[um ficut ceteri. Niech wam będą przykładem do pokory; y uniżonośći; 
ták wiele zacnych Fimiliy; yfynow Kroleftwa tego; ktorzy fię z Džiá- 
dow, Náddžiádow, Wiclmożnymi; álbo laśnie Wielmożnymi porodziliż 
a przečie fię wfzelką , ták ku ubogiemu, iako y rownym fobie w uro- 

dzeniu, zniżałą powolnosčia. A z czegoż fię; czy dawno; czy dopiera 
Pan pyfzničsy chełpić mał wfżak wfzyftkich kódycyą záwárt,ý o wízy- 
ftkich rzekł Ekklezyáftyk: Quid fuperbis terra © cins? w prochu; y tó- 
báctwie wfzyftká wyniosłość nafza ; á ná coż fię chełpić ; y pyfznić? 
Philip Macedo, grom, y poftrach Swiátá ( iako świadczy Æltanus ) po 
sławnym zwycięftwie z mocnych Ateńczykow; gdy w fobic uczuł chę- 
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tke jáka$ do wyniosłośći ; roskazał iednemu z pácholat fwoich , abys 
gdy wftawał ráno z łożka fwego, wołał ná niego : Memento Rex te hos 
minem ejje: Pamiętay Krolu ná to, żeś ieft człowiekiem śmiertelnym š 
A rak usmierzał wfobie pychę, y wyniosłość fwoię ; albo wielkie a 
fobie rozumienie. Idžie tedy wfzelka pycha, y wyniosłość, iako y dźi- 
Sieyfzego Phäryzcuízá, w odrzut, y reprobacyą u Pana Boga. Zás o 
lawnogrzefzniku mowi Pán lezus: Defceudit bic juflificatus , abilo: że 
zoftał ufprawiedliwiony. Coż ták prętko ufprawiedliwiło, y ziedná- 
ło láske u Boga , tak wielkiemu, y iáwnemu grzefznikowi ? zdžiercy» 
opprefforowi , cudzołożnikowi ? skruchá ferdeczna, y wyznanie grze- 
chow fwoich w glebokicy pokorze, iako uważa Auguftyn Swięty? 
Qua fcilicet publicanus , per veram humilitatem fuit juftificatus ; Pharifeus 
wer per fuam fictam U! [uperbam orationem, magìs peccatis imquiwatas. Aleć 
y Pralmifta Swięty napifał . Cor contritum, (7 bumiliatum, Dews nos dejbici* 
es. że Pan Bog skrufzonego, y pokornego fercą nie odrzuca. Rozbierz= 
my wfzyftkie akty modlitwy, y fzczerey pokuty, tego Publikaná. Na- 
przod mowi Pan lezus ; że Setit à longè. Stanął z daleka: Prorok zaś 
o grzefznikach powiedział : Ecce, gui elomgant fe ate, peribunt; že ći, kto- 
rzy fię od Boga oddaláig, gina. A ten, choć ftoi z daleka, ieft uíprá- 
wiedliwiony? Stoi w prawdzie z daleka ; śle fie fercem zbliza do Bo- 
gå; oddala go fumnicnie ; dle go zbliża pokora, y nabożeńftwo. A lone 
gè flabae ; ed eum Dominus de prope attendebat ; excelfus enim Dominus bumi* 
lia refpicit. Z dáleká ftángt: ale Pan zbliská ná niego poglądał ; ten, 
ktory rad patrzy ná pokorne fercá. Nie śmie oczu w niebo podnieść * 
Nolebat oculos ad celum levare: Toieft,iako tłumaczy Cyryllus Swięty: 
Pra verecundia, bumilitate, €) reverentia. Dla wielkiego wftydu. y poko- 
ry, niegodnym fię pokázowat tám wzglądać, y oczy podnosić ; gdźie 
ofobliwie Bog w chwale (woicy zasiada , ktorego grzechami fwoimi 
obrażał. Ná žiemie oczy fpufzcza ; že (ie báržiey w žiemi, y marno- 
śćiich światowych , aniżeli w Bogu kochał; iednak mu ten dkt poko: 
ry idźie na zbawienie; y w nimfięto wykonało, co napiiał lob Swie- 
ty: Qui inclinavevit oculos fuos, ipfe falvabitur. Mowił kiedys Pan Bog u 
Proroka o nawroceniu grzefznikow : Dixit Dominus ex Bazan convertam. 
lakoż (ie to ma rozumieć? To tylko z Bizan Bog grzefznych nawra- 
ca? 4 w Polfzcze, y po całym świećie, w co fię grzefznicy obrocą? To 
imię Bazan, tłumaczy fię według swiadectwa Auguftyna Swiętego » 
Confufio. W ten czas dopiero nawraca fię grzefznyk fzczerze do Boga, 
kiedy fię wftydźi grzechow fwoich. Dew ex Bazan,td efl confufione, V ru- 
bore convertit peccatores, ( mowi Auguftyn Swiety:) Quta ergo Publicaws, 
Je confiderans, confundebatur, ut nec auderet oculos ad calos levare ; ideo juflifi* 
catus defcendit: Wftydźił fię tenlawnogrzefznik grzechow fwoich ; nie 
smiat oczu podnieść ku niebu s dla tego ieft ufprawiedliwiony ; y tym 
aktem fwoim, gwałt niciáko, niebu uczynił ; bo gdy ku niebu oczu pod- 
nieść nie śmiał, niebo do fiebie skłonił. Nád to bije fie w piersi: Per- 
cutiebat pettus fuum, iakoby oskarżając fię, y ukdzuiąc cetrum złośći 
fwoich :- oraz y káre fercu zaddiąc; z ktorego wfzyftko złe pochodži. 
De corde exeunt cogitatienes male, Ú c. Tundere ergo peus guid eft? mfi are 
guere quod latet in pectore ; (7 ewidenti pulfu, occultum cafligare peccatum ; ná- 
piat Auguftyn Swięty: Kto fię w fzczerey pokućie w piersi bije ; ftro. 
fuie to, co fię w fercu złego utaiło; y zakryty grzech widomie karze. 
Dla tego bije fię w pierši z te nieiako trzy akty w fobie wyraża; wy* 
znanie grzechu, skruchę, y dofyć uczynienie : „Qui pečlus V vifcera fur 
compun" 
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co puňčbione percutit, morte Chrifti, pro peccatoribus fufceprá nônfvuftvabitur. 
Kto fię w piersi bile w skrufze prawdziwey, temu śmierć lezufowa, 
krew y zasiugliego nie poydą nadaremno. Ná bftátek modli fię do 
Boga : Deus propitius efto mihi peccatori ; Boże bądź miłośćiw mnie grze- 
fznemu. Arabicus: Parce mihi, guia peccator fum. Znam Boże moy, żem 
frogi grzeíznik ; żem pełen nieprawości ; obrážitem cie naywyfzfze do- 
bro moie, nieskoficzony májeftat,twoy Boski; žcbrze łaski y miłofier- 
dzia twego : day mi (ię Boże zd grzechy moie náplákác day mi skru- 
chę prawdźiwą, y łaskę do czynienia pokuty; áž do zgonu żywota me- 
go. Krotka, śle skuteczna modlitwá tego liwnogrzefznika ;bo zo- 
ftat ufprawiedliwiony. "Mačie tedy wzor doskonałey pokuty w tým 
Publikanie, a oraz y wytłumaczenie; czemu ten ieft ufprawiedliwiony; 
á Pháryzeníz z fwoią fprawiedliwośćią odrzucony. Gdyby z was dzis 
komu obiawiono z nieba, że ieft ufprawiedliwiony; y zoftáie w przyiá- 
£ni z Bogiem y w łifce iego ; iákoby to fobie miał zá fzczęsćie ; y iák3- 
by uczuł w fercu fwoim radość, y pačieche. Możemy dóyść tego 
fzczęśćia przez mifofierdžie iego nieskończone, y przez zasługi Chry- 
ftufowe ; tylko z dzifieyfzym Publikanem w pokorney modlitwie, w 
fzczerey pokučie , y skruizonym fercu, biymy fię wfzyfcy, y każdy ž 
nas, w piersi ; mówiąc : Boże bądź miłośćiw mnie grzefznemu. Ameche 
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Et apprebendens eum de turba feorsúmm, mifit 
digitos [105 in auriculas ejus. 
Marci 7% 


A wziawfzy go ná ftrone od rzefzý, wpu- 
śćił palec fwoy w ufzy iego. 


"19 dzilicyfze cudowne, głuchego y niemego czlowičká, zléczé- 
nie, przez Pana lezufa, ile powierzchownych ma ceremoniys 
tyle wfobie zamyka duchownych táiemnic. Więc iako każdy 

człowiek, y wedle wyżfzey rozumney siły, y wedle mnieyfzey , roznym 
podlega ułomnośćiom , ízwánkom y mizeryom $ ták mu tefz wíze- 
chmocna ydobrotliwa ręka Boska, dwoiákie zordynowálá recepty, y 
obmyśliła lekárftwá: áby człowiek umiał y ciało y dufzę ratować: 
Sciens Deus, quòd homo infirmitatibus 7 laboribus effet obnoxius, medicamenta 
creavit in terra; U” ficut corpori ex berbis, ita {7 anime in äs fermonibu, quos 
per fertpturas feminavit, preparawit. Wiedział y widział Pan Bog dobrze 
nłomność ludzką, iáko fymptomata niebefpieczne, fzwanki ćięfzkie y ná 
dufzy y ná čiele potykać ią miśły: dtofz , iako do čiátá rożne obmy- 
slit, z mäteryálnych rzeczy, lekárftwá s ták y dufzy; w duchownym 
Pilmá S. wirydarzu, rożne opifał prezerwy; w ktorym, ile inftrukcyi y 
náuk, tyle mafz każdy człowiecze Chrzesciáňski zbawiennych recepta 
Nna Al- 
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Eccl: 38. „4it:/fimuk creavit de terra medicamenta, {9 vir prudens non abborrebit iż, 
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napifał Káznodžičiá Ierozolimski : Naywyżfzy ftworzył z źiemie lekáť- 
~“ ftwa, á mąż rofiropny nie będzie fię ich wzdrygał. Słyfzelismy w dźi. 
fieyfżey Ewangćlij , iako niebićski Lekarz lednorodzony Syn Bóży; 
ofobliwym y niesłychanym fpofobem; zleczył tego głuchego. y nieme- 
go; gdy Ślindmi uft fwoich nayswietízych, dotykálgc fię iezyká iego; 
rozwiązał związkę mowy iego ; gdy poyźrzawfzy w niebo; wżdycha; 
y na głuchego woła epbeta: to icit, adaperire; y palce fwoie Boskie 
w ufży iego kładzie ; na ftrone go fobie od ludzi odwodzi: owo zgoła; 
ile tu ceremoniy, tyle Boskich fekretow džiwnie skuteczniych, ná zle- 
czenie ludzkich chorob y utomnosči. Zwyczáynie Medycy, gdy iá- 
ki, dowcipem, wymysłem, y dozorem (Woim, czytaniem y pracą, albo 
dofwiadczeniem wybadaią fekret natury, na uleczenie choroby iakiey 
w człowieku, skapymi (4 w udzićleniu wiadomości fekretu onego: ál- 
bo dla obrady, y więkfzego pożytku s álbo tefz dla sławy y reputacyt 
fwoicy ; że to ieftinwencycy iego, y wyfzperane, pokryte w naturze 
arcanum. la zás, przyznam fię, gdyby mi Bog dobrotliwy dał wfzelkie 
wybadać fekreta, d zwłafzczą ná uleczenie dufz wafzych fchorzałych ; 
Z wielką ochotą y miłością, udžielytbým ich każdemu do wiádomosči + 
bo to naywyżfza moiá obrádá pozyskanie dufz wáfzych. Atom džisa 
Z okazyi uleczenia tego kaleki głuchego y niemego od Pana Iezufa, ic- 
dnego tylko dofzedł fekretu, y wybadałem z iego mądrośći y mitofier- 
dzia táiemnice ; y zaraz wam go ná uleczenie chorob "wáfzych du- 
fznych, chętnie z Boską udźielam pomocą ; tylko potrzeba, żebyście 
ten fekrety receptę ná fercach wafzych pifali; a tym czafem 'wprzod 
łaskawie posłuchść táczyli. 

Między infzymi okolicznościami, ktore przy zleczeniu tego głu- 
chego y nićmego człowieka, obferwuie Pan nafz Zbawiciel; godna 
rzecz ieftduchowney Uwagi 3 że go ofobno y na ftronę bierzeod zminú 
y ludzi zgromadzonych 3 y dopiero, ná uftroniu, Boskie fwoie, w ufzy 
iego kładzie palce: Et apprebendens cum de turba feorskm, mifit digitos 

uos in auriculas ejus, Nie bez ofobliwey to tdiemnicy : mogł wfzechmo» 
cny Pan, we frzodku gminu y ludu pofpolitego; doskonałe dać zdrowie 
choremu ; mogł go zupełnie uleczyć : ále nie chčiat: na ftronę z nim 
idźie; y od pofpolitośći z nim fięfekweftruie. Zayztzał w tę taięmni- 
ce wielebny Beda; gdy ná to mieyfce mowi: Prima falutk wia efl, de 
turba educi : de turba educit Dominus infirmum, cum mentem peccatis langui- 
dam vifitando iluflrat ; © à confveta cońwerfatiowis, moribus arcet; Č ad fe- 
quenda precepta fua provocat: lakby chciał rzec: pierwfza droga do o- 
trzymánia zdrowia, ták čielefnego, iako y duchownego; była temu 
głuchemu y niememu oddalenie fię od tzefzy, y zgromadzonych ludzi, 
y porzucenie fzkodliwey w obýczálách złych konwerfačýcy , ponie- 
chánie y wyrzeczenie fię (žkodliwey przyiaźni: prawie Chrzesčiáň- 
ska yzbawienna recepta. Nauczył nas Pan dobtrótliwy, przez tę fe» 
kweftracyą od ludzi, głuchego y niemego ; że wfzelki gtzefznik, kto- 
ry iakoby ná dufzy podobną przez grzech złożony ieft głuchota y nie» 
motą, doskonale uleczony być nie môže, aż (ie wprzod od wizelkiey 
grzechu oddali y fckweftruic okazyey : kto bowiem, chcąc z iákiczos 
zdrowia {wego wybrnąć niebefpieczeńftwa, á w nim fię kocha, onego 
fzuka ; tym famym w nim ginie: ut amat periculum, peribit in illo Ta 
ieft skažiteľlney natury ludzkiey zaraza; iż ma w fobie po grzechú 
Wkorzenioną podnietę do złego y grzechu, ktora częftokroć zá ladá 
oká: 
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okazyiką z nieoftrożności pretko „ná wielki wybuchnie płomień ; nie 
inaczey, iako w krzemieniu fą utáione iskierki ogňiá, ktore, gdy o ftal 
albo żelazo uderzyfZ, záraž wylátáia y ogień fię zaymuie: A [cintilla una 
atgetur ignis : ták namiętności y skłonności do wfzelkich grzechow, 
iako iskierki iakie utdione fa w człowieku; które fię zá ládá okážyg 
porywaią, y wzmagają ; á zatym człowieka o (zwánk, y utratę wie- 
cznego zbawienia przyprawuią. lákoz tedy niebefpieczeńftwa tego 
dufze nafzcy uchodźić mamy? naywięcey przez fekweftrowanie fię y 
oddalenie od wízelkičy, do grzechusy upadku; okázýcy: Prima falutis via 
efl, educi de turba. Dla tego fam Pan lezus, dawca zbawienia, zabiega: 
iac wfzelkiemu złemu y pogorfżeniu w namiętnośćiach ludzkich ná 
piekło, y wieczny'odrzut od oblicza Boskiego w kazaniu fwoim y nie- 
bicskicy nauce, dále tę zbiwienną przeftrogę y dytekcyg ; že, iežli cię 
oko twoie gorfzy; wyłup ie; ieźli ręka albo noga,utnii ią 3 boć lepicy 
slepkiem y kaleka wnisć do nieba, niż w żupełnych zmysłach albó 
członkach; w czerftwości zdrowia, wpiść w nieugafzone piekło ; iáko: 
by chciał rzec ( domyslá fie wielebny Beda ) ieźli cię zle towaszyftwo; 
zła kompárityká, albo podeyzrzana przyiaźń do złego, do grzechu pro- 
wadzi; ućiekay daleko y odfaczay fię od tákiey zarazy, y do grzechu 
okázyi. Ale kto rzecze: iakże ia to; tey; albo owey, mam odftąpić 
konwerfacyi? od tey albo owey chronić fię ofoby: kiedy mam znicy 
dobre mienie, doftátki, promocyg' do honorow ; znam ku fobie życzlie 
wy afekt ; nie mogę tego przewieść ná fobie; abym fię miał oddalić y 
fekweftrować, choć ztąd czuię okazyą; pochop; y podnietę do grze» 
chu. Zabiega takim rofpufzczonym áfektom y defperickim chućiom 
Hieronim Święty: Si itaefl ; qui tibi conjunctus už manus, peš oculus, O 
efi utilis} feandalum autem tibi facit, Č) propter di(forantiam morum, te pertra- 
bit in gehennam : meliks efl, ut (7 propinquttate ejus V emolumentis carnalibus 
cáreas : ne, dum "vu lńcrifacere cognatos, S necejJartos, caufam babeas ruina- 
rum. Choćby był kto tak przyjazny; tak bliski, y ż tobą złączony, iako 
teká, noga, álbo oko ; y choćby był naypożytecznicyfzy ; a czynić po- 
gorfzeniť, y złemi (wymi obyczaidmi ciągnie čie do pickła; lepicy, że 
z bliskośći y z towárzyftwá iego wymázeíz fię, y wfzyftkie zniego po- 
żytki čiátu służące porzučiťz ; á niželibys miał mieć okázy4 y przyczynę 
do tliiny y zguby dufze twoicý. Roskázule Pan Bog wfzechmogący 
doyżelfzowi: aby ze wfzyftką ftarfżyzna, ludu wybranego; pofzedł do 
Phárácná, żąddiąc go, aby lud wfzyftek wypuścił z ziemie fwoiey z 
Egyptu: aby tym befpieczniey fwoie oddáli ofiary Panu Bogu 3 y iemu 
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ofiárowáć mogli na pulzczy. Iučyedieri tu, © feniores Ifrael, ad Regem prodi z 
Ægypti, Ö dices ad eum: Dominus Deus Hebraeorum wocawit nos 3 wimi y, zg, 


wiam triuw dierum is foliżudimem ; ut tmmoleńws Domino Deo noflro, Poy- 
dżiefz Moyżefzu ná pałac Phárácnov + niech ž tobą idzie wfzyftko ftár- 
fzeńftwo ludu mego ; y rzeczeíž do niego: Pan Bog wfzechmogący 
Izraelski zawołał nas na służbę fwoię zá przeto wynidźiemy ná pufzczą, 
y uczyniemy drogę, iákoby przeż trzy dni; y tam ńafże Bogu oddamy 
ofiary ; czemu nie w źięmi y páňítwie Egiptskim, nie blisko Egiptu, ale 
opodal; iako kto przez trzy dňi może üysó idźc rączó,tak daleko od E- 
giptu P.Bog wfzechmogący ofiarować fobie każe Izraclskiemu ludowi? 
przyczyna tá ieft: aby patrząc na zwyczaic y obrządki bałwochwalfiwa 
Egiptskiegó, iako oni fwoim ofiarowśli Bogom, nie mieli okážyi dó 
podobnego błędu y bátwochwálítwá. Alteruiąc fię o one drogę z lu: 
dem Bożym Pharao, zawoła p fiebie Moyżefza ; y rzecze; dre facráfica: 
nn 2 te 
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te Domino; oves tantum veftre, GP" armenta remaneant, parvuli veľtri eang 
wobifcum : Idźćie a ofiar uyćie tám na pufzczy Bogu wafzemu, pobierz. 
čie z foba ženy y dzieći małe, tylko OWCE bárány, y f 1d4 wizelkie wå- 
fze, niech tu w Egiptcie zoftána. Nie kontentuiąc [ie ong dcklárácya 
Moyżefz, rzecze do Krolá: Hoflias quog, © bolocáufia nobis dabis, qua ofera. 
mus Domino Deo nofiro zcunéli greges pergent nobiftum, neg, remanebit ex cik 
ungula: Nic ż tego krolu; być to zadną miarą nie może; wfzyfikie 
add y trzody z iobą zaymiemy y poženiemy ; ták, że y kopytko iedno 
z nich, y no ga iedna tu w žicmi twoicy nie zo Jae: Czen uli to tak 
barzo skrupuliznie Moyżelz wodz ludu Bożego? że biedacy fierftki, 
Albo kopytka zoft táwič nie chce w Egiptdie? mor: ige na to micy- 
fce Origenes, powiáda : iż czárt násláduie w tey mierz irácná : coż 
uczynił Pháráo ? chćiał wfzyftek dobytek, bydła y ftádá zatrzymać w 
JEgiptćie; d famych tylko puścić ná pufzczą AR czykow ; ; śby mieli 
okazyą znowu wrocenia (lg zdrógi do Egiptu do ftad, y owiec fwo- 
ich ;tak fobie argumentował Pharao: napieradig > ię odemnie z Egiptu 
Zydzi; niech ienoia im za rzym: im ftádá yon tki ich, powroca fię 
oni znowu do tego ; y odbicżą 3 służby yofiáry boga fwoiego. To ták 
czárt grzefzhemu nie raz czyni, y wyrządza człowiekowi: mnicy on. 
oto dba ; mało y lekce fobie waży , że grzefznik ( ktory długo w cię- 
mnym trwały żył grzechow fwoich Egiptčic, y zły żywot prowadził ) 
nawraca fię do Pana Boga wizechmog: 30080, ucieka przez pokutę y po- 
prá vę z Egiptu y niewoli piekielnego tyrana do Boga fwoiego, gdy 


I 
go on iako wroblá ná ničí trzyma; á potym g go znowu; zá lada oká- 
zyą y ponętą, do fiebie potárgnie y usidli : Diabolus welut alter Pharaos 
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tim interjacet ortus ab occafk, elongabit iniquitates noft 

y báržicy nie ftara cząrt, jakos o tos aby z grzecho: 
łogow; do pokuty y poprawy poy: ftaiących, ZNA nie; 
cych, mogł znowu idkokolwiek przez podane okdzye do 
grzechu przywieść, y do fieoie poćiągnąć. A my co? z dile : 
tylko od grzechu, ále y od okázycy icgo ućiekaymy, y ftrofimy ; prze- 
chodźmy z izráciczykámi, y fame głębokie morze ; abyfmy oddaliwiay 
fięod'czarta y grech >W Ani nocić fobie z Dawidem S. mogli: 
1ako daleko iefi wfe bod fłońca od za chodu iego, ták Pan uczynił dálekie od nas 
złości y mieprawośći náfše. Leczac tedy dzifiay tego głuchego y niemego 
Pan lezus, ni edármo go od szelzy odfacza y na ftronę bierze; (idko 
mowi Ewangelia S.) znać, że mu kompa! niyká zlych Indii; kt otrzy W 
onym gminie podobno znaleść fię mogli, do dobrego ( ták do otrzymá- 
nia zdrowia cieleincga iako y do zbawienia ) przefzkodą była: ponica 
wafz, mowi Pifmo Swiete : Non Eris Jocius multorym in malitia : Nie bẹ- 
dziefz towarzyfzem wielu w złość 1; y dla tego feorsh m, ofobno go fe- 
kweftruie y wyłącza z posrzodká zgromádzonc ego ludu; aby nas, tą 
powierzchowna nauczył ceremonią, iako (tronic, Ak y oddalać fię 
mamy od fzkodliwey zbawieniu nafzemu konwerfacyi, od wfzelkiey 
okázyi, ktora nas do upadku, y ćięfzkiecy Boskiego majeftat uobrazy 
wiedzie: albowiem, iáko mowi Cardinalis Toletus: tunc malo. perfectè 
fubwenitur, quando eriam mali occafio amputatur: Ná ten czas złemu do- 
skonále zabiegafz Katoliku; gdy wfzelką, do złego, okazyą odčinaíz, 
left niepoślednia między Skrypruryftámi kontrowe A: ; iezeli też Sálo- 
mon Krol Izráclskiicft zbawiony ? czyli potępiony ? y od Boskiego mie 
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fofierdzia na wieki odrzucony. ledni twierdzą, że Salomon na końcu 
żyćia {wego žátuiac za wfzyftkie fwoie bátwochwálftwá y rofpufty Gie: 
iefne, Boskiego doftgpiť miłoficrdzia ; y wiele ich ieft, ktorzy mocno 
bronią tego zdania ; lubo nie w nieomylney prawdzie, ále w pobożney 
nádžici twierdzą, že mu Pan Bog ná końcu žyčia iego dał upamiętanie; 
dto, chcąc w nim zdchować wielkie łaski, dary y talenta fwoie iemu 
wlane ; żeby w nim y ž nim nie zgineły. Drudzy zás rozumieią, y 
wiele (le mądrych y pobożnych Doktorow ná to sktaniáia ; że bez na. 
wrocenia fię do Páná Bogá, bez pokuty, skruchy, y żalu, skończył dúž 
fwoiczá zatym fadem Boskim fprawiedliwym ieft potępiony. Czego; 
między tymi, Toftatus; świątobliwy Abuleński Biskup, przy infzych 
rácyách, tę tefz niepoślednią dáic przyczynę : ztad, iż lozyafza Krolá 
Izraelskiego, ktory potym był nie rychło po Sálomonie ná thron 
wzięty, chwaląc Piímo Bože, iako o cześć prawdziwego Boga zelui3c> 
uymował fig; y ftatuy, álbo bałwany pogańskie w pańftwie fwoim oba- 
láč kazał z do chwalenia icdnego Bogá Izraelskiego lud fwoy przywo* 
dząc: Excelfa quod, que adificaverat Salomon Rex Ifrael, Ajtarotb idolo fi- 
doniorum, (7 Chamos offenfioni Moab, poluit Rex. Z ktorych słow, ták ár- 
gumentuie pomieniony S. Biskup Abuleński : gdyby był Salomon żá- 
łował, y prawdziwie pokutował ; a wizyftkie one meczety, božnice, 
bałwany y ofiáry pogańskich Bożkow, ktore náftáwiat dla mitosnic 
fwoich, z wielką krzywdą Boską y z zgorfzeniem wfzyftkiego Izraela, 
znieść y poobaláč kazał; iefzczebym o iego zbawieniu nie defperował; 
źle, że ich nic obáliť, (gdyż one pogáňskie obrzydliwośći ftatuy trwały y 
fľaty áz do czálow Iozyafza ) idźie zá tym; že prawdziwey nie miał 
pokuty. Nam non penitet aliquis were, cum permanet in peccato; nec aliquis 
dolet de fornicatione, dum tener concubinam in domo : fic nullus dolet de idolola- 
tria z dum non deftruxit altaria, que ædificavit idolis. Bo iáko nie pokutuie 
tenfzczerze y prawdziwie, ktory w grzechu zoftáie ; y ten nie żałuie 
grzechu wfzetecznego, gdy w domu (woim tzyma nałożńicę, albo nic- 
rządnicę iákg, ták żaden doskonale żałować nie może za bałwochwal- 
ftwo; gdy nie zepfuie ołtarzow diabelskim báľwánom y Bożkom po- 
gńńskim wyftáwionych : lákoby chćiał rzec; iż, niepodobna rzecz, 
aby z prawego ferca żałował y pokutował Salomon; kiedy bałwo- 


- chwálftwá, ktore w páfiftwie fwoim pozwolił, y meczety pogańskim 


Bogom pobudował, nie poznosiť : albowiem, kto doskonale pokutuic; 
ten fię nietylko grzechu ftrzeže, ale tež doskonale wfzyftkie do grze- 
chu znośi okázyc: czego że Salomon nie uczynił; iakoż mu wieczne 
przed Bogiem przypifowáč zbawienie ? dleć ten fad Sálomoná, iáko y 
infze, Swietym Pánnom o nim rewelácyc, Sędziemu naywyzfzemu Bo- 
gu ( ktorego fądy, niewybadana przepaść ) zoftawiwfzy, do ficbie o- 
broćmy ten argument na pokonanie y konwinkcy3 nafzę; że to nić 
dofyć, grzech fwoy przed Spowiednikiem wyznać, choćby go y hoyne- 
miłzami oplákáč : ieżeli złey konwerfacyi, ktora nas do utraty zba. 
wienia wiedzie, nie zániechamy y nie porzučiemy ; y ieželi kto to o: 
brzydliwe idolum, do ktorego fię pożądliwością skłania, z domu nie- 
wyrzuci ; poftaremu w uftáwicznym zguby fwoiey niebefpieczeńftwie 
zoftáie. Precz od rzefzy y złey kompánij ftrychuic y odfacza pifmo 
Boże tych, ktorzy chcą fwoie w prawdzie pozyskać zbawienie: Ne fe- 
guaris turbam ad faciendum malum, ut 3 vero dewies. Dowčipnic y fub- 
telnie uważaiąc Chryfolog S. iakie dufzy przynosi niebefpieczeńftwo 
fzkodliwa konwerfacya, y bliska do grzechu okázya: nazwał ią dymem 
©0090 grze: 


4.Reg.zż 
„13. 


Toftatus 
in lib. z. 
Reg. Qi 


I3. 


Exod: 234 
Y: Ži 


246 Kazánie ná Niedzielę XI. 
grzechowym. Ná przykład, zaymie fię owo ogień w domu iákimy 
tak; Ze goreć pocznie, y w wielkim zoftáie od {palenia niebefpieczene 
ftwie ; skoczy gofpodarz, ogień poftrzegfzy, z domownikámi fwemi, 
zaleie y ugási ; iežli iednák iefzcze fię pokaże, że z balki iákicy dym fię 
kurzy ; znak ieft przyrodzony ; że tám iefzcze utáiony ogień zoftáie 
S. Chry- to ták, mowi Chryfolog S: Oceafio eft fumans peccatum: zaymie fię 0+ 
folog.fer. gieñ w domu, nie máteryálnym, śle duchownym, w fumnieniu grze- 
1166  fznego człowieka, grzechu iakiego : idźie do fpowiedzi ; zaleicy ugaśk 
on ogicfi wodą łez, skruchy, żalu y pokuty: śle, ieźli w domu zoftawi 
iaką kurzącą fię dymiącą piekielna głownią, icžli w fumnieniu znay- ; 
duie fie occafio fumans ; icízcze ten doskonale nie ugarił pożądliwości 
ognid : bo iak skoro wionie wiatr przečiwny z złey okázyi y do grze- 
chu skłonności ; zapali iák znowu ogień zley żądzy y chući, ogień mo- 
Ierem. 4. wię piekielny, ktory fię iuż w nim na wieki nie ugáši. Si reverteri 1fra- 
W. 1. el ad me; convertere: fi abfiuleru offendicula tua 4 facie mea z non commowebe- 
rh. mowi (am Bog u Prorokś, leźli fie wracafz do mnie Izráclu ; ná- 
wroćże fię : ieżli wfzyftkie záwády y przefzkody, ktoreć do prawdziwe- 
go, do mnie, nawrocenia zawadzaią, zniefiefz y porzućifz; nie poru- 
fzyfz fię : albowiem fzczete y prawdziwe do Boga fię nawrocenie ká- 
zdego grzefznika w tym należy ; aby za grzech Bogu fię ukorzywfzy; 
y on ná fię wprawdziwey skrufze wyznawfzy ; wízelkicy nžpotym do 
niego chronił fię okázyi. Weźmy ieno iefzcze ná uwagę tę tiiemnicę : 
czemu Pan lezus lecząc džifieyfzego głuchego y niemego, wyłącza go 
Marci >, y bierze z polrzodká ludźi zgromadzonych? Appreheňdens eum de turba 
Jeorsum. Nie żeby z nieukroconey mocy fwoiey do uleczenia y zbáwic- 
nia, nie mogł go w posrzodku gminu y rzefzy uleczyć; dle žeby nas 
nauczyły iásnic ná oko pokazał, iż człowiek w złych nałogach y grze- 
chách zaftarzały ( ktory to, iako niemy y głuchy, ufzy duchowne y | 
mowę zbawienną ftraćił ) nie da fię użyć do pokuty by nayprzenikli- | 
wfzemi słowy ; bo głuchy: nie da fięużyć do fpowiedzi świętcy ; bo 
niemy: y takiegoć to ten kaleka dzificyízy od Chryftufa zleczony re- | 
prezentuie : w ktorym to kálectwic y w zgubie fwoicy dufzney, nie mo- | 
że od Boga wźiąć uleczenia, nie może otrzymać ufprawiedliwienia ; áž | 
fię cále fzkodliwey wyrzecze konwerfacyi; y do grzechu , zániecha | 
S, Chry- okázyi. - Do czego Chryzoftom S. tymi nas wzbudza słowámi: Quam- 
fot Pare- diu quis in fornace voluptatum coufiftit z etiamfi exemplis abundet infiniti, ipfe 
net 1.ad res effe fupra vires apparet : ceterum, fi vel leniter ceperit illinc egredi, iden- 
Thcodor. sidem procedens, vim igui à tergo relinguit, videtg, ante fe wiam roftidam, atg, 
laps. eximie facilitatis. W zwyczaionemu w zlosčiách grzefznikowi, ktory 
jako w piecu babilońskim, w ogniu roskofzy y rofpufty zoftawa, lubo 
nieprzeliczone ma przed fobą cnoty y przykłady , wyniść z tego požá- 
ru ognia, zdamu fię rzecz nad przyrodzone Siły ; dle niech ieno, choć 
powoli, ze zwyczáiu złego uchodzić pocznie y poftępować; znaydzie 
drogę ochłody, drogę łacną zbawienia. Więc żebyśmy z tego Ægi- 
ptu ćiemnośći, y zrzefzy nigromadzonych grzechow nófzych fzczęśli« 
wie wychodzić y wynisé mogli; twoicy to ręki Boskiey, á nie nafzey 
siły džito, dobrotliwy Iezu ; ktorą gdy śćiągniefz do każdego grzeíznie 
ká, yoncgo wżiąwfzy, y láska twoią wyprowadźiwfzy doskonale ňá 
dufzy zleczyć możefz, iákos dzifieyfzego zleczył káleke. Zčiagniyže 
wielmożną prawicę twoie : włoż w ufzy nafze palce twoie Boskie, kto. 
$,Gregor. TE dary Duchá S. znaczą, iáko mowi Grzegorz S: Digitos ergo žu auricu. 
las mittere, cft per dona Spiritús S. mentem furdi ad obediendum aperire ; aby» 
smy 


maa km odka TE —_ 4 denka how „Ad „Ta a AK jad: lx R GREGA BT KK 


t V m na 


> 


| 


po Sviatkách. 247 
śmy doskonále na dufzy, od chorob ťákowych ulecženi: z džificyíza 
rzefzą pochwalili (práwy twoie Boskie, żeś wfzyftko dobrze uczy“ 
nit. Amen. 


KAZANIE . 
Ná Niedźielę XII. po Swiatkách. 


Tile autem volens juftificare fe ipfum; dixit ad 
IESUM:; 65 qui efè meus proximus © 


Luce 10. Ver: 29. 


On záš chcąc ficbie famego ufpráviedli- 
wić; rzekł do IEZVSA: áktoz icft moim. 
bližnim. 


że ten, ktory miał inízym drogę do zbawienia pokazować, fam 
iey niewiedžiať ; czy ofzálat: czy fię nazbyt ptzeuczył ?czylż 

go też nauka piímä Bożego nádelá? poniewafz( iáko mowi Apoftoł ) 
firentia inflat; podobno, że ćiekawośćią dowčipu fwego w famey fiętyl- 1: ad Cox 
ko o Bogu, (pekulácyci zabawiał, o icgo naturze y lftoćie Boskiey fię Tat. 6. 
badał, fphery niebieskie fwoią obiegał fantazyą s anie wiedźiał co fię 

dzieie na źięmi; y takim fię pokazał proftakiem, że nie wiedział, kto 

ieft bliźnim icgo: „Ouś dft meus proximus? Wielki on Arfenius, nauką Lucz ro. 
y mądrośćią świata zálecony, nad ktorego ná on czas w Rzymie u- Surius to> 
czefifzego nie było, gdy go Thcodozyus Cefarz wfchodni uczynił mi. Mo 4. pa: 
ftrzem y pedagogiem fynow fwoich, Arkádiuízá y Honoryufza, (kto- 8!1. 2554 
rzy potym ná Pańftwo Rzymskie, po oycu wftapili ) ućiekł potaiemnie 

z pałacu Cefarskiego ná pufzczą; tám żyiąc, gdy fię od świata oddali- 

wízy, częfto w rzeczach duchownych, y do zbawienia należących, 

iednego proftego, ale džiwnie świątobliwego przybrawízy do fiebie 
Puftelniká, od niego fię Boskich tajemnic uczył; ieden z Anáchore- 

tow fpytał go ; czemuby, będąc tak człowiekiem uczonym y mądrym, 

ledwie nie ż tabliczka do iednego proftaczká chodźił? odpowie: Etfł ‘Surius wä 
ex acquifita dočtrina non pauca fciam 3 fateor me nondum didicije tliteratam fupra, 
buins ruflict infcitiam : Dat mi Pan Bog iáka taką, zá pracą moia y fta- 

raniem, náuke ; ale ( przyznam fię ) iefzcze tego proftaczka proftey, ale 

swietey nieumieiętnośći, nie nauczyłem fię. lákbý właśnie tu fię sło- 

wa Auguftyna S. ftofowály : Surgunt indotti, © calum rapiunt 3 (7 nostum S.Auguft. 
dottrinis noftris, ecce in carne S fanguine wolutamur. Tákči to hywa, že fie lib.8.c. 
częfto mądrymi fobie widziemy; a ono głupiciemy; kiecywh rdosči nas 

fzey piekło fobie gotuiemy. Ah! gdyby przyszło w Oyczyznie nafzey 

tych mędrkoWw politycznych roftrząfać yrachować, ktorzy fię to wy- 
niostosčia rozumu nad infzych wfpinaią; ználežlibysmy fiła, w wy- 

kretách fwoich, záwiklánych A ulidlonych ná piekło ; znaleźlibyfmy 
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in carne € fanguine volurántes z ználežlibyšmy pychą y dumą nádete ich 
fercá. Niechže nas rektyfikuig w tym, słowa Naywyžízey Mądrości: 
Publicani (9' meretrices precedent wos in regnum Det: Uprzedzą was cia. 
dzołożnicy y publikáni do nieba, w nawroceniu fwoim skutecznym, ž 
miłofierdźia Bożego, y w fzezercy pokučie : proftacy y nieukowie we. 
zma kroleftwo niebieskie przed mądrymi; ale wykrętni, ktorzy zdadzą 
fię fobie nauczeni y piśmienni ( lecz fię w błocie grzechow, fprofnośćiy 
nieczyftośći waláig ) idą ź nauką fwoią, pifmem y konceptamifwemi 
na wieczne potępienie. Oto dźifieyfzy Faruż będąc Doktorem w pi- 
śmie náuczoným, Legi peritus, niewie. , co to ieft bliźni; y na czym 
fięiego miłość funduic: Oto y Kapłan y Lewitá miiáig poranionego 
na drodze káleke, żadnego miłofierdźia y politowania nie maią nád 
bliźnim ratunku potrzebuiącym s iákoby to dofyć ná tym, wiedźieć © 
Boskicy nauce,albo przykazániu icgos á famym go skutkiem nic pełnić: 
ieden profty Sámárytan, 4 co więkiza, człowiek mnicy Boga znaiący, 
uprzedza ich do nieba, záchowuigc przykazania Boskie; doskonalfzy 
w pokazaniu miłośći, y miłosierdźia, w oftátničy potrzebie będącemu 
bliźniemu ; Videns eum, mifericordia motas eft. Pomnię, že nie dawno Z 
mieyfca tego mowiłem o miłośći Bożcy : teraz záś chcę mowić o mi: 
łośći bliźniego; á to, z okdzyi.zaddney kweftyi od náuczoncgo Do- 
ktorá Pánu Iezufowi kto ieft bliźni moy? Niech to będźie ná więk: 
fzą cześć y chwałę Boga dobrotliwego. 

Przykazanie miłośći Božcy , ktore fię zowie pierwfze, y naywię- 
kfze, zaraz w obowiąsku poćiąga zá fobg miłość bliźniego; ták dalece; 
że miłość Boga doskonała być nie może bez miłośći bliźniego : ani 
miłość bliźniego bez miłośći Bożcy. Posłuchać w tym nauki Bernar- 
dá Swietego : Vt perfecta fiat juflitia in dilečtione proximi, Deum m caufa 
habere neceffe eft ; alioquin purè proximum diligere'non potefi qui Deum nino 
diligit: oportet ergo priùs Deum diligi, ut in Deo diligatur proximus. Nic i 
náczey ma fię miłość Boska z miłośćią bližnie“, tylko,iako przyrodzone 
ciepło w człowieku zagrzewa fzaty nafze, ktorymi ciało okrywamy ; á 
fzáty zás, álbo fuknie tymże ćiepłem przyrodzonym zagrzane, Zá- 
grzewaią znowu ciało, y ćiepło przyrodzone zátrzymui3, y konferwu: 
ia: tak ogień miłośći Božcy zápala, y zagrzewa ferce ludzkie. do mi- 
łośći bliźniego ; a miłość zás bliźniego, zaymuie, y fomentuic miłość 
P: Bogi Wfzechmogącego : dla tego naucza Swięta Theologia, že ic- 
denże ieft babitus,álbo cnota miłosćiod Boga wlana, ktora y do miłośći 
Bożey, y do miłości bliźniego, wolą, y ferce ludzkie nakłania; przeto 
Zbawiciel przykazanie o miłośći bliźnie” nazwał podobne przykazániu 
o miłośći Božcy : Quomam hoc illud inducit, Č7 ab ilo rursus munitur, przy- 
daie Chryzoftom Święty. W czymże tedy ta doskonała miłość bližnic- 
go zawisła? y ná czym fię funduie? odpowiada Profper Swięty: Tota 
bac eft proximi dilectio; ut bonum, guod tibi conferri vis, velis Č proximo ; č 
malum, quod tibi nolis, accidere, nolis Č“ proximo: Ná dwuch rzeczách zá- 
wistá miłość bliźniego : naprzod, co tobie miło, y czego fam fobie ży- 
czyfz , tego życz bliźniemu twoicmu : a co tobie nie miło, ani fobie 
życzyfz; nie žycz, y nie czyń bliźniemu. To prawo, nie tylko ieft 
Boskie, źle y od famey nátury przyrodzone, ná rozumie, y woli, alba 
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imtaberis ; ut velis omnibus prodejfe, nulli nocere ; krotkie słowa, dle godne 

cedru, y złota : Boga ná ten czas miłować będźiefz > gdy go w tym ná- 

šláduicíz, y naśladować zechcefz, abyś pragnął wfzyfikim być požyte: 
czny; 
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czny ; wfzyftkim dobrze chćicó, y życzyć, á fzkodžié niechóieć žadné- 


+ mu, by tefz naygłownieyfzemu nieprzyiačiclowi twemu ; Velis omnibus 


prodeffe, nulli nocere. ) 
Pierwfzy tedy ftopień doskonáley miłośći bliźniego ; chcieć mu 

dobrze czynić, y dobrze mu życzyć ; á to dla Páná Boga.. Ták to dy- 

skurfem z Pifma Bożego obiaśniam. Ulmierdiąc Moyzefz Wodz ludu 

Bożego „ błogosławił wfzyftkie dwanaście pokolenia Synow Izráel- 

skich, każdemu z ofobná, rożne fortuny, y fzczesčia, Prorockim wioży 

Duchem ;.gdy przyfzło błogesławić pokolenie Afer, mowi te słowa do 

onych Izráclezykow, z Linij , y Fámilij Afer idących : Benedićhm in filjv Deut. 33 
Afer, fit placens fratribus fus; 6 tingat in olco pedem fuum. Błogosławio- Ý. 24. 
ny niech będźie w (ynách Afer; niech będzie miły, y przyiemny Brá- 
či (woicy, y niech umacza w oleiu nege fwoię. Ná coli to dokłada 
tey ceremoniey błogosławiący Moyżefz, aby w oleiu nogę fwoię uma- 
czat? podobno chciał wyrażić, iż Synowie Afer nie mogli być milší, y 
przyiemnicyśi Braci fwoiey, y Synom Izráclskim, tylko z olciu ; ktory 
ieft zawize znakiem miłosierdźia ; naybarźiey bowiem u ludźi miłość; 
y łaskę jedna dobroczynność , ý miłośierna uczynność : Nibil enim fic 
bomines alijs reddit magis amabiles Ù gratos, ut mifertcordie , & charitatis, 
cum indigent, exhibita beneficia. Biogostáwicňftwo tedy Synow Afera; 
wfzyftka przyjemność, miłość, y reputácya u braći z olciu, albo óliwy; 
to ieft; z uczynności , y miłosierdźia ku bráči (woicy płynie. Pifze 
Caiztanus, że wfzyftkie infze drzewa, zgruntu powytywane, y obalone Caictany 
ná žiemi leżały, pod czás powfzechnego potopu, zá dni Noego ; fame 
tylko drzewá oliwne źielone, y w niczym nienarufzone zoftawáty ; dla 
tego gołębica z Arki Nocgo wypufzczona, oliwną swieżą, żieloną gá- 
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łązkę przyniosła za ieden hieroglifik, tuiząc, y wrożąc dobrze Noe- 


mu, po ukardney; y zátopioncy złośći świata tego, o Boskim ná potym 
mitosierdžiu ; więc kiedy Moyżefz prorokuie familij, albo pokoleniu 
Afer, iáko ma być miły, y przyjemny wizyftkim: Placens fratribus fuis < 
ukżzuie oley, nauczńiąc go, áby tym oleiem, nie tylko ręce, dle y 
nogi, prętkie do ustugi bráterskicy, czefto każdy ż nich mąaśćił ; tagat 

edem (sum in oleo. Błogostdwieńitwo to Moyžeízá uprzedza naukę 
Chryftuľowe, Ewangelicy Swiętey ; wedle ktorey wfzyfcy Chrzesčiánie 
słufzniey, niż fynowie Izráclícy,zowicmy fię Braćią ; y dla tego ftarzy 
Katolicy zwáli fię braćią : y Apoftoł, Uczniow Íwoich, częfto Bracią 
nazywa: Certus fum autem Fratres mei, 7 egoipfe de vobis, quoniam č ipfi Ad Rom: 
pleni ejłó dilectione. Wlzaky w oyczyźnie nafzey,zowią fię ftársi y młod- 15. V. 14 
ši Bracia, A przez coż (ie to pobraterftwo duchowne w Chryftuśie zá- 
trzymuie ? przež miłość zobopolną, przez oley milošierdžia: Velis o: Seneca de 
mnibus prodejľe: aby każdemu bliźniemu, ile być może ftáráé fie być po: formul, 
żytecznym Quomodo potuerts, ita efto mifericovs, ták kiedyś nauczał Syná V"%* 
(wego ftary Tobiafz. Nie miał tego miłośierdźia, nie umoczył, nič SA 
tylko nog, y rąk fwoich, ale y palca iednego żaden ztych, ktorych E R 
pálcem wytyka Ewangelia, w tym oleiu, ku zránionemu odrożboyni: “" * 
kow piełgrzymowi, álbo bliźniemu , ná uleczenie; y poratowanie W 

tey iego ćięfzkiey przygodźie; żaden mu, miłośći, łaski, y miłosierdzia 

nie pokazał s áni ten Doktor nauczony, áni Lewita, ani Kapłan; tylko 

ieden miłosierny Sśmaryta,ktory winá,y oleiu w rany ie? nalawfzy,one 
zawięzuie, y #áko może, y umie, czyni miłosierdzie bliźniemu fwemii, 

w čiefzkiey rátuigc go potrzebie. Ned, Sacerdos, neg, Lévita , fačhu eft s. Chiý: 
proximus patientis s fed ile, gui eft cjus mifereus: tnutilis cft cmm Sacerdotýj (of, 

Ppp dignis 
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dzgbitas » 7 legis Scientia , nifi per bona opera confirmetur : mowi Chtyzo: 

ftom Swięty. Katolicy moi! o iak to pofpolity, y częfty między na- 

mi bráterítwá tryb, y tytuł ! przy obietnicach, kortezyśch» zmyslonych 
áfektách , Bratem, przyiacielem świadczy fię ieden drugiemu ; 4 ono, 

wiele ieft takich, ktorym to słowo w uściech brzmi; albo fię w famey 
kortczyi reprezentuie z á w fercu go nie máfz : wiele ieft takich, ktorzy 
rozumicią, że dość nátym miłować Bogá y bliźniego dla Bogá w fpe- 
kulicyi; á gdy ucżynkiem świadczyć tę miłość, y pokazać bliźniemu 

w potrzebie, wiele fię ich z dźisieyfzym Farużem, z Lewitą, y Káplá- 

Lucz 10. nem pyta, „Qui eft meus proxímus? á co to za bliźni moy? co mi do 
niego? Non cognitio , ned, cognatio facit proximum, fed mifericirdia : quia» 
S. Ambr. mifericordia eft fecundum naturam : mbil enim tam fecundàm naturam eft, quam 
juvare confortem uature , napifał Ambroży Święty: Nie znáiomosć, nie 


DR > 


pokrewnosć, nie żaden infzy interes; ale milosietdžies bliźnim czyni: : 


bo miłośierdźiesieft z natury 3 nie mafz zás w náturze ludzkicy wlasči: 
wizego, iako tejże natury człowieka ratować. Strofuie, y gromi oto 


> a r. z: z +... Z s u s O A + . 
ńiemiłośierdźie nád bliźnim twárde, y nie użyte ferca wiernych lan; 


7, 


alan 3: Swięty : „Qui habuerit fubftantiam hujus mundi, ©: viderit fratrem fuum ne- 
y.a. celfitatem babere, © clauferit wifcera fua ab eo ; quomodo charitas Dei manet in 
to? Ktoby miał máietnosé , fubftancyg, albo dobrá świńta tego, y Wi. 

dźiałby, że brat iego ma potrzebę ; á záwáriby wnętrżnośći fwoie przed 

nim ; iikoż miłośc Boża przebywa w nim? Duómodo charitas Dei manet 

ineo? Zdami (ie, że ráczey miał mowić lan Święty: Duomodo charitas 

proximi manet in illo ? iako miłość bliźniego w nim przebywa? Aleć nie 

trzeba popriwować Apoftoła Świętego ; bo tu nas wyraźnie náuczylš 

że miłość Bôgá, y bliźniego, fpolnie rázem chodzą; y-nie podobna, á- 

by miał Pana Boga miłowść, ktory bliźniego nie miłuie. Tož y dru- 

gi Apoftoł Paweł Swięty wyrážil, exhortuiąc Uczniow do zobopolney 

AdEphef. miłośći: Efloté ergo imitatores Det, ficut fili charifimi : dy ambulate in dile» 
s- Wa. Chione, ficut Č]. Chrifius dilexit nos: bądźóiefz tedy náśládowcámi Boży“ 
Ś z. my, iáko naymilsi fynówie; 4 chodźćie w miłośći. Co to ieft, wedle 
rozumienia , y ftylu Apoftolskiego, chodźić w miłości? ambulate tm di: 

lečtione: Wiecie dobrze; že może kto na iedncy nodze poftepowác, albo 

ráczey skakać; ale coż? nie długo tego 5 y nie kfztałtny to krok > y 

chod; raczey to iet chrománie : kto zaś chce dobrze, y stufznie cho- 

dźić , trzeba żeby obiema nogámi ftawiał kroki; y żeby iednia drugą 
fekundowała do słufznego chodu. Miłość Bogź, y bliźniego, fą to dwie 
duchowne nodze; Pedes anime; ktorymi poftępuiąc > idzie do nieba 
Homil.14. człowiek : Amare, ire eft : mowi Grzegorz Swięty ; atoż, kto ná iedney, 
in Evang, z tych nog, tylko poftępuie, nie idžie fpiefzno do nieba; ale cale uchrá- 
muie; miłość bowić Boska, beż miłości bliźniego, ieft to fzczera chro- 

motá+ y dufzne kalectwo. Miłość zás prawdźiwa; zawisła nie w sło: 

wach, nie więzyku, nie w offettách, dle w miłosiernym uczynku“. Fš- 

1.1qan. 3. lżolt mei non diligamus verbo, neg, linouá, fed opere dy veritáte: mowi lan 
Y. 18, Święty: Kto tylko uftami, słowy, y iczykicm, a nie rzeczą fama , gdy 
może, rśtuie bliźniego, ten nie chodźi, ale chramie w miłośći bližnie- 

go. Więc, radzę wam Katolicy moi, ż złotomownym Chryzoftomem: 

S. Chty-. Ty, cum videris aliguem curatione corporis vel animi egentem, ne dixeris apud 
fott, te ipfum ; quare ille, d7 illa morbo non cuvatur * fed tu à morbo libera. Gdy oba- 
czyíz, że bliźni twoy ná dufzy porady, álbo ná čiele ratunku, yuczyn: 

nosći iakiey potrzebuie; nie mow , 4 mnie co do niego; czemu 

ten, Albo ow; komu należy; nie ma o nim pieczy, y ftáránia ; źle, gdy 

możcfz; 


po Sviaikách. 2$1 
możefz; y ty fam rátuy, y wfpomoż bliźniego twego : Y prowadzi dá- 
ley ten Święty Doktor, wmawiaiąc w.nas uczynność ku bliźniemu, 
słowa (woic pod takim podobieńftwem: Si iwveneró aurum jacens , non 
dices apud te ipfum ; quare ili, Č7 illy boc non fuftulerunt ? fed fefiinas ante ali: 
os rapere : idem de fratribus lapfis cogita ; putatod, tbefaurum re eriffe occafio- 
ne ills medendi: Gdybyś brełę złota znalazł, nie mowiłbys, czemu ten; 
Albo ow nie podniosł tego ? ale co predzey fpiefzyłbyś fię porwać ia 
przed infzymi : toż o bliźnim bráčie twoim podupadłym rozumiey > 
żeś skarb znalazł ; gdy mafz okázya zasłużyć fię u Boga „ dla miłosćł 
iego w potrzebie ćięfzkiey, y do pokazania iemu miłosierdźia : iako 
ten dźiśieylzy pokazał Sámáryran. A, że w fetcach náfzych , częfto 
do miłosiernych uczynkow ftygnie chęć, y wola; częfto fię malemy w 
miłośći ku bliźnim nafzym + ty fam Zbawicielu. bądź ftraznikiem ferc 
nafzych, iako Sániárytan, (bos od fiebie, luboć to w złcy woli ZárZU- 
cano» tego tytułu nie odrzučil ; aleś go przyiął ) wzbudzay y wznie: 
cay w fercách nálzych tę chęć, y miłosierdzie kubližnim nafzym. 
Drugi ftopień miłości bliźniego ; by; czego kto fobie nie życzy» 
tego y bliźniemu fwemu nie ma życzyć ; albo mu w czym fzkodźić : 


S. Chrya 
fok. 


Nulli nocere. left pofpolita przypowieść: Homo bomini Deus, bamo homini Seneca dè 


lupus: Człowiek czľowickowi może być Bogiem; ftanie zá iednego 
żiemskiego Boga ; á to ná ten czas, gdy nasląduiąc Boga naywyžízego 
w miłośierdźiu, y dobroczynnośći, czyni dobrze, y chętnie bliźniemu 
fwemu : śle tefz bywa to częfto; że mu tefz ftanie zá drapieżnego wil: 
kå; ba y famego diabła ; gdy nafłąpi ná zdrowie, reputacyą, honor, y 
fubftancya iego ; nigdy fię prawdziwa miłość nie zgodzi z táka zła chę: 
Gig ku bliźniemu : Dilečtio proximi malum won operatur. Opiíuiac, y taxu- 
iąc złośliwą, ( na zgubę, (zodę; y ruinę bliźniego ) zawżiętość Prowct: 
bialiítá 5 przytownywa ią do wypulzczoncy ftrzały, albo rzuconcy na 
kogo włocznie: Sicut noxius efl, qui mittit fagittas, © lauceas in mortem 3 
ita vir, qui fraudulenter nocet amico fuo: lako izkodliwy ieft, ktory wypu- 
fzcza ftrzały, rzuca na śmierć oftre włocznie, y lancety ; tak człowiek, 
ktory zdrádliwie fzkodži przyiačielowi, y blizniemu fwoiemu. left te- 
go y w Kšiegách Krolewskich idfny dokument. Záwžiawízy fię zło- 
śliwy Saul, ná niewinnego Dawida, ktory nie tylko Krolowi, ale y ci- 
łemu Pańftwu Izraclskiemu był potrzebny, gdy tak wiele bitew fzczę- 
śliwie wygrawał, Goliatá, y innych nieprzyiačiot pozabijał ; roznych 
naň fzukał okázyi> y fpofobow, iakoby Dawida zgładzić, y zabić mogł : 
widząc lonátás Krolewicá niewinność Dawida, w daie fię w medyacy33 
y prosi Krolás aby nie naftępował ná Dawidá, ukazuiąc mu, że go nie: 
słufznie przesláduie: Ne pečces Rex in [ervúm tuum David ; quia non pec 
cawit tibi; G opera ejus funt tibi bona valde : Nie gržeíz Panie przeciw 
słudze twemu Dawidowi ;-boć nic nie winien; y owfzem widzifzs; 14ko 
fprawy, y odwagi 16g0 fa tobie, y całemu Pańftwu przyiemne; y požy- 
teczne : y mowi Pifmo Święte: Plácatuš voce Ieńatba juravit : quia non oc- 
cidetuy Divid: ubłagany oña períwázy3 lonáty przysiągł Saul, że zábič 
nie miał Dawidá : ani więcey o smicrči iego myślić. Pretko potym o- 
panował zły duch Saulá: Fallus efl fpiritus malus in Saul ; Č tenebat lance- 
am; weźmie Cytrę fwoię Dawid; y pocznie grać przed Saulem, aby 0- 
nego diabla od niego odegnał; ážči on rzucił wlocznig ná Dawida : 
Nifusg, efl Saul configeré lauceá David in páriete: Bog ftrzegł, że niewin- 
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fię iuż był pogodžiť z Saulem; przysiągł Krol, że mu więcey fzkodžié 
nie miał ; á przečiež do złośći fig fwoicy wraca, y koniecznie Dawida 
zabić usiłuie. Co do takicy troski, y sčisnienia fercá przywiodło Da- 
widá? że woła do Bogá,y komponuie on Pfalm: Iudica Domine nocentes mes 
expugnaimpugnantes me: Panie ty fam ofądź łudźi tych, ktorzy mi fzko- 
dzą ;a uskrom powftaiących przećiwko mnie. To tak częfto w fercach 
ludzkich, pod pretextem przyidzni, y przysięgi famcy, zaymuiefię nies 
chęć, y złość ku bliźniemu : 4 możefz taki mowić, y rozumieć o fobie; 
że Boga miłuie? kiedy pod zasłoną zmysłoney przyiaźni fzkodźi, y ruis 
nuie bliźniego kędy może, przez opáczne udanie, fzkalowanie, y infze 
fottele wymýslnesktore ftaną zá hárrowne ftrzaty,zá włocznie, y łance- 
ty, ná niewińność bliźniego wypufzczone. Dobrże choć Pogáfisk£ 
Sencká napifał : Nulle funt sccultiores ufidie, quam ba, que latent in fimula- 
tione offici : nam eum qui palam atverfarius eft , facile vitare poffis. Trojanu6 
equus dev fefellit, quia formam mifertcordie mentitus efl: Nie mafz fzkodli* 
wfzey zdrady; ińko zmyslona przyjaźni poftać: albowiem nieprzyta* 
čielá iiwnego pretko kto uftrzedz fię może: koň Troiański dla tego 
Grekow ofzukał ; ze pod poftáčia miłosierdzia skłamał, y zdradę nafaż 
dzoną poftaćią nabožeňítwá,y przyiážni pokrył. Uchoway nas Boże ta: 
kich zbližnimi nafzemi poftępkow ! nie umie doskonała miłość czynićy 
y myslič źle bliźniemu, nikomu fzkodźić: ále wizyftkim dobrze życzy 
y pragnie, aby (ie wízyftkim dobrze džiaľo każdego czatu: Omni tempo- 
re diligit, qui amicus eft ; [A frater in anguftäs comprobatur ; Kto prawdziwą 
ma miłość, każdego czafu kocha, y miłuie, życząc to famym wyswiad- 
czyć uczynkiem ; ponieważ w przygodźie poznać Brata, y bliźniego. 
Wykonał tę naukę Ducha Swiętego dźiśicyfzy Samarytan ; kiedy nie 
tylko fzkodźić niechčiať bliźniemu s “le, iakomogł, miłosierdźie po: 
kazał nád nim,'prawie w oftátniey przygodźie ; gdy opatrzonego kali» 
kę, wżiąwfzy ná drodze, do gofpody żaniosł ; y dla całości zdrowia ie- 
go, kofzty waży, y podeymuie : y na więkfze fpczy iefzcze fię dla miło- 
śći icgo ofidruie ; Dredcuná, [uperersgúvern, ego „cum vedicro, reddam5 


czego Lewitá, y Kapłan nie uczynił. Więc y ty Katoliku naucz fię , 


miłośći bliźniego twego, miłośći przykazania, ná ktorym zawisło zbá- 
wienie twoie; ratuy, láko możefz, potrzebnego radą, y fubftáncyg? 
Curam illins babe ; ábyš miłosierdźia twego z dźisieyfzym Sámárytánemy 
nie tylko pochwałę, śle y wieczną mogł otrzymać nagrodę w nic- 
bie od naymiłosiernicyfzego Samarytana Iezufa ; ktoremu 
cześć y chwała na wieki. Amem 
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Non eft inventus, qui rediret, €F daret gloriam 
Deo ; nifi hic Alienigena. 


Luce 17: 


Nie znalazł fię, ktoryby fię wroćil, y Od: 
dal chwałę Bogu; tylko ten Cudzożiemieć. 


p s EER a E 75 P ja , z SAT” +. 
lelką fię dźiś niewdzięcznosćią ( nád ktorą nic cięzfzego Zič- 
miá nie nosi) nagrodźiło Panu lezufowi, iego nie wy sławio- 


ne dobrodzieyftwo , y politowánie , nad trądem zarażonymi 
kálikámis á iefzcze co więkfza, od włalnych domownikow fwoich, dla 
ktorych ofobliwie na świat przyfzedł ; to ieft, od ludzi natoda Zydo- 
wskiego: Przechodźi Pan lezus przez pewne Miaftecżko > idąc do 
Metropolim miafta ftołecznego leruzalém + álišči zachodzą mu dzie- 
sięć mężow trędowatych, ktorzy żebrząć łaski, y miłosierdżia, fnać u- 
przedzálacemi znakami utwierdzeni o dobroci iego ; przenikliwym 
głofem wotáigc : lefu Preceptor, miferere noftri: lezu Niuczyčielu, zmi- 
łuy fię nad nami; y ták poruízyli wnętrznosći iego do lutosči nád fo 
bg; že ich utrzymać w fobie nie mogąc, (iako Pan wfzelkicgo milo- 
šictdžia, ) odfyła ich do Kápłánow ná utwierdzenie powagi, y Clárá- 
kteru Kapłańskićgo, ktorym zlecono trądy grzechowe duchownie le- 
czyć? A zaraz wižyftkich w drodze idących , mocą fwoią Boską do: 
skonále leczy, y uzdrawia; Et faćłum eft dum trent mundati funt. Patrz 
čiefz co fię ftało: zapomniało zaraz niewdźięczne Zydoftwo tak wiel 
ieyftwá Chryftufowego ; y żaden fię z onych Zydow 


zleczonych nie powročit do Pana; aby przynamnicy podźiękowali zá 
jego žlitowániť fię nád fobą sy miłośierdźie: ieden tylko Simarytan, 
jeden Cudzożiemiec , ( bo go ták nażwał Pan lezus w Ewangelicy >) 
Alienigena , powróćiwizy . przypadł ná twarz fwoię pod nogi Iczulo 
we; wielbiąc głofem wielkim Boga; y iemu należytą oddaląc chwałę: 
Non cji invents, qui rediret, & daret gloriam Deo ; nifi bic alienigena. Zkad 
li taka niewdźięczność Zydóftwu ptzećiwko Panu; y Dobrodzielowi 
(wemu? pyta [g Syrus: Quare [eparati funt ? quin redierint , datiri glori- 
am Deo: mji bić alientgena. Samatytani; byli to ludzie częścią z Babilo- 
nij, częśćią od Afłytyiczykow, y Mędow; od Sálmánázará Krolá do Sá- 
maryi przeniefieni, z ktorymi żydzi nie fpołkowali. Ten tedy dźisiey- 
(zy Sámárytan od Pána lezufa zleczony, y od trądu uwolniony, r€- 
prezentował w ofobie (woicy narody ; ktore miały uwierzyć w Chry- 
ftufa, ičmu fię pokłonić, y džieki oddać zá naukę, y oświecenie w cie- 
mnosčiách błędow fwoich, y doskonałe zleczenie; nie tylko ná (icle, 
ále y na dufzý : Ci zas dźiewięć niewdžiecznych Zydow pokazali tą 
(woią niewdźięcznośćią» iáko cały uporny > y krnambrny narod ich: 
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miat wzgárdžié Chryftufem ; iako miał odrzucić zasługi iego , drogí 
okup, y nieprzeličzone dobrodzieyftwa. Znamy Panic, y Zbawicielu 
náíz , bedac z wybranych Narodow twoich; Żeś ty fam smiertelny 
trąd, y wieczna zaráže fpędził z duíz nafzych, nie słowem tylko, y fa: 
mym do Kiplánow odesłaniem ; ale wielką odwagą, y zasługami tWwćs 
mi ; włafną krwią aż do śmierci, iiko naydrożfzym bálfamem. Więc 
niechcemy fię w komput, choć domowych twoich, tak niewdźięcznych 
wpifowść ; y lubo fobie z (crcá życzemy być twoimi zawfze domowni- 
kami, wiążąc fię do boku twego w naygłębfzey pokorze 3 iednak łączyć 
fię raczey , całym fercem, dźis z tym Sámärytánem wolemy ; ktoregoś 
y wiarę pochwalił, y onego litośćiwie zleczył: y zechcemy oddać 
Mójeftatowi twemu świętemu cześć y chwałę, zá to nieograniczone 
dobrodzieyftwo y mitoficrdžie twoie. 

Jako wdzięczność ku Panu Bogu y dobrodźzieyftwom iego; tu- 
dźiefz y ku bliźniemu, wfzelką fię odpłata, ták niewdzięczność wfzel- 
kim złym, y ciężkim nagradza fię karaniem. láwňie otym Duch S. 
przez Prowerbialiftę : „Qyireddit mala pro bonis ; non recedet malum de do- 
mo ejuš: ktozłym zá dobre oddaie, Albo fię niewdzięcznym otrzymá: 
nych dobrodźieyftw pokázuic, nič odeydźie złe ž domu iego. Siedm= 
dzieligt czýtúia : Non movebuntur mala a domo ejm: nie porufzy fię wfzel- 
kie złe z domu iego ; ale fię mocno wkorzeni y utwierdźi ; to ieft, że 
mu fię nie dobrego dźiać, áni fżczęśćić nie będzie ; śle roznym przeći- 
wnośćiom , karaniu, y plagom podłegać musi: albowiem przy nie- 
wdzięcznośći wiąże fię zataz perfidia, albo wiśrołomftwo ; ktore y fa- 
me przyrodzone prawa gwałći. Zkąd Gwilhelm Doktor Paryski ná- 
zwał niewdzięczność wielkim cudem dyabtá : Cum fit vel maximè contra” 
naturam ( íz stowá iego ) Tofz y drugi Stalp: napitał: ©Dmiačtiam na- 
tura bumana velut monfirum dereftatur hoc virit; ficat enim naturale eft aman- 


z > R 2 + g 14? 
poft Peor.tém redamare , quia amori folus amor diznč rependitar, tta mosficofim eft a- 


Anthór 
Caten; 


mantı ac benefacientt, gratum fe non prebere. Samo ludzkie przyrodzenie 
iako dźiwowiskiem icdnym brzydźifię tym wyftepkiem ; iako bowiem 
icftrzecz przyrodzona miłuiącego y kochaiącego kochać 3 poniewaiz 
miłość fama wzdiemną miłosćią godnie nagrodzić fię może ; ták dźi. 
wem ieft kochaigcemu y dobrze czyniącemu niewdzięcznym fię fta» 
wiać. Dlatego Pan Bog ktoty čiežkie grzechy karze z mśćiwey fpra- 
wiedliwośći fwoicy, gdy fię w nich ludzie nie kália, nie poprawuią y 
nie pokutuią, á ofobliwic ná takich niewdźięcznikow wielkie dopufz- 
cza plagi y peny ; że albo ná reputacyi y dobrey sławie; albo ná fortu» 
nie, dobrach y f:bftancyi, albo y na zdrowiu fzwankować mufzą ; 4 
częfto y [amg śmiercią niewdzięczność fię im nagradza: nawet y po 
śmierć , w włafnych dźiatkach, potomkach y familiach zaraza albo 
kara iika dziedziczy. O czym rożne czytać przykłady, ták w Kroni- 
kach świętych, iako y w Dzieciach kosčielnych. Przeto nadobnie Au- 
thor Caten. Grac: napifat : Qui beneficium receptum maleficio compenfat ; A 
Deo vindice continui involverur malis z (F meritò : nam fi 4 penam meretur, 
qui malum pro malo reddit; quanto magis ille pena malum experietur, qui ma: 
lum pro bono reddit : Kto dobrodźieyftwo wzięte złósćią nagradza ; od 
mfzczącego fię Boga w uftawicznym złym uwikłany będzie, y słufznie 
zgoła : bo ieżeli ten, ktory złym zá złe oddaie, częfto odnosi karanie s 
dopićrofz ten nie uydžie karania, ktory złym zá dobre oddaie. Przeta 
chcąc pokazać y wyrážič na fobie Chryftus, iáko ieft Ciężka rzecz, od- 
nofić niewdźięczność zá dobrodžicyftwá wyświadczone; żali fię ná 
Zy- 
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Zydy, narod fwoy wybrany y ulubiony u Dawidá Krola: Retribuebant 
mibi mala pro bonis, fłerilitatem anime meg: Oddawáli mi złe zá dobre, 
niepłodność dufzy moiey, idkoby chćiał rzec: tych ktorychem nápeľ- 
nit dobrodzieyftwy moiemy ; y ná tom przyfzedł, ¿bym za dufze ich na 
odkupieniey wybawienie z niewoli czartowskicy, duíze moię poło- 
żył; á oni zádáli iey niepłodność, iakoby u nich nic nic ważyła ;y na 
nic fię nie przydálá, przez ktorą wfzyftek świat odkupiony y zbawiony. 
Albo ( iako tłumaczy Auguftyn Swięty ) Retrtbuebant mibi mala pro bonts: 
ego attuli fecunditatem ; ipli resribuebant fterilitatem : ego vitam > ipfi mor- 
tem : ego bonorem ; ipfi contumelias: ego medicinam ; ipfi vulnera : 5: in bis 
omuibus, gue retribuebant, utig, fłeriles crant: Oddawali mizłe zá dobre: 
jam przyniosł płodność; d oni mioddawáli niepłodność ;iam im przy- 
niosť żywot ; 4 oni mnie śmierć: iam im honor y chwałę ; 4 oni mnie 
wzgárde: lam im zleczenie; 4oni mnie zádáli rany: 4 w tym wízy- 
ftkim, co mi oddawáli, niepłodnymi byli. Dla tego tę ich niepło- 
dność przeklg! w onym drzewie figowym, ná ktorym nic znalazł o- 
wocu żadnego ná posiłek, tylko famo liśćie : Nunquam ex te nafcarur 
fružbus tn fempiteruem: luz wieccy niepłodne drzewo rodzić y wydawać 
z ficbic owocu nie będzicfz; y zaraz drzewo ono ufchło ;iako swiadczy 
Ewángelia święta. Także y ná drugim mieyfcu: Qui retribuunt mala 


pro bonis, detrabebant mihi; quoniam fequebav bonitatem: Ktorzy oddawá- 


ią złe zá dobre, uwtaczáli mi; żem násládowal dobroči. Nawet Giza- 
iádli niewdźięcznicy żeby iak nayprędzey fromotną y okrutną smier- 
čia zabili Chryftuľa, wrzeízczeli iáko krucy ná Piłata Stárofte, umy- 
wiiącego ręce od niewinney krwi lezufowey ( lubo icy ná wizyftkie 
wieki w požarách piekielnych y fiarczyftym morzu nie zmyie ) Sanguis 
ejas fuper nos, © faper filios nofiros: Krew iego niech na nas y ná dzieči 
náfze padnie. Móćifię tedy, ta niewinnie wylána krew, do tego cžálu 
nád nimi,y nádich potomkami, že nie tylko do ćiał ich przywiązał 
fie fmrod iśkiś, ( iáko uważa Lyran; ) ale że y ná wízyftek świat 14ko 
zbiegowie y tułacze rozefzii fię, bez rządu y iednosči, bez krola y kro- 
leftwá ; y ná wieczną u Narodow zá ták frogą niewdźięcziiość, pofzli 
ochydę y wzgárde ; ftálifie iako niewolnikami, nie tylko u Chrzesči- 
an, áley u famych pogan: iuboć to czefto ( áh ! z gorzkośćią mowić) 
per abufum y z wielkim grzechem ták fie Chrześcianie z nimi brataig 
( iáko tefz y u nas w Polfczefię džicie ) że iuż do takiey przychodzą 


1 


śmiałości, zá protekcyą Panow, dla małych interefow; iż Chrzesčiánie 
ledwie nie {zu nich niewolnikami ; bo im y służą ; czego zákázuis prá- 
wś. V Zydow handle kupieckie po Miáftách y Miáfteczkách ; u Zy- 
dow kramy, folwarki, karczmy : przez Go fię pánoťza y gorę biorą nad 
Kátolíkámi ; ktorzy przez to nifzczeią y ubożcia. Zá co potrzeba bę- 
dźie oddać (rogi ráchunek Pánu Bogu, kto fię w tym winnym pokaże. 
Zda fic ad fbeciem, to ieft, ná pozor ; že z nich cos pożytku, y to tylko 
chćiwym y łakormym ; á przez nich ták całemu kroleftwu, iáko y pry- 
wátnym Pánom, Szlachcie, kupcom, co ich zawodzą, y z wyłudzone* 
mi fumami zieždžála > náwet y Kośćiołom przez ich kradzieże co nić- 
miśrifzkody. Alečim teraz dawfzy pokoy, podźmy do dálízcy uwagi 
niewdźięcznośći : ktora ták definiował los: Lang: Efi culpabilis omijfio 
gratitudints debite: left Z wing y nagang, opufzczenie naležytey wdźię- 
czności, Lepiey ią iefzcze opifał,lubo z złych skutkowsy wielce dufzy 
fzkodliwych Bernard Swięty + Ingratitudo ( att ) inimica eft anima ; exina 
nitio meritorum, virtutum dijperfio, beneficiorum perditio. Ingratitudo vene 
Qqqż 145 
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tus itrens, ficcans fibi fontem pietatis, rorem mifericordie, fluenta gratie : Nie 
wdźięczność nitprzyiázna ieft dufzy wynifzczenie zasług, cnot ro- 
fprofzenie, dobrodźieyftw utrata. Niewdźięczność wiatrem ieft wá- 
rzącym; y wyfifzaiącym źrzodło pobożności , role miłofierdźia, y 
płynące ftrumienie łaski. Dwoiáko zás pokazać fię możć niewdžie- 
cznosčiznánych dobrodzieyftw (iákom iuż námieniť ) álbo ku człowie* 
kowi y bliźniemu ; albo ku Panu Bogu y dobrodžicýftwom iego: W 
oboiey taka (ie złość zawiera; że, nie tylko fprzećiwiafię regułom wic- 
czným, śle y famemu (idkom rzekł ) przyrodzonemu prawu y rozumo- 
wi: poniewafz y fame beftye tego frogiego wyftępku w fobie nie čier» 
pią xo czym wiele ieft hiftoryi. Aleč y fami ná oko baczemy, jáko czę: 
| fto dzikie y by nayfrożfże beftyč dobrodžieyftwem fie, y pokarmem cy* 
Geminia: kuruig ; idkoby dobrem zá dobre oddaiąc fwym fáskáwcor. Geminia- 
nus o Pelikanie piíze: że gdy krew fwóie włafnym pyskiem z piersi 
przedarfzy, ná dźięći (woie wylewa ná ich ożywienie ; rak fam słabie- 
ie, w tey ku džiečiom miłośći; że go znowu džicči odzy wiáč mufza; y 
pilnie upátruic, krore mu ž nich tę uczynność y miłość w žáwet oddá“ 
ią; álbo z wiekízym ftáránicm swiadéza: y te ża włafne fwoie y 
wdźięczne dźiatki przyimuic : iníze zás w tým gnusne, iáko nňiewdžie- 


czne wyrodki z gniazda wyrzuca. Ambroży Swięty zapatruiąc fięs, 


jako pši panom'fię fwoim łafzą„y zá káwátek chleba, álbo z ftołu fpada- 
iące okruchy, taką czuyność odprawuia nád nimiy rzeczami ich ; Ze 
S. Ambr: częfto y giną przy pánách fwoich ; ztákim napifał afektem: Qui non 
lib. 6, He- „rybefcat? gratiam de fe benč merčntibus non referre ; cum wideat etiam beftiaš 


ap refugere crimen ingrati: ktoż fię nie zawftydzi niewdzięczności fwoicy 
przeciwko tym, ktorzy mu dobrze życzą , albo iakie dobrodźieyftwo 
Świadczą, gdy widzi, że y fame beftye od tákicy brzydkiey przywary 

SL 15h uchodzą; a przecię lię tak wiele na świecie niewdzięcznikow znávdu- 
eż 19+ je, gorfzych nád beftyc fame : iako uwažyl Seneka : Inter plurima maxt- 

s si K mag, vitia, nullum frequentius eft; quam ingrati animi: między wielą gło* 
; wanych wyftepkow y grzechow; tedy nayczesčiey ten zakał niewdzię- 
AE AE czności wikia ierca, y zaraża fumnienia ludzkie: o ktorych to y Apo- 
ż, * ftot Swięty przeftrzegał kiedyś Vczniá {wego Tymothcufza Erunt 


enim homines cupidi, elati, ingrati, fcelefti : Namnoży fię ludzi náftepuia: 

cych w niebefpiecznych czafach, chčiwych, łakomych, wyniosłych» 

niewdzięcznych złosnikow. Gdy {pytano raz Dyogenefa, coby tefz u 

ludži nayprędzey w pamięći fię ftarzało? odpowiedział: że pokazane 

Stab*apuddobrodźieyftwo : Dictenim vix poteft, quanta, beneficij accept, apud ple: 

SR, rof}, fit obliroso : Trudno wymowić, iako prętko niektorzy ludzie, Wžie- 

alias tych dobrodźieyftw zapominaią. Themiflocles mąż wielkicy sławy W 

" -Athenach, gdy go obywatele zá iego ku fobie wyświadczone zyczliwo- 

šči, afekty,y dobrodzicyftwa, z(żczercy nicwdžiecznošci lżyć, na sławę 

„ diego naftępowść, y przećiwko niemu buntować fię poczęli ; rzekł w 

Plutarch: žalu dô nich: Duid tumultúamini adversus. cos, à guibis Jepenumero com- 

inapoph; modis fuiftis affech? Ná co fię mięfzaćie, y powltáicčie przećiwko tym; 

od ktotycheście tak wiele wygod wáfzych y dobrodzicyftw uználi? y 

częfto fię rownat do plátánu drzewa gęfto rozłożyftego 3 pod ktorego 

čieň ludżie od upału na ochłodę albo od niepogodnego nieba ná zá- 

M fzczyt uchodzą ; a gdy przygodą minie, drzewo ono odźieraią, y Z 

Ælianus gáteži obćinaią tc. Plato Filozof dla ničwdžiecžnosci mułem názy» 

dš A wał Ariftotelefa z tego podobiciiftwá ; že iako muł zaśiliwfzy fię y wyf- 

* MG fawfzy pokarm z mulice, zwyczaynie kopytem ią uderza : tak y on na: 
uczy: 
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účzywízy fie od Plátóna mądrości, przećiwko niemu fzkołę „fwoię, z 
Perypathetyków, wyftawił.  Alpbonfus Krol, gdy go ftárízyžná, Senat, 
albo Parlament fpytał, czemuby Alvaro Lune, nayniewdzięcznicyfze. 
mu człowiekówi, ták wiele pokázowat dobrodzicyftw , przyiaźni, y 
łaski (woicy Pańskiey? ktorych on tudziefz zapomina: odpowiedział 
2 ánimufzu y wfpaniałośći krolewskiey, dle oraz iákoby nasladuiący 
nauki y Ewángclij Chryftufowey: An ignoratis ingenti beneficios nonnifi Panormi» 
ingenti ibzratitudine fatis fieri? Azafz nie wiecie, że wielkie dobrodzičy- tano de 
ftwo lepiey fię nagrodzić nie može, iiko wielką niewdzięcznośćią, rebus Al- 
Brat fnać, przykład ten Krol zfamego Chtyftuľa, ktoremu fię wízyftkie phonf. 
iego łaski, miłośći, y dobrodzicyftwa, fam3 naywiękfza oddawały nie- 
wdzięcznościa : iáko y naftępuiącym Mężom Apoftolskim ; ktorym fię 
prace y ftáránia około dufz ludzkich fzczerą niewdzięcznośćią, bo y 
sinierćią famą nagradzały. A lubo to ( iakom rzekł )wtym zákále 
riewdzięczności, tak wiele fię ludzi złych wikła ;4 przečie notuie Séne- 
ca, že w żadnym prawie ludzkim, na takich nie mafz poftanowioney. 
katy : Humanis legibus nullam isgratitadiwis penam confłitutam effe : y zaraz Stapl: 
dáie przyczynę : Quta tanta ejt ejus iniquitas z ut folius Dei rigidifime jujli. Domus 
tie, punienda relingnatur: Taka ieft nieprawość y złość niewdzieczno: ? A 3 
ści ; że ukardnie iey, pod farme msćiwą fprawiedliwość Boską podpada. Pap A> 
Dlatego przeklina Duch Swięty u Mędrca, nicwdzieczniká : lngrati > 
JPes. tanquam bybernalis glacies, tabefcet z © dujperiet tanquam aqua Juperva- Sap: 16. 
cua: Niewdzięczźnego nadzicią roztopi fie láko lod z žimy, y rožpty- 
niefię láko zbytnia wodá. Aieżeli niewdzięczność ludzi przečiwko 
bliźnim fwoim dobtze fobie życzącym, álbo czyniącym, taką za fobą 
pociąga káre 3 żefię im nic dobrego dziać nie może; y wfzelkie złe w 
dom fię ich ćiśnie, coż rozumiecie? iaka kara od Bogatych czeka y 
potyka, ktorzy niewdżięcznemi fą łask, darow, y dobrodzieyftw iego. 
Dla niewdzięczności ( iako uważa Ambroży Święty ) ludafza Chry- S tn 
ftus odrzucił, y wiecznym piekłem ukarał. Ná Ezechiafzá Krolá ( pi- lib: 1.d ; 
ż A f 3 >. , © yip 10: 1. 0€ 
{ze Hieronim Święty z ksiąg Hebrdyskich ) dla tego Pán Bog chorobę Virg. 
śmiertelną dopuśćił , że otrzýmawízy prawie niesłychane zwyčieftwo 
nád Sennacherybem Krolem Aflyryiskiem y woyskiem iego (4 to Z s. Hiero: 
pomocą Anioła Pańskiego ; ktory iedney nocy to osmdźiefiąt tyfiecy in 1fai: 
w obożie iego ludzi wysčinat ; y fam potym Krol z pogromu uciekfzy lib: rr. 
do Niniwe miafta, przy oddawaniu ofiáry w Kościele, od włafnych 4. Reg: 
fynow ieft zabity) nie oddał dziękow Bogu należytych w wyspiewy- 19 
waniu y pochwaleniu mocy y dobrodzieyftwá iego; láko uczynił 
Moyżefz, kiedy zatopił w morzu krola Pharaona, z całym woyskicm 
iego ; także y Deborá po uciekaigcym z pogromu, y od láhelá zabitym i 
Sifare. Błogosławiony Idži, prawdziwy fyn y násládowcá świętego lud: 4. „, 
Pátryárchy Franćilzka, bacząc iednego, możnego y bogatego człowie- zd, 
ká, ále ku Bogu y dobrodžičyftwom iego niewdzięcznego, chcąc go Ex Chróż 
ód tak frogiego grzechu y wyftępku odwieść; tákim ha niego zalzedł Ord. . 
apologiem : trafiłem (prawi) przypadkiem ná iednego człowić ká. bez Engel: in 
oczu, ták ynog; zgołaiak pieniek przy drodze Ieżącego: y gdym 80 Dom: 6. 
{pytat łaskawie y łagodnemi słowami : cobyś też dał za to nędźny kā- pa Ná 
leko? gdybyć kto ręce, nogi, y oczy przywrócił ; odpowiedział: zá- "co... 
pifałbym mu fię w dożywotnią służbę. Pochwalił on bogacz tę odpo- 
wiedź káleki: zaczem pełen Ducha Bożego Błogosławiony Idzi rze- 
cze do niego:tobie Bog dałoczy, ręce, y nogi,iako y infze członka 
ciała twoiego , y ták cię długo chowa, przez wiele lat udzielać Zdra- 
Rrr wia 
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wia y żywośći; a bedžieízže icízcze ták wielkim Boskim dobrodziej: 
ftwem gardził ? na fwawolą y rofpuftę čiálo y zmysły twoie rozpufz: 
czaiąc, na wzgárde Stworcy (wemut y zaraz fie on bogacz w infzego 
odmienił człowieka ; y potym na zawize był wdzięczny ku Pánu Bogu, 
Štworcy y Dóbrodziciowi fwemu. Niebądźmyż y my K. M. tákimi 
niewdzięcznikami ka Bogu dobrotliwemu , ktory na nas fypie bez 
miary fwoie skarby y dobrodźieyftwa : od ktorego wfzyftko mamy; 
nic tylko, co do natury, ale y co do łaski y zbawienia nafzego należy : 
żebyśmy nie padli na onę cenfurę Ducha Swiętego: Haccine reddis 
Domino, popule ftulte (7 šúfipiens ? numquid non ipfe efl Pater tuus? qui pof- 
fedit te, Da, (5 creavit te. Ižáli to oddawaíz Pánu ludu głupi a 
fzalony? ázaž on nie ieft Oycem twoim? ktory cię posiadł y uczynił, 
y ftwotzył cię. Wžielismy od niego, iáko od Stworcy nafzego, Oczy» 
ręce, hogi, y wfzyftkie čiátá członki( mowiła kiedys Machabeyska 
matka do fyňow fwoich, utwierdzdiąc ich ná mekách, od Tyránná 
Antyocha dla praw ftározakonnych ) Nefció qualiter in utevo meo appa- 
ruiftk : neg enim ego fpiritum Č animam donavi vobi © vitam : © fingulo- 
rum membra, ton ego ipfa, compegi : fed mundi Creator, qui focmawtt bomiui 
watiwitatem, Nie wiem iakoście fię w żywoćie moim ukazali: bo nie 
iám ducha y dufzę wam dárowátá y żywot : y każdego członki nie iam 
famá fpoiła: śle Stworzyćiel świata, ktory prawił człowiecze náro- 
dzenie, “A będźiemże čiátá y członkow nafzych uży wść ná (wawolą y 
rófpuftę ? oddálač Bogu niewdziecznosci4, a hieraczey umartwieniem 
y podbiidniem zmysłow nafzych pod rozumy wolą ;iako has upomina 
Apoftoł: Sed neg exbubeatu membra veľtra arma iniquitatis peccato : fedex- 
bibełe vos Deo, ťanguam ex mortus, viventes ; UJ membra wefira arma jufiie 
tie Deo: Aleani wydawayćie członkow wafzych orężem niefprawie- 
dliwośći grzechówi : ale wydawaycie fię Bogu idko z martwych żywy- 
mi: A członki wafze zbroig (práwiedliwósči Bogu. Y ieżeli kiedy, lu- 
bo z złego umysłu, lubo z ułomnosći ludzkiey, trafiło fię komu wy- 
ktoczyć przeciwko regułom wiecznym : potrzeba idk znowu, odwra- 
cáigc fię od wfzelkicy nieprawośći, poświącaćfię Bogu przeż pokutę ý 
umiartwienie : Sicat enim exbibusftia membra vejtra fervire immusditia, (o 
imquitaci ad iniquitatem: ( upomina daley tenże A poftot ) sta nunc exbibete 
mčbra veftra, fervire juflitie in fanćhficationć: Táko bowiem wydawális cie 
członki wafze ná służbę nieczyftosći y nieprawości ku nieprawości ; tak 


* wy teraz dawayćie członki wálze ná służbę fprawiedliwości ku poswię- 


Hom: 27, 
in Gen. 


Eccl: 1. 


Pal: 21. 


čeňiu. A w tým pokażemy wdzięczność ku Bogu zá ic“ łaski y nieprzes 
brane dóbrodzicyftwa;kiedy odfaczywízy fię od marności światowych» 
całym fię ku niemu (crcem y zupełną miłosćią nawrociemy. © czym 
Chryzóftom S. Grati erimus fi omnia prafentia dejpiciemus: © [i ci, qui ia 
nos tanta beneficia contulit; adberebimuś, amórem in illum fingulis dichus ati 


„gëri déciarantes. Y poydźie zatym, že ná nas iáko z nieprzebranego Mo» 


rza dobroci icgo, co raz więkfze, y nowe łaski y dáry fpływáć będą. 
Bô ná čož (iáko mowi Mędrzec ) wfzyftkie žrzodľá y rzeki do morzá 
fię, zkąd wyfzły, wracaiąż tylko żeby znowu z morza wychodząc pły- 
fety; y stodniáty wpłynieniu fwoim oczyfzczśiąc fię z wfżelkiey gorż- 
kosčiy słonościfwoiey : tak kto wdźięcznośćią, fzczerym śfektem, y 
miłością rozplywáiác fię z Krolem Prorokiem ku Bogu: Sicut aqua ef- 
fefus Jum. Wpada y topi fiẹ w tym nieskończonym Oceánie Boskicgo 
miłofictdzia y t.skáwosči : płynie iak znowu ku pożądaney wieczno. 
SCi. w więkfzych łaskach y darch słodząc fobie wizyltkie swiata pížy- 
Kro- 


zá < 


ZA — 


© po Sviatkách: 259 
krośći; y pomnazdiąc (ie w cnotách świętych: Cum enim Des wes, pro 
acceptis gratijs, non ingratos exhibemus ; locum tm nobis facimus gratige; ut 
majora accipere mereamur; nápifał Bernard Swięty. 

Więc ná koniec wzbudzdiąc fię do więkfzey zawfze ku Bogu 
wdzięczności, wypiluiąc (ie z liczby tych niewdzięcznych dźificyfzych 
tredowaczow Zydowskich, od. Chryftufa zleczonych; oddawaymy 
wieczne dzięki Majeftatowi icgo, z tym Sámárytánem : Gratias agen- 
tes femper, pro ommbus ia Nomine Domini noftri Lefa Chrifli, Deo Č Patri : 
upominą nas Apeftol; zapifuiąc fię iemu ná wieczną służbę, zá nafze, 
przez zasługi y krew naydrożfzą Iezufowa, doskonałe od trądu grze- 
chowego zleczenież wiecey fię w tę śmiertelną zarazę nie wdźiąc dle 
iey uchodząc. Sámárytan z Greckiego y Cháldeyskicgo textu tłuma- 
czy fię Cufios ftroż: badźmyż y my pilnemi ftrožámi wfzelkiego roská- 
zu y przykazań Pańskich : bo fię w tym naywiękfza ku niemu wdzię- 


S, Beras 


ad Eph: 
52 


czność ymiłość wydáie: Hac eft enim Charitas Dei, ut mandata ejus cufto: 1. Toa. 


diamus ; ktore, ieželi doskonale pełnić, y onych pilnie ftrzedz bedžie- 
my; (pełni Bog w nas obietnicę fwoie u Proroka: Qui in preceptis me 
i ambulaverit, ©” judicia mea cuftodierit, ut faciat weritatem 5 bie juftus. efi: 
vita tú vet, ait Dominas Deus: kto w przykazániách moich chodzić, y 
fądow moich ftrzedz będzie, aby czynił prawdę; ten fprawiedliwy ieft, 
y żywotem żyć bedžie, ( mowi Pan Bog ) nawicki Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedżielę XIV. po Swiatkách. 
Non poteftis Deo fervire & mammona. 
Matth: 6. ver: 24 


Nie możećie Bogu służyć y mamonie. 


a nym Panem nafzym; y to ieft imię iego włalne ; iiko mowi o fo> 
bie przez Proroká: Ego Domiúu, G hoc eft nomen meum; gloriam me- 
am alteri nón dabo: Lam ieft Pan, y to ieft imię moie; niech fię nikt w * 
chwałę moię nie wdziera, dni fobie pańftwa na złęmi uzurpuie; ftwo- 
rzył Pan Bog wízyftkie ná niebie y ná źięmi kreatury ; á przečie iako 
uważa fláry Tertulian nie zowie fię względem kreatur, ktore przed 
człowiekiem fa tworzone, Pánem ; áletýlko Bogiem: fw principio crè- 
avit Dens calum (7 terram, ná początku ftworzył Bog niebo y żięmię“ 
także przy tworzeniu swiátłá y firmámentu, Bogiem fię tylko zowie: 
dopiero iák człowieka rozumnego z gliny ułepił, rękami wymi u- 
kiztałcował, y tchnął weń ducha fwoiego fpiraculum vite; dopiero gdy 
go ná tey przeftronńey fzerokiego świata ofadżił Koloniey, aliśći no- 
wy fobie przybiera tytuł pańftwa y Panem fię zowie. Formavit igitur 
Dominas hominem de limo terra : iakoby chćiął rzec Wfzechmocny Maje- 
ftat; niechay człowiek pánuie nád wfzyftkiemi kreáturámi ná żięmiży* 
i3cymí, niechay ich iáko Pan 4 ledynowfadcá na fwoię używa potrzebę 
rt 


Św tylko Pan Bog Wfzechmogący ieft prawdźiwyń y przyrodzo: 


s. 
Ezecht 
18. 


1fai: gta 
Y. 8. 


Adverfo: 
Her: ino“ 
gë: hærs 
Genef: r. 


Y. i. 


Genef: z 
WT. 


Gencf: #z 


260 Kazánie ná Niedzielę XIV. 

Genéľ: 1. y usługę : Dominawini pifcibus maris V“ volatilibus celi, © univerfis ani. 
mantibiis güe moventur faper terram: pufzczam y rczygnuię práwo páno- 
wania człowiekowi nad wfzelkim żyiącym ftwotzeniem > icdnák páno- 
wanie mioie żachowiiię fobie wcale nad człowiekiem ego Dominus. la, 
nie kto infzy,na wieki ieftemsy chcę być Panem iego : wfzyfcy panowie 

„. fg tylko muńcupative albo przez iakąs powierżchowną denominácyg ;y 

Eutropius wfzyftká ich władza ná Boskiy zawiefza fię władzy y panowaniu. Zk3d 


lib. >. Auguftús Cefarż choć poganin, gdy mu ná lisčic napifano y dano ten 
SE tytuł Augufto orbis terra domino ; zmázať go,a napifał Augufto Republice 
dy: > .defeżyo, Pięknie Auguftyn S. napifał : Rationalem faftum ad imaginem fa- 


* am noluit wifi irrationalibus dominari, noù hominem bomiwi, [ed bominem pecori. 
Dla tegofz w Ráiu w ftanie niewinności iako nie byłoby było żadney 
niewoli, tak y panowania ieden nad drugim, aleby byli wfzyfcy iako 
iedncýže natury wolnymi żoftawali infzego nad fobą nie znaiąc pana 
tylko famego Boga. Teraz zás w skážiteľným y przez grzech zepfo- 
wanym doczefnym pożyciu nafzyń, cżęftokroć opusčiwízy przytodzo= 
nego Pana człowiek grzefzny, słodkie iáťzino Boskie porzučiwfzy, do- 
browolnie iáko zmierinik y przekinczyk iáki ućieka y ftroni od Páná 
fwego, á w niewolą fię złych Pánow y okrutnych tyránnow, swiátás 
czarta, čiálá y mamony pôdáie : Peccatoy fervus efl tot dominorum, quot 
vitiorum: mowi Auguftyn S. Gani Chryftus tych piekielnych tyrán- 
Matt: g. POW służbę ; bo fię z nimi człowiek 4 oraz yz Bogiem pomieścić nie 

Y.zą, "MOŻE Nemý dliobus dominiť poteft fervire : nie może nikt ferca (wego do 
dwu panow przywiązać; chyba w obłudzie: y zaraz ich tłumaczy; to 
ieft, że nie może żaden służyć Bogu prawdziwie, kto służy niefprawie* 
dliwey mámôňnie. Co to zás ieft zł mamona; ý co zá służba mámo- 

ż » - x . 1 » 
nie? (pytam fię ná džificý(zým kazaniu. Zá łaską y darem Ducha 
Świętego. 

Napízod nam fięfpytać przychodzi čo to ża mamona; ktofey kto 
służąc, Panu Bogu prawdziwie służyć nie może? Irzneus Swięty tłu- 
maczy to słowo mamon. łdem Efł qdód macula- divitiarum, avaritia aut 
cúpiditas pecuniarum: mämoná,iedno to ieft co makułą, albo zmäzá cię- 
žká ná (umńieńiu dla niehafycońey chćiwośći y łakomftwa. Hiero- 
nim zas S. nazywa ią doftátkámi w niesłufznośći nabytymi; Mammos 
Ki Tin," toie de iniquitate collecte : taką niestuíznosé zowie A poftoł ko» 
c. Ž.1o, "Zeniem y początkiem wfzelkich grzechow y złości, Radix omnium ma- 
Ad Eph: lorum eft cupiditas; Y do Ephezów pilząc, łakomftwo zowie bałwo= 
s. y. s. chwálltwem, Avaritia eft idolorum fervitm. Tako žigtniá, choć złote y 

frebrhe ktufzce rodźi, przecięfz oná z natury niepłodna, kamienifta» 
piafzczyfta, nierodzáyna ;trawy biedney źieloncy, ani drzewa, ani 

pożytku żadnego ż fiebie wydać nie może beż niebieskich influencyi: 

ták mizerny człowiek, ktorego chćiwość y łakomftwo opanuie ; ani 

Bogu, dni Kośćiołowi, ani przyjacielowi; ani bliźniemu, ani fobie fa- 

Ter: 33, Memu ná nic (ię nie zeydzie; otakim mowi Bog do Proroka, Scribe 
Ý. 30. Virum iftum fłerilem, qui in diebus fuis non projperabitur : Nápiíz Proroku 
tego sknetę, skępca, y niepłodnego w pożytki zbawienne, że mu fię zá 

Homil:in dni iego fzczęśćić nie będzie. W toż Bazyli S. zmierza; Cupiditas eft 
avaros; omňís tranfąreffionis mater, magiftra nocesdi,. primipolana iniquitatis, auriga 
malitia, [editionis origo, fovea fGandalorum: tak tego przeklętego mamo- 
na grapbic? opifał pomicniony S. Doktor ; że chćiwość ieft mätka wfzel- 
kicgo przeftepítwá, miftrzynia fzkodzenia, początkiem nieprawości, 
wożnicą zlosči, buntow y fedicyi przyczyną, famołowką pogorfzenia; 

Zgos 


S. Auguft: 


S. fręne: 


S. Hieroń. 


= 


KE 


po Świątkach. zót 
zgoła fam Chryftus naywyżfzey powagi chciwość y fákomítwá nazwał 
je mammonam tniquitatis wiżelkiey niezbożnośći początkiem, Ale mi 
ná to kto z was zárzućić može ; toć fię iuż niegodźi dobrego mienia; 
fztuki chleba życzyć fobie, pieniędzy zbierać y zgromadzać ná dziatki, 
y infze dálfze żyćia ludzkiego potrzeby? poniewafz to z pičniedzy y 
bogactw wfzyftko złe y utrata zbawienia: odpowiadam; że tu Chry- 
ffus Pan nie mowi Non poreflis habere divitias O Deum, nie możecie mieć 
pieniędzy, bogactw, zbioťow, dobrego mienia y Boga : bo to oboie 
miał Abraham, lzddk, ľákob, Dawid; lob; Tobiafz, y inśi, mieli świę- 
(i Bozi tak w ftárym iakoy w nowym reftámenčie, pieniądze, doftat- 
ki; a oraz z nimi mieli y łaskę Boską; nic im mamona, bogactwa y do« 
ftdcki do nieba nie przefzkodźiły : infzato tedy mieć doftátki, á infza 
im służyć; dla tego Chryfiuś wyraźnie mowi; nie możećie służyć Bogu 
y mamonie : a ktorzyfz to ferwiruią tey niecnotliwcy mamonie ? owi 
nád ktorymi pannie mamona, to ieft pieniądze y doftátki, y nie tak 
nåd nimi pántigsžeby ich zażyć mogli, iako one nád nimi, że ich tylko 
ftrzedz mufzą; y fą iakoby niewolnikami. „Qui divitiarum ferwus eft; 
ilas ceflodić ut fervus :qui fervitutis exceffit jugum ; illas diftribuit ut domi- 
niis : fa słowa Hieronima S. y częftokroć nie tak nam dobre mienie do- 
częfne y fubftancya fzkodzi do nieba; y do Boga przefzkadza ; iako chči- 
wosé ničpomiárkowána, zły y przewrotny fpofob nabywania, albo zá- 
trzymania w chéiwym afekćie doftatkow. « Dlatego przeftrzega Krol 
y Prorok Divisie fi affłuant, nolite cor apponere; ieżli mafz doftatki;'o- 
ftrożnie z nimi; miey, iákobys ich nie mia: ták fie nimi okładay, iáko- 
byś fercá do nich nie przyłożył. Bene quw potefi fervire Deo. © dominari 
divrtijs ; fed impoffibile eft fervire Deo Č] divitýs mowi Hieronim S. zgo- 
dži fię to razem y Pánu Bogu słażyć,y mieć fierdobrže: mieć pieniądze y 
doftacki stafznie nabyte ; byle im nie służyć; álbo u nich nie być nie- 
wolnikiem, zbytnie fercá do nich przykľadáiac ; umieć ich ná chwałę 
Boža, ná ratunek bliźniego zażyć y obroćić; á tak mogą być podpora 
choty, y pomocą da nieba w fprawiedliwych y Boga lie bóiących : w 
tákomých zás Boga nie miłuiących, fa przetzkodą do wiecznego zbá- 


wienia, å częftokroć okazyą do potępienia. . Chčiaž iakgs Mędrzec ži. 


Duchá S. pokazać ofobliwą złość w tey mámonie tymi słowy : EfG 
alia ufirmita peffima, quam vidi fub fole; diwitia confervate in malum Domini 
fm: left pod słońcem žľosé wierutna; ktorey między ludźmi nápátrzy- 
łem fie; bogactwa, pieniądze żebrane, zachowane ná zgubę y złe Pá- 
nafwoiego. Ktoryż fię totaki w oczach Medrcá reprezentował, że 
ná złe Pina fwego pieniądze záchowat? nie infży, tylko ten, ktory ich 
źle zażywa ná zgubę dufzy fwoicý, ktorą Pan Bog nad wfzyftkie skarby 
doczefne fobie fžácuie. " Roskdzuie Pan Bog Gedeonowi, aby wprzod; 
nim miał dać potrzebę Madyanitom; uczynił brak między nicprzeli- 
czonym gminem ludži izraelskich + Adhuc multus eft populus, duc cos ad 
aguas, U abi probabo eos; lefżcze to wielki lud; prowadź ich do wody 
Giekący; ťám ich wezmę na probę: Przyprowádžiť obozem lud Izráel- 
ski Gedeon dó rżeki pewney w famo południe ciepłey gorące ; ktorzy 
uptignawfzy w dródze, co żywo fię zaraz Z nich do wody rzuciło : 
jedni idko psiłeptali wodę biorąc ią ná ręce z drudzy zás nachyliwfzy 
(ie z gęba do wody, z wielkim áppetytem pili: pofzepnie.Pan Bog do 
uchá przez inftynkt (woy Gedeonowi, aby pilnie uwäžat kto z ręki tyl- 
ko łepce wodę ; å kto na żiemię położywfzy fię iako bydlę iákie pił bež 
pohámowánia: y narachował trzy ftá mežow: ktorzy ręką wodę częt: 
Sss pali 


S. Hier? 


Pfal: 61: 
Y. 11. 


S. Hiero 


Tranfitio 


Tud:>. 
V. 45 


ibidem 
Y. 6. 


Pal. 6r. 
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Iudic: >. 
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páli y pili, á wfzyftek gmin ludu onego nachyliwfzy fie álbo uklękną= 
wfzy pili wodę omg: Fuit itag, numerus eorum, qui manu ad os projcienić 
lambuerant aquas, trecenti viri : omnis autem multitudo flexo poplite biberatz 
mowi text święty. Reflektnie fię ná pomienione słowa Pfalmifty S. 
czemu? gdy o zbiorach, doftatkach, y pieniądzach wfpomina, zażywa 
od wody metáphory? Dívitia (i aflnant, icželi opływać w dobrym mie- 
niu bedziečie , śleć fie záraz domyślam przyczyny; poniewafz iáko 
wodá płynąca y ciekąca ná micyfcu nie ftoi, ale uftawicznie idzie Z 
mieyfcá ná mieyfce, y co raz dálcy odchodząc upływa: ták ý tá mámo- 
ná nicpráwosči plynie z ręki do ręki, kołem fię od iednego do drugica, 
go toczy, od domu y famili) do drugicy, trzećiey, bá, y džiefigtcy = 
Sciskay ią iiko chcefz, przecięż iey nie utrzymafz, y niewiedzieć W 
czyich fię rękach zoftoi; woda to ćiekąca y upływaiąca; nie zatrzymafź 
iey, upłynie nie zadługo: Falltces emm funt divit e, que nobifcum diu per”, 
manere non popunit sj fallaces funt, que mentis noftra inopiam non expellunt z 
obłudne y omylne fa swiáti tego bogactwa, ktore Z nami dłago trwać 
nie mogą; omylne (35 bo,by ich było co niemiarś, przećięfz miedoftate 
ku z cheči y żądzy nafzey nie odpędzdią, Wybrani od Boga y (prá+ 
wiedliwi ludźie, wodę znikomych y upływaiących bogactw nic chčí- 
wie źle dyskretnie, obyczáynic, ręka tyło chwytáia y czerpaią Z bolds 
źnią Bożą, przeftrzegiiąc w nabywaniu ich obrazy Boskiey, oraz aby 
y bliźniego w czym nie ufzkodzili, y fumnienia nie narufzyliz dofyć 
oftroźnie, co potrzebá ćiałudlbe dufzy, ce okoliczność ftanu y woka- 
cyey wyciąga; nie garśćiami, nie obiema rękoma chčiwie gromadząc; 
śle iedną ręką garną do fiebie manu ad os prożjcienie. Wiecie, że kto w 
gársči wodę niefie, niepodobna wfzyftkicy zatrzymać; Silá icy z reki ná 
žiemie učiccze, y wiele kropel upadnie : Sprawiedliwy y bogoboyny 
człowiek, ták tę płynącą wodę oftrożnie bierze iż, co nad potrzebę 
iego zbędzie, fiła kropel, fitá odrobin fubftancyi przez ręce iego prze- 
pada, na pomnożenie chwały Boskicy; zasilenie ubogich : chćiwy zás 
y łakomy obiema rękoma czerpa y garnie do fiebie; à przecię pragnie y 
łaknie, y ftdie fig iednym žebrakicm : Avarm terrena efurit, ut mendicus z. 
fidelis contemnit, ut Dominm: .A nietylko drudzy rękoma, ale y wyuzda= 
nym, nie okiełznanym áppetytč, łapczywie, iako bydletá iakie, ferce y 
úftá do tey wody przytuliwfzy tepcą y piig, á nafycić fię w chćiwości 
woiey nie moga: quo plus funt pote, plus fitinntur aque: nie mafz mia + 
ry, nie máfz refpektu na Boga, słufzność, y dufzę wtafng, W fpofobach 
ńiesłufznych per fas nefas, nabywania y zgromadzania doftatkow : ý 
teć to fą divite conferwata dn malum Domini fui stá to przeklęta mamona; 
ktorey kto ták nabywa y'służy, z Bogiem cząftki nie ma: Non poteftis 
Deo fervire (7 mammone: na co nadobnie uczony Methodius Ecce a Deo 
reprobantur, qui fluxis bujus feculi cupiditatibus Č divitis fic inbiant> ut im 
terram proftrati ew incumbant, eásg, bibant: Albo idko lob fprawiedliwy 
wyraźnie mowi. Bibunt iniquitatem ficut aquam: piia nieprawość iáko wo- 
de: 4 czemufz to nie iáko wino na uwefelenie fercá, ale iako wodę: bo 
wino przecieíz kiedyfzkolwiek náfyči człowieka y głowę záwroči 3 
wodę zás choćbyś pił poki chcefz, wełbieć fię po nicy nie zamąći. 
Między kilka kroć ftotyfięcy ludzi ledwie trzyftá umartwionych zná- 
lazł Gedeon, ktorzy wodę rękom4 czerpali y pili, ale co żywo pokle> 
knawízy chčiwie feptáli. « Nie wiele takich między tyfiącami Chrze- 
śćian, ktorzyby dobrego mienia umieli zażyć na chwałę Bożą, ktorZy- 


by zgromadzali tę mamonę bez iákicy obrazy Boskicy y krzywdy blie 
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A 
= 


a W 


po Stviatkách. 263 
źniego. 4 miwore ujý, ad majorem, omnes avaritie fludent : V a Prapbeta uj, 
ad Sacerdetem, cunčti faciunt dolum: Skáržy fię fam Bog przez Proroká 
fwego ; od naymnicyízego do więkfzego, wfzyfcy tey mamonie nie- 
enotliwey służą; y Kapłan y Prorok, wfzyfcy czynią zdradę, Zá czá- 
fow Laudomara Biskupa Karnoteńskiego, ieden pan Groff Comes te: 
gofz Karnoteńskiego powiatu, przysłał czterdźieśći czerwonych zło« 
tych iátmužny Biskupowi S. żądaiąc go, aby o zdrowicicgo prośił Pá: 
na Boga : nie chciał zrazu przyiąć Biskup. S. gdy mu iednak posłaniec 
fię przykrzył, wiedząc z Ducha S. iż one pieniądze, były to mämoná 
niesłufznośći, źle y niefprawiedliwie nabyte; pofzedł do kapliczki fwo- 
icy Biskup S. y upadízy na kolana ná modlitwę, rozfypał ie ná ołtarzu 3 
á potym iaki taki dukat w rękę weźmie; ogląda, konfyderuie, y na ftro- 
nę odrzuca ; między kilkadzie(igt onych czerwonych złotych ledwie 
iedcn z natchnienia Boskiego fprawiedłiwie nabyty poznał, znalazł, 
y ten wziął zá idłmażnę: infze zaś wfzyftkie oddał słudze onemu śbyie 
Pánu odniest; y roskazał piżez niego do Páná, że ieden tylko ž tych 
ziotych grofžow był (práwiedliwie nabyty, ktory fobie zoftawił : infze 
zaś wlzyftkie z oppreflyą ubogich, z krzywdą bliźniego, y przez li- 
chwę nabyte odfyłam; któtých ieżli nie powroči tym ktorym krzywdę 
uczynił ? nie przyimie ich Pan Bog; y nie tylko zdrowia doczefnego, 
dle y wiecznego zbawienia niech fię nie fpodziewa. Cunćh faciunt dolum: 
ale trudnó ofzukać Páná Boga, Nos petefhs Deo fervire (7 mammonie. 
Przydżie czas Katolicy moi, kiedy Pan Bog zbiory ludzkie y zebraną 
mámone weźmie ná śćisłą probę, y będzie nią btakował; fzperdiącieźli 
tá mämoná nic ieft z nieprawośći y niestuíznie nabyta mammona intqui- 
tats: ieżli nić ieft żachówana na złe Páná fwego ; ieźli ofzukaniem, 
lichwa, krzywdą bliźniego nie trąći; weźmie do ręku (woich y każdy 
pieniądz przekładać będzie ; y rżecze nie iednemu : wey; ten pieńiądź 
złoty z dziefięciny kośćielney zatrzymany albo zabrany; z funduízow 
albo interefow kościołowi należycie nie oddany; dla czego puftkami 
ftoi, y wroble w nim Spiewdią; ludzie bez Kapłana umierái3,gdy nie ma 
Kapłan dochodu (wego y fultentácyci: cy Bogu to oddano! Kościołowi 
názňácžono z fundácyi pobożnych ludźi, aby w nim májeftať Boski 
biagano, aby obrządek duchowny śpiewano; fpowiedzi świętey słucha- 
no, kazano, uczono : tá mámoná przeklęta ná złe Pana twego zácho- 
wana( rzecze Bog ) niechći będzie na potępienie. Podobno też Pan 
Bog iefzcze komu fwego czáfu rzecze; bracie, nie godžilo fię to li- 
chwić, gdy do ćiebie w ciężkiey potrzebie przyfzedł bliźni twoy,ábys 
mu Wygodzit: zaftawiłći máietnosé ; A ty dwá rázy twoię isćiznę ze- 
brawízy, nie chcefż mu iey nážad powročiá, mámoná to ieft nicprá- 
wośći: wygodziłeś bližniemu twemu; aleś lichwę z niego niefpra- 
wiedliwie wyćilnał ; od tyfigca czalem złotych dwiesćie, od dwu fet 
kilkádzicfigt ; formuy fobie iako chcefz fumnicnie, y mow: že to in vim 
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Ineri cejfanto U' damai emergenti z poftaremu to mammona iniquitatis: bo, 


niepomiárkowána ; ná ktorcy fifa (ie zawodzi y ginie; nie z Bogiem 
to, y nie może taki słażyć Bogu y mamonie; bo nie może takie náby- 
čie być przed Panem Bogiem nienaganne, Łucrum in arca, damnum incon- 
fcientia, comes efl anime funus : mawiał więc Alphonfus Krol Arrágofi- 
ski : y dla tego ná lichwiarzeprawo uczynił dby ich iako infames z pán- 
ftwó pand exilij karano.  Zaczem kto ták tey ztosliwcy służy mamonie 
z ulzczerbkiem fumnienia y z zgubą dufze fwoicy s nie može służyć Bo- 
gu. Usłuchaymyfz tedy rady y nauki Zbáwičicla nafzego, ktorą nam 
$Ss2 w. 
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Rex Ard 


C Z ZZ ZZ Z Z LA 


Matt: 6, 
X. 33" 


Ibidem. 


Ad Róm: 


BOJ. 29. 


Pfal: 24. 
W. 16. 


264 Kazdnie ná Niedžiele XV. 

w dźifieyfzey dále Ewangćlij ; Quarite primum regnum Dei Ú juflitiań 
čji, © beć omnia údijtientur vobs: więcey ná opatrzność Boską w ná- 
fzych fpufzczaymy fię potrzebach, á niżeli na krwawe ftáránia, zabic- 
gi, y prace zbyteczne: wptzod fzukaąymy Kroleftwa niebieskiego, y 
fprawiedliwośći iegó; á to wfzyftko przydano nam będzie z dźiwney 
łaskawości y prowideńcyci Boskiey, ktory biedne ptafzęta niebieskie 
páfies á nawet kwiatki y lilie śliczną fwoią odźiewa ozdobą : y iežli kto 
źle fiábyte do tych czas chował pieniądze, álbo służył tey mamonie 
niepfawośći ; niech iey ná zbawienie dufże fwoiey zażyie pokąd może, 
dźiąc ią na zysk y świętą lichwę Bogu przez ręce ubogich: niech fo- 
bie przyiaćioł w niebie nabywa; aby gdy uftánie, gdy wfzyftkiego tu 
przy śmierci odbieży , znalazł takowych, ktorzýby go do wiecznych 
przyięli przybytków. Amen, 


KAZANIE 
Ná Niedzielę XV. po Swiatkách. 
Ecce defunitus efferebatur. 


Luce 7. ver: 12. 


Oto wynofzono umáriego. 


WO fię nie pomału ná ten akt páretitálny w dzificyfzey 
Ewángclij świętey ; przeczytawfzy; że kogoś ná mätách wyno: 
fzą : obawiśiąc (ie barzo, dby to nie milá matka Oyczyzna ná- 
fza, tak wielą prawie śmiertelnych paroxyztnow» daley niż przez lat 
czterdzieści zwatlona y skołatana, iuž skonálá : y że 133 w cudzą moc 
y władzą, Turecką, Tatarska, Moskiewską, albo infzych nieprzyiá- 
znych Narodow wynofzą ; efferebatur. Aleé fię we mnie duch wro- 
čiť ; kiedy dáley czytam, że to iedynak iákis, matki fwoiey osieročialcys 
Fileús unicus matris fues © bec vidua erat, umart; y na mátách go do 
grobu niofą. Niech żyie fzczęsliwie w pozne y niezamierzone wieki 
ý czafy miła Oýczyžná mátká nafzą, zá twoig dobtotliwy Boże kon- 
ferwacyg ; niech z nieprzyiaćioł fwoich y Krzyża świętego; chwále- 
bnych zwyćięftw częfto odbiera tropbea; niech w płodnośći fwoiey 
( wfżak chwała Bogu nie owdowiátá ) rodźi fynow niebu y kosčiotowi 
świętemu. lednak przečie S: M: nie bez trwogi y boidźni ieftesmy 
wfzyfcy ; ná nas to gás iedynakow : nie wiemdi, ieżeli tu kto z was, 


w fenfie literálnym, ieft iedynakiem u macki (woiey? ále to wiem, że- 


śmy wfzyfcy icdynakámi u Pana Boga: unic Parri ftworzeni y refor- 
mowáni ná wzor y podobičňítwo ledynaka Boskiego; ad formam Vni- 
zeňiti : o czym dokładnie Apoftoł święty Conformes imagin Filj Dei. 
Dła tego y Krol Prorok iedynakiem fię w oczach. Boskich zowie: Vni- 
cus Č): pauper fum ego. Więc prežentuie nam oto dźiś Kośćioł swięty 
mary, daiąc nam do wyrożumienia, że nas pretko z świata tego do čie- 
miićgo grobu, z doczefnego pożyćia; ná wieczność przeniofą ; 4 iefzcze 
co żałośnieyfza! nie wiemy godžiny y czafu, y iako dňi żyćia nafzego 
Zás 


z — 


ls 


z — 


zákoňczeimy : Nefcihemo finem fuum : czekdigi ná nas kopacze, álbo: Eccl: 93 
portitorowiesktorzy fię w famych nas,dla pretízego wyniefieńia, utailiz Y.1z. 
to ieft, ( iako tłumaczy Ambroży święty ) cztery elementá, ktore nas 

do nagłey, fwoią skážitelnosčig y odmiána, dyfponuią korrupcyi; y 

prawie do grobu nachyláia y niofą ;iako y dźificyfzego niesli umarłe- 
goicdynaká: Ou gusdem mortuus in ločulo z materialibus quatuor ad fe- S- Ambrz: 
pvichrum ferebarur elementu ( stowá Ambrożego świętego ) y iužby go "b: 3: 
byli pogrzebli; gdyby nieto, že z nim,niofżego, tráfili na mitofierne- mimet? 
go Lekárzá niebieskiego ; ktorego fię mocy ,y fama śmierć oprzeć nie Cae 
może ; żego do żywota, porufzywfzy fię lutosčia nad płacząca ošiero., *P' + 
čiát, matką, mifericordiá moras; od umarłych wskrzesit, yfamym do» 
tknieniem fię mar, y rzeczeniem do niego: tibi dico furge, tobie mowie 
wftań, do żywota przywročit. .. Niechčiat bym ia was iednak, przy” 
znam fię S. M. ták preska y nagłą smiercia ftrafzyć ; ale owfzem, ieżeli 
kto z was skonał, álbo umarł na dufzý ; zawołam ná niego w Imieniu 
im, y okrzyknę słowami dego : tibi dico furge: tobie mowię w 
grzechach'umórły człowiecze wiftań ; dłbo y słowami Apoftolá świę- 
tego: Surge qui dorms- exurge M mortuis © illuminabit te Chriftus : Ad Epht 
witań, ktory spifz ; obudź fię ze imďšmiertelnego, y powftaň od umar. 5* Ý. 14. 
tych; 4 oswieči cię Chryftus. Panie y Zbawicielu moy, ktorys džis 
tego itdynaká mätki (woičy, fhem smierči zmorzonego, mocą twoia 
obudził y- wskrześił na márách. umarłego; racz mi džis dopomoc, 
wskrzefić y podźwignąć z mar, álbo y z grobu, ná dufzy umarłych ie- 
dynakow : wfzakeś namprzyobiecał w Apoftołach twoich świętych: 
Dul creditis ma, majora horum faciet : kto we mnie wierzy, więkize cu- 

da y zniki czynić bédžie. a 4 

` Pytafię y wnośi poważny dyskurs Seráficki Doktor, Bonawentura w PA 
święty : co tež ieft, nie tylko ludziom, ale y famemu Pánu Bogu tru- 
dnieyfzego ? czyli od smierci wedle ciałą wskrzefić ? czyli umarłego 
ná dufzy ożywić człowieka? obdrtofą cuda wielkie ý przewyżfzaiące 
wfzelkg moc, sile, y władzą ftworzoną. la'tak rozumiem, że więkfzy 
daleko ieftcud, wskrzefić kogo ná dufzy umarłego ; aniżeli mu docze< 
fny żywot wedle čiátá. przywročié: á to naprzod z tey miáty y przy- 
czyny : že, wskrzefzenie człowieka wedle ciała, ieft tylko reunig, albo 
powtornym złączeniem dufzy z čiátem + wskrzefzenie zás przez grzech 
śmiertelny umorzoney: dufzy, ieft reunia, Albo złączeniem fię z Bo- 
giem: w czym iika.ieftrożność y:diftancya ex termimo, każdy rozumny 
úwažy: y zaraz olzdzis że fię trudniey dufzy z Bogiem reuniowść ; áni- 
żeli z čiátem. A potym; że człowiek w przywroceniu fobie žyčiá do- 
czelnego wedle ćidła; ma fie tylko pafivć, nic nie konkurruiąc, nie fię 


do tego nie przykładźiąc ; bo tofama moc Boska fprawuie: 4 zás du- 

chowne wsktzelzenie pożywienie: dufzy przez. grzech śmiertelny u- 

márley, potrzebuje włafney iey woli y konkurfu; poniewafz Bog do: 
brotliwy choćby mogł:iako Pan alti dominij; nay wyžízey władzy, ie- 

dnák nie chce w niczym wolney:woli nafzey wiolentować, álbo przy- 

mufz4é: ktora, że częfto icht uporna, y fprzećiwidiąca fię pomocy Y 70. leg. 
łafce Boskiey ; ná co/fie fzmże Bog žali: vocavi © renuifłm ( Siedm- prov: 1. 
dźiefigt czytáig : groniam wocabam U” non sbedifiu ) extendi. mavum meam 1fai: 65. 
(Q non fuit qui afpiceret s defpexiftis omne confilium meum : ego má in interitu Terem; ž 
wefłro ridebo, quando veniet fuper wos tribulatio €" jp is ołałem, a i 
„niechčielišcie : wyčiągałem rekę moię; á nie był, ktoby poyźrzał: 
*wzgńtdzilicie wfzelką radą st) z ia fig tež $miać będę -w wafzcy zgu: 

tt bie 
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bie y zátráccniu ; kiedy przýidžie ná wasutrapienie, učisk y sčišnienie, 
Tákže y Prorok ledwie nie wyrzeka; nie tylko nád twardą krzczycą 
ludu Izraelskiego, áleý ná upor złych y grzefznych ludźi;że fię nie 
chcą porywać z grzechu do pokuty, y sržodkow zbawiennych chwytać 
fię ;choć im Bog fwoię tękę łaskawie podźie; ani iię npôminániém> 
ani karaniem iego nic porufzaią: Domine oculi tui refpiciunt fidem : per- 
eufiftí cos ; © non doluerunt: atriwifli eos 3 Č renuerunt acctpere difsplinam: 
indurawerunt facies fuas [upra petram,  nolučrust everti. Panie oczy 
twoic pátrzálá na wiarę: ubiłeś ie; á nieboleli: ftárlesie ;a nie chčieli 
przyiąć karania : zátwárdžili oblicza fwoie nad opokę:; d nie chcieli fię 
wrócić, Záczem trudniey daleko y fametnu Panu Bogu człowieka 
umarłego wedle dufzy: 4 niżeli wedle ćiała ożywić ( mowiąc w ukró- 
ceniu rozumu nałzego ; bo u niego hie mafz nic trudnego ; ktory je- 
dnym słowem wfzechmotnośći (woicy wfzyftko z przepáśći niczego 
wyprowźdza ) niechże tedy nikt Pana Boga nic winuie; avi fię na icgó 
dobroć y miłofierdzie żali 3 dle każdy fam fobie winien 3 fam [ie gubiy 
potępia w uporze fwoim; perditie tua ex te. Położę tu do tego iedeń 
ftrafzny przykład z poważnych hiftoryi. Pifze Święty Antóońinus; 
že ieden godny człowiek uczyniwizy ślub poyść y wftapič do Zakonu 
Minorytow Świętego Francifzka; w krotce potym lekkomyslnie od: 
mienił intencyg ; y zoftał swieckim Kanonikiem : po kilku miefiącach 
záchôržat śmiertelnie > y gdy go w tak iáwňým iuż niebefpieczeńftwić 
zdrowia namawiano ; aby (ie przez Spowiedź świętą y infze Sikrdmen- 
tá (pofobit na wieczność ; odpowiedział: że "mi iuż nic nie pomoże: 
dni żadne frzodki do zbawieniaz gdyżem ieft potępiony: záčžem nie 
przykrzyć mifię więcey ; bo iuż nie mogę fię fpowiadać ; p >każał mi 
fię bowiem Chryftus, mowiącte słowa domnie : Vocavi (9 reuuifłi ; va 
de ad penas iuferií : wołałem cię, á nie chciałes; idžže ná wieczne męki 
piekiclne. /Przecięż va fię 'dźiś zabieram ná to; z ufnosćią w Imieniu 
Pańskim y miłofierdźiu iego (ktorym fię porulzył nad umarłym dzi- 
ficyfzym ičdýnakiem, y onego wskrzesiwfzy, oddał żywego oficroćid* 
ey matce ) abym y takich defperatow ná dufży przez grzech niebu ý 
Bogu umśrłych, mogł do łaski y żywota duchownego wskrzefić. A nie 
infzego, na to; zażywam fpofobu; tylko, z Kośćiołćm świętym, ko» 
chdiącą Matką nalżą, ktora nád umarłymi w duchu fynami fwoimi 
cięfzko boleiąc, ( compatitur enim gusdám Jpiritnali dolore nature ; cùm fuo? 
liberes letalibuš witijs, 'ad mortem cermt wrgeri ) Boski uftawicznie błaga 
majeftut : pragnąc usilnie, azebysímy wizyfcy przeż moc y łaskę icgo 
wskrzefzeni, w ńim wiecznie żyć mogli. Zabieram fię ( mowię ) z Ko» 
ściołem świętym ná wskrżefzenie takowych umarłych; wrażdiąc w tet- 
ca ich y nás wfzyftkich żywy obraz y pamiątkę śmierci ; y ftawidiąć 
džificý(ze Ewángeliczne mary przed oczy 3 ktore nam; w fensie morál- 
nym, wytłamaczył pomieniony Biskup Medyolanu Ambroży Swięty ; 
gdy mówi: Quid enim aliud ? wifi in quodam feretro; boc eft, fapremt fune- 
18 infirumento; jacemus cxanimeś ; cum vel ignis immodice cupiditatis Exe- 
fiúat: vel pane bumor'exúndat : vel pigra quedam: terreni corporis habiti- 
dine wigor bebetatuý animorum : vel concretá, nofter fpiritus; labes pure lusig 
iváčúus mentem alit: Coż fię infżego z nami džicie? tylko ; że; idko ná 
marách, albo oftatniey defce grobowey, obúmárli lezemy ; kiedy {ies 
ślbó w nas ogień niepómiarkowaney pożądliwośći, złey churi y ch cis 
WOSCI zaymuie ; álbo zimny humor, to ieft, ku Bogu y służbie iego; 
ożiębłość gorę wziąwizy; do cnoty y zachowania przykazań Boskich ý 
kö- 
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kościelnych wftręt czyni y tłumi w nas należytą miłość ku Bogu, y 
bliźniemu s álbo leniftwo w čiele z źiemi złożonym, żywość y ochotę 
duchą przygafza ; albo zły w grzechach nałog nieczyftey idkicy zma- 
zy, bez czyftego ý prawdżiwego światła do :dufzý fię wdziera, y oné 
umarza. Wizakże y w tdkim terminie, choć y ná famych márách, 
icfzcze nam zoftaie w miłofierdźziu Pańskim nádžiciá żywota. - A ktoż 
fię (podžie wat? aby dzifieyfzy umarły młodźieniec miał fię z mar por- 
wść, y powftać ; 4 przećię to fprawiła džilnosť Chryftufowa y przemo- 
žne słowo iego ; ktotym także y Lázárzá wyrażdiącego ná fobie czło- 
wieka grzefznego w złych žásmietdziáteso nalogách iuż czwartodńio- 
wego ożywił, y z grobu wyprowádzit: Verbo Dei, jam mortua refurguńt 
cadavera: vox redit. "redditur filiws matri; revecztur 4 tumulos ‘eripitur à 
fepulchro. Słowem Bożym umárty trup powítáie : mowa mu fiç y ży- 
wot wraca; odddie fię (yn matce, od grobu uwolniony. Grzefzny 
człowiecze! pyta cie tenże swięty Doktor: Dia efl tumulis tuus ? sji 
mali mores: tumulus tuns perfidiaefł: ktoryż ieftgrob twòy ? tylko złe y 
przewrotńe obýczáie, y wiarołomitwo3 gdy tak częfto Bogu obiecuicfz 
y ftanowiiz poprawę żywota twego; a kłamafz ; gdy fię do grzechow 
twoich nážad, iako swiniá“do błota wracafz: $epulcbrum tuum guttur 
eft : fepulchrum enim patens eft guttur corum, unde verba mertua proferuntur: 
uítá, lezýk y gardło twoic, ict grobem twoim; ż ktorego; trupizną 
zarażone; y na smierć zabiidiące słowa wychodzą: Ab hoc fepulchro te 
liberat Chriftus ; ab hoc tumale furges 3 fi audies verbum Det; ( poty {à sto- 
wa Ambrożego Świętego) á to iefżcze y z tego grobu dźwignie cię 
Chtyftus ; tylko usłuchay dzilności y mocy słowa iego : Tibi dico furge: 
tobie mowię gtzefzny człowiecze, powitań z grzechow y nałogów 
twoich: nie bądź ták twatdy, y zákámiálego ferca ; żebyś miał fobie za 
żywot smierć obierać ; dle co prędzej budź fię od śmierci do żywota: 
bo niezwielż, kiedy ná cię oftatni punkt życiatwego fpadnie; ý zá- 
taz ża foba wieczne potępienie y męki poćisgnie: zaczem brac przed 
fie mamy oftatnie tečminy, y wrażać pamiątkę śmierci wferca nafze3 
poki iefzcze miłofierdzie Boskie, y zasługi Chryftufowe, do powftania 
zgrżechu, y ożywieńia dufż nafżych, mogą bydź skuteczne ; bo po 
czasie iuż fię nám ná nie nie przydadzą ; chyba ná więkfze potępienie: 
ý iuż fięzgubiony człowiecze na wieki nić poprawiiż 3 Ani fię więccy 
do žywotá wrocifz : A privatione ad babitam non datur regreffm. 

Uwodźi fię żarliwością Krol Prorok na tych, ktorzy fwobodnie 
na tym swiecie žýlac w wcżalach, toskófzach; dclicyách, piefzczotach; 
yw wfzelkiey niezboznosci zá ná oftatni żgon zycia fwego nic nie pa- 
miętaią, ufaiąc czerftwośći y żywośći (woiey; y ze kawałek, na krotki 
cias, máig tu pokoju ; iezeli może lie pokoićm nażwać; bo y w fwawoli 
y złym żywocie ńiepokoy ; 1% pace amaritado am arifima; y sryžicnie fù- 
mnienia: Zelavi fuper iniquos pacem peccatorúm videns : quia nou eft refpe- 
Etus morti eorkm. Hicrońim Swięty z Hebrayskiego textu czyta: Qura 
non cogitant mortem fuam: bo nie myslą'6 śmietci fwoicy. Grecki zás 
text: Nom efł abnuntio mortis eoriim : id efl; declinatio, tłumaczy Auguftyn 
Swięty: że žlis niežbožnis głupi, y fzaleni ludzie láko 0 smierci nie 
myślą; ták yo nię niedbála 3 ani fię icy ftrzegą; albo ftrachaią ; aby 
tym befpieczniey grzefżyli, nie uważaiąc nie, co potym naftąpi: omnis 
peccans eft ignorans : jednak, ze ignorantia affectatá, przed Bogiem żadney 
nie maią wymówki. Mądizy zás y uważni; iako fię smierci lekáia> tak 
też y 0 niey myślą 3 aby ná iey ruinę nie padli; iako napifał AAA $ 
Ttta 16% 
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Prov: 13. Lex fapientis fons wite, ut declinet 3 ruiná mortis.  Dobržes choć ý pogańs 
Ý. 14 skiPláto, dał wtym zdánie fwoic według świadectwa Hieronima Swięe 
S. Hiero: tego + Platonis fententia eft: omnem fapientum witam, meditationem effe mora 
in epift: adjs: Cáte žyčie ludźi rozumnych y mądrych, ma bydź icdng reflexys 
Heliod. y rożmyslanień śmierci : 4 potym brać przed fie śrzodki potrzeba ; iá- 
ko uyść złego końca : potrzeba brać przed fie pokutę fzezerą y prawdźie: 

wg, oczyfzcziiąc fumnieniafwoie z grzechow, ynwfzelkicy nieprawo- 

gi, ná Ożywienie dufzy. Mędrcy y Doktorowič Ardbfcy przypifui3 

-_ fobiey ważą tę paremią : Nara im aqua ante wefperam : myi, y K3p fię w 
Blanciin wodźie przed wieczorem : Id eft: purificare patiitentiá ante mortem : o~ 
Pfalh. czyfzczay fię w pokućie przed smicrčis: poniewafz iako (iz Arábo« 
a; wie mowia: Qurnon anticipat penitentiam ante mortem : infelix eft: kto 
Reg Kl poprzedza pokutą smíčrci fwoicy ; nicfzczęs:iwym ieft. Na col. 
Elizeufz Prorok bucznemu Panu Nadmanowi wodzówi woyská Syryi- 
skiego trądem zdrażonemu kazał fię zmyćy ochynáč šicdm rázy w lor=. 
ďánie ná oczyfzczenie z tradu onego? ázafz nie dofyć było; raz mu fię 
oplokáč? nam to S: M: w taiemnicy trądem grzechowym zarażonym 
ukazał łaźnią pokuty, Prorok Pański, w ktorey siedm razy powinniźmy 
fię kąpać: In infantia, puerttia, adolefcentia, juventute, wirili etate, fenettu= 
te, atg, atate decrepita: W niewinności, džiečiúftwie ( ponieważ: pod. 
czás, złość lata uprzedza ) w młodźieńftwie; młodośći, w męskim wie+ 
ku, w ftarośći, y ošiwiátych latach. Zgoła każdego czáfu y wieku po- 
kutować yobmywáčfie wełzach potrzeba ; przypomindiąc fobie pręt. 
ki, y niefpodziany czas śmierći, y oglądśiąc fie ná dźień oftśtni; ná 
ktory, gdy ludzie nie pimiętdią, częfto gina; á nawet y całe Monár- 
chic y Kroleftwá ná wieczną zgubę y ruinę przychodzą. Czymże zgie 
neła, na wfzyftek świat sławna lerozolimá? tylko 3 że, w ciężkie grze- 
Thren: 1. chy zábrnawízy, ( Peccatum peccavit Terufałem ) nie chciała fię.n4 oftatnf 
- 8. konićc {woy osladáč: áni go mieć chčiáta w pamięći: Nec recordaża cf 


Ibidem pl; ba [rd 2 > ź Eeth A Gać 
Ý. 9 finis (ui. Także y Babilonia potężna, y w granicach fwoich rozfzerzo- 


Blanć: 11 
Pfal: 139, 


na monarchia, ktora w wyniosłośći fwoiey ufálac potędze, Sile, mu-: 


fal: 47. rom; fortecom» doftátkom y mnogości ludzi ; w tę fię wbiiała impre= 
OE: wickowác miała bez kofica: Dixifln, in fempiternum ero domina: 

( wymawia icy Bog'u Proroka) y učiskátá barzo, y niemiłofiernie W 

jiewola zábráne Zydy z dopufzczenia Boskiego; ná narod fwoy; zá 

ich grzechy : dni fię ná oftatni termin fwoy y zgubę nie reflcktowáfáx, 
Ibidem. Neque recordata es uoviffimi tui : pofzlá pretko wieden proch y petzyne 
pozórem ogniowym zniefiona 3 tak, że y dufzy fwoicy Babilonczykowie 
Kac zogiia wyrátowáč nie mogli: Faćti funt quafi fipula: ignis combuffit 605% 
dów libevabunt animam fuam de manu flamme. Tak figy wizyftkim nagra- 
dza ; ktorzy ufaiąc žywosči, czerftwośći, álbo młodości fwoicy, w do- 

ftatki, y zgromadzone bogáctwá s nie pamiiętiiąc w wczáfach, rosko* 

fzách y delicyách na smierć, y oftátnic terminy fwoie ; že dufz fwoich 
potepionych, z ogniá piekielnego, ná wfzyftkie wieki wyrátowáč nie. 

będą mogli. lacobus Gallus Pátryárchá lerozolimitański, ktory po- 

tym były Papieżem Vrbanem IV. kazał fobie odmalowaćferce do kolá 
äerniem óbtoczone , ż taką inskrypcyą : memorare novijfima. Pamiętay 

ni oftátnie rzeczy. Zygmunt I. Krol Polski w roku 1514. ftoczywfzy 


wálifa bitwę z podanych niechęći, z wielkim Książęćiem Moskiewskim | 


Báziliuízem pod Orfzą s gdy woysko iego liczne barzo na głowę porá- 

žit ; tak, że y fam Książę ledwie ućiekł z poboiewiská ; tak sławne, y na 

wiele wičkow pamiętne otrzymawizy zwycięftwo, bo ná placu Mo- 
i ad skwy 


A 
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škwy pśdło trupem czterdzieśći y dwa tyfięcy ; żywcem wziętych, rá- 
chowano dwá tyfiąca : A w rzece Kropiunia tak fię ich wiele zatopiło , 
że trupami (wemi bieg rzeki płynącey zátámowáli. Nie podniosł fię 
iednak,z ták wielkicy wiktoryey ten Monarcha Polski w żadną wynio- 
słość, álbo iakie wyfokie o fobie rozumienie; dle żeby fię śmiertelnym 
y ná śmierć pámietáigcym pokazał, ná tryumfalnym pieniądzu, albo 
ńumizmóćie, roskazał wybić czafzkę trupi głowy ludzkiey ; a przy nicy 
ná książce idkoby zapaloną lámpe : chcąc tym wyrážič, że fię z świę: 
tych liter nauczył śmiertelności ; y, że wfzyfcy umierać mamy: didko, 
gdy w lampie tłuftośći idkicy, albo olciu nie ftáic, gafnąć musi; ták y 
człowiek káždy niknie y umiera; gdy w nim uftáie humidum radicale, vi: 
Žor , y zachowuiące ciało zywośći; ktore fubtelnemi, lubo máreriálný- 
mi duchámi zowiemy. To mi fię podobało ; y nie ieft co gánič: gdy 
ówo fobie trupie głowki, dlbo infze wizerunki śmierći, wyrzynać z 
drzewa albo ż kości każećie; wžbudzáiac w fobie pamiątkę; że umrzeć 
madie : tego zás, że fobie ná ftołach, albo y w alkierzach wafzych tru- 
pie głowy ludzkie z kośnicy Ttáwiačie, ani mniey ganię, ani tefz chwa- 
le: zteyby iednák przyczyny nie zdała fię rzecz potrzebna ; ponicwafz 
nie wiemy, czyli ieft zbawionego, czyli potępionego czlowická głowś: 
Trafiło fie raz wiednym Klafztorże Panieńskim, że Panna Zakonna» 
lubo dobrym umysłem ftawiśła przed fobą trupią głowę, iakoby Śmierć 
fobie przypominńiąc: przyjdzie raz do celli, y obaczy, áž fię oná głowa 
rufzą ; nie wiedząc przyczyny, czemuby fię rufzała rozumiciąc zá cud 
iaki, pobiegła wskok do Przełożoney, y to iey opowiedziała : przybie= 
żyPrzełożona; obaczy, że fię y przy niey głowa oná rufza ; pofyła po 
Káptáná y Spowiednika, aby one głowę przeżegnał, y swiecong wodą 
pokropił ; przychodzi, y przypátruie fię Spowiednik; rufży, y podniefie 
głowę one ; ážči myfz, ktora fię tám bylá zakradła, wybiegła ; y ták on 
cud uftał. Czeęftofię y infze błazeńftwa przy takich ż kośnicy relikwie 
ach dźicią. Báržicý mi fię podobał proceder Swietego laná látmužniká 
Patryśrchy Alexdndryskiego, ktory kazał fobie wcześnie grob wybu- 
dówać , á niedokoúczyč : a potym roskazał fobie częfto przypominać 
dokończenie grobu onego: Domine, monumentum tuum ufą, bodre eft im- 
perfectum; pracipe ergo ut confummetur : 60 qudd nefcias qua bora fur veniat: 
Panie grob'twoy nie dokoficzony, każże go zákoňczyc 3 bo nie wiefz 
kiedy złodźiey fpádnie 3 to ieft, Śmierć ; ktora doftatki, honory, wezáfy 
y žyčie twoie zágrábi, y wydrze. Młodzieniec ieden fwawolny y ro- 


Alexand: 
Guangui: 
de rebus 
polonic: 


Leonti 
Neapol: 


Cypro E= 
pifc: in es 
jus vita 


ap: 16. 


fpuftny, ktory wiele złego y grzechow popełnił; gdy Bog mitosčiwy Z pallad: 
nieskoňczoney dobtęći (woiey uderzył promyfzczkiem skuteczney tá- cap: 24. 


ski w (erće ieg0 do pokuty ; wdźięczen będąc tey łaski y infpiracyi Bo- 
skiey, pofzedł zaraz do čiemných grobow ludźi umarłych ; y tam w 


sleufzonym fercú ná twarz fię w prochu porzućiwfzy, nie śmieiąc Ani pajjąd: 
uftami, dni mową wzywać Pana Boga y profić o odpufzczenic grze- cap, 24v 


chow fwoich, w famey tylko głębokości du(zy fwoicy ięcząc, rozbierał, 
że niegodzien był dłużey żyć na swiecie za tak ciężkie grzechy y obelgi 
Májeftátowi Boskiemu wyrządzone : y takfię Ww onym grobie umarłych 
zakochał ; że go niktz niego żadnemi námowámi wywabić nic mogł ; 
ani krewni, śni pržytačiele, iakoby fię iuż zá umarłego poczytał : nás 
wet y djabli fami, chcac go tám ztąd wywieść, przez trzy nocy frodze 
go tłukli ;4 on iednak trwał w fwoim przedfięwzięćiu : y iuž go potym 
nipaftować, dni mu fzkodźić nič mogli ; dle tylko wrzefzczeli: wicifłi, 
wicifłi ; pokonałeś nas, pokonał ftatecznośćią twoią : bo áž do famey 
Vuu smiete 
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smierći trwał w tymże grobie, oftrą czyniąc pokute ; czyfty y swiętp 
Pallad: żywot tám wiodąc: ktorym przykładem ( pifze tenże Pálládius ) sitá 
utfupra. ludzi grzefznych y defperatow w grzechach fię kdiąc, nawracało do 
pokuty» na ubłaganie Boskiego majeftatu. Trzeba y nam K. M. žeby: 
śmy w rozpamiętywaniu y przypominaniu smierci fobie przed oczy» 
nie tylko mary ftawiśli; ale žebysmy fię y w groby iákie čiemne ná po- 
kute za grzechy nafze wpufzczali : obumietáiac światu y ciału, y wízy- 
ftkim złym chučiom, y żądzóm; żebyśmy przez grzech umárie dufze 
.. nafze, mogli przez miłofićrdzie Páňskie ożywić y powftać z mar.y gro- 
Ex vitis bu tego na żywot wieczny. W pewnym Abbácyálnym Klafztorze, 
R lib: záchorzat smiertélnie Zakonnik ieden, w żywocie zakonnym y po- 
"cap. 9. „vinnoščiách (weich gnuśny y niedbźły : przychodzi „do niego włafny 
Opát Mutius Święty, aby go.ndwiedził, y oraz dał mu duchowną pocie= 
che: gdy icdnák obaczył wielce ftrwożonego; y boiážnia smierči Zea 
wfząd ogirnionego ;rzecze do nicgo : widzę fynu, żes na smierć nie- 
gotowy ; y lękafz fię wyśćia z tego świata ná wieczność; iako widzę% 
že cie trwoży fumnienie włafne zá gnufnośći y niedbálitwá twoic. Zá- 
tym on chory odezwie fig do Opátá fwego, zebrząc miłofierdzia, aby 
mu iefzcze u Pana Bogá cokolwiek czáfu do żyćia uprośił na czynienie 
pokuty : rzecze święty Očicc : dopiero teraz prošiíz o czás do pokuty s 
kiedyś iuž wfzyftkie lata żyćia twego wypełnił: cos czynił za dňi życia 
twego nie mogłesuleczyć ran twoich duíznych? czemuś raczey rany 
twoie odnawiat? y więcey ich przydawał? Przećięż on chory ftátc- 
cznie żebrze od świętego Opátá przedłużenia żywota od Pina Boga 
przez modlitwy iego.; rzecze zatym: atofz y to iefzcze tczynię ; że fię 
zá Ciebie, y przedłużenie żywota twego, do Pana Boga modlić będę š 
byleś iuż więcey gnufnośći do gńufnośći, y złego do złego nie przyda- 
wał, Pofzedt tedy ná modlitwę, y uprośił mu u Pana Boga trzy lát 


czafu doczefnego żywota, áby czynił pokutę; a potym przyftapiwízy da ` 


niego, wźiął go za rękę y podniosł zdrowego z tozká cudem Bożym: 
ktory ziwdzięczdiąc Boga y świętemu Opatowi tę łaskę ; bez żadney 
odwtoki pofzedł zaraz zá nim ná pufżczą s y tám żył w oftrcy pokucie, 
w ták dziwney odmianie 3 że fię zdať z guuinego y niedbałego człowie- 
ká, w iednego przemienić Anioła : z ktorego nawrocenia, wfzyftek fię 
Klafztor dziwował : y gdy (ie ich wiele zgromadziło z uczniow do O- 
pat świętego, á owemu tefz czas przedłużony wychodził, ftawił go w 
poyśrzodku wfzyftkich onych Zakonnikow y uczniow fwoich ; Wži3- 
wízy máterya z nawrocenia iego, uczynił do nich gorącą exhorte o po“ 
žytkách pokuty swiętey, y náwročenia fię do Boga: owemu zás náwro“ 
conemu, gdy te przemowę czynił Opat święty, zdźło fię, iakby go feix 
morzyć począł, y tám milufienko w Pánu zafnął, ná wielki przykład y 
zbudowánicinfzych. « Toieden tylko tęłaskę y dobrodzicyftwo prze- 
dłużenia żywota otrzymał, y to przez cud wielki y zasługi swiętego 
męża, á millionámi zás infzych ginie. Żacze nie (pufzczác fię ná to,ale 
co prędzey braćfię do pokuty, bezżadney odwłoki: Remedia converfiónik 
ad Deum, nullis cunćlationibus funt differcnda 3 ne tempus converfionis perede 
tarditate: {rzodki do zbawienia y náwrocenia fię do Boga; nic máig 
być odwłoczne, albo w očietošči idkiey ; aby czas poprawy nierychło+ 
sčia nie upłynał :y lubo to czárt námowámi fwoiemi períwádiic, żeś 

iefzcze czerftwy» y będżiefz żył długo; záczem možéíz iefzcze zażyć 
Prov: s. Świata, delicyi, roskofzy: pamiętay każdy na one słowa u Medrcá z 
V. 23. Etin multitudine fiultiti fue decipietur : iák čie w wielość błędow y złych 

na- 
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miałogow czárt wprowadzi, prętko o wieczną przypráwi čie zšúbe. Pil. 
nieo to, tenże Mędrzec upomina: áby fie záwíze ná smierć gotować: 


Prapara fork opus 'tuum, È diligenter exerce agrum tuum, ut poftea ædifices Prov: 24% 


domum:fnam: gotuy ná dworze dzieło twoie, y fpráwuy pilnie rolą, Ñ. 27. 


twoię ; abyś potym dom twoy budował: ktore słowá, tak tlumáczy 
Epipbáni święty: Para (inquit ) im exitura opera'tua, id eft ad mortem : 
preparate ad agrüm ; quia depofitio corpork'infłar agri eft: gotuy fię ( prá- 
wi) ná smierc przez żyćie poczćiwe y doskonałe; przez uczynki do- 
brey mitofierne s gotuy fię ná uprawienie rolí to ieft, do grobu: ál- 
bowiem rolą nafzą grob ieft; w ktory wsiewamy martwe čiáto náíze 
( według Apoftotá : Seminatur corpus animale ) © iftaurabu domum tuam; 
przydaie Epiháni S. a ták odnowiiz y pobuduiefz znowu upadły y fpru- 
chniáty dom twoy : to ieft, lepianke ćiała twoiego; porwiefz fię z roli 
grobu twoiego w uwielbionym čiele ná żywot wieczny: Surget corpus 
gpirttuale : icżeli człowiecze mocg Boską y-zasług Chryítufowych :o- 
žywiony iefteš ná dufzy ; także fię ftaray, iakobyś iuż więcey nie umie* 
ral; Cave, neiterum emoriari ; incertum enim eft, an -itevum. refufcitaberis'= 
nie pewna bowiem ieft, ieželi cię Bog powtornie wskrzesi, ydać łaskę 
do powftania. Ty fam Panie y Zbawićiełu, ktorys śmierć ‘y piekło 
zwoiował ; ratuy nas w przygodźie, y nie dopufzczay znowu na mary 
fię wracać przez ciężką obrazę twoię; ale to racz fprawować w fercu 
nafzym 3 żebyśmy tu docześnie y w dobrym ftatkuiąc, y trwáigc, áž da 
końca, z tobą żyć mogli na wieki, Amen. 
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Ibidem: 
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Ná Niedžiele XVI. po Swiatkách. 


Cum inottatus fueris ad nuptias, recumbe iñ 
novijfumo loco. 
Luci“ 14. veľ. 10. 


Gdy będziefz záprofzony ná gody, ušiadž 
ná oftátnim mieyfcu. 


Pest“ na on ©zás nie tylko w pobožnosči, fprawiedliwośći, 
dobrých uczynkach y w przyftoynych poltępkach, skażony y 
zepfowany świat zoftawał, iáko ná to narzeka Pfalmifta świętyż 
Corrupti funt, € abominakiles faćti funt in ftudijsfwa s non eft qui faciat bonum 
mn efi u(que ad unum, że śni ieden nie znaydował fię przyftoyny czło» 
wiek, ktoryby co dobrego y pobożnego czynił; non eft qui faciat bonum, 
non efi uj, ad unum; dle tež y w teyże famcy, lubo márncy y prożncy 
swiátowey polityce, iakozdudźmi godnieyfzymi, albo rownymi fobie 
konwerfować, u ftolow mieyfcá zafiadać, albo iakąfzkolwiek preceden- 
cya, jeden przed drugim, y kiedy, miał brać, cale świńt ná ten czas 
błądził, zgrubiał, i4koby z gruntu ćwiczenia w dobrych, pobożnych y 
politycznych obycząiach potrzebował. Y dla tegoć ten to wfzelkicy 
deskonálosči Nauczyciel Chryftus Syn Boży, w każdcy prawie okazy 
Vuuz wiel- 
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wielki błąd uznawfzy y mankament ná świecie, nie tylko w koščiclé 
przy Boskim obrządku, iáko fię ma kto fprawić z przyiacioty y nieprzy. 
iaćioły, dłuźnikami, albo kredytorámi obyść, w konwerfacyi, prece 
dencyi, mieyfca obraniu poftąpić ; w tym wfzyftkim nową náuke, no. 
we reguły y uftawy podaie swiatu; idko uważa Grzegorz Swięty w ho. 
milij fwoiey: Dominus ac Redemptor nofter novus homo wenit in mundum, 
nova precepta dedit mundo : w oftatku y teyże famey swiátowcy ceremo. 
niy, albo polityki w dźifieyfzey Ewángelij swietey podaie regułę: Cùm 
invitatus fueris ad nuptias, recumbe in novi(fimo loco, aby każdy, zoftawizy 
zaprofzony ná wefela, bańkiety, y inne publiczne fchadzki, do naypo- 
dleyfzego brał fie mieyfca z ddiąc iakoby przyczynę tego, iż przez to 
miałby uyść nie tylko noty iákowey ambycyi, wyniosłośći, inwidyi, 
przymowki u przytomnych; á zá tym konfuzyi; ale też ná więkfzą 
cześć, honor y promocyą do mičyfcá wyżfzego zarobić fobie: Vtcím 
wenćrit, qui te invitavit, dicat tibi : amiee afcende fuperius: aby gdy przyi- 
dzie ten; ktory cię zaprosił, mogł tzec do ciebie : przyiaćielu pomkniy 
fię wyżey ; zkąd będzieć chwała y cześć u przytomných: tunc erit zibi 
gloria coram fimul difcumbenttbus. Więc tedy S. M.z tey to nauki Páná y 
Zbawiciela nafzego'umyslifem was w dźifieyfzym kazaniu moim: zafa- 
dzać na nayniżfżym niskiego y podłego o fobie rozumienia mieyfcu; 
abyście, dali Pan Bog, kiedy was w chwale niebieskiey zafadzać'u fto- 
łu god Báránkowych będą, mogli one czći y chwały pełne Gofpodarza 
niebieskiego usłyfzeć słowa : Amice afcende fuperiks, przyiaćielu pofiądź 
fię wyżey ku więkfzey.'czći y chwale Boskicy, á nam ná potrzebną ná- 
ukę. 

Jako to naypewnieyfzy do wyfokiego, w przyfzłym zywocie wy- 
niefienia, honoru y prerogatywy, ieft ftopień pokora, albo w oczach 
Boskich y ludzkich, by tež kto nayswiçtízym y nayzacnicyfzym zofta: 
wał, niskie o fobie rozumienie; „Qui minor eft inter vos 'omues, bic major 
efl, ubefpiecza famże Zbawiciel: ták przeciwnym fpofobem wynio- 
słość, prožná ambicya; wyfokie o fobie rozumienie, pewnym y. nicod- 


mieńnym bywa poniżeniem y pogardą: „Qui fe exaltat bumiliabitur : | 
mowi tenże Zbáwičiel. Nie tozwodzącfię z ták wielą Piímá świętego | 
o tym dowodow ; iednego tylko z naywyžízych Serafinow Luciperá | 
przed oczy wam wyftiwiam, ktory ledwo co pomysliť o zarowney Z | 


naywyżfzym majeftatem Boga wfzechmogącego przed wfzyftkiemi kre* 
áturámi precedencyi: Afcendam fuper altitudinem nóbiam ; fimili ero Al. 
tiffimo ; álisči na tychmiaft ruit mole fua, tak wyfoką podniosły nád fa- 
me nieba, nádetosči4, w fame naygłębfże, piekła nayniżfzego, upadá 
przepaźći : z czego (ie urąga Prorok święty, mowiąc: ©uomodo cecidi- 
fii de czlo Lucifer, qui mane oriebaru ? iakos miżernie zpadł Luciferze z 
nieba w grube piekła čiemnosči, ktorys przedtym, iáko záránna ná nic. 
bie wfchodził iutrżenka. / Chryftus zaś Syn Boży ižták barzo w natu: 
rze ludzkicy upokotzyt fię; y poniżył wfzyftkiemu ftworzeniu, że tež 
iednym podłym pod nogámi każdego poczytał fię robaczkiem, w o- 
czách ludzkich wzgardą y pośmiewiskiem: uwafzćieżiak wyfoki, yw 
niebie u Oýcá fwoiego, nafamey ptawey ftronie Májeftatu naywyżfze- 
go ftopień álbo micyfce pošiadížy : Sedet ad dexteram majeflat in excel. 
fis, y uwfzyftkiego na niebie y £iemi, y ufamych podziemnych mięfz- 
káňcow, naywyżfzą cześć, sławę, fubjekcyą, albo poddáñftwo odbiera: 


Philip: 2. In Nomine [ESV omne genu fleftatur : celeftium terreftrium V infernorum, | 


przyznáie Káznodziciá narodow Paweł święty. Y dlategoć ták niefż: 
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częśliwą» prezumpcycy, álbo nadętośći Luciperá y iego Aniołow, od- 
miáne, á zás przečiwnym fpofobem ták znáczne w Ofobic Chryftufa 
poniżoncy natury ludzkiey uważywfzy podwyżfzenie Auguftyn Swięty; 
pilną barzo braci fwoicy dáie przeftrogę; w te słowa: Cavéte, ne [uper- 
biá inflemini: fcieńtes, qudd [uperbia ex Angelis demones „facit; fed bumilitás 
bomines fimiles Angelis conftituit; {7 ad calos afcendere fecit infirmitatem bu: 
manam: ftrzezćic fię ( upominam pilno ) braćia moi pychy; nadętości 
y wyniosłości; wiedząc zapewne, iż ta świetnych Anjołow w ipro- 
nych odmieniła fzatinow3 lecz pokora y wzgźrda famego ficbic, lu- 
dzi smiertelnych w'nieśmiertelnych, y iafnych (przeformowała Anjo- 
low : 4 zatym ludzką ułomność albo podłość, W famym naywyżfzego 
nieba pofadziła przybytku» 

Chcąc to niektory wyrazić, láko, im kto mniey o fobie trzyma- 

igc, niżey fię przed Bogiem y ludźmi upokarza; tym wyżey takiego w 
chwale niebieskicy ręką Boska poladza, takowe tego wyrážiť fymbólum: 
odmalowawizy palmowe drzewo; wielkim ciężarem aż do żiemi z gá. 
težiámi fwoiemi nachylone, takowe przydał mu lemirná-: „Quó magi 
deprej/a, fublimius erigitur; im báržicy ciężarem do źiemi przycisnione, 
tym wyżey ku niebu z gałązkami fwoiemi uwolnione Z ciężaru posko- 
czy. Y tdkfię zaprawdę z pogardzonymiod świata, roznemi przygo” 
dami, dolegliwościami, ničfortunámi, idkoby "do famey ziemi Čieža: 
rem iakićm pohiżonymi, dźieie; kiedy y ludzie żacni nąuką, urodze- 
niem, godnością, to urggániem, to potwarżą záwžietosči ludzkiey; 
iakoby do famey ziemi poniżeni zoftdią. Prudens grawabitur cońtumelid: 
pržy tym iednak wfzyfikim, znofząc te poniżenia w pokorze, uznaiąc 
to, rzecz idkoby należytą ftanowi albo przewinieńiu (Wemu, takową 
{wego czáfu z nadętymi, wyfoko o fobie rozumielącemi otrzymuią ro- 
žňosé? iiko mowi ndywyžízy Biskup, Grzegorz Swięty : Vnde miro © 
diverfo modo vés agitur; ut bymiles celum petant, dum fe inferiùs deżjciunt : 
fuperbi infima appetant ; dum, dejpiciendo tateros, quafi in alcioribus extóllun- 
tur : zkąd dziwnym iakimfis y przećiwnym fpofobem rzeczy fię 'dzicią; 
že pokotni, uniżeni podnofzą fię do nieba, im fię niżey do Ziemi upo- 
korzaią : pyfzni žás y wynieśli tym niżey upádála 3 im wyżey, drugie- 
mi gardząc, w fwoicy fię wynofzą nadętośći: y mowi daley tenże Do- 
ktor Święty : Ifl Je dum defpiciunt, caleflilus junguntur : illi dum [e erigunt, 
à fuperioribus dividuntur. Ci, gdy foba gardzą, z famymi niebieskiemi 
łączą fie Oby wátelámi ; tám či Záš, to ieft pyfzni gdy fię nad innych 
wynofž4s od wyżfzych Obýwätelow niebieskich oddzieleni zoftaią. 
Vchowayże dobrotliwy Boże tak niefzezesliwey y przećiwney, dla 
márncý wyniosłości, odmiany y wiecznego od wybranych twoich 
oddźiału, A Bernard Swięty: pifząc nasłówa pomienione Ewangclij 
swiętey, radźi; aby każdy, choćby tefż zdał Gę być godnym do wylo- 
kiego nád infzych o fobie rozumienia, lubo to z godności; urodzenia; 

fortuny: pobożności, przećię iednak befpiecznieyfza rzecz ieft tákowe- 

mu, zawize ie poniżać aniżeli wynofić: Non eft ergo periculum, quimtum- 

cund, te reputes minorem quàm fis : eft autem grande malum borrendumg, per. 

culum, fivel modicè te plùs vero extollm. y niżey przeftrzega tenże Ber- 

nard Święty, mowiąc: Tutins profe juxta ipfius veritatis confilium, fi 

infimum eligimus locum, de quo pofimodum cum honore fuperiùs educamur 3 

quam prefumimus altiorem; unde cedere mox oporteat cum rubore. Befpie- 

cznieyfza ieft zaprawdę, według rády przedwieczney Prawdy Chry- 

Rula; gdy fobie nayniżfze obieramy mieyfce, z ktorego potym ze czcią 
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wyżey poftępuiemy; aniżeli, gdy fobie wyżfze nie stufznie pizywłafz. 


cžamy > zkąd prętko z záwftydzeniem uftąpić potrzeba. 

O gdyby każdy nie tylkoná taką wyniosłośći fwoiey przyfzłega 
poniżenia káre, dle też ná wlafna fiebie famego podłość y nikcze. 
mność Homo vanitati fimilis, choćbyteż zdał fiebýč czym godnym, pil- 
ną miał reflexyg ; kiedy nie tylko famo człowieką urodzenie, podły 
barzo y mizerny mä fwoy początek, życie, utrapienia, ucisku, niefz- 
czesčia pełne ; śmierć bolu, ftráchu, fadu śćisłego, boiaźni, wiecznych 


mąk : ktorą rzecz uważywfzy pilno u fiebie niektory z bogomyslnych z ` 


mowi te słowa: Vade fuperbu homo cujus conceptio culpa. 
Nafa pana; labor vitas neceffe mori. 
Poft bomiuem vermis ; pofl vermem fetor, © horror. 
Sicın non hominem, vertitur omnis bomo. i 

Ey moy miły bráčie zkadže tak wyfoko © fobie rozumiefz? wzdyć to 
famo naypierwfze twoie wžýwočie máćierzyńskiem poczęcie, zaraz 
za fobą ciężką pierworodnego grzechu poćiggneło wine: narodzenie 
zás twoic, wieczne zá teíz karanie: żywot twoy čo icf? tylko fama 
praca, kłopot, utrapienie, kalectwo; choroby 3 d przy tym z ládá oká- 
zyt, y co moment, śmierć nie omylna zá po smicrči coz twoicgo ták 
miękko wypiefzczonego čiátá, okrafy y urody? tylko fprofnego trupa 
plugáwy robak, z robaka fetor nie znośny, ftrach y podziwienie; na 
fprolną z pięknego, młodego y urodziwego człowieka poglądać larwę, 
y ten wfzyftek wyniosłego albo coś o fobie rozumieiącego człowieka 
bieg y termin. Niechayże każdy ná pomienioney pržedwieczncy 
Prawdy Chryftufa Pánd przeftaiąc perfważyi, zawfże do nayniżfzega 
bierze fię micyfcá, ieżeli życzy fobie wyžíze bez konfuzyi; z więkfzg 
czcią fwoią przy ftole god Báránkowých pofieść; á to wfzyftko w ni- 
skim zawfże, ( by też przy naywiękfzey zacnośći doskonałości (woicy) 
ofobie rozumieniu, ieżeli chce tym więkfzą cenę u famego Boga zná- 
leść ińko toż rádži Grzegorz święty : Tanto pretiofior Deo, quanto preptev 
cum vilior fibi : gwia bumilia refpicit ©” alta ù longè cognofcit. Pięknie toż 
cxemplifikuie złotoufty Chryzoftom Swięty; iż, iáko wodá,im ią kto 
nižcy ná doł deie álbo wpufzcża, tym fię oná do gory wzbieraigc wyżej 
podnośi: ták właśnie, im kto báržičy wyniosły umysł fwoy przed Bo- 
giem uniža y upokorza 3 tym fię zá pomocą ręki Boskiey wyżey a wy» 
żey ytu w doskonałości y w chwale wiekuiftey podnosi: Ducmadmo- 
dum enim in aqua fit, guz tant altis ajcendit, quantt ilam quisquam ad imie 
deduxerit : ita babet (9 animi humilitas. Nå koniec, ftrafzną rzecza pe- 
wia, nadętym y wyniosłym ; poćiefzną zás pokornym, y nisko o fobie 
rozumicigcým powiada wfpomniony Grzegorz Święty: Quta igitni 
Redemptor nofter corda regit humilium, Ù Leviathan rex dicitur fuperborút 
aperté cognfcimus, gudd evidentifimum fignum reproború [uperbia eft ; ac con 


tra, humilitas elelłorum. Ze tedy Zbáwičiel nafz Chryftus fam ieft Pá. > 


nem y Rządcą ferc ludzi pokornych; 4 Lewiáthán, czárt przeklęty 
fprawcą y głowa pyfznych y hardych; dla tego; znak oczywifty ; iż, 
iako pychą ieft znakiem niefzczęśliwych potępieficow, od twarzy Bo- 
skicy ná wieki odrzuconych ; ták zás pokorá, ieft znakiem wybranych 
y powołanych do chwały niebieskiey. Záczem S. M. dla takowych 
Przyczyn y dowodów, niech każdy z ludzi ( by też nayzacnicyfzy w 
urodżeniu, naygodnieyfzy w honorach, ‘stawie, naymożnicyfzy w 
forrunic y infzych dobrach światowych ; w oftátku naydoskonálízy w 
cnotąch, pobożnośći y dobrych uczynkách zofítawal ) c fie; 
Przy 
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Przy tym wfzyftkim, przeftrzega krotko Káznodziciá lerozolimski 
Ekklezyáltyk : „Quantd major es, bumilia te in omnibus ; {7 coram Deo inve- Eccl: 3) 
nies gratiam : im więklzym y zacnieyfzym zoftaiefz; tym niżey upo. X. 20. 
korzay fię we wfzyftkim ; a ták znaydziefz łaskę w oczach Boskich; 
po ktorey otrzymaniu, upewniam famego Zbáwičielá słowy, iż przy 
zawołaniu na onę wieczną, bankietu niebieskiego, ucztę, na wyżfze 
takiego fam Gofpodarz niebieski pomknie mieyfce ; mowiąc: Amice Lucir4 
aftende fuperius: przyiáčielu poliadž fię wyżcy; á zatym, będzie mu 
chwała w oczach nieba wfzyftkiego; ktorey niechay nas domieści 
tenże dobrotliwy Zbáwičiel na wieki wiekow Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedžiele XVII. po Swiatk: 
Magifter, quod efè mandatum magnum in lege ? 


Matt: 22. ver: 36. 


Nauczyćielu, ktore ieft przykazanie nay- 
więkfze w Zakonie? 


Ziwna zaprawdę y nigdy nie widána w ludziach Syňá Bożego 
Perono y łaskawość. S. M. gdy oto y w famey chytrości, y 
zmysloncy ptožbie, udawáigcym fię do fiebie, czyniąc fatisfaa 
keyg, wielkie skarby nauki fwoiey niebieskicy otwiera: nic obrufzył 
fig bynamniey na rego obłudnego y kufzącego fiebie Fáružá w pyta- 
niu, y iákoby potrzebowaniu rozwiązania trudney barzo kweftyi Z 
ftrony zacnośći y ňayšcisleyfzego obowiązku praw w Zakonie Moyże- 
fzowym podanych: Buodeft mandatum magnum in lege? ale pusciwfzy 
to mimo fię ; y idkoby przez (páry przeyźrzawfzy famę obłudę, ná ták 
pottzebną przytomnym naukę, doftdteczną ná to pytanie daie odpo- Tbidem 
wiedź: Diliges Dominum Denm tuum ex toto corde tuo, Ú in tota anima tua, y, 37. 
Č in tota mente tua. to ( mowi Zbáwičiel ) nayzacnieyfze y naypierwfze 
ze wfzyftkich przykazań Boskich, każdego człowieka prawo y obowia- 
zek: Hoc efl maximum Č primum mandatum, aby miłował Pana Boga y 1bidem 
Stworcę fwego z całego lerca fwego, we wfzyftkiey dufzy (wôicy, y w Ñ. 38. 
cálcy mysli fwoicy. Y tak, tako hoyny y fzczodry zawfze w darach y 
łaskach fwoich Pan nafz y Zbáwičiel, rzucał y przed fame wieprze tak 
drogie perły głębokiey nauki fwoiey, nie ogladáiac fię na to, iż ie iá- 
koby nogámi famemi, pyfznym y hárdým prezumpcyi rozumu fwego 
wzgárdzcnicm podepcą : Ne fortż conculcent eas pedibws fuis: daiąc nam Matt: ži 
Káznodzieíom przez to iáfny przykład, abyśmy nie refpektuiąc ná to, VW. 6», 
iż iaki hypokryta, dlbo obłudny Fáruž báržičy przyidzie ná kažánie 
słowa podchwytywać, koncepty káznodzicyskie cenfurować, niżeli 
pożytek z kažánia nauki iego odnieść; przecię iednak, abysmy (ie tym 
naymniey nie odrażali, rzucáiac y ná takich słowa prawdy Ewágelij S. 
słowa nauki chrześcianskiey, przykazań Boskich; kiedy y Paweł S, 
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oj;tofz upomina Tymotheufza: Predica verbum; snfta opportunč, impii 
tunč. Gc: er enim tempus, cum:fanam doćtrinam. non fuftinebunt ; fed ad [ua 
defideria coacerwabuńt fihi magifiros. prurientes auribus, {7 à veritate quidem 
duditam avertent s ad fabulis autem convertentur: opowiáday słowo pra- 
wdy:; nalegay, y wtedy; gdy cię słuchdiasy wtedy gdy niechcą' słuchać 
8cc. przyjdzie ślbowiem czas'takowy; w ktory zbawienney nauki nie 
przyimą ; ale do fwoiego upodobania kaznodzieiow pochlebuiących; 
prožno chwalących fiebie, 'dobićrać fobie będą ; od prawdy zbáwičn- 
ney słuch fwoy odwrocą;3 4 dobaiek, fzyderftw dworskich, kazących; 
obrocą fię. Záczem S. M. wprzod .pokazawfzy, iako ieft fnadney 
przyzwoite do wypełnienia, albo wykonania to przykazanie Boskie 0 
miłosci iego ; wynaydę natofz (nadny dwoiáki fpofob w dzifieyfzym 
kazaniu moim, zá pomocą daru y łąski Ducha S. ku wiekízey pobudcé 
teyże miłośći Boskiey w fercach y áfektách wafzych. 

Luboć to o miłości Pand Boga z całego fercás ieft nayzacnieyfze, 
naywyżfze przykazanie ; bo. ná tym wfzyftkim zupełna doskonałość: 
wizelka perfekcya, wfzyftko błogosłiwieńftwo y tu na źiemi ludzi 
Zyigcych, y w famym niebie Swiętych. Pańskich polega; cały Zakon, 
wfzyftkie Proroctwa, ślbo nauki pilmá fg ufundowane: In bis duobuš 
( to ieft ná miłośći Boga y bliźniego ) untverfa lex pendet: Propheta : 
świadczy fam Zbáwičiel3 iednakże nie'ma nikt rozumicé, aby miało 
być trudne, daleko báržicy ( iáko złość heretycka wyktąca ) do wypeł- 
nienia niepodobne; gdyż to “o żadnym Z przykazań Boskich nikt trzy- 
mać nie może : iiko to idśnie fam Bog ( podálac przykazania fwoic ) 
Moyżefzowi dekláruie: Mandatum hoc, quod ego tibi precipio hodie, non 


s. Ioan: „Pigra te efł; neg, procul pofitum. Toż właśnie twierdži lan Święty Ewan- 
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geljfta w liście fwoim : Mandara Der grawia non fuit: uftáwy przykazań 
Boskich, nie fa ciężkie do wypełnienia; á ile to “o miłośći Pana Boga: 
co. tu. álbowiem zá trudność profzę ; miłować, kochać nádewízyftko 
rzecz tákg, ktora pieknośćią, zacnosči4, dobrocią, perfekcyą fwo- 
iqwfzyftkie rzeczy, by też naypięknieyfze, nayzacnicyíže, naylepize; 
naydoskonálízč, nieskończonym fpofobem celuie; y przewyżfza ; Y 
owizem wWfzyftkie ftworzone rzeczy, by tefz naylepfze, w porownaniu 
iednak z dobroćią Pana Bogá nic nie máig dobrego w fobie: Nemo bo» 
nuśnifi. folus. Deus, twierdzi fam. Chryftus z á zatym każde rozumne ftwo- 
rzenie ( uznawfzy ták dziwną. y naywyżfżądobroć Pan4 Boga fwoiego) 
famg. przyrodzohą do miłośći iego wzbudza (ie Ciákoby mocą wielką 
przymuízone ) skłonnością y propenfyg : Fortis ut mors dilećtio: mocna 
y dzielna iśko śmierć miłosć Boska ; przyznáie w pičniách fwoich O- 
blubienica Pańska. "A ták rozgorzawfzy fię tafz Oblubicnicá wielkiey 
miłośći: Boskicy pożarem: mowi: Ague multe non potućrust extinguere 
charitatem; nec. flumina obruent tlam: wody wielkie nie mogły wygźfić 
wemnie ognia miłośći, áni go;fame rzeki zatopią : Paweł zás Święty 
Apoftoh, ták fię śćisło tym wežlé miłośći 'gorącey zP. Bogič ziedno- 
czył, iż go teżod niey żadna przećiwność, Żadna dolegliwość, żadne 
uciechy ftworzone; fzczęśćie y niefzczęśćie oderwać, oddalić y odftry- 
chnąć nie mogło: Quis me [eparabit à charitate Dei; tribulatio? an anguftia? 
ań fames? an nuditas? an periculú? an perfecutio č an gladíns? y dalcy mowi 0 
fobie: Certus fum, guôd nej, mors, ned, vita, neg, creatura alia poterit nos Jepa: 
rare a charitaté Dei. pewieh zoftále tego, 14 mię ani smiere famá, ami 
życie, śni inne iákiefzkolwiek ftworzenié može odłączyć od tey miło- 
śćw Boga. Zkadže tu te dy, profzę, to przykazanie o miłości Boskiey 2 
Cás 
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eśłego fercá zda fig komu do wykonánia čiefzkie? Quomodo grawe eft S. Augu: 
hoc mandatum De1? pyta fię Auguftyn Swięty ; ták fobie Argumentuiac : lib: de 
Aut enim qufą, non diligit,  ided grave eft? ieżeli albowiem kto nie mi natur: & 
łuie Boga; y dla tego tylko famego zda fie być ćięfzkie ? ut diligir} ©” 87358. 
grave effe non poteft. albo ieżeli mituie ; a, toć mu nie ieft cięfzkie y nie 
podobne do wykonania. Y dáley ná infzym mieyfcu tenże Doktor S. 
zagrzewa do teyże miłośći Boga, mowiąc: Ama unem Bonum, in qno funt 
omnia bona ; C fufficit: zamiłuy ráczey to iedyne dobro Pana Boga fa- m 
mego, w ktorým fa wfzyftkie naywyżfze dobra ;4 będżiefz miał zá do- 
fyć : iśkoby chćiał wyrdźić, iż nic áppetytu fercá ludzkiego nafycić; 
nic doftatecznie napełnić nie może, nad to Dobro nieskończone: dla 
tego: rzecz ieft naysłufznieyfza y nayfnadnieyfza, w nim fwoy zupeł- 
ney miłośći afekt zatopić; w nim całe {erce ponurzyć: Tú omut wirtnte 
dilige ilum, qui te fecit: upomina Ekklezyáftes. 

Lecz čo zás należy do pokažánia fpofobow na wykonanie tego 
mandatu Boskiego; pierwfzy famże Zbawiciel pokazał Apoftołom 
fwoim u laná Swiętego, mowiąc . S quis diligi me, fermonem meum fer- Ioan: 14: 
wabi. leżelimnie kto prawdźiwie mituie, słowo przykazań moich zá. W. 13: 
chowa. Y tákči zaprawdę S. M. ten to ieft naypewnieyfzy dowod, ta 
nayprawdziwfza miłośći Boskiey proba; kiedy kto mandata, prawa; a 
álbo przykázy iego z pilnością chowa y pełni: Probatio ergo dilećkiont, S. Gregi 
exhibitno efl operis: świadczy Grzegorz Święty. Czyli proizę ow słu- AA 
ga rzec prawdziwie może o fobie, że kocha y miłuiefzczerze Pánd fwe: 19%" 
go z całego ferca; ktory roskázow pańskich nie pełni, mándátá iego 
álbo zakazy łamie y przeftępuie: „Qui dicit fe noffe cum, © mandata ejus s, Ioan: 
not cuftodit z mendax efi : ktoryby mowitiž poznať y miłuie Pánd Boga, 2. ý. 4% 
4 przykazań iego nie záchowuic, kłamcą ieft ; mowi lan Swięty Ewán- 
geliftá. Tuć totuK. M. naywiękfzy dokument, oczywifte doswiad- 
ćzenie, miłość Pina Boga z cdłego fctcá, pilne przeftrzegánie uftaw; 
albo praw iego: Qui autem fórvat werbum ejuš, were 11 hoc charitas Det 
perfella ejl : lecz kto icf przeftępca praw Boskich, niepostuíznym wy- 
rokom iego ;takowy nie ieft miłośnikiem Boga: w takowym wygasł 
ogień fzczerey miłośći Boskiey+ Out non diligit me, fermones meos mon Ton: 14. 
fervat, dńie Świadectwo fam Zbawiciel. Y takto decyduie krotko ľan V. 24- 
S. Hec ej! charitas Dei, ut mandata ejus cuflodiamus : tá ieft prawdźiway 1 łoany 
fzczera miłość przećiwko Bogu, pilne záchowánie y przeftrzegánie 5 F*3* 
praw y przykazań iego. Niechayże każdy poráchuie fię z fóbą, ieżeli 
temu obowiązkowi w pełnieniu przykazań Boskich czyni dofyć: ztąd 
słufznie y fiiádno konkludować może, że ieft w nim prawdziwa, fzcze- 
ra, y z cálego fercá miłość Boska; ták zaś, przećiwnym fpofobem, 
ieżeli ieit przeftepca wytokow y uftaw Boskich, albo ich pełnienie z 
niefmdkiem y zmufu fpriwuież niech wie zapewne, iż w nim nie 
máfz iskierki ogňiá fzczerey miłośći Boskiey: Ile non diligi me, qur fer- 
mones meos mon fervat: deklśruie fam Chryftus: á nád to, icżeli fię o 
cześć Boską, o zachowanie praw iego, ile może, nie zaftawia; zlych, 
wyftepnych nie karze; y ten nie ieft prawdźiwym miłosnikiem Bo- 
skiem ; lecz właśnie iáko ow, ktory fię odzywa w prawdzie przyiacie+ 
lem czyiem, przecię iednák ( lubo mogąc fnádno ) o icgo krzywdę; 
fzkodę y dolegliwość nie chce fię uiąć. Y ztadči przeftrzega Pralmiftá || . 
swiety: „Our diligitis Dominum, odite malym: ktorzy prawdziwie mitu- Pfal: 963 
iećie Boga, mieyčie złego w nienawiśći ; bo ná tym prawdziwa funduie X: U» 
fię miłość przećiwko drugiemu, by miłośnik > wfzelkiego dobrá g 
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fzczesliwosci życzył temu, kogo miłuie ; á zás złe y przećiwne przygo» 
dy od niego, ile może, oddalał ; nád fzkodą y dolegliwośćiami iego u= 
boliwał : Due funt figna dźlećttonis ; fcilicet: guôd gaudeat quis de beno alte- 
rius; O trifietur de malo ejus: mowi Thomafz Swięty z Aquinu. 

Drugi fpofob do miłowania Pana Boga z całego fercd, znayduię 
w Doktorach y Theologij świętey: abyśmy go zawfze miłowali ap- 
pretiativè : to ieft, dobroć y wolą iego przekładaiąc nád wfzyftkie, by 
też naywyžíze ftworzone dobrá, ieželi nie możemy miłować intenfiut 
albo usilnie, famym sił y zmysłow zewnętrznych porufzeniem : tako= 
wym niegdyś fpofobem y ušilnoščia pałała ogńiem miłośći Boskicy, 
ná fercu fwoim omdlewáigc oblubienicá Pańska: Fulcite me floribuás 
fiipate me malis, quia amore languco. Tę miłość Apprecyálna przećiwko 
Panu Bogu famo przyrodzone prawo y rozum zdrowy po nas wycią- 
ga.  Czylifz bowiem nie ieft rzecz słufzna y naležyta, abyśmy tego W 
zamiłowaniu nád wfzyftkie inne rzeczy przekładśli, ktory ieft nay- 
wyžízym nafzym nád wfzyftkie infze naylepfze rzeczy, y w tym smicr- 
telnym y w nieśmiertelnym żywocie, dobrem ł ktory nas tak dziwną 
poprzedził, bez wfzelkich zasług nafzych, miłością, łaskami, y dobro- 
dzieyftwy? Nos ergo diligamus Deum ; quoniam Deus prior dilexit nos. zá- 
chęca nas do tego kochanek Chryftufow. Przeto tu w takowym rážie, 
nie tylko miłośćbliźniego, naymilízego przyiačiclá, ale też y famego 
oycá albo matki, y włafnych dziatek, päízowác y ná ftronę uftępować 
musi: bo ináczy ( mowi Chryftus) „Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me ;nowefł me dignus: Č7 qui amat filium aut filiam plus quam me ; non 
eft me dignus: kto miłuie oycá albo matkęfwoię więcey aniżeli mnie ; 
nic ieft mnie godzien: y kto w miłośći, fynd álbo corkę nademnie 
przekłada; nie ieft mnie także godzien: to ieft, nie ief godzien łaski, 
miłośći moiey, y fpołeczności zemną y w tym, y w przyfzłym żywocie; 
iako te stowá glofiuią Doktorowie Swięći. lużefz S. M. niech to wie 
każdy zdpewneż iż, ieželi fię w czym takiem uwiedžic afektem przeči- 
wko iákiey ftworzoney rzeczy, bliźniemu, álbo przyiaćielowi, by tež 
naybližízemu, z przeftępftwem prawa Boskiego, Z obráza śmiertelną 
Boga; ten traci łaskę iego , trśći przyiažň y miłość Boską, zarabia na 
wieczne w piekle karanie: bo „Qui non diligtt ; manet in morte, Nie uy- 
dą nikomu wymowki, ižem to musiał, albo musiała uczynić, boiąc fię 
rozgnicwánia rodzicow, urazy wielkiego dobrodziciá, ałbo miłego y 
wielce potrzebnego przyiačielá : bo tu w tákowym terminie, ráczcy y 
famo życie utraćić potrzeba, aniżeli miłość y przyiaźń Boską. Y ztąd- 
či pytáis fię Theologowie ; czemuby Pan Bog y zá ieden tylko grzech 
śmiertelny, zá iednę krociuchną učieízke (práwiedliwym fądem fwo- 
im, dekretował człowieka ná wieczne męki y karania? y ták pofpoli- 
čie odpowiádáig : iż poniewafz taki człowiek uznawfzy w przod nic- 
skończoną dobroć Boską, nieprzeliczone łaski y dobrodzieyftwá iego 
przečiwko fobie ; iednák, że dla małey y znikomcy dobrotki, iikowey 
ftworzoney rzeczy, wzgárdzit Panem Bogiem tak nieskończonym 
Dobrem, odwroćiwfzy fię od Stworcy (wego do podłego ftworzenia ; 
záczem nic fprawiedliwfzego nád to, że fię też Bog słufznie od ták 
wielkiego niewdzieczniká odwroćiwfzy y na wieki widzenia fwego 
iemu umknawfzy, porzuca go ná wieczne męki: Omnes qui że derelin= 
quunt, confundentur : recedentes à te, in terra feribentur : quoniam dereliguc- 
runt venam aquarum viventium Dominum: publikuie nam tak ftrafzny de- 
kret leremiafz Prorok, Ni 
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Nákoniec tá miłość Boska ze wfzyftkiego ferca, ma być amor ami. 
citia, å nie fam amor concupifcentie : to ieft, abysmy Pana Boga milowá- 
Ji, nie dla tego» iż nam tá miłość ieft wdzięczna y pożyteczna; ale rå- 
čzcy dla niego famego; že on fam ieft godzien tego, že on ieft nay- 
wyžíze nád wfzyftkie infze, dobro : y to ieft naydoskonálízy, y nayza- 
cnieyfzy akt miłośći Boskicy, miłować Boga, y wfzyftkie inize rzeczy 
dla niego famego + albowiem mowi Auguftyn Swięty: Minus te amat, 
gui tecum aliquid amat, quod non propter te amat: Nic miłuie cię Panie 
Boże takowy z całego ferca, ktory coinfzego zd rownie z tobą mituie, 
á nie dla ciebie famego. Viec tedy S. M. ná więkfzy skutek y pomno- 
żenie tey miłośći przećiwko Panu Bogu nafzemu, wzniecaymy w fer- 
cách nafzych gorącym áfektem ten ogień miłośći Boskiey słowy Au- 
guftyna Świętego: Oignk! qui femper ardcs Č uunquam extinguerk: © 
przedziwny ogfiu miłosci Boga ! ktory zawfze ku nam gorcicíz, á ni- 
gdy nie gásnicíz: O Amor! qui femper uris © nunquam tepefce. O nie- 
słychana miłośći Boska! ktora záwíze palifz y grzciefz, A nigdy nie 
ftygniefz: Accende me (7 accendar z acceudar inguam, ut totus te diligam » 
rozpal mnie tym ogňiem ; á będę rozpálony : rozpálony zoftanę, abym 
cię cálym y zupełnym miłował fercem Amen. 


KAZANIE 
Ná Niedžiele XVIII. po Świątk: 
Ur quid cogitatis mala in cordibus vejíris $ 
Matt: 9. ver: 4. | 
Ná co myślićie złośći w fercách wáfzych ? 


En Pany Bog, w ktorego oczach iafne y widoczne fą wfzelkie 
skrytośći y fpráwy, ktory niewybádáne fere ludzkich wskroś 

M. przenika táigmnice ( Ego Dominus firutaus cor, 6 probans renes) 
zdyźrzał dziś do fercá zlosliwych Fáruzow, ktorzy fię niesłufznie z 
uleczeniaiednego párálityká pogorfzyli; y zwiedził złe, niecnotliwe 
myśli ich: Jefus autem cum widiffet cogitationes corum. Pifze Lucyan: 
że (ie kiedyś żalił Momus ná lowiízá, iz przy kfztałtowaniu człowieka 
potrzebney nie domyśliłfię rzeczy ;.to ieft, że okienka do ferca ludz- 
kiego nie uczynił: „Owod non feneftratum pettus hominis feci(fet ; quo ejus 
interiora viderentur ; zeby to idko zayźrzeć, y dowiedzieć fię, co fię tefz 
czáfem w fercu ludzkim dzieie. Aleby to fiła ná ludzi, z natury niee 
fzczerych, fere ludzkich wiedzieć taięmnice : fam tylko Stworcá nay- 
wyżfzy Bog fobie te okienka do fercá ludzkiego zoftáwit: Homo enim 
widet ca que patent; Dominus autem coy intucbuy. Obaczył niedobre mysli 
w fercach, tych obłudnych Fdruzow, Pan Iezus; przetofz gromi złość 
ich: Ve quid cogitatis mala iu cordibus veftris? ná co knuiecie złość w my- 
ślich wáfzych? Wiele należy káżdemu Chrześciańskiemu Człowicko- 
wi do zbawienia, aby fię znał ná myślach fercá fwego ; ieżeli dobre 
älbo zle ; dobre láko a: , zteiáko odrzucác, y iako fię z nimi 
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obchodzić, y co czynić. Dam ia w tym zbawitnną naukę, y potrze. 
bną przeftrogę. Ná więkfzą cześć y chwałę Boską. 

Zadne Stworzenie choć rozumne, ani ludźie, ani Aniołowie, 
álbo Swieči Boży ( iáko uczy fzkolna Theologia ) doyźrzeć widocznie. 
mysli nafzych nie mogą, okrom famego Pana Boga : y lubo nie zda fię 
to być nad Głę ich ; przećięfz Pan Bog ukroćił w tym wfzyfikim, Kre- 
aturom dzielność , y nie dáie konkurfu, aby tylko iemu famemu nale. 
żało widome ferce; áby nayskrytíze mysli y zawody nafze przed nim 
ukryć fię nie mogły: Refpicit Dominus vias bomiuu ; (7 omnes greffus ejus 
coufiderát : láko ze zrzodłą płyną ftrumienie y ćiekące wody ; tak z {er- 
cå ludzkiego, rozumu, woli, y fantazyi uftáwicznie idą mysli ; fnuig 
fię, y całą turmą fatyguia człowieka. Bernard Swięty ná trzy turmy 
dzieli te ná nas naftępuiące mysli. ledne fg prožne y do rzeczy nie 
należące ktore iako lekko przychodzą, tak tefz fnádno odchodzą, 
Drugie fa iak przyrodzone s bez ktorych obyść fię nie możemy ; iako 
to, o gofpodarftwie, odzieży, żywności, dziatkách, y infze tym podo- 
bne. Trzeći rodzay mysli, ktore fzpecą fumnienie, y dufzę zábiiáig : 
iako (4 mysli gňiewliwc, zawifne, zázdrosčiwc, wizeteczne, Čieleíne, 
plugawe, bluźnierskie; takie mysli (3 podobne do rodzaiu iafzczurcze- 
go ;iafzczurkę włafny płod, y włafne iey dzieci zabiidią:; bo ináczey 
ná swiát wyniść nie mogą, tylko wnętrznośći matki przežárízy, z bo- 
ku fięicy wygryzáia : tak ten zły iafzczurczy plod, mala cogitatiovum, 
złych á fzkodliwych mysli, wnetrznosči dufze wprzod przegryžízy ; 
dopiero na świąt z fercá wychodzą: De corde exenut cogitationes mala, 
bomicidia, adulteria, fornicátiones, furta, falfa teftmowia, blajphemia. To 
płod ferca złego: ta gádziná w iaskini ferca ludzkiego fię záymuic. 
Pomieniony Bernard Święty do fioftry fwoiey pifząc, upomina ią o 
pilng ftraż fercá : Soror mea charyfima, audi quid Dominus ait per Ifaiam : 
auferte malum cogitationum veftrarum ab oculis meis z monco te ; utcor tuum 
omni fłudio cufłodias ; quoniam iłu, initium cft bom operis, aut mali: Sioftro 
miła, wiefz co Bog przez Proroka mowi: znieśćie złość mysli wafzych 
od oczu moich; dla Boga! ftrzeízže fercá twego pilnie ; bo z niego 
początek, tak dobrego, iáko y złego. Iako mysl dobra, początkiem 
ieft wfzelkiego dobrego; tak mysl zła, ktora fię w fercu zaweźmie, ý 
čo taz (ie fzerży, początkiem ieft złego, początkiem grzechu : Abomi- 
natio Domini, cogitationes male: obrzydzeniem Pánu, fą myśli złe. Tet 
ták wiele niedbałych, ktorzy fię na myslach fwoich nie znaią ; rozu- 
miciac, żeto tylko uczynek fam ieft grzechem ; á ono y mysli złe, w 
ktorych człowiek trwaiąc, nimi fię bawiąc, w nich ma upodobánie 
fwoie, z zezwoleniem ná nie, f3 grzechem śmiertelnym : ná przykład, 
záwzial fię kro ná kogo, stuíznie czy nie słufznie; poftánowiť zabić 
ádwerfarzá (wego, iuż fię nato gotuie, idkó go fprzątnąć ab/q, modera- 
mine mculpate tutele; fzuka fpofobow ; mysli, yw głowie fobie układa; 
tdk, á ták, tego zdraycę pożyię ; y gdyby tu dzis w oczach moich ftá- 
nal, nie żywiłbym go; álebym go okrutnie zabił, Taka myśl y zá- 
wziętość w fercu, choć do skutku famego nie przyidzie; iednak, żefię 
kto w niey bawił, y miał upodobanie, albo zezwolenie do złego u- 


, czynku, ftdie fie grzechem śmiertelnym ; bo do wnętrznego poftano» 


wienia więcey niedoftáie, tylko co ná umyśle poftanowił famym skut. 

kiem wypełnić. Toż o infzych złych myslach y grzechach fobie 

imaginowść, y. dyfzkurowść potrzeba. Mysl fprofna, icżelifię w nicy 

poftrzeżefz, á oney nie odrzucafz ; ale icy owfzem daielz mieyfce Ww 
) fers 
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fercu twoim ; mafz w nicy upodobanie y zezwolenie, choć do infzego 
złego nie przylzło, dość złego ; przeto Pan Bog przez leremiafzá Pro- 
roká upomina, abysmy brak czynili w myślach náfzych ; y z nimi fo- 
bic oftrožnie poftępowali: Lava à malitia cor tuum lerufslem, ut falva 
fias ; ufquegud morabuntur in te cogitationes noxie ? Długofz w tobie bawić 
fię będą mysli niezbožne y (zkodiiwe ? nie mowi tu, iáko uważa Grze- 
gorz Swięty, dľugoíz ná cię przychodzić będą myśli zle? bo tonie w 
nafzey ieft mocy ( albowiem zarażona przez grzech naturą ludzka, ma 
fwoię skłonność do złego, ma fwoię przywáre: ieft iako záízpecony, 
zamurzony fiatek; wymyway, y chędoż go iako chcefz, przećię on 
będzie trąćił; przećię on brudny: ták, by nayświętfze, y nayczyftíze 
ferce, nie ieft wolne od tey zárázy : ieft tám iefzcze fomes peccati po- 
dnietá do złego ) dle tylko zákázuic Bog, złymi myslami fię bawić, 
álbo ná nie pozwalać: Non da saba quòd veniant, fed cur morentur ; 
etegim in bona corda cogitationes illicite veniunt, fed morari prebibestur ; bo, 
gdy kto mogąc ich zbyć, nie zbywa, śle y owfzem rad nimi żądze fwo- 
icpasie, (3 przed Panem Bogiem obrzydliwośćią : abominatio Domini. 
Pierwfze zás porufzenia do imáginácyi y myśli złych, lubo od skłon- 
nosči famcy natury, lubo od czártá wtrącone przychodzą, by byty 
niewiedzieć iakie; naygorfze, y nayfprośnieyfze, icżeli ie dufzá bogo- 
boyna zaraz, idk fię tylko w nich poftrzeże, zbywa y odrzuca, nimi (ie 
brzydżi, z nimi fię biedzi y páfľuie, Páná Boga prosi, áby ie od niey 
oddalił, nie fą żadnym grzechem ; ale y owfzem okázya zasługi : ile 
takich mysli ftátecznie odrzućifz, ile rázy nimi fie zbrzydziíz, proteftu- 
iac fię przed Bogiem, ktory patrzy ná ferce twoie, że ná nie nigdy ze- 
zwolić nie chcefz, tyle koron nagotowanych w niebie mafz zá to: 
Non eft noftrum nou feutire ; [ed non coufentive : mowi Auguftyn Swięty: 
nie nafza to rzecz, nie czućiakieykolwiek zarazy álbo pożądliwości; 
ale ná nie nie zezwalać, oną fie brzydzič, oftrozność wfzelaką około 
fiebie mieć, náfzá rzecz y powinność: baczyć fię tedy potrzeba, iż gdy 
ná kogo mys! fzkodliwa przypadnie, albo od czártá wzniecona y pod- 
rzucona będzie, aby co prędzey umysł fwoy odwracać, deptać zawczą- 
fu po tym wężu y zetrzeć głowę iego potrzeba; by fię w fercu twoim 
nie rozpoftart y nie rozgośćił nieprzyiaćiel. Szkodliwe złe myśli, lob 
zowie łotrzykami, rozboynikámi duíze: Venerunt latrones € fecerunt 
fili wiam per me. Moralizuiąc Grzegorz S. ná to mieyfce, mowi: Latro 
imfidrans cegitatio prava z cui, fi mens per confenfum blanditur, omues animi 
divitias, virtutes diripit ; viamý, omnibus witijs parat: Rozboynik odzie- 
raigcy dufzę twoię, left zła nieporządna mysl; iák z tym złodzieiem 
przewodnią trzymać będziefz, y w rzecz fię z nim wdafz, puścifz go 
wgłąb do fercá y dufze twoiey 3 złupi cię ze wfzyftkiey ozdoby twoicy, 
przywiedzie cię o utratę łaski Bożey, y wfzyftkim grzechom Wrota o- 
tworzy : ante ruinam mala cogitatio, przed upadkiem zła mysl uprzedza. 
Wfpomina Scxius lulius, że gdy ow wielki woiennik y Hetman Rzym- 
ski Pompeius przyciągnął z woyskiem pod Tycinum miáfto ; widząc, 
żę fię dobrze ufortyfikowali obywatele miafta onego, trudno ich przez 
gwałt woiowác, o poddaniu fię tefz ich defperuiac, zdżył fortelu: 
rzkomo wdał (le z nimi wtraktaty, profzącaby politycznym Márfem 
z nim woiowáli ; żeby kawalerow rannych poftrzelánych, dla opátrze- 
nia y wiekízey wygody pewną liczbę do miáftá puścili; ktorzy choro- 
bę fobie zmysliwízy, rannymi fię poczyniwfzy, głowy y ręce pozawi- 
jali, po trzečim dňiu w nocy impet do bramy uczynili, ftraž y wartę 
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wycięli, zwod fpuśćili, Pompeiufza do fzturmu gotowego w miáfto 
wpuścili. Podobnego fortelu nieprzyiaćiel dufz nafzych używa znie 
mogąc iawnie nam fzkodzić, y dufze nafzey fortece Bôskicy łaską iego 
świętą y pomocą obwárowáney dobyć, zdradzieckich używa fpofo- 
bow; o traktaty prosi, abyśmy fię z nim w rzecz wdali,y w idki diskurs z 
nim wkroczyli; myśli iakie nieporządne pod pretextem zmyślonym 
nam zarzuca, y drze fię do fortece ferdeczney ;z nimi fię wprafza ; kto» 
ry zmogfzy fię, otwiera bramę ná ościefz ; 4 zatym ruinuie, ywniwecz 
Deuth: obraca dufze nafze : dla tego przeftrzega Duch Święty: Cave, ne forte 
15. W. 9. fubrepat tibi impia cogitatio. Ná ieden moment nie pufzczay do ferca fug- 
geftyiiego ; ale zaraz u bramy, u drzwiferca twego, pierwfzy impet f 
S. Hiero: imprezeicgo iáko możefz zražay y zbyway: Ibi oportet obferware pecca- 
ad Demet. tym z ubi wafci foler : mowi Hieronim Swięty. Ogień gdy fię kedy w dos 
mu pokaże, prętko skoczywízy ugáfič możefz; dleiak ná dach wyni- 
dzie, albo fię zaweźmie, z biedą y nie bez fzkody da fię przytłumić:; 4 
częftokroć z máłey iskierki wielki fię ogień wznieca; domy, y ledwie 
nie całe miáftá wproch y popioł pożarem obraca: taky zle myśli, po- 
kąd ie w fercu nie wzmogą, trzeba pręrko gáfić, żeby fię od nichu- 
firzedz zguby dufzney. Nadobnie w tdiemnicy napifał Pfalmifta S: 
Pial: 136. Beatus, gut tenebit, © alidet parvulos tuss ad petram. Błogosławiony, 
<% ktory máluczkie twoie będzie trzymał, y tłukł ie o opokę. Przez te 
máluczkie Hieronim S. myśli złe w fercu fię záymuiace rozumie: Be. 
S. Hiero: apys gui ut ceperit fordida cogitare, fłatim interficit parvulos cogitatus ad pe- 
; tram qui eft Cbriffm. lako cię tylko mysłfskodliwa nápädnie, nic cze- 
$.Hiero: kay áž wzrzaftać pocznie: Nolo inguit, finas cogitationes crefcere > dum 
arvus efl blis, interfice z ad petram allide : mowi tenže Swiety Doktor 
pokad mały, y słaby nieprzyiačicl, uderz go y roftrąć o Opoke ; ktorą 
Chryftus ieft: mowiac z Bernárdem Swigtym ktory zdáleká wołał ná 
S. Berna: przychodzące złe myśli; y one o te Opoke roftracal: lefus amor mens Cru. 
cifixus efl, © ego operan voluptati dabo? Tezus miłość molá ná Krzyžu 
umiera z á ia mam mieyice čieleíney zadzey w fumnieniu moim po- 
zwolič? Boga obrazić, fprofnymi myslami ferce moie zmazać: precz 

odemnie podnieto czartowska, 
Widział niezbożność Pan Iezus tych Firuzow, widział myśli ich 
3. złe: Quia injufle cogitationes eorum 3 tako źle myslili o Panu, patrzac ná 
V. 118. cuda icgo y dziła Boskie, blúžnili y łżyłi sławę Chryftufowa; pełni 
nienáwisčiy zazdrości : gorfzyli fię,że Pan lezus grzechy wprzod párá+ 
Mat: 9. ]ižem rufzonemu odpuścił : Remittuntur tibi peccata tua: toiz go dopic- 
ro ná čiele uzdrowił: nie zdało fię to, nie podobało zawifnym lu- 
dziom : przetoim Chryftus wymawia: Vt quid eogitatis mala in cordibuš 
weftris Vczynił Pan lezus, iáko dobry Medyk; ktory, kiedy chce z fun- 
diamentu chorego leczyć, upatruie materiam peccantem; to ieft, zarde 
żoney y przećiwney zdrowiu máterycy , vesam 0 radicem ( iako mo- 
wia ) morbi :zkąipoczątek, przyczyna, y okázya choroby ; bo mowł 
Galen. Galenus : Caufa morbum fovens, dirimi prius omnino debet, ut morbus ipfe 
filvatur. Podobieńftwo wielkie, že zá iakiś grzech Pan Bog tego párá> 
liżem rufzonego, utomnego, chorego nawiedził, y skarał 3 wprzod 
mu tedy grzechy odpufzcza, y ná dufzy łeczy ; tofz mu dopiero zdro* 
Mat: o wie čielefne dáie: furge © ambula. Tak twierdzi Tomafz S.z Agwinu: 
V. 5- in Ouid eft? quod ifte petebat fanitatem corporis, U! Dominus dat prius [anitatem 
Sa 9: amme: ratto ef, quia peccatum erat caufa egritudwis ; z duize ná ciało po» 
att? (zlá. chorobź ; był tám znać wprzod dufzny paraliż, ktory zaraził dus 
(ze 
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fze ; nie dziw, že y Ciała narufzył: Offerebamt ili paralyticum jacentem ix Matt: o: 


leťbo. Nauczcie fię Katolicy moi, iáko fię maćie z chorymi obchodzić 
pod czás choroby ich; gwałtem ich maćie do Chryftufa wieść y pro- 
wadzić ; y, choć owo czafem nie chcą iść do niego, przećiężich konic- 
cznie ničsčie z tymi miłofiernymi portytorami ; to ieft, do fpowiedzi 
y Komuniy S.y infzych Sakramentow przynukávcie : Spowiedź Swie- 
tą w nich wmawiaiąc ; y te im łaskę y pobożność wyrządzayćic: Offe- 
rebant jacentem in lečte. O iakie w tym terminie między ludźmi cżęfto 
mánkámentá ! ktorzy więcey o ćielefne, niž o dufzne zdrowie ftoią ; y 
fila ich bez Sakramentów swietych umiera; a zatym, y iákoby bez ná- 
dzieie zbawienia. Cyrus Epyrotow Krol, narodu kiedys bitnego 
w Thrácyi, raz wfzedfzy do kosčiotá Apollina fwego, gdy mu z po- 
gańskich wiefzcżkow ieden (o co miał profić Apollina ) dáie inftru- 
kcygy rzecze: Ego mhil à Däjs peto, guam večlč in corpore walere: la nie 
profzę o nic Appolliná, tylko abym był duż ná zdrowiu; aby mi daf 
zdrowie mocne: 4 odufzy by, dni wfpomniał ; iakoby icy w fobie nie 
miał, Totak Katolicy ožiebli w chorobách mowi3, y profzą o zdro- 
wie čielefne : Reči? valere in corpore pete: y gdy przyidzie zdrowia do- 
czefnego ratować, choćby do oftátniego hálerzá rufzyć, nic to ; fzuka 
rad, wfzelkich fpofobow, iáko przysč do zdrowia ćielefnego: á o du- 
fży kto wzbieli ; chybá, że iuż ieft na ramieniu ; 4 śmierć w óczy zaglą- 
da. Zápádnič chóry, to pomedykow lecą co prędzey pofzoftne y ká- 
rety: co dać, to dać, kiedy čiálo ratówać : a kiedy dufze, to przez 
dzięki leczyć ; niechże ten Ksiądz iuż w oftátku przyidzic ; a ieżeli go 
iefzcze z chęćią pufzczą ; náftoi fię, názáglada, naczeka ; á przeftrog 
będzie nie wiedzieć co: nie wípominayže miły Księże Icy Mosči, albo 
legomośći o teftamenćie, o śmierći; bo go poturbuiefz. Párálityku 
duchowny, wprzod ienô do lezufa Pana niech cię poniofa, niž do Hy- 
pokratefa albo Galena; może być, że choroby twoiey według ćiała 
ieft przyczyną chorobą dufzna ; lepiey lię wprzód z Bogiem poiednay: 
miey ięno żywą wiáre y ufność; Confi de : że z choroby powftaniefz 
prędzcy, gdy na micyfcu Boskim z uft Káptáňskich usłyfzyfz : Remit- 
tuutur tibi peccata Ma Niebieski Lekárzu Chryfte Iezu niechay fercá 
náfze przybytek twoy,fprofność grzechu, złych y fzkodliwych myśli 
nie profanuie : á gdy w takowe y tym podobne dufzne y čielefne zá. 
padamy niemocy z ułomnośći nafzey; zawołay ná nas milosčiwic 
skutecznym głofem twoim : furge 07 ambula; wftań á chodž. Spraw 
w fercách nafzych Zbawicielu; abysmy ná ten głos twoy przeftrafzeni 
pogrożkami twymi, ochotnie fię do fzczerey y prawdziwcy pokus 
ty porywáli, 4 potym, żebyśmy wielbili Imię twoic świę- 
tena wieki, Amen. 
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KAZANIE 
Ná Niedźielę XIX. po Swiatkách. 
At ille obmutuit. Ale on zámilknął. 


Matth: 2%. ver: 14. 


Kogožby profzę S. M. tak froga, iużefz nigdy nie ubłaganegó 
A mtetezi furowość, tego zágniewánego Krolá, nád pomie- 

nionym, znać barzo nie miłym y niewdzięcznym gosčiem nie 
zaftrafzyła? czyiegoby ferca martwą boiážnia nie przeniknełą ? iezyká, 
by tefz naywymownieyfzego, nie oniemiła? Ligatís manibus U pedibus 
ejus, mittite cum in tenebras exteriores: związawizy ręce y nogi iego; 
iako iiwnego złoczynce y nayokrutnieyfzego łotra, wrzuććic w taras 
čiemnošči okropnych, na mieyfce ućisku nieznośnego y wieczney nie- 
woli. Trafifći na bankict! ktorego do śmierći wieczney, y owfzem, 
przez całą wieczność nigdy nie zapomni: atak nadziewaiąc fię przy 
miley kompaniey uciech, biefiády y wefela zażyć 3 aliśći oto, miáfto 
tego, miáfto fmákowánia y przekefywánia wyśmienitych y drogich 
potraw, miafto mufzkáteł, y wina wybornego, u wefelnego ftołu ( Et 
venient, O laudabunt in monte Sion: Č confluent ad bona Domini fuper fru- 
mento, vino, Č oleo, Č fatu pecorum Č) armentorum ) zębami ftrafzliwie 
od bolu nieznośnego zgrzytać, łzami fię hoynie zálewáigc, ćięfzko 
wzdychaiąc y ięcząć : Ibierit fletus Č ftridor dentium, piołunem gorz- 
kim karmić, y żołćią poić fię y dręczyć na wieki będzie: Ecce ego cibabo 
abfynibto, (7 potum dabo en agňam fells V ważciefz tedy pilno, iako fiłę 
złego temu nędznikowi ićdna nabroiła fukienká ; kiedy fię nieporá- 
chowawízy z fobą względem fzaty godowey, albo ubioru, czyli ftroiu 
wefelnego, ważył fię hárdzie y nic uważnie, iednym zoftaiąc odártu- 
fem y hołyfzem, ná akt ták publiczny pokazać. Więc tedy S. M.u- 
czynię táxe na dzifieyfzym kazaniu tey to godowey fzáty ; iakiego fzá- 
cunku y ceny u famego Pana Boga zoftdie; y idk wielkiey fzkody, 
ochydy, albo ofzpecenia iey, ftrátá utracyufzow (woich nabawia. Co 
będzie ná więkfzą cześć y chwałę Boską, wam zás ná przeftrogę zbá- 
wienną. 

Mam to zá pewną S.M. žesčie (ie yfami tego dawno domyślili, 
iż ten Krol wfpomniony w Allegoryi Ewángeliczncy, nie kogo infze- 
go figuruie, tylko famego Chryftufa Sędziego fprdwiedliwego na 
dńiu oftatecznym : wefele zaś y bankiet iego , ieft chwała nieskończo- 
na Wybranych iego w niebie; do ktorey, iakoby na powabne gody, 
wefele y radość, pomienioni gosčie fą wfzyfcy ludzie każdego ftanu y 
kondycyi wezwani, przez ogłofzenie Ewangelij świętey, po wfzyftkim 
swiecie, przež Apoftołow, Doktorow y innych Káznodziciow ; iako 
o tym wfzyft*im zgodnie rozumicią Expozytorowie Pifma świętego. 
Szata zás wefelna, wedle Hilaryufza y infzych Oycow świętych, ieft 
fukienká niewinności na dufzy przez łaskę poświęcdiącą Duchá S. zá. 
raz ná Chrzčie przyobleczona ; ktora każdy wierny zoftawfzy ślicznie 
ozdobiony ywyftroiony, ma iey kándorú y piękności z wielką pilnos 
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ścią ochraniáč y przeftrzegać, dochowuigc niezmázáncy na gody 
chwały niebieskiey : Veftis nuptialis eft grata Spiritús Santti, © candor 
habitus caleftia ; qm bona interrogatione confejfiowis fufceptus, ufq, in ealeflem 
catum immaculatus efl obfervandus. O tęć to fzáte S. M. przy dňiu fadnym 
generalnym, albo iefzcze zaraz przy ftáwicniu fię po śmierci ná fad 
ofobny, każdego garnącego fię ná pomienione gody śćisło rewidować 
będą, icżeli ią tefz w tákicy chędogośći y nienárufzoney zupełnośći 
fwoicy prezentuic, w iakiey i4 był zrak Boskich odebrał: ale day Bo- 
że! aby [ie y z dźiefiątego kto taki znalazł. Porro plures in die judicij a 
Chrifto reperientur fideles, carentes bac wefte fanćhtatis © charitatis: zgoła 
wiele tákowych (uważa uczony Kornel: ) ná dňiu fadnym wymáca 
Sędzia Chryftus, z wietnych, ktorzy (ie obnażonymi z tey drogiey fu- 
kienki miłośći, álbo hábitu łaski poświącaiącey, ( ktorych ten ie- 
den odártus Ewangeliczny fymbolizuie ) pokażą : podobno nic ieden 
za małą y krućiuchną ućiechę lubieżnośći, zá zbytek y márne tego 
swiata delicye, zá prozną y znikomą fortunę, dobre mienie z niefprá- 
wiedliwośćią y krzywdą bliźniego nabyte, tę ták kofztowną y nico» 
fácowána fzatę, albo cale przemarnowawfzy, albo barzo złemi námie- 
tnosćiami, páfľyámi, nierządnymi áfektámi podziurawiwfzy, podrápa- 
wízy y poplámiwízy, iednym fię ftrafzydłem pokaże ; á potym pewnie 
zopytany u drzwi godowych: Amice quomodo bic intrafli, non habens we- 
fiem nuptialem? nawieki zamilknie, nie wiedząc, co ná to odpowie: 
dzieć; yiáko (ie wyżałować: Obmutnit; quta inila daftričtione ultime in- 
crepationk, omne argumentum ceffat excufationts : quippe; quia ille foris incre. 
pat, qui teftis confčientia intus autmam accufat: Zamiłki( mowi Grzegorz 
Swiçty ) ten nędznik; albowiem w onym sčistem ftrofowániu y ska- 
zániu, wfzelkie rácye y dowody ná wymowkę uftáng, poniewafz ten 
iawnie ftrofuie, ktory będąc oczywiftym świddkiem skrytości fcrcá, 
ták barzo dufzę nędzną oskarża: 4 zatym co zá ftrách, co za wieczna 
takiego konfuzya przy rugowániu y skazaniu naftąpi, każdy rozfądzić 
może. 

Ofobliwfzym fpofobem nád infzych fynow fwoich Iakob Pátry- 
arch zákochawízy lozefa, fprawił mu (záte iákąs piekną y drogą ro- 
znofarbiftymi kwiatami hafiowang, wedle textu, hebráyskiego iezyká: 
1fraćl autem diligebat Tojepb fuper omnes filtos : fecitý, ei tusicam polymitam, 
Tá zas polymita, czyli upítrzonafukienká, wedle rozumienia uczone- 
go Ruperta fymbolizowała wielorakósć cnot pobożnych y doskonało- 
ści, ktoremi lozcf infzych braci fwoich celowal: Meritò ergo variam 
tunicam fecit ci, quo figmficarct eum diverfatum virtutum fratribus amičlu 
prefereudnm, mowi pomieniony Doktor. Zakochawizy fię y w nas 
wiernych ofobliwfzym fpofobem nad wfzyftkich fynow z ludzi ftwo- 
rzonych Očiec niebieski Bog wizechmogący, fprawił nam dźiwnie pie- 
kną polymitę, famą Jedynaka fwego krwią przenayświętfzą rožnymi 
wielorakich cnot nadprzyrodzonych y przyrodzonych kwiatami uko- 
loryzowśną : Induite wos ergo ficut Elećh Dei, fanćti ©? diletti : Stroyčie 
fig tedy, y przybierayćie, iako wybrani fynowie Bofcy, święći y uko- 
chani; mowi Paweł Swięty. Záczem niech wie każdy o tym zápe- 
wne, iż ná dńiu fadnym, albo iefzcze zaraz pártykulárnym, będźie tę 
izatę z pilnośćią ná nasrewidował, y poznawał ; ieželi tefz w takowey 
ozdobie, pieknośći, całości zoftaie : będą fię podobno pytać famego 
Chryftufa ( iáko niegdyś Iákobá fynowie o fukienkę lozefa we krwi u- 
broczoną ) inftygatorowie nasi czárči przeklęci; albo y famiż Aflefio- 
ZZZ ro. 
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Gen: 37. rowie (3dowi: Vide utrum tunca Fil tut fit, an non? obaczteraz y roze- 
Ň.32.  znay, ieželi toieft taż fukienka fyná twoiego przyfpofobionego álbo 
i nie? ieželi tám ná on czás ten Očiec nayłaskawfzy niegdys, á w ten 
Ibidem czás furowy y Zágnicwány Sędzia nie rzecze y nie przyznał ‘Tunica fi. 
W. 33. ij mei eft, fera polia comedit e, beftia devoravit cum : widze y uznawam 
żeć to niegdys była (ukienká fyná mego : ale teraz zapewne dochodzę 
z tych znakow, że go zwierz frogi, grzech przeklęty pożył y pożźrł, 
beftya okrutna y nienafycona czart przeklęty, połknął go ná ftráwe y 
zgubę wieczną. Cożtam ná ten czás niefzczęśliwy y nędzny, tako» 
wey fukienki marnotrawca y utratnik rzecze? co tám zá rofpacz y fpo« 
fob do defperacyi przed fię weźmie? O nayokrutnieyfzy rozboyca 
grzechu! o nayfrożfzy y nayniemiłofiernieyfzy Ťupiežco y zdzicrce 
ták drogiey fzaty z dufzy nafzey, przeklęty grzechu ! iakowey fzkody 
nigdy niepowetowáncy, iákowcy konfuzyi y utrapienia zá takim o» 
Drexell: qzierftwem, zá taką fzkaradą czefto ludzi nabawiafz! Peccatum wer 
letbale guodcuný, fic adimit omnem gratiam Divinam, ut ejus penitus mbil re- 
manere poffit admifjo peccato: grzech śmiertelny ( mowi Drexellius ) iá- 
kikolwiek, tak barzo z łaski Boskicy y dárow nadprzyrodzonych,'du- 
fzę ludzką złupia ; że zaraz prawie nica nic fzaty niewinności ná du- 

{zy nie zoftáwuic, ktokolwiek fię grzechu iákicgo dopuśći. 

Y tákči niegdys naypierwśi Rodzicy nási, iak tylko prętko skusi. 
wfzy iabłka zakazanego, wielkim grzechem przeftepítwá Maieftat Bo» 
ski obrážili ; tak zaraz fromotnie ná dufzy (woicy złupieni zoftawfzy 
z fzaty „niewinności, nagość wftydliwa v obnażenie fwoie obaczyli: 

Gen: 3. Et aperti funt oculi amborum : cumá, cognovijJene fe effe nudos, coafnerunt folia 
+7: ficus : swiadczy Hiftorya swięta. Ná ktore micyíce idśnieyfzą kładzie 
Cornel: A glofię Cornel 4 Lap: w te słowa: Gratie © juflitie originalis tegumento 
lap. per peccatum [poliatt, ad verterunt fuam nuditatem © verecundiam : z łaski 
poświęcaiącey, y pierwfzegoufprawiedliwieniafwego złupieni na po- 
kryčiu y odzieży przez grzech, zaraz uznali nágošči woicy ofzpecenie; 
wftyd fromotny, y wielką konfuzyą. A nietylko tym fię kontentuie 
złupiwfzy y wziąwfzy tak wielką korzyść z dufzy ludzkiey ten frogi 
łupieżca grzech przeklęty ; lecz przy tym ( iako uważa Boetius) ftrá- 
zna idkąs lárw3 przybrawizy obnażonego, iednym ftrafzydłem na po- 
smiech wyftawuie. A ták ieżeli człowiek upadnie w grzech łakom- 
ftwá, wydzierftwa; zaraz fię ofzpeca mafzkara wilka drapieżnego; 
icżeli zvády, kalumniy, potwarzy; ten ná fię bierze twarz pla zdiadłe* 
go : ieżeli w gniew, zapalczywość; bierze larwę lwa okrutnego : icże- 
li poydzie chytrosčia y podkopem pod bliźniem y bratem; chytrey y 
przewrotney lifzki: icżeli ociężeie gnufnosćią, leniftwem do służby 
Bożey, do pomocy bliźniego ; wyraża na fobie poftać osła leniwego-: 
ieżeli fie rad kala grzechem ćielefnośći ; przybiera ná fię fprofny wize- 
runk wicprzá w kałuży fwoię roskofz pokładaiącego : y tak iakowey 
kto beftyi skłonność, námietnosči, obyczdie przez grzech wyraża ; tá“ 
©ornćl:4 kowey tefz ná fię beftyi przybicra lárwe. Peccata ergo © vitia beftiarum 
lap, Junt; s quafi in befłiam: commutant. mowi Cornel: à Lap. 

Pifze Collećtor fpeculi. Táko gdy niektory cudzoložnik powracaiąc 
do domu ze zlčy robotki; na te+weyźrzawizy żoną przez okno,lubo w 
nocy, bo było idfno od księżyca, frodze przeftrafzona wielkim gło» 
fem wołać poczęła : na co gdy fię zbiegli wfzyfcy domowi, obaczą Pá- 
ná ták fprofnego y ftrafznego ná twarzy ; że tefz zdał fię famego czártá 
nayfprośnieyfzego ná fobie -teprczentować ; ten widząc fię aa od. 

Wizy: 


Boct*lib: 
4. prof: 3 
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wfzyftkich opufzczonym, y domysliwízy fię, co mu tak frogą ybrzyd- 
ką larwę na twarz przywdziało ; gdy idzie po dňiu ná fpowiedź y po- 
kutę do Káptáná, wfzędzie bydła z wielkim rykiem, pafterze z ftrá. 
chem y wrzaskiem ná ftrony precz od niego ućiekdią : na koniecy fam 
Kapłan mniemáiac áby był czárt, przeftrafzony učiekízy zamknął fię 
przed nim w kościele ; gdzie potym do płaczącego y upadaiącego nę- 
dzniká przed drzwiami kośćielnemi wyfzedłfzy ; y dawizy mu rozgrze- 
fzenie; do pierwfzey ozdoby dufzę, a zatym y do poftáwy ludzkiey 
twarz iego przywrocił. 

Záczem S. M. ieżeliby kto, uchoway Boże, w ták wielką ftratę zá 
złupieniem przez grzech iaki, z fzaty niewinnośći popadłfzy, tak fzpe: 
tną y ftrafzną miał zoftawać pokryty larwa 3 ten ieden naypewnieyfzy 
do nagrody fzkody tak wielkiey y przywrocenia pierwfzey ozdoby y 
akráfy dufzy fwoiey podaię fpofob, ktory niegdys Bernard Swięty opi- 
fat pewney ofobie: Ama confeffionem, fi affeltas decorem: czym prędzey 
niechay fię uda do (powicdz1, do łaźni pokuty swiętey : Confeficn jun- 
giturdecor, jungitur pulchritudo : Spowiedź albowiem y pokutá święta, 
przynosi ozdobę y piękność duchowną, mowi tenże święty dáley toż 
twierdząc : Si peccara funt, in confeffione lavantur ; fi bona opera, confeffiove 
commendantur : ieżeli grzechy czyię dufzę ofzpećiły, przez ípowiedž 
bywdig zmyte y zgładzone , ieżeli dobre uczynki, przez fpowiedź y 
pokutę świętą lepiey zoftáig zalecone. A ták kiedy fictákowcy mody 
do wyftroienia y repárácyi takowey fzkody w utracie fzáty godowey 
chwyciemy ; tufzę iż nie tylko ták ftráízney konfuzyi, y oftatniey przy- 
gody z dzifieyfzym utratnikiem y ofzarpańcem uydziemy: śle tefz za 
łaska y pomocą Boga zoftawfzy wezwani ná pomienione gody, y wefe- 
le, wyfoko między bankietuigcymi (ie zafiadłfzy, poćiefzne y wdzię- 
czne famego Gofpodarzą niebieskiego usłyfzemy słowa: Cemedite a- 
mici (7 bibite, € inebriamini chariffimi: iedzćiefz tedy wdzięczni goście 
moi y przyiačiele z pijčie, y pożywayćie naymilsi moi; czeftuyčic fię 
y wefelćie ná wieki Amen. 
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šieni, dzisieyfzą czytać każe Ewangelią, o iednym chorym iá- 

kicgoš kroliká fynu. Cujus filius infirmabatur Capbarnaum. Ic- 

sień pofpolicie pełna ieft chorob ; zagęfzczaią (ie ná ten czas rożne áfe. 
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kcyc, gorączki, epilepfye, apoplexye c. Zgolá, pod ten czás świżę 
fzpitalem fię ftáie. Aleć nie tylko w iesieni, lecz y ná wfzyftek czs 
žyčia nafzego, pełni iefteśmy rożnych chorob; iáko napifał Auguftyn 
święty: Tota wita bumana, eft tota infirmitas; całe życie ludzkie, ieft cá- 
łą chorobą. Więc nam dziś, ná te ułomności y choroby náfzc, ukázu. 
ie Kośćioł święty skuteczne lekarftwo, w reku, y fercu lézuľowym 
tylko nam fię do niego prętko uciekać potrzebą ; nie czekać niebe. 
fpieczeńftwa utraty zdrowia y żywota, nie czekać śmierći; idko ten 
dzifieyfzy krolik, ktory dopiero o- zdrowie fyná fwoiego prosil; kiedy 
iuż umierać począł : sncipiebat mori. Czemu nie dawniey ? czy fyna fwe- 
go nie kochał, y nie życzył mu prętkiego uzdrowienia? wizerunk to 
był choruiących ná dufzy. Dopiero rata, kiedy śmierć w oczy zásla- 
da ; dopiero do lekárftwá, kiedy śmiertelna choroba przyciska ; dopie- 
ro do pokuty, do Pana Boga, do Sákrámentow Ss. kiedy dufza iuż ná 
ramieniu Wcześnie trzeba uprzedzać, pokorną prosba, y fzczerą po- 
kuta Lekárzá dufz nafzych. Iakimby zaś fpofobem ten Medyk nay- 
skutecznicyízy Chryftus Zbawiciel leczył choroby nafze. opowiem ná 
tym kazdniu fáskom wáfzym : zá pomocą tegoż, ktory ieft zdrowiem, 
y żyćiem nafzym : Dans fanitatem (7 vitam. 


Pofpolićie nauką albo ráczey praktyka medycka, ná trzy częśći fie 


dzieli: In Dieteficam, Pbarmacopeicam. €7 Firurgicam. Tymi trzema ípo- 
fobami leczy choroby náfze nayskutecznieyfzy Lekarz niebieski; le- 
czy gorączki, defekty, ułomnośći, zárázy &c. Leczy nas naprzod 
dygeta. To dzificyfze panie zachorowało w tłuftey iakieys wiofce, W 
ttaftcy włośći, Infirmabatar Capharnaum, słowo to Capharnaum, tlumá- 
czy fię ; pinguedo, albo villa confolations : Była to wieś do poćiechy y in- 
traty ; znác, že w tłuftych gruntach : fnać tedy od tluftošči, od zbytku 
y fytośći chlcbá, zachorował ten fyn kroliká. Czefto fię gorączki, y 
rożne choroby przydáig. od fadtá, od tłuftośći, ciežy czefto drugicmu 
fadło, y zapala: fytość chleba ieft częfto okazyą do choroby. Kiedy 
owo kto ma tłufte wioski; w urodzaynych gruntach, fzkatuły bogate; 
złotem y frebrem nábite ; pełen wfzyftkiego ; Zwyczáynie nie myśli 
nic o Bogu, o wieczności ; wlzyftkie fwoie áfekty łączy do skárbow, 
y doftátkow, iákoby naywięcey nazbierać ; y tám ferce {Woie składa, 
oraculo famego Chryftufa : Vbi eft tbefauruś tuns; ibi eft č cor tuum : Czę- 
ftokroć fię w. dumę, wyniosłość, y pychę podnôši: w roskofzy, delicy- 


. ách, nie wie ieśli po źiemi ftapa. Pofuerunt in celum 05 fuum.  Doyrzał 


tey choroby Krol Prorok. Prodi, quafi ex adipe iniquitas corum; tranfie- 
runt in affečtum cordis. Wyftapitá iákoby z tłuftośći nieprawość ich; 
udali fię zá żądzamiferca. Auguftyn święty takte słowa czyta: Pra- 
tergreffi funt terminos natura : wyktoczyli z granic natury. To ieft, 
przeftępuiąc nie tylko przykazania kościelne, Boskie; źle y prawa 
przyrodzone. Inši zás czytaią : Tranfierunt de juftitia, ad iniquitatem, 
Przenieśli fię z fpráwiedliwośći do niezbożnośći, idąc fwawolnie zá 
żądzami fercá. A naprzod zá wyniosłością, dumą, y pychą. lakoo 
tym nadobnie napifał wielki Moralifta Grzegorz święty tłumacząc 
one słowa u Iobá: Piftera ejus plena funt adipe, y mowi ták: Sicut ex 
abundanti cibó adeps; ita ex abundantia rerum, fuperbia nafcitur; que impin- 
guat mentem divitu, dum elevatur animas fuperbienti : fuperbia quippe cor- 
„dis, quafi quedam pinguedo eft craffitudins. lako z zbytniego pokarmu, 
rodzi fie tłuftość, albo fadło ; ták z obfitości rzeczy doczefnych, rodzi 
fię pycha; ktora rozum, y (erce pyfznego zatłufzcza. Ida eoi 
aickt 
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áfekt lubiežnošči, fwawoli, y rofpufty : iáko nápifat Chryzoftom S. 
Concupifcentia fagiuato corpore effervefcit. Czegož fię chce jaňcowi, álbo S. Chryf. 
tłuftemu ćiołkowi, tylko fwawolić, pląfać, y skakać + ták y ludžiom 

w fytośći, albo tluftosči chleba ; czegoż fię chce zbáwicnnego? tylko 
rozpafania fię ná wfzelką fwawolą, y obrazę Boską : či to fa tłuśći by» 

cy, otyli brzuchacze ; ktorzy ćielsko fwoie in pingućdine, w rosko- 
fzách, y delicyách roztykáig ná ftráwe robáctwu. Ták ich nazwał 

fam Chryftus u Proroka fwego : Tauri pingues obfederunt me : tłuśći by- Pfal: 21. 
cy obfiedli mię. A w Polfzcze nafzey, co dumę, y wyniosłość fprawo. W. 13. 
wało? tylko fytość chleb, tłufte wioski, bogate intraty, że wfzyftkie- 

go było pełno, doftatek «cc. A zatym rozfwawolili fię ; pofzli in affe- Pfal: 72 
čtum cordis. zá złemi chučiámi, y žadzámi fwemí. Jakoż Bog w nastę 
chorobe leczy? leczy ią naprzod per Digateticam : to ieft, dygetą. Uy- 

muic obroku, uymuie fubftancyi, intraty. Co wyrážiť Prorok: Sino- Matt: z. 
lueritis audire, €7 fi nolueritu ponere fuper cor, ut detis gloriam Nomim mece W» 24 
( ait Dominus exercituum ) mittam in wos egeftatem, © maledicam benedicti- 

onibus veftris. leżeli nie bedziečie w fercu wáfzym mieli, żebyście od- 

dali chwałę Imieniu memu ( mowi Pan zaftępow ) przepufzczę na was 
niedoftatek, nędze, y uboftwo; y przeklnę błogosławieńftwa wáfze. 
Nędza tedy, y uboftwo, skąpość chleba umie potrafić, że fię ludzie od 
grzechow y fwawoli, do Boga náwracáig. Y tym fpofobem Bog nas 

do ficbie pociąga. - Zubožátos dofyć Polskie Kroleftwo! umknał či 

Bog znacznie obroku ; tak, że możemy o fobie mowić z Proroka : Pau- Pal: 78. 
peres fačli fumusmimis ; po onych zbytkach twoich y fytośći chleba, ná- Y. s. 
ftgpilá egeflaš ; y oná tłuftość źiemie ochudľá ; buyne kiedyś, żyzne y 
fzerokie pola, chwaftem y borowizną zárosty  á poftáremu nie káie- 

my fię w wyniostosčiách nafzych, w bogatych ftroiách nád ftgn y kon- 

dycyą, nad intratę y fubftdncyą : ieden zbytkuie, á drugi nędze klepie; 
możnieyfzy ná ubogiego nie fpoytzy; áni zárátuie nędze iego. Nie 
kśiemy fię w grzechach, y rozpuftach nafzych : co znakiem ieft uporu 

ku Pánu Bogu ; á potym pretkiey zguby. Rzecz foremna ; że, kiedy 

Bog do Niniwitow posłał dwu Prorokow, z grožbämi, y opowiádá- 

niem, że zginąć mieli; tedy wfzyfcy wźiąwfzy ná fię wory, rzučili fię 

do pokuty, do poftu, do popiołu: Et crediderunt viri Ninivite in Deum; lone 3. 

redicaverunt jejunium, Q veftiti funt faccis, à majore uf, ad minorem. W. s. 

Nawet y Krol fam, ‘gdy go dofzta tá groźba, powitał z Tronu (wcgo, 

á odrzućiwfzy od fiebie (záte krolewską, wžiat na fię wor pokutny,y — , 
Siadł w popiele blagáigc zagniewany Boski Mijeftat: Abjecit veftimen- Ibidem 
tum fuum à fe; Q indutus eft facco, Č) fedit in cinere. Y ták oną pokuta $6 
fwoią, y uniżeniem fię przed Bogiem, otrzymáli miłofierdzie iego. 

A kiedy pofytał Bog Ieremiafzą do ludu fwego, także grożąc im kará- 

niem frogim, podaniem w niewolą pogáňska ; nie dbali nic ná to 
lzraelczykowie : podobno w to ufali, że byli ludem Bożym, y że im 

Bog częfto przepufzczał ; y tak fię fpodźiewali, że to na nich przyść nie 

miało, co im opowiadał Prorok Swięty: upiiáli fię ( že ták rzekę ) ná 

dobroć Boską. Sam tylko, iiko czytam Krol rzekł do leremiafz : Ora Tete? 42, 
pro nobis ad Dominum Deum #oftram. Modlže fię zá nami miły Ieremia- Y. 20. 
{zu : 4 zatym rzekł leremiafz ; že y ty, y lud twoy poydziefz w niewo- 

lą, y poimánie. Eynie dofyć ná tym, że (ie Zakony, Kapłani, ubodzy 

po ízpitalách, y inśi skryći słudzy Boży, modlą do Bosá zá nami ; po- 

trzeba káidć fię w grzechach, y fwawoli ; potrzebą uiąć fobie obrokus 

y rzudić fię do poftu świętego, do fzczerey, y prawdźiwey pokuty ; aże- 
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byśmy skutecznie z Boskiego mitofierdzia, nie tylko wedle čiátá, śle 
y w duíznych chorobách nafzych zleczeni być mogli. Coż owego 
marnotrawnego (yná wygnálo z domu oycá fwego? tylko zbytek, do- 
ftatek, tłuftość, álbo fytość chleba ; á ják mu nędza y głod dotarł ; Až 
on fięod młut4 świńskiego wraca do oycá: zgoła iako mowićie: má 
chleb rogi, nędza nogi; pofpolićie kiedy ono fyn od oyca, od rodzi- 
cow fwawolnic uchodzi ; pilzećie albo profićie przyiačielá : profzę CIę» 
nie pieśćże tego (yná ; niech mu nędzą dotrze, y głod dokuczy, prę- 
dzey fię do domu powroći. Ták y Pan Bog Očiec łaskawy, y dobro- 
tliwy, dygetą leczy gorączki, y choroby nafze ; ktore ztłuftośći, álbo 
zbytku pochodzą ; żebyśmy fię do niego náwracáli: Gonvertimini ad 
me in toto corde vejtro, in jejunio, fletu, U” planétu tre. im 
Leczy potym Pharmacopaícá, albo Pbarmacopea ; toieft trunkámi, 
y rožnymi fyropámi. Pofpoličie choremu medycy ná gorączkę daią 
trunki gorzkie, fyropy przykre, zlym złego zbywáigc. Ták y Bog 
wfzechmogący nayskutecznieyfzy Lekarz częfto leczy choroby nafze, 
gorzkimi trunkámi, y napoiámi. Vezulá kiedyś te napoie Rzeczpo- 
{polita Ierozolimska ; kiedy w threnách fwoich, tak przez Proroka la- 
mentuie Replevit me amarstudintbus ; iuebriavit me abfintbio. Vczuwafz y 
ty Polsko moiá takież lekarftwo, takie trunki, ynapoie na poprawę 
twoię. Pofpoličie in extremis, gdy kto oftatnią goni, dáig medycy vt- 
num emeticum wino iakieś defperśckie ; zá ktorym álbo śmierć, albo 
zdrowie, y żywot naftępuie. Trzyma Bog w ręku fwoich kielich, pe- 
len gorzkiego wina; ktorym nas napawa, albo ná żywot wieczny, 
albo na śmierć y zgubę. Calix in manu Domini, wini meri plenus miflo. Piią 
Z tego kielicha, wybrani iego ; piią niezboźni, y odrzuceni od twarzy 
iego, ale rożnym fpofobem: mors eft malu, wita bonis. Piią Elektowie 
na żywot wieczny, na wiekíze zasługi ; kiedy na nich Bog dopufzcza 
przykrośći, gorzkośći, utrapienia, dolegliwośći, na ich probe y Wyćwi- 
czenie; a niezbožni piią kielich gniewu y zapalczywośći ; piią gorz- 
kości, iáko żołć fmoczą : Fel draconum vinum corum ; ktorzy nie pretko 
udawali fię w chorobách fwoich do tego Lekarza, odwłaczali pokutę y 
poprawę żywota ; á ztym śmierć ich w grzechu zaskoczyła: zgineli? 
y nie dopiią, nie dopełnią tego kielicha na wieki. Doftdiefię y nam 
tych opłakanych czafow kielicha Boskiego, vint mert; tak, że możemy 
mowić, we łzy fie rozptywáiac ; potafłi nos vino compunction, 4 wfrvftko 
to Bog ná nas dopufzcza ná uleczenie chorob y gorączek náfzych $ 
ktore iakoby tn fynopfim zebrał Ambroży Swięty : Febris enim nofira ava- 
ritia eft; febris noftra ambitio eft ; febris noftra libido eft ; febris nofira luxuria 
eft; febris noflra iracundia eft. ah! ćięfzkież to do uleczenia gorączki; 
w ktorych utáilá fię gángrená piekielna ; w łakomftwie, w wyniosło- 
śći, w lubieżności, w (wawoli, w gniewie y ránkorách przećiwko bli- 
žniemu. Dla tego ná ofłatek zażywa Bog ná uleczenie tych gorączek 
pblebotomij : kiedy fię iaż per byrurgiam do želázá porywa ; do palenia 
kauteryi udáie ; fiecze, pali, rzeže ; áby zleczył skutecznie te choroby 
nśfze, y nas do fiebie náwročit. Nie wiem dokąd to w intencyi fwo- 
iey zmierzał Pfalmifta swięty, kiedy rzekł do Boga :* Quontam tu labo- 
rem Č dolorem confideras, uttradas cos in manns. tuas. Bo ty na bolesť y 
utrapienie pátrzyíz, abys ie podał w ręce twoic. Macie wiedzieć S.Ma 
iż Sprawiedliwi, Swieči, y wybrani Pźńfcy, záwíze fobie na ręku Bo- 
skich fpoczywśją ; piaftuie ich Oćiec łaskawy, idko miłe dzieći, na rę- 
ku fwoich. luftorum anima in manu Dei funt. A kiedy człowiek Sogar 
n 
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ná dufzy ; kiedy w grzech upada, wydziera fię z manutenencyi icgo, 
wypada z ręku Boskich, y częfto fię o famo piekło roztrąca; przepufz- 
cza Bog choroby, bole, y niciáko fam fiecze, rani ; «t tradas €05 in manu 
tuas ; aby fię grzefzny człowiek nawroćił, przez skruchę y łáskę do Bo- 
gå; aby powrocił na ręcciego Boskie: Ipfe vulnerat, OJ medetur, mowi 
Auguftyn Święty. Y zażywa tu podobieńftwa od mysliftwá : kiedy 
owo kto chce zwierzá doftać, rozpuśći pieski po pufzezy , ktorzy go 
slákuig ;4 potym z kniei do fieći nagania. Zli, y niezbożni ludzie; á 
potym chorobki, dolegliwości, utrapienia, fą to iako pieskowie wy- 
pufzczeni na człowieka ; áby go nágnáli na ręce Boskie. O iaka w 
Kroleftwie nafzym ftała fię klęska! kiedy Bog przepuśćił ná nas Pogań- 
ftwo, Turki, Tatary, Kozaki, iako pfow zaiadłych; ktorzy prawie 
wiżyftek kwiat młodośći wycieli, zabrali w niewolą, tak wiele Szlachty 
rycerftwa, ludzi dzilnych pogineło : zawołaymy w skrufzonym fercu 
do Boga : Num ufź ad internecionem tuus mucro defeviet * Długoż Panie 
karać nas ták oftro będziefz ? te to fa plaftry, ktorymi Bog choroby ná- 
fze dufzne leczy : fanat plagas U' wulnera.  Czemuli Pan Bog ( pyta fię 
Auguftyn S. ) dziefiąćią plag pokarał JEgypr učiskáigcy, narod iego? 
y odpowiáda : že tá liczba dziefiąćiu plag, korrefpondowała dziefiąćiu 
przykazaniom Boskim, lle z przykazań icgo wykraczamy, tyle nas 
Bog karze : kiedy zas zachowuiemy należycie przykazania iego, y CZy- 
niemy wolą iego świętą, ná ten czas powraca nam pokoy, y fprawie- 
dliwość. Jako fię z tym kiedyś oświadczył u Proroka: Vtinam atten- 
dj: s mandata mea ; fatta fuiffet ficut flumen pax tua, € juflitia tua ficut gur- 
gites maris. O! gdybyś był ludu moy słuchał przykazań moich; ftatby 
fic był iáko rzeka pokoy twoy ; á fprawiedliwość twoiá iako wały 
morskie. Więc ná uleczenie ran, ychorob nafzych, chwytaymy lie 
całym fercem, y wfzyftkiemi Siłami przykazań Pańskich ; ohe doskoná- 
le pełniąc, y zachowuiąc, nie rozpufzczdiąc (ie ná fwawole, rofpufty, y 
roztykánie ćiał nafzych ná ftráwe robáctwu ; ftrzegac fię wfzelkiey do 
grzechu okázyi, Vezony Kafliodorus, fzesé ofobliwych wylicza o- 
ftrożnośći, w ktorych fię záchowuie czyftość fumnicnia : trzeźwość, 
praca, mierny álbo ubogi ftroy, zmysłow przeftrzeganie, rzadka, y to 
w poczćiwośći rozmowa, chronienie fię ofob, mieyfc, y czafu fpofo- 
bnego do upadku. A ieżeli fię kto z ułomności, á choc, žal (ie Boże! y 
z umysłu potknął, albo wykroczył w czym przečiwko Boskiemu przy- 
kaziniu, życzę prętko (ie porywać, y ućiekać przez fzczerą pokutę do 
niebieskiego Lekarza dufz nafzych, bez odwłoki; ponieważ pokutá od» 
włoczna rzadko prawdźiwa bywa. Panitentia fera, varð vera. Wzbudza 
nas y upomina w tym Káznodziciá lerozolimski : Non tardes converti ad 
Dominum, Q ue differas de die tu diem ; fubitò enim veniet ira illins 5 Ú7 in tem: 
ore windićt e, duperdet te: nie omiefzkiway náwročič fię do Pana, ani 
odkładay odedńia do dňiá ; nagle bowiem przyidzie gniew iego, y czá- 
fu pomity zgubicię. Porywáč fig tedy iako nayprędzey z kału, y zárá- 
zy grzechowcy potrzeba, ieżeli chcefz być człowiecze, w tak smiertél- 
nych ránách fumnienia y dufze twoicy, zleczony. Ráczže Zbáwičie- 
lu nafz, naywyžízy Lekárzu niebieski, ták skuteczne choroby nafze 
zleczyć; žebysmy więcey w recydywę nie wpadáli ; ale Cię zawfze ży- 
wo wielbigc, y mituigc, doftać fię mogli przez łaskę twoię świętą, do 
żywota nieśmiertelnego. Amen. 
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KAZANIE 
Ná Niedźielę XXI. po Swiatk: 


Nonne oportuit €5 te mifereri confervi tui, ficut 
€F ego tui mifertus [um © 
Matt: 18. ver: 33. 


Izáli tedy y ty niemiałeś fię zmiłowść nád 
towarzyfzem twoim, iákom {iç y iazmi- 
łował nád tobą. 


albo nie dobrze ; albo też podobno rzadko go kiedy mawiał. K. 

M. boć to dworacy, czeladká usługami pańskiemi zatrudniona 
zwyczaynie fię uskarżaią że y pačierzá nie mdią kiedy zmowić przed 
pracami y usługami pźńskiemi : albowiem gdyby był nabożnie z áfe- 
ktem y uwagą tę lubo kročiuchn3, ale wielkich taiemnic,y nauki zbá- 
wienney pełną ( iáko to od famego Zbawiciela Pana złożoną ) modli: 
twę pačierzá odmawiał; nigdyby był na takowy raz, wieczną konfu- 
zyą, y niefzczęśliwą przygodę nie napadł: Tradidit cum tortoribus, quos 


Z Náč, že ten mizerny iákisi stužká, álbo cale nie umiał pacierza, 


„ adufý redderet untverfum debitum: 4 olobliwic pilną máilac ná owe sto- 
„ warefiexyg: Etdimitte nobis debita noftra, ficut € nos dimittimus debitorit- 


bus noftris: y odpuść nam winy náfze, iáko y my odpufzczamy wino- 
wáycom nafzym; kędy nie infzą kondycyą y fam Pan Bog lubo nay- 
łaskawfzy, winy albo długi grzechow odpufzcza fwoim winowáy- 
com, tylko takim, ktorzy też wprzod fami tákowc albo podobne z fwo» 
imi nicprzyiačioty uczynili miłofierdzie: ináczy kto nie odpuśći, kto 
nie daruie zupełnie krzywdy, urázy bliźniemu (wemu ; ma wiedzieć 
zapewne, że go tež toż ma potkáč. w podobnym razie przed Oycem 
niebieskim : Sic (P Pater meus calefis faciet vobis, fi non remiferitis unus- 
quifg, fratri fo de cordibus vefłre : tak fobie ( to ieft idko y ten Pan E- 
wangeliczny z tym sługą ) Oćiec niebieski poftąpi z wami, ieżeli tež 
każdy z was krzywdy y urazy fwoiey nie odpuśći z całego ferca bratu 
albo bliźniemu (wemu, przeftrzega famže Zbáwičicl. Więc, żeby kto 
ná takowy prask wiecznego niefzczęśćia nie padł, iáko ten służka nie 
miłofierny nád towárzyízem fwoim profzącym zmilowánia y litośći 
nád fobą; uczynię na tym kazaniu kroćiuchny katechizm, álbo wy- 
kład tych słow modlitwy Páňskiey. Ez dimitte nobu debita nofira, ficut Č 
nos dimittimus debitoribus nofłru : y odpuść nam winy nafze, iako y my 
odpufzczamy winowaycom nafzym : na cześć y chwałę Boską ; wam zaś 
na potrzebną barzo naukę, 

Aczkolwiek nie wątpię iż tu każdy z was S. M. dobrze pacierz 
potraf ; przečie iednák obawiam fię, áby kto, gdy przyidzie do słow 
owych y proźby odpufzczenia win dłuźnikom, albo przewinionym 


Ibidem, fobie, nie zaćiął fię ná tych słowach: Sicut dy nos dimittimus debitoribus 
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wofirie : iåko y my odpufzczamy winowáycom nafzym. Y tak niegdys 
chcąc wyčiagnac ná te słowa zagniewanego Cefarzá na pewne ofoby 
Swięty lan lałmużnik Pátryárchá Alexandryiski, ná Liturgij špiewá- 
iac pacierz, skończywfzy te słowa Et dimitte nobis debita noftra, umyślnie 
ftángt dáley nie koficząc: czego fię dorozumiawfzy Cefarz, że to ná 
niego przymowka, wzrulzony ná fercu boidźnią y żalem, odpowie po- 
kornie: ficut (7 nos dimittimus debitoribus noflris : do ktorego obroćiwizy 
fię Biskup S. rzecze: Vide in quali terribili bora quid dicas Deo : quoniam 
ficut ego dimitto, ita tu dimitte mibi: obacz w iák ftrafzną y ogromną go- 
dzinę, y co mowiíz Bogu; poniewafz iáko ia odpufzczam nieprzyia- 
čiotom moim ; ták-y ty Panie Boże odpuść mnie famemu : czym bár- 
źiey przerażony Cefarz, rzecze do Świętego Pátryárchy : Quecung, juf- 
feris Domine, faciet fervus tums: cokolwiek roskażefz Pafterzu święty, 
gotowem uczynićz winowaycami moimi. Dałżeby to Pan Bog, aby 
tak kazdy z wiernych, gdy przyidzie ná to mieyfce modlitwy Pańskiey, 
namniey (ie nie zaiąknął z lecz fzczerym y zupełnym fercem, áfektem 
nabožnym y nie zmyślonym, te słowa wymawiał przed Bogiem (woim 
( ktoremu y famže fupplikuie o odpufzczenie win fwoich ) ficut S nos 
dimittimus debitoribus noftris: iakoy ia Panie Boże odpulzczam z ícrcá 
nicprzyiačiolom moim 3 profzę racz fie y ty zmiłować nademną odpu- 
čiwfzy grzechy moie : częfto albowiem przytrafia fię tego, iáko owe- 
mu Eremičie ná pufzczy uczącemu wilka pacierzá , on rzecze mow 
wilku: Oycze nafz; á wilk odpowie ; owcą, baran: y ták, čo raz puftel- 
nik mowi, Oycze nafz ; á wilk zawfze iedno odpowiada, czego {ię da- 
wno náuczyt,owcá,báran, Ták K.M. częfto trafia fię przy fpowiedziach 
S. przy komplánácyách zágnicwánych 3 prosí drugi odpufzczenia od 
Kapłana ni mieyfcu Boskim fiedzącego, chcąc rozgrzefzenia ; áž gdy 
fię go (pytafz á mowifzże też y ty wzálemnie : ficut € nos dimittimus de- 
bitoribus noflris ; czyli tež y ty odpufzczafz z prawego ferca bliźniemu 
albo nieprzyiaćiołom twoim: czyli obiecuiefz ie pogodzić? przepro- 
fić? don co ná to? iáko wilk, {woy pacierz mowi: nic iam mu dał 
przyczynę, on mię pierwey zaczepił ; kontemptem nakarmił; pržepta- 
fzać, ani fię godzić z nim nie będę ; boy gadać do niego nic mogę : nâ- 
legafz dáley ; ále to zła dypozycya tákowa do śbiolucyi Sakramental- 
ney; popełnifz ćięfzkie Swietokrádztwo ná Spowiedzi y przy Komu- 
nii świętey, ia ćiebie rozgrzefzyć ináczey nie mogę: przecię wilk mo- 
wiowca, baran; ia tego żadną midrą ná fobie przewieść nie mogę» 
idzie mi o honor, oreputácya ; trzeba mi fię wprzod upomnieć tego; 
bylem fię z nim fpotkał. Niechże tu każdy rozfądzi, icżcli takowy 
penitent ma fię fpodziewać odpufzczenia od Boga, zá daniem ábfolu 
cyi Kipłańskiey: Cum qua [pe orat, qui inimicitiam fervat adversus alte- 
rum, A quo forfitan lefus eft; grozi złotoufty Doktor, to twierdząc, że ta- 
kowego modlitwa, ráczey ieft oczywiftym kłamftwem ; á nie fzczerą 
prožba odpufzczenia win fwoich przed Bogiem: ficut enim ipfe orans 
mentitur ; dicit enim remitto Č non remittit; fic, fia Deo petit indulgentiam, 
O ili non indulgetur. A zatym (mowi rzecz ftrafzną Anaftazyus swię: 
ty) tákowy nie modlitwę, álbo icy skutek, ále ráczey przeklęctwo Bo- 
skie ná fiebie záčiaga, ktory mowi, iáko ia odpufzczam nieprzyiaćio- 
łom moim, w rzeczy iednak famey gniew, y zawziętość trzyma wfet- 
cu fwoim : Si non dimittis injuriam, que tibi fačta eft; now orationem pro te 
facis, [ed maledičtionem fuper te induch : dum dicis dimitte nobis debita nofira, 
ficut Č ws dimutimm. 
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Wybacz mi tý Oyczyżno roiá, żeć prawdę rzekę: znać ý ty pô 
te czaty niiefźczęśliwe, źlć, niefzczćryń fercem, iákoby zdiąkaiąć fię té 
słowa wymawiafż códzićnnić w pacierzu : ffćnt Ú noś dimittińu : tako 
y my odpufźcżamy ; fám skutek ták wielu kłotni, ruiny twoiey, (o od 
poftronnego nieprzyiaćićla, to przez woynńę domową; firafznego krwi 
rozlania, bráči włafiey między fobą. 4 fynow twoich; tak wielu Pro. 
wincyi, miai, włości, utraty ludzi niewinnych w obrzydłą poganina 
niewola; ná oko wytykaiąć, pokazuie: fićut venti certantibus untoer(um 
mare conculitür (7 cóntirbatar, [ic Regibws aut Prińcipibih fibi adverfantibus 
popilis vexatúť, powidda Chryzóftom $. Niechdy ie nikt nie fpodzie- 
wa K. M. oddalenia ták Cięfzkiey káry Boskičy y pokolu pożądańćgo ; 
ježeli W tych niefnaskach, diffidéncyách, rozťožničniú animufzow zo- 
ftawać będziemy ; nie wyżebrzeńmy, byśmy też naygotęcey y Z płaczem 
famym prosili y fupplikowáli Maieftatowi Boskićmu ó to, iéželi wptzod 
zferca prawego, fzczerże y zupełnie fami fobie nie odpuśćiemy. Oto 
mačice famey Przedwieczney Prawdy nicomylné divé vocis ovaculum W 
dziličýfzcý Ewángelij: Sc © Pater mem caleftís faciet vôbis, fi non remi- 
fritń umisquisą, fratri fuo de cordibus vefir: tak prawi poľtapi fobie z 
wini Očiec niebieski, chłoftaiąc was kańczugaimi Tararskiemi, Tu- 
reckiemi krępuiąc árkánámi, trzymaiąc ták długo w pętich żelśznych, 
y káydánách pogańskich, podawfzy przy innych tak wielu twierdz 
álbo fortec, y fam całego Chrześćiańftwa antemurał w pogańskić ręce: 
Iratus eft Dominns, tradidit cam tortoribuś, quoadufg, redderet univerfum de- 
bitum ; y ták dłago zoftawać w mocy pogóńskicy Z wafzą ochydź yurą: 
giniem u poftronnych będziecie, poki fię przez prawdziwą pokutę; 
zgodę powizechną y iedność między (obs, fpriwiedliwośći Boskicy 
nie wypłaćicie. lak wiele w tým tu mieście fámym y iák częfto, po- 
bôžni y żarliwi o cześć Boską, 0 całość y konferwacyą rzeczypofpoli+ 
tey, tey Oyczýzňy nafzey utrapioncy, Pafterze z całym Duchowień- 
ftwemi, z nábožnym pofpolftwem, fupplikacyi do Boga czynili, y do 
tych czas czynić nie przeftaig ; wfzyftko to skutku (wego nie bierze, y 
pewnie nie weźmie, ieżeli prawdziwcy poprawy, ufpokoienia między 
(oba, zgody, miłośći, fprawiedliwośći ukrzywdzonym, pomocy uci- 
śnionym nic będzie. Otó mśćie famego Boga o tym wyrok u Izáiafzá 
Protóka : Etcum Extenderttu manns veftras, avertam úculos meos a vobis: € 
cum multiplitá vernú orationem, jow exaudtam : manns enim vefire, plene 
funt fańgutne : lavamini O mundi eftoté, anferte malum cogitationum vejira: 
rum db oculis mei: quiefcite aqere peroerst, difcite bene facere; quaerite ju: 
dicium ; fubvenite spprejh : Y gdy wyciagniecie ręce watze do mnie, zé- 
brząć miłofietdzia, odwrocé oczy moie od was; y choć przyczyničie 
módlitwy, w prožbách nić wysłucham was: albowiem ręce wafzebra* 
tefską krwią, iuž y przy famych naradach pofpolitych fa zmázáne: 
pietwey fię obmýičie we łzach prawdziwey pokuty ; oddalcie precz 
złośći z żawziętych ferc wáízych od oczu moich; przefiańcie źle y 
przewrotnie czynić ; ucZčie fię iik znowu w dobrym, y cnotach poftę- 
powść ; záchowdyčie w fadách fprawiedliwość, wípomožčie uciśhio- 
rego: té nam fa kondycyc podane od famego Boga na odpufzczenić 
śrzechow nafzych y otrzymanie pożądanego pokoju, cátosči záchowá- 
nid, ledwić nie do oftatka, tey znifzczoney Oyczyzny nafzey. 

Czafu pewnego utaiwfzy fię w ćiemney jaskini Dawid przed gło* 
wnym nieprzyiaćielem fwoim Saulem ; ktorego ort nie tylko niewine 
nego, śle y owizem dobrze fobie y cážey Rzeczypofpolitey zastużone: 
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jy ná Śmierć okrutną Z fzezercy żłośći y záwžietosči, po wfzyftkie 
dňižywotá fwego; fzukał : Fallas eft Saul inimicus David cunćhs dicbus: 1. Reg: 
świadczy hiftorya swięta: wpadł na koniec tamże w iaskini w ręce Da- 18.Ý. 29. 
widá fam tylko Saul: Co rozumiedie? ieżeliby kto, maiąc pogodę 
tak dobra, ad defenfionem Orte, do obrony y zachowania żyćia ( ktorey 
famo prawo przyrodzone wyciąga ) przepuśćił nieprzyiaćielowi fwe- 
ju; ofobliwie mdiąc na fiebie o to wielkie akklimacyc od fwego żoł= 
nietftwá, y ddherentow ; aby ták wielkiego nieprzyiaciela fwego, kto- 
rego mu fam Bog pódał w ręce, więcey żywo niewypufzczał: Ecce 1. Reg; 
dies de qua Dominus locutus efkad te : ego tradam tibi inimicum tunm ut factas 24 VS. 
et ficut placuerie 1 oculis tu : lecz Dawid S: iako zawfze ćichy y fáská- 
wys padízy ná twarz fwoię przed Saulem, iefzcze przeprafzał ż płaczem 
nieprzyjaciela fwego; opowiaddiąc miewinność fwoię ; y profżąc; aby 
poprzeftał ták frogiey zawziętośći przećiwko niemu: Et inclinans fe 
Dávid pronus in terram, adorawit, drxitą, ad Saul : quem perfequeris Rex 1fra- 
el? fit Dominns judex, U! judicet inter me č te. Džiwuiac fię ták wiclkicý 
ćierpliwośći y fáskáwosči Dawida Chryzoftom święty mowi: iż wiel- 
kąy wdzięczną barzo oddał ofiarę Bogu Dawid'w oncy iáskini, nie pa- 
lge čielcow, albo infzych bydłąt : (bo to fnadnieyfza ieft człowieko- 
wi ) lecz zábiwízy w fobie przyrodzoney popędliwośći álbo gniewu 
śfekt, ferce frodze urśżone, y żałofne, ogiicm miłosci, w przod Boga 
(ktory każał dobrze czynić; y odpufżczać winy nieprzyiaćiołom fwo- 
im Já pótym ogiiiem tcyže miłośći ftogiegô przesládowcy (weg0s pod- 
pałiwfzy toż ferce fwole ofiárowat: In fpelunca facrificium obtulit David < chryf: 
p AE 5% "a s . Chryf: 
tdg odmtrabile quoddam; diétug incredibile s baud quidem mačlato wituló, aut pom: 2 
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oceifoagno z fed, quod bis mulsd erat konorificentus, masfvetudinem Č huma- de Davi: 


nitatem offerens Deo; irrattońabili animi motu maltato, vecišá iracnúdiá, MO: & Saul. 
wi pomieniony Doktor S. Y ták dáley nie mogąc fię wydźiwić tak 
wielkiemu; 4 priwie heroicznemu nad fobą famym zwycięftwu Da- 
wida, rzecz prowadzi tenże święty Doktor: Nom audierat David de de. 
cem millibuš talentorum; seg, de centum denárijš : non audierat precationem S. Chryf: 
dicentem i remittise hominibus debita ipľorúm, quemadmodum ©! Pater tele- hom: z.de 
fis : nos audierat Chrifiù crucifixi nec innumerabiles ilas fermones de fran- David č 
dis ammi cupiditatthis: Zaprawdę; cudowna to rzecz zda file być w Da- Saul 
widzie ; który; lubo iefzcze nie słyfzał tey przypowieśći Ewangcli- 
czney o odpufzczeniu dziefiąciu tyfięcy tálentowsálbo: ò ftu grofzy dłu- 
gu: nie styízať napominania Chryftufowego,odpuśćie winy y krzywdy 
fwoie nieprzyiaćiołom wafzym, iáko y Ociec niebieski wam także od- 
pufzcza ; nie słyfzał Chryftufa modlącego fię ná krzyżu zá nieprzy- 
jačioty fwoie ; ani tak wielu nauk; exhortácyi icgo o wftrzymywá- 
niu gniewliwych y inných namiętnośći ludzkich; a przećię ták fna- 
dno, y ták wielkidkt miłośći nieprzyiačielowi fwemu pokazał: A zá- 
tym iaka będzie konfuzya y karanie owych záwžietych katolikow; 
ktorzy mái3c tak wiele nauki y przýkládow o miłośći bliźniego, o 
przepufzczeniu win nieprzyiaćiołom fwóim ; 4 przećię w rankorze; 
zawziętośći przećiwko bliźniemu, winowáycy fwemu, zoftáia : Tales 
nos erga confervos exbibeamns, qualem erga nos Deum ejfe cupimus : rádži 
tenże Złotoufty Doktor. Czytamy rzecz piekną w žywočie laná swie- 
tego Gwalberta Opátá : ten iefzcze będąc ftanu żołnierskiego, a zid- 
chawfzy fię w ćidfnym barzo mieyfcu z nieprzyiačiclem fwoim, kto: 
ry mu był brata niewinnie y okrutnie zabił: y tám pomysliwízy o 
zemśćie ták wiclkicy krzywdy fwoiey , aliśći winowáycá zložywízy 
Bbbbz TECG 
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ręce ná.krzyž, prosi gorąco miłofierdzia dla tego, ktorý ná krzyży 
umarł zá nieprzyiaćioł (woich ; czym zwyćiężony y zmiekczony Gwál- 
bertus, dirował wine mężoboycy onemu; á zatym gdy wftąpi do Ko- 
sćioła, y mowi pacierz nabožnie , przyfzedifzy do onych słow: Et di- 
mitte nobis debita noftra, ficut €7 nos dimittimus debitortbns noflris : -y odpuść 
nam winy nafze, iako y my odpufzczamy winowáycom nafzym; ali. 
šči Krucifix cudownym fpofobem skłoniwfzy ku Gwálbertowi gło- 
wę; dał łóskawey wdzięczne znaki, že mu także odpufzcza wfzyftkie 


- grzechy y przeftępftwaiego. Przećiwnym zás fpofobem ( o czym pi- 


(ze Pædag: Chriftianus ) o pewnym fzláchčicu Kordubeńskim:s ktory 
znać nic z prawego ferca, lecz uftnie tylko ná fpowiedzi nieprzyia- 
čielowi fwoiemu odpuścił: po smierči tego, ftánawízy o pułnocy 
dwoie nadobnych pacholąt z zapalonemi pochodniami przed Spo- 
wiednikiem, a ták kazawfzy mu iść zá fobą.do grobu umarłego fzlá- 
chčicá ; ktory z wielkim ftráchem y boiážnia przyfzedłfzy, zá roska« 
zániem tychże pacheląt, wyiął z niegodnych uft umarłego przenay» 
świętfzą Kommunią ; na tych miaft čiálo ono mizerne znikneło: 
znać wpadłlzy w fame przepaści piekielne. Zaczem K.M. niech káž- 
dy-weyżrzawizy w skrytosči fercá fwego , uważy to pilno; á tak, ie- 
żeliby tám iakowy miał zoftawać przeciwko blizniemu przewinio« 
nemu, niechęci, zawziętośći afekt; czym prędzey niechay tę iádowi- 
tą, y wiecznie zabiidiącą dufzę fwoię, wyrzući ztámtad iafzczurkę : 
Relinque proximo tuo nocenti te, O tunc deprecanti tibi peccata folventur : 
roskazuie famże Duch Swięty: mowićieć w prawdzie, íž to rzecz ieft 
barzo cięzka, raz urażony afekt, (erce żalem zranione naprawić fobie : 
iuż to prožno 3 by tefz y fam gwałt przyfzło naturze włafney uczynić s 
owych w takowym rážie Oycá mego Serśfickiego Franćifzka swiete- 
go, w wykładźie pacierzą, pomocy łaski Boskiey skuteczney wzywá- 
iąc, użyimi słow: Tu Domine fac plenč dimittere, ut inimicos propter te 
diligamus, Č7 pro eb apud te devotč intercedamus : nulli malum pro malo ved. 
damus, U' omnibus in te prodeffe fiudeamus : Ty fam Pánie Boże wízc. 
chmogący (praw tow fercách nafzych, abysmy nieprzyiaciołom 
nafżym zupełnie y z całego fercá odpusčiwízy ; onych fzcze» 
rze miłowali, y zá nimi fię do čiebie nabożnie przyczy: 
niáli, nikomu złym zá złe nie oddaiąc, ale wfzy. 
ftkim dla miłośći twoiey dobrze czynić ftá- 
rali fię. Amen, 
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KAZANIE 
Ná Niedźielę XXII. po Świątk: 
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Matth: 22. ver: 20. 
Czyi to ieft obraz y napis? 


le dočieklá, zawziętość Fáryzáyska wzdradzie y famołowce 

fwoiey, ktorą zarzuciła na Pana lezufa, oftrožnosči prawdy y 

mądrości iego z przećiwko ktorey nie máfz rády žadncy: Now 
eft confilium contra Dominum. Vfzedł fzczęśliwie Chryftus nie tylko od 
zafadzek y famotowek na mowę y náuke fwoię od obłudnych pochleb- 
cow zdradziecko zdfadzonych : á oraz y nam wfzyftkim, każdego z nas 
powinnośći, węzłowato podał do uwagi: Reddite que funt Cefaris Ce: 
fari, que funt Det Deo. To fummá wfzyftkiego, co y przykazania Boże, 
y prawa ludzkie, y przyrodzone obowiązki po nas wyćiągaig: zgoła 
fummá wfzelkiey fprawiedliwośći, ktora uczy oddawać każdemu to, 
co iego ieft: co Bożego, Bogu; co ludzkiego» ludžiom. Niechże be: 
džie poháňbiona Faryzdyska złość, niefzczerość, chytrosť, y obłuda, 
ktora dźiś w mowie podchwyčié Syna Bożego zámyslátá : Confilium in: 
ierunt, ut caperent eum iu fermone: A niech niewinność Zbáwičiclá ná- 
fzego tryumfuie z otrzymanego zwyčieftwá z tych zgromádzonych 
Zydowskich Rabinow : niech fię dźiś pełnią słowa icgo dawno W u- 


Prov: 21: 


V. 30. 


Matt: 22, 


Ý. 21. 


Matt: 22. 


W. 15. 


ftach Prorockich położone: In laqueo aflo, guem abfconderunt, comprehen- Pfal: 9. 
fus eft pes corum: w sidłach, ktore na mnie záftawiáli nieprzyiačiele W. 16. 


moi, uwięzła noga ich: y ktorzy kopáli doł dufzy moiey, (ami weń 
wpadli. Ten ktory bada skrytosči ferc ludzkich, przeniknął zdrádli- 
we pytanie Fáružow. Prima virtus refpondentis eft; cognofcere interrogan 
tis mentem: kunfzt to iet dowćipu, odpowiádáiącego poznać myśl, y 
intencya pytáigcegos Poznał Zbáwičiel nafz ná oko chytrych Fáru- 
žow: y dobrze ich odprawił ; pofzliiako zmyči zawftydzeni w chytro- 
ščiíwoicy. Wezmę ia džis ná trutynę duchowną tę moncte czyńfzo- 
wą; ktorą przynieśli ná oftendę do Pana lezufa Faryzeufzowie obłu- 
dni; ybede icy chćiał fprobować y zważyć, iáka ieft; icželi zła, álbo 
dobra; idki na niey obraz y napis wyrażony : cuj#s eft imago. Dopomo- 
żefz tey proby ná wiskíza tześć y chwałę twoig : ktorys y fam chciał 
bydžzá frebrne grofze ofzácowány, y przedány. 

Coli to (chcečie wiedźieć rozumiem ) za pięniądz, albo monetę 
umysliłem zważyć y wyprobowáč, ieżli zła albo dobra; y iežli uydžie 
zá czyńfz y daninę Naywyžízemu Pánu, Stworcy nieba y żiemie. Oto 
nam Bernard święty tłumaczy y powiada; że tą monetą fa dulze nafzes 
ktore winnismy oddać zá czyňíz y podatek Panu Bogu: Reddite Cefa: 
ri denarium, Cefaris habentem imaginem : reddite Deo animas, Dei imaginem 
© fimilitudinem ; V jufti fueritis. Oddayčie Cefarzowi, Pánom, y Kro- 
lom wifzym grofz, maiący na fobie obraz Cefarski : dufze zas wafze 
wyražáigce ná fobie obraz y podobieńftwo Boskie, oddawaycic Bogu, 

CGecc y badz- 


S. Hicro. 
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y bądźcie fprawiedliwymi. Moneta Cefarska, Krolewska &c. iek ze 
złota, (rebrá, y infzych krufzcow; nA ktorych biig twarzy y obraz Ce. 
farzow, Krolow, Panow : moneta zás Boska, ieftczłowiek ; ná ktorym 
ieft wyrážony obraz Boski. Ták rozumie y Hilarius święty Biskup: 
S. Hilar, Numtfma Cefaris efi iu auro, in quo eft ejas tmago depicta: Dei autem numija 
ma, efi bomo 3 tn quo eft Dei figurata effigies. Więc iako pieniądzom, zło- 
tey, trebrney moncčie, dáic walor, cenę, y cítymácyg, twarz, ofoba, 
herby Cefarskie, Krolewskie, albo infzych Xiażąt, Panow, Prowincji, 
miaft, ktore máig prawo mienić; ták y człowiek, że nosi obraz y 
podobieńftwo na fobie Boskie, słufznie ict, y zowie fię monetą Bo- 

ską, na czynfzy wyświadczenie poddańftwa ku niemu. 
Suid: lib: Pifze Suid: iż naprzod u Rzymian wynależione pieniądze ; a to 
2.c. z. Z takiey okázyci: Numa Pompilius pierwfzy Krol Rzymski, zniožízy 
fzczęśliwie woyská nieprzyiaćiciskie, á bacząc» że málo było ná ten 
czás złotą y frebra w Rzymie (gdyż fie ná ten czis Rzymianie báržicy 
nażełeźie dobrym, ániželi ná złocie znali ) nie było zkąd zapłaćić woy- 
sku y ukontentowaćżołnierzow fwoich 3 kazał z brzozowych skoteka 
pieniędzy nóbić, fteplem ná to zgotowánym, ná ktorym twarz iego 
wyrażona była; y ztąd to pieniądze zwać náprzod poczęto nummus 
nummi numifma od imienia iego nummus a Numa. Zá czafem potym, do- 
myśliłź fię ftarożytność z skor bydietá odźierać y lupič, y z nich pic- 
niądze robić, ktore nazwano pecunia, à pecudibus, Albo 4 pecudum formis: 
iako y zá ftárych Polakow,áž do Wielkie” Kážimicrzá Krolá były y fą do 
tych czas, álboby być miały w skarbie koronnym skorzane pieniądze. 
Pierwcy drzewa ná pieniądze z skory odzierano, potym bydletá z sko» 
ry łupiono ; iák miedźi, rebrá, y złota w Polícze nafzey nie ftanie; 
ktorego iuż barzo omále ; obawiáč fię ubogim kmiotkom y poddanym. 
aby ná nich skorá nic trzefzczátá. Rzekłem z Doktorow swiętych w 
Allegoryci, że człowiek ict monetą Boską, ná czyńfz y daninę icgo : 
więc iáko w máteryálnych pieniądzach siłą ná świecie ofzukania, o- 
błudy, zdrady, mięfzaniny, fałfzu pełno ; iako fami tego doświadcza: 
b čie ; ták na tey Allegoriczney, albo duchowney Boskicy monecie po- 
Epit: ad doftátku ieft fałfzu ; bo ią ;fami ludzie fatfzuią. Homo pins numifma efi ù 
Magncfia. Peg cufum ; impius númifma ementitum, adulterinum, carens debito figno, non 
à Deo fed à diabolo fatum: napifał Męczennik święty Ignacy. Ludžie 
pobožni Bogá fię boigcy pieniądze to fą dobre z minice Boskicy ; lu- 
dzie zás źli, niezbožni, niefprawiedliwi, f3 fałfzywą monetą ; liczma- 
ny to, ytułacze fzalbierskie, ktore djabeł w fwoiey kuźni kuie, fałfzuie, 
y przebiia. Vos ex patre diabolo eftiš ; U defideria Patris vefiri vultis facere: 
mowi do niezbožnych fam Chryftus. left oboftrzone prawo ná fał- 
fzerzow monety, y każe takowych nie tylko ná dobrach y fubftancyi, 
dle y ná gardle furowo karáč, iako całey Rzóczypofpolitey y dobra po- 
fpolitego zkaźćow. A dopieroż wieczne karánie y piekło tych czeka, 
ktorzy monetę Boską fałfzuią, ktorzy obraz famego Boga fwawolnie 
ná fobie glozuią ; å cechę fmrodliwego kozła przybieraią. Pieniądze 
widźiemy rożne f3 : iedne drobną monetą, drugie twardą nazywacie s 
ubodzy f3 to drobne pieniążki, fzelążki, kwartniki fiła tego po šwie- 
čie drobiafzczku: Pauper ubiá, jacet: bogáči zaś, máietni, y doftatnf 
Panowie, Krolowie; {4 to twarde bite ze frebrá talery> reaty, (3 (rebrng, 
moneta, ktorych wyrażała oná ftátuá Krolá Nábuchodonozorá ; iako 
Dani: 10. wytłumaczył Dániel Prorok. Duchowni fg to złoto Aurum optimum 
ý. s. *briżum, ták ie zowie pifmo Boże; wfzylcyśmy zaśiednego Pana me 
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ludzie, iednego Pana pieniądze ; ná wfzyftkich nas ieft twarz Boska ; 
Ad imaginem quippe Dei fačtus eft homo: do iednego nas skarbu znofzą Gen: 9, 
ná czyńfz, álbo kontrybucyą ; więc iako między pieniądzmi iefty musi Ý. 6. 
być brak; dobre co żywo bierze, złe każdy odrzuca : tak y Pan Bog 
zna (woig dobra monetę, cognovit Dominns qui [untejmé > zna y fałfzywe 2: Tim.2. 
numijmata z sfatízowánego krufzcu wybite. Dwoiáki ieft (pofob proby € 19 
monety káždcy : in gualitate materie, Č7 in quantitate ; to ieft, ieżli dobra 
máterya; y iežli ma słufzny walor y wagę; według owego przysło- 
wia : moneta regalis, fit quanta, fit qualis. Ztąd owo pieniądze ważą, pro- 
buig, po ftole rzucaią, trą, doświadczaiąc, ieżeli fatízu w nich iakiego 
nie máíz. Co rozumiecie iako Pan Bog y fame świątobliwość ludzi 
dobrych, cnotliwych, świętych, y faworytów (woich sčisle ogląda; 
fam bierze ná probę, doświadcza y waży : Domine probafti me U cogno- 
nifti me ; tu cognovifu feffionem meam d vefurrečlionem meam ; intellexifti Pfal: 138. 
cogitationes meas de longè; femitam meam, Č7 funiculum meum invefligafli : KŁAM 
mowi o fobie Krol Prorok: Panie fprobowałeś mię; a nic ládaiákos 
poznałes fiedzenie y powftanie moie ; zrozumiałeś głębokie skrytośći 
fercá mego z wyrozumiałeś niedośćigłe ściefzki iego ; fznur biedny 
wymacałeś, wyfzperałeś ; femitam meam © funiculum meum invefligafti. 
PAtrzóie iáko ná śćisłą probę wźiął Bog wizechmogący Dawida świę- 
tego. Te słowa inteléxifli cogitationes meas de longč, Hieronim święty 5. Hicro. 
z Hebrayskiego textu czyta : intellexifii malum meum : wybadałeś Boże 
co złego, nieforemnego w myslach yintencyách moich; á to zás co 
zá fznur ? ktorego Pan Bog doyźrzał y wyfzperał w ręku Dawida ; do- 
myślám fię z Zácháryaízá Proroka, co przezeń ma fię rozumieć: po- 
wiáda tenże Prorok; że, chcąc kiedyś Bog wfzechmogący ftan rzeczy- 
pofpolitey lzraelskicy w dobrą ryzę wprawić, y to wízyftko, co ex orbita 
praw Božych y pofpolitych wypadło, w klubę niciáko uiąć, y refor- 
mowäč ; obiecuic, iżfam miał wceyźrzeć we wfzyftkie exorbitáncyc, y 
fznur wyciągnąć do słufznego pomiárkowánia. Revertar ad Ierufalem Zacha: r. 


in mifericordijs; S domus mea adificabitur inea z © perpendiculum exten- “" > 

detur fuper lerufalem : wrocę fię do lerozolimy w mitofierdžiách mo- 

ich: zbuduią mi dom moy; y ia pierwízy Architekt lerozolimy będę; 

dam im ábrys y modelufz ; wyčiagne fznur y zmierzę ; 4 na wfzyftkich 

murach iego każę poftawić perpendykuł, extendetur perpendiculum. He- MR 
ebraic, 


bráyski text czyta : extendam funem mcum, wyćiągnę ná pomiar lerozo- 
limy fznur moy, pod ktorym murowáć będżiećie. Madry Architekt, 
kiedy kościoł, pałac iáki muruie, bierze wagę, ftáwia perpendykuł; ow 
to fznureczck, ná ktorego końcu ieft ołow; ktory ciężarem fwoim do 
fwego centrum zmierza, y ukázuie miáre, gdźie rowno 4 gdźie nie ; 
kładźie linia, rzuca fznur, aby mury fzły profto, y žeby wfzyftka fa- 
bryka do proporcyi kwadrowała; żeby kędy erroru, Albo mánkámen- 
tu nie było. Bog Včielony naywyžízy Architekt niebieski, ufundo- 
wał nową ná žiemi lerozolíme ; (idkby z nieba wžiawízy modelufz : 
Vidi Civitatem fančtam Ierufalem novam defcendentem de calo a Deo ) toieft, R 21, 


Kosčiot {woy swigty džiwnym kunfztem y architekturą s bo z zasług 
krwie y męki fwoicy : pod iákimže go fznure 


m albo perpendykułem 
ná ziwfze mieć chce? nie pod infzym, tylko, aby fię wfzyfcy do pro- 
cznych żyćiem y obyczśiami ftofowali. Perpendi- 
dere, eft ad leges Divinas & bumanas vitam Ù mores 
conformare, zdanie Chryzoftoma Świętego. To ieft pomiar, to per- 
pendykuł duchowny Y chrześćińński; žyčie fwoie> poftępki, obyczalca 
Ccccz (pra- 


ftey linicy, reguł wie S. Chryf: 
culum feu funem exten 
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fpráwy wfzyftkie pod ten fznur praw Boskich y linią fprawiedliwośći 
konformowść, żeby (ie z Bogiem y z ludźmi zgadzać. Fundament zaś 
zgody, pokoiu y miłośći, oddać, co komu należy : w każdym ftanie, w 
każdym zgromadzeniu, má być taki pomiar, żeby fię każdy fwym kon- 
tentował, á cudzego nie pragnął ;co Bogu to Bogu, co zwierzchnośći 


: álbo Panu, to Panu; co bliźniemu to bližniemu oddáiac. Ten to 


S. Augu. 


Matt: 22. 


Ibidem. 


S. Franc: 
de Paula. 


Coutinus. 


Luc: 11. 


W. 1. 


fznur Pan Bog w rękach Dawidowych tozmierzał y probował w oko- 
liczności fprawiedliwośći swietey ; nam daiąc do wyrozumicnia stu- 
fznego aby fię każdy r4chował w fumnieniu fwoim, ieżli kto fznurem 
iikim rozmierzáigcym cudzego niezárwat gruntu: bo Auguftyn S. 
tak tłumaczy pomienione słowa Pfalmifty: Limitem meum examinafli, 
kopce, granice moie roftrząfnąłes Panie: podobno kto z was z fafid- 
dem granicząc, niesłufznie kopce ufypać przez gwałt y wielmożność 
roskazat, odebrał niesłufznie, y ukrzywdźił bliźniego; á wroćić to 
potrzeba, co iego ieft : Reddite Cafari que funt Cefaris.  Weźmie, Káto- 
licy moi, Pan Bog fwego czáľu perpendykuł, gwint, wagę fprawiedli- 
wości $wietey ; y bedžie toftrząfał wfzyftkie fprawy nafze, choćby 
nam fię zdały swiętą, y dobrą intencyą uczynione ; położy na murach, 
ná gruntach kośćiołow, fzpitalow, klafztorow, choćże ná wigkíza, 
chwałę iego poftiwionych ; ybedžie tám fzperał, nie máli tám w tey 
albo owey fundácyi źle nabytey z krwawey pracy bliźniego, z płaczu 
poddanych monety; przetrząśnie, ná bogate fundacye y prowizye 
wyliczone fummy, nie máli tam fałfzu; y (pyta? cujus eft bac imago? 
czyi to obraz? czyi to pieniądz: zá ktory tá wfpaniała fabryka, albo 
bazylika wyftawiona. Ferdynand Syciliski y Neápolitáňski Krol má- 
iąc raz u ficbie Franćifzka de Paula w pałacu fwoim; z pobožnošči prze- 
ćiw swietemu, y Zakonowi iego, w Nedpolim plac ná nową fundácyą 
ná kościoł y klafztor prętko wymierzyć roskazať : przyniefiono zatym 
z roskazánia iego pieniędzy z skarbu w złoćie y frebrze fumme nie má- 
łą, y żąda, żeby fię co prędzey około tey nowcy fundácyi zákrzatnač: 
nie chciał maż święty przyiąć pieniędzy onych ; ale rzekł żywo do Kro- 
IA: Satiùs tibi eft Princeps, ut aliena reflituas, quam fi aded magrificč per ma- 
lè parta adifices. Lepicy Krolu źle nabyte pieniądze komu należy wro- 
cić, aniżeli klafztor fundować ; albo kościoł zbudować: zalterowała 
Pana trochę taka rezolucya ; ale święty, ucząc wprawdžie drogi Pań- 
skiey, nie refpektuiąc ná Pana y májeftat krolewski, prawdę mowi; y 
wžiawízy z oney fummy ieden dukat, złamał go n4dwoie w oczach 
iegó; dż gdy krew z niego płufzczeć poczęła, rzecze do Krolá : wi- 
dźifz Panie, że to złe pieniądze krwiąubogich poddanych płyną : San- 
guine rubent niefprawiedliwe zbiory twoie, niechce ich Bog od ciebie, 
choć yna kośćioł {woy przyiąć; śle ráczey przypomni fobie kogoś u- 
krzywdził, á odday wprzod co czyiego ieft; á potym odday Bogu co 
Boskiego. Počiagniymy ieno iefzcze dáley ten (znur Dawida świętego 
na exámen femitam meam Č funiculum meum examinaftu. Nabožeňítwá 
nafze, modlitwy, pačiorki, ktore ták przy pracach y zabawach domo- 
wych, iako y w kosčiotách Pánu Bogu ofidruiemy, fą tež to iakoby 
numifma censús z ktorcśmy winni oddawać w czyńfzu Pánu Bogu: Num- 
mus eft oratio quo caleftia mercamir; modlitwa náfzá, ieft to grofz, albo 
czyfifz Bogu należący : azafż yw tey monečie Boskiey nic dofyć cze- 
fto fałfzu ? á podrzucamy ią Panu Bogu zá dobrą y prawdžiwa. Przy- 
{zli do Pana lezufa Vczniowie iego z taką orácya? Doce nos orare, ficut 
docuit Č“ Ioannes difcipulos fuos: Panie nie umiemy paćierza; choć tak 


das 
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dáwno zoflálemy przy tobie, nduczże nas, iako fię mamy modlić; iá- 
ko lan uczył fwoich difcypułow z odpowie im Chryftus: Ovantes, noli- 
že multum logui, ficut etbmci ; putant enim quodin multtloguto fuo exaudiantur: 
nolite ergo affimilari ets ; fiit enim Pater vefter, quid opus fit, antequam pe- 
tatis cum: modląc fię nie fitá mowćie, iako poganie czynią, rozumie- 
iąc, że W wielomoftwie fwoim od Boga wysłuchani bywśią ; nie ná- 
šláduýčieíž ich. lnáczey o modlitwie napifał lákub S. Apoftot: Mal. 
rum valet apud Deum deprecatio jufti afidua : wiele waży modlitwá uftá- 
i czna fprawiedliwego u Páná Bogá ; á iefzcze nakazuie y Paweł swię. 
ty fine intermijfione orate żeby fię modlić bez przeftánku, A tu zás Pań 
Iczus zákážuie Vczniom ná modlitwie fiłá mowić,  Auguftyn Swięty 
ták ná to odpowiáda: Aliud eft fermo multas; alind diuturnuś internus de- 
porinis affećtua ; abfit ab oratiose multa locutio 3 fed non defit multa precatio; 
pictate opus eft, non verbofitate: Infza to, (ilá gębą paćierzy natrzepać ; 
infza nabožnie fercem fię modlić : modlitwa bez afektu wnętrznego» 
ez áttencyi y gorącego nabożeńftwa, ieft to fatízywa moneta ; y kie- 


, . 


dy to tylko iako wiatr gęba ter ter cos trzepie; á ferce niewiedzieć 


kędy lata ; taką monetą Bog brakuie : © cum multiplicaveritu orationem, | 


nt exaudiam. Podžmy iefzcze do dálízego waloru tey duchowney mo- 
1icty y czyňízu, ktoryžmy winni oddawać Panu Bogu ; nie tylkó ma 
być in qualitate ; to ieft, zdobrey: materyi, nie podeyźrzaney ; ale tefz 
iñ quantitate, żeby dowažátá. Ná modlitwie będącemu Swiętemu Oy- 
cu Franćifzkowi ukaże fię raz Pan Iczus; y rzecze Francifzku, ofiaruy 
mi to, co przy fobie znaydziefz ; umawia fię Očiec święty z Zbáwičie: 
lem: Tu feis Domine, ubi funt omnia mea ; nie mam nic Panie, tylko dufzę 
W ciele; ále y ta twoiá ;coż godnego tobie Panu memu mam ofiaro- 
wać? odpowie Chryftus: fięgniy ięno zánádrze ku fercu; á co tám znáy- 
dziefz to mi dafz : pofiggnie fię S. Očiec, y znalazł dwa dukaty złote 
dziwnie tám włożone, ktore fobie kazał ofiarować Zbawiciel. Te 
dwá dukaty, iáko tłumaczył potym Oćiec Swięty, znaczyły doskonałą 
miłość Bogá y bliźniego. Day nam Boże ná taką złotą monetę Será- 
fickim zdobýwáč fię fercem : złota miłość wfzyftkich cnot okrafa, pier- 
wíza ozdoba, bez ktorey fpriwy nafze y uczynki dobre przed Panem 
Bogiem płatne być nie mogą, ynic nie ważą; icżeli ich Boska miłość 
nie okraši: St charitatem non habuero nibil fum , nibil. mihi prodeft, miłość, 
cecha to ieft y charakter Wybranych Pańskich : álećo iák częfto fat- 
{zu do tego złota przymięfzywamy ! nie dźiw;że tefz w fercách nafzych 
wietízcic y z dymem ná wiatr uchodzi: Pońdus (7 fłatera, judicia Domini 
funt: {ady fprawiedliwe Pana Boga wfzechmogącego fą to ważki nie- 
omylne, ná ktorych ważyć będźie nas wfzyftkich (práwy, nafze uczyn- 
ki, w iakiey (ie probie tá moneta pokaże. Ważono ná: tych fzalách 
Afyriyskiego Monarchę Báltházárá, choć u świata fiła ważył, wielkich 
kroleftw, pańftw Monarcha y iedynowtadcá ; ale w oczach Boskich 
miło co, álbo nic: Appenfus eft in ftarera U inventus efi minus habens. 
Arábski text czyta : Minus habens de bono, mało co dobroči. Oífpráwie: 
dliwosči Boska! kto fię nie przelęknie fadow twoich: zá nicu ciebie 
Šwiátowa zacność; Non refpicis perfonam bominum. Wažono iednego 
skepcá w kronikach nafzych zakonnych ; ktory nic dobtego ná świe- 
čie nie uczynił; tylko, że ieden fnop słomy Braci podrożney posłać 
roskazat; tey hocy gdy umarł, przyniosł Anioł ná fad Boży fnop on 
słomy y na wagę wrzučit: O cudá dobroči Boskicy ! słoma przeważa: 
plewy iedne ze złych dľužnikow Bog bierze. Ważóno chleb celniká 
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Petri telonarij, ktory choć nie z chęći rzućił ná ubogiego : o niepoieta 
Boska łaskawości ! iedną fztukę chleba ubogiemu w imię twoie daną, 
"jako fobie wyfoko ważyfz y fzacuiefz. Ważono Henryka Cefarzą ; 
ktoremu gdy fiła niedoftawało, Wawrzyniec Święty Z eleemożyny na 
zbudowanie fzpitalá dáncy pod tytułem iego» jeden grofz frebrny rzu- 
čit ná wagę; y záras w probie doważył. Kártá tákže V. Cefarzá wa- 
jan Arcybiskup Rhemenski ) y gdy 
przy wielkich dziłach iego pokazáty fię tefz čieízkic defekty : rzucił lá- 
kub Swięty iednę cegłę z bazyliki, ktorą Apoftołowi Świętemu w 
Kompoftelli wybudował ; iego fzczęśćie! že fię dobrze ná fadzie Bo- 
żym odważył. Słuchacze moi; przyidzie czas, kiedy nas ná tey.Wa- 
dze fprawiedliwośći Boskiey potoža, y rzeką: Ecce bomo, U opera ejm: 
weźmie Bog ná probę to numifma censús monetę czyńfzową, to ieft, 
dobre uczynki nafze, potty» modlitwy; miłość nafzę ku Bogu y bliżnie- 
mu 3 zważy, fprobuie; doświadczy ieżli fprawiedliwa ; icżli oddajemy 
co Bogu, to Bogu ; A co bliźniemu to bliźniemu. Więc żebysmy fię 
na gdzie Bożym dobrze odważyli, y po czáfie fię nie zawftydzili ; te- 
raž zażywota co predzey do wagi Amor mens pondus meum ; illo feror, 
guocuný, feror; mowił kiedys Auguftyn Święty, miłość moid, ieft to 
wagź moiá : miłosć nafza, ieżeli fie do Bogá cale obroci, to dobrze nas 
odważy ;ieżli fię do świata przełoży : to nas zgubi. Uczyńże każdy 
w fercu fwoim powinng chrzesčiáňska. reficxyg, obacz iáko Boga mi- 
łuiefz, iáko mu służyfz ; patrz ieżeli tám nie máfz iakiey przyfady świa* 
towych interefow, refpektow : więc ieżli poftrzezcíz iakiego manka- 
mentu, popraw 3 Reformamini tn novitate Jensis wefin ; å na potym fat- 
fzu grzechowego w tey Boskiey wyftrzegay fi daninie. Reddite que 
funt Det Deo. Przynoficmy y oddaiemyć naywyžízy Panie y Zbawicielu 
nafz Chryfte lezu czyńizową monctę; álbo daninę ferc nafzych, nie 
obłudą Faryzayską, dle w fzczerośći chrześćiańskiey, znoficmy ią na 
znak poddańftwa nafzego 3 przyimi profięmy čie mitofierníc, choć #on 
ex quanto quantum ktorys nie pogźrdził, ále y owfzem mile przyiął Z 
zrekiubogicy wdowki duv £ra minuta, dwś fobie ofiarowane pieniążki ż 
uznay nie Cefarski, śle twoy włafny obraz Boski, na tey monecie dufz 
nafzych, y przyimiy miłośćiwie do skarbu kroleftwa twego :0 co y 
powtornie w pokorze cię žebrzemy przez gorzką męke y śmierć two» 
ię. Amen. 


Ná Niedźielę XXIII. po Swigtk: 
Filia mea modo defunóta efl. 
Matt: 9. 
Corká moiá dopiero fkonśla. 
corki Xiažečiá iedynaczká (iáko dokłada Łukafz S. unica filia 


erat ci ) skonátá, umarła; á przecie žyie: niewiśfta krwią pły” 
nic, 
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nie, krew ia ubiega; á przecię zdrowá. Naiednę kładzie Pan dobro- 
tliwy, łaskawy; y miłofierny Chryftus lezus ręce fwoie nayswiętfze, 
zá pokorną prosba ftrapionego oyca: Vert, impone manum fuper cam ; y 
zaraz zmartwych powftáie ;ydożywota fię wraca Apprebendit. manum 
ejus ; dy furrexit puella. Druga z tyłu zafzedłfzy, chwyta fię kráiu fzáty 
Jezufowey> y zdrową zoltáie: Acceffit retro € tetigit fimbriam veflimenti 
ejus ; O confeftim ftetit fluxus fanguinis ejus; świadczy Ewangelia święta. 
Tá icdyna coteczką, tá icdynaczká, w fenfie miftycznym, wyraża nam 
dufze nafze, y każdego w ofobliwośći, nád ktore nic po Bogu ukocháň- 
fzego nie mamy. Ták dufze fwoię nazwał Pfalmifta S. Reflitue animam 
meam à malignitate eorum ( id eft perfequentium 3 dokłada Lyránus) © 4 
leonibus unicem meam. Profzę čie Panie moy, broñ od zawziętości prze- 
šláduigcych dufzy moicy 5 y idkoodlwow okrutnych iedynaczki mo; 
iey, Co wiedzieć K. M. ieželi u kogo dźiś, álbo y dawnicy icízeze tá 
iedynaczká, nič skonátá ; iežli nic umártá Bogu y niebu przez grzech 
śmiertelny, ktory dufze żabiia ? porachuy fię każdy, dco prędzey życzę 
do rąk Pańskich: Veni,impone manum fuper cam dy vivet. Ręce Pańskie; 
ręce Chryftufowe według zdania Chryzoftomá świętego fą Kapłani, 
ktorym dał moc, władzą y zwierzchność, aby ožywiáli, wskrzefzali 
dufze nafze ; áby ná nas ręce kładli; to ieft, rozgrzefzali, y uwolniali 
nas od śmiertelncy zárázy grzechowey. Záczem, do nich fię bez od- 
włoki gárnač, do Spowiedzi święty, do pokuty, y wyznania grzechow; 
potrzeba. Płynie krwia, iáko druga boleiąca niewiafta, miła Oyczy- 
zná, y owfzem cśłe chrzesčiáfiftwo: In fanguine filiorum. Wfzak nie 
nowina Prorokom pod Allegotyą y podobieńftwem niewiáfty ukázo- 
wać Pańftwa, Kroleftwá, Monarchie, Babilonią; lerozolime Sc. Pły- 
nie mowię krwią, tak wiele zgubionych fynow licząc, lnbo w świętey 
rezolucyi, przećiwko powfzechnemu Krzyża świętego nieprzyiaćielo- 
wi, tak wiele trudem,niewczśafami woiennemi,y zarazą przez niełaska- 
we z nieba influencye zniefionego rycerftwa; y zaledwie fię ná nas oná 
Boska pogrożka nie wykonała: Peflilentia © fanguis tranfibunt per te, 
č gladium inducam fuper te ego Dominus. Dotchnie cię zárázá 3 y pły- 
nač krwią będziefz, y miecz przepufzczę nacię, ia Pan. Więc S. M. 
imieniem tey niewiáfty, to ieft, miłcy Oyczyzny: y całego Chrzesčiáň- 
ftwá chwycę fię ia dźis z ufnością kráiu fzaty lezufowcy, na ratunek 
y zbawienie nafze. 
Pofpolićie mowią; że tonący y brzytwy fię chwyta: chwyćilismy 
fie y my ledwie nie brzytwy w oftátnicy prawie toni od pogańftwa: 
chwyciliśmy fię miecza ná obronę nafzę y całego Chrześćińńftwa ; aleć 
ia fię dziś z więkfzą nadzieią zachowania, y obrony nafzey, imieniem 
krwią płynącey oyczyżny chwytam, iuž nie brzytwy» albo miecza, dle 
kráju fzáty lezufowcy. Fimbriam weflimenti ejus. Pewnieyfzy tu zafz- 
czyt, y skutecznieyfze zbawienie, niżeli, gdybym fię chwycił kolof- 
fu, álbo pyrámidu iakiego, ftatuy lowifzowey; albo: grobu Theżeufza u 
Atenczykow. Mieli ten kiedys przywiley, czyli zwyczay Rzymiánic: 
że gdy ktory zawiniony, popełniwfzy exíces, albo kryminał iaki, u- 
fzedł pod fzáte, pod togę, albo fię uchwycił paludamentu Komefla iá- 
kiego Pina Rzymskiego, lubo poufałego Cefarzowi ; tedy tym famym 
wolnym zoftawał, y iuż fię go brać, y imać nie godziło. Záwinilismy 
fiła Bogu kryminałami, y frogiemi: grzechami náfzemi ; zaczem iuž 
nie iakiego świeckiego Pana, Potentata, álbo Monarchy „ale famego 
Bogá Wćielonego, páludámentu, kráiu fzaty iego chwytać nam fię po- 
Ddddz trze. 
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trzebź : nie profty to kray fzaty lczufowey; dle mifterny barzo. Ic, 
dni rozumicig> że nam wyraża dziwne Wčielenie iego; o czym námie. 
nity Zachźryafz Prorok: Hac dicit Dominus exercituum; in diebus illis 
abpyehendent decem homines fimbriam viri Iudei: 1d cft Chriflt; tłumaczy 
Corveliuś à Zap: Mowi Pan Záftepow że przyidą te dñi, y czáfy, kiedy 
dziefięć mężow» to ieft, wielkość, mnogość ludzi, chwytać fię będą 
kriiu męża žydowiná to ieft, Chryftufa ; będą fię garnąć y słuchać 
nauki iego Narody. Drudzy zás przez ten kray fzaty lezufowey; 
rozunieią dobroć, :áskáwosé, y miłofierdzieiego, ktorym nas do fic- 
bie pociąga, y łaskawie przyimuie, ratuiąc nas miłośćiwie w oftatnicy 
toni, y niebefpieczeńftwie. Swiadczą ftáre Hiftoryc, że Pan lezus 
miał fukienkę y p“sfzczyk, rękami Nayświętfzey Matki, albo Anielski- 
mi zrobiony, nakf:tsłt y podobieńftwo pierwfzych y ftarfzych Rabi- 
now, álbo nauc:y ielow żydowskich; či zás taką moda fię ftroili, po- 
wiada Text św ęty, że przy kraiach, albo rogach płafzczykow fwoich, 
wiazali fznurki, 4 bo tkanki hiácyntowe, złotem tkane galonki, albo 
páfamoniki : in fimbrijs aure, złoto zásieft fymbolum ni'ośći s miał te. 
dy y Pan lezus u kráiow płafzczyka albo fukienki (woiey wifzące fznur= 
ki, áby fię ono w nim fpełniło, co rzekł o fobie u Proroka : Is funiculis 
Adam, trabam eos : infza werfya czyta: m funiculis charitatis; w Íznur- 
kách ztotey miłośći, pociągnę ich dofiebie. A nietylko wiaże fercá 
y dufze nafze miłością, y do ficbie nas nieskońiczonemi dobrodzicy- 
ftwy počiaga ; śle nas tefz tm extremis, w oftátnim rażie rátnie ; kiedy 
fię chwytamy extrema, to ieft krdiu fzáty icgo, przez ufność y nadzieię 
dobroci, y miłofierdzia iego; przez żywą wiarę, ktorą miłość oży- 
wia. Ták uczyniła dzifieyfza krwią płynąca niewiáftá, iuż prawie 
będąc in extremis ; iuż bliska śmierci, upátrzylá czas y pogodę, lubo 
w čižbie ginu wielkiego sá zdobywfzy fię na żywą wiarę, uchwyčitá 
fię kráiu zaty lezuľowey ; y záraz zdrową zoftała. A nawet, tę moc, 
y dobrodžieýftwo fwoie w uzdrowieniu Chryftus wierze icy przypifał. 
Fides tua: te falvam fecit. Dźiwna rzecz? že Pan Iezus ná prośbę dzi- 
fieyfzego Xizžečia, áby wfzedł do domu iego y u nár"4 coreczkę Oży- 
wił, nic fię nie wymawiáigc pofzedł, y wžiawízy i3 za rękę wskrzefił s 
4 kiedy postáty do niego dwie rodzone fioftry Martha, y Magdalena, 
ktore mu zdwize rády były w domu, y ochotnie usługowały ; usilnie 
go profząc, áby nawiedził, y uzdrowił chorego ich brata Łazśrzą, 
tedy ociętym fię niciáko Pan lezus na ich prosbe pokazał ; bo dwa dni 
całe zwlokł przyście fwoie: Manfit in eodem loco duobus diebus. Wyfzu- 
kał przyczynę Hieronim święty w nabożnym afckčie : Nom venit lefus 
fanare infirmum, fed ut fufcitaret mortuum ; ut oflenderet, quia in extremis 
etiam non derelinquit, fed fanat etiam in-morte. Ná to to Chryftus uczynił z 
że nie przyfzedł uzdrowić chorego, ale wskrzefić umarłego Łazarza s 
aby pokazał, że on z dobroći fwoiey nie opufzcza, by w oftatniey toni 
ufaigcých w fobie; y od famey uwalnia smierči ; w ten czas, gdy nie 
malz do zbáwicn a nadziei, gdy upada pomoc y $ ł4 ludzka, Pan Bog 
pofpiefza na ratrn k: Afcenfor cæl:, auxiliator tuus : Pagninus czyta :. Íg- 
eguitans calum, in a xilium taum. Spiefzno iako na prętko obrotnym nic- 
bie, dáie nam posiłkiy pomocfwoię. Wyznał to w oftatniey przygo= 
dzie Dźnie! Prorok; do lwow w głęboki doł ná pożarćie wrzucony : 
Non efl confufio confidentibus in te. Nikt fię nie ofzuka y nie będzie zá- 
wftydzony w nádžici twoicy Pnie. Cos foremnego o fobie mowt 
Iob fprawiedliwy. Etiamfi occiderit me, inipfo Jperabo. Choćby mię prás 
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wi Pan moy y zabił, przecięż ia w nim ufać, y pokładać nadzicię moię 
będę. A jákže to S. Iobiebyć može? iákže możefz mieć nadzicię, kie- 
dy zginiefz, y żyć nie będziefz? kiedy cię Pan zabiie? ponieważ, iáko 
nauczaią fzkolni z ačtroves funt fuppofitorum. lákoby chciał rzec lob, 
że , choćbym przyfzedł do oftátnicgo terminu w niefzczęśćiu moim, 
choćby na mię dopuśćił uboftwo, nędze, kalectwo , choćby mnie Bog 
moy chciał opuścić, y zabić w oftátku , przeciębym ia w dobroci iego 
nie tracił nadziei. Albo też w tym fenfie mowi lob S. že Pan Bog nie 
tylko ma moc y władzą zupełną ná ciała y żywot nafz doczeíny, ale y 
ná duíze: „Oui poftquam occiderit habet pożefłatem mittere tn gehennam : Luce 1% 
wolno mu dufze nafze zgubić y potępić ; zaczem y w famey smierci nie 
powinniśmy defperować, dle ufać, y żebrać miłofierdzia iego: Dul Dan: 3. 
eruit nos abinferno, €) falvos facie de manu mortis; aby dufze nafzey nic 
dawał ná požárčie piekłu; nie dawał w mocy ręce czartowskie : o co 
uśilnie žebrze Krol Prorok: Ne tradas befijs animas confitentes tibi. Zda Píal: 73 
fie podczas, že Pan Bog fwoich opufzcza: zdało figę» że opufzczał na mę- 
kách ý kátowniách frogich Męczennikow fwoich od Tyrannow ná 
kratách żelaznych, ná krzyżach, y na infzych wymyślnych inftrumen- 
tách mak nieznośnych, á pržecie ich y w famcy šmierči ratował. Zda 
fię, že nas opufzcza w troskách, w pokufach, y utrapieniu ; że iuż ma 
człowiek upaść y zginąć 3 á przecię go podźwignie y ratuie. Przepu- 
sčif Bog na sługę (wego S- Guthláka Krolewica Angiełskićgo, że go 
djabli porwali, y przed famo piekło zániesli ( iako swiadczy hiftorya 
żywota iego ) ále go Bog rátowát y wydárf ztąk czártowskich. Prżye 
slišmý byli K. M. práwic iuż ad extrema, yiuż nam zgoła było od po- 
gińskiego miecza zginąć, y w włafney krwi nafzey zatonąć potrzebą s 
oto Bog dobrótliwy, skutecznie nas rátuic, daiac fzczęsliwe Náid- 
snieyfzemu Monáríze Polskiemu, y całemu Chrżeśćiańskiemu woysku 
progrefly ; obraca gniew fwoy, y miecz ná pogańftwo z chwyćmy fię 
tylko kraiu fzaty lezufowey ftatecznym fercém y áfektem przywięzu- 
iac fie do Chryftufa tymi złotymi (znurkámi : feniculi charitatis, aby 
nas do końca rátowáć raczył nifzczac, y gubiąc nieprzyiaćioł Wiary 
świętey. Chwyćfię y ty grzefzny człowiecze, ktory lečiíz w złych na: 
togach twoich w przepaść piekielną, cieízkimi grzechami pogrążony; 
podôtká lezufowego zasług nieprzebranych y miłofierdzia iego, á zá- 
wołay z Dawidem : Libera me de fangutnibu Deus. Weyzrży każdy w fu- Pfal: $0. 
mnienie fwoie, ieżeli z was ktonie zmazał ręki krwią bliźniego fwego; 
jeżeli nie wyćilngł z czoła ubogiego poddanego; krwawego potu przez 
óppreflya, przez cięfzkie exakcye ; jeżeli kto z iego przyczyny w nic- 
wolą pogáňska nie zásnány 3 ieżełi we krwi fwoicy nie utonął? 4 u- 
znawizy to do fiebie, weftchniy skrufzonym fercem do Boga: uwolň 
mię Panie od krwie niewinney ; niech przećiwko mnie inftygować 
pržeftánie : chwyć fię mocno kraiu fzaty lezufowey, żasług iego s abyć 
tá krew nie fżła ná smierć y zgubę wieczną. O świętym Antonim 
wielkim onym y sławnym Puftelniku pifzą hiftoryč, że gdzie fię tylko 
pokazał , zbiegáli fię wielkim hurmem do niego ludźie, chcąc fię aby 
fzdcy iego dotknąć; dlbo widźieć onego swiętego Męża ; nawet po: 
edňškie niewiáfty, gdy fie dotykały krajow fzáty iego, dziwną iakąs w 
fobie uczuwáty odmianę, skruchę y wnetržne od Boga oświecenie, że 
Ge náwracáty do wiary świętey, y uznania Boga prawdźiwego. Toż 
czytamy w Kronikach nafzych Zakonnych o Świętym Oycu y Patry- 
arfze Francifzku; że fię zá fzczęsliwego poczytał, kto fie tylko fzaty 
Ecce iego 
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iego dotknął, álbo mu fic káwäátek iáki z niey doftał, už nie Antoni 
Puftelnik, albo Fránčiízék S. dle Sanflus Sanlłorum, Głowa wfzyftkich 
Elcktow f4m Zbawiciel Chryftus lezus, ftawa we frzodku nas wfzy. 
Pľal: 73. ftkich iáko Pofrzednik między Bogiem y człowiekiem: Operatm eft 
Ý. 12. falutč m medio terra. Chwyćmyfz fię tedy tey naydrożlzey fukienki y kra: 
iow ízáty iego já zawołaymy fzczerym y pokutnym fercem do niego? 
dobrotliwy Panie wzbudź w nas taką miłość, wiáre y nádzicie, iákas 
dźiś wzbudził w tey Ewangeliczney niewieśćie krwią plynacey> y day 
nam usłyfzeć z uft twoich nayswiętfzych, y każdemu zofobną, te zba- 
Matt. 9. wienne słowa, tę pożądaną nowinę: Fides tua té falvum fecit: wiárá 
cię twoiá zbáwilá Amem 


KAZANIE 


Ná Niedžiele oftátnia po Świąt: 


kách o fadžie Panfkim. 


Tunc erit tribulatio magna ; qualis non fuit 


ab initio mundi ufġ modo, neg, fiet è 
Matt: 24. 
Ná on czas będzie ućifk wielki; ktory 
nie był od początku świśtą, dż do tego czá: 
fu, áni będzie. 


(zny y ogromny zágála nam dzificyfza Ewangelia S. opowiádá- 

iac przenikliwe uprzedzaiące okoliczności iego ; ućisk frogis 

płacz, lamenty, tyrańftwa, y okrućieńftwa, obrzydliwości y fpuftofze- 

nie; iákie iefzcze nie było od ftworzenia swiátá ; 4 to, od fyna zátráce- 

nia, od Antychryftá. Opowiáda nam przy tym okropne iákies znaki, 

y odmiáne ná niebie, w słońcu,gwiazdach,y miefiącu ; o ktorych przez 

focl: 2. Jòélá Proroka Bog fam oznaymił : Dabo prodigia in celo, Niebo fię zafę- 
pi y iákąs okropną ćmą zaydzie s słońce y miefiąc,nie dadzą światłości, 

dy: ka fidrczyfty z pożarem uprzedzi ; clementá fie rozpłyną, Moriko 
worzenie żkonfederuie fięná nieprzyiáznego Bogu człowieka. Ar 

mabit creaturam ad ulstovém inimicorum fuorum. Záczem wfzyftkie Páň- 

Pfal: 64. ftwå, Monárchie, Kroléftwá baćy lękać fię będą: Timebunt, qui habitant 
terram, a fiams tuis. A ktož fię nie ptżelęknie? nie tylko płakać y lekác 

Ifaiæ 13. fię, ále wyč nam każe Izájafz Prorok: Vlulate, quia prope cft dies Domi- 
ni, quafi vaftitas a Domino weniet. Lámentuýčic, wyičie iako {mocy w iá- 

mach fwoich : bo fie iuż zbliża dźień Pański; w którym fpuftofzenie 

Šwiárá przyjdzie od Páná. A málo iefzcże ná tym; śle dáley tenże 

Prorok prowadzi umysł (woy z roskazu Pańskiego w tymże Rôždziale: 

Idë ibid: Ecce dies Domini veniet crudelis, (© indignatione plenúš, O ira furorisg, ad 
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Ke świdtá opłakany, å oraz y fad Pański powfzechny, fad ftra- 
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weudam terram iu [olitudinem, © peccatores ejus cowterendos de ea. Oto 
prawi dzień Pański przyidzie pełen okrućieńftwa, gñiewu, y zápalczy- 
wośći, ná fpuftofzenie źiemie, y ftarćie grzefznych sc. Drugi także 
Sophoniafz Prorok;dzień ten nazywa dňicm gńiewu, dńiem utrapienia 
ščišnienia. , Zaden o miłofierdziu nic nie mowi; bo tám iuž famá 
fprawiedliwość dokazować będzie. Lekafie cožywo dňia y f3du tego. 
Iob fprawiedliwy radby fię na dzień ony w piekle utáit: Oun mibitri- 
buat ut tm iuferuo protegas me, € abfcondas me, dowec pertranjeat faror tu 
ws. Pľalmiftá mowi: à judicis tuis timui: bałem fię fádow twoich Pi- 
nie. Bali fię Doktorowie SS. Hyeronim, Auguftyn, Bernad S. Ve mibi 
mifero! cum Dominus ad judicaudum venerit. Ale: żefię tego dňiá okro- 
pnego nikt nie uchroni, wfzyftkich nas powfzechnie ná ten fad pozy- 
wa Apoftoł : Omnes nos manifefłari oportet ante tribunal Chrifli, us referat 
unusquisd, propria corporis, prout gejfit; five bonum five malum : wízyícy á 
wizyfcy ftawić fię mufiemy przed fąd y trybunał Chryftufow ; áby każe 
dy odniosł za dobre; albo złe, w ćiele uczynki; karanie, albo żapłatę. 
Nikomu nie uydzie exceptio fari, na dilacyą nie pozwola, nie uydą 
Żadne wyktety, prawne fubtelnosči, ktore názywačie : beneficia juris, 
Więc żebyśmy ná lądzie tym, wálney> y głowney fprawy nie przegrali, 
ná ktorym idzie nie o fzyię tylko, albo zyčie doczefne ; ale o dufzę, o 
niebo, o wieczność: opowiem wąm dalfze okolicznośći icgo, bez 
konceptu, proftym kaznodzieyskim ftylem ( bo tu konceptować nie na» 
leży ) ażebyśmy (ie przelekízy, w grzechach kaiali, y tym pilnicy naň 
gotowali. 
Wfzyftkie trzy ftany, tak w prawie pržyrodzonym napifanym + iá- 
ko y w prawie łaski Chryftulowey, upewniaią nas o fądzie Pańskim; 
nie tylko partikularnym ale y powfzechnym, że nas nie minie. W prá- 
wie przyrodzoným marny u lobá te słowa: Scitote effe judicium wiedz- 
čie, že nas fąd czeka; 4 mowiłto do oboiego fądu. W prawie napifa- 
nym opowiada lzáiafz Prorok : Dominus ad judicandum veniet cum [enibus 
populi fui: Przyidzie Pan z ftśrfzyzną wybranego ludu na fąd iako z 
Alfefforami (wymi. W prawie łaski mowi o fobie fam Chryftus : Pá. 
ter omue judicium dedit Filio. Także y Doktor Narodow Paweł święty w 
Dziciách Apoftolskich mowi: Deus flatuit diem; in quo judicat w č ft or. 
bem ia aquitate. Bog náznáczyť dźień, w ktorym fadžič będzie świat w 
(práwicdliwosči. Nie mäíz tedy nic pewnieyfzego; iako, že nas (ad 
Boży czeka. Nie mowčieíz tak głupie y fwawolnie, że was to tylko 
Xięża piekłem, y fadem Pańskim ftrafzą ; lubo fię domyślamy, ná co to 
movwičie, żebyśćie tym wolniey y rozpuftniey grzefzyli, żeby was fyn- 
derezýs we wnatrz iáko robak nie gryzła y nietrapiła, albo żłe fumnie- 
nie, iako piefek fzczekálacy od grzechow nic ódwodziło : Dixit impius, 
non efl Dew. Zapiera fię niezbožny y Páná Boga famego z okamiałego 
ferca, y w złych natogách zawichłanego fumnienia. Vízyftkie wieki, 
y wfzyftkie Pifma, wfzyfcy Doktorowie woláig ná nas, y przeftrzega- 
i3 ofądzie Pańskim ; y fam Bog: Ecče wenio, d? merces mea mecum eft: 
Anioł ná Boga wiecznie żyiącego przyfięga: „Quia tempus non erit am- 
plius že juž więcey czafu nie będzie, y w tym iednym oftátnim dniu, 
wfzyftkie látá fię skończą ; á iuż wieczność naftąpi. Nie máíž tedy 
wątpliwości o fądzie Pańskim. Aże fad porządny, trzy rzeczy w fobie 
zamyka : powagę Sędziego; moc y władzą iego do fadžcnia y karania; 
oskárzenie o wyftępek, albo kryminał iaki; świadkow dowody pokoná- 
niciáwnym świadectwem; á ná oftátek dekret ; albo fentencyą : obacz= 
myfz to. Ececeż Wig 
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W fadách ludzkich Siła bywa mankamentow : bo, álbo fędzia bęe 
dzie nieuk, ignorant y proftak; nie wie co to fad y prawo, 4 podeymie 
fig temerarič ták niebefpiecznego urzędu, dla famego hororu: albo tefz 
uwiedzie (ie kortupcyą, refpektem ofob, wielmożnośći, krewnosči čie, 
świadkowie czáfem beda przekupieni, bez fumienia, ktorych pôd czás 
y zá (zoftak doftánie , a iefzczegorzey, ze drugi y dufżę gotow pretko 

Ecc]: ro. zápržedáč : Nam €) animam venalem habet. Y ták częfto źli zá dobrych 
uchodzą y wygrawaią sá dobrzy przegrawaią. láko o tym napifał Aue 
Lib: 19.de guftyn S. Ignorantia- jadicis plerumq, eft calamitas innocentis, nicumicie« 
civ: Dei. tność y proftota fędziego, częfto bywa zgubą niewinnego. A dopie* 
roż kortupcye; refpekty, tłumią częftokroć fprawiedliwość; niewin+ 
ność gwałt Cierpi, á niefprawiedliwość wygrawa, y gorę bierze: częfto 
fie bacy przebiidią; á motýle wiezna. Ale o to frodze Bog groži 
Ifaiæ 5. przez Izaiafza Proroka: Ve! qui juflificatis impium pro muneribus ; O ju. 
fhtram jafti aufertu ab eo. Biáda tym ! ktorzy niczbožnych dla podarun= 
kow y korrupcyi uípráwičdliwiáig : a fprawiedłiwych potępiaig. Ex- 
Eccl: 5. hortuie fędziow; y woła ná nich Káznodziciá Pański: luflifica pufillum 
V magnum fimiliter. Wy, co ná fądach, ná urzędach, albo zwictzchno« 
ści iákicy zafiadaćie, rowno fądźcie, tak wielkiego iáko y małego, nie 
uwodząc fię brákowániem ofob : fzdźcie fprawiedliwie. rečíč judicare 
fil bominum: roztrząfayćie dobrze wfzyftkie okolicznosči, motivas 
przyczyny; żeby kto niewinnie nie był ofądzony y karany. left tá 
reguła w prawie; że lepicy, iż dziefięć albo y wieccy zawinionych 
uydzie bez karania ; aniżeli, żeby ieden niewinnie y źle był ofadzony 
albo skarány. Rozbiera pomienione słowa Proročkie uczony Ber- 
ćhorius  y dale trzy przeftrogi tym, ktorzy ná fądach zafiadaią: na- 
przod maig mieć : relhtądinem intentionis, w tym siowku reślć, proftg, 
fzczerą intencyą; nie wykrętną, śle do famcy fig (prá wiedliwesči fto- 
fuigcą : máig mieć, dilečtronís plenitudinem, w tym słowku fil, to ieft 
zupełną miłość ku bliźniemu ; idko fynowie máig miłość ku rodźi- 
com fwoim: ná oftatek difcretionw limpitudinem , w tym stowku homi- 
num, miią po ludzku, rozumnie; nie w afektach y páflycy fadzić alba 
Prev:31. KaraC, według Proroka Pańskiego : Decerne quod juftum ef; G judica 
inopem O pauperem, W fadách zaś Boskich żaden mankament być nie 
może. Bo naprzod mądrość iego naywyžíza niepotrzebuie dyrekcyť 
y reguły żadney ; wfzyftko barźiey niż #ntgitivč widzi, wfzyftko w skroš 
przenika, bynaysktytfze kąćiki fumnienia ludzkiego: Omnia nuda funt 
© aperta oculis ejus: záczem omylić fię nie może; wic kto kożieł, 4 
Ezech. 24.kto báran; kto fprawiedliwy ; á kto niezbožny: Ego judico inter pecuš 
E pecus arietum & hircorum: mowi Bogo fobie. Nie uydg ù niego owe 
formalitateś, wykręty iuryftow : że kto ma słufzną 4 nieprawną; prá: 
wną.4 niesłufzną; y ták ten, co ma niesłufzną á prawną, wygrawa ; 4 
ten, co masłufzną á nieprawną,przegrawa. Zaś ná fądzieP: nie tak: 
co słufzna to y bráwňá ; 4 co niesłufzna, to y niepráwna 3 bo fię prawo 
iego ná famey funduie słufznośći y (práwiedliwosči. Nie ma tefz brá- 
Sap: s. ku w ofobdch; bo on wielkiego y małego ftworzył: Pufilum Č ma: 
onum ipfe fecit: nie uwiedzie fię żadną kortupcyą : bo iego wízyftek 
Pfalmo, Swiat, y niebo : mea funt omnia : on fypie skarby ná nas bez miary: Dat 
Iacob 1. omnibus affiuenter; a nic mu nie ubywa: záczem fady iego wfzyfcy po- 
Pľal: 118, chwalić mufiemy z Krolem Prorokiem: Tufłuś es Domine ; ©' refłum ju. 
dicium tuum: Sadu tedy iáko partykularnego y kazdego z nas przy 
Smierci, ták y powfzechnego na dzień on oftatni nie uydzie, Sn 
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ieft nay wyžízými fam Bog wčiclony Chryftus Iezus ; ktory, iako wfzy- 
ftkie publiczne funkcyť, y pierwfze urzędy wziął od Oyca fwoiego, 
zaraz w punkcie poczęcia w żywocie Panieńiskim. ( bo mu ták należało 
zgodnościofoby iego. ) Był tedy Chryftus Prorokietn, Propheta magnus 
furrexit in nobis. Był naywyžízym Biskupem: habentes Pontificem ma 
gnum qui penetravit celos lefum Filium Dei ; icit Krolem naymożnieyfzym: 
Super filium David, w bis regnum ejus fedebut. left Pánem nad wizy- 
fikimi kreńturami. Et babebat św femore ejus feriptum Rex Regum 7 Do- 
minus dominantium: Wźiął tez na oftatek od Oycá ytę publiczną fun- 
kcygs aby fadził żywych y umartych: Ipfe eft gut confittutus eft a Deo 
júdex: wrvorum O mortuorum: On tedy nas fądzić przyidzie z naywię- 
kiza powagą; mocą, y władza. A nim fię fad iego zacznie, pokaże fię 
wprzod przy skończeniu świta, po frogich učiskách y udręczeniu od 
fynd zatracenia Antychryfta, przy okropnych znakach niebieskich 
znak Synd człowieczego ; to ieft, Krzyż Chryftufow znak odkupienia 
ńafżego, na poháňbienie Pogańftwa, Zydow y niewiernych, ktorzy 
ten znakbralifobie iedni ná zgorfzenie, drudzy zá iedno głupftwo po: 
czytali: Iudei qutdem fiandalum, gentibus autem fłultitia, © virtus creden. 
tium. A tó ná więkfzy ża! y udręczenie złych, y niezbożnych Káto- 
likow,a na počieche elektow. Záczem rzucą fię do płaczu y lámen 
tow: Tunc plangeńt omnes tribas terra. wfzyftkie pokolenia źiemie płą- 
káč y narzekać bedą, mowi Ewangelia święta. A dopieroż, kiedy o- 
baczą Syná Człowieczego, przychodzącego w obłokach, záryknie 
świat wfzyftek płdczliwie. O czym Hyeronim święty : ludicaturo Do- 
#110, lugubre mundas immugiet, tribus ad tribum pectora ferient, potenujjimi 
quondam Reges nudo latere palpitabunt A zatym zabrzmi głos frogi, iá- 
Ko Iwá iakiego wołdiacy y pozywaiący ná fad wizyftkich : Ipfe enim 


Luce 3% 
ad Hebr: 
4. 
Ifaie 33. 
Apocii9. 


Ado: 10, 


1. Cor: fi 


Matt: 24, 


ad Helio. 


Ofez 11: 


magiet U” formidabunt filij mars. O zaprawdę głos wielki! głos ftrafzny . 


ý przenikliwy! ktoremu wizyftkie będą posłufzne żywioły, twarde o- 
poki padać y rwać fie bedą, piekło fię otworzy; więzy śmierći opadać 
będą, groby fię otworzą ; umarli powftdną ; aby fię ná (4d Pański ftá- 
wili; ten zaś głos nie infzy będzie, iiko trzymaią' Doktorowie SS. tyl. 
ko głostrąby Anielskiey ; o czym namienił Apoftoł: Canet entm tuba, 
Č mortili reftrgenr incorruptw: także y na drugim mieyfcu. In jaffu © in 
voce Archangeli, dy in tuba Dei defcendet de celo Čo: uderzy Aniot w trg- 
bę; y głos on ogromny rozeydzie fię po wfzyftkich grobach: Tuba mi- 
rum fpargens fonum; per fepulcbraregionum, coget omnes ante thronum. Obu- 
dzą fię iako ze (ňu ná on głos trgby umarli, y powftaną w tymże ciele 
zupełnym; lubo iuż nieskaźitelnym, z taiednak rożnica; że čiatá dufz 
potępionych, beda zaraz czarne, fprofne, iáko koćieł, albo garniec u- 
murzony. facies eorum ficut nigredo olle. Ciátá zaś wybranych Pań. 
skich bedą iako śnieg białe y iafnc; bofię zaraz z dufze ubłogostawio- 
ney zleie ná nie błogósławierftwo, przezdziwną teunig: y tak złych 
y potępionych zniofą djabli, że wízyftkich częśći świata ná mieyfce 
fadu ; á dobrych y wybranych Aniołowie SS. Mittet Angelos fos, U” con- 
gregabit eletos fuos Wąuatuor Geńtisi to iet na dolinę lozáphátá z bo ták 
przez loclá Proroka Bog opowiedział: Congrezabo omnes gentes; O de. 
dńcam cas in vallem Iofapbat; © difceptabo cum eis tbi. Zgromadzę prawi 
wfzyfikie narody, y zaprowadzęie ná dolinę lozaphat : y tamfię z ni- 
mi fadzić będę. Owoysko! w idkiey tám liczbie ná ten czás fię po- 
każefz, w iakiey gromadzie ftánicíz z zgafną wfzyftkie liczby woysk 
Monárchow źiemskich, Xerxefowe, Alexandrowe; Rzymskie Pom: 
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pciufzá. Ci zás, co ná te znaki patrzyć będą iefzcze żyiący ná žiemi, 
usłyfzawfzy głos trąby Anielskicy, pomrą wízyfcy z y zaraz z drugimi 
Apoc: zo. ná fad powftaną y nikt fię nie uchroni y mały y wielki. Vidi mortuos 
pufillos, ©” magnos flantes in cenfpečlu Agni. A dopiero zafiędzie Chryftus 
z naywyžíza mocą y władzą, w tey poftaći, iako go tu fądzono, z ogro- 
mną twarzą; żeby go y źli, y dobrzy widzieli; ponieważ nie mogą wi 
dzieć źli y potępieni, chwały ani boftwá iego, tylko moc uczuig. Zá. 
ad Rô:14. fiędzie tedy ná fad y trybunał, iáko mowi Apoftoł; Ante tribunal Chri- 
fli omnes flabimus. To słowo trybunał, Thomafż S. powiada, že zná. 
czy judiciariam poteflatem ; å to iefzcze od dawnego zwyczaiu ftarych 
Rzymian ; ktorzy obicráli trzech mężow z pofpolftwa y nazywali ich 
Tribunofplebs : do ktorych należały exorbitancye Konfulow, y Senato- 
row fądzić y karać, y nazywano ono mieyfce fądu trybunałem iakoby 
ultima infłantie, bez áppellácyi. Ná trybunale tedy zdfiędzie y Chry- 
ftus w ogromnym máicftacie y aflyftencyi Aniołow y wybranych fwo- 
ich nieprzeliczoney. Czego doyzrzał nocnym widzeniem Prorok: 
Danie: 2. Afpiciebam donec throni pofiti funt, Č7 antiquus dierum fedit; thronus ejus 
flámma ignis ; fluvius ignens rapidusý, ezrediebatur à facie ejus; millia mali 
um minifirabant ei, © decies centena millia afifiebant ci ; judicium fedit, ©: li- 
bri aperti funt. Widziałem, prawi, fiedzacego ná tronie ; rzeka ognifta 
byftro biczaca wypadśłś z uft icgo ; tyfiące tyfiącow służyli mu; y po 
dziefięć kroć ftotyfięcy, ftali przed nim : zafiadł z nim fad, to icft, áffef- 
Matt: 19. forowie iego, według Ewangelii świętcy, Vos qui fecuti eflis me, inre- 
generatione cum federit Filius bomtms in fede Majefiatis ; fedebitis © vos fe- 
per fedes duodecim judicantes duodecim Tribus Ifrael. Y Paweł S. mowi, o 
fobie : nie wiečic, że y Aniołow, toieft, Apoftatow fadzié będziemy» 
Danie: >. W takim widzeniu przeląkł fię bardzo, pomieniony Prorok: Corruit 
fpiritus ejus: ego Daniel territus [um in bis wezdrgnął fię wfzyftek duch 
we mnic z wielkiego poftráchu. Cháldeyski text czyta. Abbreviatné 
efl fpiritus mem : zmálit fię duch we mnie : iikoby chciał rzec ( tłuma- 
czy Kornel: ) deliqnium pafus fum, Č exanimatus pra timore. Omdlatem, 
prawi, y zoftałem prawie iák bez dufze z wielkicy boiážni. O Bože 
moy ! iáko fię nie bać y lękać fadow twoich! iáko fię bedžie przed o- 
Malac. 3. blicze twoic y ná oczy pokazać! „Quis flabit ad videndum cum? zewízad 
ftrách y boiažň ogárnie nędznego człowieka. lezli fię w prawą obey- 
zrzy, obaczy fprofne grzechy fwoie ; iezli wlewą, obaczy cxekutorow 
fprawiedliwości czártow przeklętych, iáko fprofne larwy czekaiących 
dekretu. Iežli ná doł oczy fpuśći, obaczy piekło otwarte, przepaść 
Ifaiæ 5. bezdenną : Aperuit tufernus os fuum abf ullo termino. leźli wzgorę ze- 
S. Berna: chce oczy podnieść, obaczy zagniewaną twarz Sędziego. Fork mundus 
Tra: dcia-aydens, intus conftientia urens ; Č ubi juftus vix faluabitur mifer impius quid 
ter Dom: faciet? latere erit impoffibile ; apparere intolerabile. mowię słowami Ber- 
38. nórdź Swiętego. Po wierzchu światbędzie gorzał, we wnątrz fumnie- 
nie palić będzie ; y ieźli fprawiedliwy zaledwie będzie zbawiony ; mi- 
zerny grzefznik dokąd ie uda? utáié fię niepodobna ; pokazść fię nie- 
Dan: (up. znośna. Przyniofż po tym przed fád, y otworzą księgi ( libri aperti 
funt) w ktorych wfzyftko zápifano od rozumu wžiecia nafzego, aż do 
oftatniego punktu żywota; wfzyftkie nafze (práwy> uczynki by nay- 
skrytfze ; á nie tylko uczynkifame , dle ystowá y mysli, intencyc, y 
Lib: de nayskrytfze arcana ferc nafzych iako mowi Ephrem S. Formidabiles li. 
vera pæn: bri aperiuntur; in quibus fcripta funt opera € ačtus, U' verba, Č quecung 
cap: 4 egimus inhac wita; nec folim ačtus fed U! cogitationes O! intentiones ht 
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Náťtapi zatym accufatio criminum, doniefienie álbo oskarżenie, przed 
naywyžízym Sędzią o grzechy y ktyminaly : ftaną przećiwko nam de- 
látorowie oskarżyciele &c. y kto fie tu nie chciał fm oskarzać przed 
Bogiem w skruízonym fercu, w fzczercy pokućie przed Kapłanem, 
Spowiednikiem, namieftnikiem iego ; kto nie chćiał uprzedzać Sędzie- 
go in confeffisne, sitá będzie miał skargi na fię. Dla tego mowi Prov: 
1uftus prior eft accufator fin. Sprawiedliwy naprzod fię fam oskarza; aby 
ufzedt skárgi ná fie. Daie nam naukę y Mędrzec: Ante languorem adbi- 
be medicinam ; Č aute judicium interroga te ipfum; G in čonjpečíu Dei inve- 
nies propitiativnem ; nim čie słabość albo mdłość zeymie, zážyi lčkár- 
ftwa ; y przed fądem fam fię pytay, y examinuy; aw oczach Boskich 
znaydziefz ubłaganie. S3m Bog tg przeftrogę ddie u Izáiaízá: Narra, 
fi quid habes, ut juflificeris. Wyznay, powiedz na fię, co cię w fumieniu 
bodzie ; á żebys byt ufprawiedliwiony. Siedmdziefigt czytáig : Dic tu 
prius iniquitates tuas, ut jufificeris. Wyznay ty wprzod grzechy y nie- 
prawości twoie ; uprzedź Sędziego fprawiedliwego zá odniefiefz ufpra- 
wiedliwienic, å zatym uydziefz y skargi. Chryfoftom święty na te 
słowa ták pifze : Ovid potejł cum bac conferri clementia? dic inquit ; Č ni- 
bil quero amplius : confitere ; č mihi fufficit: ktoraż może być więkfza 
łaskawość y miłofierdzie Boskie? wyznay (prawi) na fię dobrowol- 
nie w wskrufzonym fercu grzech y upadek twoysá niechcę po tobie wię- 
cey: záiedno stowko peccavi, zgrzefzyłem, Krol lerozolimski Dawid, 
doftąpił jubileufzu zupełnego odpuftu, w frogim grzechu y krymińha- 
le ; y ufprawiedliwił fię Bogu. Agnonit peccata, G' depofuit peccata; cri- 
minum accufatie facta eft ils criminum remiffie : fimplici verbo peccavi depo- 
fuit omnem iniquitatem. Ale kto twardo y upornie ftawa przećiwko Bo- 
gu; że do fiebie grzechu znać nie chce: Tergens os fuum dicit : mon fum 
operata malum: mowi Prowerbiáliftá o iákicysi krnąbrney rozpuftney 
niewieście, álbo pod figurą y zasłoną niewiáfty, o lerozolimie: że 
zrobiwfzy robotkę, popełniwfzy niecnotę, kryminał frogi, przeciera 
fobie uftá, y powiada bez wftydu 3 że nic złego nic uczyniła. Wyt- 
kngttákže w tymże Rozdziale narod iáki$ uporny, á boday nie nafz 
Polski. Generatio que fibi munda videtur, Č non efl lota in fordibus fuis. Ná 
nas to przymowká; że zdamy (ie fobie być fprawiedliwemi, á pełni- 
śmy grzechow ; y choć nas Bog karze rożnymi plagámi, dopufzcza 
ná nas Turki, Tatary, Pogáfiftwo ná učišnicnic y wyćwiczenie nafze ; 
á przecie w nas popráwy nie znać, pełno rozpufty (wawoli, niefpra- 
wiedliwości, oppreflyi, wyniosłości, hárdošči, y infzych cięfzkich 
przećiwko Bogu exceflow. Coż tedy na fądzie icgo rzeczemy: Quid 
in judicio ejus dićturi fumus? mowię słowami S. Grzegorza Papicza : 
Gui ab amore prafentis feculi, nec preceptis fleftimur nec verberibus emen- 
damur. Ná upornych y krnąbrnych, ktorych ani karania y plagi, ani 
przeftrogi y natchnienia Boskie, śni upominania Kaznodzieiow, Spo- 
wiednikow, Káplánow, áni fgd, áni piekło, nie porufza w złośći y 
złych natogách, do pokuty ; na takich mowię fitá będzie skargi ; iła 
delátorow: wylicza ich Chryfoftom Swięty poczynaiąc od włafnego 
fumnienia : Quid facies aut dices? cum contra te loquetur própria confcien- 
tia: co będziefz czynił ná ten czás nędzny człowiecze ? dokąd fie u- 
dafz ? ktorego patrona wezwicfz? kiedy ftánie przećiwko tobie y ská» 
rżyć ná cię będzie włafne fumicnic : w ktorym, iako w zwierciedle 
obaczyfz wízyftkie nieprawośći twoie. Skáržyč ná cię będą wfzyftkie 
żywioły, y wfzyftkie zkonfederuią fię kreśtury; ftánic przečiwko to- 
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bie fam Chtyftus; ftána #woždzie y rany iego, ktore poniosł dla čie: 
bie, y exprobrować ćibędzie : iam ćiebie człowiecze z gliny włafny: 
mi ulepił rękoma, wlałem w čie dufzę rozumną > wyrážilem obraz 
moy ná tobie, z chárákterámi łask y darow nadprzyrodzonych ftanu 
niewinnośćiz á ty dałeś fię zwieść czártu , y poglozowałeś przez 
grzech, obraz moy ná fobie; á gdy cię z radiu roskolznego wygnańo; 
y ná tę niepożorną źiemie z pędzono, ięczałeś w łykich y wiezách 
smierci z nie mogłes fobie dać rády &c: przyiąłem ná (ie dla čiebie 
ciało śmiertelne, złożyłem fię w pieluízkách, iáko džiččiná, w złobić 
bydlecým, zniosłem w młodośći moiey wiele mizeryi, uboftwa, nie- 
wczafów. A potym poniosłem w ciele moim dla ciebie bicze, rany 
y finośći, oftre ná głowie ciernie, ná oftatek y (3m krzyż, ná ktorym 
potožýterm żyćie moie dla! čiebie ; oto mafz w reku y nogách slády 
gwoździ ; którymi byłem do krzyża przybity : oto mafz bok otwarty» 
ktory miałći być ucieczką od gniewu mego. Czemużes to wfzyftko 
utracił czemuś nie był wdzięcznym odkupienia twego? czemus mię 
tak częfto grzechami twoimi krzyżował + Iterum Gbrifium cońcrucifigeń< 
tes, czemuś wzgárdziť skuteczne frzodki do zbawienia, natchnienia; 
łaski, y dary moie ? á nadewfzyftko dokłada Auguftyn Święty: Et quta 
poft omnia mala ad medicamenta pánitentia confugere noluifli, ab auditu malo 
non mereberis liberari; dejpexifh enim in judice veniam. A żeś fię potym 
wfzyftkim nie udał w grzechach twoich, do lekárftwá pokuty swieteys 
nie ieftes tež godźien abys miał być wolen od frogiego wyroku, kie- 
dys pogardził, łaskawością y gotowością do odpufzczenia Sędziego. 
Przyftąpią y drudzy oskarżyćieleż przyftapi czdrt accufator fra- 
trum, iiko go zowie lan Swiętyy'dopieroż ten grófłować, y cxágeros 
wać będzie, nie tylko excefly, kryminały, ale y ňaymnicyíze grze- 
fzki; nic nie opuści z naymnieyfzych defekćikow. Czytałem w przy- 
kładach : że czafu iednegó Djabeł w poftáči y ofobie puftelnika gora: 
ce do ludźi czynił kazanie, ofądzie Pańskim, o piekle, o mekách wież 
cznych y nieznosnych, ktorych dobrze doświadczył; ták żarliwies 
że wfzyftkich do płaczu ý pókuty pobudził; gdy potym ieden nábo- 
żny Zakonnik poznał z Ducha Bożego, iż to był Djabeł, y zpytał go: 
częmuby tak żarliwym kazdniem na fzkodę fwoię tak wiele ludzi od 
piekła odwodził? odpowiedział: żebym miał więkfzą okážya skarżyć 
ná nich ną fądzie Pańskim : bo wiem zapewne, że oni nie wytrwaią W 
tey pokućie sále wrocą fię dô fwoich złych nałogow : y za lada okázyj“ 
kado grzechu, zapómnią wfzyftkiego, Beda skarżyć Aniołowie SS. 
żeśmy pilną ich około has ftrażą, gdy nas od złego przez natchnienia 
wnętrzne odwodzili, pogátdzili. Będą skarżyć y Elektowie Pańfcy 
od frogich Týtánov nóiśnieni z Stabunt jufti in magna conftantta adversus 
eór, qui fè zňauftiavérunt. Będą skarżyć ubodzy robotnicy, poddani ná 
fwoich panów, o ktzywdy y oppreffýe : Clamor operariorim, qui à divi- 
fibus erdnt mercede fraudati, in aures Domini Sabbaoth introrwit. A zatym 
fnádna będziekońwikcya y pokonanie niezbożnych przez oczywiftych 
świadkow : nič mogłeś człowiecze w grzechach twoich ukryć [ie przed 
niebem, przed źięmią y przed Bogiem ; átož niebo, y źięmia przečiw- 
ko tobie świadczyć będą, iiko Teftes oculati. Revelabunt celi iniquitatem 
cjus, (7 terra adwersts cum confurget. A co wiekíza, że y Bog fam, choć 
Šedziá niywyżfzy, przed ktorym fię nic ukryć nie może , swiadczyć 
będzie, Infza u niego forma juru Ego fum Iudex U Teftu dicit Dominus: 
Będą przeciwko nam: świadczyć y włafne grzechy nafze; co záwíze 
to- 


po Swiątkach. 313 
rożbierał u fiebie w skruízonym fercu Pfalmifta: Peccatum meum Contra 
me eft femper. Ná ktore słowa pifze Ambroży Swięty : Habet culpa cha- 
rafłeres fuos U apices, quibus proditur. lob także fprawiedliwy mowi o 
fobie: Ruge meg ( id eft defettus mei, ttumáczy Berchorius ) teftimonium 
perhibent contra me. Rugi zmarfzczki, to ieft, ułomnosći moie przećiw- 
ko mnie świadczą, Tak y Pan Bog przez Proroka: Arguam te, é 
fłatuam conira faciem tuam: będę cię ftrofował y poftawie cię przećiw- 
ko tobie famemu ; żebyś fam ná fię świadczył; áto iáko% pyta fię Au- 
guftyn Święty; y zaraz odpowiada: Ordmabuntur (ait ) ante infelicem 
animam peccata fua, ut eam convincat probatio, € confundat agnitio. Staną 
przed niefzczęsliwą dufzą grzechy iey wfzyftkie ná uznánie ich, y 
konwikcyg, y konfuzyą fwoię. Będzie y swiádkow publikácya; a to 
nie infza, iáko uważaią Doktorowie SS. tylko, że fig ieden w drugic- 
go fumnieniu iáko w zwierčiedle przeyzrzy, y wzaiemnie obaczy wízy- 
ftkie grzechy y fprofnośći, wfzyftkie w fercu utdlone myśli, co kiedy 
mo wit, czynił, y myślił: Ia fine omnis denudatio operum ejus: Także y 
Apoltot: Tunc wenict Dominus, qui illaminabit abfcondita tenebrarum ; (7 
manifefabit confilia cordium : ná onczás przyidzie Pan, ktory iafnosćią 
fwo1ą rozpędzi wfzyftkie ćiemnośći, y wyiświrady fere ludzkich. Ko- 
śćioł Boży w fwoicy prožie o tym namienia: Iudex ergo cum fedebit, 
quidquid latet, apparebit; mil multum remanebit: A zatym wielka čicíz- 
kość, wielki wftyd y konfuzya padnie ná ferca niezbožnych , ták, że 
z rofpaczy wolác bedą ná gory y págorki, aby ich przykryły: Tunc in- 
ciptent dicere montibus, cadite fuper nos ; (7 collibus ; operite nos: CO rozu- 


„miećie, gdyby tu Bog nas wfzyftkich obiáwil każdemu fumnienie ; że- 


by mogł widzieć, co fig w [ercu icgo dzieie ( iáko fię to raz ftało w Za- 
konie náízym : o czym Swiety Bonawentura) iákoby fię (rodze nie 
ieden záwítydzií : á coż, kiedy przed ták wielg tyfięcy y millionow 
ludzi, Aniofow, Elektow Pańskich wfzyftkie (prawy, y uczynki nafze 
bedą obiawione ; y rzeką każdemu w ofobliwośći: Ecce homo, ów opera 
ejas. oto człowiek, y uczynki iego. Pifze Spondanus; że pržečiwko 
Rudolphowi Cefarzowi podniost woynę Krol Czeski Ottokárus ná- 
zwany ; przyfzło do tego, że fiłą wyftarczyć Cefarzowi nie mogąć 
skłonił fie, áby Cefarzá przeptofił, z ta kondycy3 ; żeby zá kortyną ná 
wyftáwionym theátrum fine arbitris ; gdy przyfzło do tego; kortyná 
tak bylá ákkomodowána ; že w famym punkcie przeprafzania, y żniżá- 
nia fię do nog Cefarskich, była w oczach wfzyftkiego woyská odfunio- 
na; z czego w wielkiey Krol zoftał confuzyi; zawftydziwfzy fię przed 
ták gromádnym woyskiem. O iako daleko więkfza będzie konfuzya 
nafza | gdy wfzyftkie grzechy nafze wyiawione będą przed całym nie- 
bem y światem. Quid tum nobis miferis fict ? cum omnia orbi uniwerfo pa: 
lam faćla, in tam aperto, tamý, illuftri theatro denudata omnium ocults fub- 
ýcientur. A gdy będzie ták láwna konwikcya, albo pokonánie, iå- 
wne grzechy y excefly, iak słońce w południu ; náftąpi iuż ftrafżny 
dekret y fentencya; ktora iáko piorun wybuchnie na niczbožnych ž 
uft Chtyftufowych: Difcedite a me maledićli in ignem aternum, qui pa: 
ratus efl Diabolo € Angels ejus. Idźcie precz odemnie przeklęći w o- 
gień wieczny; ktory Zgotowány ieft Djabłu y żłym Aniołąm iego; 
iuż fię nie oglądaycie , iuż nie mieyćie nádžici żadney w miłofierdziu 
moim. Łóaknałem bowiem, 4 nie nakarmiliśćie mię; pragnąłem, á 
nie nápoilisčie mię «cc. w ubogich moich. A do Elektow fwoich 
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gig Kazánie ná Niedzielę XXIV. 
wprzód! rzecze; Venite benediťti Patris met; pofidete paratum wobis re. 
gr Z conftrtitione' mundi. Podžčie Błogosławieni Oycá mego, ofig. 
giiyćie kroleftwočie: Ó lameńtabilis echo! ( porywafię wafekt Angu- 
ftyn Swięty ) giid potefë terribitius cogitari ? quam  1te : CY quid deleétabi- 
lins? quam; venite Bite funt voces s qudrdm wibil bornsbilius uná z © mbil 
jńówikih altera, O'płaczliwy odgtofie ! coż może kto pomyślić ftra+ 
fznieylżćgo ? iako ťozidžcie ode mnie: co milízego y wefelfzego nad 
tów venite: podźcie do chwałymoiey. Dwa fiętu głofy wydaią zuft 
Chtyftufowych ; ićden z nich ftrafzny y przenikaiący fercá potępio- 
niych'; «drugi wdzięcznośćią napełnidigcy Elektow. Záczem poydą 
fpráwicdliwi ná fzczęsliwą wieczność Ibunt jufli in vitam atermam Z WC 


s 


felem: wielkim; z tryumfem wdzięcznym, y słodkim spicwánicm 3 4 


potępieni, in fuffliciem aternum. Spadną iako kamień, albo ołow: 


ćiężki, z wielkim płaczem, lamentem, y wyrzckániem, w famo cen- 
trum żiemie; w iedno chaos wielkie y niezmierne z czártámi, ktorych 
przyciśnie žiemiá y gory, że fię ná wieki niedobęda; bo wfzyftkę fiłę 
y móc ich utrzyma Boska fprdwiedliwość w karnośći; y grzech fam 
ftanie im zá kamień nicodwálony ná wieki: Gravabit cum iniquitas faa. 
Tam iuż w frogich mekách y uftáwicznych ogniách gorzeć bedą po 
wfzyftkę wieczność : Crciabintur die ac sočte in fecula feculorum : tam 
fię z koncentruie wfzyftko złe, wizyftko niefzczesčie, y męki nayfroż- 
(ze ; na iedén moment odpoczynku miec nie beda: w uftawicznym u: 
dręczeriu, ięczeniu, ftráchách od larw czártowskich ; w uftawiczney 
defperacyi y gryżieniu robaka : Ignis eórum non extinguetur ; U” vermis 
eorum non morietur. Łzy nawet ich ták ognifte będą ; że fpadaiąc Z o- 
czu ná ciała, aż do kosči yfamego spiku przenikną. A co naywię- 
kízá z že na wieki: miną tyfiące, mina nieprzeliczone miliony lat; á 
dopiero fię ich wieczność zacznie. Gdyby pozwolono ktoremu z po- 
tępionych tak płakać, mowię z Bonáw: S. żeby co fto lat wylał iednę 
ktopćlkę fez; ażeby kropelki one Bog zachowywał ; co rozumiecie 
wieleby lat wyfzło, nimby fiez kropelek onych ftrumienie, rzeki, albo 
Oċean- cały uczynił ; 4 dopieroby fię wieczność zaczęła. "Miiam in- 
{ze podobieńftwa; tylkoz Amandem S. zawołam. 6 ue aternum ! nun- 
quam finem habiturum : o finis fine fine ! mors gravior morte ; femper mort, Č 
non poffe unątam emóri. O wieczne biádá ! nigdy nieskończona żałości ! 
o śtwierći ciężfza nad śmierć! każdego umierać momentu ; á przecię 
żyć nawieki w frogich y nieznośnych mekách : Ty fam miłośćiwy Bo- 
że Zbawicielu nafz wraz w fetcá mafże boiaźfi fądow twoich, poki tu 
iefzcze w podroży ku wiecźnośći zbftdiąc, zasług twoich uczeftnikámi 
być móżćmy; wzbudź w nas skutecznie przez láske twoię S. żywe zá- 
wíže tóżpamiętywdnie oftdtnich terminow nafzych, ktoreby w nas gå- 
siłó wfżelkie żądze ý cheči dô świátá z fwawóli, y obrazy twoicy. 
Sptaw w nas przy boiśźnifądów, miłość twoię doskonałą ; ażebysmy 
przy oftśtnim zgonie życia nafzego, y na on fad powfzechny, z dobro- 
či twóiey, otrzymal miłofierdzie; y mogli z słodkich uft twoich 
wdzięczne one usłyfzeć słowa : Venite benedicti Patris mei Tc. Podźcie 
błogosławieni Oycá mego ; ofiggnicie kroleftwo; ktore wąm 
ieft zgotowáné od początku świata Amen. 
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Verbum Caro fatlum efè. 


loan. 1. 


Slowo Giałem (ie ftało. 


$ Amo fię Słowo dźiś fławi, Słońce świeći, Bog 

mowi, umilknąć trzeba ; Marfzałek Jan S. laską tłucze ; 
a vz każe cyt: Zácháryaíz Prorok nákázuie wfżyftkim ścisłe 
(> si milczenie, ná przyście Slowá Wcielonego: Sileat emnis 
sento ae caro A facie Domini z guoniž egrejfns eft Dominus de babitaculo fuo: 
Umilkniycie Prorocy ; Bog fię odzywa: ipfe, qui loquebar „ecce adfum ; 
nie przez tlumaczow ale Os Domint locutum eft. Ono Słowo; ktore 
raz Bog wymowił: Semel locutus eft DEVS; á przez nie, wfzyftko u. 
czynił: Dixit © fačba funt, déis {famo fačlum Care, odzywafię, Ná co 
zdumiewa [ie > y lęka wfzelkie ftworzenie żiemskie y niebieskie. Zie- 
mia drży ; piekło fie ftracha : Hoc efl ( mowie słowami Damiana Swie- 
tego + ) guod natura miratur , reverentur Angeli , veretur bom > fłupefcit cœ- 
lum > contremifcit terra , exborret infernúš. Egypcyánie ftárzy mieli ten 
zwyczay; ze gdy slofice wfchodziło; adorowali džieň w wielkim 
milczeniu, kładąc fobie pálec ná uftá. Wfchodźi dzis Słońce fpra- 
wiedliwości, Słowo Wcielone : ó Oriens fplendor lucis aterne! € Sol 
juflitie; na rozpędzenie wfzelkich okropnych ciemności; 4 na oswie- 
cenie świata wfzyftkiego , y ptzywrocenie dnia wefołego pożądaney 
wiecznośći. Więc y ia znaygłębfzą ádoruiac wenericyż to Słowo 
Wćielone , zamilknę; y palec fobie ná uftá położe; boby mi fię mo- 
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wiąc przyfzło nie raz z Prorokiem zaiąknąć: aa Domine nefcio logui! Jerem: m 
Dla tego y Swięty Hieronim nápifat. Prefepe, in quo Dominys wagüt Y. 6, 


filentio magis quam in fimo fermone honorandum: żłob w ktorym Chry- 
ftus fwoie fubtelne złożył członeczki, barźiey milczeniem » y zdumie- 
waniem fię, aniżeli mową ufzanować nam potrzeba. Sámo tedy Słowo 
Boskie dziś do was mowić y kazać będzie; tylko mu, oraz y zemną, 
należytą, pilną y skromną , iako takiemu Kaznodźici; pierwízcy y 
naywyżfzey powagi Nauczycielowi dayčie audiencyą. 

Taka była nieízczesliwosé lerozolimy; y całego lzraciskiego 
Kroleftwa ;że, lubo miało w fobie wiele pismiennych Róbińow + 
nauczonych, y biegłych w Prawie Doktorow; Scribas Č“ legis Dicto- 
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res, niebyto ieďnák ktoby fzczerą ukázowat prawdę; któby przy- 
kládem y nauką prowśdził do cnóty > do zachowania przykazań Pań- 
skich» do czynienia fprawiedliwości ; wfzyfcy nadęći ambicyś$; Y WY- 
niostośćią; pełni hipokryžyi y niefzczerośći. Primos ament accubitus > 
U primas cathedras in Synagogi, 6: vocari ab hominibus Rabbi ; iako im po- 
tym wymawiał fam Chryftus. Zkąd namnożyło fię Sekt, Here- 
zyi, Pharyzeufzow , Saduceuízow &c. ták, że przychodziło do (plá- 
czu, y konfternacyi lerozolimie. Ciefzył i4 iednak Izáiafz Prorok 
nádžicia, y ukazówał zdálcká przyście ná swiat pożądanego náucZy- 
cielá prawdy z nicbá famego: Plorans nequaquam plorabi ; miferens mi- 
ferebitur tu; (7 erunt oculi tut videntes Praceptorem tuum. Przydzie 
ten czas , że cię Bog w płaczu twoim utuli; y zlituie fię nad tobą że 
już nie będźiefz więcey bez nauczyciela. Non faciet avolare ate ultra Do 
dłorem tuum 3 y patrzyć będźiefz oczyma włafnymi ná Miltrzá twego 3 
to ieft, Chryftufa Słowo wcielone. Przyznał to w prawdźie fam on 
pierwfzy, zRabinow żydowskich, Xiążę Nikodem Chryftufowi z 
Magifter , fetmus, quia a Deo weniftí : Náuczyčielu, wiemy » żeś przy- 
fzedł od Boca znauką. Przyználi y fami Faryzeufzowie choć w 0- 
błudźie y niefzczerośći. Magifier ; fitmus > quia verax es ; Č wiam Deb 
in veritate doces: Nauczycielu ; wiemy, żeś ieft prawdžiwy > y sciefzek 
albo drog Pańskich w prawdźie náuczaíz. Ale naydowodniey Jan 
Swięty napifał : Vnizenitus > qui cfi tu finu Patris, ipfe enarravit. ledno- 
rodzony Syn Boży, ktory przyízedł złona Oycowskicgo , on opo- 
wiedżiał, y nauczył nás wfzyftkich ; nauczył Kościoł fwoy > nauczył 
żydy , nauczył narody, y świat wfzyftek ; obiawił nam taięmnice y 
skrytości niebieskie; ukazał nam zakryta drogę do zbawienia, do“ 


„nieba , do wieczności ; ipfe enarravit.  Swiadczy Hiftorya $.że Kro: 


lowa Saba usłyfzawfzy © wielkiey mądrośći Krolá Salomona wy” 
biegła z Pańftwa, (wego z odwagą w daleką podrożą, aż do Jerozolimy; 
aby (ie nauki iego nastuchátá ; 4 gdy doświadczyła , y uznała w nim 
wlaną , y niestychán3 mądrość od Boga; w rożnych przypowieśćiach 
y trudnościach ; ná ktore iey Krol mądrze odpowiadał, y rozwię- 
zował; Docuit cam Salomon omnia verba, que propofierat ; zdumiewaiąc 
fie rzecze: Beati viri tui, 7 beatt fervi tui , qui flant coram te femper 5 [oj 
audiunt fapientiam tuam. Szczęśliwi y błogosławieni mężowie; błogo- 
sławięni słudzy twoi, ktotzy ftoią przed tobą y słuchdig madrosči 
twoiey. Nie trzeba nam K. M w daleką záwodžič fię peregrynácya 
ná fzukánie nauki y mądrośći; mamy oto džis w fzopic Bethleemskiey 
Náuczýčielá: Ecce teftem populu dedi cum; Ducem ac Praceptorem gen- 
tibus. Mędrfzy Chryftus Słowo wcielone nad Salomona : Ecce bie 
plus quam Salomos. W ktorym fig wfzyftkie skarby , madrosči , y nay- 
twyżlzey nauki zawarły. Do niego fię nam po náuke zbiwienną gar- 
nąć y ubiegać potrzeba: © Bethleem cæleftis dočtrine fchola! ac divina- 
rum artium difciplina ; illic Deus eft totum » quod difcituy : Tu to ieft Kate- 
dra Boska; tu ieft fzkolá naywyżlzey mądrośći w (zopic Bethleem- 
skiey, w żłobie bydlęcym ; gdźie, czego tylko nauczyć fię chcemy » 
wfzyftko cos iet Boskiego: nie darmo te bydlatká woł, y osiet» 
ták pilną czynią afiyftencyą temu Pánu; aby pokazały, że ná to zło- 
żył fię, y sčiesniť w małych członeczkich w tey katedrze; że nas 
przyfzedł uczyć iako głupie bydletá: Home, cum iu honore effet, com- 
paratus eft jumentis iufipientibus. Zgłupieliśmy przez grzech ; iako na 
fię w pokorze wyznawa Krol Prorok: V8 jumesikm factns [um ky: t6; 
alcm 
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ftałem fię przed tobą iako bydlątko. Aleć y fimBogu Ezechiela trzo- 


dka fwoią wybranych zowie: Vos autem greges mei, greges pafcue meg. Ezech.34: 


Záczym iuż nie słowami Krolowey Sáby, śle rzekę słowami Chry- 


Y. 17. 


ftufowymi: Beati qui audiunt werbum Det, U cuftodtunt ilud. Blogo. Luce 11. 


sławieni ktorzy słuchaią słowa Bożego; y onego ftrzegą. A iakże 
to Słowo wcielone mowić dô nas będźie? fpytaćie mic 3 ponieważ 
famo ftało fię niemowlątkiem. O czym w zdumieniu Seraficki Do- 
ktor Bonawentura Swięty (tak džiwncý koniunkcyi nieskończenie 
od ficbie rożnych y dálekich rzeczy, Boga z człowiekiem w icdncy 
ofobie, y oraz oboygá Imion fpołecznośći  y názwiskow ) napifał te 
słowa: Deus enim in eft factus bomo; Creator, Creatura ; immenfus par- 
VMS; Verbum infans} Bog ftat fię człowiekiem; Stworcá ftworzeniem: 
nieogatniony maluczkim; Słowo niemowlątkięm. Poważny; choć 
pogański Seneka; napifał o fobie: Eft aliquid ; guod ex magno viri, 
ctiam tacente proficiam, left cos fekretnego , że fitá fię nauczyć mo- 
gç» Z wielkicgo y nauczońego męża, choćby milczał, naň tylko pá- 
trząc. dopicrož zdpatruiąc (ie w to Słowo wdielone , w tak doskoná- 
łego męża w dźiećińftwie; w ták mądrego Náučzýčielá: w ktorym; iakô 
rzekł, wfzyftkie fię z koncentrowały mądrości, fitá fię nauczyć mo- 
żemy. Mowi do nas, choć w milczeniu: Cum medium filentium con- 
tineret omnia, omnipotens fermo tuns de celo 4 Regalibws fedibus venit. 
Gdy wfżyftek świat zámilkt wfzechmocne słowo twoie z nieba y 
tronu Krolewskiego przyfzło.  Ustyfzał to słowo kiedys w duchu 
Job fprawiedliwy ; le fię przeląkł barzo; y kośći fię wnim z boiážni 
przeftrafzyty. Porro ad me dium eft verbum abftonditum ; pavor tenuit 
me Č tremot ; O omnia ojfa mea perterrita Junt. Słowoto choć nayčiž- 
fze, przećięż oraz y navgłośnicyfzę ; iako wyrśżił Bernard Swięty: 
Quia non tantum audibile, [ed © vifibile, V palpabile procedit: Ktoż 
kiedy słowo iakie widžiat? álbo kto fię go dotknął? Sámo tylko sło- 
wo wcielone ich, nie tylko gtófne > ale fię y widźieć, y ná ręku 
milufiňko unosić dozwála. Totedy Słowo iuż do nas mowić po: 
czyna arcana, que non licet bomini logui. Dale nam náuke ; o ktorcý 
ieízcze świat mie styfzat : Omnia nova; omnia magna; omniż mirabilia. 
Uczy nas rzeczy nowych, wielkich, y dźiwnych. A choćże to Słowo 
naydłużfze , niezmierzone 3 nieskończone s wfżyftko terminuiągce > Ÿ 
zdczynaiące : Alpha , (7 Omega; przecięż ktotką do nas perorę czyni, 
jako verbum abbreviatum : we trzech tylko słowach zámykálac cner- 
gią Kazania fwego ; iako uważa Seraficki Doktor Bonawentura S. 
Is Verbo humilitatis , in verbo paupertatis „im werbo dilectionis. Uczy has 
naprzod iu verbo bumilitatis ; pokory , y maluczkośći ; ktorą świat gár- 
dźi : wiam bumilium declinant: Báržicy fię świat kocha w wyniosłośći; 
w ambicyi, gódnosčiách, honorach; co żywo ičdéň nad drugiego goro- 
wać uśiłuie : fuperbia eorum aftendit femper. A do nas Pan IEZVS mowi: 
Difite ù me > quia mitu fum , 6 bumilis corde. Uczcie fię odemnie ; bom 
ia iet cichy, y pokornego ferca. Uważa Auguftyn Święty to Kazá- 
ňie do nas Chryftufowe: Magifter humilitatis loquitur , parvus ad par- 
vos, humilis ad fuperbas ; parwitatem fham docet hominem , ut fe aguofceret 
parwem; non grandefcendo fe crederet magnum ; eft enim fuperbia non. ma. 
gmitudó , [ed tumor ; quod autem tumes, videtur magnum , fed non eft farum, 
Nśuczyćiel pokoty > człowiek máluczki do maluczkich, pokorny do 
pyfznych mowi, maluckośći fwoicy nauczaiąc człówieka; aby fię 
żnał zá málučzkiego ; á nie zá wielkiego podńofząć fię w ambicyą 3 
H hhh ktora 
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ktora nie czyni wielkim człowieka , śle nádetym , albo nábrzmiá: 
tym : á co nabrzmiálego , zda fi cos wielkiego, dle nie zdrowego; 
pretko obrzydliwa trąći korrupcyą. Y ná drugim mieyfcu tenże Do- 
ktor mowi: Chrifli nacivitatk fcbola, humilitatis eft oficina. Pokorne 
Narodzenie Chryftufowe , fzkoła ieft y officyna pokory. Uwiodła 
raz iakaś Uczniow Pańskich , y chwyćiła fię ferca ich ambicye czká, 
o pierwfze mieyfce y krzesła w kroleftwie niebieskim, y przyfzli z 
tym pytánič do Pana Jezusa: Quis putas major eft in regno cælorù? Prosimy 
cię Panie, powiedz nam , kto też więkfzy z nas w kroleftwie niebie- 
skim? A Pán IEzus widząc, co ich to głafzcze y uwodži, chcąc 
w nich przygásič chętkę do wyniostosči y preeminencyi; á nauczyć 
ich pokory y maluczkośći, przyzwawfzy málušieňkicy dźiećiny, po- 


ftawiłią między niemi we frzodku; y rzecze donich: „Quicusą bu- ` 


miliaverit fe ficut parvulus ifte, bic major eft in regno celorum: Ktokol- 
wiek ták fię zmali w pokorze iako tá džiečiná , ten będzie więkfzym 
w kroleftwie niebieskim. Jákoby chciał rzec Chryftus; nie przez 
wielką o fobie ftyme , nie przez wyniosłość y ambicyą ćifnąć fię ma- 
čie Uczniowie moi do krołeftwa mego, do nieba, gdźie ciafno bár- 
20 sále przez pokorę y maluczkość: Nifi efficramini ficut parvuli, won 
intrabitis in regnum celorum ; Jesli fię nie ftaniećie maluczkiemi; nie 
wnidžiecie do krołeftwa niebieskiego. Przenosi ten fens Ewángelij 
Świętey: Bernard S. ná famegoż Pana lEezusa w fzopie Bethlecm- 
skicy zmáloncgo 3 y prezentuiącego fię w fubtelnych członeczkśch s 
Humils © fublimis ; áby nas nauczył pokory y maluczkośći; ná ktore- 


go nabožnym afektem zápátruiac fię tenże Swięty Doktor, mowi: 


ó parvulus! parvulus defidevabilis z fludeamus effici ficut. parvulus ifle. 


O džicćino! džiečino Swięta, y pożądana całemu niebu y swiátu: ue | 


czmy fię y usituymy , ták fię ftać máluczkicmi. NA tenże fens obra- 
ca y Ambroży Swięty podobne słowá Chryftuľowe u drugiego Ewán- 
gelifty Łukafza Swiętego: Amen dico vobis , guicuný, non acceperit re- 
grum Dei ficut puer, non intrabit in illud. Zaprawdę powiadam wam, 
ze kto nie weżmie Kroleftwá Bożego; to ieft, nie będzie fię o nie ftá- 
rat iako dźiećię , nie wnidžic do niego ; y mowi pomieniony Doktor: 
Quis ergo puer imitandus eft Apoftolu Chrifti? Ile, de quo lfaias dicit : Pue 
er natus efi nobi ,  Filius datus eft nobs. A ktorgź to džiečine náflá- 
dować mamy z Uczniámi Páňskimi ? tylko, o ktorcy rzekł Izadiafz Pro- 
rok: Máluczki národžiť fię nam; y Syn dany nam ief. Ipfe enim pue 
er tibi dicit: tolle crucem tuam, U fequere me. Toć to niemowlę, Słowo 


wćielone uczy , y mowi do każdego z nás: wes krzyż fwoy, apodź zá. 


mną. Bierze w dalfzą iefzcze konfyderacyą Ambroży Swięty: cze- 
mu Pan IEzus fámych máluczkich opowiada bydž fpofobnymi do 
obięćia kroleftwa Bożego : talium eft enim regnum celorum ; takich bo- 
wiem ieft kroleftwo niebieskie.. Nierzekł; że onych ieft: ale, že 
takich ieft: bo nie ták zftatury „ iako zobyczáiow chce mieć má- 
łych Elektow fwoich ; takich do fiebie ochotnie przypufzcza, y zni- 
mi fię milusieńko pieśći. Stnite parvulos venire ad me. Y częfto ich 
iefzcze w kolebkach obiera; iako mamy w wielu Hiftoryách. Ed. 
munda Świętego Kántuaryiskicgo, Mikołaia S. Biskupa Mircfskiego, 
Katarzynę S. Seneńską , Rożą S. zWiterbu, y infzych wiele w džie. 
čitiftwie ubłogosławił , y ndpełnił darami nadprzyrodzonemi. Gela- 
fius pacholę Plácentynu , gdy braćifzka (wego Swiętego Opiliufa zá- 
ftał modlącego fię w pokoiu , obaczył wielką liczbę Aniołow znim 
£ozma» 
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rôzmawiáigcych ; y ten głosstyfzał : Sinite parvulos wenire ad me. Day. 

ćie pokoy; niech fię do mnie malufcy garną: Forte, quia malitiam ne- S. Ambts 
fčiunt ( mowi Ambroży S. ) fraudem non norunt ; referre non audent ; fer- 

tari ignorant; opes bonorefġ non appetunt. Podobno dla tego; że małe 

džiečiny nie maia w fobie złości, nie umieią fzkodźić, ý ofzukiwać s 

nie smicig donieść nikogo ; nie umicig chodźić w pożądliwośći, hono- 

row, ygodności nie pragną. Potrzeba tedy kochać nam fię w ma- 
luczkości, y pokorze, uniżaiąc fię przed tym Panem „ ktory dla nas ftał 

fię małuczkim w niezmierzoney fwoiey wielkości. Czy będzie rzecz 

słufzna, nam lichym robaczkom pyfznić fię, ywynosić, albo wielki- 

mi w oczach fwoich czynić? kiedy Bog niedoftępnego Majeftatu + na 
przykład y naukę nafzę , upokarza fię w ćieleludzkim. Pięknie otym A 
Gvericns Abbas: Adhuc tu magnus cffe vis in oculis tuis? poflquam Dens parvus Gver. Ab, 
fattas eft fuboculu tus? Bog fię máli; á tyfie nadymafz, abyś byt u 
świata wielkim? Tož napifał y Bernard S: Intolerabilis impudentia cft, 5; 
ubi fe exinanivit majefłas, infletur vermiculus? Stawaymyž fię tedy miá- 
luczkimi, przy maluczkim Chryftušie ; nie laty, albo wzrofter , śle 
wolą y umysłem, przez podłe ofobie rozumienie, znižáiac fię w fam 
proch; y ádoruiac z pokorą to nayświętfze Páchole Bogá Wcielone- 
go; wabiąc ná fie oczy iego łaskawe; bo on na pokornych z bliska 
patrzy, y obfite ná nich (pufzcza dary, y błogosławieńftwo; a pyfznych 
z dálcká odfiebie odrżuca. Ták fie kiedyś malił, y upokarzał przed j 
Bogiem Prorok ukoronowany : Ne avertas faciem tuam ù puero tun Píal. 68: 
Profzę čie Panie, nie odwracay twarzy odemnie džiečiny twoicy. Uczy 

nas powtore to Słowo Wčielone, In verbe paupertatis > dobťowolnego 
uboftwá y ábnegácyi miidiących rzeczy doczeinych ; ażebyfmy wiklac 

w nich ferca y afekty, nie uchybili wiecznych. Wprawdzieć nie przy- 

iemna to świaru nauką; ktory fię báržiey w zločic, doftatkach, y bo- 
gactwách kocha; a uboftwo zá tzecż naygotíza poczyta; iáko mowi 
Ekklezyáftyk: Neqwiffima efi paupertas in ore impý. Notowaćto in ore ím» Eccl. 13. 
pi. Nie rad bogáty,á ile niczbožny ná ubogiego patrzy; y owfzem brzy- W. 30: 
dzi fię uboftwemiego : Execratio divitis pauper. Ale Elektom Pańskim Ibidem 
barzo przyiemne, iako drogą perła; za ktorą fobie niebo kupuią : Beaft Y. 24. 
pauperes fpiritu; quoniam 1pforum eft regnum celorum. Tać to ieft oná 

peria wielkiego fzácunku, po ktorą fię fpuśćił z nieba fámego ; aby i3 
wyfzukał kupiec niebieski: Simile eft regnum celorum bomini negotiatoń. Mat. 13: 
Ktotą znalazłfzy, drogo opłacił: vendidit omnia que habuit: to ieft» V. 45. 
fam Wcielony Bog Chryftus lezus ubogo národzony , abusdans pauper- Eccl. 11 
tate, poprzedał wfzyftko , oto niemafz przy nim oney affyftencyi, o 

ktorey opowiedział Prorok: Millia milium miniftrabant ei, Č decies cen. Dan. » 
tena milla afifłebant ci. Tyfiače tyliącow służyły mu, y dźiefięćkroć fto 

tyfięcy przy nim ftali. Wfzyftka iego affyftencya para bydlątek; ták, 

że fię zádžiwif drugi Prorok: Confideravi epera tua in medio duorum ani» 

malium, © expavi. Miáfto wfpaniałego pałacu, Thronu, álbo máic: 

ftatu Krolewskiego fzopá bydleča ; wesdidit omnia; miafto złotey ko- 
lebkiżłob bydlęcy, miáfto miękkich kwápow , albo puchow iedwa- 

bnych, sianko, y ubogie pielufzki; Pannis eum involvit. Zgoła wfzyftek Luc. 2 
fię wynifzczył, aby nas nauczył, iáko tey drogicý perły fzukać mamy : 

Vende omnia qua babes, U da pauperibus. Cięfzkać to wprawdźie nauka 

na nas wfzyftkich, y rada Chryftufowa; bo yten młodźieniec Ewán- 
geliczny ( ktoremu to rzeczono; iesli chcefz bydź doskonałym + podź 
przeday wfzyftko, á rozday ubogim ) nos zwiesił, y fmutny odízedž 
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od Pana Iczufa, świadczy Ewangelia święta abjjt trifłs. Dość tedy bes 
džie ná was, zwłafzcza ktorzy nie maćie tey woli, y wokácycy> abyście 
uciekli od świata, wfzelkich fortun, y pofiefyi, że fię bułką chleba, 
Mat. 19. albo fubftancyą wafzą z ubogimi džieličbedžiečie : Da pauperi, & babe. 
W. 21. bis tbeľaúrum in celo. Mowi Chryzolog S. fzczęsliwsi iednak fą» kto« 
rzy tey nauki Chryftufowey słuchaig, y one skutkiem fimym pełnią. 
O Swiętym Oycu y Patryarfze Fránčiízku napifał Seráphicki Doktor, 
naymilízy fyniego : Nemo tam auri, quamile cupidus paupertatis, nec the. 
garite, Nikt ztákim áfektem> chćiwością» y zawodami nic fzuka 
złota, y doftátkow, iako on fzukał uboftwa; nikt pilnicy bogá- 
tego skdrbu nie ftrzeże; ińko on ftrzegt tey drogicy Ewangeli- 
czney perty, przykładem Chryftufowym. Dla tego on pierwfzy po- 
czął iáslká ftawiać, reprezentuiąc swiatu ubogo natodzonego Chryftu- ` 
Lib. >. Tá, áby ludži do dobrowolnego uboftwá zachęcił. Winfzuie fzczęśćia 
Ep. s. tego Damian S. lagniefzce Cefarzowey, náwiedzáiačcy kiedyś w poko- 
rze y uboftwie Bethleem, kędy (ie Chryftus narodził; y ták do nicy 
fwoić mowę obraca: Fenifti Regina Saba humilis ad humilem, pauper ad 
pauperem; venifti adorare puerum in prafepio wagientem ; mutavera enia 
coronam pro welo, purpuram pro facco. „Przyfztás iako Krolowa Saba , 
pokorna do pokornego, uboga do ubogiego ; przyfzłas adorować y 
kłaniać fię džiečiečiu w żłobie leżącemu; bos odmieniła koronę zá 
zasłonę ; á miáíto purpury wžieľáS gruby wor ná fię. Ná oftátek: 
każe nam to słowo wčielone, ý mowi do nas Is verbo dilectionis, u Pro- 
Mal. n toká Maláchia(zá: Dilet wos; dicit Domisus. Ukochałem y umiło. 
wałem was; mowi Pan: 4 świat niewdźięczny oporem ftawa: Im quo 
dilexifli nos? Y nie widźifz iefzcze ślepy, y głupi świećie? nie widžiíz 
zakamiśły narodźie żydowski? nie widžičie wiżyfcy niezbożni y nie- 
wdźięczni ludźie , tak wielkiego y niedościgłego dokumentu miłośći? 
A to dla was dał Bog fyná fwoiego: Sic Dem dilexit mundum , ut Fili- 
um fuum unigenitum daret. Tak Bog umiłował świat, že dał Syna 
fwoiego. Jakoż iuž wyżey poftąpić mogła kunam miłość iego? nie 
przyiął na fię Syn Boży natury Anielskiey, choć daleko doskonślfzey; 
dle nafzę śmiertelną, ćierpiętliwą; y skaźitelną, świadcząc, iako nas 
ukochał; oraz y zagrzewaiąc nas ku (obie do wzdiemney miłośći. Iá- 
Lib 4. kò mowi Auguftyn S. Maximć propterea Chriftus advenit, ut cognofcereb 
CÓF. c, 16.bomo , quawtum eum diligit Deus: © ideo in ejus amore, aquo prior dilectus 
efl, inardefceret. . Dla tego naywięcey Chryftus przyfzedł ná te nižiny 
náfze ; áby uznał człowiek, iako go Bog miłuie; dlatego yon powi- 
nien, wptzod ukochany, wzaiemną ku niemu zapalać fię miłośćią. 
Dźiwuię fię temu: czemu Par Chryftus w dźiecińftwie fwoim 
milczał? y ftat fię niemowlątkiem , máigc wfzyftkie do mowienia fpo- 
fobnosči? bez wfzelkiey przefzkody w zmysłach fwoich ; nawet wola, 
y rozum iego nič miał żadney dependencyi od zmysłow; á przecię 
milczał. Wiecie, żekto kogo fzczerze kocha, bátžicy afektem, áni- 
żeli słowami miłość wyrážié može, Ták y Chryftus ku nam uczynił; 
Soph.3, © czym z daleka Sophoniafz Prorok: Dominus Deus tuns ts medio tui, 
forte ; ipľe falvabit, gaudebit fuper te in latitia, filebir m dilellione fua., 
Pan Bog twoy we frzodku ćiebie, mocny, ten zbawi; radować fię w 
tobie będźie ; 4 zamilknie w miłośćifwoicy. Zámilkt Pan Iczus, y 
nie mowi do ufzu nafzych słowami : ale mowi doskonálcy ; bo mowi 
do ferca: w ferca nafze miłość fwoię wraża, icżelifię do nicy kola: 
ies 
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biemy. Napifał Ekklczydftyk: Verbum dulce multiplicat amicos. Słowo 
słodkie, y wdźięczne pržymnažá przyiacioł.  Ktoreż może bydź słod- 
{ze , ktore wdźięcznicyfze słowo; nad Słowo Boskie? ktore fię nam 
w śliczney, y pržedžiwney urodźie prezentuie: Sic nafci voluit, qui 
amari voluit; mowi Bernard S. O Moyżefzu nápifat Carthufiánus, ý 
Hugo Kardynał; że wdžiečifftwie fwoim tak był urodźiwym; że go 
y fámi nieprzyiaciele kochać musieli. O Iozefie także Párryáríze pifzą 
Hiftorye; że był takiey pięknośći y urody; że choćby był kto furowy 
y okrutny, tedy fpoyrzawizy ná niego; zaraz fię miękcżył, y rad ná 
niego patrzył. Także o nafzym Seráphickim Doktorze Bonáwentu- 
rze S. powiedźiał Kardynał Oftyeński w Kazaniu (woim na pogrze- 
bieiego, ze ktokolwiek nań poyzrzat , záraz do niego, dla iego pię- 
knośći, czyftym uwodźiłfię Afektem. leżeli Bog sługom fwoim da- 
wał táka piękność y úrode : Co rozumiecie iiko y fam wciele ludzkim 
wdżięcznym barzo, -y nayutodziwfzym fię pokazał? Credo in illo fpecio. 
fifimo vultu (mowi Bernard S.) totam gratie caleflis elegantiam refulfiffe, ut 
omuium in fe cowverteret afbelłum. Wierzę, že wiego twafzy nayuro- 
dziwfzey, iaśnidło wfzyftkich łask y dárow światło niebieskie, ażeby 
wfzyftkich ku fobie oczy y fercá obročit. O S. Benedykćie pifze Hi- 
ftorya; że; gdy go ráz w nabożnym afekcie; w tey iego urodzie obaczył 
w poíturze džiečinney, tak fię w nim ferce rozwefeliło ; że choćby na 
wfzyftkę wieczność (iako fam mowił ) nic pięknicyfżego nić widžial, 
tedyby fię był zdał fobie doskonale ubłogostawiohym. 

Zápätruymýíz fię tedy iako naypilniey dufznymi oczyma, y nabô- 
žnym afektem w tę nayświętfżą, y przedźiwnie urodźiwą Dźiećinę: Spé- 
ciofus formá pre fils hominum; przypatruymy fię miluchnym oczom ie- 
go, ktorymi wskrośiercą nafze przenika, y mile ná te, ktore fa pełne 
miłośći iego; pogląda. Nie mowže iuż fpriwiedliwy lobie, že Bog 
z ćiała oczu nie ma: Nwuguid oculi tut caraci funt? aut ficut videt homo, 
U tu widebó? Oto ma oczki naymilize, y prześliczne, iáko dwie świą- 
tła niebieskie ; oto nas nimioswiečá y zagrzewa; z ktorých przedtym 
w gniewie y zapalczywośći , skry ná nas wypadały: Oculi ejas ut lampas 
ardens, teraz zás ná nas miluśieńko pogladáig, y w nas fię wpátruig , 
ieželi mu wet zá wet, miłość ferdeczną , zá miłość iego nieskończoną 
oddáicmy. Przypatruie nam fię , iáko go z tey katedry złobu bydlęce. 
go, do nas każącego słuchamy , y láko słowa iego pełniemy. Ale På- 
nie nafz! fámi fię ná fię żalemy, mowiac słowami Bernarda S: „Quoniam 
non poteft capere iguitum eloguium, frigidum pečlus, guomoda enim gract in. 
zelligit, qui gracč won novit? nec latinč loquentem- qui latinus non eft? fic lin- 
gua amor, ei, quinon amat, barbara eft. Ponieważ ogniftych słow ; y 
wymowy twoicy oziębłość nafza poiąć nie może; bo iáko,kto po grecku 
nie umie, greczyzny nie rozumie; łaćiny także nie póymie, kto nie.ła- 
činnik 3 ták y ięzyk zapalony miłośćią do tego ; w ktorym miłośći nie 


„mafz, grubym fię widzi. Więc ty fam Panie nayłiskiwfzy tym ogni- 


ftym Kazánicm y mową twoią; racz to fprawić w ożiębłośći dufz y 
ferc nalzych, áby fię ku tobie miłością zagrzawfzy, á w pokorze, yu- 
boftwie ćwicząc fię aż do zgonu žyčiá według naukitwoicy , do wic- 
cznego błogosławieńftwa przez łaskę; y miłośierdźie twoie przyść 
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"KAZANIE 
Na Nowe Lato i 


Poftquam confummati funt dies offo , uż circum- 
cideretur Puer, vocatu ef Nomen ejus IESUS. 


Lucz 2. V. 21. 
A gdy fie fpeľnilo dni osm, aby obrzezano 
Dźiećiątko, nazwano ieft Imięiego JEZUS. 


tá (zá Co niech bedžie cześć y chwała Dobrotliwemu Bogu) ale 

ziakim pożytkiem ndfzym? nacofmy fobie zdrobili? czy ná tå- 
skę? czy nágnicw Pański? czy ná niebo? czy ná piekło? albo pote- 
pienie wieczne? pordchowść fiępilno każdemu potrzeba ; weyzrzeć 
w fumničnie, y roztrząfnąć żyćla {wego poftępki, y obyczale. Podobno 
tylko drudzy látá, á nie dobre uczynki, albo cnoty liczymy Nie ie- 
den iuž oSiwiał w lata, a.cnoty päíz. Więc zonym Krolem Ezechi- 
afzem udać nam fię potrzeba do pokory, y fzczerey pokuty, w rekol- 
lekcyi lát y dni nafzych ; ktoremu gdy Prorok śmiercią od Boga po: 
groził, tikfię Pánu Bogu korzy, y modli: Recogitabo tibi omnes annos 
meos, in amaritudine anme mea. Będęć Panie moy rozbierał, y rozwa- 
žat látá moie w gorzkości dufze moicy, iákom ie ftrawíł, y przepę- 
džit. Dopicro mowi; będę, kiedy śmierć w oczy zdyzrzała: nie trze- 
ba odkładać, ale zaraż mowić; czynię każdego czálu y momentu» 
nie czekaiąc smierči, ktora ná każdego nagle fpásć może. laS. M. to 
tylko wiem, co y wlzyfcy wiećię ; że ten Rok przefzły ledwie nam nie 
był fatálny, na włosku, że nieprzyiaciel Krzyžá S. całemu Chrzesči- 
dńftwu oftátniey zguby y ruiny nie przyniosł ná ukaranie grzechow 
nafzych, gdyby nas było iefzcze Boskie nie zafzczyćiło miłofierdzie. 
Mifericordie Domini, quia non fumus confumpti. Więc, że y ná ten Rok 
nowy, ktory dźiś záczynamy ieftelmy między boiážnia y nádžici43 
nie wiemy, co fię w tym otmečie y zamiefzaniu całego prawie świata 
z nami do koňcá dźiać będzie. Co wiedzieć, icžliímy ukoili, y ubłagali 
gniew Pański? ieźli nam to tylko nie do krotkiego czafu pofolgowa- 
no, na poprawę náíze? Záczem naypierwey záczynáigc to Nowe La- 
to, fzukać nam trzeba z Bogiem pokoiu, y zupełnego poiednania, 
zapifuiąc (ie iemu wiecznym przymierzem, pełnienia we wfzyftkim 
przykazań, y woli iego świętey, nágradzáiac fzczerą pokuta wízyftkie 
obelgi Majeftaru iego. Miały tenzwyczay narody; że gdy po wal- 
nych bitwach ywoynách, pokoy ftanowili, tedy dla lepfżey wiary y 
wagi páktá, álbo przymierza krwią podpifowali. Arabowie z palca 
krwiupufzczśli; drudzy zás zábiiáli baranki, bydlątka. Cos podo- 
bnego uczynił Moyżefz Zakonodawcá , gdy iednał lud ž Pánem Bo- 
giem; przeczytawízy im kfięgę przymierza, wźiął krew bydlatek ofiá> 
rowanych Panu Bogu, y połowicę iey wylał ná ołtarz Pański, a drugą 
połowicą pokropił żydy, na znak uczynionego z Bogiem MR > 
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Pa nie y zakończyli Rok przefzły, iáko y dawnieyfze lá- 
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y pełnienia we wízyftkim przykazań iego : Rejperfit fangvitem in popu- 
jum, & ait: bic ef fangvis faderis, quod pepigit Dominus wobifcum , fuper 
cunis fermombus his. Pokropił lud krwią y rzekł: tá ieft krew przy- 
mierza , ktore Pan poftánowi z wami ná wfzyftkie te słowa. Biorę ia 
dźiś nic bydleca , ale naydrożfzą Krew Jezufowa, bez fzácunku, iáko 
niewinnego baranka ad viílimam ; ktora oto dźiś w džiečinítwie fwo- 
im przy obrzezániu ná zbawienie nafze, hoynie wylewać poczyna : 
biorę ią mowię ná przeiednanie y ubłaganie zagniewanego Májeftatu 
Boskiego ; y zápiíze tąż krwią naydrožíza imieniem was wfzyftkich 
wieczne päktá, y nigdy nie rozerwane z Bogiem przymierze ; zá łaską 
y darem Ducha Swietego. 

Nie może fię nikt z tego chełpić, dni o fobie rozumieć, żeby miał 
zupełny z Bogiem pokoy, albo przyiaźń y łaskę iego; bośmy mu wfzy- 
fey wiele záwinili: In multis enim offendimus omnes ; y nie wiemy zgolá 
icżlifmy gniewu, albo miłośći godni? Ináczey zás przyiść nie możemy 
do poiednania fię z Bogiem, do pokoiu zniebem, y žiemia 3 tylko 
przez naydrożfzą Krew Jezufowa ; láko naucza A poftoł : Complacuit per 
cum reconciliave in ipfum , pacificans per fangvinem cjus ; five que interri , 
five g44 ia celu funt. Tak fię upodobáto Qycu niebieskiemu , dżeby 
przezeń przciednáto fię wfzyftko z nim, ufpokoiwfzy przez krew iego , 
ták co naźiemi, iako y co w niebiešiech ieft, Uczony Tbeopbilačtus 
rozbieráigc te słowa Apoftolskie,pyta fię: co to zá niepokoy iednać nam 
naprzod potrzebą ná źiemi Krwią Jezufową? que funt in terris; y odpo- 


Iacobi z: 
Y. z. 


ad Colof, 
1, ý. 20» 


wiáda, że w fimych nas wielki ieft niepokoy: Quilibet enim fecum ipfe, U! Thetphil. 


cum alijs difidebat d'e.  Samiśmy fobie uczynili niepokoy przez grzech, 
y upadek ćięfzki; ktory wfzyftko w nas pomiefzat, y posłufzeńftwo 


nižízych sił, ku rozumney šile wygásto ; iáko wyraźił Apoftoł : Sentioad Rom.?. 


legem in membris meis , repugnantem legi mentis meg. Z czego wefzliźmy 
w niepokoy z bliźnimi nafzymi przez gniewy, ránkory, y záwžietosci 
ieden przećiwko drugiemu, Co zás doniepokoiu z niebem wefzliźmy 
w awce:fyą yrozrožnienie. Albowiem widząc niebo krzywdę y obrazę 
Boskiego Majeftatu, záoftrzyto fię ná nas, y odficzyło fięod źięmie, 
nie chege z nią miećżadney fpołecznośći: Aniołowie SS. mfzcząc fię 
obelgi Boskicy, ftali nam fię nieprzyiačiotámi: dla czego czefto. z nieba 
zltepulac ná žiemie, farowe gniewu Bożego czynili exekucye z niezbo- 
znošči ; iako z Sodomy y Gomorry ná dolinie płaczu, palili, śćinali, 


W. 23. 


zabiiali, y całe woyská znosili. Jako Sennácherybá: ktorego woyská z Mach. $. 


fto otmdžieligt y pięć tyfięcy legło na placu przez Aniołow zabitych 
ną obronę ludu Bożego. Dopiero to wfzyftko na niebie y ná žicmi 
pogodźiła, yufpokoiła Krew Jezufowa: Pacificans per fanguinem ejus. 
Kiedy przciednátá Boga z człowiekiem: Nifi enim Chriflus ( mowi The» 
ophilačtus ) mos reconcihajfet hominem ajftmens , non babui(jemns pacem. 
Nikt nam nie mogł zupełnego ziednać pokoiu, y w niebie, y ná žie- 


mis tylko wcielenie Syna Bożego, krew, męka, y zasługi iego- Kiedy Exod, 123 


miał Pan Bog ćięfzko y furowo mieczem karać Egypt, roskázat ludo- 
wi fwemu przez Moyżefza, y Aarona, aby krwią barankową podwoie; 
y progi domow fwoich skrapiśli; przechodził tedy Anioł, á ścinaiąc 
mieczem wízyftkie pierwiaftki Egypcyanow, miiał onedomy , ná kto- 
rych widźiał krew baranka, S.M. błyfzczył fię nie dawno nád nami 
miecz pogdński , miecz pomfty y furowošči Boskiey, ktorego Bog do- 
był ná ukaranie nafze y całego Chrześćiańftwa, y iefzcze ten miecz 
w pochwy nie (chowány, wisi nád nami; ináczey uchronić fię go nie 
liii2 može. 
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możemy, tylko co prędzey do krwic Baranka, do zasług Jezufowych 3 
skrapiaymy y zapifuymy, iužnic na podwoiách, Albo progach dómow 
náfzych ; śle ná dufzy, y fercach krwią Jezufową wieczne z Bogiem 
páktá: mocno ftanowiac, że z nim więcey woiować nic chcemy, przez 
krńąbtność, upor, tcbellig , y fprzećiwianie (ie woli icgo świętey w 
pełnieniu przykazań icgo. Záwolaymy w pokorze y ufności na Pana; 
Ezech. 21, by ten miecz błyfzczący fie ná zdbiidnie nafze , Lima te, ut interficiaś, G 
W. 28, fulęea > wrocił fię do pochew fwoich; Mucro, macro, reverteré ad va- 
Zia tuam.  Nicch fię obroči ná Pogáfiftwo, Tutki, Tatary; nate na- 
Taie rody, ktore Čie nie znáią; ktore bluźnią Imię twoic święte. láko kie- 
34, dyś ná Idumeyczykow, głownych nieprzýlačioť ludu twego: Gladins 
+ 6. Domini repletus eft fanguine ; inčraffatus eft adipe; gula ultionis Domini. 
Miecz Pański napełnił fię krwią, y tłuftosćią, albo fadłem otyłych 
brzuchaczow ; to ieft ( iako tłumaczy W. Beda) Sanguine peccanttum > 
€ adipe luxuriantium. Krwią grzefzących, y tłuftośćią fwawolnych y 
rofpuftnych, w džieň zemfty Pańskicy. Ale my ciebie Bože adoruie- 
my, y wielbiemy Imię twoie Święte: Nomea Santlum tuum. Wielbie- 
my słodkie Imię IEZUS: niechże Krew iego naydrożfza zafzczyca nas 
przed tobą Boże łaskawy ; niech gasi gniew ; y zapdlczywość twoię 
przećiwko wiernym twoim, y Kościołowi świętemu; A niech táži nie- 
przyiaćioł nafzych , gubi, y nifzczy nieprzyiačiot Krzyża świętego. 
Ezecl Wymawiał kiedyś Pan Bog lerozolimie u Ezechiela Proroka: In fan- 

CI. 22% > NIEŻ A š $ a: 

a. guine tuo deliquifli; G appropinquare fecifti dies tuos ; (7 adduxifti tempu 
atiorium tuorum : propterea dedi te in opprobrium gentibus, C irrifionem uni- 
werfis terris. Wekrwi twoicý zgrzeízytáś, y wykroczyła lerozolimo; 
y ptzybliżyłaś dni twoich; y przywiodtás czás lat twoich; dla tego da- 
łem čie ná zelżenie narodom ; ná pośmiech > y ochydę wfzyftkim žie- 
miorm zc. A czyfię yna nas K. M. tá Boska nie sčigga przymowka ? 
podobno y Kroleftwo nafże nie raz we krwi zgrzefzyło. O iak wiele 
bez kary y słufznych inkwizycyi džicie fię rozboiow y zaboyftwa ! wie- 
le ludźi we krwi {wey tonie; á nie máíz, ktoby fię zemścił, ktoby pro- 
mowował ezckucyą nád zaboycami, Dlatego też podobno ukracá fo- 
bie dni, y zbliża czás lat fwoich do upadku y zguby włafney. Augu- 
ftyn S. powiádas že w Pilnie S. pod czas przez krew rozumicią fię grze- 
in PE zo, chy w powfzechności: Pluraliter ( inqutt ) licet minus latinč, peccata in- 

telizi volunt, qua ex corruptiowe carnis O [angvinik veniunt. Podobńo nie 
jeden znas tego roku przeíztego, y lat dálfzych , deliquit in fanguine, 
w (wawoli, tofpuście, nwodząć fię za ciałem, y požadliwosči4 iego 
wczafimi, delicyami 8tc. Podobno nie iednego zágrzaná krew przy 
fercú, przywiodła do gniewu, ránkorow, pomity, y záwžietosci prze- 
čiwko bliźniemu. Y to tenie Auguftyn S. poczyta za grzech krwawy > 
kiedy kto náležytcy zapłaty, niaicmnikowi, álbo słudze fwoiemu um- 
9.57.in knie, albo nic odda: Scriptum eft enam ; effundit fanguinem; gul fravdat 
Leiticú. mercede mercenarinní. Nápifáno ie, že krew rozlewa, kto ofzukiwa, 
álbo krzywdźi w záptáčie niaicmniká : kedy zapłatę > krwią nazywa ; 
boia krwawo wyrobić musi, y tą (woią práca żywot fwoy zatrzymuje, 
Ledwie y to, nie ieft delifłum in fangviue > kiedy kupcy Panom ná borg, 
álbo ná kredyt towary przedaią , á potym nie będąc pewnymi; że ich 
zapłata doydźie; tego na ubogich za gotowižné śćigaia, y dwoiáko to- 
wat podnofzą ná to, żeby ubodzy zá Pánow pláčili. Trzeba tedy u: 
przątnąć te wizyftkie záwády, y zmázy z fumnienia ; trzeba tę krew 
zgniłą brzydką, zmyć z fercdfwego; y wizyftkie oddalić vrá 
O po. 
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do'pokoiu z Bogiem į żeby nam była skuteczna, naywyžízego fzácun- 
ku Krew#lezufowa, na przeiednanie y ubľagánie Boskiego Máicftátu , 
żebyfmynie pofzli ná ochydę narodom , y hańbę wieczną.: Nie dał fię 
kiedyś ubłagać ludowi (wemu zagniewany Bog dla čieízkich grzechow 
y kryminałow; śle ich zdeptał nogami w zdpźlczywośći ; y nie tylko-Ifaiz 63.: 
miecz, dle y włafng (zątę wekrwi ich zbroczył: Calcavi ces in furore W. 3: 
meo U” ajperfus efl fangwis corum fuper veflimenta mea: | Zdeptałem ich, 
á moc, siłę, y potęgi ich porownálem zźiemią : Detraxi in terram vir- 
tutem corum, Ach! czy y my KM. nie záoftrzyliímy ná fie ćięfzkiemi 
grzechami gniewu Boskiego: ieżeli miecz pogański we krwi fię ná- 
{zey niezamoczy? ieżęli nas nie. zdepce Bog w zapalczywości? ieżeli 
nas nie zčtrže, ynie znifzczy dokońca? kiedy nic maíz w złych oby- 
czáiách poprawy, choć ná ták częfte upominania Kapłańskie, Kázno- 
dźicyskie &c. Omnes declinąweruut fimul, iuitiles fachi funt z noneft qui fa- PPL 13. 
ciat bosum. Wfzyfcy fię zemkneli Z drog fprawiedliwości , ftali fię nie u- W. + 
żytecznymi, y nie mäíz ktoby dobrze czynił. . Boday (ie tą zlosčig nie 
napełniła Polská nafzą z o ktorćy u drugiego Proroka mowi Bog: „Quia 
adulteris repleta efi terra, quia a facie maledićtioni luxit terra, Propheta, Pai 
© Sacerdos polluti funt 3 Č in domo'mea inveni malum eoram ; idcirco afferam 2 
fuper eos mala. Bo fię cudzołoftwem nápetnitá žiemiá, płacze od zło- 
rzeczeńftwa 3 Prorok Kapłan zmazanifa, y w domu moim znalazłem 
złość ich ; dla tego na ich ukaranie przywiodę wfzelkie złe. Aleć mieć 
fię do przymierza y:żapifania wiecznych pakt z Bogiem , á nie dopuści 
tego Krew Iczufowa ; ubłaga zá nas zagniewanego Boga : Fačlus propi 1. Ioan. 2. 
tiatio pro peccatis noftvru.  Zaleie yugasi ogień zapalczywości iego ( [c- Ier. 15. 
cenfus eft ignis in furore med ) ten krwawy záránny defzczyk , wypadáigs 
cy z obłoczku Nayświętfzego Ciała Iezufowego; o ktorym z daleka 
opowiedźiał Prorok : Quafi diluculum preparatus efl cgre(fus cjus; © ve: Ofez. 6. 
niet quafi imber nobis temporaneus, Č7 ferotinus , quafi nubes matutina, Č qua: Ù. 3. 
fi ros pertranfiens. | Iáko zorza zgotowaneicft wysčic iego zy przyidźie 
nam iako. defzcz ranny» y pozny ; iako obłok poranny, a iako rofa 
przemiidiąca, Zorze pofpolićies gdy po iutrzence rumienicig , albo 
fię czerwono pokázuig , znaczą pogodę. Rumicni fię dźis Chryftus 
we krwi fwoiey nayswietízey na pogodę dnia wiecznego ; záczym nie 
dopuśći przenaydrożfza krew iego, ażebyfmy mieli poyść w zdeptánie, 
y znifzczenie. Nie dopuśći y naysłodfze Imię icgo Iczus, ktorym fię 
iáko tarczą złożyć możemy przećiwko gniewu Boskiemu. Stanie nam 
zá wieże y bá(zty nieprzełomane, na obronę nafzę: Turris fortiffimaProv. 18. 
Nomen Domini, Czytałem w kronikách , že brát ieden zakonny , žyigc X“ 10. 
według profeflyi, y slubow fwoich w Zakonie; gdy fię iuż zbliżał do 
oftatniego życia peryodu, w słup oczy obroćiwfzy , zdało (ie iakby 
był w zachwyceniu, albo iákby iuż umarł. A on náten czás obaczył 
wfzyftkie (woic niedoskonałości, zá ktore miał bydź fądzony ; aż či oto 
w onym iego śćiśnieniu y boiážni, pokaże mu (ie naymiłofiernieyfza 
Matka Boska, ćiefząc go y utwierdzaiąc, á oraz mu to nákázuigc, aby 
fto rázy nabożnie wymowił Imię IEZUS; a będą zgładzone grzechy 
twoie. Przychodźi tedy do fiebie ten brat umieraiący, y z naywiękfzą 
rewerencyg , yáfektem, y nabożeńftwem , fto rázy wezwáwízy Imie- 
nia Iczufowego zafnął w Panu. Nie fto rázy, śle tyfigcámi rázow 
wzywaymy, y nábožnie powtarzaymy to Imię IEZUS z niech słodko 
brzmi w uftách nafzych, niech na fercách nafzych , iako fygnet ná 
wieczność pożądaną będzie wyrážone ; bo nie mafz Imienia infzego, 
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w ktorym byfmy mogli otrzymać zbawienie. Już tey pieczęći nigdy 
náfercu nie narufzaymy. A ták fzczęśliwie pod tym Imieniem zá- 
częty rok, y dálíze látá od niego zamierzone pędzić będziemy. Zá- 
fzczyči nas y w godżinę smicrči w oftátnim roku nafzym od nicprzyia« 
Gioł , Sideł, y. zdrady fzatańskicy przemożną przyczyną naymiłosier= 
nieyfzey Matki Boskiey Przenayświętfzey Maryi; ktorey pokornie ná 
wfzyftkę wieczność žebrzemy. Amen. 


KAZANIE, 
Ná dźień Wniebowftapienia 
| Panfkiego. 
Dominus Jefus a(jumptus eft in celum. 
Marci. - 16. A 
„ Pan Iezus wzięty ieft do nieba. 


[elkie bezprawie dźiś od niebá ziemi odnosi; kiedy, lubo 

wniezmierzoncy fzerokosči fwoicy , zebtawfzy fię wieden 

fubtelny obłoczęk , fpufzcza fię ná žiemie y zabiera widomg 

Adtort 1. Boga wčieloncgo ptezencyą w oczach zamiłowanych uczniow y A- 
poftołow iego : Videntbus illis elevatus eft; O nubes fufcepit cum ab ocu- 

ly eorum, Miała žiemiá prawo do Chryftuľá s nie tylko: Ius ad rem; 

dle też, inre; y zoftawśła w pofľeflyi skarbu tak drogiego. Zdaic zá 


žiemi4 {woy fentyment Pátryárchá Cárogrodzki, Chrzyzoftom Świę-. 


Serm- de ty:. Cogwofcamus , quis eft álle j gui audivi: fede ad dexteram meam, que 
Afc: Dńi. natura efl, cui Dens dixit; eflo mee particeps fedis. ` Ila natura que au- 
tomo. 3. djwit: terra es, {7'in terram ibis. Zwažmy , y zrozumieymy , kto ieft 

ten , ktory usłyfzał : záliadž ná prawicy moicy ; co zá natura , ktorey 


Bog rzekł : bądź uczeftniczka ftolice y tronu mego. Ta natura, kto? | 


rey rzeczono : źiemią ieftes, y w ziemię fię obročiíz. Miała tedy žic: 
miá prawo do: Chryftufa.  Dźieie fię wielka krzywda od nieba U- 
czniom y Apoftołom Ss: a oraz y'nam wfzyftkim: boieżeli ma iáki 
pretext niebo; y my mamy fzczegulng relacyg : ponicwafz pobrátať 
fie JEzus z naturą nafzą z jako fám iawnie przyznał, mowiąc do Má“ 
gdaleny: Vade ad fratres meos: podź do Braci moich. Przyobiecał 
nam ten, naysłodfzy bracifzek; że fię nie miał z námi rozftawać, aż 
do skończenia swiatá : wobifcum fum ufá, ad confummationem feculi. A dziś 
Lube 19. 919 niebo nam go wydžiera ; y w daleką od nas odchodzi krainę: A: 
bijt in regionem longinquam ; aż do niebi Empiteyskiego ; przechodząć 
wfzyftkie sfery niebieskie  więcey niż ofmdžiefigt milionow mil, áž 

Ioan. zy. Ná práwice Oycowską, gdźie iuż mile niezmierzone : zaczym przyi- 
ý. c. dźie fię nam rozkwilić z Apoftotámi y uczniami Pańskimi: wado ad 
Batrem ; trifitia implevit cor wefirum. Atoli iednak ufpokaia Chtyftus, 

Pal, 66. naprzod źiemię przez Proroka: Celum mibi fedes eft , terra autem fcabel- 
lum pedum meori, Zniebá przyfzedłem, do nieba Be wracam ; tam cen= 

trá moie;z Oycam fię wiecznie urodził; do Oycá odchodzę. Dośc'na 
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žiernie , że fię ftálá podnożkiem nog moich; že Bog ná nicy ftángt, y 
po nicy przefzedł 3 In terri vifus eft , č cum hominibus cowverfatus. A Baruch 3. 
nád to, uczynił ten fawor žiemi Chryftus, że wftępuiąc Zgory oli. V.38: 
wney do nicbá , idko opowiedział zdáleká Prorok, fłabunt pedes ejus | 
in die ila fuper montes olivarum , zoftawił ftopy y ślady nog fwoich náy- Zach. 14 
świętfzych dźiwnym -impulfem , ktore do tych czás ádoruie y liże po- X: 4 
božnošé Chrześciańska: Lisgent pulverem pedum tuorum. Uípokaia y Ifai: 49. 
fercá nafze, kiedy mowi do nas: Vado parare vobis locum : idę Od Was, (90 ZP 


abym wam mieyfce zgotował ; żebyście wy tam byli wieczncy chwa- Ť * 
ły uczeftnikámi, Nadto, idę ábym wam zesłał pocieízyčiclá Duchá oan. 16. 
Swiętego: Nifi ego abiero, Paraclitus non veniet. Wc. Więc S.M. nie Y. 7. 


zazdrofzcząc tego fzczęśćia niebu, kiedyfmy nie mogli utrzymać Chry- 
ftufa tu ná źiemi,puśćmy zá nim w niebo rzesko winizuiące głofy: Spe- pfal. 44: 
cie tua , © pulcbritudine tua, intende , projpere, procede, È regna: Aia y. s. 
fpytam fię kroćiufinko: co to za obioczek tak wfpaniały, po kto- 
rym wítepuie Chryftus do naywyžízego nieba: Celorum faftigia pene- 
trans. A potym ukaże wam droge w obłoczku zá Chryftufem do 
nieba. 

Zwyczáyna to moda Boga wfzechmogącego , že fie:przed świa- 
tem ukrywa; wobtokách ; obłoki f3 taynikiem iego 3 iako napifał 
Job fprawiedliwy : Nubes laribulum ciu. Táit Bog zawfże , y ukrywał lob, 22. 
przed ludźmi fplendor maieftatu fwego, y zasłaniał fię obłokami. 
Pokazuie chwałę fwoię ludowi Izráclskiemu ná puftyni; až ią zaraz J 
záčimia obłokiem : Apparuit gloria Domini in nube. Rozmawia z Moy- Exod. 19° 
żefzem ná gorze Synai; aż całą gore gęfty iakiś obłok zasłania : Nubes 2. Par. 5» 
denfiffima operuit montem. Stawa w Kosčiele Sálomonowym ; az tam 
mgłą wielka; ták, ze nie mogli Kapłani (práwowáč urzędu fwego: . 
Non poterant Sacerdotes flare , È miniflrare propter caliginem.. Náwet z Ibidem. 
ftepuigc ná swiat Syn Boży złona Oycowskiego „ nieba fchyliwfzy » i w 
mgłą (ie iakąs pokrywa: Incltnavit celes „(9 defcendit; d caligo fubpe- g žrať 
dibus cius, Snadno fię domyślić przyczyny; iż ták wfpániáty, yogro- “""“ 
mny máieftat Boski; že cały świat fulgoru iego znieść nie może; ba 
w swietle nieprzyftępnym mięfzka, blask wfzyftkim w oczy od niedo- 
ftępney światłośći iego: Non videbit me bomo, (7 vivet. Nie mogł- 
by był oglądać świat Boga ná źiemi, gdyby fię był nie zawarł wo- 
błoczku iako piorun iaki;to ieft, wżywoćie Panny Nayświętfzey » 
y tam fię nic utáskáwit: (jako do niey nábožnic mowę fwoię obraca 
Epipháni Swięty ) Owubes lucida! qua lucidifimum fulgur de celo dedu. 
sifłi : O obłoku świetny ! ktoryś zwabił grom z nicbá. Aleć y IzáiáíZ ny, 
Prorok o tym wyraźnie: Ecce Dominus afčendet fuper nubem leuem: Oto y 
Pan ftgpi w lekki obłoczek: ná ktore słowa Hieronim Swięty: Nu- 
bes levis dicitur Beata Virgo Maria ; quia nullius concupifcęntie „ aut conjugi 
onere pragravata. Lekkim obłokiem ieft Nayświętfza Marya; bo ża- 
dney pożądliwości, álbo małżeńftwa ciężarem nie občigžona. Hac Procop, 
nobis pluit Chriftum ; przydáie Procopius. Z tego obłoku fpadło , iá- : 
ko defzczyk łaskawy Słowo wčielone: defcendit ficut pluwia ini veľm > Pfal. 71, 
miáfto grzmotow y hałafow słychać było wdžieczne pięnia Anielskie. 
Gloria in alti(fimis, Deo. Tu zmierzały ządze y gorące áfekty Prorockic: 
Rorate celi de fuper., C nubes plusńt juflum. Ale fię džis iednak temu 
dźiwuię ; że Chryftus iuż w uwielbionym ciele z wielkim tryumphem 
powracáigc do nieba, z gromadną dufz Oycow Świętych; Prorokow 
yPátryárchow afyftencya:(. Afcendens Cbriflus in altum, captivam. da. 
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Pľal. 103. x1: captivitatém ) w iednym tylko wftępuie obłoczku : Poník wubem afčen- 
W. 3. fum tuum. Czemu nie ná świetnych unosi fię Cherubinách ? iako go 
Pľal. 98. doyzrzał Prorok: „Qui fedet fuper Cherubim. Czemu nic na złotym 
Ý. s. thronie, álbo wfpaniałym májeftacie? iáko go widźiał Jan S. vidi 
Apoc. 20: thronum magnum , à cuius confpečtu fugit celum U terra: Widžiálem thron 
+ UL wielki Boga wćielonego ; przed ktorym niebo y žiemiá uftępowała. 
Ii. 6 Dał fię widžicé y Jzdiafzowi Prorokowi , także ná wyniosłym Maie- 
" 6 Racie; Vidi Dominum fedentem fuper folium excelfum Č elevatum. Czemu 
x " przynamniey nie ná wožic ogniftym : ktory kiedyś posłał po (wego 
4 68: Z: Proroka Elia(zá ( Ecce currus igneus , © aqui ignel > O aftendit Elias per 
oc 4 turbinem iu celum: Pokazał fię y zniżył woz ognifty, na ktory wfiadł 
ę. Eliafz w mgliftym powietrzu: choć y Habakuk napifał quadrige tug 
AG. 4. falwatio) śle wiednym tylo obtoczku: V nubes fuftepit cum. Chryzo- 
Ý. 9. ftom Święty powiada, że ten obłoczek fymbolizował , y reprezento- 
wał wfzyftek fpleńdor całego nieba, wfzyftkie fię sfery niebieskie 
wieden obľoczek skoncentrowały ; y ftáty fię podnofzkiem Zbawi: 
čielá idko Džiedžicá Pana y Krolá wieczney chwály. Zas Caietanus 
$.patt.qu.y z niego Medina powiádáig , že ten obłoczek nie inízy byť, tylko fa“ 
88,art. 4. mo Ciało uwielbionc , famo nayswiętfze Człowieczeńftwo : Indumenrú 
Divinitatis , odžieža Boftwá Chryftufowego; z ktorego wielki fplendot, 
wielki wychodźiła iáľnosé , y iáko obtoczekiáki ogárnetá Zbawiciela. 
Ten obłoczek, ktory był zćiemniał w męce y śmierci fwoiey ná krzy- 
žu , dźiś ták iáťny , że fię oku šmiertelnemu doyzrzeć nie da. Ten 
obłoczek , z ktorego defzcz krwawy padał, y wfzyftek (ie w krew prze- 
mieniał ( Fačbus eft fudor ejus ficut gutte fangvinu decurrentis ) džis (pu- 
fzcza ná (ercá Apoftolskie słodką rofe,y defzczyk miodowy pociech 
niebieskich, umácniáiac ich w nadziei tym fwoim odesčičm wic- 
cznego fzczęścia y błogosłiwieńftwa , to wich fercá wrażdiac, że 
loan. 14. fię znim ciefzyć bedą ná wfzyftkę wieczność: Vado parare vobis lo- 
W. 2. cum. Troiáki w pifmie Bożym znáyduię obłoczek, y każdy fię do 
czyta, kto rad Pifmo S. wartuie : Nubem roridam : nubem candidam , 
nubem lucidam: Obłoczek rosifti, biały, yiafny. Wfzyftkie te przy- 
mioty pięknie kwadruią w ftępuiącemu do nieba w obłoku Zbávi- 
čielowi. Wftepuie naprzod w obłoku rosiftym , pełnym rofy niebie- 
skiey. Obiecował to iefzcze, przez Ozeafza Proroka: Ero guafi ros 
Ifrael , germinabit ficut liliwm. Będę prawi rofą Izráclá; y zakwitnie 
iáko lilia. Spełnił iuż raz tę obietnicę fwoiç, kiedy ( iakom rzekł ) 
fpuścił (ie znicbá wżywot Pźnieński, y przemienił fię w role nic- 
bieską: Res lucis , ros tuus, napełnił słodyczą, oraz y rádosčia Świat 
wfzyftek ; albowiem rofa od miodu y słodkości nie wiele fię rożni; y 
owfzem powiada poważny tłumacz Piímá Bożego Corneliufz; Mel 
non eft aliud , qaam voris medulla. Ták słodki Zbawiciel ftát fię niebu y 
światu wfzyftkiemu , Roris celi medulla , wfzędźie słodnicić : Mel im ore, 
melós in aure, jubilus im corde, mowię słowami Bernarda Świętego. Dzis 
znowu ftaie (ie rosiftym obłoczkiem ; y ná to fię od ziemie do nieba 
podnośi, aby nam fpuśćił defzczyk pożądany ná ochłodę zafchłych 
Rupert: ferc náfzych ( Pluwiam voluntariam ) Ducha Przenáyšwictízego. Ten 
to ieft defzczyk dobrowolny, ktory z woli Oycá przedwiecznego , y 
Syna pochodźi ; fprawuiący fercá nafze , iáko buyną rolą , y płodność 
daiący s aby z fiebie godne pożytki cnot Świętych wydawały. Kto 
wie ieżlifmy nie zábrudžili fumnienia y dufze nafzeył(lubo fię tym ká- 
żdy fam z fobą porachować może ) po oncy picrwízey łaźni Chrztu 
Swie- 


Ofez. 14. 
Ý. 6. 


4. PAŃ. O u: A 2 0, ola NE NY E EA EN TF 


Sm W. Ga: KA GO Ko GQ. mia Z i je Tá Va A A Ala ŤA, ai. BT. 


Ná w Niebomfľapienie Pán/kie. 329 
Świętego. Zaczym obiecuic nam wodę zbawienną ná oczyfzczenic: Ezech.z6. 
Effundam aquam mundam fuper vos; Č mundabimini ab omnibus inguínamen“ V. 25: 
tis vefiris. Zádał raz Bog lobowi kweftyg: Quis efi pluvie pater è vel Iob. 38, 
guis genuit flilas roris? Powiedz mi y zgadni mowny lobie? iezli mo- W. 28. 
żefz wiedźieć gdźie początek defzczu , álbo kto fpufzcza kropelki ro- 
fy? Rozumiem, że nie o ten máteryalny defzcz y rofe Joba pytano: 
ale ktorafpada ná dufze y fercá 3 to ieft, o Rofę Ducha Świętego; 
bo w tym ieft wielki fekret: Qui eft pluvie Pater? Jeżli trudno 'Jobo- 
wi odpowiedźieć; my go zafzczyćmy : że ten, ktory w obłoku rosi” 
ftym w ftępuie do nieba , ten ddie defzcz zbawienny , y skrapia fercá 
nafze , obfite ná nas fpufzczaiąc influencye , pluviam voluntariam Du- 
cha przenayświętfzego ; ktory twarde miekczy ferca, y łzy pokutne z 
nich wyčiska. Prosi w fuchośći źiemie o defzcz Páná Boga Eliafz 3.Re8.18. 
Prorok, álišci oto po małym czáfie powítále od morza obłoczek má- W: 44. 
ły: Et ecce nubecula parva , quafi vefliqium hominis afceudebat de mari; © 
faćla eft pluvia grandis. Z onego iste obloczku , fpadł defzcz wiel- 
ki. Ale co w tym obłoczku miał czynićślad y ftopa człowieka? Domy- 
šla fię Abulenfis że ten obłoczek reprezentował Chryftufa wftępuiące” 
„do nieba, y podnofzącego fię od morza;to icft , od wfzelkich słoności, 
y gorzkości świata tego; bo morzem nazwał Pfalmifta swiat ten: 
Mare magnum © fpatiofum. W morzu wody fą słoney gorzkie ; iednak Pfal. różu 
wobłokach przemieniaig fię w defzcz y wodę słodką, mocą y opera X: 25: 
cyą słońca. Zabrał IEzus zfobą z morza tego wfzyftkie gorzkośći 
{ferc nalzych ; ćiggnie łzy pokutne do niebá iáko stoňce , y przemie- 
nia ie w počieche y slodkosé z fpufzcza rofę y defzcz łaskawy z nich 
fię rodzacy ná fuchą źiemię, ná fercá nafze w ogniu y upale poža: 
dliwości zagorzałe 3 fpufzcza, mowię , łaski, y dary Ducha Świętego: 
Effundam aquas fuper fitientem , © fluenta fuper aridam. Powtore witę-Ifaic 44 
puie Chryftus : In nube candida. W obłoczku białym; iako go widział Ý. 3. 
Jan Swięty. Vidi nubem candidam ; Č fuper nubem fedentem fimilem Filio Apoc. 14. 
bominis. Widziałem , prawi, biały obłok, á ná nim Šiedzacego po- Ý. 14, 
dobnego Synowi Człowieczemu. Tomafz Swięty Doktor Anielski 
ná to mieyfce pifzac , rozumie przez ten obłok naturę ludzką Chry- 
ftufa Pana podniefioną wyfoko od žiemie: Nubes candida eft humani- 
tas Chrifli, ù terrenis elevata, abfý, ullo peccati onere, nie maiąc w fobie 
żadney naymnieyfzey mákuły, dźiwnego kandoru, dziwney nád 
śnieg białości; Vejfłimentum ciu candidum quafi nix.  Ktorey zadźiwił Dan. >. 
fię kiedys Ekklczyaftyk Duchem Pańskim fprawiony: Pulcbrttudtnem X. 9. 
candorw cins admirakitur oculus; U'fuper imbrem eins expavejcet cor. Pig- Eccl. 43 
kności białośći iego , oko dźiwować fię bedžie : á {erce zdumiewač fię W: 20 
nád defzczem iego. Džiwuig fię y Aniołowie fami, tákicy iego o- 
zdobie y biálosči, wyfypawfzy fię zniebá na zábieženie iemu z po- 
winnym homágium : gut eft ifte? qni venit de Edom tinti, C infza wer- 
{ya czyta rubricatis ) weflibus de Bozra ; ifte formofus in ftola [ua gradiens 
in multitudine fortitudinis fue: Kto to ieft? ktory idžie z Edom ; to icft 
zświata tego ,( iako tłumaczą Doktorowie święći ) w krwią zafarbo- 
wanych fzatach, z Bozry ten piękny w fzáčie fwoiey idący w mno- 
ftwie mocy fwoiey ; odpowiada Aniołom Auguftyn Swiety: Hic eft ser. 1181 
ille candidus © rofem, compunótus à multitudine ; biceft ille , qui non babu: qęafc: D. 
it Jpeciem neg, decorem; fedus in morte , pulcher in refurretlione , candi- ; 
dus ex Virgiuc., rubicundus in cruce. Ten ci to icft, ktory oraz w kolo- 
sze białym, y czerwono rožanym, sciíniony , y zmartwiony od wic- 
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Jości ludu ; ten ict, ná ktorym znáč nic bylo żadney okráfy y ozdo- 
by: nie pozorny w śmierci ,.dle piękny w zmartwychwftániu ; biały, 
ybcz wízelkicy mákuly zžywotá Pánicfiskicgo , zśczerwieniony ná 
Krzyżu ; teraz nayslicznieyízy nád wfzyftkich Synow ludzkich, nád 
wfzyftkich Wybránych , y miłych Bogu. Notować energią słow la- 
ná $. że w tym białym obłoku nie pokazało fię tylko podobieńftwa 


. Syna człowieczego: Similem filio homini. Boiako w okrutney Mę- 
„ če nie zdał (ie być człowiekiem, śle ráczcy robakiem: Ego fum wer- 
« mis (9' non bomo z ták y przy chwalebnym tryumfie wftepuiąc do nieba 


dla wielkicy chwały,y ozdoby (woicy, nic zdał fię być tylko podo- 
bnym człowiekowi. Ná oftátek wftępuie IEzus Innube lucida; w id. 
(nym obłoczku. W onym to obłoczku, ktory kiedys ná gorze Ta- 
bor záiášniat , ná ten czas, gdy fię lEzus przemieniał przed Uczniá- 
mi fwoimi, chcąc im pokazać małą tylko cząftkę chwały, y iafności 
fwoiey , ile ná ten czas poiąć mogli: Ecce nubes lucida obumbrawit eos. 
Oto iáfny obłok zasłonił ich. láťny był; bo wedle Cornel: był za- 
datkiem chwały Chryftufowey ; bo w tym obłóku idfnym miał fię im 
ukázáé wftępuiąc do nieba. Zaiasniała ná ten czas w przemienieniu 
iego twarz Nayświętfza , iako słonce, ale džis iafnicyfza nad wfzy* 
frkie światła niebieskie: Amićlna lumine fiout wefłimente; y oświecać 
będżie ná wfzyftkę wieczność , ono fzerokic , á prawie niczmierzone 
mięfzkanie Swiętych Pańskich: men egebit lumine folis; lucerna eius eft 
Agnus. Stanie ten Baranek w iáfnosči fwoicy ná oświecenie każde: 
go z wybranych icgo nad nieprzeliczone pochodnie, abo y słońca 
fame. W tych trzech obłokach, álbo ráczey wtrzech przymiotách 
icdnego obłoku, wftępuie dźis Jezus ztryumfem do nieba , ukązu- 
iac nam ščieízke y drogę zá fobg ; abyśmy zá nim, iako ptáfzetá zá 
orłem, porywśiąc fię od Swiátá , y źiemie, nábožnymi áfektámi zá 
nim wylátywáli. Widžiat kiedyś Jzaiafz Prorok wylátuigcych ku nie- 
mu w bogomyslnosci , dźiwney doskonałośći Mężow Swietych, y zá: 
dźiwił fię: Qui funt ifl 3 qui velut nubes volant > Č quafi columba ad fene: 
firas fuas.: Co to za Mężowie: co za ludzie, ktorzy iáko obłoki 
wzbiidią fię wzgorę , y iáko gołąbkowie do okien fwoich; to icft, 
zaglądając do przybytkow niebieskich. Niemožemy ináczcy , tylko 
w podobieńftwie obłoku Chryftufowego + y przymiotách iego , wzbi- 
iáč fię ku niebu. A naprzod , potrzeba nam wftępować za Chryftu- 
(em: In nube rorida, w obłoku rošiftym. Wfpomina lan Swięty , że 
zá czáľow Antychryftá pokażą fię Eliafz y Enoch zesłani od Bogá ; 
aby dali Swiádeétwo o Chryftufic y naucze icgo , ktorych potym An- 
tychryft pozábiia , y čiátá ich trzy dni leżeć będą ná ulicy lerozolim- 
skiey ; po trzech dniach powftaną żywi wskrzefzeni od Boga, y fpu- 
śći fie po nich obłok wktorym wftąpią do nieba: Et afcenderunt in 
celum in sube. Czemu ich Chryftus w obłoku zabierze? Pofpolićie o- 
błoki powftawaią z cxhalacyi , z wilgotnosči, zwaporow żiemie. 
Uczyni fię tedy z ziemie obłoczek , to ict, z łez y łamentow wybra- 
nych Pańskich , ktorych tu swiát ucifngł, y ná ten czas fyn zatra- 
cenia Antychryft ućiśnie. Po tym obłoku wftępować beda či dway 
wielcy Prorocy, iáko Antefygnani , reprczentuiący wfzyftkich Elek- 
tow Boskich; ktorzy nie ináczey wftępuią do nieba, tylko w obło- 
ku rošiftym rozpływśiąc fię we łzy pokutne, w dźdże y wody zbá- 
wienne: Plorans „ aftendet in fletu. O gdyby mi tych optákánych czá- 
fow z oczu ludźi utrápionych , ścisńionych  znifzczonych zbicráč łzy, 
ledwie” 
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ledwie nie krwawe, przyfzło , śiłáby fię znich obłokow názbicrá- 
ło; Aleć w tym rosiftym obłoku gotuie nam fię chwała wieczna , 
ktorg tylko fama , fercá y dufze nafze ščisnionc, ochłodzić , y nafy pial? 16 
čié możemy : Satiabor , cum apparuerit gloria tua, Potrzeba nam po“ vy 13. 
wtore śćigać šládow Chryftufowych do nieba w białym obłoku; to 
iet, wczyftośći dufze y fumnienia; bo nic zmazdnego nie w nidžie 
donieba: przeto mędrzec upomina : Omni tempore fiant veflimenta tua Eccl. 9. 
candida: Każdego czáfu niech bedžie odźieżą twoiá biała; to icft : 
fumnienie, y {erce czyfte; bo či tylko błogosławieni ná osiągnienie 
Kroleftwa niebieskiego , ktorzy fą czyftego ferca ; według słow Chry- 
ftufówych w Ewangelicy Swietey. Trzeba fię za nim ćifnąć y W o- 
bloku swietnym 3 bo wčiemnosčiách grzechowych „y złych nałogach 
nikt śćiefzki zá nim do niebá nie trafi. Dla tego upomina Apoftoł: 
ut filij lucis ambulate; Tak chodźćie, žeby was čicmnosči nie ogarnęły; 44 Eph.s. 
śle, żeby świat widział „že $wiečičie w świdtłośći. Po tym zás znáč> ý, 6. 
kto chodzi w świátłosći, kiedy fię chwyta skutkow y pożytkow ie- 
go , ktore (3 w fzelkiey dobroci, w fpráwiedliwosči , y prawdžie , iá- + 
ko tenże wyraża Apoftol: fručtus enim lucis eft in omni bonitate, © ju. ©" 
fisia, € veritate. Nie poydžie żadna niefprawiedliwość zá Chryftusć 
do nieba. Jako nadobnie Auguftyn S. Cum Chrifło nen afcendit fuper- 
bia, nó avaritia „non luxuria; nullum witiam noftrum afcendit cum medico 
noftro. Nie wčisnicíz fię zá Chryftufem do nieba pyfzny, y dumny 
człowiecze; nie wnidžicíz zá nim chčiwy fákomcze ; zamkną niebo 
przed tobą lubieżniku ; y przed każdym niefprawiedliwość czyniącym: 
Et ideo, fi pofl medicum defideramus afcendere ( fa dalfze stowá Auguft: 
Świętego: ) debemus vitia , U! peccata deponere. A przeto ieżli zá Me- 
dykiem nafzym pragnicmy wftępować, potrzeba wizyftkie wyftępki 
y grzechy, iako wielkie čiežary , z ficbie złożyć: zgoła fama tylko 
cnota do nieba .kredenfuie : przez ktora y fam Pan naywyžízy , tám 
fię wyniosł : Domtnus virtutú ipfe eft Rex gloria, Zotnictz niektory udať Pfal. 23 
fic ná peregrynácya , y nábožnie nawiedzał wfzyftkic micyícá , ktore Ý. 10. 
obecność Chryftufowa poswiečifá: Ná oftátck przyízedí do gory oli- 
wney, gdžie po uczynioncy modlitwie, wzdychaiąc ferdecznie rzekł: 
Oto Panie fzukálem čie wfzędy z pilnośćią; teraz gdym przyfzedł ná 
mieyfce, z ktorego wftąpiłeś do nieba, niewiem gdźie cię iuż mam wię- 
cey fzukać ; roskażże dufży moicy, aby fię do ciebie doftała, y widziała 
čie ná oko ná prawicy Oycá Przedwiccznego w chwale nieskończo 
ney fiedzącego. Co wymowiwfzy milusińko w Bogu zdfnął, Towa- 
rzyfze icgo przyzowią medyka , rzecz fame iako fię ftało opowiedzą; 
Medyk tak fadži, że z wielkicy radości ferce fię iego rozftąpiło: uczy- 
nią exenterdcyg chcąc fię lepicy dowiedzieć przyczyny, zá radą me- 
dyká ; y ználežiono , iákby na dwoię rozkroione ferce ;.A na nim zło- 
tymi literami napifane testowa: Amor mens IESVS Chrifius. A kic- 
dym iuž y ia przyfzedł z Kazaniem moim ná to micyfce, zktorego 
Pan y Zbawiciel , wftapił chwalebnie do nieba; niechże y mnie grze- 
fznego przez dobroć , y łaskę twoię to potka fzczęśćie; że, nie mo- 
gac čie dáley wyfzukać ná źięmi, niech ferce moie tákicmi nápcľ- 
ni fie Zadzámi , aż do rozdžielenia fię z čiátem dufze moicy ku to» 
bie w niebo wzdycháiagccy: Niech fię te litery charakterem naydrož- 
fzey krwi y zasług twoich zapifane, reprezentuią w fercu 
moim; IESVS meus, amor meus; LE Z VS moy, 
miłość moiá. Amen. 
L lll z KAZA- 
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KAZANIE 
Ná džien Niepokalanego Poczęcia 
Nayświętfzey Panny MARYEY. 


Extollens vocem quedam mulier de turha, dixit 
illi: Beatus venter qui te poriavit, 


Luce 11. 


Podniozfzy głos niektora niewiáftá z rzefze 
rzekła mu: Blogofławiony żywot &c. 


dźiś chwałę Matki Boskiey niepokalanie poczętcy N.K. Wprá- 

wdżieć głofy, y okrzyki w gminie, wrzefzy, y pofpolftwie, 
pod czas mniey potrzebne , y niebefpieczne bywáia. Napätrzymy fie 
nie raz, y nasłuchamy w oyczyźnie náfzcy ; iáko okrzyki, huczki, y 
nicuwažne głofy, w zgromadzeniu, częfte konfuzye, rozruchy, zámie- 
fzánia, kollizye, y defperackie (práwuia rczolucye. Ale głos ten dźi- 
sieyfzey zrzefzy niewiafty, głos zbawienny; głos pożądany. Záwfty- 
dza iedna z gminu niewiśfta pyfznych Faryzeufzow , ktorzy milczą; 
konfunduie czártá , Damozium mutum. Tlumi y zabiia Herczye, Ary- 
uízá, Eutychefa, Neftoryuiza: zatyka im blužnierskie uftá głofem y 
okrzykiem (woim, że milczeć mufzą: Vt © rafentium |procerum calu- 
mniam, © futurorum confundat bereticorum perfidiam: O daťzeby mi Bog 
dobrotliwy ! abym y ia dźis grzefzny Kapłan w tey rzcízy, w tym zgro> 
madzeniu wdfzym mogł godnie wykrzyknąć chwałę, y niepokalane 
Poczečie Przeczyftey Džiewice Matki Božcy: Beatus venter qui te porta- 
wit c. Błogosławiony ; y po tyfigckroé błogostawiony żywot twoy 
Panieński, w.ktorymes Boga Wčielonego poczęła y unośiła : błogo- 
sławione piersi Panieńskie mlekiem z nieba napełnione, ktore on fsał, 
y przy ktorych fię odchował ná zbawienie y odkupienie nafze: bo tá. 
kie ieft nabožne niektorych zdanie Doktorow SS. że Chryftus tyle wy- 
lał krwic fwoicy nayświętfzcy w męce fwoicy zá nas; ile kropel mleká 
wyfsał z piersi Matki fwoiey. To Swięto 4lbo Uroczyftość niepoka- 
lanego Poczečiá iefzcze przed Syxtufem IV. ktory nadał odpufty słu- 
chaiącym Mízy S. álbo obrządku Kośćielnego o Niepokalánym Poczę- 
«iu , rozefzła fię naprzod po Kroleftwie Węgierskim , z okázyi obiá- 
wienia iednemu Krolowi Węgierskiemu ; iako świadczy Francifcus Van- 
nes. Potym przez Anzelma S. Arcibiskupa Kántuáryiskicgo w niebefpie- 
czeńftwie náwátnosči morskiey z nieba upomnionego, po Kroleftwie 
Angielskim , Francuskim , á ná oftatek y po wfzyftkim Chrześćiańftwie 
rozgloízonc. Dla tego całe Neápolitáfiskie Kroleftwo z Prorexem 
fwoim, wfzyftkie flatus, wízyftká zwierzchność, Rady, Rycerftwo , 
fzkoły, Akademie folemny ślub uczynili y przyfięgii w Roku 1618, ták 
iawnie iako y prywatnie bronić ná każdym micyfcu Niepokalanego 

Poczę- 


Me: y mężnie tá pobożna zrzefzy niewiáftá wykrzyknelá 
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Poczečiá Matki Boskicy; Paweł V. ná ten czás ná Stolicy Apoftol- 
skicy fiedzgcy furowie przykazał pod karánicm Kościelnym ; ażeby 
áni náámbonách , áni ná Kathedrach, ani wfzkołach, nikt fię nie 
ważył mowić, pifić, drukowáé, przečiwko Nicpokalánemu Poczečiu 
M.B. Dawničy iefzcze to Swicto y Uroczyftość, fimo zágáito, y wy- 
krzykneło niebo ( iáko napifał Vincentius ) Poftquam corpus B. Maria fuit 
formatum > Č) anima creata, ftatim Angeli fecerunt in celo prs Concepti- 
únís. Jak prętko ukfztałtowane ieft ćiáło Nayświętfzey Panny w żywo- 
čie Anny S. yftworzona od Boga dufza icy, z nim fię złączyła; ná- 
tychmiaft Aniołowie SS. uczynili święto Poczęcia iey bez zmazy, przy 


Ser. 2. da 
Nativ. B. 
Marig. 


ták folemncy Boga fámego kanonizacyi. Mieli ten przykaz od Boga Levit. 23. 


fzraelczykowie,-aby z tryumfem y z wefelem nowomiefięczną odprá 

wowáli uroczyftość. O czym y Prorok Krol: Bucctnate iu neomania 
tuba, in infigni die folemnitatu veftre; quia preceptum in Ifraćl efi. Powi- 
žny Lyranus tłumaczy ; že to święto odpráwowálo żydoftwo ná zá. 
wdžieczcnie dobrodźicyftw Boskich, ofobliwie w rzadzeniu y fprawo- 
waniu rzeczy ftworzonych, Pańftw, Kroleftw, Monárchiy , y całego 
Šwiátá : In omnibus nowilunijs faciebant feflum propter beneficium Diving 
gubernationis. lednak Auguftyn S. doćiekł wtym infzey táiemnice z 
że tá nowomiefięczna uroczyftość, ukázowálá w práwic , álbo ftánie 
łaski nowe święto, džiwncy y nowey krcátury, w nay wyžízych dárách, 
łaskach, y przywilciách ftworzoney, y zaraz w punkcie poczečia, przez 
zasługi Chryftufowe kanonizowśney : Hac luna celebratio ( mowi tenże 
S. Doktor) novam creaturam , que per Chrifium facta et > pranuntiabat. 
A ktoraž to táka t fama tylko iedyna Przenayświętfza Džicwicá Má- 
rya: fama nowa, nie widána, fámá nie znáigca ftarego Adama; fima 
przed wfzyftkimi wybranymi, zaraz w Poczečiu (woim, ná zasługach 
Chryftufowych ufundowana : fačta per Chrifłum. Co obfzernieyízym 
zechcę obiaśnić dyskurfem. Z pomocą tey Przeświętey Panny, ná rá- 
dość, poćiechę, y uwefelenie ferc wáfzych. 

Nie wiem ná iaką to kiedyś, Imieniem Boskim, Ieremiafz Pro- 
rok Ierozolimie, y całemu Kroleftwu lzraelskiemu kazał fię zdobywać 
nowość: Novate vobis owale, € nolite Jerere fuper fpinas wiri luda (oj 
babitatores Ierufalem , ne forte egrediatur ut ignis mdignatio mea, U fuccen- 
datur, Š non fit qui extinguat , propter malitiam cogitationum veftrarum. 
Czyńcie fobie nowálie, álbo niwy; to ieft, nowe role; á nie fieyćie 
na ćierniu mężowie luda, y obywatele lerozolimy; áby fnać nie wybu- 
chnął, iako ogień, gniew, y zapalczywość moiá ; á nie będźie ktoby u- 
gasił , dla złości zamysłow wśfzych. Coby nam te nowiny, álbo niwy 


Pfal. 80. 


ferem. 4: 


wyrażały ; wytłumaczył drugi Prorok: Facite wobis cor novum, € fpiri- Ezech. 18. 


zum novum. Nanoweferce, na nowa dufzę, ná nowe obyczáie zdo- 
bywść fię każe Bog przez Proroká. Tá to ieft nowość, to nowalie, 
ktorymi fię niebo delektuic , y kontentuie, kiedy ná fercách nafzych 
iako na nowey roli, nowe cnoty wzraftdią. Weyzrzyćiefz (imi v fię, 
coščie ná tey roli záoráli , áibo záfieli? czy nie ten ofet, albo ciernie; 
láko kiedys žydoftwu wymawiał Ozeafz Prorok: Aráftís impietatem ; 
mejlmftu iniquitatem, comediftis fruzem mendacij : Zaoraliśćie niezbo- 
znosč, zbierálisčie nieprawość, iedlisčie owoc kłamftwa, falízow, 
zdrady, obłudy, nicnáwisči &c. Więc wracam fię do słow Prorockich: 
Novate vobis novale. Precz wfzelkie zbutwiátosči , precz záftarzáte 
karcze złych nalogow : precz do grzechu okazye , fwobody, delicye; 
wczaly, yroskofzy. Alboiefzcze przydam słowami Apoftolskiemi: 
Mmmm Expur- 


Ofez 10: 


1. Co. 5. 


Tob. 3. 
Bial. so. 


Eph. 4. 
Hebr. 10. 
Eph. 2. 


VO 75 


zbr. 10. 


Haig 54, 
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Expurgate wotw fermentum , ut fitis nova confperfio; Precz zgniłe kwa. 
fy grzechowe z naczynia ferc wafzych; ážebysčie ftáli fię nowym zá. 
czynieniem. Zárážiť, y zakwasił grzech wfzyftęk narod ludzki, y 
wpędźił w korrupcyą dufíze y čiatá nafze; tak, żęfię z ta rdza záládľa 
wfzyfcy poczynamy y rodžimy : ná co wyrzekać muyfiemy. Oto ieden 
przeklina dźień narodzenia, y noc poczęcia fwego: Pereat dies, in 
qua natus fum; © nox, m qua dictum eft; conceptus eft bomo. Drugi já. 
wnie wyznawa, y skwierczy :Ecce enim in iniquitatibus conceptus fum; € 
in peccatis concepit me mater mea. Oto w niepráwosciach poczęty ier 
Rem, y w grzechach poczęła mię w żywocie fwoim matka moiá. Zgo: 


„ła wfzyfcylmy skażeni: Corrupti funt uuiverfi. Albo iako iawnię 


napifał Apoftoł: Per unum bominem in omnes homines mors pertrau- 
fijt, in quo omnes peccaverunt. Ziędnego człowieka, to ief, pier- 
wízego Adama Rodžicá nafzego rozfzedł (ie grzech, śmierć, y kor: 
rupcya, na wfzyftko plemie icgo, ná wfzyftek narod ludzki; wizyfcy: 
{my zbutwieli, y potrzebowálilmy renowácyi, przez krew , zasługi» 
mękę, y smierć lezulowe ; y nie moglifmy fię inaczey dźwignąć z tey 
korrupcyi do żywota; dopiero, gdy fpędźił znas ftárego Adámá 
Chryftus: vererem hominem qui corrumpitur. Spędźił trad, y zarazę 
grzechową: Purgativnem peccatorum faciens ; dał nam żywot śmierć. u 
morzywizy: Cum ejjemus mortus peccatis, conviwtficawit nos in Chrifto. 
Dopiero ukazał nam nowálie pożądane, y wfzyftko odnowił: ode 
nowił dufze y fercá nafze przez Sákrámentá SS. záslugámi fwoiemi; 
odnowił zároste role ferc nafzych oftem , y chwaftem: Vętera tranfi- 
crunt, © ccce facta funt omnia neva. Ukazał nam nowe drogi, y przeto- 
rował sčieízki ku oyczyźnie náfzey, y poźądźney wiecznośći : Initia- 
wit nobis wiam novam. Samą Przenayswietíza Džiewicá Marya, iáko nie 
gdy żadney nie podlegała skážitelnosči, przez grzech zepfowaney ná- 
tury, (bo fię. w famey poczęła Boskiey fprawiedliwośći; iako ten iey 
Przywiley wyrażił Prorok: Noli timere, non confyndeyis , ned, erubefces , 
© in jufłttia fuudabere. Nie obawiay fẹ Nayswiętfza Marya; nie bç- 
dźiefz zawftydzona w Poczęćiu twoim; bo čie zá(zczyci fprawiedli- 
wość Pana twoiego ) ták też żadney nie potrzebowała tenowńcyi, zá- 
wfze byłą nowa, y od wfzelkicy zafzczycona *korrupcyi zastugámi 
Chryftufowemi : Fatta per Chrifłum. Wprawdžicé može (ie komu ro: 
sćić tá trudność; idko Matka Boską w Poczęćiu fwoim mogła bydź ur 


fundowána ná zastugách Chryftufowych ? ktorym prawo natury uftge | 


pić muśiało ( jáko napilał Damafcen S. Natura gratiam antevertere mi- 
inè axfa ef.) ponieważ naucza S. Theologia , že to tylko przypifuie 
fię zaslugom Chryftufowym iako głowie przeznaczonych do nieba; co 
należy do przeyzrzenia, albo predeftynácyi wybranych do okupienia , 
do zbawienia y żywota wiecznego, y názywade: Gratia per Chriftum : 
O czym Apoftoł Benedixit nos omni benedictione (peciali in caleflíbu iw 
Cbrifło „ in vitam. aternam : ále iednak , čo należy do Poczęcia, do ftwo: 
rzenia, y pierwfzego iefteftwa natury, przypifuie fię Boskiey wfze- 
chmocnosci uprzedzaiąccy: zastugi Chryftufowe + Ordo predeflinatina 
O gratia. prefiipponie ordinem natura. Mamy iednák wiedźieć, że dwo- 
iaki ieft skutek zasług Chryftufowych : Curatlonu © prafervatimó. ule- 
czenia, y zachowania: Leczą nas wfzyftkich , cofmy zgrzefzyli w A: 
damie, nikogo nie wyigwízy, zasługi Chryftuľowe, ten drogi oleiek 
Nayswietízey, Krwie iego, iáko śmiertelnie zránionych żądłem pie: 
kielnego węża , iako zarażonych iádem y trućizną grzechu pierworo» 
dne- 
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dnego s ále w Nayświętfzey Maryi pokazał fię tylko skutek męki, y za- 
sług lezufowych prafervationis : że icy nie dofiagł iádowitym żądłem 
fmok piekielny > Że była wolna ab tmcurfu, (7 demonio meridiane, ( infza 
werfya czyta > 4 morfu infidiantu in meridie ) zá przeyzrzeniem zasług 
Chryftufowych: iako wyznáwa Koščiot S. w dźifieyfzey kollekčie: 
Deus, qui ex morte Filij fui prawvifa, eam abomui labe prejerwafh. Boże, kto- 
ryś zá przeyzrzeniem šmierči Syna twego zachował ią od wfzelkiey 
zmázy 8tc. nie było to nie podobno Bogu. Oczym S. Thomafz, Do- 
ktor Anielski prowádži dyskurs: Potefł aliquid creatum inveniri, quo mi-lib. 1.fent. 
bil. purins effe poteft in rebus creatis, [i uulla contagione pescati inqumatum fitzdift. 44 q. 
(7 talis fuit puritas B. V. Maria, que à peccato originali; © actuali immi- 1. art. 3. 
nis fuit. Može fię znaleść kreatura, ktoraby między wfzyftkim ftworże- 
niem była nayczyftfza, y naypięknieyfza , żadney nie maiąca w fobie 
zárázy grzechowey ; taka była piękność y czyftość Nayświętfzey Má: 
ryey, ktora, y od pierworodnego, y od uczynkowego grzechu wolna 
była. Toż y Auguftyn S, rzetelnie wyraźił: Cogitent difputatores natu. lib, de 
rarum legefs U divinarum rerum virtutem; guia non ex natura rerum Divt: fen. cont: 
né leges pendent, fed ex Divinis legibus nature rerum, {7 leges manare pro- Manich, 
bantur. Zwažyť dobrze potrzebá, że mocy prawa Boskie, nic idą z po- 
czątkow albo praw rzeczy ftworzonych ; aleraczey wfzyftkie krcátury 
podlegáia prawu Boskiemu. Należało to Przenayswietízey Maryi 
z fzczegulnego przywileiu, żadnemu z Elektow nie pozwolonego; áže- 
by była naymnieyfza ćień grzechowa ná nie nie padła , ktora w žy- 
woćie fwoim począć miała tego, od ktorego wfzelki grzech daleki. 
Ofobliwe to dźieło rády y wízechmocnosči Boskiey : Opus aterní confilj Auguft. 
Maria; ták ja nazywa Auguftyn S. iákoby chćiał rzec, że tak ieft za» 
cna, tak piękną, y czyfta , rak ozdobna kreatura Nayświętfza Marya; 
że gdyby Bog potrzebował rady około ftworzenia rzeczy, álboby nie 
było ták skuteczne, y nieskończone Boskie iego Fiat, wiecznąby ráde 
około ftworzenia tey $. Panny czynić musiał. Toć rozumiem chciał 
wyrážič y Mędrzec, kiedy i3 nazwał ičdnym czyftym zwierciadłem 
Boskich džilnosči: Speculum fine macula Dei operationis: Grecka litera Sap. >. 
czyta: Energie (7 cfjicacitatis ; to ieft, że naywiękfza pokazał Bog enet- 
gia w ftworzeniu tey Pánny: bo, cokolwiek piękności y ozdoby zná- 
lesé fię mogło we wfzyftkich rzeczach ftworzenych cokolwiek dárow, 

y łask nadprzyrodzonych, to wfzyftko w nicy zawarł; takdalece, że 
w niey y fáme iego Boskie przymioty, co do skutku, iáko w czyftym 
zwierčiedle przez cudowną zaiaśniały refiexyą: zálásniáty w nicy pro- 
mienie słońca fprawiedliwosći, ktore ten nowy miefiąc, Pulchra ut 
luna, oswiečity. Wracam fic tu do tego, com ná początku powiedział, 
o nowomięfięczney uroczyftosc1: czemu to Święto odpráwowáli Izrá- 
elczykowie z roskazánia Bożego pierwfzego dnia micfigcá : ponieważ 
iefzcze w ten czas miefiacá ná niebie nie widac ; słutzniey było ( zda- 
mi fię ) wten czas święcić, kiedy fię pokaązowić, y świecić poczyna. 
Figura to byłą ( iikom rzekł z Auguftyná S. ) Neomanij, albo poczečia 
tego nowego micfiacá Nayświętfzey Marycy. Powiádáig Aftrologo- 
wie, ktorzy przez inftrumentá mathematyczne ná nowiu miefiąca do- 
chodzą; že pierwfzego dnia, z iákiegos fekretu natury, w fwoim cyt- 
kule obraca fig ku niebu, y tam zaraz iafno świeći, dopiero powoli 
kužiemi fię fchyla y obraca. Nayswiętfza Marya, iáko micfigc o- 
zdobny w żywocie Anny S. utaiond, nim fię pokazała światu, w pun- 
kćie poczęcia {wego świeciła niebu promieńmi sloňcá fprawiedliwośći 
Mmmm2 pier: 


Pfal. 90, 


Lucz 3. 


Serm, de 
aflumpt. 
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pierworodney; y łaski. Zgolá wfzyftko fię w niey nád bieg przyro: 
dzony dźicie; od Boga, od zasług Chryftufowych fwoy początek bie. 
rze, y fámym fię tylko nieskończonym Bogiem kończy. Opifał nado- 
bnie y wyrážiť początek, albo rodzay tey S. Panny Ewángcliftá Łu- 
kafz S, kiedy od Iezufá záczawízy (Etipfe Iefus erat incipiens ; quafi an- 
norum triginta ) Bogiem zakończył: Qu fuit Adam, qui fuit Dei: iakoby 
cyrkuł iakis uczynił: mowi dowčipny Rupert: None initium G finem 
conjunxit, Č circulum fecite Coż to zá cyrkul? pewnie nie ow fzkolny 
co go witiofum zowią; dle dźiwny barzo: Dess Deo tangitur. |( Kom- 
mentuie dáley tenże Doktor ) Iv Deipara Immaculata Conceptione, Ma- 
ria conceptio à Gbrifło Deo oritur , © m Deum ipfum finitur. Bog poczy- 
na, y Bog kończy, y zawiera linią rodzaju Nayswiętfzey Maryi. Wpra- 
wdzieć (ubtelne swięte Ciało Panieńskie Nayswietízey Márycy z Ada- 
má rodzay y początek (woy bierze; śle bez wfzelkicy zárázy , bez 
wfzelkiey mákuty, ponieważ nie należała do niego iáko do głowy mo- 
ralney: záczym w tymże momencie, w ieden fię džiwny kándor świń. 
tiośći przemienilá : Caro Virginis (mowi Petrus Damian: ) cx Adam 
fumpta, maculas Ade non admifit , fed fingularis continentie puritas in cando- 
rem lucis aterue conyerfaefl. Y ták fię ftała niezmierzona , tak nie o- 
grániczona w łaskach y dárách nadprzyrodzonych, że fię tylko fámym 
mogła zakończyć Bogiem, y w tey fámcy , iedncy nowey kreaturze 
Bog fwoie zkoncentrował komplácencye: Cemplacuit Domino in te, ©* 
gaudebit fuper te Dens tuus, Ulpodobał čie fobie Bog z całey mafty ská- 
żoney natury ludzkiey, y wtobie przez naywyžíze łaski y dary na 
wfzyftkie wieki roskofzowść będźie. Przysłuchać fię cmulácyi, albo 
ráczey czyftym , y świętym piefzczotom niebieskiego oblubieňcá, z tą 
Nayswietíza Dźiewicą, od wiekow fobie zá Matkę zordynowaną : 
Ecce tu pulchra es amica mea, ecce tu pulchra es. Otos ty piękna przy- 
iáčiotko moia , otos ty piękna : Ecce tu pulcher es dilečle mi, Ó decors: 
lečbulus nofter floridus. Otos ty piękny oblubieńcze moy, y pełen uro- 
dy tožeczko náfze kwieciem usłane. Galatin: czyta: Conceptio nofira 
eft florida © odorifera, abf, peccati corruptione. Poczęćie nafze czyfte » 
kwitniące y wonicigce bez grzechowey korrupcyi. A zás Rupert: 
iakoby wofobie iey mowi: Verč ergo dicís mibt : ecče tu pulchra es; quia 
tu pulchritudo mea es ; guod ego pulchra fum, totum tibi tribuendum eft. Zá- 
prawdę piękną mię zowiefz oblubieńcze moy;fynu moy; bos ty fam ieft 
pięknosćią moig , y cokolwiek we mnie ieft ozdoby, wfzyftko to przez 
cię,y przez zasługi twoie: A kiedy pełna fiworow, pełna z fynem pous 
fałości, pełna łask y darow naywyžízych , ták przemożna, że y fime- 


S.Method.go Boga trzyma w obligu: Euge Maria, ipfum Deum'femper debitorem 


Grzcus. 


Rychar- 
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babes. Zá to, žes udzieliła w Panieńftwie czyftey krwi (woicy ná nay- 
świętfze człowieczeńftwo lezufowe, O iáko wielka ztąd rosčie po“ 
čiechá ták grzefznym iáko y fprawiedliwym !* Dyo ubera virgins, zemi: 
na dileftionis lac fundunt; nam € re impetrat veniam, U' juflis gratiam, 
Oná, iáko naymiłosiernieyfza, bo rázem z nią miłofierdźie z żywota 
Matki icy wyfzło, maiąc w opiece wfzyftkich Elektow y grzefznych 
zawinionym odpufzczenie, á fprawiedliwym pomnożenie łaski, y fta- 
teczność w fprawiedliwośći uprafza. W iey opiece, y protekcyi wfzy- 
ftkie Pańftwa, Kroleftwa, y Monarchie: Per me Reges regnant , per me 
Principes imperant. Swiadczy text S. że gdy za Krola Afucrá lud Izrá- 
élski, przez złość, y zawżiętość pyfznego Amäná pierwízego dworza- 
nind Krolewskiego, w oftatnim prawie zguby fwoicy zoftawaf niebe- 
fpie- 
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fpieczeńftwie, pokazało fię ná poćiechę nowe ná niebie światło ( Nova 
lux oriri. vifa eft ludek, gaudium honor © tripudium.) Kiedy y Aman 
nieprzyiaćicl głowny ná fzubienicy záwicízony, y żydowin po Krole- 
wsku ufzanowany, y lud od śmierci przez fprawiedliwy wydany wy- 
rok, wybáwiony zoftał, Nie wypadło wam rozumiem z świeżey pa- 
mięći, iako nie dawno całe Chrześćiańftwo od Pogańftwa zgromá- 


Efth. 8, 


dzonego, prawie zetrzech części swiata; od Turkow, Tatarow, Mu-. 


rzynow, Arabow $c. w wielkiey zoftawało konfternacyi; žebráliímy + 
y wyglądali wfzyfcy znieba ratunku; przyfpiało na pomoc to nowe 
światło Przenayswietíza Marya; że y Pogánin małą garščia Chrzesči- 
áħskiego woyská fromotnie zawftydzony, y całemu Chrześciańftwu 
ftátá fię radość, wefele, y počiecha ; gaudium , bonor > Č tripudium. Zá 
co niech bedą wieczne dzięki Bogu, y Nayswictízey Maryi. Kiedy 
Heraklins Cefarz woiował Perfow Roku 626 swiadczą Greckie Hifto- 
rye, że za przyczyną Matki Bożey, ktorą fobie wźiął zá naypierwfzą 
po Bogu pomoc, y obronę na całą woynę, podczas walney bitwy 
{padł grad niczwyczayney wielkośći ná nicprzyiačiolý iego, y sitá Po- 
gáňftwá natłukfzy, ták fie zmicízáli, že pierzcháč, y ućiekać mufieli ; 
y sławne znich Rzymianie otrzymali zwyčieftwo. Stárie nam tedy 
zá dźiała, zá kártány, y wfzelką obronę, protekcya Naświętfzcy Má- 
ryi, gdy fię do nicy nabożnie ućiekamy. A nie tylko Pańftwa albo 
Kroleftwa; ale y każdego człowieka do fiebie fię učickálgcego, by nay- 
więkfzego defperata zwykła ratować w niebefpieczeńfiwie y oftátnicy 
toni. Sinum mijericordie fue aperit univerfis. Siláby mi przykładow 
przywodźić ;- ieden tylko tu położę. Młodźian jeden fzláchčič Poľ. 
ski, wielce fwawolny, y rofpafiny ná wfzelką lubieżność ; trafiło fię, 
że. petegrynuigc po cudzych kraiach y rożnych nacyach ; począł przy 
nim w pofiedzeniu żwawy heretyk bluźnić Imię Nayświętfzey Maryi; 
ziety żarliwośćia o cześć, y należyty honor Matki Boskiey, dał onemu 
blužniercy piesčig w gębę; przyfzło potym do poiedynku, wktorym 
Bog pofzczęśćił młodźianowi, że zabił onego heretyka, żadnego nie 
odniožízy fzwanku : 4 potym falwuiąc fię od karania ufzedł do Polski, 
iako do oyczyzny (woicy. Po-niemałym czáfie fwawolnic > y rofpu- 
ftnic żyiąc, umiera bez należytey pokuty, y gdy iuž widži przed fobą 
piekło y wieczne potępienie, nic máigc iuż znikąd ratunku, czátči 
około niego ftoig, áby dufze porwali; cále zdefperował: alisči oto 
Nayswietíza Panna Marya pokaże fię w wielkicy iafnośći;'y rozpę: 
džiwízy Czśrty ; rzecze do naymilfzego Syna fwego lezufá , fędźiego 
żywych y umarłych : Synu moy, y także żołnierz moy, obrońcą ho: 
noru mego zginie? profzę čie pokornie, fpoyzrzy na żywot moy w kto“ 


ex vitis 
Epiíc.Cra- 
cov. 


rymes (ie począł ; patrz ná piersi ktoremis fię odchował; a dáruy mi“ 


łófiernie, y racz skutecznie applikować icdne kropelkę krwi twoiey > 
ktoras wźiął z wnętrznośći moich temu słudze memu ; A ia przez łaskę 
twoię fpriwię to, że obfite łzy pokutne zoczu wýlcic , na zmyćie y 
zgładzenie grzechow fwoich: y takfię ftáto : bo zbrzydźziwfzy. fobie 
naprzod (wawolne żyćie fwoie, za wfzyftkie grzechy y wyftępki rze- 
wno płakać począł , żałuiąc ferdecznie, że kiedy Boga , Pan, y dobro- 
dźieiafwego obraził; Afekt nabożny (ercem tylko , bo iuż uftámi nić 
mogł, do Matki Nayswietízey obracáiac, skonał. A nátychmiaft wżią- 
wizy dufze iego Aniołowie SS. zanieśli i3 do nieba; iako fam potym 
jawnie fię iednemu Biskupowi Krakowskiemu pokazawízy , rzetelnie 
opowiedžiat ; ktory przedtym wiedźiał o złym żywocie iego. Niechžé 
Nann y w nas 
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mrat, 


338 Kazánie 
y w nas bedžie tá żarliwość ku Imieniu y czčinaležytcy Nayświętfzey 
Márycy, záftawiáigc fię zá całość honoru iey, by y fámym zdrowiem, 
y życiem: niech kwitnie w nas żywe ku tey Nayswiętfzcy Nicpokalá- 
nie Poczętcy Dziewicy nabożeńftwo: á będźie nam woftátnicy przy- 
godźie na pomocy, gdyfię na oczy nafze mrók śmiertelny rzući, gdy 
ná grzefzne dufze nafze czarći czuwać będą: będzie nam mowię Za- 
fzczytem y obroną przed miłofiernym Synem fwoim. O co čie po» 


kornie profimy bez zmázy poczęta Nayswiętfżą MARYA. Amen. ` 


KAZANIE 
Ná dźień Narodzenia Nayświęt- 
fzey Panny MARYBY. 


| De qua natus fA IESU 3. 
| Matt. t. 


Z ktorey fię narodził JEZU s. s“ 


Uboć wprawdźie czás rerážnieyfzy, w.zámiefzániu całego prawie 
| Chrzesćiańftwa, nie ták do.wefela y radości, iako do melancho+ 
> lij podáie okázyą; kiedy rozruch na. wfzyftek świat, zgrzyt, y 
fzeleft oręża woiennego słychać; kiedy oraz wydáig fię na rożne czę- 
ści swiátá lámenty y płaczliwe echa ; przy dźificyfzcy iednák Uroczy- 
ftośći Narodzenia fię na Świat Przeczyftey Džiewice Nayświętfzcy Má- 
ricy, nie każe nam Kośćioł S. melincholizować; dle fię ráczey wcie» 
lić, y ćiefzyć : Cum jucunditate Nativitatem B. Maria celebremus, Z wicl- 
kg ućiechą y radośćia każe nam święćić Swięto dźifieyfze Przebłogo» 
słiwioney Panny. Do czego nas y Auguftyn S. w fwoim pobudza 
Kazaniu; Adeft nebu dilečhjimi optatws dies, Beate ac wenerabila femper 
V. Marie ; ideo cum fumma exultatione gaudeat terra nofira, tante Virginia 
illufirata natali. Przyfzedł N.M. dźicń pożądany , ktorego narodziła 
fię na swiát Przenayswietíza Džiewicá: záczym wefelié fię żiemi po- 
trzeba. A kogożby dziś takfzczęśliwa-y pożądana nowina ućicfzyć, y 
w, duchu rozwefelić nie miała ? kiedy ta Pánná ná świat fię rodźi; kto- 
ra od wiekow iefzcze fporządzona , ak aterno ordinata fum, pictwízym 
Rodzicom nafzym w ráiu obiecana, ná zniefienie przeklectwá , y ftar- 
čie głowy piekielnego węża: Ipfa conteret caput tuum. OdOycow SS. 
Pátryárchow, y Prorokow pożądana ;'z ktorey wfzyftko fzczęśćie, ý 
błogosławićńftwo, wfzyftko wefele, y radośći, iako z skárbnice, álbo 
nieprzebráney fontány pociech, wyniknąć miały: Caufa nofira latitia , 
noći Kościoł 5. , O iák fzczęśliwe wieki! ktore te S, Pannę przywitały: 
S. Damaf, Certabant fecula; guodnam ertu fuo gloriaretur. Wefeli fie ná tak poządń: 
orat. de ng nowinę wfzyftko niebo, y rádoby fię w ieden zčbráwízy obłoczek 
nat. BM. nážiemie fpuśćiło ; aby fię ftało padnożkiem tey S. Panny. Wefeli fię 
© fama Troycá. Przenayswietíza , ofobliwą iákąś maiąc. komplácency4 
8-5 witk godney, w ták zacney; w'tak piękney; y ozdobney ; „e rękj 
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wfzechmocnośći fwóicy ad extra wyprowśdzoney kreáturžé , fósko- 
fzniąc fobie w niey przez naywyżfze dáry y łaski; iako w komplemen- 
čie, albo zebraniu wfzyftkich fwoich przymiotow y doskonałości s 
ile doskutku, iáko in centro wfzyftkich cnot, y świątobliwośći, kíztát- 
tuigc y ozdabińiąc prześliczny domek dla wcielenia fię Słowa Przed- 
wiecznego : Gomplacuit Domino in te; Č gaudebit fuper te Des mw. We 
felg fię Aniołowie SS. -ponieważ przez tę Pannę ruińy ich, y ogoło: 
cone kśtedry niebieskie, z ktorych pyfzni fzátáni wypadli, máia być 
naprawione y zafądzone , Per te (o Maria!) elementa renovantur + homi? Anfel 
nes: falwantur, Angeli redintegrantur. Wefeličfie tedy ma y cały świdts "" A dá 
wfzyftek narod ludzki, po kilku tyfiecy lát podnofząc kiedyżkolwiek s S 
głowę z ćięfzkich więzów Śmierći ( E regione © umbra mortk ) ná Zaiś- 10b. 3. 
śnienie nowey Jutrzenki ad ortum (urgentu aurore „-ktora fulgorem iá- 305 
(ności fwoiey, okropne grzechow ćicmnośći; y- noc one śmiertelną ; 
w wefoły; y pożądany dźień fzczęśliwey wiecznośći przemienić -miá-.<+ -- 
tá: Prenuntia diei fempitetni; ták iąnazywa dowćipny Rupert. "ZA: Rupertus 
czym y nam nie trzeba melancholizować , ale ráczey z wefelem y ró 
dośćią powitać te S. Pannę: Wige čie witamy icdýná po Bogu pocie: 
cho; witamy čie Oycá niebieskiego Corko , Słowa Przedwiecznegó 
dźiwnie fporządzona Matko ; Ducha Przenayświętfzego Oblubienico 
wizyftkichłask, y dátow Boskich świątnico, nádžičio swiata; Ozdo-. 
bo wiekow, wefele narodow.  Dałbym či tyfige tytułow (lubo ý to | 
mało”) dle, żemi przy twoicy powadze, y doftoynośći Mäjcítatu twe» `“ 
go milknie iezyk, ieden ciiefzcze przydam : - Witamy čie Pani; Kro- 
lowa; y Monárchini Polska,Reginz Polonię. Pofpolićie narodzone džiatki 
żwykliśćie rožnemi wiązać upominkami. la nie mam czym wiązać 
fowo národzoncy Przcnayswietízey Maryi. Oddałbym iey w ręce 
imieńiem Polskiego: świata, Berło upadaiącey Korony , na znak pod- 
dańftwa y uniżonośći; śle wiem, że igbeż porownania z oždobnicy: 
fzym przywitáto niebo „ za fwoię dźiedźiczną ią Panią + y Monatchi: 
niż przyznawaiąc: Regina celi, Regina Angelorum. " Rzucež ie przećię 
pod nogi tey S:Pánny ( wfzak rozge Panuigcych, ktorcy fię ná począ- 
tku Kazánia tego przypátrzémy> berło; y fceptrum zá iedno píímo 
Bôže rozumie ) Z ta nadźicig y ufnośćią, že nim, iáko z łaskawośćią 
zrodzona, nie pogárdži. sá: 

Dofyć wyrażnie ukazuie Prorok zdáleká: náródzenie“ ná świat 
Przebłogosławioney Džiewice Nayświętfzey Márycy pod znakiem 
álbo Allegorya wzraltáigcey rozgi zrodzaiu leffego: Egredietur wir- 
ga de radice leffe, © flos de radice ejus afčendet. Wynidźie práwi Ro- 
zsá z linii y álbo rodzáju 'lefiego; á z niey wyrośćie kwiat: ktore 
słowa Doktorowie Swięci y Koščiot powfzechny , rozumieią o Pan: 
nie Nayswietízčy.. Ambroży S: ták tłumaczy: Radix eft Gens Túdao. lib. z.dć 
rum, virga eft Maria, floseft Chriftuš. Jakoby chčiat wymowić Pro- Spir. S. 
tok +/iž tym fimym, že ztcy przedžiwncý Rozgi, to icft, z czyftego CAP: 5. 
żywota Pánňny Nayswietízcy , miał fię národžič y wyniknąć pržesli: 
cžny kwiat natury ludzkiey, Słowo wcielone, Krol wieczney chwa- 
ły. należały icy rządy nicba;'y swiátá wfzyftkiego, wfzyftkie infi- 
gria , wfzelkicy władzy y zwierzchności, wfzyftkie rozgi, y fceptra 
Krolewskie (bo fię to zá iedno w Pifmie S: rozumie ) Pańftw, y Kro+ 
leftw dyrckcye. lako mowi o fobie: Per me Reges regnant, per me Prov. 8, 
Primipes imperant: Dwie: rozgi, álbo bertá upśtrzyłem z Piímá 8: w 
zęku Boskich, iá znak pánowánia, y naywyżfźcy władzy iego nád 
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Ad Hebr. 
9. 
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wízyftkimi kreátutámi, ledno berło, álbo rozgę groźby > y zápälezy. 
wości; drugą rozge ubłagźnia, y táskáwosči: Affumpfi mibi duas wir. 
gas ( mowi fam Bog u Proroka ) unam vocavi decorem, G alteram fu. 
wiculum. Wžiatem fobie dwie rozdzez iednę. nazwałem ozdobą, á dru- 
ga (znurkiem. Miáfto tego: Vnam vocavi decorem, czyta Sýrmš: y Aras 
bicus : Vnam vocavi fuavem, jucundam benignitatem. Nazwałem iednę 
znakiem łaski, miłofierdźia, y ubłagania mego. Alteram vocavi funi- 
culan ( tenże text czyta ) alteram vocavi fonem, drugą nazwałem po- 
wrozem ; to ieft, znakiem furowego rządu y panowania. A tęrozgę 
groźby trzymał Bog nad ludem Izraclskim na znak,alti Domávi z to left 
naywyžízey władzy fwoiey, wiążąc ich čiefzkimi prawami, iako po- 
wrozámi, z ktorych gdy wykraczáli , zrzucdiąc z fiebie idrzmo Bo= 
skie, a udáiac fię do bátwochwálftwá: Confregerunt jugums aa vig- 
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chla: wymawia im Prorok: chłoftał ich bárzo y dobywa ná nich: 
„twardego, grubego powrozá , rozgi żelazney : Vivo ego dicit Dominus 


Dem, quowiam in manu forti, ty m bracbio exteuto, © in furore effujo regna- 
bo fuper vos, € fubijctam wos fceptro meo ; Č? mducam vos ta vinculis fer- 
veh. Zyie ia; (mowi Pan Bog )á w ręce mocncy, y W ramieniu "Wy- 
čiggnionym, y w zápálézywosči wyláney krolować będę nád wémi, y 
podbiie was pod rząd moys y przywiodę was w okowśch przymierza:. 
y. przepufzczał ná nich tyránny, džikie Pogźńskie narody; Afy- 
ryiczykow, Philiftynow, Modbitow, Mádyánitow  iáko (rogic rozgi 
zśpalczywośći, y gniewu fwego: 4ffur virga furorm mei, O baculus 
ipfe ef ; in manu eorum; indignatio mea: słowa Boskie. Przepuśćiłem 
ná nich Affur; to ieft, narod Affyryiski, iako rozgę gniewu: y zá. 
pálezywošči moiey ; iko kiy twárdy, ktory im dokuczať , zábiialy y 
w niewolą zabierał ; w reku ich zápälezywosč môiá. Nie darmo w 
Arce Teftamentu, albo przymierza, przy mánnic, y tablicach ká- 
miennych, ná ktorych fpildne były Prawa Boże, złożył też Moyžcíz 
y kiy, álbo rozgę Aarona: o czym świadczy y Apoftoł s aby pámic- 
tali żydźi, iż ieźliby nie dotrzymali z Bogiem przymierza, albo łamali 
práwá iego., że ná nich rozga gotowa ná chtofte ; y ukaránic. A nie 
tylko nážydy, y pogány, dle yna złe Chrześćiany , ná Monárchie s 
Pańftwa, y Kroleftwá Chrześciańskie dobywa Bog tey rozgi; kiedy 
fię nie rządzą słufznemi prawami, kiedy w nich upadáig cardines (prá- 
wiedliwoścći ; kiedy fię Praw Boskich,y przyrodzonych , uftaw Ko- 
ščielnych dźieie konwullya; kiedy zaboic, źdźierftwa , oppreflýc s y 
infze frogie kryminały bez káry uchodzą : kiedy wylewa z brzegow 
nieprawość ; gubi, nifzczy, chiofta, karze Bog, przez głody, nieuro- 
dzaie, woyny, powietrza, y rozmaite plagi; przenofząc. Kroleftwá 
odnarodu do narodu. Doyzrzał tey rozgi w ręku Pańskich, oraz y 
z obofiecznym mieczem, z ut wychodzącym Ian S: De ore ejnś prote- 
dir gladius ex utrag, parte acutus; ut in ipfo percutiat gentes s © ipfe reget 
cas in wirga ferrea. Rozgi to.fą Pańskie, Pogańskie narody; ktore Bog 
zá grzechy ná Chrześćiańskie Kroleftwá dopufzcza. . Tak kiedyś At- 
tylá nájezdzcá, y rozboynik Páňftw Chrzesčiáňskich, Lupufowi S: 
Biskupowi Trecenskiemu (gdy go fpytał ; ktoby był?) odpowiedział: 
Ego [um flagellum Dei. Zem ia ieft, rozgą, biczem, y korbaczem. Bo- 
skim. Także y Thámerlánes, Totylá, Hunnowie, Gothowie , Wándá- 
lowie byli to bicze, y rozgi Boskie; ktorzy wfzyftek prawie świśt 


Chrześćidński chtoftáli , burzyli, nifzczyli, y rniňowáli. Káligulá Ce-- 


farz Rzymski: częfto mawiał w wsčicktym: ekrućieńftwie fwoim s Že 
rad- 
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tadbym, aby cáty Rzym, y wfzyftek lud Rzymski, iednę tylko miał 
fzyię; abym mogł wfzyftkich iednym sčiac zamachem , y Oraz poża- 
biigć. Chłofta Bog (iuż to minęło lat 40) Ktoleftwo nafze Polskie > 
dla złości y grzechow nafzych ; 4 przečie fię nam ani sní o poprawie 
žywotá ; choć czuiemy plagi, y bicze Pańskie, przečie fię w złych zwy- 
cząiach y natogách nafzych nie poprawuiemy. Peccati penam fentimusVrb. VIII. 
(mowie z S: Urbanem) W peccandi pertinaciam. non vítamus s in flagellis Papa 10 
tuis infirmitas noftra atteritur; Č iniquitas non mutatur: Záčiná nas ró- orat, 
¿nemi tożgami, iuż to rebelliámii kozackiemi; iuż to Szwedami, Wẹ- 
grami, Moskwą, domowymi rofterkami; fiecze powietrzem, głodem; 
nieurodzaiem, ogniami, y fpuftofzeniem ; boday to nie te echa chłó- 
fty, y biczow obiiały fie kiedyś zdáleká o ufży Protockic: Vox fla Nahum. 3: 
geli & micantu glady, © fulgurant bafle, V gravis rume. Náoftátek 
przepusčiť ná nas, virgam furoris, & baculum mndignationis > gruby kiy 
Turecki; obawiać (ie, áby nas nie dokonał; żeby: nam nie ptzyfzło 
zták wielą tyfięcy w niewólą zabranych, ięczyć w čieízkim iarzmie 
Pogáfiskim, y rzewnić z Threniftą: Ego vir videns paupertatem meam 
(infzy text czyta: Videns affıthónem populi met) in virga indiguationis 6-1 crem. 48 
jm. Zeby fię z nas nie náťrzafáty národy: Quomodo toufráčta efł Wirga 
forte, baculus glorofus. lakoś poniżone y zdeptáne ozdobne Krolé- 
ftwo | ktoreś kiedyś było poftrichem Pogätiftwá ; idkoś przełamanć; 
y obalone przedmurze Chrzeščiánftwá! Zácina Bog tą rozg3 furó- 
wości fwoicy, y káždego z nas w ofobliwośći; y zły, y dobry, y 
grzefzny, y święty, y niczbožny , y fprawiedliwy „od tey fię rozgi nie 
wybiega. Opowiedział to z Ducha Bożego lob fprawiedliwy : Vnum Iob. 9: 
efi, quod locutus fum; Č) imnocentem, Č impium ipfe confumit. Com rzekł, =“ 
to mowię; že Pan Bog y niewinnego, y niezboźnego karze, y iákoby “` 
nifzczy; niewinnego karze y záčina rozgami; dopufzczaiąc ná nie- 
go utrapienia, choroby, uboftwo, złe fafiedztwo ; kalumnie; ufzczer= 
bki ná sławie, ná fubftancyi, ná fortunie; niemiłofiernych Panow ná 
poddáne, ażeby wybranych fwoich, iáko złoto w ogniu wyczyśćił 
wyprobował: Tanquam aurum in fornace probavit electos Dominus. Złych 
zaś záčina , y karze: (Multa flagella peccatoris ) ázeby fię poprawili, y 
upámietáli, y długo ich ćierpi Pan Bog: o czym nadobnie Auguftyn 
S: Omnu malus, aut ideo vivit, ut corrigatur ; aut, už per cum jufims extr- 
ceatur. NA to zły człowiek żyie, albo żeby fię poprawił; albo żeby 
fprawiedliwego > dla więkfzey iego korony utrapiť: albo tež ha to 
Sedžia fprawiedliwy długo go ćierpi, áby w nim mhicy Znalazł wi- 
ny*do ukarania. Przeląkł fię barzo tey rozgi pomieniony fprawie- 
dliwy lob; y w upokorzeniu modli lie do Boga: Auferat A me virgam 
fuam, © pavor ejus mon me terreat: Oddal odemnie Panie rozgę two- 
ię; á niech mnie frogość y boiażń twoiá nie ftráfzy. lednak (o nić- 
wystáwiona Boska dobroći!) przećiwko tey rozdze frogośći fwoicy, 
y furowego panowania ftáwia drugą rozgę: wirgam placattowis, ktorą 
oddał w ręce Pannie Przenhayświętizey, y nazwałią decorem, benignita- 
tem. Z gornego Syonu fpufzczona tá Rofzczka: Virgam wirtuti tua Pal. 109: 
emittet Dominus ex Sion: ktora rigor Boskicy (práwiedliwosči, y gnie- W: 2. 
wu iego temperuie , záftawiáiac fié zá Kroleftwá Chrzesčiáliskie , zá 
Elektow Pańskich, y zá ludži grzefznych, iako iedyna ucieczka ; 
Refugium peccatorum.. O Kroiu Asferze wfpomina text S: że był fro- Efther. 4. 
gim barzo, y ná fimym weyzrz'niu ftrafznym ( Terribils ajpečtu ) tak, Ś 15. 


Thren. Ť.: 


(że mu oczy zdpólczywośćią, ińko ogniem patáty ; ardentibus ali, 


Oooo 4 ses a A 


Dan. 10. 


Haig 30. 
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ták był ogromny w maieftaćie, y tákicy powagi; że fie pod gźrdłem 
nie godźiło nikomu bez pozwolenia na pokoy, y przed thron iego po- 
kazać, ná kogoby wprzod złotą rozgą fwoią, na znak łaskawości, 
nie wskazał. Przyfzło do tego, że Krolowa Efther, bacząc w wiel. 
kim niebefpieczeńftwie wfzyftek fwoy narod ućisniony barzo od A- 
mana pierwfzego dworzanina Krolewskiego, zágrzána gorącemi 
prožbámi žydowiná icdnego , y zpolitowánia nad narodem (woím , 
ośmieliłą fię, że nad prawo y zakaz, ozdobiwfzy fię pięknie, upítrzy» 
wízy, y uperfaumowawfzy , wefzła z pokorą przed thron y máieftat 
Krolewski, iakoby chcąc zmiękczyć furowość icgo, á oraz żebrać 
y prosić miłoficrdźia nad narodem (woim : ślić oto Krol on tak futo- 
wy » obaczywízy Efter Krolową ták modno, y gładko przybrana > 
w tak piekney ozdobie, fmutną iednak y zatrwożoną ; tak, że z boiá- 
žni ná twarz fwoię upadła ; odmienił zaraz furowość fwoię, y iako 
lew frogi przemienił fię w łaskawego baranka: Cenvertitá, Deus [pirt- 
tum Regi4 in manfvetudinem mowi Piímo S: Y nie tylko skazał złotą 
rozgą iwoią, ale powftał z Thronu y Maieftatu fwego, y mile čie. 
fżąc.Krolową „ wfzyftko o co prosiła uczynił; bo y dekret na zgubę 
y znifzczenie narodu żydowskiego , skáffowat ; y: famego potym As 
mana, tegoż narodu przešládowniká „ na fzubienicy, ktorą był żydo- 
winowi zgotował, obiesić kazał. Bog niedoftępnego Maieftatu, y 
nieskończenie ogromnieyfzego Thronu nad Krola „Afuera (Lucem tu. 
babitans. inacceffibilem ) częfto fię na Kroleftwá , y Pańftwa Chrzesci- 
áliskie exorbituigce gniewa; y furowo (ie ftawia; ták, że zoczu ic- 
go wybucha płomień zdpalczywośći; iáko go widžiat Daniel Pro- 
rok: Ocult ejus ut lampas ardens Zákrywáig na ten czás Aniołowie 
SS. twarzy fwoie; nie smie fię nikt pokazać przed oblicze iego : An- 
te faciem indignationis cjws quus fłabit? Samą Przenayswietíza Marya 
(ktorą figurowała Krolowa Efter) dźiwney pięknośći y urody, ro- 
wney, y podobney fobie nie máigca , osmielá fię, y upada przed thro- 
nem y Maieftatem Boskim, z wielką pokorą, y uniżonością > mię- 
kczy, cnot niedośćigłych zapachem , furowość iego : Sicut virgula fu- 
mi, ex arematibus myrrhe, 7 thuris, Č univerfi pulveris piamentarý : 
Y ták długo żebrze miłofierdźia; poki Bog, miafto rozgi zapálczywosči 
nie śćiggnie rozgi złotey na znak oycowskiey miłośći, y ubłagania 3 
poki nas do fiebie iáko dźieći fwoich, iáko fynow marnotrawnych 
nie przytuli, y łaskawie nie przyjmie. O! iak pilny ma dozor. y ftá- 
ránic tá S. Monárchíni, około Kośćioła Chryftufowego : Sceptrum 
orthodoxe fidei; tak ią nazywa Cyryl: Alexandryiski iako czułe”ma 
oko ná Páňítwá, y Kroleftwá Chrześciańskie, aby ich Bog w gnie- 
wie (woim nie zdeptať z calcavi cos in furore meo. Táč to ieft oná czuy- 
na Rozgá, ktorą kiedyś widźiał leremiafz Prorok: Virgam vigilan.. 
tem ego video. Insi czytaia: Virgam oculatam ego wideo, Rozgę z oczá- 
mi byftrowidzącą iá ( mowi Prorok ) widzę. Gvilbelmws: ©u tam ple. 


Vieg. in nys oculis, quam Mater Lumins? Ou pari folwitudine fibi (7 alije invi- 


trec eap "gilat; ac Mater pietate? Ktoż więcey może mieć oczu nad Matkę 


S. Epiph, 


światłośći! kto więkfzą pilnosé, y ftraž nád námi mieć może, iáko 

Mátká litośći. Także Epiphani S: Pannę Przenayświętfzą Multecu= 

lam; insi zás centoculá, to ok maiącą nazywaią. Im głębiey y byftrzey w 

swietle chwały wiekuiftey patrzy wiftotę Boską, y przenika ferce 

Krola wieczncy chwały, tym pilnicy upátruie potrzeby , nedze, y 

utrapienia nafze, - Qud enim fublimis cor Regis ajpicie, .c0 profundius 
| Divi- 
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Divine gratia pietati, afli torum © mifereri, © miferis fuccurrere novit. Hom, 6; 
lužbys było dawno wzłosćiách twoich w nickárnosči wuporze, y de laud. 
rozpufzczoncy na fwawolą wolnośći upadło, y zgineło Polskie Kro- Vitg. 
leftwo, ozdobne kiedyś y ftrafzne narodom Inclytum Regnum, lużby čie 

był dawno mok otwartą pożarł pafzczęką, iáko y infze pobližíze Kro- 

Jeftwá, y narody, gdyby nie to, że nad tobą tá Rożczka pilną ftraž 
odprawuie: Virga vigilans, že fię wofobliwą iey opiekę, y dyre- 

kcyą cifniefz, y z pokorą oddaiefz, że przyznawałz te S. Pannę zá Pá- 

nią y Monarchinią twoię; że w tobie iefzcze nie wygásto(lubo iuż dużo 
nadżiębło) iakiekolwiek ku niey nabożeńftwo, w Szkaplerzach, Ro- 
žaúcách, Koronkách, Godžinkách, poftach, wfpowłEdźiach: y uży- 

waniu Sákrámentow $$. Piaftuie tá S. Panna w opiece fwoicy, nie 

tylko Kroleftwa, y Monarchie, ale y wfzyftkich Elektow Boskich, 

nie zpufzcza z oká, y grzefznych wypadaiących z łaski iego: tym mi- 
łofierdźzie, owym pomnożenie łaski uprafza: Et reis venam, U jufiis 

impetrat gratiam, Trzyma w ręku fwoim fceptrum , albo rozge: vir- 

gam wigilantem ; ná znak protekcyi wybranych Pańskich, od wilkow 
piekielnych, odchowuiąc ich na pożądaną wieczność. Trzyma tozgę 
Placationk, ná porátowánic grzefznych, aby im wyżebrała u Boga mi- 
łofierdźie. Zgoła nie mafz nikogo ( mowi Doktor Seraphicki ) ktoby 

nie uznať dobrodźieyftw , łask, y miłofierdźia od tey Panny: ©uš S. Bonav: 
eji Juper quem fol mon luceat} quis eft fuper quem mifericordia Marie non 
fpiezdeat? Táko słońce y złym, y dobrym swieći; tak Przenayświęrfza 

Márya, y fprawiedliwym, y grzefznym otwiera -milofierdžie ; finum 

fue mfericordie aperit umverfis.  Onać to ieft Rozgá cudowna Moyże- 

fzowa: Maria m virga Moyfis primitus figurata; na obronę y protekcyąOfic.Brev. 
nafzę. Chcefz człowiecze wtey podroży twoiey, profto, y befpie- Rom. 
cznie bieżeć ku wiecznośći, przez buržliwe, y niebefpicczne świata 

tego morze ; aby čie fale, y náwálnosči icgo nie pogrążyły, podźże 

profto zá dyrekcyg tey Rozgi, ktora wfzyfikie uprząta nawałnośći, y 

fame głębokie nurty rozcina; y murem ie ftawia Elektom: Eleva Exod. 14» 
wirgaw fuper mare ; {7 divide ilud; ut gradiantur filij Ifraćl in medio ma- W. 16. 

vi per ficcum mowił kiedyś Bog do Moyżefza. Upragnąłeś idko ieleń 

do źrzodła żywego, y chcefz fię napić zbáwicnnych wod zopoki; 

toieft, zran lezufowych wytryskaiących na żywot wieczny: Petra 

autem erat Chriftus; byś zafchłą dufzę twoię w grzechach, y w ogniu 
požadliwosči, zasilił, y odwilżył humorem łaski Boskiey : podžže 

do tey Rozgi: Tolle virgam, (3 loquere ad petram , Č7 illa tibi dabit a- Num. 20. 
quam. Sprawi to Przcnayswistíza Marya, že y Ztwárdcy opoki, z zá ¥- 8. 
kamiałego ferca twego , łzy pokutne zá grzechy twoie z oczu wytry- 

śniefz, y zżywey opoki (ex fontibus Salvatoris ) naczerpafz wody mi- 
łofierdźia, łaski y poćiech niebieskich. Chcefz pokonać, y tryumfo- 

wać z dufznego nicprzyiačielá twego przekłętego czarta; ináczey te- ką. 
go nie dokażefz, tylko z posiłkiem tey rozgi: Affur virgá percu(fw. Taiz 30. 
Aiur fymbolizuie pyfznego fzátáná, według Tłumaczow Pifma Bo W.31. 
żego. Nie ináczey Basaia, ktory fię tłumaczy Filius Domini, reprezen- 

tuiący fynow Bożych, pokonał y porážiť ftráíznego Murzyna, wyfo- 

kiego ná pięc łokći, ktory wyrażał czártá przeklętego , tylko mocą 

tey Rozgi ( Defčendit ad cum in virga; mowi Pifmo S:) y zdbił go wła- 

{nym orężem icgo. Chcefz naoftatek człowiecze skofztować stod- 

kiego plaftru miodu zasług lczufowych; ( Fawus diftilans labia ejus ) 

chcefz fię rozpłynąć wslodyc zy miłośći icgo, uczyfiže iako drugi 

O 0902 lona- 


Kazdnie 
1. Reg. 14.Ionatbaś Krolewic ( extesdit Ionathas fumitatem wirga ; Ó intinxit iv fó 
W. 1. vým mel ) pržyftap z pokora poufale do tey Rozczki, w ktorcy fam 
Brev. Ró. Duch Przenayswiętfzy iako pfzczołka pracowita: Owafi api argumer. 
in Feft. S. tfa, mifternie, ten naystodízy plaftrzyk miodu, to ie, Nayświętfze 
Cecil, Człowieczeńftwo lezuľowe zarobił, y famže Duch S: zamaczał te 
Rożczkę w morzu słodkości zasług Chryftufowych: Ex morte Filij fui 
pi 4 nadftaw fercá y dufze twoicy ; (ptynič na čie, iako przez 
ánat iaki, by iedna kropelka tey słodyczy niebieskicy; a nafydi čie 
doftatecznie y oświeći. oczy twoic dufzne , fpofobiąc ie do widzenia 
1. Reg. 14.Bogá w iafnośćiąchwały : Er illuminati fust ocúli ejus; mowi o lonáčie 
W.:7. Pifmo S. A ponfewaž tá Przeczyfta Dziewica, Páni, y Monarchini 
nieba y žicmie, ták fięłdskawie y miłościwie ftawia przeciwko Pań. 
ftwom, Kroleftwom, y Monárchiom Chrzesčiánskim, przečiwko Elė- 
ktom Boskim, y przećiwko fámym grzefznikom ; toć id iuż z dobrą, 
nádžicia, y poufałosćią, rzucę pod nogi tey S: Panny berło albo roz- 
gę upadaiąccy Korony Polskicy. Nápifat Poeta o iákicys mężncy 
Pôéta, Krolowy , y Heroinie: Populeam virgam Mater Regina tencbat. Ale ia 
fię z rozg3, albo fceptrem Polskim nie chcę piąć tak wyfoko , abym 
ic miał podać w ręce tey S: Pannie; dofyć, że pod nogami iey zo- 
ftawać będźie; á tam go żadna przećiwność nie dofięże , nic przeła- 
mie zdwżiętość, żadna moc, y sitá Pogdńska Sc. Rzučmy fię y fámi 
z pokora pod nogi tey S: Panny; á tam skuteczną zňaydžicmy obro» 
nę, odświata, od czarta, y od piekła fimego, Zwyczaynić przy ná- 
rodzeniu dziatek rożne wrožki czynićie; każdy znich fobie życząc 
pociechy, Wiem ia iednę wrożkę od famego Ducha S: o nowo 'na- 
Num. 24. rodzoncy Pannie Przenayświętfzey: Exurget virga de Ifracl, @ percu- 
tiet Duces Moab, Ze tá powftńiąca Rożcżka z Izraela wychłofta Moá- 
bitow ; obáli, zruinuie, skrufzy moc y siłę Pogáňska ; pohańbi, po- 
biie, ták widome, iáko y dufzne nieprzyiačioty nafze: Percutiet Du- 
ces Turcarum. Niechżeć Bog fzczęści Prześwięta Dziewico, y nay- 
mężnieyfza Heroino. A my tobie wykrzykniemy z wefelem, y rádo- 
sčig, owo błogosławieńftwo z ludem lzrdelskim , y ftarozakonnymi 
Iudith. 13. Káplánámi : Benedixit te Dominus in virtute tua; quia per te ad mbilum 
redegit inimicos nofłres. Wykrzykniemyć y powtore: Tu gloria leru- 
falem, tu latita Ifracl, tu benovificentia populi noftri. Tys iek chwałą 
Ierozolimy ; tys poćiechą Izráclá ; tyś ozdobą ludu nafzego. Amen. 


KAZANIE, 
Ná džien Zwiáftowánia Nayśw: 
Pánny MARYEY. 


Beneditľa tu in mulieribus. 
Luce 1. Ver. 28. 


Błogofławionaś ty między niewiáftámi. 


At kiedyżkolwiek Bog dobrotliwy, po frogim przeklęćtwie 

natury ludzkicy, pożądane z uft Anielskich usłyfzeć błogo- 

sławieńftwo : głosi Archanioł Gźbrycl , że fię táka ná Swiecie 
ką ubło. 


| 
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ubłogosławiona ziáwilá niewiafta, Panna oraz y Matka , ktora wy- 
biegłlzy z gránic natury, w džiwncy , y nieskoňczoncy práwic pło- 
dnošci, iikoby «mula Divina facundttatk , w żywocie (woim poczyná- 
igca Boga; przez ten naybłogosławieńfzy Owoc żywota {wego znó- 
ši kłatwę ; y od wieczney wfzyftek narod ludzki uwalnia cxkommuní:! 
ki. Wypadlismy wfzyfcy przez grzech , y upadek pierwfzych Ro- 
dzicow nafzych, ztáski , y błogosławicńftwa Boskiego; y zaćiągnę- 
liśmy ná fié gniew, y frogie przckletwo: Súllavit fuper mos maledi- Daniel.g. 
cho. Nie słychać było na świećie, tylko fame przeklęttwa,y prze: y. 11. 
nikliwe wyrzekánia: Va! (7e. a nietylko człowieka, śle y žiemie ná- i 
wet na ukaranie iego przeklęto: Małedićła terra in opere tuo. Także Gen: ia 
y uMalachyafza Proroka mowi Bog: Maledicam benedičtionibus vejtrú: “" 7 
błogosławćie-wy ; 4 ia przeklinać będę : zá nić poyda wáfze błogosłá- 
wieńftwa, Iob Swięty dźień poczęćia y narodzenia fwego przeklina: 
Maledixit diev fuo. Zgotá famego tylko przeklęftwa żałofne ná Świećic 10b- 3: 
rozchodziły fię echá. Džiš dopiero z Boskicy nieskończoncy dobro- VW: 4 
či ogłafza Anioł; že fię wraca łaska , y błogosławieńftwo iego naro ~ 
dowi łudzkiemu, przez Nayś: Máryą pełną łaski, pełną darow nay: 
wyžízych, y błogosławieńftwa : Bewedićta tu in mulieribus. Przez nie, Luce. 1. 
iako przez kanał (takią nazywa Bernard Swięty) całą rzeką płynie 
na nas błogosławieńftwo z nayświętfzego owocu żywota icy Panień- E130 
skiego: Benedićho ilius, quafi fluvius, inundavit: y Apoftot Swięty: F sai 
Benedixit nos Deus in: omni benedilhonc [pirítuali > in celeflibus in Chrifto. „4 Eph: 1. 
Ubłogosławił nas Bog wfzelkim błogosławieńftwem w Chryftufic; y, z. 
w Słowie. wčicloným. Jeft ta Máxymá in corpore turis Canonici ; że gdy- 
by Papież, Naywyżfzy Páfterz , y Biskup Stolice Apoftolskiey , kogo 
w-klątwie zoftálace? pozdrowił tą intencyą, žeby go od niey uwolnił, 
jużby tym fimym zoftał uwolnionym , chocby tych słow nád nim nie 
mowił , ktorych zwierzchność Kośćielna przy rekoncyliacyi zażywa > 
z klątwy rozgrzefza , albo rozwięzuie.  Przynośi dzis Ańioł Pański 
od władzy Naywyżfzey ( ab Alto Dominto od Boga famego pozdrowie- 
nie Nayświętfzey Márycy: Aue Maria: á przez nie całcy naturze Lucg: r. 
ludzkicy. Záczym znośi z nas cxkommunike : uwalnia nas od wfzel- 
kicy klątwy , przez iey błogosławieńftwo ( Jako napifał Hieronim S. ) 
Quidquid infufum efl maledičtionie per Evam ; totum abftulit benedičtio Ma- s. Hiera, 
vie. Więc,iako ná nas, y naturę nafzę troiakic zgtzechu Rodzicow 
nafzych fpádľo przeklęctwo , ták troiakie w Nayświętfzey Maryi ná 
zniefienie tego przeklęćtwa , uprzedžito Boskie błogofławieńftwo. O 
tym za łaską y darem Ducha S. dáley mowić będę. 
Błogosławieńitwo , ktorym albo fam Pan Bog, albo przez zwierz- 
chność kośćielną , -y nimieftnikow fwoich , przeklęftwo z ludži zno- 
si, y od niego uwalnia, taką od skutku ma definicyą : Benedićkio + eft 
maledičli evacnatio.. Rzektem, že troiákic ná nas z grzechu pierwfzych 
Rodžicow (padło przeklęćtwo , albo skutki przeklęćtwa ; ná ukaranie 
nafze ( Jako zważył madrze Thomafz Swięty Doktor Anielski: ) Ser- S. Thom: 
pës ile malignus infudit bumano generi per venenú triplicć corruptionć: in carne fup: verba 
morbum prava concupifcentie z tn animatenebras ignorantia ; (7 morttutrobią,. ferpćs de- 
A naprzod zárážiť ten wąż iadowity , czárt przeklęty čiáto iadem po- SCPit me. 
žadliwosči, y podnietą do grzechu , do (wawoli, y rozpufty. Stwo- de Sactă 
PER AE py A 5 arisi 
rzył Pan Bog człowieka w niewinności, z dobrym bárzo temperá- 
mentem: Fecit Déns hominem retum: ułożył w nim wfzyftkie poten- 
cyc; tak, že bez wízelkiey trudności, bez wfzelkie go wftrętu 
P ppp bez 
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posłufzne były wfzyftkie nižíze sily, y zmysły, woli; `y rozi 
mowi, iako wyżfzey porcyi: nie miał w fobie człowiek zadnego 
niepokoiu „ nic przećiwnego, ani do złego skłonności + tyh 
ko do dobrego, do cnoty, y posłulzeńftwa ku Bogu: ale iik 
prętko zgrzefzył,zaraz fię w nim rozftroiła, y rozerwalá wdzięczna har. 
monia ułożonych potencyi zaraz fię w nim pokoy rozerwał; wznie: 
Giła fię uftawiczna woyna, rokofz „ y rebelią mnicyfzych przeciwko. 
ad Gal: S. wyż£ siłom ; za zelá brać gorę pożądliwość ciała: Ca . 
w yżfzym siłom ; záraz poczęła brać gorę pożądliwość čialá: Caro cos 
ad Ro. X cupifcie , adwersus fpiritum, Teć to w fobie luktę uczuwał tenze Apo- 
Ý. 24 ftot Paweł Swięty: Video aliam legem ia membris meis repugnawtcm legš 
ment meg; (7: captivaniem me im lege peccati.. Baczę prawi W fobie 
podnietę do grzechu, ktorą mię prawie niewoli, y fprzećiwia fię 
S. Thom. rozumowi memu: Lex in membris eft morbus cencupifcentia: tłumaczy 
Thomafz Swięty: y tak mu fię ten niepokoy fprzykrzył , y uftawiczna 
woyna ; że fię w ćiele fwoim iáko w więżieniu być rozumiał; y te- 
adRó.>. skniac (obie „zá niefzczęśliwego fię być poczytał: Iwfelix ego hemos 
W.24. qui me liberabit de corpore morts bum? Iníza litera czyta: De carcere 
mortis hum? Kto mię wybawi z ciała ? albo raczey więżienia tey smier- 
či. „Nie padło, y paść nie mogło to przeklettwo , albo skutek icgo 
ná ubłogosławioną Máryą Matkę Bożą : bo iako wolna byłą od wfzel- 
kicy zmazy pierworodnego grzechu, z pofpolitego prawa ofobliwym 
przywileiem Boskim wyiętą, zá przeyrzeniem zasług Syna (woic“ y nie 
była nigdy w Adámic picrwízym Rodžicu nafzym, iako w głowie Mo* 
ralney, w ktorymesmy wízyícy zgtzefzyli( Omes in uno bomine peccawe- 
ad Ró, $. runt) ták tež wolnabylá od wizelkiey podniety, y pobudki do grzechu $ 
niemiała w fobie żadnego niepokoiu ; ale zawfze wízelka skłonność do 
naywyžízych cnot, y wielbienia Boga (jako w Kazaniu fwoim napi. 
fat Cypryan Święty: ) Legem mentu , lex carnis non infefiabat ; rebellio 
mi nulla quietem, fpiritús afiigebat. Uprzedźiło to przeklęctwo nátury ludz- 
z. € Nal.kicy, obfitebłogosławieńftwo, y łaska Boska w Nayswietízey Maryi: 
i. ubi de c At ab omni libidini lib yit; i i dictioni 
B. V. M. ; m aftu libidimu libera fuit ; ita © ab omni preffura maledičľiom > 
S. Idelph, €” Virtute Altifimi immunis > Č aliena fuite Náleżáłoicy to prawem Ma» 
Archiepií. ćierzyńftwa Boskiego záraz icízcze od wiekow z przcyrzcnia zasług 
Tolet, Chryftufowych; aby daleka była od wfzelkiego przeklęctwa 3 aby y 
ćień grzechowy wnicy nie poftał; ponieważ w żywocie fwoim Pá- 
nieńskim miátá począć tego, od ktorego wfzelki grzech daleki: „Quê 
„ petcatum non fecit nec dolus inventus efi in orecim. X owfzem, ktory 
Ioan, 1, ZPOŚI grzechy świata: Ipfeefi Agnus Dei „gui tolis ‘peccata mundi. Zno- 
ad Gal. z, Si Z nas przeklęctwo , fam ie ná fię wżiąwfzy : Fallus pro nobis maledi= 
ý.13. Sum: bo tak napifano: Maledičtus omnis, qui pendet in ligne, Dla te- 
ibidem, go fama przenayswietíza Marya mowi o fobie w pieniu fwoim : że ig 
z tąd. naywieccy zá Błogosławioną poczytáig narody ; że fię ftała Má- 
tką Boską ; Ecce enim ex bocbeatam me dicent omnes Generationes ; quia fe- 
cit mibi magna qui potens eft: O zaprawdę ! wielkie rzeczy Bog z toba 
uczynił Przenayś: Dziewico y matko; kiedy fię w tobie miesči Pá- 
nieńftwo , oraz y Mócierzyńftwo , a iefzcze Boskie. Tomafz Swięty 
Doktor Anielski trzy rzeczy naydoskonálíze zważył ; ktore fię da- 
łcy perfekcyońowść ; albo wyżey poftapić > y doskonálízemi być nic: 
mogą :: nio Hypoftatica , vifio beata; (7 Maternitas Deipara. Niemoże 
náprzod bydž wyżfza, y doskonaliza unia , albo złączenie fe Nay- 
Šwistízego człowieczeńftwa JEzusowEGo ex termino, iáko Z A... 
przed- 
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przedwieczmym : bo choćby. mogło fię iefzcze złączyć przez wíze- 
chmocność Boską > ktorą nazywamy abfolutam , gdyby fię iemu podo- 
bálo z Ofobą Oycá Przedwiecznego, albo y Duchá Swiętego; przecięż 
niebyłaby doskonalfza inženfivč ( że zażyię terminu fzkolnego ) tylko 
extenfivt. Ponieważ wfzyftkie trzy Ofoby wiednymże Boftwie , fą 
fobie we wfzyftkim rowne: Tote tres Perfona cogterue fiti fans G c0a- S Athan, 
guales. Widzenie tákže Boga, y zażywanie w chwale wickuiftey nie 
może wyżey poftąpić, ex obicéľo z bo niemafz nic wyžízego , nic mil. 
fzego, y ukochańfzego do widzenia nád Boga famego; wktorym 
fie wfzyftkie słodyczy, wfzyftkie počiechy, wfyzítkie naywyžíze fzczę- 
sčia zawarły, Ná oftátek y Mśćierzyńftwo Boskie Przenayświętfzey 
Márycy wyžíze , y doskonálíze być nic może ; bo nie mogła ftać fie 
Matką godnieyfzego Syna, nad Syna Bożego. Jedenže Syn Boga 
Oycá w wiecznosči, iáko y Nayświętfzcy Márycy w czálic, Idem efl Ss. Dod. 
terminus eterni Patris , Č uteri Virginal ; náuczáig Doktorowie Świę- 
či. Lizander niciáki chcac wysławić zdleceniem idkim, Herakleotę 
Mätke fwoię , y napifać iey pochwałę, długo fię z tym biedząc, gdy 
mu nic takiego do rozumu ná wysławienie icy nie przychodźiło , ná 
koniec taki przed fię wziął koncept: namalował ná áffixyi obraz Má- 
tki fwoicy, y testowá przypifał ; ktore w fobie miały utaioną , y zá- 
krytą pochwałę : Princeps , hec fufficit unum ; que Roma folem Heraclčbta Lysáder, 
dedit: niemogę nic godnieyfzego wymyślić ; iáko , że fię ftała Matką 
Célarzowa, - Cień to do ćiebic, o Matko Boska! y nic godnieyfzego 
na pochwałę twoię wymyślić wfzyftką kreatura rozumna nie może, 
tylko żes Matką Boską. Tak cie wízyftkie wieki wielbić będą, gło- 


1.22 


nogami ( Luna fub pedibus eins ) to ict, Kośćioł Swięty Kśtolicki; y. 1. % 


opiekunki, y Matki. Ná głowie iey ze dwunáftu gwiazd złożoną 
korona : Stellarum duodecimo albowiem Bernardyn Swięty powiada , że ibidem. 


w tymżęy momencie, kiedy poczęła w žywočie fwoim iednorodzone: S. Bernar 


go Syna Bożego, wžietá nie ugafzoną , y nigdy niczwiędłą koronę z 
y więcey przez on akt pokory, gdy fię nazwała służebnicą Pańską, 
y przez pozwolenie ná Macierzyńftwo Chryftufowe, zasłużyła fobie 
błogosławieńftw4, aniżeli wfzyfcy Elektowic, wfzyfcy święci Páň- 
fcy , przez wízyftke wieczność, ačtivé 6 paffive zasługuią fobie koro- 
nę wiecznošči. Bądź že zá to ubtogostáwioná Nayświętfza MARYA: 
Benedicta tu in mulieribus, 

Diugie przeklędtwo, álbo skutek przekleftwá zpadł ná nas 
z grzechu, y zárazy pickielnego węża: Tenebre ignorantia in anima; 
niewiadomość , ślepota, y zaćmienie rozumu, trudność wielka do 
wynáležienia , y uznania prawdy : Dufficile eflimamus , que in terra funt; Sap. 90 
Ú qua in profpećlw funt; invenimus cum labore; que autem in celu funt, Ws 1. 
quis invefligabitš Poki człowiek zoftawał w niewinności , miał rozum 
iafny ; miat wláng. mądrość y umiciętność od Boga w punkcie záráz 
ftworzenia fwego; miał cognitionem Dei dufłinElam; poznawał Pana 
Boga doskonale; znał iftotę, włafności, y przymioty rzeczy ftwo- 
tzonych: ale iak pretko zgrzefzył, ftał (ie zaraz iako głupie bydlą- pfaf. 48. 
tko: Comparatws eft jumentis tufipientibus. Zaraz utracił $wiatło wią. ý, 13. 
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ney mądrości ; žáčmil mu fię rożum ; y rzudiły fię nań ciemności: Te. 


` webra erant fuper faciem abyffi: Tomafz Swięty ták te słowa tłumaczy; 


Erant tescbra ; id efl , janorantie , fuper faciem abyffi ; id efl, humani cordis 
ex diaboli deceptione. rzucił czart, iáko Xigže ciemnośći zdradą, 
y ofzukánicm mrok, ná przepaść fercá , y umysłu ludzkiego. O czym 
y Auguftyn Święty: Cecws ifie, ef genus humanum ; cui cacitas contigit 
in primo bomine per peccatum. Nic dośięgło icdnák y to przekleťtwa 
ubłogosławioney Nayšwietízcy Maryi naywyžíz3 nápeľnioncy ma- 
drośćią, y rozumu iáínoscig. To Imię MARYA, tłumaczy fię ś 
Hluminata : zaraz w punkcie poczečia {wego , tak była oświecona ná 
rozumie 3 že nie tylko dzfinćte ; śle ( wiele trzyma Doktorow Świe- 
tych; że ) częftokroć iwtustiwć , uznawała Boga, y zápätroválá fie iá- 
{fno w lítote iego. Zadczymnie mogła fię żadna ćiemność niewiado» 
mości rzucić ná icy rozum, yferce: nawet rozum iey do poznawá: 
nia rzeczy, nic potrzebował żadney od zmysłow dependencyi: bo tá 
pochodži z grzechu pierworodnego ná ukaranie człowieka. Y ztąd: 
či tákg do nicy mowę obraca lofepbus Conf: Tibi intemerato recenti/fi- 
mi mitorś volumini , divina infripta efl fapientia. -W tobie iaka w Kšie- 
dze nienáruízoncy, przedžiwncy białości, zapifana ieft mądrość 
Boska. Więc či iefzcze z Kośćiołem S. dam to Elogium Mátko Bo- 


| ska: Virgo prudentifima., Virgo fapientiffima. Panno naymędrfza, Pán. 


ad Rom. 


S. Y. 12. 
Gen. _2. 


W: 19. 


Eccli. 10, 
Y. 9. 


Pial. rs. 
Ý. 10. 


Eccli. 40. 
Ý. 17. 


no nayroftropnieyfza- 

Ná oftátck fpadło ná nas z grzechu przekleftwo, y ziádu pic- 
kielnego węża: Mors utrobique, Śmierć náprzod ná dufzy. Jako mo- 
wi Apoftoł: Per unum bominem peccatum in buuc mundum intravit, O 
per peccatum mors. Wízyícyímy podpádli pod dekret smierći; á po- 
tym y ná čiele korrupcya ztego przeklęttwa: Pulvis es, Win. pulveré 
reverteris. Ziemią y popiołem icftes ; y w popioł: fię obročiíz: Zárzu- 
ca pyfznenu, y hardemu człowiekowi Ekklezyáftyk; : Quid fwperbis 
terra (7 cinis? z czego fię pyfznifz , y chełpifz człowiecze; kiedyś ieft 
źicmią y prochem, Nie padło y to przeklęltwo ná Nayswietíza Ma- 
RY3: bo y na dufzy zawfzebyła żyiąca Bogu; y niebu ; iako tá, kto» 
ra Dawcę zywota, wżywocie fwoim nošifá: y ná Ciele świętym ża: 
dncy nie uznała korrupcyi ; iako Matka Syná tego, o ktorym ndpifał 
Pfalmifta : Nonydabis Saučlum tuum videre corruptionem. Ponieważ (nem 
tylko iakoby miłym zalnąwfzy , na krotki czás oderwśła fię dufz od 
čiála ; ále fię znim prętko znowu złączywfzy bez żadney skażytel- 
nosči , przenieśiona icft do nicbá. Więc przez obfite blogostáwičii. 
ftwo tey przebłogosławioney Dźiewice uwolnieni iefteśmy z wie- 
czncy kłątwy: Gratia, ficut Paradi/m in benedictionibus; € mifericerdia 
án feculum , permanet. Žáská, iáko ray w błogosławieńftwach , 4 mi. 
łosierdźie trwa ná wieki. Boday S. M. y ná Oyczyžne náfze nic pá- 
dły te trzy przeklęctwa. A naprzod podnicty do grzechu: bo zkadže 
niecheči ? gniewy,rankory,zkądniczgody, y nicpokoie wnetrzne? zkad 
chuči y żądze do złe” tylko z tey podniety, y uftawiczney kollizyi mnie- 
{zey do wyżlzey porcyi poddanych ku Pánu. Dosięgło nas y drugie 
przekięćtwo, jgnorantie niewiádomosči: Omnis peccans efi ignorans. O iako 
wiele takowych namnożyło fię ignorantow! ktorzy per affečtatá ignoran- 
tiä nicchcą wiedźieć praw, uftaw , y konftytucyi, zeby nie czynili fprá. 
wiedliwośći:; żeby nie mowili prawdy, gdy komu z urzędu należy, 
choćby fię džialo co naygorfzego. Pádlo ná nas y przeklęttwo: Is 
cineraiioww. Azażfię iawnie oczom nafzym nie wydáic? kiedy wi» 

dzie- 
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džiemy fię bydź w popiołąch , w zgorzelinách miaft , wsi, y miaftc- 

czek : Civitates wefira exufle, wfzędy fpuftofzenie, znifzczenie, skwicrk, z H 
y płacz ubogich ludzi, Prośmy pokornie Matki Boskicy 3 aby teprze. *'** 
kletwa zniosła z Kroleftwá nafzego nayobfitízym błogostawieńftwem i 
fwoim ; áby nam ziednátá pokoy , y zálzczyčitá od pogáňskicy, y nie- 
przyiacielskicy potęgi. Do niey fie wfzyfcy učickáymy ; pod iey pro- 

tckcyą y obronę od gniewu Boskiego uchodźmi, Tráfito fię w Rzy- 

mie; że Syn icdnego Senátorá Rzymskiego , popełnił exces, y fro: 

gi kryminał : donofzą to do Oycá zuśilną skargą przećiwko niemu $ 

Ocieć aby fię ftało dofyć fprawiedliwośći s roskazał go fzukać, y 

imać , gdzieby fię tylko pokazał; á przytym y ná śmierć wrzućić do: 
więzienia. Dowiedžiáwízy fię tego Syn iego złoczyńca: učiekt. do 
Kościoła Junony , ktorą nazywano Deam clementie; Bogini fáskáwo- 

śći ; gdy tedy Ocieć iego w chodži do Kościoła, on w progu Kościel= 

nym upadł do nog iego przeprafzáiac go, y żebrząc miłosierdzia 

przez łaskawość JunonyBogini: zdźiwił fię Ocieć ták roftropnemu 
poftępkowi Syna fwego , y zaraz skłonił fie do odpufzczenia mu ex- 

ceflu iego ; A roskazawfzy Dworzanom podnieść go od nog fwoich; 

rzekł do niego ; „Dura ad clementiam Iunonis confugifti > per clementiam 

Iunonis revixifit. Zes fię do táskáwošči Junony ( nie Bogini śle Bała. 

mutkí ) uciekł , przez łaskawość Junony ożyłeś , y zoftałeś woliiy od 
śmierći. Prawdžiwfzá Nayświętiza Marya Bogini; bo Mátká Bo- 
ska; ktorcy należy; Cultus Hyperdulie, Gdzicfz fię nędzny człowie- 
cze y mizerny grzefzniku w z toščiách twoich możefz befpieczniey u: 
chronić od gniewu, y zapalczywośći Boskiey, iáko , gdy ucieczeíz 
dotego Kośćioła ; Nayświętlzey MARYEY Templum Spiritus Sančli. 
Raczże nas przyiąć pokornie fię do čiebie ućiekaiących mitosierna 
MATKO Bogárodžico, 4 żebyśmy zá obroną y protekcyą twoią; 
mogli Boga ubłagać , y doftąpić wiecznego zbawienia. Amen. 
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Quomodo. fiet ifud ? 


Luce 1. Ver: 34. 
A iako fię to ftánie ? 
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Rudna gadkę, y weztowáta zśdała kweftyg przenayświęt(za 
i MARYA. Bogárodžičá Pánná , dzisieyfzemu z nieba Posłowi, 
Gabryclowi Archaniołowi. Przýchodži w legacyi do Prze* 
czyftey Dziewice; przynośi z ni:ba nowinę , iefzcze do tych czás ni- 
gdy ná świecie niestychána ; otwiera od wiekow zdkrytą taięmnicę S-Leo fer. 
€ Secreti confilij dijbenfationem ) z Konfyftorzá "Troyce przendy- ?- denat 
Swigtízcy: Goncipies > © paries fiium: Pocznicíz:, y porodžiíz Syna, ah 
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A przeczyfta Dźiewica co ná to? Dwomedo fice iflud? A iáko fię to Rå; 
nie Aniele Pański? iáko fię zgodźi, y pomieści płodność Mácicrzyň. 
ska z nienáruízonym Pánieňftwem ? Jako Bog nicogárniony W Máie- 
Terem. 23. ftačie( ná ktorego małe ieft Niebo, y žiemia : Celum G terram. ego 
Y. 24. impleo ) może fię Gieśnić w fubtelnych członeczkach , y mieścić fię w 
fzczupłym żywocie moim Panieńskim ? Jako nieskończenie od ficbie 
rożne, y dalekie rzeczy > Bog y człowiek, Stworcá y ftworzenie „dwie 
naturze , Boska, y ludzka , zfobą mogą fię łączyć wicdncy Ofobie , 
bez wfzelkiego pomiefzania: „Quomodo fiet iftud? Trudna barzo do 
Panny Nayswietízey Anielska Legácya! o ktorey tak „napifał Hiero- 
S. Hier, nim S. Quod natura non habuit, ufus nefcivit, iguoravit ratio, mins 
non capit humana, pavet celym > fiupet terra, creatura omnis etiam cele” 
fiis miratur s hos totum efi, quod Marie per Gabrielem Archangelum nunci- 
atur. Czego przyrodzenie w fwoich nie miáto granicach , zwyczay 
nieznał , rozum nie poymował : ná co fię nicbo y źiemią, y wízelkie 
zdumieťra ftworzenie , to fię w tey legácyi Anielskicy eminenter wízy- 
ftko zawarło. Ale trudnieyfza Aniotowi S. w Legacyi iego > ná odpo» 
wiedź od Nayświętfzcy Máryi zddana kweftya: „Quomodo fiet ilud č 
Ná ktora nie umiał zgoła Anioł S. odpowiedžicé , choć ták dawno» 
| iuż od kilku tyfięcy lat od Boga oświecony, y zápátruigcy fie iafno ná 
iftote iego ; śle tylko skazał ná Ducha S. iáko Dyfcypuł na Magiftra 3 
Lucz. 1. gdy trudney iákicy nie potrafi rezolwowść kweftyi: Spiritus 3. fuperve- 
Ý. 25. niet inte; €" virtus alriffimi obibrabit bi. Duch S. z ftąpi na cię, y moc 
Naywyžízego záémi tobie. Jákoby chćiał rzec; mowi Chryzoftom. 
S, Bhtyf. Swięty : Ipfe qui docebit, rejolvet. Samego Ducha S. ná refolucyą ták 
trudney gadki iiko naywyžízeg0 miftrzá, y nauczyciela było potrze- 
bá. Trudny y Giężki zaprawdę ,y ná nas tych czafow do refolucyi wę- 
4 REB.IO. zel: Quomodo valebimus refifiere? Ciężko było kiedyś Izraelczykom > 
"4: głownych fwoich woiować nicprzylaćioł, y krufzyć potęgę Antya- 
chi, bez ofobliwego Konkurfu, y pomocy Boskicy: ale y nam nie 
mniey trudno tak wielkiey potędze Pogźńskicy zmdłonemi o- 
przeć fię Siłami: trzeba tu mocy Naywyžízego: Virtutem altiffimi s 
trzeba miłosierdźia iego, na zafzczyt , y wípärčie Sił nafzych , prze- 
ćiwko iadowitemu fmokowi, zážártemu na krew Chrzesčiáňska.. A. 
jeżeli taka wola w Niebie; żebyśmy zá złości nálze, zá čiežkie: Y 
nicpohamowane grzechy gineli ; ieżeli fię Bog ná nas zagniewał, y 
zgotował nas ná zdeptanie nieprzyiáznym narodom 3 zeby nas wy- 
ciął mieczem Pogańskim , y końskiemi zdeptał kopytami, hardość » 
dumę , y wyniosłość nafzę , iáko kiedyś znifzczył Tyryiczykow przez 
Nábuchodonozorá: Vugulis equorum fuorum conculcabit omnes plateas tus 
` as; populum tuum gladio cadet: innibilum redigam te. Oto ia dzis imie- 
niem ftrapioney s y do oftátnicy zguby náchyloney Oyczyzny, y imic- 
niem was wfzyftkich , poważe fię poczołgać ná kolanach do Przenay- 
świętfzey Maryi z Apellacyą iako. do Matki; z Legacyą o pokoy » iå- 
ko do thronu: z fuplika , iáko do Ołtarza, o miłośierdzie, zá łaską. 
y darem Ducha Przenayświętfzego. 4 
Može to komu poyść wuwagę y podźiwicnie, że od Boskich 
wyrokow , ktore częfto ná grzefznego człowieka, y ná całę wykra- 
czáigce z fprawiedliwości Kroleftwá , feruie , zabieram fię z Appella-, 
cyą do Nayswietízey MARY] iako do Matki: bo ieželiž od fadow 
“ ludzkich , od dekretow ultima jnftátie, nie idą áppellácye, tylko do, 
Boga famego: 4 dopieroż od fadow > y wyrokow. Boskich ». 

A 5 do- 


Ezech, 26, 


Y. 1 


p há 8 “ O 
Ná džieň Zwiáßowániá P. M. 371 

dokąd áppellácya? Ktoryž može byé wyžízy s y poważnieyfzy fąd, 

jako Trybunał Boski? ktoremu nikt (ie fprzećiwić , nikt przygźnić nic 
može: Nunguid Deum docebit quifpiam fcientiam? qui excelfos judicat: dza Iob. 21. 
Bogi będźie kto uczył rozumu ? ktory wyfokie fadži. Przegra by nay- W. 22: 
medrízy > ktoby chciał z Bogiem kontrowertować :. Si voluerit homo Iob. 9: 
conteudere cum co, non poteritrejpondere ci unum pro mille. Będźieli fie z W.3: 
nim człowiek chćiał fpierać, nie będzie mu mogł odpowiedzieć ic- 

dnego zá tyfiąc. DIA tego prosił kiedyś usilnie Boga Krol Prorok: 
Non intres in judicium cum fervo tuo: nie wchodź Panie wfzd z sługą PAL 14, 
twoim. A przecięż Bog dobrotliwy ták attemperował (urowosči fwo- N..2. 
icy wyroki, że od gniewu, y zapalczywośći, od mščiwey ręki iego 
nád grzefznikiem wolna nam appellacya do Przeczyftey Dźiewice 
MARY], láko do Matki. Sama ták uprzywileiowama ( niedbam ná 
cenfurę Herczyi ) że trzyma w obowiązku naywyzfzego fędźięgo. Eu- 
ge MARIA Virgo, Deum femper debitorem babes! A co wiedzieć S. M. 
icźli, iakom rzekł „ zá cięfzkie grzechy náfze , zá niefprawiedliwośći, 
y opprefłye, za wykroczenie z Reguł wiecznych, Bog fię ná nás nie 
rozgniewał; Jeżeli przečiwko nam nie ieft oná furowá ferowána fen- 
tencya? Dabo wos in. manu boflium ; Č7 faciam in vobis judicia: dam was 
w ręce nieprzyiaćioł ; y fądzic fię z wami będę. Rozbierzmy ieno fu- 
mnienia nafze wfzyfcy , y każdy w ofobliwośći ; y uważmy cośmy Bo- 
gu winni; iežlismy nie tylko ná miecz pogański, ále y na wieczną 
nie zarobili reprobacyą » y potępienie: St impius fuero, we mibi efł! Je rob, 10: 
żeli niezbožnym fię pokażę, biada. mi iek! A dokądże áppellacya? y. 15. 
tylko do Matki Boskiey. Nadobnie Bernard Swięty ná dzisieyfzą E- 
wángelig: Expećłat Angelus werbum vejponfionis z Č). nes (6 Domina ! ) ver- S. Bernar: 
bum miferationis , quos premit fententia mortis z ex ore tuo, G brevi rejponfo fuper mifs 
pendet folamen mifererum , Redemptto captivorum , falus , S vita univer- fus cft. 
forum. Czeka Anioł Pański odprawy, y żąda ná máćierzyńftwo Bo- 
skie zezwolenia; 4 my( o Pani nafza! ) żebrzemy litości, ktorych sci- 
ska, y wiąże dekret śmierći; z uft y odpowiedźi twoicy > płynie po- 
«ćiccha utrapionym , jęncom wybawienie, zdrowie, y żywot wízy- 
ftkim. Widział Jan S. w obiawieniu (woim , iákoby w obłoku przy- 
chodzącego ná fad. oftitni Chryftufa: Vidi fuper nubem candidam feden- AOC: 14. 
tem fimilem Filio bominu. ( Jako też y „Ewangelifta S. opowiedział: W. 14 
Tanc videbunt Filium hominis “venientem in nube :) Co to będzie zá obłok? DA 
w ktorym to Chryftus. przyidžie ná fad powfzechny , y firafzny. Na: pai 
przod Tomafz S. Doktor Anielski powiada ;żeto nic infzy obłok; “" ““ 
tylko famo człowieczeńftwo Chryftufowe, nad wfzyftkie kándory 
naybielfze ; ktore „ińko bez żadney zmázy, y ciężaru grzechowego, od 

źiemie będzie podniefione : Nabes candida eft Humanitas Chrifli , abfġ ul- s -rhom, 
ło onere peccati a terrenis elevata, Zaś Bernard S. wyraźniey: Vult non ins Bernar, 
forma Dei apparere, fed in ca, quam a/fumpfit de femineo [exu ; nempe ut ad- 

moneatur mitejcere in die ire. Nie pokaze fię Chryftus w Boskiey fwo- 

icy naturze ; dle wtey, ktorą wziął ze płći niewicsčiey ; żeby pámie- 

tał hamować fię w zápälczywosči fwoiey w dźień gniewu. Y lubo fię 

ztym oswiadczył : «Non parcam, neg, mifereber : przečíež y famych Po- Terem. 13 
tępionych skarze citrá condignum, W tenże fens wpada Tertull: De cor+ Tertullia:* 
de guttas purifimi fanguinis. B. V. Marie pro carne [ua ajjumpfit ; ut effet ad 
vnifericerdiam prosms, Ná to z fercá Nayswietízey MARYI wziął kro- 

ple nayczyftízey krwie ná uformowanie čiálá fwoiego; aby był da 
miłosierdzia skłonny. Jdžie nam tedy od Boskich wyrokow iego Ap: 
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pellacyå, do Pańny nayświętfzcy iáko do Matki, bylesmy wczefnić: 
kaiąc fię w grzechach nafzych , w fzczercy pokučie z Appellacyą nie 
opožniálí. ! 
S. Ephan. Jde iefzcze do teyže S. Panny z Legácys o pokoy » idko do Tror. 
fer.de lau. nu. Ták ia nazwał Epiphani Swięty: Tbronws es Divinitatk ; que Core: 
Dcipart. vyfeantem iu celo, Č in terra folem babes Chriftum. Thtonem Boskim ie. 
fteš MARYA : famo čie oświeca słofice fpráwicdliwosči Chryftus > 0- 
raž ykoronuic. U tego tedy Nayiaśnicyfzego , y Bogiem fimym ur 
koronowanego Thronu żebrzę imieniem was wfzyftkich pokoiu: wfzak 
2. Cor.$. Legatione fungimur, tasquam Deo exbortante per mos : záczym mowię z A: 
Ň. 20. poftołem Reconciliamini Deo, Jednayčie fię z Bogiem. A ktoż nas prę" 
dzey y fnádniey z Bogiem poiednać może? nad tę icdyną Pofrzedni- 
czke międży Bogiem 4 Człowiekiem. Od tey świętey Panny pokoy 
Lucz; 1. fię ná žiemi zaczyna: Aue MARIA gratiá plena, Bądz pozdrowiona 
łaskiś pełna: mowi do niey Anioł, Iníza werfya czyta : Pax tbi gras 
tia pléna. Pokoy tobie łaski pełna. Długo nędzny człowiek z Bo» 
Gen. 32. giem fie pafował w ofobie Jakoba Pátryárchy : Lučtabatuý cum eo viť 
W. 24. uf, mave: zoftawał z Bogiem w kontr, y niepokoju : Eramw naturá fi- 
ad Eph. 2. Jý je, Dziś dopiero > ftawízy fiè Thronem Boskim Marya nakłoniła 
"3: go do pokoiu, y do poiednánia fię z człowiekiem. Dzis zá icy fzczę: 
śliwym , y prawie wfzechmocnym Fiat, ftáic fię pożądana Boga z czło: 
S, Germ, wiekiem unia, dwu nátur wiedncy ofobie: ConjunEhix jam olim dif: 
wmćlorum., Ták ia názywa Germanus S. Staie fię śćisły związek, ý 
S. Anzel: Aleanfa ná wfzyftkie wieki nie rozerwána: „Qyod femel affumpfit nunguň 
dimifit. Džiš fię przy tcy dziwncy unij, poiednáty z foba one cztery 
Pľal. 84. cnoty: Mifericordia © veritas obwiawerunt fibi; juflitia V pax ofiulata funt. 
W. 11. Mitosierdžic y prawda potkały fię ; fprawiedliwość y pokoy pocałowa- 
ły fi Widział czáfu iednego Ezechiel Prorok ná wipaniałym Thro“ 
nie podobieńftwo Syna Człowieczego: to ieft Syna Bożego ( idko wy- 
kładśią Doktorowie Swięći) około biodry iego iafno płomienifty 
Ezech. 1. wftępuiący ogień, ná podobieńftwo tęczy w obłoku: Vidi, © ecce 
fuper fimilitudinem Tbrori , quafi fimilitudo ajpečtús Hominis, à lumbis cjus 
quafi fpeciem ignis fplendentis tn circuitu ; velur afpestum archs cum fuerit w 
nabe. Dowčipny Opat Tuitenski rozbieraigc to widzenie Proroká? 
przez ogień rozumie zágnicwancgo Boga przećiwko człowiekowi: 
Deus ignis confumens eft: 4 przez tęczą rozumie łaskawe iego sktonic- 


nie fię do człowieka , w ten czás , gdy wžywočie Pánicfiskim iako w 
obłoczku iednym ná podobieńftwo Thronu ulubioną fobie założył re: 

Rupertus zydencya , przyimuiąc ná fię naturę ludzką : Ante carnis ajfumptionem=, 
due per lumbos fignificatur , Deus generi humano iratus tantúmmod) igniš 
confumens erat: pofiguam autem carnem affumpfit, jam non folummodd jgni 

fed U inclinatio propitiationis: Tęcza ieft znakiem pokoiu, y przymic- 

rza między Bogiem, å žicmia: Ponam arcum in nubibws ; (7 erit fignuna 

faderis mter me, Č terram. Położe łuk na niebie, y będźie znakieńi 
przymierza między mną y źiemią. Z tądfię zás zwycząynie tęcza pož 

kazuie ná niebie; kiedy słońce w rosiftym obłoku fwoic odbila pro- 

micnie. Ták y Bog zágniewány > chcąc fię ku człowiekowi utáská: 

wić, odbiia promienie gniewu fwoiego , oten dźiwny obłoczck ży: 

NEPA za Panieńskiego , w ktorym Thron fwoy» y miefzkanic zakłada? 
k Tloronus meus in columna nubis. A Bonawentura Swięty tłumaczy: Cóż 
lumna nubs MARIA. W tym tedy obłoku, to icft > w żywocie Pániciiš 

skim, Bog fię łóskawi ; składa ogniftą furowość „ A wiednę fię Tęczą! 
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ná znak,pokoiu.y przymierza z człowiekiem.przemienia:: Fačlws efi no- 
bis inclinatio propitiationis.  Canticorum 8. mowi.o fobie tá Nayświętfzą 
Oblubienica y Matka Chryftufowa: Ego murus ; © ukera mea ficutturrk; Cant. 6. 
ex quo fatla [um coram eo quafi pacem reperiens. Jam prawiieftmurem;a y. 10, 
piersi moic iáko bdfzty, álbo wieże wyniosłe 3 ponicwaz.ftátám fię wo» 
czách Boskich znayduiąca pokoy. Kiedyż to Przcnayšwietíza MA- 
RYA znalazła nam pokoy?. A to wofobie icy. mowy uczony -Gvil- 
helmus: Mox ,utex carne mea Verbum Care fallum eft, reperi in :utero ą 
meo quafi pacem ; id efl, Hofliam. Pacis , cutus immelatio, plena pax, SW  Gvilhel- 
ten czás znalazłam pokoy ; kiedy w żywoćic moim Słowo ftało (ie Cid: mus. 
łem ; kicdy f3m fyn Boży ftat fię Hoftyg pokoiu: Ipfe enim cft pax noftra. 
A icżeli znalazła nam pokoy ; 4 nicoż murem fię ftdwia?. ná co pier: 
si Panieńskie, iako mocne bafzty wyftawnie? co po -obronie?.co po 
municyi? y Beluárdách w pokoiu? Notuyćie co przydáie : „Quafi pa: 
cem. Ponieważ czeíto człowiek z Bogiem w.pokoiunie ftatkuie. ; <czę- 
* fto nedzni ludžie z Bogiem rozrywáia przymierze ; częfto Bogu re- 
bellizuią , á do nieprzyiacielá ięgo Czártá złymi poftepkámi przyft4. 
ią ; częfto fię wydzieráia z manutenencyi iego : Rupifhi vincula mea; 9: Terem. 2 
duxifłi; non Jerviam.  Częfto ná fię zaćiągdią gniew, y pomftę .Bosk4: W 20. 
Zaczym ftáwa fię Murem y záfzczytem nafzym od mśćiwey ręki- Bo: 
skicy: nie razby cię grzefzny człowiecze zá złości y zbrodnic-twoie 
żywo piekło požárto s tyfiac rázy podobno nicicdnemu z nás zgingé 
było potrzeba , gdyby te baízty,y wieże, pierśi Mácierzyfiskie:, kto- 
te pokázuic Synowi fwemu, błagdiąc gniew iego , nas nie zálzczy- 
cały. Zákoňcze do ciebie przenays: MARYA, tę moię o pokoy.Le- 
gacyą, słowdmi Bernard Świętego: O felix MARIA!. Tu Mater Det: S.Bernar: 
Tu Mater hominis.. Tu Mater rei; Tu Mater Iudicis ; «um. ergo fis Mater 
utriujÁ, > inter Filios tuos difčordias fuftinere non potes.. O nayfzczęśliwfza 
MARYA ! Tys Matką icfteś Boga, y Matką człowieka ; Tyś icft Mas 
tką obwinionego; tyś ieft Sędźiego: poniewáž tedy icfteś obudwu Má- 
tka, miedzy Synami twoimi nie z čierpiíz niezgody: 
Ná oftátek ide z pokorna fupliką do Panny Nayświętfzey iáko da 
Ołtarza , o miłośierdźie. Altare. tłumaczy fię Alta Ara. A ktoraz po 
Bogu może być wyżfza kreáturá w godności, w łaskach, w dárách + 
przywileiśch, w cnotach y zasługach nad Mátke Boską ? ponieważ 
przeniosła wyfokośćią ‘zasług wybranych Pźńskich; nie tyl- 
ko każdego z oľobná, dle y oraz wfzyftkich collelhwt zebrawfzy. 
Przefzłą wfzyftkie Chierárchie Aniołow;Cherubinow,$erdphinow.śtc. 
Jako mowi Grzegotz S. Verticem meritorum fuper omnes Angelorum Cbóroś; S.Gregor. 
ad werticć uj, Deitatis erexit: Posłuchźć co Bernard: S.) napifał: oportu!t < Bern. 
enim ( ut fic dicañ ) Feminam elevar: ad quandam equalrtatem Divinam, per 
quandam quafi. infinitatem perfećlionum , © gratiarum. » Zgoła.godńość y 
'wyfokość Mátki Nayświętlzey famym fię tylko nieskończonym termi- 
nuie Bogiem. Alta Ara. Rozkáznie Bog wfzechmogący Moyżefzowi, 
aby wftawił ołtarz ná kádzenie, y ofiśrowanie wdzięcznych zápáchow, l 
Zdrzewá Sethin: Facies altare ad adolendum tbymiama , de lignis Sethin. Exod. 30. 
Poważny Lyrań: powiádá + że ta figura była tego ołtarza; to ieft,in Genes: 
* Matki Bożey. Drzewo Sethim żadney nie podlega korrupcyi;a ná- ib: z. 
Wet y ogień fię go imować niechce. Tak y Matka Boża wolna od wfżel- 
kicy nżymnicyfzey skazy; y korrupcyi; wolna od ognia, y upału grze- 
<howego, y od podnicty grzechowey. Z onego to Krzaká ten ołtarz: 
. Rubum , quem. viderat Moyfes incombufium, Tak rozúrnie Bernatd Swięty 
żel Rrrr Flam- 
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S. Bernar, PL nýdentibho: Moyfis altare accendi wos potwie: Peccati iscesdijs aduri 
3 ' Virgo Beatiffima sos debnit, ne temporalis holocaufti altare, vive, O śteruę 
oblationis fuperaret Arám. Ná'ten Ołtarz fpufzcza fię džiš Hofitt placatia. 
Gén: g. 753 fam Bog wčielóny > wdźięcznym cnot zapachem zwabiony : Odo- 
Y. a1- atM ej! Domin odorem fvavitatís. Ná tym Ołtarzu oddawali tbymiamao 
trzey Oryentalni Krolowie Wčielonemu Bogu. Z reku Przenayświę- 
tízey Panny ofiirowanego w Kościele Jerozolimskim Chryftufa , iá- 
ko: ziákiego Ołtarza Symeon ftarozakonny Kapłan wdzięczną zá na- 
rod ludzki odebrał ofiarę, A nawet była Ołtarzem Krwáwcy ofiary » 
S, Bernar; ktorą Chryftus oddawał Bogu Oycu ná Krzyżu. O czym nadobnie 
Bernard S. Filiws in cruce pendens , Patri offerebat animam : Mater dolens » 
Patri Filium offerebat , unius viéhme due Are. Razem z Krzyżem íerce 
boleiące Mácčierzyňskie , było ołtarzem , z ktorego Bogu zá narod 
ludzkioddána ofiara. Dobrze fobie nędzny człowiek y grzechem Bo” 
gu przewiniony posłuży , ieżli fię wczefnie z pokorna fupliką y na- 
bożeńftwem uciecze do tego Ołtarza. Był ten kiedys indult u po: 
gáňftwa : że kiedy ludźie przeftępni dla fwych zbrodni, y exceflow 
ná śmierć zkazáni  dotkneli fię bátwochwálskich Aras, álbo do nich 
učieklí „wolni od dekretu ná śmierć wydanego zoftawali. Ołtarz ten 
Przenayś. MARYA, ták od Boga uprzywileiowány ; żeby naywię- 
kfzy w zbrodniach , y excefiich grzefznik , by y wierutny niccnotá + 
ježeli fie wcześnie w izczercy pokucie, y poprawie żywota do tego 
S. Bern: uciecze ołtarza; wołen od wiecznego zoftáie karania: Adte confugit 
gceator ; (9 liber redit. Te Afylum inquirit ; Qà feutentia morti liberatur. 
Te amplellitur Aram , Č non trahitur ad penam. Do čicbie ucieka fig 
gizefzniki y wolnym odchodźi, Ciebie mieyfcá ućieczkifzuka; a wyrok 
śmierci Bog káffuie: Cicbic ię chwyta» jáko Ołtarza; A nie biora go ná 
karanie. Do tego ia dziś Oitarzá idę czołgaiąc fię Z pokorná, fupli* 
ką ; chwytać fię go będę żcbrząc miłofierdźia y protekcyi imieniem 
całey Oyczyzny y y was wfzyftkich. A'wy ná ten ołtarz składaycie 
wdžieczne cnot zápáchy , w fzezercy > y żywey pokučie za grzechy 
walze ; 4 żeby wam fię w oftátnicy godzinie, gdy fię dufza z ciała wy: 
dźierać będzie, ftawiła murem, y zafzczytem od oblicza zagniewanego 
Boga. Amen. 
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Ná dźien Nawiedzenia Nayśw: 
Panny MARYFBY. 
Exurgens Maria, abyt in montana cum 
feľlinatione. 
Luce I. V. 39. 
Powiławfzy Marya, pobieżała w gorną 
krainę z fkwapliwośćią. 

lężka, y nie pofpiefzna poípoličie w gore podroża bywa: z wicl: 
Cs fatyga przychodži podrožnym na gorę wftępować. Dla tc- 


go kiedy Moyżefz miał odbierać prawo od Boga ná cały lud 
Izra. 
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lzędelski, ná goťzé Sýnái, fam. tylko z Aáróncm > YZ fiedmdžicfiat 
ftarfzyzny wftąpił ná gorę; insi zás ulomnicyši, y, całe, pofpolftwo 
zoftało pod gorg > álbo:ná nodze,gory : Populus autem, V cunčhu Ifraćl 
remanfie in humili. „Jako tež y fam Pan IÉZUS, gdy rzcízom opo- 
wiadał naukę niebieską, z Uczniami tylko fwoimi wftępował ná go- 
rę; rzefza zaś zoftawała na dole:. Quomodo enim turbai, mfi in bumili 
Chriftum videret ( dokłada Ambroży S::) 4 przećię -dzi$ Nayswiętiza 
Marya, zmicyfca fię rulzywfzy,, nigdy w'ftatecznośći nic porufzona 
skwapliwie fię bierze w gorną krainę; iako rzetelnie dołożył Ewange- 
litá S: Im montana, cum jeftinatione. : W.podroža fię bierze džiwnic iefz- 
cze od wiekow z opńtrznośći  Boskiey (porzadzona: kurforká,„ (aby 
grzefznych od Boga uciekaiących. sćigała : O pulcherráma mulicrum €: 

redere, U abi pofl wefligia gregum., Ta wybiega, ktora przedtym w 
oddane: w.álkierzyku, albo pokoiku fwoim folitaria zoftawálá ; nie 
zábawiátá fię przechadzkami žadnemi, náražáiac fię na oczy ludzkie: 
Sola in penetralibus , quam. nemo wirorum widerat s fila fine comite, fola fine 
refle ( mowię słowami Ambrożego S:) wízyftkic icy były pociechy » 
delicye , rekreácyc , krotofile, przeftawać na modlitwie; łączyć fię 
dźiwnie słodką z Bogiem kontemplacyą. Dzis oto powitaie , y 80- 
tuie fię iako Pątniczką na peregrynácya:. Exurgens Maria abijt Wc. Ta 
powfłżie,-ktora nigdy nic upadła: ©wafi palma exaltata [um iu cades s 
to ieft, in cafu; iáko tłumaczy  Rychardw. - W powízechnym upadku 
rodzdiu ludzkiego nigdy fie nienáchylilá ; ale iśko wyniosła palma, 
znak zwyćięftwa w niewinności, y fprawiedliwośći pierworodncy try- 
umfuiąca, zdwfze profto, ftoiąca, dźis cudem powftáic,y. w.gorng 
bierze (ie. krainę. | Coż.cię to takiego z mieyfca, y pokoičzku twego 
porufzyło Przenayšwistíza Marya? coć: roztirgneło bogomyślność 
twoię? Domyślam fię; że impuls fámego Pacha S: Nefek -tarda moli, 
maina Spiritiię S: gratia.. „NoSi iuż -w ży wocię, (wpim. Panicfickim wdiele 
utdionego Boga: zaczym nie chce fię.więcey,saić , nicchce ukrywać 
ták drogiego skárbus Światu wfzyftkiemu| pożądanego fzczęśćia; dle 
wybiega co predzey w.goty ludzkie, śby ogłosiła tak wielką łaskę» 
y fzczęśliwą nowinę. Wcielenia. fig Syna, Bożego:: Leta pro > Voto > „relé: 
giofa pro officio, feftina pro gaudio. , „Zważył -y druga. -przyczynę. ftáry 
Orygencs , porufzenia. fię. z domku. (weg03: y. ták fpiefzney „ podrožy 
Przenayświętfzey Márycy. . Aby poratowała,lana, Przesłańca Chry+ 
ftufowego;, iefzcze w żywocie Elzbicty zawartego ; Y:W pierworo- 
dnym grzechu zoftaiącego : IESVS; gui in utero: Virginia. erat, losnsem 
adbuc in ventre Matris. Jantlificare, feflinabat,, ©, fzczęśliwa podroza! 
fzczęśliwe náwiedžiny. twoie Przenayswietízá Bogarodźico; przyiacioł- 
kitwoiey. Elżbiety? - Domysle.fie ia wieccy.: .czemy, ták fpiefzno? 
ták skoro? tak skwapliwie? a icízčze wgorną krainę idzie, do mia» 
fta Hebron nazwanego; aby nie: tylko lanowi, ale: nam wfzyftkim 
grzefznikom iako litosćiwa; Matka prętki dała. fukkurs, skuteczną. 
pomoc, yratunek do zbawienia. „Hebron, tłumaczy. (ie ; „Civitas re- 
fugi. Pofpielza tedy ná gore s áby nam fię ftátá, wfzelkim zafzczytem, 
ucieczką, y obroną ną.gorze. „A. potym żeby famego. Wčicloncgo 
Boga, ipietzno chodžič, y konkurrować do. zbawienia. nafzego nau- 


Exod, 24i 


Mat. 5: 


Cant. i 


S. Ambre 


Idem, 


Origenc 


czyła, y zniewoliła, O tym mowić będę„.za darem Ducha S: á Zá . 


twoim Przebłogosławiona Panno błogosławieńftwem. 
W gory wybiega, 4 iefzcze fpicízno , nad wfzyftkie gorliwośći 
goruiaca Panna Nayswietfza Bogárodžicá ; unośi ią dźiwnie w lekka- 
= Rirra i sci 
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Sò Ambr. séi BOB Wčielóniy : „Ou chiń jam Deò plena s mifi ad fuperiora cum fefli- 
ńatione coiifterderet? - Ná gorach chec'być ucieczką , y obronią nafzą , 
3 ucieczką grzefznych; bo ią ná gorach Boska ofździłą wfzechmocność: 
Pial. 8. Fundamenta ejns in montibus fanćlu, Fundamenta iey na gorach świę- 
tych ; to ieft; Nayświętfzćy Marycy; ták tłumaczy Kardynał , Hugo 
Civenfis. Zkazałbym nátiaýwyžíze goty; ná ktorych iedyna tá učic- 
czka, y obrorá nafza ufiindowána s 'to icft; na fame trzy Perfony 
Boskie w iedficy ifťočie!“ Gory'to fac; ani okiem, dni fercem , ani 
tożumem ňie dośćigłe.- Natych gorach ňaywyžízych , y niedocie- 
cznych, pierwfzy fundament tey S: Panny; to ieft, ná Attrybutach 
Tróyce Przenayświętfzey ; ba wfzechmocnośći Oycowskicy ; ná mą« 
dłośći Synowskiey ; na dobroci, y miłośći Ducha S Nic mäíz žadncy 
Ktedtury tak zaeney , w ktorcyby fię rzetelnicy Boskie reprezento- 
wały przymioty, y dźilnosći iegó; nad to iedyne Afylum całego 
S. Bonav. świata. Tu naywyžíza po Bogu wfzechmocność : Omnipotens, poft De- 
um, Maria, Tu naywyżfza mądrość Synowská: "Virgo fapiens; Virgo 
prúdentijfima: "Wyznawa: Koscioł S. © Tu naywyżfza dobroć, y łaska- 

wosé Ducha S Mater clementtfima, | 
Spufzczam fię iednśk: ná niżfze Gory, dô zdania pomicnioncgo 
Hugo Ca. Kardynała : Fundamenta cjuś in montibus fančlis : id efl: in Patriarchs, € 
renfię.  Propberk , (7 Regibms ; ex quibus originem traxit. . Na Patrystchśch , ná 
Prorokách 3 na Krolách ; láko na Gorach SS. y wyfokich, tá niedoby- 
ta Forteca» y Miáfto učieczki ufundowane ; nie tylko, co do Rodzá- 
iu fweso, dle y do Swiátobliwosci, do naywyżfzych cnot, y dosko- 
ńałośći; y owizem ná wfzyftkich od Boga wybranych ofadzona, Iá- 
ko dôyzrzáto akú Proróckie: Ereriť preparatus mons domús Domini, in 
„ wertice montram. "Bedžie ( prawi ) zgotowana Gorń domu , y micízká“ 
riia”Pańskieżo nA wierzchu gor; ktorć stowá tak tłumaczy, y czyta 
S. Greg. Grzegorz S.*Papicz: Mbns quippe in Vertice Móntium fuit; huia altitudo 
PP. Marie fuper omnes Santos vefuljie. Tá to ieft Gora, na wierzchu. wy- 
niósłych Gor, tw'ielt, SS. Pańskich "ofádzotiá“ Ptzenayświęt(za Má- 
rya; ktorcy Wyfokosč , y niezmierna iálnosé > nad wfzyftkich Ele: 
któw - zaiasniała : ha tych gorach ftáic fię ucieczką, y obroną ludźi 

grzefznych ; iako ničdobyty kafztel.'* ke 
v:01Byty w ftarym Zakonie Boskiego zrządzenia Miafta ucieczki: 
ktore nazywano : Civitates refugg liako mamy w Kfięgach Moyžcízo- 
Num.35. wych ) do których złoczyńcy uchodził, y tam fię falwowáli ód śmier- 
1.25. či? náprzýkľad, gdy kto“iúki zrobiłexces, álbo z przypadku iakiego, 
Deu. 19. ię zumysłu 3! popetníť mežobovftwo%cc. `O risko częfto W ftogie 
" 2 wpadamy! kryminały Lefe Majeftatis Divina ; w ciężkie wpadamy cx- 
ceny; y-grzechy; nie tylko z przypadku, śle podobno y zumysłu prze- 
ćiwko Bogu”y tžefto fią'źato msćiwa ręka Boska wiefza nad nami 
fiá ukaranie," A'zkądźe Mam obrôňá? y dufz nafzych zbawienie ? zkąd 
od gniewu -Bóskićgo ; ná wieczny nas odrzut  y potępienie, żafzczyt, 
ý ptotekcya tylko od: tey' iedyney Fortece y Kafztelu, przyczyny 
Przenayświętfzey Matki Boskičy , ná Gorach wyfokich ofádzoncy. 
1 Ererit firmamentum im tetra in [fummis montium, Ten to naypicrwfzy 
Firmśment po Bogu, zbawienia nafzegó : Ták ią wita Ephrem S: wlá- 
S. Ephré, Śnie iik w-dómu nawiedzenia > w głębokicy pokorze Elżbiety S: Ave 
Afyľum peccatorum z omninm Chriflidnorum fida falus.  Befpiecznicyfza tu 
Iofue. 15. UCieczka, aniżeli do dźiefiąciu miaft Iózuego ; 4 niž do Kościoła Dy- 
"any Ephezýný 3 niž do grobu Thezeńfzą, u Ateńczykow;. ślbo. do 
z “Sa: v ftátuy 


Pfal. 


NÁ dzień Nawiedzenia Nayśw: P.M. — 357 


fiátity lowifzowcy. : W gorach pofpolićie befpiecznicyfza obrona, y 


mocnieyfze bywaią prafidia. Ták kiedyś Izráclczykowic sčisnicni od Tudith, >, 
Holofernefa w Betulij, nie ták w obronie, y potędze (woicy , nie w Ñ. 8. 


oftrych grotach włoczniach, y hartownych ftrzałach , albo kopiach 


ufali, iiko w gorach famych: Fil Ifraćl non in lancea, nec in. fagitta! Reg. 26, 


confidunt; fed montes defendunt illos. Dawid także ucickaiąc, y kryiąc 


„20. 


fię przed Saulem, uchodžiť iáko ptak, ná fam wierzchołek gor : Sicut, Mach. 2* 


erdix in montibus. Tož uczynił žárliwy o cześć, y chwałę Boską. Má, 
tátyaíz , kiedy okrutny Tyran Antyochus wźiął gwałtem ftołeczne 
miáfto Ierozolimę , y przymufzał lud Boski do bałwochwalftwa, y 
ofiar Bogow fiwoich : nie mogąc znieść w żarliwośći fwoiey tey obel- 
gi Boskicy , zapomniawfzy domu, doftatkow, y wfzyftkiey fubftancyi, 
wybiega ná gory z fynami fwoimi, y tam fie uchrania, od ták čiež- 
kiego przečiwko Bogu exceflu,y zelżywośći: Fugis ipfe, ©: filý ejus in mon- 
tes; Č reliquerunt guacung, babebant in civitate, Gora, y ucieczka nálzá 
ná ktorcy możemy miec zafzczyt od gniewu Boskiego , nie infza ieft, 
tylko obroná, y protekcya Przenaysw: Maryey , ktorą kiedyś Bog o0- 
biecał nowemu Teftamentowi > Elektom fwoim: In monte fantlo meos, 
in monte excelfo ferwietis mibi. Będźiećie mi służyć, cześć, y- chwałę 


W. 28. 


oddawáé na gorze wyniostey: Mons ifte fublimis, eft B.V. Maria, tutiffi- S. BONAV. 
ma Eleítorum defenfio, napifał Doktor S. Seráphicki. Opowiadaiąc Ezech. 7. 


Ezechiel Prorok ftrafzliwą pogrożkę Boską > gniew; y zapalczywość, 
jakby iuż ná oftatnią ruinę ludu Izraelskiego: Nunc fins fuper te, 6 
mittam furorem meum in te. Przyfzedł koniec zguby twoicy; y wy: 
pufzczę zápálczywosé moię na čie. Dał przećię przeftrogę i Ze tylko 
či zbawieni beda , y uchronią fię od miecza, y frogicgo karania Bo- 
skiego, ktorzy ná gory učick3 , y pokryią fię w opokach, w iamach + 
y iáskiniách : Salvabuntar, qui (wgerint s È erunt in montibus quafi colum: 


X. 3: 


be: Dotąd niby zmierzał y Krol Prorok: Montes excelfi cervis; O pe Pfal. 103, 


tra refugium berimacijs. Gory wyfokie ieleniom, á opoka ucieczka ic- 
jom. Ná ktore słowa Bonawentura S. mowi: Maria efl locus refugý s 
Chriftus eft petra. In petra folum, © in loco refugij, id eft, in Maria de- 
fenfione falvari peflemus. Márya ieft micyfcem ućieczki; á Chryftus 
opoką. W fimey opoce, w iámách , albo kánách, to ieft, w zasługach 
iego , d w obronie Nayswietízey Marycy; otrzymać możemy zbawie- 
nie. Tuy Elektowie SS: ludžie fprawiedliwi , iako ielonkowie znay- 
duią w fwoich trudach , fatygach, utrapieniu, y śćiśnieniu, ochłodę. 


W. 18, 


Tu y grzefzni, iako icžowic iácy , wykalaiący od ficbie łaskę Boską, Rychar: 


obronę máig: Quia Č jujlís gratiam, © re impetrat veniam mowię 


Rychárdá uczonego słowami. Džiwna rzecz, że kiedy Pharyzeufzo* Ioan. 8. 


wie poimawfzy niewiáfte ná cudzołoftwie przyprowadžili ią na fad 
przed Pana Chryftufá , ( nie ták žárliwym © obrazę Boską, i4ko zdra- 
dźieckim fercem , y umysłem, áby go byli podchwycić mogli) tak 
fie:icy táskáwie Pan Iezus ftáwiť że iey nawet od Pharyzeufzow dzi- 
wnie obronił. Począł piláč ná ziemi grzechy ich (iako fię domysla 
Chryzoftom S.) przeniknawízy wfzyftkie ich fumnienia skrytości : 
záczym zawftydźiwfzy fie każdy z nich zbrodni fwoich , chyledžia ic- 
den zá drugim pouchodzili; fimego tylko Pana lezufa zoftáwiwízy s 


y rzecze do oney niewiafty: Mulier nemo te condemnavit ? Niewiafto Chriftus: 


nie potepił čie nikt? odpowie : nikt Panie? Atož y iačiebic nie pote- 

piam: idź, popraw fię, a wigccy nie grzefz. Czemu fię tak łaskawie 

znią Pan lezus obfzedłł czemu iey nie kazał ukamienowść według 
Ssss prá- 
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prawa Moyżefzowego? zábič było tę cudzołożnieę! zárzučič kamieńtni, 
na przykład, y ukaranie fwawolnych nierządnic c. Wiecie co to 
fprawiło, y ułaskawiło Boga: áto tę niewiaftę: poimáli Phdryzeufżo. 
wie ná gorze oliwney ; ktora ieft fymbolum miłofierdźia Náyswietízey 
Matki; dla tego znślazła łaskę u Iczufa Pana; związała wnętrznośći 
ego: Maria detinet Filium, ne puniat peccatores, O! jak wiele takich 
natožnic , nierządnic, y cudzołożnic Bogby potępił; gdyby fię nie 
garneły do tey Gory oliwney , olciem miłofierdzia plynaccy : ad mon- 
Pfal.86, tem pietatis , wfzczerey pokucie, y poprawie żywota: Memor ero Rabab 
W.4. © Babylonis (mowi Bog u Proroka.) Y nierządnice, y zboycy, y ło- 
trowic, y naywięksi grzefznicy, gdy fię učickáia do tey S: Gory, to 
ieft, do protekcyi Naysw: Matki, odnofzą zbawienie, y fálwuig fię 
iáko w fortecy ucieczki. A iežli komu ciężko śćigać w gory ludz- 
kie idącą Naysw: Pannę : (podobno nie ieden z was zachorzał ná fu- 
mnieniu, y osłabiał ná dufznych potencyách : ponieważ , iako mowi 
S. Ambro-A mbroży S: Iwfirmi, © imbeciles multi, Podobno nie iednego čiežary 
tius. - grzechowe przyčiskáia ná doł, y grożą na fimo piekło; podnieść fie; 
idem, y wywindowść nie może: In excelfis enim infirmi effe non poffunt ) pod» 
Pfal. 120, nieśćie przynamniey oczy wafże w te Gore z Dawidem S: Levavi o 
W, 1, culos meos m montes; unde veniet auxilium mihi, Pušččie gorace afekty 
y ftrzeliftełzy ná te Gore , ieželi chcećie uysé wiecznego karania; y 
ib, 2c, zzzbawienie otrzymać. Pifze Olaus: że w Holándyi ieft pewna gora 
nad brzegiem morskim , mary Gotbici, ku pułnocy ; ktorą marynarze; 
albo co pomorzu żegluią Panną názwáli, y ziakieyś fupeiftycyi» 
obawiáigc fię rozbičia ; albo niebefpieczeńftwa ná morzu, gorze oncy 
upominki y podarunki dawaią , iakoby błagaiąc ią, žeby fzczęśliwie 
do portu (wego zawinąć mogli. Wyftawiła nam opatrzność Boska 
nád morzem swiata tego Gore wyfoką , w Panieńftwie nigdy ničnáru- 
fzoną , za obronę od nawałnośći morskich, od pułnocnych, Akwilo- 
nárnych wichrow , yimpetow świata tego: Et erit in monte falvatie. 
Nadobnie Arnoldus Carnoten: o nicy napifał : Naufragís omnibus tutus pæ- 
nitentie portus eft Mater nofira mifericordie. Kto chce fzczęśliwie ná 
tym morzu nawigácyą odpráwowáć y žápłynać do portu požadáncy 
Novarinuswiccznosči, niech fie ná tę gorę zápátruie, y oczy.podneśi: Hunc 
in umbra montem refpiciat , qui bujus feculi jaćłacur tempeftaribus. Pod -te Gore 
virginea, skłądaycie upominki, donátywy , to ieft, nabožne fercá, y áfekty s 
Koronki, Rożdńce, Szkáplerze, pofty, sluby , yinfze nabożeńftwa , 
niewoląc fobie tey Gory protckcyą ; zafzczyt, y obronę ná zbáwic- 

nie wieczne. 
Ide do drugicy częśći założoney Propozycyi : czemu ták fpiefzno; 
y skwapliwie , a iefzcze w gorną krainę idžie tá niebieska Pątniczka? 
cum feftinatione : ná to S. M. (iákom iufz námieniť ) aby fimego wčic- 
lonego Boga nauczyła chyżośći, y pofpiechu do zbawienia naizego. 
Wiem, że Bog miłośćiwy nieskoficzenie łaskaw ná grzefznych, gdy fie 
do niego w fzczerey pokućie náwracáig , y dáie im prętko pomoc do 
Eccl. 17. powftania: ©užm magna mifericordia Domini ! ©" propitiacio illius conver- 
W. 28. temtibus ad fe. Atoli przečie upatrzyli Prorocy leniwość iakąś w Panu 
Bogu: dla tego w niebo nabożne pofyłali gtofy: Quows4, tardabis ; W 
non venies ? Pfalmifta S: wółał do Boga: Domine ad adjuvandum me 
feftina. Pofpiefz Panie na ratunek moy». Także ynadrugim mieyfcu: 
Accelera, ut eruas me. O! iak częfte przypadáig ná człowieka do grze- 
chu okázyc,- Wołaymyfz ztym S: Prorokiem: Accelera, ut erdas me: 
i Panie 
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Panie ratuy, y wyrwimie z wfzelkiey do złego okázyi. Opifuiąc O: Cant. $. 
blubienicá niebieska; ozdobę, wiąż, y wfzyftkę fymetryg ftitury Oblu. 
bieńca (wego ; nogi albo golenie przyrownálá do kolumn mármuro- 
wych: Crura ejus columne marmoree: Co prawda; ktoby chćiał ná 
marmurowych nogach chodźić , łedwieby go na žotwiu dosćigngł. 
Chóiśła fnać Oblubicnicá niebieska wyrážič s że. nim fię Bog wcielił; 
ták leniwo  y oćięto chodźił, iak na marmurowych nogach, przy- 
#rzymuigc miłofierdźie fwoie ; aleiak skoro fobie fubtelne nozki w 
żywocie Pánny Nayświętfzey, zczyftcy krwie iey uformował, iak 
skoro na liç przyiął naturę ludzką, aż on iako chyży ielonek prętkie 
po gorach odprdwuie-falty ; yprzeskakuic pagorki: Ecce ifle venit fa. Cant. 2 
liens iu montibus, tranfiliens colles: śCigaiąc w mitofierdžiu z łaską fwoią, W. 8: 
y zbawiennym konkurfem grzefznego człowieka : Fugirrvi fu veftigia 
fequens mowi Teodofetus. A gdźież fię tey nauczył chyžosči? że iuż 
nie może ku nam w fobie zatrzymać wnętrznośći miłofierdźia (wego; 
tylko wżywoćie Panny Nayswiętfzey: Ab infantia mea crevit mecum lob; 31. 
miferatio, © de utero matris mee egrejfa efi mecum. Z piersi Panieńskich, V) * 
z nieba mlekiem napełnionych wyfsał IEZUS mutofierdžie przečiwko 
ludžiom grzefznym: ponieważ Filj matrizant. lefzcze tę chyżosć 
Boską , y prętki konkurs do zbawienia nafzego wyraża Pifmo S: Aften- Deut. 33» 
for celi auxiliator taus- Pagninusczyta: Ineqaitans celum in auxilium sy. 
tuum. Co to zá niebo, ná ktorym to Bog ták prętko poípieíza ? pewnie 
nie infze ; tylko niebo żywe, y Myftyczne Marya: Caelum animatum Ma S. Damal. 
ria : mowi Damafcen S: w tym niebie Bog fię zawarł, ktorego wfzy- 
ftkie nieba ogdrnąć nie mogą , y záwftydžity fię w fzerokosci fwoiey > 
gdy go w żywocie Matki przebľogosláwioncy ogárnionego obaczyty, 
w ktorym nauczył (ie chyżośći. Nieba ták fię prętko obracaia; że 
prawie w momćnćic po kilku tyfięcy mil ubiegaią; á ofobliwie primum 
mobile , zá ktorym fię wfzyftkie sfery niebieskie fnuią, ták pretkie ieft 
w obrocie, y biegu (woim, że dwadźieścia millionow mil, y kilka fet, 
w fwoiey sferze upada, Co rozumiećie? ieżeli nieba máteryálne , zá 
impulfem niebieskich Intelligencyi, tak fię prętko,y chyżo, prawie 
niedośćigłym pofpiechem obracaią ; iáko nie predzey to żywe niebo, 
zá impulícm fimego Duchá S: pofpiefza ztym nayiasnicyízym Pláne- 
t3, z Słoficem fprawiedliwości, znayukocháňízym Synem (woim > 
ná oświecenie, y ratunek grzefznych: Ineguitans celum, 1 auxilium pagninós 
tuum. 
Kończąc, przypominam fobie , że Bog wyprowadzáigc lud I zrá- 
elski przez Moyżefza z niewoli Pháráona, nie infzą im ná zalzczyt, y 
zasłone od upału słonecznego obmyślił umbrele , tylko obłok ieden: 
„Expandit nubem tn protećlionem diei. Obłoki zwyczaynie z morzá,álbo Pfal. 104 
z gor wyfokich powftáia: kto był in Alpibus mogł fię tego napatrzyć. W. 39- 
Ták kiedyś zá czafow Achaba, podczas wielkicy fuchosči zá modli: 
„twą Eliafzá Proroka , porwał fię od morza obłoczek; ktory defzcz 
xzesifty puścił, y źiemię ochłodził. Ale mi to dźiwno? co Pľiímo S: 
mowi, że ten obłoczek wyrażał w fobie slad, y ftopę człowieka: Nu- 3. Reg: 18 
becula parva quafi veftizium hominis. Domyślam fiç , že to była Figura W. 44 
Przenayśw: Matki ( Afcendit Dominus fuper nubem levem.) Tak ią tytu- qfajz rg. 
łuie Epiphani S: O nubes lucida! que lucidiffimum fulgur de celo deduxi- ý, 1. 
Jf! W tym obłoczku wydáie fię slad człowieka, ftopki Pana Iczufowe, 
ná dowod tego, áby pokazał, že (ie w tym obłoczku, toieft, w żywocie 
Mátki fwoiey Nayśw: nauczył konkurrować, y pofpiefzać na zbáwic. 
$sss2 NIE > 
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nie, y obronę nafzę. Więc kiedy czefto bez wigoru łaski Božey, zá: 
fycha žiemiá > toieft, dufza nafza ( Anima mea ficut terra fine aqua tibi } 
żądaymyfz pokornie w nabożnym śfękćie, aby z tego, obloczku záízczy. 
chiąccgo, fpadła na nas rofa niebieska, na odwilżenie, y skropienie 
ferc nafzych ; ażebyfmy mogli godne pokuty świętey wydawać oWo« 
ce na żywot wieczny. Amen. 
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Lumen ad revelationem Gentium. 


Luce 1. 


Światło na oświecenie Narodow. 


Jeżli noc; a czemuż taki widok , y słońce przyświecał A ieżli 

džieň: czemuż fię cożywo około południa, właśnie iak pod 
czas' wieczora, albo w frzod nocy zświecami uwiia, y gromnice zá- 
pala? Wiecie coto ieft S. M: Gas nam uczyniła wielki pierwfza nic- 
wiáftá , Rodźićielka nafza Ewá upadkiem (woim: zagafiła w nas swie- 
ce pierworodney ípráwiedliwosči, 4 zátym wygasły w nas wfzyftkie 
Boskie światła ; łaski, y dary nadprzyrodzone ; y ogárnety nas okro- 
pne ćiemnośći : Tenebre erant fuper faciem aby/fi; id efl, fuper cor homi- 
ns. Tłumaczy Tomafz S. Záczym džis Reparatyix Maria. Przenayśw: 
Džiewicá , zapala nam nayiasnieyfzą swiecę ; prezentuie w Kosciele 
y ofiaruie Bogu Oycu , nie infzą, tylko Słowo wčielone Iczufa Pana: 
Lumen de Lumine, ná rozpedzenie ćiemnośći y oświecenie wizyftkich 
narodow: Lumen ad revelationem Gentium, Był ten ftáry zwyczay u 
żydow, że ná fabbáth y uroczyftość (woie , záswiecali świecę o dwu 
knotách ná liktarzu , idkoby witaiąc święto fwoie; á tey świecć nie 
godžito fię zápaláč, y około nicy miniftrować nikomu, tylko fimym 
nicwiáftom. Tá świeca była figurą niedoftępney Swiátlosči Słowa 
wčiclonego ; ktora dwiema knotami, wyrażała dwie naturze: Boską, 
y ludzką w iedney ofobie. Te to džis świecę z ofobliwego przywilciu 
zapala, y prezentuie w Kościele Bogu Oycu, fámá Przenayświętfza 
Marya. Czáfu iednego Haldegundis Krolewna , Panienka S: z drugą 
nabożną Panienka modląc fię w Kościele zdpaliły świecę, y rozma- 
wiáigc zfobą o Bogomyslnosči, o táiemnicách, y rzeczach niebieskich, 
nie poftrzegły, kiedy im oná swieca dogorzálá, y zgasła : y ták bacząc 
fię dwie one Panienki wéiemnosčiách bez swiatła w Kościele. Alde- 
gundis S: z wielką wiarą pofzła do ołtarza , y wźiąwfzy świecę, tyl. 
ko chuchneła ná nie, aż fię zaraz zapaliła. Podobno S. M. nie iedne- 
mu potrzebáby Gromnicę zdpalić : poráchuyčie fię icdno wfzyfcy, ie- 
žli kto z was nie kona ná dufzy c. Atoli ia nic na śmierć, dle ná 
żywot, zechcę dźiś zapalić świecę, © dwu knotách żywey wiśry, y 

miło- 
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miłośći gorąccy wfercach wafzych. Tylko ty Przenayświętfza Má- 
ťya , racz chuchnąć ná tę świecę, žeby fię rozswicčitá , y roziaśniała 
w fercách nafzych. 
Podobno mi kto z was przygáni, y cenfurować mię bedžic, że 
w frzod dnia chcę świecę zápaláć, y słoficu przyświecać; á iefzcze , 
kiedy nie tylko słofice máteryálne, oko niebieskie , ale y fimo Słońce 
fprawiedliwosći Chryftus IEZUS przyświeca. Nie trzeba mowicie 
słońca pdleem pokazować; á dopieroż nie trzeba przyświecać Słońcu 
fprawiedliwośći ; dość nam iafno świeci, y z całym południem do nas 
przychodži: Deus ab Aufiro ueniet, mowi Pfalmifta. Infza werfya czy- Habac. 3. 
ta: Deus à Bethleem Iude weniet. Wychodźi to słońce z fzopy Bethleem- Ý. 3: 
skiey ; prezentuie fię dzis, y ftawa in medio templi fui; ktoremu, iako 
świetny miefiąc, y záwíze zupełny : Plena fibi €7 alijs ( przypifał ieden 
Symboliftá ) przyswieca Przenayswietíza Márya (o czym Habakuk 
Prorok opowiedział zdáleká : Sol, © luna fłeterunt in habitaculo fuo ) ná Habac.ž. 
oświecenie narodow, ná rozpędzenie grubych ciemności y błędow. Y+11. 
Nie znały przedtym narody Boga , y widźieć go uśilnie pragneły: ná 
čo lamentował, y rzewnił Krol Prorok, že go ná oko pokázáč nie 
mogł: Fuerunt mihi lacryme Meg panes die ac notte, dum dicitur mibi quo- Pfal. 41. 
tidie ; ubi eft Deus tuus? Dopiero gdy iáko wobłoczku wciele Prze- ý. 4. 
nayswiętfzym , iafność (woie ukazał: Lumen ad revelationem Gentium, Luce z. 
funeły fig, y zgdrneły do niego wfzyftkie narody, Pańftwa, Krole- y.z2. 
ftwá, y Monarchie, y uznały go zá Boga prawdźiwego, oddały mu 
należyty pokłon; uprzedžity niewierne, krnabrne, y uporne żydoftwo; 
do uznania prawdy y świátłośći. Gen. 48. prezentuie lozeph lako- Genefis 
bowi Pátryáríze Oycu włafnemu dwu fynow fwoich; Ephráimá, y 4% 
Manaffefia , aby im pobłogosławił. Jednego iáko primogenitum , ftár- 
fzego Manafieffa ftáwia po priwey ręce lákobá: młodfzego zaś Ephrá- 
ima po lewey. Bacząc ták wedle fiebie uftáwionych Iákob Pátryár- 
cha, złożył tece ná krzyż, cemmutans manu, iakoby krzyżowa fztuką; Gen. 48. 
y położył prawą rękę ná młodfzym Ephraimie; á lewą ná ftarfzym Y.14. 
Mónifłeśie , y dopiero im dawał błogosławieńftwo. Džiwuigfie Do- 
ktorowie SS: co zá przyczyna, że lákob Patrydrcha, prawą rękę ná 
młodfzym położył, y młodfzego przełożył nád ftárízego? Frater ejus Gen. 48. 
minor major eritille. Co y fámego Iozepha nie pomału obefzło, y zal- V-19. 
terowálo: Graviter accepit mowi text S. Nie trefunkiem fię to ftáto ! Ibidem 
ale z Boskiego inftynktu, y zrzadzenia. Ephráim, młodfzy {fyn Io- Y.17. 
zepha, reprezentował narody nieprzeliczone, ktore miały bydź obia- 
śnione, od Boga, y przyść do uznania prawdźiwcy šwiátlosči : Semen 
illius crefcet im gentes, Manaffes zás ftárfzy Primogemitus > wyrażał na- 
rod Izraelski, narod żydowski: záczym dáic prym, y precedencya 
lakob Pätryárchá narodom, ktore fię funeły wprawdžie do Chryftufa; 
uznały go zá Boga, y onemu fię pokłoniły przed narodem žydow- 
skim; ktorzy w fwoim zoftali uporze, y ćiemnośćiach, gdy prawą 
tękę kładzie, y przenosi Ephráimá nád Manafiefa. Szczęśliwfze tedy 
daleko narody, že im zaiasniało to swiatło, Chryftus IEZUS Bog 
wcielony: Lumen ad revelationem Gentium nád niewierne zydoftwo: 
y toć ieft, czego od Boga ušilnie żądał y pragnał wtdiemnicy Krol 
Prorok: Manifeftare coram Ephraim Beniamin , (7 Manajje- A ieželi tak pfal. zo. 
iafno świeći całemu światu, wfzyftkim narodom, to Słońce fprawie: y. 2. 
dliwośći Chryftus Iezus; ktoremu, iáko miefiąc , Pulchra ut luna przy- Cant. 6 
swieca Przenayśw: Marya; to ieft, iluminata (ták fię to Imię tłumaczy Ý. 9, 
Tttt Má- 
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Marya ) ná coż świece zapalać? na cotym dwiema ták idfnym świń. 
tłom przyświecać? przy ktorych wfzyftkie niebieskie gafną iafnośći? 
nie dźiwuyćie fię: zaraz te dwie nayiaśnicyfze światła, Duo luminaria 
magna, w Kośćiele ćmić fię poczeły. Ledwie co Symeon ftáry, y 
fpriwiedliwy Kapłan, pełen Ducha S: ktory czekał, y wyglądał od. 
kupienia, wžiat na ręce fwoie to naysłodfze Dziecię: Accepit cum in 
ulnas fuas, álišči o nim mowi: Ecce bic pofitus eft in ruinam, Č in refur- 
rehonem multorum: ten, ktory ieft ná oświecenie narodow, Zaraz y ná 
zaćmienie: ten, ktory wyfzedł na zbawienie ludu {wego , oraz ná u- 
padek, yna zgubę wielom, inruinam , Č7 in fignum, cui contradicetyr. 
To iafne światło ćmić będą kontradykcye: zaydźie okropną chmurą 
niedowiárftwá , uporu , y zatwardźiałościżydowskiey: zaydźie chmu- 
rą bolow, Sinośći &c. zapadnie to słońce we krwi fwoiey. Záczym 
prosił Boga ten S: Kapłan, aby nie patrzył na to zaćmienie Słońca 
fpriwiedliwośći ná ochydę, wzgárde , y obelgę iego: Nunc dimittis 
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tám čie juž czekać będę. Eklipfacya, albo zaćmienie ztąd pochodźi, 
kiedy fię žiemiá ftawia direśłe przećiwko słońcu, y cień fwoy rzuca 
ná iego iafność. Ziemia wyraża nam ludži grzefznych : Omnes. quite 
derelinquunt, ceufundentur ; recedentes ate in terra fóribentur. Y iako imio- 
na wybranych f3 napifine w niebie; ták wfzyftkich potępionych w 
piekle, albo w fercu żiemie. Ci tedy opponowali (ie, y rzucali fpro- 
fne čienie grzechow fwoich ná to Słońce fprawiedliwośći, y džitá ic- 
go, bluźniąc, y diabłu przyczytaiąc dźilność, y moc iego w znakach y 


cudáchschcac cale zágásić, y zaćmić to Słońce fprawiedliwośći: Co wy: | 


raził Apoftot: Locuti funt contra Deum peccatores impi.  Wyfworowali 
fię z iezykámi bezecnemi; ftaneli w kontrádykcyi niezbożni žydži 
przečiwko Chryftulowi. Wyrażniey Páwet S. Suflinuit a peccatoribus 
adversús femetipfam contradiťtionem, ktory ćierpiał od grzefznikow prze- 


čiwiefítwo ku fobie, A iákiež to? odpowiádá Tbeopbilacbus: Suftinuit | 
contradichonem, [ubľasnationes, convitia, in faciem verbera, clamores apud | 
Pilatum; denig, crucem ipfam. Te to byty kontrádykcye niezbožnych, | 


y zawody ich, usiłuiąc w złośći fwoiey iákoby koniecznie wmowić w 
ferca ludzkie, že umierał iako Infamis, nie iáko fprawiedliwy, ale iá- 


ko grzefznik; nieiako niewinny, áleiáko naywinnieyfzy ; iako łotr, | 


między fotrámi: žeby go było nie miáno zá Syná Bożego, ale zá bun- 
townika, y człowieka złośliwego. Zgotá wfercách ich złość dia- 
belska zdfiadfzy , wfzyftkie impety, čienie, ćmę , y chmurę rzucała na 
zagafzenie światła tego. A dokazáliíz ztosči (woicy? wykonali, ale 
nie dokazáli ; wykonali, kiedy zárzučili ná to światło okropny cień 
zelżywcy smierčí , krzyża, y męki; kiedy ćiało icgo nayświętlze zá- 
skorupiało krwią włafna, y twarz iego prześliczna, nád wfzyftkie 
światła iaśnieyfza zaćmiła fię obrzydliwemi plwočinimi: Vere tu es 
Dens abftowditus: dle nie dokazali; bo go ná ten czás wfzyftkie ftwo* 
rzenia, y żywioły zá Boga uznawały: słońce, žiemiá, opoki Sc. ná- 
wet yfame ich twarde ferca krufzyć fię mufidły : Rewertebantur percu: 
tientes pećłora fua: wert Filiws Dei erat ifle. Łotr ná krzyżu wifzący 
wyznawa niewinność iego ; przyznawa mu moc, władzą , y Pańftwo 
na niebie: Memento met Domine , dum weneris in regnum tuum, 

Począł fię ćmić y Mieligc Przenayswietíza Marya , w proroctwie 
Symconá S. gdy icy opowiedźiał ; że miecz bolesći miał przeniknąć 
fercc- icy: Tuam ipfius animam doloris gladius pertranfibie : Á to w męce, 

y bos 
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y bolesčiách Syna icy wfafnego: ale naywiękfzą ten miecz zśdał fer- 
cu icy ranę, kiedy iuż umarłego Chryftufá w ferce Longin włocznią 
uderzył; bo tám iuż ná ten czas duíza Nayswiętfzcy Matki miáfto 
dufze Chryftufowey zoftawálá. Záczym, gdy fię te dwie swiatła w 
pofizodku Kościoła ćmić poczyndią, potrzeba zápaláč swiece, y 
przyświecać džiličy(zey Uroczyftosci, przyświecać tym dwicmá swiá- 
tlom. A nie infzą w fercách wafzych umysliłem zapalić świecę o dwu 
knotach, tylko ktorą fam Apoftot zapala; to ieft, żywey wiśry, y 
miłośći: Fidem formatam charitate. Ponieważ według tegoż Apoftoła: Galat. 3 
Fides que per charitatem operatur , juftificat. Wiárá prawdziwa , ieft to te 
dźiwne, y nigdy nie przygifzone swiatło : Vocawit nos in admirabile lu- * Petr. 2 
men fuum. Zoftawáliímy w ćiemnośćińch błędow, poki nas to światło V. 9 
niebieskicy nauki nie oswiečito: Evatís aliquando tenebre; nunc autem Ephcí. $ 
lux ia Domino. Iednák to światło przyświecać nie może, y owfzem Y. 8 
gaśnic; do ktorego fię miłość Bogá y bliźniego, y dobre uczynki nie 
przywiążą. Y choćby kto miał tak wielką wiarę, żeby y gory fame 
przenosił; (iáko o fobie powiedział Paweł S: Sr habuero fidem ita utr Corinth. 
montes transferam, charitatem autem nen habuero, uihil jum ) bez miłośći 13 Y. 2 
nic nie iet, áni da zbawienia pomaga: Ponieważ y czárči fami wie- 
rzą, y drżą przed Bogiem; dle, że miłośći nie máig fą odrzuceni 
ná wieki. Potrzeba tedy, żeby oraz w (ercu nafzym te dwie lucerny 
świeciły; te dwa knoty fię zapalśły; wiara, y miłość. Pogrožono fro- 
go iednemu w urzędźie (woim niedbałemu Pafterzowi: Habeo adver- Apoc. 2 
suin te; quia charitatem tuam primam amififli > movebo candelabrum tuum W. 4 
de loco fuo, wifi penitentiam egeris. "To mam przećiwko tobie ; żeś pict- 
wfzą miłość utracił, zrzucę lichtarz twoy zmicyfcá fwego, ieželi 
pokutować nie będźiefz; y nie wročiíz fię do miłośći, Uchowayże nas 
Boże, dżebyfmy ná to mieli paść niefzczęśćie ; żeby lichtarze nafze 
zrzucać , albo imiona z kfięgi żywota glozować miano. Zdobywaymy 
fię w fzczerey pokucie, aby oraz z wiara, miłość, na świeczniku , to 
ieft, wfercu, y duízy nafzey iáťno świeciła: Luceat lux wefłra coram Matthai 
bominibus : niech będą fpráwy, y uczynki wafze iáfne s to ieft, miło- s W.16 
śćią okrafzone, przy żywey wierze. Ma zaś bydź wiara profta, fzcze- 
ra, y uprzeyma ku Bogu; bez wykrętow, bez fubtelnośći, bez uporu; 
ma być z pokorą, y posłufzeńftwem : Fides veftra non fit in fapientia bo- 1 Cor. 2 
minum ; [ed in virtute Dei; upomina Apoftot. Nie fadź fię nikt ná V s 
(woim rozumku : bo nie zbrodži, y nie dofięże tiiemnic Boskich: 
Qui ferutator ef Majeftatus ; opprimetur ab ea. O iáko wiele ich zafzło Prov. 25 
w ciemności! co fię śmidło badali tiiemnic Boskich; pogásty ich lú- W. 27 
cerny : pozrucono ich światła z lichtarzami, y wymázáno z kfiąg ży- 
wota. Ták wierzmy, iako nam podaie Kosčioť S. ktory zawfze ma 
afyftencyą Ducha S: y pobľadžié nie może. Nadobnie napifał Am- 
broży S. Magni periculi res eft s pofi tot Prophetarum oracula; pofi Apofio- 
lorum teftimonia ; poft Martyrum vulnera , fidem quafi novellam difcutere > 
© poft Moriestium fudores otiose dijputare. Wielkie zaprawdę niebefpie- 
czeňítwo po tak wielu Prorokow, y Apoftołow SS: świadectwach > 
po tak wielu Mgezennikow ránách , kátowniách, y smierči podiętey; 
dopiero fię o wierze pytać; albo prožno dyfputować ; właśnie iakby- 
fmy dopiero dźiś uwierzyli, nie refiektuiąc fię ná Przodkow náízych, 
ktorzy ią krwią włafną, cudami, znakami, y uczynkámi pełnemi 
miłośći utwierdźili. Mámy tedy profto, y fzczerze wierzyć, wízyftko 1 ad Ca: 
czyniąc w miłośći (iá ko upomina Apoftoł ) Omnia veftra, in charitaté rin. 16 
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fiine. A tak przy łafce Boskiey zśiśfniciemy ná lichtarzu wiecznośći / 
w onym góinym mieścić, ktore Báránek, iáko nayiásnicyfza pocho: 
Apoc. 21 dniá oświćca: Lucerna ejus cft Agnm. Ty tylkó Nayswietíza Márya 
W. 23 fácz wzniećić w fercu nafzym te dwie pochodnie; aby fię żadne ná 
nas nie rzucały čiemnosči przez to šwiátlo, które fię dźiś w Kościele 
Luce 2 ná oświecehie narodow prezentuie : Lumen ad revelatinem gentium. 
a 4, fPomina Hiftorya Piftná S: że po zwoiowaniu, y fpuftofzeniu Ko- 
sčiotá Ierożolimskiego Od narodow Pogńńskich, lzrdełczykowie; wy- 
biwfzy lie z niewoli, y zwyčiežywízy nieprzyiaćioł fwoich , Kościoł 
on zkontáminowány , z wielkim wefelem y Uroczyftością rekoncyli- 
Ibid. V. šodwáli: Incenfum pofuerunt [upér altare; € accenderunt lucernas, que fuper 
candelabrum lucebant in templo. Zapalili swiece ná lichtarzách ; ktore 
była pogásitá ręka Pogáfiska : áby znowu świeciły w Kościele Páň- 
$kim na ołtarzu. O idk wiele tyfięcy świątnic Pańskich, tych nież 
fzczęśliwych czáľow w Chrześciśńftwie zájádtosť Pogańska zprofano- 
wała! Iak wiele y w Oyczyznie nafzey, ná wielu micyfcách w Ko- 
sčiotách, y świątnicach Pańskich ogniow, y świecę pogásilá. Gášnie 
nad to świeca, w Oyczyznie náízcy , ftaropolskiey cnoty: gásnič 
Świeca żywey wiáry , y fzczercy miłośći, zgody , iednośći Sc. Pro- 
fmyíz Mátki mitofierdžia Nayswietízey Miry dżebyfmy záwízé zá 
icy przyczyną przez łaskę Bożą w świetle chodźi$i: ażeby nas čie: 
ad Ephef. mnośći nie ogdrneły grzechowe: Ve filij lacs ambul. Broń nas, dži“ 
5%. 8 wnie taskawa Opickunko dufz nafzych , od Xiążgt ćiemności, ofobli: 
wie w godźinę śmierci, y won mrok oftAtni, dżebyfmy žá twoią 
obroną y protekcyg na wieczną światłość, y iáľne widzenie Boga, 
oraz y miłowanie, álbo słodką fruicyg icgo doftać fię mogli. Amen. 
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MARIA optimam partem ekeit. NE 


Luce 10. Ver. iga 
MARYA naylepfzą cząftkę Obráľá. 


le nå czas do niebd Przenayświęt(za Bogárodžico MARYA! 
zaprawdę nie ná czas, .Miefigc Sierpień, albo Augufius názwá- 


2 Reg. 11 = ny, czas Wwoyny , róztuchow, y kollizyi: Tempus guo folent Re- 


. 1 865 ad bella procedere. Rufzył fię fmok záiádły ná krew Chrześciań- 
Apoc. 13. SK3 złożyska wego ; on. to (mok Apokáliptyczny , prześliduigc ro- 
dzącą niewiáfte ; to ieft , Kościoł Swięty płodną Matkę ; y czawśiący 

na pozárčie Syná iey; to ict, ná wybranych Pańskich; ktorych oná 

niebu rodźi, y całego Chrześciańftwź : poganin mowię Porta Otho- 
manska, narody Boga nie znáiące, ná nas fię przyoftrzyły : ná ktore- 

80 to Pogdnina w ficdmirogátych głowach , więccy , niž džiefieé ko- 
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ron wydźrtych Kroleftw ofiádto. A iakże bez ciebie w świętey kol- 
ligacyi zoftaiące Chrześćiańftwo woiować z nimi będą? iák im wftręt 
dadzą: naymocnicyfza , niezwyčiežona woiowniczko y Monárchini, 
Pani, y Obroničielko nafza! Bellatrix egregia: ták ią nazywa Sera» 
phicki Doktor Bonáwenturá S. Albo że zażyię słow Grzegorza Ni- 
comedien: „Did fiet de nobis fpes, © wita Chriflianorum ? quid fiet de nobi ? 
fi os tu defers : Co fię ftánie známi, iedyna po Bogu nádžicio , żywocie 
całego Chrześćiańftwś ? co (ie ftanie známi, kiedy nas ty opufzczafz? 
przydźie nam weftchnąć ferdecznie z iáko kiedys od potęgi Antyochá 
ščisnionym Izráclcžykom : Quomodo poterimus fubfiftere ante faciem eos. Mach: 3. 
rum? nifi tu Deus adjuwes nos: 1ako bez twego posiľku, y pomocy bẹ- V: 53. 
džiem fię mogli otrzymać przed potęgą nicprzyiačielskg + nie ná czas 
tedy do nieba odbičgaíz w tobie ufaiącego Chrześćiańftwa. Wymá- 
wią ią iednák Chryfolog S. Temperi nibil debet,qua temporis meruit genui(fe Serm: 58: 
Authorč. Nie podległa żadnemu czáfowitá, ktora wfzyftkich wickow y 
czáľowidawce zrodziła. Mocą icy trudno przytrzymać: bo Cafłrorii acies Cant, 6.. 
Domini Sabbaoth , ftoi za tyfiąc obozow. Arefztu od nasniebo nieprzyi- X 3+ 
mie. . Simym tedy .uprofzeniem narabiać potrzeba; ale y wtym nas 
niebo przemaga ; bo choć krzykliwe z kośćiołem S: w niebo pusčimy 
głofy : Revertere, revertere, ut intucamur te 3 filnicyfze ku nam z niebá Cant: 6. 
odbiiśią fię echa: Vemide Libano [ponfa mea, veni coromaberis 3 za twoie W. 12. 
niedośćigłe cnoty, y przysługi,. Zá twoie pilne ftáránie y prace oko- Cant: 4. 


ło wychowania Słowa wćielonego, na drogi okup zbawienia ludz- Y. 8. 
kiego : Veni coronaberis.  Przyfzedł czas, Przenayświętfza MARY Az 

abyś ná wieki niezwiędłą nád wfzyftkich Aniołow , y wybranych Bo- 

żych, iako Matka wfzyftkich przeznaczonych do nieba , wžielá czą- s 
ftkę y koronę. - Y-záraz bez targu fzeroko bramy niebo otwiera, iá- Rial. 
ko dźiedźiczney Páni y Krolowey daiąc intromiflyą = Artolite portas gy sej 


Principes weftras,U” introibit Regina glorie. Więc; kiedy ani fiłą, Ani prožba 
ani żadnym arefztem Matki boskiey zatrzymać nie możemy ;- przyna- 
mniey jáko ośieroćrńłe džieči bez Matki: Pupil fačli fumus abfa, Ma: Thren, 6. 
tre > puściwfzy za nią wftruchlałym fercu, ftrzelittedzy w niebo „że: ®t # 
brząc od niey miłosierdźia, á.oraz. sčieízek icy ysladow , do džiedži: 


„ezney czaftki, ktorą. fobie naylepfzą przed wfzyftkimi wybranymi 0» 


brała „nábožnym wyfzukaymy afektem. 

Swięta ona y.pobożna niewiáftá , wprzod dla urody y piękności Ruth 
fwoiey (Noemi nazwana; a potym Mara, álbo Amara dla przykrych Ý = 
gorzkośći z nawiedzenia Pańskiego: Nolite me wocare Noćmi, ( idei "" 
pulchram , fed vocate me Mara; id eft amara) quia amaritudine valde ve- 
plevit me Dominus ; owdowiała, y ofierociała w obcey krainie , poftra- 
dawízy męża, y włafnych Synow , powraca do oyczyzny y dziedżi- 
ctwá fwego „ do źiemie Judzkicy ; y tak żegna żdłofne z odesčia fwe- 
go Coty , albo Synowe fwoie: Ite in domum Matru wefłre ; faciat vo: Ibidem 
bifcum Dominus mifericordiam ; revertimini filie meg , Č abite. Jużminie Ý. s. 
bądźcie ćięfzkie w żalu wafzym 3 idžčie, y wroćcie fię do domu wafze- 
go; a niech Bog dobrotliwy uczyni zwámi miłośierdźie ; ia iuż od- 
chodze od was, y powracam ná dźiedźinę moię. Jedná z nich Or- 
pha, pożegnawfzy fię odefzła; druga zás imieniem Ruth, ták fię cisle 
fercem y afektem do.Matki fwoiey Noemi przywigžálá, że icy y krokič 
odftapić niechčiálá : ale prosi y zebrze miłosiernie , by icy od fiebie 
nie zbywálá: Ne adverferís mihi, utrelinquam te Č abcam; quocunque Ibidem 
enim perrexeris , pergam ; Č ubi merata fueris G ego pariter morabor. De- Y. 16. 
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w tuws Deus mens. Profzę ćię miła Mátko nieprzečiwže mi fię, ábýt 
zá tobą isć nie miała ; gdźiekolwiek fię obrocifz, y zábáwiáč będziefz , 
y ia ztobą, Bog twoy będzie Bogiem moim. Przenośi fię dźiś y 
odchodźi ; iako zobccy kráiny , iáko z puftyni jidkiey świata tego 
Can. 8. („Que efl ifta? qua áfzendisde deferto delicijs affluens ) zktorym nic fpol. 
W. s. nego nie miała Przenayswietíza MARYA Matka wfzyftkich Elektow; 
pięknieyfza , y urodźiwfza nad Noemi, y nád wfzyftkie corki Syoń- 
Cant: 1. skie: nad wfzyftkie niewiafty: Pulcherrima Mulierum; bo (ie wniey 
W. 8: wfzyftkie pięknośći zkoncentrowáty , Tota pulchra es amica mea , imma- 
"4% culata mea. Y co kiedys całe woysko Holofernefa mężney przyzna. 
Tá ká K ` ło ludyčie , to był obraz y Cień Mátki Boskicy: Now ej? talis mulier fu- 
Ý 16. fer terram in ajpečlu , in pulchritudine, Č iu fenfu verborum. lefzcze nie 
: miał swiat y źiemia , áni całe niebo ták piękney niewiafty ; bo iey žas 
dna nie uprzedźiła, ani po nicy będźie: Nec primam vifa efi fimilem , 
nec habere fequentem. Gáfng, y čiemnicig przy piękności tey Panny, 
inCant:6.y (ami świętni ná niebie Planctowie ; Pulchra. ut luna, eletta ut fol, 
Y. 9. Aidko Philip; Abb: Tu ergo omni pulchritudine ©! jplendore folis illuftrior, 
Tu fuper omnem fłellarum fulgorć fulgentior iwveniris, candor quippe es claritatis 
śterua , O [peculum fine nevo Divina Majefłat. Wteyči fię to Bog wy- 
prowadzaiąc kreatury z przepaśći niczego , iáko w iedney przeglądał 
perfpektywie ; y cokolwiek dał pięknosći infzym kreaturom fwoim, 
te wizyftkie lineamenta w tym prześlicznym obrážic zkompendiował, 
Przenosi fię mowię z tey obcey krayny , ztego wygnania do cząftki 
y dźiedźictwa fwego, nie tylko idko piękna Nočmí, ale też, iako 
Mars.albo Amara; z morza gorzkośći, w ktorym ferce ičy mśćierzyfiskie 
„ , pływało: Maria: Mare amară; ták to Imie S: rozbiera y tłumaczy Bonśw: 
Thren: “+ S.Do icy fercázmierzáig one stowá Threnifty Pańskiego : Magna efl , ut 
Vu. mare contritio tua ; wielka ieft ; iako morze , żałość y śćiśnienie twoie ; | 

ofobliwie przy gorzkiey męce, y żałofney śmierći JEzusowEy ferce icy 
Mäčicrzyňskie truchláto. O czym nabožnie Arcybiskup Florent: An- 
toninus S. rozbicráigc dzisieyfzą Ewangelią napifał: Marrba, Martha, 
Jolicita es, Č turbaris erga plurima ; boc ( inquit) fecit Bi V. Domina noflra, iń 
palliene Filij ; tunc enim turbata et fecundum fenfitivam partem, G folicita er- 
ga plurima. Turbowała fię naprzod, y umieráto iey: ferce rozkołatane 
w Zálosci , z fmierći, y męki Syná fwego , iáko więc morze fuwálace 
fię > rozbiia fię o brzegi y granice fwoie. Tutbowátá fię o dufzę wifzą- 
cego na Krzyżu łotra.po lewey ftronie ; że nędznik przy Dawcy żywo- 
ta gingt ná wieki ; troskała fię o zátwárdžiále (ercá żydowskie ; że 
im obfičie wylána.krew, męka y śmierć IEzušowa miała poyść na 
zgubę y potępienie. Turbowśła fię ofimych, uczniow, y Apofto. 
tow Chryftufowych že w nich ftygnąć poczęła wiara o Boftwie iego. 
Turbowatá fię iako Matka o nas wfzyftkich. ( Weyzrzy każdy w fię 
gdźies fię afektami zápedžit, ) Zgotá turbata, Č filičita erga plurima. 
Ale dźiś oto po ták ćięfzkich turbácyách , troskách y gorzkošciách 
ARON fwoich, podnosi fię do nieba ná Aniołach Ss: iáko ha tronic wípániá- 
s tym: bierze fie do czaftki y dziedžictwá (wego optimam partem elegit. 
Ruth: 2, Y żegna fię známi, iako kochńiąca, miłośćiwa Matka: Ite, rewerti- 
Y. s. mini; Odet vobis Dem mifericordiam fuam:  Zoftańćie tu iefzcze do čzá. 
fu w tcy wafzcy podrožy ; á niech Bog da wam miłofierdźie ; 4 żeby- 
ście nie zbłądzili ku pożądaney wieczności: Więc N. S. zdobądźmy 
Ruth. 1. fię z nabožng Ruth, ná ten dfekt; wyleymy ferca, y żądze náfze že: 
Y. 16. brząc usilnie Mátki Boskicy ; Ne adwerferis nobis > ut relinguamus te, Č“ 
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abeamús. Profimy čie miłofiernie dobrotliwa Matko ; niechże fię nie 
džielimy z tobąziniech čie ná ieden krok, má ičden moment 
całym fercem , y áfektem nie odftępuicmy z niech fię nam 'godźi ślą. 
kowść ściefzek y drog twoich ku miley, y požadáncy Oyczyžnic , 
niech Bog twoy bedžie Bogiem nafzym ; niech nam fię godzi záy- 
zrzeć lubo smicrtelnym iefzcze okiem , ná cząftkę y dziedzictwo two- 
ie; wízáke$ fię w tych ukochała , ktorzy ftrzegą drog y ściefzek two- 
ich: Beati , qui cufłodiunt vias mem. Piękne fą barzo drogi y ściefzkiProv. 8. 
Nayśw: Matki Boškicy: Vie eins, vie pulchre; śle zakryte , y tru- W: 32. 
dne do wyfzukania: Quis poterit fCrutari vias eins? nic potrafił albo z Prov. 3, 
trudnością przyfzło mądremu Salomonowi trzech śćiefzek wyfzukać: #77 
Drogi orła na powietrzu ; drogi wężowcey ná skale; drogi okrętu w lob: E 
poyfrzod morzá- - Trudniey nam iefźcze ślákowáć drog Przenayświę- prov, 30, 
tízey MARYI do cząftki, y dziedzictwa iey , ktore przewyžíza fiłę, = 
y przenośi rozum nafz ukrocony. Atoli iednak Scráficki Doktor Bo- 
náwenturá S. w nabożney kontemplaćyi fwoicy dáic nam pochop do 
tcy inwencyi: Mariam egredientem , progredientem , ©: fupergredientem Specul; 
invenio. Egredientem tn natura ; progredientem tn gratia, fupergredientem ih cap. x, 
gloria. Mátke prawi Boską MARY3 upátruie , y znayduię? wychodzą- 
cą > poftepuigcg , przechodzącą , álbo przewyżfzaiąca : wychodzącą. 

z przyrodzenia ; poftępuiacą w łafce; przechodzącą , albo przewyžízás 

iaca w chwale. Wybiegła zaprawdę wfzyftkie terminy y granice ná- 

tury , iáko od wiekow, przed wfzyftkiemi , (porzadzona kreáturámi : 

Egreffus cius ab initio à diebus: æternitatis. Wprzod łaska Boska, aniżeli Mich. 5, 

przyrodzeniefamo , w tey S. Pannie wzięła skutek y inkrement. O Ý. 2. 

czym Dámáfcen S. Natura gratiam minimć antevertere dúfa efl; [ed tan- 

sifper expettavit , donec gratia fructum fuum produxijfet m M ARIA. 

Zgoła ; wfzyftko fię wtey Pannie nad bieg przyrodzony , dzicie 3 y 

nie ták fię icy ná žiemi , iáko w niebie narodzić było potrzebą dla 

iey niewinnośći, by było nie to, że ná źiemi w żywocie fwoim Pá- 

nieňskim miała począć , y utáid słowo wčielone. A przež to dopieroż 

ftátá fię iákoby nieskończoną , nicogárniong : icdnymže terminem 

z Bogiem Oycem zákoňczálac maćierzyńftwo fwoic: Idem eft termi- 

mus aterm Patris (7 uteri Virginalis. Przeto rzekł do niey ieden wielki The- 

olog: Excedis omnes terminos mortalium; «vo priorem gue Patris Logon 

paris. Alećy Doktor Anielski Thomafz Swięty przyznał icy Iufini- 

tatem ex termino w Mócierzyńftwie Boskim. Uczony Maldonatus 

zarzuca kweftyą , albo pytanie; coto była zá cząftka? albo džiedži- 

ctwo ( bo'to zá iedno ieft w Greckiey literze ) ktorym fię te dwie ro- 

dzone fioftry Marta y Marya dzieliły : obie fymbolizuiąc Nayświętfzą 

Miaryg ; iedná iey pracowitość, druga Bogomyślność ; y famże odpo- 

wiáda : Chrifium fibi,- tanquam hereditatem , dividebant. Ze fię famym 

Chryftufem , iáko naydrožízym dziedzictwem džielity. ledna mu prá- 

cowićie w domu fwoim ustugowálá z druga fię przez bogomyślność 

iako (zczenie u nog iego nayswietízych wiefzálá. Nie dźieli fię ta 

cząftka , y džiedžictwo w Chryftufic, Nayswiętfzey Maryi ; alefię do 

całego Chryftufá przyznawá ; nie tylko wedle natury ludzkiey, do 

ktorey udžieleniem włafney krwi fwoiey , dźiwną fprawą Ducha S: 

konkurowała, dle y wedle natury Boskiey; iako fobie przyznawa: gecl, 24 

In parte Dei mei hereditas illius : Honorius ták tłumaczy: Im parte Dei fuis ý. 16 

id efl, tm Filij (vi Diwiwigate erit: Dźiedżiczyć będźie w cząftce, to ieft: in figil: de 

Boftwie Syna fwego. Mądrze do tego fenfu y Bernard S: dyskurs B. V. tit: 
Vuuuz pro: de ep: 
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prowśdźi : Etfi; Chriftus , nec tatus de Deo, nec totus de Virgive , totus td. 
men Dei, O” totus: Virgins ef. Lubo prawi Chtyftus wiecznym rodze.. 
niem przez płodny rozum nie wfzyftek rodži fię -z Oyca ; bo fię tylko 
rodži z nicgoxile ieft Słowem Przedwiecznym, ynie wfzyftek rodži fig 
w czafie zczyftego żywota Matki {woiecy; bo tylko: wedle człowie-, 
czeńftwa ; iednak wfzyftek ieft Synem Bożym, y wízyftek Synem Má: 
tycy ; nie dzieli fię bowiem fynoftwo iego; śle, iákom rzekł, iednymże. 
terminem Očiec niebieski wiecznie rodzący, y żywot Panieński tet. 
minuia fię, Y tak wybiegłfzy wízyftkie terminy nátury „ dziedziczy 
w famym Boftwie Chryftufowym, ftawfzy fię ná wfzyftkie wieki, 
(precz bluźnierftwa uft Heretyckich ) Matką Boską. A ted fa piers 
wfze fzlady do czgítki Nayswietízey Maryi, ktorą fobie przed wízy- 


ftkimi Elektami naylepízg obrátá : Oprimam partem elegit Maria. Zas | 


patrzmy fięiefzcze na drugą cząftkę iey, śćigaiąc dálízych fzládow: 


Progredientem in gratia; poftępuiąccy.włafce, Zgodne ieftzdanie Do: | 


ktorow SS. że zaraz w punkćie poczečia dane iey fa, y wláne od Bo: 
gá wfzyftkie nadprzyrodzone dary , y łaski, w zupełnośći: Oman ple: 
nitudo gratie, gie fuit in Gbrifło , venit in, Mariam 5 quanquam aliter s mo- 
wi Hieronim $.. Takież zdanie y Bernarda S: Geterm Virginibus: per 
partes praftatur gratia z in Mariam werd fe tota infudit plenitudo- Insi wy- 
bráni Pańfcy po cząftce tylko łaski biota od Boga; zás Nayświętfza 
Márya wžietá wfzyftkie oraz; w ktorych'ik fię dźiwnie pomnažálá , 
y roslá z cnoty w cnotę, w naywyžízey poftępuiąc doskonałości; že 
y zálypiáigc zástugowátá fobie ; ponieważ rozum icy nie był do zmy- 
słow przywiązany z skutku pierworodney niewinnośći : Eqodormio (7 
cor meum- vigilat. Ale ofobliwic po zezwoleniu ná macierzyńftwo Sy. 
na Bożego (mowi S. Bernardyn Senen.) przefzła zaslugámi wfzyftkich 
SS. nie tylko w ofobliwości , biorąc kazdego z ofobna; źle wfzyftkich 
oraz heroiczne dkty, cnoty, y zasługi: Beata Virgo per bumilitath ili- 
w attum , quo Angelo refpondit z ecce Ancilla Domini, plus meruit quam cate- 
n Sancte O Angeli fimul aćhbns fus. Nawet, domyśla fię wiecey. Ane 
zelm S: że Chryftus z ofobliwego przywilciu przypuščiť Matkę fwoię 
Ad gratiam Capiti : to ieft, że z zupełnośći icy zlewaią fię ná nas<tá: 


ski, y dary Boskie, y ona nam iedna zbawienie: Omnem fanćhtatem | 


omnis creature tranfoendens Maria incomparabili puritate hoc promeruit; ut 
Reparatrix perditi orbs dignifimè. fieret, Są słowa Anzelma S. A to 


wízyftko Boska (práwilá wfzechmocność ; abyfmy biorąc łaskę zicy | 


zupełności: De plenitudine cjus accipiunt univerfi: tym więkfzym -áfe- 
ktem , nabożeńftwem, y należytą ádorácyg garneli fię pod opiekę tcy 
Nayswietízey Matki, O ik ozdobna czaftką! iák piękne slády iey 
poftępuiącey w łafce; ktorych nie mogąc dočiec: choć  naymędrfzy 
Krol Ierozolimski , afektem narabia + Quam pulebri funt grejfus tuż fi- 
lia Principis! Alanus przydawa : Princípu Principum. O iak piękne f3 
kroki twoie Corko Xiążęca, to ieft, Xiążęćia Xisžat: więc y ia w tych 
krokach natury w podźiwieniu ftanawfzy ; przecięż fię w niedoli mo: 
icy- do dálízych cifnę. "Wiem że do wagi cnot y zasług, do propor> 
cyi łask y dárow niebieskich, dáie Bog wybranym fwoim. chwałę 
wiekuiftą : Gradus gloria: correfbondet gradui meriti © gratie naucza S: 
Theologia. „Ubiegá do tey cząftki y przewyżfza wfzyftkich Elektow 
Nayświęt(za Marya ; iako darami, łaskami, cnotámi, y. przystugá: 
mi ; ták y chwałą nieskończoną nád wfzyftkie Throny , nád wfzyftkić 
niebieskie Chierárchie džis wyniefiona : SúpergrefJa eft Maria (tg 
| : y lias 
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filias ju natura > iv gratia, © in gloria umverjas animas, © sniverf6 intel- 
ligenti4s Angelicw mowi Scrápbicki Doktor Bonawentura $. Zá wfzy- 
ftkie tedy naywyzfze przysługi yłaski, chwałą Syna fwoiego ukoro- 
nowána. Y lubo to kiedys z tym fię oświadczył Bog, że nie miał chwa: 
ły fwoicy dać nikomu: Gloriam meam alter: non dabo: Procop: czytaż 
Filium meum alteri mom dabo. Prawda wfzechmocny Boże» żeś. tey 
chwały nie dał nikomu z wybranych ; boś ią fámey Matce Nayświęt- 
{zey zachował: Gloriam meam alteri non dabo, quam Marie; quia ili foli 
hoc privilegium debekatur. Dla tego Arnoldus Garno: f3dži nie tak fpol- 
ną , iako iednęż chwałę Matki z fynem fwoim: Gloriam Filij cum Ma- 
tre non tam communem , quam candem efje judico,  Spytał raz Bog (práwie- 
dliwego lobá wchodzącego zloba w iakies kweftycy gidki: Nunquid 
oftendifli aurore locum [uum> Powiedz mi Iobie, kiedys. tak madry 4 Is: 
velvens feutentias fermonibus imperitis ) kędy ieft mieylce iutrzenki ? Pe- 
wnie nie o tę Bog pytał Ioba máteryálna na niebie iutrzenkę ; boby 
ią był mogł palcem fnádno pokazać; ale o micyfce miftyczney lu- 
trzenki Nayswiętfzcy Maryi; ktorą ták Kosčiot S: aazywa, ftofuiąc 
fię do onych słow Medrca: Que eft sfła? que progreditur quafi aurora 
confurgens ; ktoraž to ieft? ktora poftępuic iako lutrzenka powftáigca: 
dla tego zamilkł Iob, y nic umiał nic Bogu odpowiedzieć; nie ftało 
mu nato rozumu: iákoby chćiał rzec Bog do loba, ( mowi Bonawen- 
tura $:) Non ad te pertinet oflendere Aurore Marie locum fuum in celo fed 
ad me; ideft, ad Deum. Boskicy to mądrości, y wfzechmocnośći o- 
boiąc, y zważyć chwałę Matki Nayświętfzey. Jutrzenk4 spofpoličie 
blisko słońca chodźi; dla czego nazwał ią Sanćtius: Lux folis albo fol 
oriens. Swiatłem słońca , albo słońcem wfchodzącym. Więciako tfu- 
dno doyzrzec w chwale Słońca fprawiedliwości, bo w nieprzyfteępney 
miefzka światłośći; ták y chwały Przenayswietízey: Maryi , tym słońi- 
cem ukoronowaney : Mauler amičta fole; id eft; Maria tota repleta Divi- 
nitate , tłumaczy Doktor Anielski: Bogiem famym ozdobiona, ná- 
pełniona, y ukoronowana. A tu fię iuż dáley darmo zaćiekać ukro- 
conemu rozumowi zá sčicízkámi Matki Boskicy kiedy w nieskoficzo- 
ńey chwale famey Troyce Przenayświętfzcy, iako w przepaści, y nič- 
zmierzonym morzu ponurzoną; tákdálece, že iako napifat Bernardyn 
S: Seneński zapatrzywfzy fię w duchu na te icy cząftkę w chwale wic- 
kuiftey, iż więcey nád wlzyftkich Aniotow y Swiętych Bożych, nie 
tylko każdego w ofobliwośći biorąc ;' ale wfzyftkich razem przefzła 
tak w przymiotowym, iáko y w iftotnym błogostawieńftwie, miłośći» 
zażywania y widzenia Boga. Rzučmy fię tedy pod nogi tey S: Panny 
y Matki. iáko džieči ofieročiále , żebrząc iey łaski, protekcyi; y mi- 
łofierdźia; ponieważ ná to ią Boska wfzechmocność przeniosła do 
nieba , ażeby fię zá nami przyczyniała: Aflitit Regina 4 dextris tuis tn 
wcfhtu deaurato. Insi czytáig.: In vefe fcutuluta. Staneła ná prawicy 
Syna fwoiego w {záćie złotey ; ale ná niey tyfiąc tarczy zawiefzono ; 
á ná coż? tylko na obronę nafzę od wfzelkich nieprzyiaćioł , murem 
nam diç itawa; y piersi (woie Panieńskie, iako wieże y potężne bafzty 
ná oczy Synowi (wemu wyfławia, ná záízczyt od gniewu, y zápál- 
czywośći iego przećiwko grzefznym: Ego murus, 07 ubera mea turris, 
Dobrze fobie posłuży , by naywierutnieyfzy łotr, kiedy figę wczcínič 
uciecze, y podfunie pod ten mur, albo mocną beludrdę; byle prze- 
ftat grzefzyć, y odfaczywfzy fię od wfzelkiey fwawoli y rofpyfty, fzcze- 
rą wźiął przed fię pokutę y poprawę Zywotá. Zatym murem bcípic- 
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cznicia y całe Kroleftwá Chrześćciańskie: icy potędze by naymocniey. 
{ze siły nieprzyiačielskic uftepowáč , y podpadać mufzą. W roku 1123 
pifze Bároniufz z že lan Comenus Cefarz wfchodni, woiuiąc Pogań. 
ftwo w Thracycy, ktorą náfzli z licznym woyskicm , ftoczyť bitwę 
z nimi; a gdy fiłę y woysko iego Rzymskie dla wielkiey liczby (wo- 
iey przemagać poczeli, fpoyzrzał na obraz Nayšwietízey Maryi, kto- 
ry miał z (obą , y nabożnym weftchnął afektem żądaiąc iey pomocy 
przećiwko nieprzyiaćiclowi ; y tak fię zaraz woysko iego pokrzepiło + 
že wfzyftko až do fzczętu znieśli Pogańftwo, oboz ich wžiawízy ; 4 
to po kilka rázy. Zaczym Cefarz wdzięcznym będąc tey laski, y do- 
brodźieyftwa w tak sławnym zwyčieftwic, roskażał woz tryumphál- 
ny pięknie y bogato ozdobić; ná ktory nie fam wfiadł; ale obraz Nay- 
swietízey Pánny ná nim pofadźił, Woz ten pierwsi, y przednieysi 
Panowie iego ćiągneli ; fam zás Krzyż niofac piefzo fzedł aż do Ko- 
śćioła wielkiego na dźiękczynienie Panu Bogu, y Nayświętfzey Ma. 
ryi. Mičymy S. M. y my ufność, micymy nádžicie w tákim nicbefpie- 
czciiftwic Oyczyzny nafzey od Pogáňiftwá , y poftronnych narodow , 
w pomocy Nayswierízey Maryi, že nas do końca bronić y zafzczycić 
będzie ; tylko całym fercem, y fzczerym nabożeńftwem oddawaymy 
icy-na zawfze należytą wdźięczność, cześć, y chwałę. Amen. 


KAZANIE 
Nádžien Wniebowžiečia Nayśw: 
Panny MARYFEY. 


Pod czas Zgromadzenia Starfzyzny Prowin- 
cyi Wielkopolíkiey na rády Zakonne w Ko- 
sčiolku naŁąkach pod Bratyanem. 


Optimam partem elegit MARIA. 


Lucz 10. 


Naylepfzą cząftkę obrała MARYA. 


Efzcze fię taka druga w całym świecie Polskim nie ziáwilá Łąkź 5 

ná ktorcyby ták fzczęśliwie Pani nieba, y źiemie, Bogárodžicá 

Pánná dźiedźiczyła: nie słychać o ták ozdobney Łące, na kto- 

reyby nic profte žiotá , prožne chwafty, y byle, ale roskofznicy- 
fze, nád fame Rayskiego wirydarza kwiaty, gęfto wyraftály, wdźię- 
cznym zapachem nie tylko obízerne Polskie Kroleftwo, śle y famo ro- 
zwefeláigc niebo. 

„  Wyfzła fobie kiedyś ná fpacycr, y rekreńcyą S: Oblubienicá z 
niebieskim Oblubieňcem fwoim do iákiegos wirydarzá , y roskofzney 
łąki, zayzrzeć , icżeli nie zakwitnełź; poftrzegłfzy tedy , že ozdobne 

na 
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ná nicy wynikucły kwiaty; rzecze z rádoščia : Flores apparuerunt in 
terra nofira: y záraz fię chćiwie do żniwa y zbierania ich pofpiefzyła : 
Tempus putationt advent. Hieronim S. przez te ozdobne kwidty w 
wirydarzu Rayskim, to ieft, w Kościele Chryftufowym, rozumie zá- 
pachy enot SS. obfitość łask, y dárow niebieskich : Flores funt odora- 
menta virtutum, gratiarum, (F beneficiorum Dei. Jak skoro tylko Prze- 
nayświętfza Marya Bogárodźicá Panna fzczęśliwie weízłá y pokazała 
fię ná tey Bratyańskiey łące , iák skoro tylko z Boskiey opatrznośći tu 
fobie na konfyftencyą ulubilá cząftkę ; áliśći zaraz flores apparuerunt , 
rozwincł fię (zczesliwie , y rozśmiała fię wdźięcznie, zagęizczona o- 
zdobnym kwiećiem. Zeńcow tylko y robotnikow do zbierania było 
potrzeba. Przyípiatá ná to żniwo mätušinka trzodká (Pufillus Grex) 
ubogiego Pátryárchy Franćifzka S. Synowie, tuląc fię pod cień, y pro- 
tekcyą ták czutcy, y dozorney Elektow Boskich Pafterki, ná tobuyne 
páftwisko , raduiąc fię z Dawidem S: In loco paftue ibi me collocavit. 
Y zaraz iako wierni robotnicy, chwafty , čiernie, y ofty brzydkicy he. 
rczyi gasić, wypleniać, y wyrywać poczeli; á wdžigczne kwiáty zbie- 
raiąc, y wiążąc wfnopki, iako woniciące thymiamata famcy Troycy 
Przenayswietízey codźiennie ofiáruia. Y tu fię pełnią one słowa o 
Pannie Przebłogosławioney : Circumdant cam flores rofarum , © lilia 
comvallium. Azaż to nie wdźięcznieyfze nad fame liliowe kwiaty? 
łaski, y dobrodźicyftwa Boskie; ktorych tu bez miáry, y liczby zá 
przyczyną tey Nayśw: Dźiewice doznawaćie. Azaż to nie woniciące 
Rože? Nákrámentá Swięte ze krwi, y ran lezuľowych wyraftaiące; 
ktorymi dulze wafze odradzacie, y na wieczność pożądaną odcho: 
wuiecie. Stáng zá narcyfly, tak wiele dufz Bogu pozyskanych, y z 
fynow czártowskich przemienionych przez łaskę w fynow Bożych. 
Staną zá fiołki y hyacynty uftawiczne modlitwy, bogomyślności, 
dźienne, y nocne pfalmodyc Bogu ná chwałę. %c. O izczęśliwa tą- 
ko! żeś fię doftálá w džiedžictwo Przenayśw: Maryi! 4 w dyrckcyg 
tey ubogicy trzodki Franćifzka S: nigdybyś bytá ták ozdobnych kwiá- 
tow nie znała: Spinas, Č tribulos germinajjes , byle tylko, y chwafty z 
<iebie by fię były rodźiły. left wam zaprawdę czego powinfzowóć 
Jaśnie Wielmożni Fundatorowie Džiatynfcy ; żeśćie wydźielili te má. 
łą cząftkę pola. y łąki wafzcy w pofleffyą Przenaysw: Maryi; fzczę- 
śliwy to džial, y zgoła Boskie dźiło : bo cokolwiek tu łask od Bo- 
ga kto otrzymuie, ná was fię w uczeftnictwie zlewa. Winfzuię y to- 
bic Zakonne Scráphickicgo Pátryárchy Franćifzka S: Zgromadzenie, 
złotym pokoiem, zgody, iednośći, y miłośći Seráphickiey zawfze 
kwitnące , žes tu fobie pod czás tak ciężkiego zamiefzania, y pożaru 
Oyczyzny > w Domku pokoiu Przenaysw: Maryi ( Fačla [um coram co, 
quafi pacem reperiens ) świątobliwych, azdtym y zbáwiennych rad 
twoich założyło facrarium. Mam zá to, żeć Przenayśw: Marya, kto- 
ra tn confilijs (amego konfyftorza Troyce Przenayśw: inbabitat, pobłogo» 
sławi. Nie wfzyfcy podobno wiečic, czemu Swięto džifieyfze názywa- 
čie Panny Máryi Zielney? y czemu wten dzień ofobliwie źioła, y 
y kwiaty zbicračie do błogosławienia? la fię domyslam z Dimafce- 
ná S: że dla tey przyczyny ; iż (iáko pifze ten S: Doktor) gdy Apo. 
ftotowie Pańfcy , ktorzy fię byli cudownie zbieželi , z dalekich częśći 
świata na pogrzeb Przenayśw: Maryi, chcieli Swiete ono Ciśło trze- 
čicgo dnia nawiedźić ; y nie ználežli, tylko Śliczne barzo woniciące 
kwiaty: záczem domyślili fię, że on ulubiony przybytek Boski „do 
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nieba był przeniefiony. Ponieważ tedy Przenaysw: Marya ták fię w 
kwiatach kocha; więc ia dźis imieniem was wfzyftkich wybiegę ná 
tę Bratyańską Łąkę, (cxkurfyg iednak wprzod ná obfzerne pola Pol. 
ski nafzey uczyniwfzy ) y pilnie pofzukam nayozdobnieyfzego Krole. 
wskiego kwiatu + Florem coronarium , ktory znalazt(zy, zá prezenty ko- 
ronę tey dziwnie ubłogosławioney Pannie, pokornie ftopy icy całuiąc 
ofiarować będę. Przyimiefz od ubogiego to, co iet twoiego Nay- 
swietíza MARYA. 

Nie dofyć mi fię zdało wyniść ná tę famę iedyna łąkę Brátyáň- 
ską, ná pofzukanie ozdobnego Krolewskiego kwiatu, ktorybym „Zd 
prezent y koronę; imieniem was wfzyftkich, ofiarował Przenaysw: 


Pfal. 64 


N rych pełniły fię kiedys one słowa Pfalmifty S: ( Et campi tui replebuntuy 
2 


ubertate ) aliśći mi zaftąpił z fmutną bárzo nowiną Prorok Pański o- 
powiádáigc, że on obfity kray, y rozkwitłe pola fzabla Pogáfiska po- 
4 Efdrz 1skošita : Exient nationes draconum; Č7 ficut flatus corum numcrus feretur 

V. 29 fuper terram; U! waflabunt portionem terra. ` W yfuneły fię Pogáňiskic na- 
rody , iáko z fmokarnie iákiey; ktorych liczba wielka, iako wiatr pe. 
dzący > puftofzy ukráine , on złoty kray Polski. Zaćiekaią fię iuż ko. 


Maryi. Zápusčitem fię tedy ná fzerokie y buyne pola Polskie, o kto: | 


Ibidem íze, y czámbuty tatarskie w famo centrum Polskie: Et deńoltentuy ci- | 


W. 42 witates,  muros, © montes, (7 colles, $ ligna fyloarum ; V fenum prato 
rum, G frumenta corum, Ogniem znofzą, y ruinuią miafia ; ftarli 


kofiskiemi kopytami zboża, y urodzaie , y (iáná po łąkach. Ale co | 
więkfza ; że fię y kwiatom doftało: y (petnifo fię, czym dawno gro» | 
líaia 28 žit lzdiafz: Ererit decidens flos gloria exultationis ejas; © pedibus concul- | 


W. 4 cabitur corona: Spádnie kwiat y ozdoba; upadnie chwała, y radość 
Kroleftwa ; z prochem zmiefzana , y zdeptana będźie korona. Nie tyl- 
ko fiano na łąkach pokofzone ; to ieft, lud pofpólity fzablą Pogáfiska 

Ilait 40 wyćięty, y w niewolą zabrany ( iáko mowi tenże Prorok: Verè fænum 
W. 7 8x8 efl populus, exficcatum eft fænum ) ále fię, iakom rzeki, y kwiatom do- 
ftaio : kwiat młodośći krwi fzłacheckiey , Kapłanow , y:Panienek, w 
niewolą zabrany, ięczy w kaydanach tatarskich; w uftawicznym nic: 
befpieczeńftwie, nie tylko zdrowia doczefnego , ale y wieczncey dufze 

fwoiey utraty. 


Y ták nie znayduiąc pociechy, gdy fię ná ták żałolne fpuftofzenie | 


Soph. 2 zdumicwáč poczynam : ( Quomodo faćta efl in defertum ? Jakos. Oyczy- 


W. rs zno moiá dotákiego przyfzła fpuftofzenia + že fię wlzyftkie twoie o- | 
zdoby,:y urodzayne pola obroćiły w puftynią!) álišči mie iefzeze tym | 


barziey zárywáig po fercu słowa Prorockie ; który mi opowiada ; że to 

aig 23 gniew, y zapalczywość Boska (práwitá: Dominus exercituum cogitavit 
V-o bec s ut detraberet fuperbiam omnis gloria ; © ad ignominiam deduceret in- 
clytos terra. Pan zaftępow fpuścił ná nas, y dopuścił takie fpuftofzenie; 

aby był poniżył onę hardość, dumę, y bute ;'śby ukroćił wyniosłe áni. 

mufze, zbytki, delicye; wczafy, roskofzy, doftątki; ktorych Polacy z 

obrazą Boską zážywáli. Záczym rozrzewniwfzy fię, y zálawfzy łza- 

Thren. 1 mi rzekłem fobie : Idcirco ego plorans; © oculus mens deducens aguás ; quia 
Y. 16 fatli funt filij mer perditi; quoniam mwaluit inimicus. Topčie fig we łzach 
zrzenice moje , na taką ftratę y zgubę fynow Oyczyzny; ponićwafż 

wżiął gorę sy zmocniť fię nieprzyiaćicl. Taką z niemałym żalem, u- 
<zyniwfzy exkurfyą na Polskie pola, przychodźi mi fię znowu wracać 

ná tę fzczegułną łąkę, ná pofzukanie przeslicznego Krolewskiego 
(idkom obiecał ) kwiatu; o ktorey mi dobrze potulzył Káznňodžicia 

: lero. 


44/3 . 7, A 4 a 

Ná dien Wniekomżięćia Nayśw:P.M. 873 
Jerozolimski ; že ved nicy gniew Boski daleki: Dixi rigabo hortum me. 
um; {7 inebriabo prasi mei frulłum ( mowi w ofobie Madrošči Przedwie- 
€zncy)oto ia mam ieden roskofzny wirydarzyk y take:ná ktora fpufzczę 
obfitość wod.moich, y napoię tey łąki moicy owoc: insí czytaia : - In- 
ebriabo prati mei florem. ~ Zawildzę kwiat łąki moicy. Coli to zá-ták 
wdzięczny wirydarz, ytak fzczęśliwa łąka? o ktorey to z Ducha S. 
opowiedział Ekklezyáftyk?: nieinfzy; tylko famá Przenayśw: Márya: 
Hortus conclu(w > fons fignatus ; emtfiones. tue. Paradifus. Pełna ta łąka 
wdzięcznych zapachów : Pratum totius fragrantie Spiritús" Sanéli. : Nå tę 
łąkę otworzył Bog upufty > y. kátárákty niebieskie ; fpuścił obfite rze- 
ki, task, y darow nieprzebranych ; w ktorey fię iiko w morzu iakim 
zkoncentrowały: (Gongregatlonés aquarum appellavit maria: congregatio- 
nes gratiarum appellavit Maria mowi Albertus Magnus. Ten to icft rosko- 
fzny wirydarz Ráyski ( mowię:z Hieronymem y Kosčiotem S: ) w kto- 


Eccl, 24 
ý 42 


Cant. 4 
+ I2 


Albertus 
magnus 


rym wizyftkiego;kwiećia y cnot rodzay fię znayduie : In quo condita funt S. Hieron, 


omnia florum genera, Č omnia ornamenta virtutum. Cokolwiek zápáchow, 
ozdobnego kwiečia być może, cokolwiek cnot niedoščigtych kto po- 
myśli, tufobie w icdnym centrum roskofzuią. A nadewfzyftko, že w 
tym wirydarzyku Boskim, ná tey fzczęsliwey łące wyniknął ieden nay- 
ślicznieyfzy kwiát (Flos coronarin4 ) kwiat Krolewski:; Fruffus Pratt, to 
ict, Wcielone Słowo,-słodki IEZUS: Flos de radice lejfe : ták fię y fam 
utytułował : Ego flos campi; lam iek kwiatem polnym , kwiátem łąki 
moicy, upoiony fontána Ducha S: zaraz wpunkčie poczęćia: Reguie: 
feet [upčr cum Spiritus Domini 7'c.. A tak iuž (zezęśliwie ten pożądany 
kwiat na tey łące, to ieft, ná ręku Przenayśw: Maryi ználažízy, ofiáru: 
ię go dzis oncyže fimey imieniem was wizyftkich ;'wiążac afekt icy 
Maćierzyński, zá drogi prezent, y koronę w chwale wiekuiftey. Wiem, 
ze fię kiedys nietylko Krolowie, y Monarchowie źiemfcy:, ale y fimi 
Bogowie Pogáňícy, rożnemi koronowali kwiatami; iako Venns y Mu- 
zy rożą : Iuno lilią 3 Ceres nárcy(sem ; Apollinus hiacyntem Xc. Alez 
tych kwiatow, choćby też były y zfámych gor Libańskich, śmicie fię 
Prorok. Flos libani elauguit : lada ich przećiwny wiátrek, lada álterácya 
fufzy, y wedži. Sam Prześliczny kwiat nátury ludzkiey: Chryftus le- 
zus, nigdy nie zwiędły ; ktory nie tylko głowy Krolewskie koronuie, 
Per me Reges regnant; ale y wízyftkich Elektow, Kandydatow fwoich, 
ktorych fobie w kfięgach żywota włafną krwią naydróżfzą zapifał, ieft 
korong w chwale wiekuiftey. Wyraźnie o.tym lzdiafz : Im die ila „ erit 
Dominus exercituum Corona glorie, 07 fertum exultationis populi fui. W dzień 
on; toieft, fzczęśliwey wieczności, bedžie Pan záftepow Koroną chwa- 
ły ; y wieńcem wefela, wybranemu ludowi fwemu. Nie darmo fporzą- 
dźił fam Duch S: że y ná Krzyżu fámym zaiddłe żydoftwo zápifato ten 
tytuł lezufowi: Nazareus Rex ; to icht, florídus, kwitnący, koronuiący : 
kto (poyzrzy ná słodkiego lezufa ná Krzyżu wifzącego, (nádno ofadžiš 
že ten przesliczny kwiát, ufechł, y uwiądł w boleščiách, šinoščiámi, y 
krwią włafną záskorupiony : Decidit flos glorie. A iákož iet Krolem 
kwitnacym? fekrct to ieft, y táiemnicá Duchá Swietego, ktorey dočiekt 
Remigius S: že ná Krzyżu lezus umieráigc, zrodził wfzyftkich wybra- 
nych, wfzyftkich Kandydatow, ktorych w chwale wiekuiftcy miał u: 
koronowść : Omnes Elečli 4 Chrijłoincruce funt comprebenfi, mowi po- 

mieniony Doktor: y dla tego w ten-czás zákwitngt, iáko koroná chwa- 

ły, y wieniec wieczney rádošči- A to ná przykład y naukę nafzę; iż 
iezli chcemy rozkwitnąć fie znim w chwale wiekuiftey, potrzeba tu 
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374, Kazdnie 
z nim wprzod udierpieć; potrzebá niciáko uwiednąć w mortyfikácyách, 
w nofzeniu Krzyża icgo , y oftrey pokućie: ná ten czas zifzczą fię w 
ffaiz 61 nasone słowa: Vocabuntur plantatio Domini, Rzekę więccy, že y fam 
W. 3 BogOčiec Przedwieczny nie infzą fię chwałą, y korong, tylko tým 
prześlicznym kwiatem Słowem Wčielonym koronnic : 0 czym nado: 
Synefius bnie Synefins : Superfubftantialis verd Fons, coronatur pulchritudine Proiis. 
Dotąd zmierzał y lzaiafz Prorok w ofobie Boskiey: Servus mens estu; 
in te glorabor. Sługą moim iefteś; w tobie chwała, y ozdoba moi. 
A to Tako? ieżeli Syn; á iakoż sługa? ieżeli sługa; lákož może być 
chwałą, y koroną Páná fwego? Prawda , że Chryftus Zbawiciel nafź 
ad Phil: 2 wynifzczył fię dla miłośći nafzey; y przyjął poftać niewolnika : Formam 
fervi accipiens. Ale iednók nie utráčiť nigdy rownośći z Bogiem Oycem; 
zawfze zoftaiąc in forma Dei. Zaczym wynifzczeniem, y wzgardą (wo: 
ia , tym więcey przyczynił chwały Oycu Przedwiecznemu. Rozbicra 


Ifaiz 49 


te słowa uczony Foreriw z ytak mowi, iakby od Boga Oycá: Servus | 


Forerius quidem mem es 5 fed U tota gloria mea, (7 decor mens; gula in te uno ofłendi 
mundo abyjJum meg bonitatis 7 amoris z unde, illam in te mundus agnofcens , 


fubdit fe mibi; med, pariter glorificat. Staga wprawdžic moim ieftes we- | 


dług człowieczenftwa ; ale tefz oraz chwałą, ozdobą, y koroną moig‘ 
bom ia w tobie iednym, przepaść dobroči, y miłośći moicy Swiáru po. 
kazał; ktorą, gdy w tobie uznawa, y ciebie, y mnie oraz chwali, y 
wielbi. Nie mogę tedy zacnieyfzego prezentu, y drożfzey Korony o= 


fiirować Przenayśw: Maryi, nád ten fam iédyny , y nayozdobnieyfzy | 


kwiat, słodkiego Iezufa; ktory, ieżeli wchwale wiekuiftey fwoich. 


Wybranych koronuie, y koronować będzie, daleko więcey, y fzczegul+ | 
nym fpofobem, nád wfzyftkich SS, Aniołow , y Elektow fwoich, uko- | 
Amadeus ronował Przenayświętfzą Móryą : Corona virgins Chrifim efi. Y toćieft; | 


Ezech,16 CO mowi Bog u Proroka: Ormavt te ornamentos (© dedi coronant 
decors ın capite tuo. Ozdobiłem čie ozdobą; y dałem koronę pięknośći 
na.głowie twoiey. /Wbiłfię kiedys Iob fprdwiedliwy w tak wyfoką im- 
prezę > ze mogł udźwignąć ná ramionach fwoich Boga fámego ; y nim 

lob zr fieukoronowáč: Quu mibi tribuat! ut defiderium mesm audiat Omnipotens; 
ut in humero meo portem illum; {F circumdem ilum, quafi coronam mibi. 
Ktoby mi todat! żeby mię Bog wtym wysłuchał; abym mogł bydź 
piaftunem iego ; y nosić ná ramieniu moim ; y żebym go niogi ogár> 


nać, przytulić do fiebie, y nim fię ukoronowść. Nie wiem iáko fię nato | 


odważył lob'$. y pomyślić śmiał o tym ; aby miał nosié ná ramionach 
fwoich tak ogromny Boski Máieftat, pôd ktorym fię zgindią Cherubi- 
nowie z dby miał dźwigać tego, ktory ná trzech pálcách fwoicy wfze: 
chmocnosči, wízyftke machinę świata zawiesił; na ktorego chwały , 
y maieftatu ogarnienie niezdolne fzerokie nieba. Nie porachował (ie 
lob 48 {nié zfiłą fwoią: ( St babes brachium ficut Deus ) Boskiego ná taki čie: 
W. 4 žarrámieniá potrzeba : nie mogło to tedy fzczęśćie potkać S: Pacyenta. 
Sama Przenayswiętfza Marya, cnotą, y wystugámi fwemi dokazálá te- 
go, że, iako Boski iego Mśieftac w żywocie (woim Panieńskim ogár- 
neła, ták tež ná rękach (woich ( iáko widžičie ) mile go piaftuie, przy- 
lob 31 éiska, y stodko przytula do fiebie: Circumdans cum, quafi coronam. fibr; 
"36 vy iego fię chwałą wiekuisčie korońuie. 

Imprežiftá ieden namalował ozdobny kwiat obrocony ku słońcu; 
y dał mu to lemma: 4Ajpice ; ut ajbiciar. Bacze ia dźiś dwa prześliczne 
kwiaty w niedoftepney iáľnosči ku fobie obrocone » y ná fię mile po- 
glądśiące, lezufa, y Maryą. Słońcem ieft, oraz y kwiśtem słodki le« 

zus 


Ná dzień Wniebowzięsia Nayśw: P.M. — 3 


zus ( iikom powiedział ) kwiatem ieft y Przenayświętfza Marya: Sicut Cant, 2 


lilium inter ploas. Ajpice, ut afbiciar. Przegląda fię Przenayświętfża Má. 
rya w sliczncy urodźie, w chwale y iafnośći Syna fwoiego ; á oraz fię 
ftále wdźięczną perfpektywą , y czyftym źwierćiadłem oczu icgo Bo- 
skich: Speculum fine macul : á zatym náfycá, y kontentuie oczy iego 
Boskie: Ajpice, ut a/piciar. Ktoby nam dał! abyfmy na fię zwabić, y 
obroćić mogli miłofierne oczy Przeblogosláwioncy Maryi: 4Afpice, ut 
ajpiciamur. W cyzržátbý oraz y Bog fam ná nasłaskawie: ponieważ zá- 
kim fie skłoni miłofierdźie Matki Przeczyftcy , tego y Bog fam nie od- 
dala od łaski. Mitosčiwa Matko, iedyna nádžicio, y poćiccho utra- 
pionych. ( Vnam te, ac folam pro nobis in celo fatemur folicitam ) tys wzięła 
w opiekę swiat wfzyftek; przyieľás ná (ie medyácyg , między Synem 
twoim , á námi grzefznymi: Afpice, ut ajpiciamur : zniewol Máćicrzyñ- 
skim afektem Syná twoiego żagniewanego: Cowtine manum tuam: Nic 
dopufzczay, aby miećz Pogański miał dľužey brodźić we krwi Chrze- 
śćiańskiey : Num usg, ad internecionem mucro tuns defewiett Nie dopufz- 
czay, aby Polskie Kroleftwo, džiedžictwo twoie , zasłona wfzyftkiego 
Chrześćińńftwa, ginąć miało : aby Kościoły, y Swiątnice Pańskie w me. 
czety Tureckie; y w ftaynie obracść fię miały ; takiey obelgi tdiemnic, 
y Sákrámentow Swiętych, dby chwałą Syna twoiego, á zátym y Wiárá 
S. nie uftawała : niechay porufzą wnętrzności twoie, limenty, y głofy; 
brzęk, y fzeleft kaydan, ięczących w niewoli: niech krew Chrześćiań- 
ska niewinnie fię nie przelewa: Afpice, ut ajpiciamur. Zgrzeízyliímy Bo- 
gu; icdnak, nie defperuiąc, żebrzemy przez čie miłofierdźiaż Domine 
Omnipotens, Deus ifraćl! animain anzujtýs, © fpiritus anxius, clamat ad te ; 
audi Domine, (7 miferere; quia Deus es mifericors ; (© miferere noftri ; quia 
peccavimus ante te. Panie wfzechmocny, Boże Izraelski, duízá w ući- 
sku, y duch utrapiony wotá do čieb ie : wysłuchay Panie ; a zmiłuy fię ; 
bos ieft Bog miłofierny ; å zlituy fięnad nami ; bofmy zgrzefzyli przed 
tobą. Pius V. naywyžízy Páfterz Stolice Apoftolskicy , namieftrik 
Chryftufow , obrany ná Papieftwo, kazał fobie namalować fzczepek 
kwitnacy, ná ręce, oraz y z kluczami wifzącymi; y taką dał inskrypcygą: 
Gongratulamini mihi: iakoby winfzuiąc fobie fzczęśćia tego; że przy 
naywyžízcy władzy, y mocy ná ktorą byť wyfadzony , zaftał Koscioł 
Chryftufow, pokoiem, żarliwą wiarą, y cnotą Chrześćiańską kwitną- 
cy. Baczę ia dźiś ná reku Przenayswietízey Maryi, ozdobny kwiat, ál- 
bo fzczepek buyno kwitnący; to ieft, słodkiego lezufa 3 gdyż go tak 


fam Duch S: utytułował : Sufcitabo eis germen nominatum; È non erunt wltra Ezech, 34 


imminutifame z ned, portabunt ultra opprobrium gente. Wzbudzę im plod 
mianowany ; á nie będą więcey umnieyfzeni głodem w žiemi: áni po- 
nioí3: więcey fromoty narodow. Miáfto tego: Germen nominatum ficdm- 
dźiefiąt czytaią: Plantam pack, f(zczepek Pokoim, Sprawże nam to Prze. 
nayswietíza Marya Bogárodžico ; aby przez ten niebieski fzczepek, ál- 
bo owoč żywota twoiego, zakwitnął kiedyżkolwick pokoy w Oyczy- 
źnie nafzey; ábyímy więcey od pogańskich narodow , y od plag Bo- 
skich: nie gineli ; y żebyfmy nie fzli na fzarpanie, y ochydę , u nieprzy- 
iačiot nafzych. Spraw y to wfercách nafzych ; aby ten prześliczny 
kwiat Krolewski , kwiat koronuiący, rozkwitnął fię w nich, przez ży- 
wą wiáre y miłość, y infze cnoty. Ażeprzy koronácyi twoicy wżię- 
lás od Syna fwoiego moc kluczy ; y ftałaś fię odźwiernią , albo ráczcy 
fama bramą do nieba: Ianua celi: żebrzemy pokornie ; abyś w dźień 
oftatni mroku nafzego , gdy fię to doczefne życie nafze zakończy, bylá 
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nam miłośćiwą ; y otworzyła nam porte do nieba ; ażebyfmy čie z Bos 
giem w Troycy iedynym wielbić mogli ná wieki. Amen. 


KAZANIE 
Na dźien $. JANA Ewángelifty. | 
Domine bic autem quid? 


Joannis " 21. 


Panie ten zas co? 


le nadawały fię zwyczaynie Piotrowi S: pytania; ile razy fię o- 

Nezui, albo wdał wrozmowę z Panem Iezufem, częfto go 

nietáskáwie odprawiono; á podczas ý połdiano. Opowiśda 

Chryftus Uczniom fwoim, iáko ma przyiść ná fad oftátni ińko Sedžia 

.  Zywych y umarłych, w okropnych znakach, y ogromnym máieftačie ; 

Marci, 13 47 fie Piotr S. przed infzymi Uczniámi pyta: Dic nobis: quando sla fient? 

ŻARU Zbywa go Chryftus : De die illo aut bora nemo fcit; neg, Angeliin celo, neg, 

ty, s Elins, mifi Pater, Nic báday fię o tym Pietrze; zakrył tę wiadomość 

z. Bog Oćlec niebieski od wfzyftkich, y od Aniotow famych ; ia wiem, 

ale fam dla fiebie ; wam zaś dofyć ná tym; patrzcie, czuycie, ymodlćie 

fię. Naucza Chryftus y podśic (pofob, idko mamy brata, y bliźniego 

nafzego ftrofować, y krzywdy iemu odpufzczść; áž znowu Piotr S: fia- 
Mat, 18 wa, y z idkaś chluba pyta fię Páná: Domine quoties peccaverit in me fra- | 
Ya 21 ter meus, Č) dimittam ci: usg [eptres? Panie, wiele rázy zgrzefzy prze- 
ćiwko mnie brat, albo bliźni moy; ile mu mam odpuśćić? aż fiedm rá- 
ibidem zy? A Pan co? Nowdico tibi [epites ; fed må, fepiuagefies fepties. Nie mo* 
V. 22 wię tobie; bys ficdm razy odpuścił; dle abyś odpuścił fiedmdźiefiąt 
razy y fiedm :- wktorych słowach zawarł Chryftus powfzechność bez 
terminu odpufzczania krzywdy y urazy bliźniemu. Przepowiada Chry- 
ftus: mękę , zelżywość, y śmierć fwoię przed Uczniámi fwoimi, iáko 
miał być w lcrozolimie od Synagogi żydowskiey zelżony , zabity; až 


stl Piotr S: ozwie fię ( tak rozumiem że z miłośći y kompaflyi ku Chry- 


Ibidč 16 ftufowi ) Abfir č te Domine; non ertt tibi boc. Niech to Panie będzie od: 
V.22 dalono od ciebie: A przecię ták go frodze zľáiano y zgromiono; że goy 
Ibidem fzátánem, y zgosizeniem jednym nazwał Chryftus : Vade poft me fathana; 
W. 23 „foandalum es mihi ly takie tyry w pytaniach fwoich odnosił Piotr S. od 
loan, 21 Pana; á przećię powaža figy dźis pytać o lanie S: Domine bic autem quid? 
Panie atenco>. Náläigé Pietrze S: y rzeką : quid ad te? Coć do tego ? 
Przečiež on fię w pytaniu fwoim nie ufpokaia ; bo miał wielki fundá- 
ment, czemu fię odważył fpytać Zbawiciela o lanie S. Wiedźiałbowiem 
Ibide 21 Piotr S. że obfitował w łafce nad infzych, y w miłośći Iczufowey : Vi- 
W.20 dit diftipulum, quem diligebat Iefus.. Záczym kiedy Chryftus dał naywyž- 
fzy urząd godności Páfterskiey Piotrowi S: uczynił go Prymafem, y 
głowa Kościoła (wego : Tu es Petrus:, © fuper banc petram adificábo Ec- 
La A glefiam meam. Roskazał mu päsť Baranki, y owieczki Íwoie : Pafce Agnus. 
Ý. 15 MEOS, pafec oves MEL, Zadziwił fię barzo, żenie Ianowi ten mari A 
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Gł, ktorego ták barzo kochał ; ponieważ probá miłośći w uczynku fię 
wydáie. Záczym nie mogąc fie wftrzymać co Pan o nim urádžiť, pyta 


fic; Domine hic autem guid? Pánicáten coł Nie dofiągł podobno ic- Ioan, 21 


fzcze na ten czas Piotr S: fekretu mądrośći Chryftufowcy, y džiwnego 
w Kościele fwoim porządku : iefzcze ná ten czás Ian S: lubo ftáteczny 
w wierze y miłośći Chryftufowey był mtodžiuchny ; adolefcens; á iuż 
było trzeba opatrzyć głowę y Pafterza trzodce fwoicy : ponieważ fam 
fię zabierał do niebź ; dla tego, niechciał Chryftus ná tym go fadzać 
urzędźie na infirukcyą y naukę Kośćioła fwego, áby fię na wyfokie 
Prelatury, na urzędy Pafterskie młodsi przed ftarfzymi nie ubiegáli. 
Dlatego fa Kanony Kosčielne, aby nie brano ná Biskupítwá przed lat 
30 urodzenia. A dotego że lan S: był pokrewny Pánu Chryftufowi: 
Frater Domini. Nie chćiał Chryftus aby tym reípektem zkrewnienia , 
miały poyść w dyftrybute Beneficia, y urzędy Kościelne; śle przez przy- 
sługi, żyćie poczćiwe, przez cnotę, y infze do żyćia Kápláfiskicgo na- 
leżyte przymioty. Dobrze powiedźiał kros: Felix qui pietate facros 
mercatur honores; non donis ; fanguine, precibus, obfequio. A na oftatek, iuż 
tefz był lan S:.dofyč od Chryftufa nád wfzyftkie Beneficia udárowány. 
Nie chćiał z nim dyfpenfować iv pluralitate beneficiorum z icízcze mu ná 
Krzyżu wifząc oddał Matkę fwoię Nayswiętfzą w opickę, Swigtnice 
wfzyftkich łask, počiech, y darow niebieskich. Y owfzem twierdzą 
Doktorowie SS: że podczas zelżywey męki, y śmierci lezufowey, w fa- 
mey Pannie Naysw: Kościoł iego zoftawał ; ponieważ wfzyfcy fię byli 
záchwiali w wierze, zátrwožyli y pogorfzyli. . Záczym kiedy oddał 
Chryftus Ianowi S: w opiekę Matkę (woig Nayśw: oddał mu oraz Kos 
ścioł wfzyftek eminenter. A kiedy Święty Oycze, opoko Kościoła, ták 
čie niełaskawie odprawiono w pytaniu o kochanego kollege twego: 
bic autem quid? y rzeczonoć : quid ad te? coć do tego? raczże dyfpenfo- 
wać ze mną že fię lubo w boiážni, y wielkiey pokorze poważę wytłuma- 
czyć urząd lana S: przy boku Chryftufowym ; y odpowiedzieć ná tę 
kweftyą: A ten co + Ato zá łaską y darem Ducha S: na więkfzą cześć 
y chwałę nowo národzonemu Iezufowi. 

Godna rzecz uwagi, ypodźiwienia; že, lubo Chryftus Zbawiciel 
«ogromność Maieftatu fwego, moc, władzą, pánowánia , y Kroleftwo 
fwoie ukrył od świata , w uboftwie, w pokorze, w zgárdžie , y wyni- 
fzczeniu famego ficbie ; nie chčiat odrzefze miany być za Krolá : u- 
chodžit częfto od Elekcyi; nawet y na Krzyżu famym, uchylił głowy. 


fwoiey S: od tytułu Krolewskiego, y nie śkomodował fię świdtowey Toan. 20 


polityce ; idko fam rzekł o fobie u Jana S: Regnum meum non eft de bc Y. 30 


munde: a przećię przy boku fwoim miał officyaliftow : ták fam nazwał Ibid. 18 


Apoftołow, y Uczniow fwoich Miniftri mei: y na drugim mieyfcu wy- 


Ý. 26 


rážiť tenże Ewangelifta: Dicit Mater miniftr ejus: Jan S: Chrzčičicl Ibidć 2 


przed nim marfzałkował: Ipfe preibit ante eum in fpiritu Ú virtute Elia. 
„Philipbył za Podskarbiego: Vnde ememus panes? Piotr zá kluczniká 


5 


Luce 3 


nieba famego : Tibidabo claves Regni celorum. Szczepan zá Wodzá y any T 


Hetmana Roty Mecžennikow SS: ktorą przywiodł fzczęśliwie. Infzych 


Yi 19 


zás z proftych rybakow poczynił ludotowámi: Faciam wos fieri pifcato- 1bidem 4 
„res bomiaum, A Janowi S: co fię z tey dyftrybuty Pańskiey doftało? Hic y.. so 
„autem quid? A tenco? Pofpolićie Janowi S: daią tytuł Kanclerski, y Ioan. 25 


nazywaią go Kanclerzem Chryftufowym ; iákož nic od rzeczy. Dwie 

pryncypálne funkcye do urzędu.Kanclerskiego należą: naprzod ád- 

miniftracya pieczęći Krolewskicy albo Koronncy: A potym , że ieft: 
Yyyy 0: + 


ý. 21 
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Os Regis uftámi Krolewskiemi : y powinien dla powagi Maieftatu od! 
powiadać od Thronu Krolcwskicgo. Obie te funkcye potrzebuią wiele 
kiey u Pana łaski, y poufałośći ; že konkreduie pieczęći ; á potym do- 
skonałey y zupełney mądrośći, doyzrzśłego rozfądku; aby te oracula 
ktore wychodzą od Thronu Pańskiego, były ad pondas © juflitiam, 
Miał te przymioty Jan S: doskonáley nadinfzych Apoftołow; zaczym 
stuíznie go Kanclerzem Chryftufowym nazwiemy. Co do pierwfzcy 
funkcyi urzędu Kóanclerskiego ; bierze naprźod od Chryftufa na znak 
wielkiey miłosci, pieczęć, nie proftą; ale drogą barzo, drożfzą niž 
złotą, y nad wfzyftko naydrożfzą. Rozbierdiąc Cornelius alap: powa- 
Asęzi 2 żny Piímá S: Tiumácz, one słowa Boskie u Proroka: Ajfumam te; G 
W. 24 ponam te quafi fignaculum ; quia elegi te, dicit Dominus exercituum, Wczmę 
cie y położę idko fygnet; bom čie obrał, mowi Pan zaftępow z tłuma- 
, cząć ( mowię ) testowa powiáda ; że Boga Oycá niebieskiego nie in- 
Cornel. A fzy jeft fygnet y pieczęć, tylko Słowo Wcielone, Syn Boży. Chriflus 
lap. in A8- palins Der ef figillum ©! chavačter Pátris ( mowi pomieniony Author ) Ie- 
8*um. dnorodzony Syn Boży ieft drogim fygnetem y pieczęcią Oycá Przed- 
wiecznego ; bo w nim obraz y podobieńftwo fwoie doskonale wyró. 
ad Hebr.1 Ził ; iako mowi Apoftoł: Splendor gloria, Č figura fubftaatie ejus; imago 
W. 3 bonitarmillius. W nim wfzyftká Oycowska iftota, wízyftkie doskona- 
losči, w nim dobroć, y infze przymioty. A nie tylko ( Chryftus w re: 
ku Oycowskich ) ieft fiqillum paffivum ; ále tefz © alhwum ; toieft, że 
tym drogim fygnetem, tą złotą pieczęcią wfzyftkich Elektow y Kán- 
dydatow fwoich Bog Očiec niebieski pieczętuie naydrožíza krwią ľe- 
żufową,y zastugámi iego; y wyraża w nich obraz y podobieńftwo | 
RE: 8 Syna (wego: Duos prafurvit, O pradejlinavit conformes ficri imaginis Fili 
p zał fm. Z niego miarę bierze, y pozndic, ktorzy fs fynámi icgo: C,grovie 
ý. 2 Domina, qui funt ejm. Styfzat džifieyízy lan S: w obiświeniu woim 
Boor y wielką liczbę tą pieczečia napiątnowanych wielbiących Bogá : {Audivi | 

p, a "kmerum fiznatorum. Widžist y Ezechiel Prorok ná czołach ich te 
Eccl, o Znaki: Stgnam Thay fuper frontes wirorum gementium to ieft pokutuią- 
ý. 4 cych y skruízonych wfercu. Ten znák y literá Thau według Dokto- 
row SS: wyraża Krzyż, mękę y zasługi Chryftufowe: kto nie ieft pod 
Job. o tym znakiem Baranka, ten nie iet z wybranych iego. Miftycznie | 
bźrzo lob fprawiedliwy ukazał Elektow Boskich pod tym fygnerem y 
lob, 9 drogapieczęcig, kiedy tak mowi o Bogu: „Qui fłellas claudit quafi fub fis 
W. 7  gwaculo. Jakoż torozumieć? y co to zá gwiazdy? ktore Bog pod fygne- 
tem y pieczęcią zamyka ; pewnie nie te máteryálne, ná ktore fię w pos 
godncy y iafney nocy ná niebie zapatruiemy ; ale gwiazdy miftyczne 5 
Dan: 1% toieft, ludzi (práwiedliwych, y Elektow fwoich: Falgebunt jufti quafi 
W. 3 flelle, m perpetuas aternitates Ci fg iakoby pod pieczęcią Ieczufową za- 
Ad Eph. 1 sług iego: In quo Q credentes fignati eflis Spintu promiffionis Saučto. Tyle 
+ 43 świecą, ile im Słońce fprawiedliwośći Chryftus swiśrła łask, dárow > y 
sna: zasług fwoich udźiela. Aleć yfam słodki Zbawiciel nazwał fię tym 
x fygnetem wybranych (woich: Pone me ut fignaculum fuper cor tuum. Co 
lib, de 11a.“ VaZálac Ambroży S: ták pifze: Sigillum ( inguie ) Chriftus m fronte eft 
ac &anim “temper confiteamur : in corde; ut femper diligasus : in brachio; ut femper 
c. g peremur: ut, fi fieri potefl, tota ejus fpecies exprimatur m nobis. Pieczętu- 
ie nas Chryftus na czele ; śżebyfmy go záwíze wyznawáli: pieczętuie 
nafercu; dżebyfmy go zawfze miłowali: pieczętuie ramiona nafze; 
azcbyímy záwíze dobre czynili uczynki: zgoła, ták nas chce mieć; 
azcby obraz iego wnasfię doskonale wyrażał. Szczęśliwy, y nader 

fzczę- 


< 


.ś 4 
Ná dzień $. laná Emängelifty. 379 

fzczęśliwy, komu fię iedná kropelka krwie lezufowcy > jeden atomus za- 

sługiego, skutecznie, Z dotrwániem w dobrych uczynkách aż do kofis 

ci, doftánie. A dopieroż, kto fię całym fercem lezufowym zápiecze- 

tuie; nie dofięże go tam moc piekielna ; nie dofięże czart, swiat, čiá- 

ło %c. nie dofieže y famá mśćiwa ręka zapalczywośći Boskiey: Nie 

dármo Piotr S: na gorze Tabor przy Pańskim Przemienieniu chciał fta- 

wić, y budowść trzy przybytki: Factamua bic tria tabernacula. A gdzież? 

domyślit fię Seraphicki Doktor Bonawentura S: Vnum in manibus, unum 

in pedibus, © unum in latere Chrifi. Dla Moyżefza, y Eliafza, w no- 

gách, y w ręku Jezufowych, á tamfię chćiał zawrzeć w fercu iego; y 

pofpołu znim zoftawać. Alećgo to fzczęśćie ná ten czas nic potká- 
ło. Szczęśliwfzy džifieyfzy lan S: ktory fygnet y droga pieczęć wziął 
w pofiefyą od Páná, na znak miłośći y konfidencyi; uptzedžiť wfzy 
ftkich Elektow, wfzyftkich A poftołow SS: do ferca Jezulowego; iako 
fam o fobie nápifať: Erat unus ex Dufttpulis ejus recumbens in finu Iefu : 

aby ná dufzy (woiey wyraził obraz, konterfett > y podobieńftwo Chry- 
ftufowe. Chčiat ten fawor pokazać Chryftus lanowi S: iż, iako on 
fam iedyny ieft Inguilinus cordis Oycá Przedwiecznego (gx eft m [inu 
Patris ktory zófiadł ná łonie ; to ieft, w [ercu Oycowskim, w ktorym 
fobie po wfzyftkie wieki roskofzuie : iako nadobnie Bernard $: kom- 
mentuie one słowa: Dum effet Rex in accubitu fuo: Accubitus Regis finns 
eft Patris; quia femper in Patre efl Filius : fpoczynek Krola wieczney chwa- 
ły, łono ieft Qycowskie, bo zawfze Syn ieft w Oycu: y choć fię (pusčiť 
do nas ná te nižiny z nieba ; iednák nie opuścił łona Oycowskiego» iá- 
ko fám o fobie rzekł: Egois Patre, G Pater in me; to ieft, per circum- 
infeffionem ; iáko naucza S: Theologia ) tak chćiał Chryftus , aby fam 
lan S: z ofobliwey prerogatywy, między wfzyftkiemi Elektámi był In. 
guilinus cordis; y roskofzował fobie na łonie iego , ktory ieft słodkim 
fpoczynkiem, y łożeczkiem wfzyftkich fpracowanych, wiernych fwoich 
( według zdánia Ambrożego S: ) Lečtulus Sančtorum Chriftus eft; in qua 
univerforum feffa fecularibus pralijs , corda veguiefcunt. Powiada o fobie 
lzaiafz Prorok, że z dáleká iefzcze w duchu widział Boga wčielonego 
záfiadáilgcego ná wyniostym Thronie, w iálnosči , y ogromnym Máje- 
ftačie w áfyftencyi nieprzeliczonych Aniołow, y Seráphinow> ktorzy 
skrzydłami fwoiemi pokrywáli twarz iego, ręce, y nogi: Velabant fa- 
ciem ejus; Č? velab ant pedes ejus z A fercá icgo nie pokrywáli: Cor autem 
ejus nen welabant. Co to wtym był za fekret; czemu nie pokrywali 
boku yferca Chryftufowego: odpowiada Bernard S: Non inveniebatur 
ala, que tegeret cor Domini; quia boc privilegium folt referwabatur Ioanni: 
Ponc me ut fignaculum fuper cor tuum. Nie znalázto fię zadne Seraphickie 
skrzydło, nie znalazł fię żaden Anioł w niebie, ktoryby zakrył ferce y 
bok lezufow ; bo to fimemu przez ofobliwy przywiley zachowano la- 
nowi S: áby ftat fię zasłoną fercá Iezufowego ; y onym iáko drogim fy- 
gnetem zápieczetowat dufzę y fercefwoie. Wielki to znak miłośći» 
y poufałośći Chryftufowey: y ná niegoć to ściąga fię ono blogostá: 
wieńftwo Moyżefzowe, ktore między infzymi pokoleniami Izrácio- 
wymi dat Beniaminowi: Beniamin amantiffimus Domini» habitabit in eo 
confidenter: To imię Beniamin, wykłada fię: Filius dextere ; a lan S: tľu: 
máczy fie, yn łaski; záczym y fynem práwice Boskiey fłatuct oves àù 
dextris mowi Ewangelia S. Nie zawiodł fię nigdy Chryftus ná konfiden- 
cyi y poufałośći lana S: Habitabit in co confidenter, Dochował iáko Kán- 
clerz wiernosči Chryftufowi; y nigdy fię w wierze iáko insi Apofto= 
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łowie nie zachwiał. Dochowal y miłośći ftoiąc pod Krzyżem Ráta 

cznym fercem y meftwem , dopomagdiąc pić kielicha gorzkiey męki le: 

Prov. 17 zufowi Panu, przez (erdeczna kompiflyą : Om» tempore diligit, qui a 
W. 17 micus eft; © frater in anguflijs comprobatur. W ten czásdoznác miłości; 
y fprobować przyiacielń; nie w izczęściu, ale w ścifnieniu y przygo. 

džic. A kiedyż báržicy lezus był sčiíniony ? iako, gdy wysilony w 
mekách ná Krzyżu umierał , od wfzyftkich opufzczony ; y od Aniołow; 

y odOýcá Przedwiecznego. Sam lan S: dotrwał do koficá, Dotrzy. 

; mal ná oftátek Chryftufowi czyftośći fumnienia : ktorego nigdy nie 
Ibid. 22 zmdzał, y nie narufzył: Qui diligit cordis munditiam , babebit amicum 
V. u Regem. Dla tego Chryftus ná dálízy znak przyiážni y miłośći oddał mu 
nayczyftfzą Panienkę , Matkę fwoię Nayświętfzą w opiekę: Virginem 
Breviar, Virotni commendavit. Z ktorey iákie ná niego pociechy, iákie słodkości 
Roman, fpływały , fnadno fię domyślić: y ilerazy nąń Nayśw: Marya (poyzrzá- 
; tá, reprezentowáláfobie w nim włafnego Syna lezufa Pana. Oddał té- 
Cant, 1 dy Chryfius wet zá wet, mitosčig lanowi S: Dilecłu mcns mibi, Č ego 
V. 12 ili Druga funkcya lana S: iáko Kanclerza Chryftufowego ; že icit, Os 
Regu; ufiami Chryftufowemi. Szczyćił fię tym kiedys Mędrzec: Ego 
os Reg. objervo Č) pracepta juramenti Dei. Tákiež fa ufa laná S: że Z 
nich nic nic wyfzto, tylko rozkaz Pański: Pracepta Regi. Pełen $wiá. 
tłośći y madrošči Chryftufowcy, pełen taicmnic, y niedosčiglych arca- 
na. Bonus verbi Divini, © fapieńtie, pojjefjar : tak o nim napifał Ambro- 
Icrem, 15 ży S. Mowił kiedyś Bog do Proroka: $1 feparaveris pretiofum à vili, quafi 
W. 19 „rmeum eri. Jeżeli odłączyfz rzecz drogą od podľey, będziefz iako uftá 
moic. Corteltus à lap: ták te słowa tłumaczy : $ firmiter adbafevis verbo 

160, eris os meum.. Jeżeli ftátecznie przy słowie moim ftániefz, będźiefz 

uftámi moiemi. Sam w to potrafił [an S. Coż ief drożfzego na niebie 

y na žicmi nad Słowo Wčielone? Co drożfzego nad Boftyo Chryftu 

fowe: Uwažmy iáko lan S: odłączył rzecz droga od podłey. Powftálá 

ná ten czas z picktáfamego fprofna (cktá, y obrzydliwa Hereżya Ebio- 

nitow, y Cerynthow;ktorzy chcieli zatłumić to Słowo Wčielone: chcieli 

zaćmić, jádem błędow fwoich, Boftwo Chryftufowe, proftym go tylko 
nazywóiąc człowiekiem. Powftał lan S: y ftanął mężnie przy Słowie 
Wcielonym, przy Boftwie Iczufowym ; y iáko grom, albo piorun iaki 

( Filius tonitrui Ioannes ) z obłoku niebieskicy mądrośći wypadfzy rozbił, 
- y rozgromił przećiwną chmurę onę piekielng;zabił Ebioná,y Cerynthś; 
Thren. 4 á potym y nafienie ich Aryulzá uftamiy Duchem Chryftufowym : spi- 
„Áo ritus oru noftri Chriftus efl ; å Kosčiot S: Chryftufow y Świat wfzyftek o- 
swiećił, umocnił w wierze o Boftwie Chryftulowym , y wiecznym ie. 

go rodząiu z Oycá Przedwiecznego, wydawfzy one stowá z głęboko_ 

loan. 1 Sci fercá: In principio erat Verbum ; Č) Verbum erat apud Deum 3 È Dens 
** erat Verbum. Ná początku było Słowo ; a Słowo było u Boga, y Bog 

był Słowem. O iák wyfoko zaczął lan Święty! y gdyby był iefzcze tro- 

chę wyżcy mowić, y pifać począł, świśtby go był nie zrozumiał z we- 

dług zdania Auguftyna S: Si paul altius intonunjJet , totus mundus ilum ca- 

pere non potuijfet. Ktož fię drugi žtáka mądrością znalazł? nie zro- 

wnał nikt z Ianem S: áni z Prorokow, śni z Apoftołow , dni z Ewán- 
geliftow ; bo żaden z nich nie dofiągł wiecznego rodzaiu Syna Bożego. 
Podniosł fię trochę, oświecony Prorok Izdia(z S: do tey niedościgłey 

Ifaie'sz tálemnice ; ale uftał zdrąz ; y zawołał :, Generationem cjus quis cnavrabiť? 
W. 8 Piotr S: Apoftot z obiáwienia Przedwiecznego Qyca, wyznał wprą- 
A wdžie Boftwo Chryftufowe : Tu es Ghriflus Filins Dei vivi; śle rodzájú 

« 16 - iego 
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iego niewfpomniał. Paweł S: Doktor narodow był zachwycony do 
trzeciego nieba, gdźie widźiał wielkie, y dźiwne taiemnice; ále ich 
zamilczał: Non licet homini logui. Ewángeliltowic SS. tylko o Czło» z Corint; 
wieczeńftwie Jezufowym naywięccy nápifali. Sam tylko Ian S. ktory 14 W: 4 
zrodźił Theologow, nie tylko zrownał ze wfzyftkimi; bo zrownał z 
Prorokámi w Kfiędze obiáwienia, z Ewángcliftámi w Ewángelij, z A- 
poftołąmi w liftach ; śle też wyniosł fię nad wfzyftkie nicbá, nád wfzya 
fikie Hierarchie, Throny, Cherubiny, y Seraphiny, aż do famego kon- 
fyftorza Troyce Przenayświętfzey , do Boskich proceflyi; y opowie» 
džiať rodzay Słowa Przedwiecznego : In principio erat Verbum (7c. Ná 
co Grygenes: Ecce inguit Verbum ineffabile, per vocem literamý, Ioannis au. 
dibile; © intelligibile procedit.Oto (prawi) to Stowo, ktore Było- nie 
wystowione, przez głos, y pioro ľaná S. dáie fię słyfzeć y zrozumieć. 
A zatym słufznie nazwać laná S: uftámi Chryftufowemi : Quafi os me- 
um erb. Chryzoftomá S. wielkiego Doktorá y Biskupa Cárogrodzkie- 
go názywáia złotymi uftimi; á to z tey okazyi, że do niego (iáko 
świadczy hiltorya żywota iego ) przyfzli dway Apoftołowie Piotr, y 
dźificyfzy lan S. Piotr S. oddał mu klucze; a lan S. Kfiążkę Ewángelij. 
lanowi S. nie żaden Apoftot, ślefam Zbáwičiel Ghryftus lezus otwie- 
ra Kfięgę żywota , ferce wole ; aby w nim, iako w nieprzebráney kry- 
nicy czerpał ráiemnice mgdrośći icgo nicbieskicy : Fluenta Ewangelij 
de ipfo Dominict pećłoris fonte potavit. A zatym nie tylko złotymi; śle 
Boskiemi uftámi słuznie nazwać możemy ľaná S. Pofpolicie Doktoro- 
wie SS: laná S. między onymi czteromá zwierzętami, u Ezechiela Pro- 
roká ; ktore czterech E wangcliftow wyrażały, do orła rownaią: Aquila 
Evangelijtarum Ioannes : ták go nazywa Auguftyn S: dla wyfokiego lotu 
w madrošči z y že, iáľnym okiem iako orzeł weyzrzał w Słońce fprá« 
wiedliwośći: Vidit folem is rota; id ef, Chrifłum in Patre mowi Thomafz 
S: weyzrzał w iafność niedoftepna wiecznego rodzenia Stowá Bożego. 
A nawet y dźiatki (woic, ktore zrodził niebu wyprobował w tym Słoń- 
cu, y wfamym ich Bogu przez miłość ofadźił : „Oui manet in charitates 1 Ioan. 4 
in Deo manet.. O orlepifzą Naturaliftowie , że fie gnieźdźi na opokách Y. 16 
twardych , oftrych, y krzemieniftych nad przcpáščiámi, ážeby go nikt 
nie dofiągł. O czym y Job S: nápifat: Inarduu ponet nidum fuum; inpe- Iob. 39 
tris, O m praruptu filicibus commoratur. lan St Ewángeliftá ugnieźdźił W. 27 
fig w dźiwney opoce ( in foramine petra ) w famym fercu lezufowym, o- 
gniftg miłością ; y nikt go tám nie dofiągł w mądrości y zrozumieniu 
taiemnic niebieskich, y tám chce mieć džieči (woie : Filtelt diligite al- 
terutrum. Pilze Petrus de natalibus : że czafu iednego pokazał fię lan S: 
w poftaci orła iednemu Zakonnikowi nabożnemu Reguły Auguftyná S: 
trzy mäigc w uśćiech fwoich kartę; ná ktorey były napifane złotemi lite- 
rami te słowa : IESVS amor mes. Zyczę ia dźiś SM. aby przy dzifieyfzcy 
Uroczyftośći kochanka Iczufowego, ná fercách nafzych były napifa- 
ne te słowa: JEZUS miłość moiś. a ieželi tak twarde, skáliíte, y krze- 
mienifte fercá maćie, że fię ich złoto miłośći Boskicy chwytáč nie 
chce: zmiękczćiefz ie łzami pokutnemi, y doskonałą kontrycyą s iáko r 
kiedyś pokutuiący Krol Prorok: Fafłum efl cor meum in me tanquam cera Pfal. 21 
liguefcens. A ia żebrać y prośić będę laná S: aby iako Kánclerz Chry- W. 15 
ftufow wźiąwfzy naydrozfzą pieczęć ferce Jezufowe przycilnał, y wy- 
rážiť ná fercu náízym tesłowa: JEZUS miłość moiá. Powiem iefzcze 
jedne z Kronik nifzych Zakonnych hiftoryg ; ktora oraz y mowe zá- 
koňcze: w Prowincyi Gállicyi w Klafztorze Ulifypońskim w dźień 
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382 Kažánie 
Chrn.Ord laná S. Brat ieden świątobliwego žywotá widźiał nicbo otwarte, An- 
Min. Partejoła zftepuiącego, ktory w ręku złoty fcyzoryk, złote pioro y tuwal. 
s. lib. 10.nig trzymaiąć, przyfzedł do Lektor ktory ná ten czás do ftołu czytał, 
fol 432. y piersi iego rozkroiwízy; krew tuwálnią otárízy náfercu napifał pio: 
rem złotym te stowá : Ioannes eft nomen ejas. Toż yinfzym wfzyftkim 
Bráči u ftołu fiedzącym uczynił; 4 potym wfzyftkich obchodźił , y o- 
twarte ich pierśi zawierał mowiąc: Confirmatum efl nomen ejm. Dayże 
to dobrotliwy Panie; dby, przez miłofierdźie twoic, ná fercách ná- 
fzych to Imię Apoftoła twego , Imię łaski, było złotym harakterem 
miłośći twoiey napifane y potwierdzone ná wieki. Amen. 


KAZANIE 
Ná dźień S. JANA Chrzčičielá. 
Joannes efè nomen ejus: 


Luce 1. 


Jan ieft Imię iego. 


ski głosi y wczesnie opowiáda , uprzedzaiąc iefzcze narodzenie 

iego: Ioannes vocabitur. Ianem będźie nazwany. Elzbieta, y 

Luce 1 Zácháryaíz Duchem S: napełnieni toż mu imię ddig : Ioannes eff nomen 
YW. 63 cjus. lan ieft imię iego. Poczęli coś micfzáč fgficdži, źiomkowie, y 
krewni; powiadaigc, že niemdiz w rodźie nikogo, żeby fię zwał tym 
imieniem ; śle bacząc iiwne cuda Boskie. przyftaią nato wfzyfcy, że 

lan imię iego. Wielkiego cos, y ofobliwego ukázuie nam w tym džic- 

čiečiu to imię ; ná ktore famo niebo fię skłania, Łaskaw Pan na Iana: 

bo to imię Ioannes tłumaczy fię, Gratia ; a na kogo Pan Bog łaskaw, to y 
wfzyfcy Swieči. Záczym pełen łask, pełen dirow Boskich, pełen Du- 

cha S: iefzcze wżywocie Elżbiety S. poświęcony yuwolniony od grze- 

AŚ: 13 chu pierworodnego : Repletus Spiritu S. ex utero matris fue. Zgoła zda: 
ý. 9 niem Anielskim: Magnus coram Domino. Pretko urosł Ian S: u Monár- 


"Er ná niebie, zgodź y ná źiemi, na Imię Iana S: Anioł Pan. 


chy niebieskiego: iefzcze dźiećię, á iuż wielki; iefzcze w kolebce, á | 


juž marfzałkuie; uprzedza ná świat przed Panem: Pracusfor Domini. 
U Panow politycznych, Krołow, y Monárchow światowych trzebd fię 


długo wysługowść, niż fię iikiego urzędu doskrába ; 4 pod czás trzcbá | 


go dobrze munere, odważyć. A dopieroż u naywyžízego Monárchy, 

Pani niebá y źiemie kto chce urosé ná dworze w Kroleftwie iego, po- 

trzeba wielkiey przysługi y ftatku ; z chłopca temu Pánu, z džiečiečiá 

Tren. 3 słyżyć potrzeba ; kto chce być wielkim u niego: Bonum eft wiro, cum por- 
"27 taverit jugum ab adoleftentia fta: potrzeba we wfzyftkim pełnić wolą y 
róskazanie iego ftátecznym męftwem; potrzeba nauczać nauk zba- 
wiennych, dopiero u niego rośćie : „Quifecerit & docuerit, bic magnus 

Mat. S mocabitur inregnocelorum. Insi Elektowie Pańfcy powoli roftą z cno: 
ty w cnotę, iako światła iakie poftępuiąc , poki nie ftaną w południu 

Prov. 4 pożądaney wieczności. Iufłorum femita , quafi lux fplendens, Č crefcit wś 

ý. 18 a 
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Ná dzień S. ľaná Chrzčičiclá. 383 
sd perfefľam diem. Sam tylko Ian S. skoro rośćic : Non fenfit ullam infan- S. Ambr: 
tia etatem , qui fupra naturam, fupra etatem pofitus in utéro matris. Nie u- 
znałIan S. w fobie dźziećińftwa ; bo nad przyrodzeníc, nad wiek, albo 
lata, dźiwnym fię pokazał wżywoćie Matki; y zaraz w dźiećińftwie 
wielkim. Ná co zdumiewa fię Ambroży S. Puer, (' magnm ! pracellit u- Ser. 64de 
niverfis: antecedit Prophetas; [upergreditur Patriarchas ; quisquis eft de nat. Joan, 
muliere; inferior efl Ioanne. Dźiećię, á wielki! przechodźi wfzyftkich: * 3 
uprzedza Prorokow : przewyžíza Pátryárchow: y ktokolwiek fię z nie- 
wiáfty urodźił, mnieyfzy ieft nád Iana. Coli to w lanie S. fprawiło » 
że w dźiećińftwie wielki? bo dorožízy y w męża urožízy , miał bydź 
zmnieyfzony o prawdę od Tyránná Heroda, ktory dla icdncy swigto- 
kradzkiey skoczki , kazał ućiąć głowę Prorokowi S. Miał być w po- 
korze maluczki, dla tego, wprzod niż urosł wielki: Magnus corans 
Domino. A iákže wielki? poslucháč zdania Auguftyna S. Quisquis Ioanne T. 10 fet. 
plus efl, non tantum bomo efl, fed bews. Ták wielki; że, kto go prze- 3" de S. 
wyžíza, nie tylko icf: człowiekiem, ale y Bogiem. Jeżeli ták wielki loan, Ba. 
Ian S. iśkoż co o nim mowić? iáko fię wfpináć do iego ftátury zasług > 
darow , y cnot niedosčigtych? Magnorum nos eft laudatio , [ed admiratio.. 
Wielkim ludziom , y czynom ich ráczey fię dźiwowść» aniżeli co o 
nich mowić, álbo ich zasługi mierzyć. Znayde ia przečie za darem 
Duchá S. miarę ná Iana S: y będę chćiał zmierzyć w pokorze, wielkość, 
y. ftátureicgo: y zaraz opowiem fáskom wafzym; iak wielki? 

Imprežiftá ieden odmälowawízy wielkiego Olbrzyma, frogicgo 
Gygáfa, namalował też przy nim krotkich chłopkow „ małych Pigme- 
ufzow ; á oni piedžiámi fwemi palec iego mierzą» 4 zmierzyć go nie 
mogą ; y przydał to lemma: Nondum fate. Jefzcze nie dofyć; mierzćic 
daley; iefzcze to mało. Przychodzi y na mnie džiš ta impreza, abym 
przed oczy wafze wyftawił tego wielkiego Olbrzyma, y Gygántá , Ia- 
ná S: ktory wfzyftkich wielkością fwoią przewyžíza Elektow : Non fur- 
rewit major inter natos mulierum Ioanne Bapttfid ; żebyście zmierzyli, ieżli 
možečic, ftáture iego , albo ieden przynamniey palec» iednę w nim 
cząftkę zasług, darow, y przywileiow Boskich. W ipinayćie fię, micrz- 
čie iako chcećie; nazywayćie go wćielonym Aniołem ; żarliwym Eli- 
afzem, Męczennikiem, Puftelnikiem, Prorokiem „ Przesłańcem : Non- 
dum fatis: mało toiefzcze. Zgotá Pigmcufzámi icftcímy wfzyfcy przy 
wielkości land S: dofiądz ftátury iego nie możemy: Magnus coram Do- 
mino. O Alexándrze wielkim pifzą biftoryc: że zapędźiwfzy fię> y zafzed- 
fzy z woyskicm do Theffalij obaczył ftarue Orpheufzá Počty: czyli Ho- 
merá, ( iáko drudzy pifzą ) á on pálec trzyma ná uftách fwoich. Zafta- 
nowi fię, y uważa dáley ; až obaczy, że ma zápocone czoło: fpyta za- 
tym Philozofow,coby to znaczyło } odpowiedzą Alexandrowi: że to by? 
wielkich cnot, y przymiotow człowiek ; záczym tá ftatuá ukdzuie, 1% 
ktoby chčiat heroiczne czyny iego sławić y wychwalać; trzeba , żeby 
álbo milczał, albo fię dobrze zapoćił. Więkfzeyby zażył trudność! » 
ktoby chciał ięzyk {woy rozwiązać, ná wychwalenie cnot» łask, y dā- 
row Boskich w lanie S. mufiatby fię dobrze zápoćić, ktoby fię odważył 
mierzyć ftature iego. Zawiązano ięzyk y uftá wiáfnemu Oycu icgo 
Zacharyafzowi Káptánowi , Eri tacens, Č non potery loqui. Jákoby nam 
wfzyftkim dano adintende, že nam milczeć potrzeba. Zámilkli wfzyfcy 
ná tę wezlowáta gadkę ; ktorą przy narodzeniu laná S. džificysi zádá- 

li gorale: Diwulgakantur bac fuper montana: Quis putas Puer ifte erit? 
Co to bedžie zá džiečie ? Zácháryafz, choć mu uftá lan S, jáko glos 
Z 2222 Pań- 
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Pański rozwiązał, nic nie odpowiadź ; wielbi tylko Boga: Benediftys 
Dominus Dems lfraćl. Insi fię dźiwuią : Mirati funt unvverfi: drugich 
ftrách y boiažň napada: Fačtus eft timor fuper omnes wicinos corum mowi 
Ewangelia S. Aniołowie coś odpowiadaig , ale nie rzetelnie: że wiel. 
ki przed Panem ; w czym zás, y iako wielki? milczą o tym. Sam nawet 
Zbawiciel, kiedy mu przyfzło zalecać y wychwalać Iana S. przed rze- 
fzą, generałem tylko wielkość iego zawarł: že non furrexit major Ioanne 
Baptifta. Zaden więkfzy nie powftał nád laná Chrzčičielá. A Z k3dže tá 
wielkość laná Swiętego? że iey nikt zupełnie nic mierzy , nikt nie 
fiega terminulemincncycy iego? z uniżenia, z pokory, y maluczkośći: 
kto fię bowiem nisko kładźie, y upokarza przed Bogiem; tego fobie 
Prov, 29 wyfoko niebo waży: Humilem fpirita [ufcipit gloria, Mufzą diç pełnić y 
Ý. 23 „słowa. Chryftufowc; że, kto fig poniża, ten będźie podwyżfzon; y im 
Luce 22 kto ieft nižízy, tym wyžízy: Oat major eft in vobis, fiat ficut minor: nikt 
nie doydžie wielkośći przez dumę, y wyniosłość, śle fię prędzey wy- 
nofząc rozbiie : Tolluntur tm altum, ut lapfu graviore ruant: Roztračit fię 
pyízny Lucyper, ná famo głębokie piekło zrzucony, ktory ná Agwi- 
1ľaie 14 lonách zakładał thron fwoy, y chciał fię rownáč Bogu: Quomodo ceci- 
W. 12 difti Lucifer? qui mane òriebaris. Poniżony, wyniosły Nabuchodonozor, 
pyízny Aman, nádety Moáb; hárdy Abfolon %c. Pokorni záś dla fwo- 
icy uniżonośći, do wiclkiey Bogá przychodzą eminencyi. Dawid Krol 
Fľal. 115 S. mowi o fobie: Ego autem humiliatus [um nimis. Upokarzałem (ie ik 
X. 10 naygłębicy przed Panem moim: y za tę pokorę y uniżoność fwoię 
i przyízedł ad excefum: Ego dixi im exceffumeo. Coto zá excej[us? co zá 
lib, 26. 9 wielkość Dawida? odpowiada Ambroży S: Excedit mens Propbete velut 
fines quofdam bumane prudentie, quando repletur Deo. Tak go Bog wyniosł, 
że napełnił ferce y dufzę icgo ; ták oświećił rozum, y duízne iego po- 
tencyc, że fię wyfoko podniosł do Boga, y zrozumiał zakryte, głębo- 
Pal. 50 kie taiemnice iego: Iucerta ČI occulta manifeftafu mtbi. Zrozumiał wčie- 
W. 8 lenie Słowa Przejwiecznego; przypitrował fię famcy naturze Boskiey; 
poiął taiemnicę odkupienia nifzego. Zgołą przylzedł ad excefum w 
Gen. 18 godnosči, w mądrości, y łafce u Boga. Abraham także Pátryárchá , 
że fię uniżał przed Bogiem z prochem fię y popiołem miefzdiąc, że był 
Bogu postuízny w ofiárowániu fyná (woiego Izááká , wielkim fie ftat; 
tak, iż pokolenie iego iáko piafek morski , y iako świetne gwiazdy ná 
nicbie, Bog rozmnożył. Piafek y gwiazdy choć nie zdádza fię mieć 
do fiebie żadney proporcyi ; á przečie Pan Bog to oboie złączył, aby 
za proch, zá piafek pokory dał iafność gwiazd, ktore świecą ná firmá- 
menćie pokolenia icgo. lan S. Chrzčičiel, o! iáko nisko fię kładi bár- 
zo przed Panem : y uniżał fię w głębokiey pokorze. Zniżył fię barzo; 
kiedy niegodnym fię być poczytał, rozwiązać rzemyczká obuwia nog 
Chryftufowych, to ieft, dotknąć fię nayswiętfzego człowieczefiftwś ie. 
go (iako rfumaczy Bernard S. ) Calceó bumanitatis nojłre , calceata fuit 
majeftas verbi. Boć to podobnicyfza, że Pan Jezus nie zażywał obuwia, 
poniewafz Magdalena S: w domu Pháryzeuízá, gdy łzami pokutnymi 
zlatá nogi iego, pewnie go z trzewikow nie zzuwálá. Uniżył fię kiedy 
rzekł: otobie + Me oportet minut, ilum autem crefcere. Dla tego wielkim 
urosł Ian $: przyfzedł do tákicy eminencyi, že go nikt zmierzyć y do- 
fiadz wielkośći iego nie może. Magnus coram Dsmino. A nacożem ia fię 
„podiął, y obiecał wam pokazść ik wielki Ian S wzdrygam fię zapra. 
wdę wielkości iego ; ynie znayduię żadney ręki smiertelncy, ktoraby 
zmierzyć mogła wielkość Iana S: Ukazuie mi iednak Ewángeliftá Pań- 
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ski midre land S: Manus Domint erat cum tllo, Rękę Pańską, ktora byłą 
z lanem S. W famey ręce Boskicy miárá wfzyftkich zasług + wfzyftkich 
fpraw y uczynkow by nayświętizego człowieka; wielkość, y małość 
nafzę , wipaniałość, moc, siłę, y potęgę, ręka Boska mierzy ; Pufillum 
d7 magnum ipfe fecit. Przyznał to Bogu, S. Krol Prorok: In manu tua 
Domine virtus Č potentia, magnitudo V imperium omnium. Także y ná 
drugim mieyfcu w Pfalmie twoim : In manu ejus omncs fines terra. W re- 
kuiego wfzyftkie krále y granice źiemie. Czemuż to Pfalmifta Pański 
granice tylko, yoftatnie linie šwiátá ná ręku Boskich składa? czyli Bog 
tey machiny całey ná ręku fwoich nie dźwiga y piaftuie? y owfzem 
ná trzech palcach cały okrąg źiemie zawiesił : Appendit tribus digitis mo- 
lem terre. Chciał w tym wyrážič Prorok S: y náuczyć nas, że nikt nie 
przeskoczy terminu, albo granic nad zan.iar ręki Boskicy; poty kres, 
poki ręka Boską zámierzy ; y żywot;y zasługi, y chwała, y poniżenie, 
y fzczęście, y niefzczęśćie, tu termin fwoy maig: In manu Det projperi- 
tas hominis. Podtaręką Pańską upokarzać fię wízyftkim potrzeba, y 
piedžig fię mierzyć + nie wynofząc fię nád ftan, urodzenie, y kondycy3 
fwoig: Humiliamin fub potenti manu Dei Oc. Unižat fig lan S. y mierzył 
fię piędźią fwoią : nie chćiał {obie tego przyznawäč, czym nic byt ; zá- 
czym ták fig ftat niczmierzonym ; że go fama tylko ręka Boska mierzy: 
Manus Domini erat cum ilo. A ta nieinfza tylko fam Chryftus, słodki 
Zbáwičiel, ktory nas džwignat z przepaśći. Zebrał tey ręki kiedys po- 
gražony Dawid w przepaść grzechową: Emitte manum tuam de alto , 0 
eripe me. Tą ręką Boską zmierzony lan S. kiedy oraz ftánat w lorda- 
nie z Chryftufem. Tam go Jezus, 1áko miárá wizyftkich Wybránych 
zmierzył nayswięt(zą ofobą , y ftaturą fwoią; ¿mierzył godność, świą» 
tobliwość, y zasługiiego: kiedy mu fię chrzćić kazał: Baptifmo, 4 te 
babeo baptifari. Y ftat fię nieiako Chrzeftnym, y Oycem Chryftufowyms 
za to, že lan S: fpusćił, y zniżył rękęfwoię do rzemyczka nog Jezu- 
fowych, wyniosł rękę iego Chryftus nad głowę fwoię nayswietíz3 > 
nad ktorg iulz nie máfz nic wyžízego. Džiwna rzecz;że,gdy do laná po- 
stali żydźi Kapłanow y Lewitow, chcąc fię pewnie dowiedžicé czymby 
byt? czy Chtyftufem, czy Eliafzem, czy Prorokiem? patrząc ná wiel- 
ką świątobliwość, znaki, y fprawiedliwość iego, do żadnego (ie nie 
chćiał przyznać tytułu; ani fobie uzurpować per ra. inam Imienia Páñ- 
skiego; y owfzem iáwnic wyznał, że nic był Chryftufem; do tego tyl- 
ko przyznał fię tytułu; že był głofem uprzedzáigcym ná pufzczy Sło- 
wo Wcielone: Ego vox clamantis in deferto. Co biorąc w uwagę Ber- 
nard S.. mowi: Illud fatetur fe effe, in quo fequcbatur Chriftum. Głos zá- 
wfze fię łączy z słowem ; y nie mafz nic sćisleyfzego „ y bližízego stô- 
wu, iako głos; a lubo głos, ślbo dźwięk poprzedza słowo , icdnak + 
zaraz naftępuiesłowo. Słowem ieft wčielonym Chryftus Jezus: átož 
Iari S. uprzedza to Słowo, 4 zaraz bierze fię do konjunkcyi z Słowem 
wćielonym Chryftufem , y zbliża fię do niego czyftośćią, pokora, wy- 
nifzczeniem, uboftwem, oftrosćią żywota ; miefzkanie icgo pufzcza s 
odžicnie, z fierći wielblądowey ; napoy, źrzodło; pokarm, z lefnych 
plzczołek; to iego wfzyftká wiwenda. Scigał y infzymi cnotámi Chry- 
ftufa: záczym mierzy ten głos, ręka Słową Przedwiecznego: Manus 
Domimi erat cum ilo. W obiawieniu laná S. nazywa fię Chryftus Alpba 
Č7 Omega, pierw(zy, y oftatni; początek, y koniec. Ieźli Pan Jezus pier- 
wfzy, á iakże oftatni? á iežli oftatni, iakże pierwfzy? Wielebny Beda 
odpowiáda, że tu oraz Chryftus y Boftwo, y człowieczefiftwo wyrážil: 
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Per Alpha, verbi Divinitatem; per Omega fufceptam bumanitatem defignat, 
Nie tylko w Boftwie (woim, áley w człowieczeńttwie Chryftus pier: 
Pl wfzym ieft przed wfzyftkimi wybranymi ; In capite libri fcriptum eft de 

s 39 ; : È - 

ý. s P» ale y owfzem głową wfzyftkich Elektow przeznaczonych do nie- 
ba; iednak ftał (ię oraz w czlowieczefiftwie fwoim oftatnim po wlzy. 
ftkich przez wzgardę y wynifzczenie, przez pokorę, przez mękę (woię: 
Primus, (7 novijfimus. lan S.także ná podobieńftwo Chryftufowe pier. 
wfzy, yoftatni. Pierwfzy; bo wickízy żaden nád niego nie po- 
wftał ; nie uprzedził nikt laná S. áni godnośćią, ani urzędem, preemi- 
nencyą, łaską, darami, przywilciámi čic. Stał fię oraz y oftatnim w 
głębokiey pokorze y W zgardźie famego ficbie do miary Chryftufowey: 

Marci 9 Śr quis vult primus effe, erit omnium novifimus. Ztey miáry dochodźćie, 

Y. 85 ják wielki lan S. że fię zbliżał do Chryftufa, y podobieńftwa iego ; 
ták, że fię ludżie mylić poczęli, ktoby był lanem, á kto Chryftufem ? 
Tanta erat fimilitudo virtuti inter Ioannem, © Chriflum: ut, quisnam eorum 
werus Mefias effet, dubitaremt. Nápifat Franc. Labata : że ná rozeznánie 
potrzeba było gtofu Oycowskiego w Iordanie nád Chryftufem : Hic eft 

Mat. 3 Filius mems dilečtus. Potrzeba było widomcy obecnosči Duchá S, ktory 

Y. % wofobie gotabká fpuśćił fię na niego ; aby fię nie mylili ludzie; ale 

Luce 3 znali Chryftufa zá SynaBożego;za Mefiyafza; a laná,zá wielkiego Przes 

stáňcá, zá głos uprzedzaiący Słowo wčiclone , oglafzáigcy Chrzeft y 
pokutę. 

Tak zmierzywfzy ftature wielkiego w dźiećińftwie Iana S. wiel- 
kiego w łaskach, y dárách Boskich olbrzyma: powinizuymy z należy- 
tey fubmifiyi Naiášnieyízemu lanowi nafzemu, nam fzczęśliwie pá- 
nuiącemu tak wielkiego Pátroná : żebrząc pokornie Boskiego Maje- 
ftatu; aby z wielkości, z zupełnośći łask, y dárow laná S. obfite ná 
niego (ptywály influencye ; y żeby pod protekcyą iego, przy długo: 
wiecznym zdrowiu fzczęśliwie panuiąc, tak rządził, y fprawował to 
ubogie Kroleftwo, iákoby Bogu chwałą, Wiáry S. pomnoženic, Oy. 
czyźnie pokoy, (wobodá, całość, y zachowanie Praw Oyczyftych, y 
Kościelnych, iemu u Boga, y nieba całego rosły zasługi; u swiata po- 
waga, y fzczęśliwych zwyćięftw tropbaa. Pośliy miłościwy Boże przed 

Luce ? nófzym Naidśnieyfzym Ianem III. tego A niolá: Ecce ego mitto Angelú 
W. 27 meum ante faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante te; przeciwko po- 
gańftwu, nieprzyiačiotom náízym, Viáry S. y całego Chrzesčián ftwás 

4 Reg. 1 idkoś kiedyś posłał Anioła przed Krolé Ezechiafzem; ktory zdsłał pola 
trupem, fto osmdžicfigt tyfięcy Z nieprzyiacielskiego woyska pozabiia- 
wfzy, pyfznego, y hardego Sennácherybá Krolá Afyryiskiego skon- 
fundował, záwžietosé y imprezy icgo pomiefzał. Tak niech ten An- 

ioł wcielony kredenfuie przed Nayiasnieyfzą láning Krolá y Pana 
nafzego, y przed całym woyskiem Chrzesčiáňskim , ná zámie- 
fzánie , y ftárčie Siły Pogańskicy. A my tobie chwałę y džie- 
ki w wielkim, y dźiwnym Świętym twoim, oddawać 
będźiemy , wielbiąc Imię twoie Święte ná wicki. 
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Ná dźien W fzyftkich Swiętych. 


Aberiens os fuum, docebat illos. 
Matt. 5 


Otworzywfzy ufta fwoie, nauczał ich. 


ftkich Swiętych, y wybranych Pańskich ; przy ktorych uroczy- 

ftości fam Dawca zbáwienia Chryftus Jezus, ná ich ubtogostá- 
wienie y Kanonizacyą, , fzeroko uftá fwoie nayświętfze otwiera: 4- 
periens os fuum nauczaiąc: Błogosławieni, Błogosławieni. &c. Na wies 
lu mieyfcach S. Ewangelia powiada, że Pan Jezus wołał: Clamabat: á 
nie wfpomina, aby kiedy uftá (woic S. otwierał; ten, ktoty ięzyki nie- 
mowlątek rozwięzował, y niemym mowę przywracał ( Sapientia aperiet Sap. 10 
os mutorum ) (am tylko raz-ultá fwoie otworzył ná ubłogosławienie Ý. 21 
Swiętych, y Wybránych fwoich : Beati, Beati (7c. Raztylko kiedys lob 
fprawiedliwy otworzył ufta fwoie; aż zaraz zaczął od przeklectwá: Ape- 
ruit Tob os fuum; Č maledixit diei: Chryftus zaś Zbawiciel nie ná przeklę- 
ctwo, dle ná błogosławieńftwo otwiera S. uftá fwoic : Cum maledicere- 1 Petr. 2 
tur, non maledicebat; cum pateretur, non comminabatur. O piekle bezden- Ý- 23 


nym nápifat Jzaiafz Prorok, Dilatavit infermus animam fuam; U' aperuit os ae 5 
. 14 


Gs y rzesko wychwalać nam y wielbić dźiś potrzeba wfzyś 


Iob. 3 
NASZ 


fuum abfą, ullo termino. Ze otwiera fzeroko pafzczę (woię, ná pozárčie 
złych, y niezbožnych: ktorymi fię náfyčié nie może. Zbawiciel zaś 
świata otwiera słodkie utá fwoic, iako skarbnicę madrosči na żywot 
wieczny, y błogosławieńftwo : Ecce aperit os fuum Chriftus, venam vita + 
tbefaurum optimum. Chwalić tedy y nam, y wielbić Swiętych Pańskich 
potrzeba rzesko, nie pułgębkiem, ale całemi uftami ; ktore y ia džis lu- 
bo grzefzne y niegodne smiem otwierać ná ich uwielbienie, wzywaiąc; 
z Prorokiem Ducha S: Os meum aperui, Č? attraxi fpiritum; y będę wam Pfal. 118 
chciał chwałę ich wieczną, y błogosławieńftwo námienie (bo go wy- W.331 
powiedźieć y poiąć w tym śmiertelnym żywoćie nie podobna) a potym 

zechcę was torem y śladami ich prowádžié, y kredenfować do niebá. 

Bedžie to ná więkfza cześć y chwałę dźiwnego w Swiętych fwoich > 

Boga; å nam ná zbawienny pożytek. 

Nie mogę was lepicy do nieba zachęćić, y záoftrzyé wam áppety- 

tu do niego, iáko kiedy wielkość chwały; fzczęśćia, y błogosławicń- 

(vá SS. Pańskich przed oczy wáfze wyftawię ; albo przynamniey ná- 
mienię; ponieważ (iákom rzekł ) doftitecznie iey wyrážič > y poiąć 

nie podobna. Przewyžíza rozumy; dowcipy, y zmysły nafze, zwłafzcza 

w tey smiertelney podroży. Zadne iefzcze oko śmiertelne nie doy- 1 Cor. 2 

zrzało, ani fię w ferce, y myśl ludzką pomieśćić może, co Bog dobro- 

tliwy zgotowat tym , ktorzy go miłuią: słowa fa Apoftolskie. Atoli 

przečie choć w ćieniu, y pod zasłoną, ukázuig nam Prorocy, y wielcy 

A fcetowie , ludźie SS. y bogomyślni, wielkość chwały; fzczęścia, po~ 
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čiech, ynieuftaiących. w nicbie radośći wybranych Pańskich : Kroł | 
Pľal. 30 Prorok: „Quam magna multitudo dulcedinis tug Domine! quam abftondifti ti. 
Y. 20  mentibuá te? O idka wielkość słodkości chwały twoiey Panie! ktorą$ 
zakrył, y utaił boiącym fię ćiebie, y pełniącym przykazania twoie, 
Ifaiæ 25 Izaiafz Prorok, chwałę, roskoízy, y delicye niebieskie, pod podobień: 
ftwem wyśmienitego bánkictu, y bogátcy uczty pokázuie + Faciet Do- 
minus exercituum omnibus populis in monte hoc convivium pingvium medullatoa 
rum vindemig defecata. Spráwi Pan wfzyftkiemu wybranemu ludowi 
fwemu, ná gorze, ( toieft, w gornym Syoniczdokłada Kornejiufz ) ban. 
kiet wielki, tukiem, albo śpikiem; y tłuftośćią fama nayroskofzniey- 
fzych potraw, y tucznych ptakow częftować , y słodkim doyzrzałym 
winem, bez mętow y drożdży napawać Elektow fwoich będzie. Jako- 
by chćiał wyrażić Prorok S: iż cokolwiek tylko fmakow w toskofznych | 
potráwách, y słodkich napoiach, tucząc čielsko na ftráwe ťobáctwu, 
pomyslič możecie ; to daleko doskonalizym fpofobem Bog wfwoich | 
Cornel. potrawach zkoncentrlie: Quafi diceret Propheta (tłumaczy Covnel. à 
alap. lap.) in ceeloerunt delici fkavifima, (7 pleniffime ; quales in bac vita efti. 
mantur efje-inconvivio; ubi nonnifi altilia medullata, č vinum optimum deli. 
catiffimum gufłanda proponuntur. Przyobiecał to y tam Zbawiciel tym, 
ktorzy w przečiwnosčiách z nim do koñcá dotrwali : Ego dijpono vobis 
regnum; ut edatis, © bibatis fuper menfam meam iw regno meo. Zafiędźiećie 
w kroleftwie moim u ftołu mego, iesť, y Pic ze mną, to ieft, zażywść 
wfzelkich poćicch, y roskofzy będźiecic, až do fytosči: Cemedite, bibite, 
© inebriamini cbaryfimi. Sam fię im służyć ofiaruie, (7 tranfiens mini. 
lib.de A- firabtt illis.: Auguftyn S: rozbierdigc w bogomyslnośćci fwoiey, rumi- 
nima 8. nuiac w duchu, y maftykuiąc te dziwne SS: Pańskich przyímáki , zá. 
fpiriu TO, várt wfz yko generałem: Quidquid expedit, Č quidquid delećłat, sbi eft: | 
3+ guid enim ibidecjfe potefl? ubi Deus cfl; cui nihil deefe potefł : Cokolwiek | 
left przyftoynego, y co tylko ućiefzyć może, to w niebie icft; bo iakoż 
tám nie ma być wizyftko? gdźie Bogieft, w ktorym ieft wfzyftko, 
Rzeką tam płyną wfzyftkie pomyślne pociechy, y radośći. Y ná dru: 
lib. Soli- gim mieyfcu w ten fięafekt porywa; O regnum beatitudinis fempiterne ! 
loq.c. 25 ubi juventus nunguam fencfcit ; ubi decor nunquam pallefcit; ubi amor nunguam 
tepefcit; ubi fanitas uuuquam marcefcit; ubi gaudium nunguam decrefcit ; ubi 
wita terminum nefcit. O Kroleftwo wiecznego błogosławieńftwi, pełne 
wízelkich rádosci! w ktorym (ie áni młodość ftarzeie ; ani piękność, y 
uroda zblednieic; áni miłość ftępicie; áni zdrowie y czerftwość uwie- 
dnie; ani wefele fię zmnicyfzy albo uftánie ; Ani żywot końca mieć bę- 
džie. Dwoiákie zás ieft błogosławicńftwo SS. Pańskich; iako naucza S, 
Theologia: ledno iftotne; A to zawisło w iafnym widzeniu Bogź., y 
niepoiętęy iego miłośći albo fruicyi. Ták fię sčisle z Bogiem ziedno- 
cz3 te dwie dufzne Siiy, rozum, y wola; iakoby fię dufzą wfzyftka w Bo- 
S. Augu, gą przemienić zdálá : Quotquot ibi funt, Dü funt. Tak doskonale będzie 
| fupra de oświecony rozum przez swiátło chwały, że iuż nie w čieniu, ślbo pod 
i anima. zasłona , śle idfno patrzyć bedžie ná iftotę Boską nieskończona , ná 
Troyce S: ničogárniona, y dźiwne icy proceffyc : ná wfzyftkie Boskie 
przymioty, ý doskonałości niedośćigłe. Wola także ponurzy fięiako 
w ptzepaśći, niezmierzončy, y nieskoficzoney dobroci, áfektem miło- 
Śći, láko w niezbrodzonym morzu słodkości, z táka radością, y poćie- 
cha, że miną tyfiace, miną miliony, milliony nieprzeliczone lat, á bę- 
džie fię im zdało, že to dopiero moment ieden zdżywaią Boga; y ták 
przez wfzyftkę wieczność będą zoftawáli w wiclkicy chęći, y żądzy zá- 
ZyWa- 
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żywaniaiego: boiczeli tu kiedyś iefzcze w śmiertelnym ciele zoftáig- 
cego nabożnego, ybogomyślnego Zakonniká, iedná ptafzyna zzrzą- 
dzenia Boskiego, wdźięcznym Spicwaniem fwoim taką radośćią, y we- 
{felem napełniła, że przez trzy fta lat stucháiac ptafzęćia onego, zdało 
mu fię iákoby to iedna godźina; właśnieiako S. Prorokowi, ktory tyfiąc 
lat w ieden zkomputował dźień: Mille anni ante oculos tuos, tanquam dies 
befłerna, que praterijt,  Dopieroż w zupełney chwale niebieskicy , ná- 
petniáia. fię SS: niezmierną słodkośćią, cheči3 , y żądzą, że wfzyftka 
wieczność fzczęśliwa zda fię im iáko moment ieden nigdy nie ubicgá- 
iacy. Drugie ieft błogosławieńftwo ákcydentálne, albo przymiotowe; 
á to zleie fię z dufze iftotnym błogosławiciftwem nápetnioney, ná niż- 
fzą porcy3 y uwielbione ciała, że fię roziašnicia nád famo słońce y gwia- 


Pfal. 89 
W. 4 


zdy: fulgebunt jufti, ficut fol; będźie fubtelnieyfze nád fame obłoki : Brev. Ró. 


„Qui funt iflit qui ut nubes volant. Beda chyże, żeiako žártkolotni orli- 
kowie po fzerokim, y prawie niezmierzonym niebie, buiać fobie; y la- 
táč mogą, bez żadney fatygi: Afjument pennas ficut aquile; volabunt, Č7 non 
deficient, Będą y niesmiertelne, nieskaźitelne ; żadna ich korrupcya 
Zadna przećiwność nie dofięże; ani źimno, śni upał, y gorącość álte- 
rować ich nie będźie. Zgołá przyidžie Ge tylko powtore zadźiwić , y 
rzec z Prorokiem: O iaka wielkość słodkośći twoicy Panie! ktoras 
zgotował boiącym fię ciebie! 

Ták námieniwízy chwałę, y błogosławieńftwo SS. Pańskich, zá- 
oftrzywfzy wam nieco ( iáko ufam pobożnośći wáfzey ) żądze, y.ápc- 
tyt, iużby mi czás zá nimiprowadźić was do nieba. Ale idk tam trafić? 
tu praca , tu džito. Tálemna tám y zakryta, 4 do tego, ćiafna barzo 
droga; rzadko nia kto trafi. Przenika iáko oftry puinał , iako grom, 
álbo piorun iaki fercá nafze przeftroga famego Chryftufa: Quam angu- 
Jła porta, © artta wia ef, que ducit ad vitam; Č pauči funt qui tmveniunt e- 
am: wiele wezwanych, ale máto wybranych. Do piekła zás bity go- 
śćiniec y torowna droga: ( wia (patiofa ) nic potrzeba przewodnika ; co 
żywo tam bieży złą chućią y przewrotnymi áfektámi ; hurmem y kupą 
wielką ludzie fpiefzą do piekła: Pedes corum currunt ad malum. Alcdo 
nieba, choć fię ich wiele zapufzcza, rzadko kto trafi, y ofigga koronę: 
Omnes quidem currust ; Č usus accipit bravium. Siła ich czyni zawody , 
bieżą ku wieczności, a ieden tylko koronę bierze. A iákže to Apoftole 
S. Doktorze narodow? wzdyć pržečie będą tyfiace, y milliony SS. Páň- 
skich w niebie, iako ich widział Ian S. Malia milium miniftrabant ei, € 
decies centena millia afliftebant ci > nawet nie mogł przeliczyć oncy wiel- 
kiey ržefzy, ani żadna liczbą okreslić, ze wfzyftkich narodow, poko- 
lenia, y ludu rożnego iezyká. Toć przecię nie ieden! boćby dla ic- 
dnego Boska wfzechmocność ták wielkiey machiny ; mięfzkania wy- 
wybranych fwoich; ledwie wyftáwifá. Będźieć wprawdzie wiele E- 
lektow w niebie; ale więkfża daleko bež żadnego porownania liczba 
potępionych w piekle; ták, że będzie fię zdało, iákby to tylko ieden , 
albo trzodká iáka maluczka: pufilluś grex względem oncy wielkości, 
y nieprzeliczonego orfzaku potępionych; in comparatione majoris númeri 
reproborum: mowię słowami Wiclebnego Bedy. Atoli przečie napa- 
diem ná droge iednę u Pfalmifty S: prowadzącą do chwały wieczney; 


Iaie 60 
ý. 3 


Ifaiæ 40 
. 31 


Pfal. 30 
V. 20 


Mat, 7 


Ň.14 


Maig 59 
KA 


1 Cor. 9 


Y. 24 


Apoc. 5 
„II. 


Luce 13 


- 33 
V, Beda 


ale przez žiemie iákas puftą, beždrožng, zarosłą, bezwodng : Is terra Pfal. 62 


deferta, (7 invia, U! inaquofa, ficin fantto apparui tibi; ut viderem virtutem 

tuam, Č7 gloriam tuam. lnfzey drogi do nieba nie mafz, tylko tá droga 

bezdrożna, nie torowna, ledwie iáko sciefzką icdna, ktorą fam tylko 
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Cbryftus przetorował ; dziwnym przykładem w naywyžízey doskona: 
łośći żywota fwego, męki, y śmierći; á zá nim rzadko barzo, iakby po- 
jedynkiem ludźieidą; y to tylko či, ktorzy nasladuią zywotá icgo > w 
ścisłym uboftwie, w umartwieniu čiátá, y w doskondłym przykazań 
icgo pełnieniu : iako to Apoftołowie SS. Męczennicy, Wyznawcy, Pá- 
nienki Mc. ktorzy w zaprzeniu famych fiebie za Chryftufem fię prze» 
džieráli viá defertá, puftą drogą do nieba. Jeżeli fię nam swiata tego 
pociechy, delicye; wczafy, wygody, nie ftaną idko puftynią, albo la- 
fem zárostym, przez ktory gdy kto idzie, mnicy oñ dba, ieżeli nie od- 
dalicie ferca od rzeczy, y márnosči ziemskich, nie tráfičie do nieba. 
Dla tego nas Kośćioł S: w kollekćiefwoicy upomina; że ták nam przez 
ten świat, y wizyftkie iego fzezesčia albo fwobody przechodźić potrze- 
Brev. RÓ. þá iákobyímy wiecznych nie ftráčili: fic tranfeamus per bona temporalia, ut 
non amittamw aterna. Jefzcze droga do nieba wia inaquofa , fucha bez 
wody, bez posiłku; bez ochłody w nędzy y umartwieniu &c. Táko- 
wą drogę álbo ślad zoftawił nam fam Zbawiciel; gdy nie tylko, po 
wfżyftkie dni żywota fwego ná tym świecie zoftaiąc, w wielkim y nay- 
doskonálízym uboftwic y niedoftátku, źle też y przy owym czterdźie- 
Matt. 4 ftodniowym poście zmorzony głodem łaknął pokarmu : Cum jejunójfet 


V. 2 quadraginta diebus, © quadraginta noflibus, poftea efurijt ; świadczy Måte- | 
loan. 4 VÍZ S: upadízy, drogą zfatygowány, pragnął napoiu: IESVS ergo fatiga- | 


V. 6 tus ex imere , fedebat [upra fontem, Pragnął także y na Krzyżu: Pi- 
Ioan. 19 xit, fitio: mowi lan S: kędy miáfto ochłody, y w tak gwałtownych 
Y. 28 bolach miáfto posilenia, uczuł žolči, y octu gwałtem w uftá fwoie wla- 
Matt. 27 nego, gorzkość y udręczenie: Et dederunt ci vinum bibere cum felle: świad- 
X. 34 czy Mateufz S. Co rozumiecie S. M. idkoć fię daleko odftrzelili y zá- 
błądzili z tey drogi wyproftowáncy przez Chryftufa , owi 3 ktorzy to 

w doftatkich obfitości, zbytkách ( co tylko iiko mowią dufzyczką zá- 


baży ) wczifow, napoiu, pokármow pozwaláia dppetytowi cielefne- | 
nu, pobłażadiąc albo wygadzáigc we wfzyftkim fobie zowym bogaczem | 
Tu.“ 12 Ewángelicznym: Amma habes multa bona pofita in annos plurimos; regime- | 


Ý. 19 fe, comede, bibe, epulare. Słuchayćie! co otákich roskofzniczkach, W 


pomyślnych świata tego fortunach, wefelu, pociechach, doftátkach, | 
Iob. 21 opływaiących swiadczy Duch S: przez Jobá fprawiedliwego: Ducunt in | 


W. 13 bonis dies fuos; Oin punčto ad inferna dejcendunt. Pędzą lata dni fwoich w 


dobrcy mysli, fortunách y doftatkach światowych; álisči nic(podžiánie | 
śmierć ich przydybawízy, w punkčie iednym rzuca ná przepaść pickiel. | 


na. Przyfzedłfzy niegdys Ambroży S. do domu pewnego bogáczá, kę- 
dy obaczywfzy doftatek wielki zbiorow, fprzętow, bogactw , bicfiády , 
uftawiczne krotofile ; gdy fię (pyta gofpodarzá ieželiby mu fię ták zá» 


wfze fzczęśliwie powodžito ; kiedy odpowie: że ták, á nic ináczy 3 ža- | 


dney przygody, dni utrapienia przez wfzyftkie czáľy nie uznaiąc: rze- 
cze Biskup S: dofwoich: uftepuymy czym prędzey z domu tego; bo fię 
prętko zapadnie: y takfięftało. Otofz mačie fzczęście swiata tego; 
drogę przeftronną y proftą do piekła na wieczną zgubę. A zatym 
( krotko mowiąc ) oto macie iawne y oczywifte ślady famego Zbávwi: 
čielá uftámi, w dźifieyfzey Ewangelii wyrażone w tych słowach: Beati 


pauperes fpiritu, quoniam ipforum eft regnum celorum. Błogosławieni u- | 


bodzy w duchu; bo ich ieft Kroleftwo niebieskie: Beati mires; quoniam 

ipfi poffidebunt terram. Błogosławieni ćifzy, albo łáskáwi; albowiem 

oni pofiędą źiemię one Blogosláwionych w niebie żyiących : ktorey 

kial. 26 fię fpodžiewa Prorok Swięty mowiąc: Grede videre bona Domini, in terra 
viven- 


vá z U . 
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niventium. Beati qui lugent: quonam ipfi confolabuntur. Błogosławieni, 
ktorzy płaczą» Zoftáiąc w rozmaitym utrapieniu ná tym swicčie: álbo- 
wiem oni będą pociefzeni, toieft, w onym wefelu wiecznym 3 o kto- 
rym mowi Prorok: Latitia fempiterna fuper capita eorum, gaudium © la- 
titiam tenebuut z fugiet dolor (7 gemitus: Wefele wieczne nad nimi, r4- 
dość y uwefelenić otrzymáig z odbiežy od nich boly wzdychánie. Be- 
ati qui efuriunt Č fiunt juftitiam quoniam ipfi faturabuntur. Błogosła- 
wieni, ktorzy fákna y pragną ufprawiedliwienia ; albowiem oni będą 
nafyceni, to ieft, w chwale wiekuiftey, widzeniem y fruicyą Boga; id- 
ko mowi Krol S. Dawid: Satiabor, cùm apparuerit gloria tua. Beati miferi- 
cordes ; guoniam ipfi mifericordiam confequentur. - Błogosławieni miłofier- 
ñi; albowiem fami otrzymáig mitolierdžie przy fądźie oftátecznym. 
Beati mundo corde : guoniam ipfi Deum videbunt: Biogosławieni czyftego 
fercá , to ieft fumnienia; albowiem tacy patrzyć będą po całą wic- 
czność na Maieftat Boga. Beati pacifici: guomam Filij Det vocabuntur. Bio- 
gosławieni (pokoyni: albowiem ftaną (ie Synami Bożymi, y dźiedźica: 
mi Kroleftwa niebieskiego. Beati qui perfecutionem patiuntur propter ju- 
fitiam : quenam ipforum eft regnum celorum : Blogostáwicni, ktorzy cier- 
pią prześladowanie dla fprawiedliwości ; to ieft, uymuiac fię o cześć 
Boską , o zachowanie fprawiedliwośći ; albowiem, ich ieft Kroleftwo 
niebieskie. Beati eflís, cùm maledixerint vobis, © perfecuti vos fuerint; w 
dixerint omne malum adversum vos mentientes propter me ; gaudete g exul- 
tate; quontam merces weftra copiofa eft in celi. Błogosławieni icftesčie 
gdy wam złorzeczyć beda y prześladować was, y mowić wízelkie złe 
przećiwko wam, ktámáiac, dla mnie; wefelčie fię y raduyćie; albowiem 
zapłata wáfza obfita ieft w niebie; kędy dofyc rzetelnie, dofyć iásnie, 
raczył nam te droge y šlády pewne ná tey drodze przybytku fpołeczno- 
śći Swiętych (woich, w džifieyízey Ewangelii fam Chryftus opo- 
wiedźieć. 

Czalu pewnego pokazawfzy Bog Ezdrafowi Prorokowi miafto 
dziwnie piękne, pełne wfzelkich doftatkow, bogactw, poćiech, y deli- 
cyi: Civitas plena omnium bonorum : ( A to było famo mięfzkanie Swie. 
tych Wybránych w niebie) ukazał mu też oraz trudne bárzo y ćiafne 
weście do tegoż miáftá : Introttus ejus anguftus, č“ in pracipiti pofitu : 
bo z iedney ftrony był ogień frogi, z drugicy zaś woda wielka y głę- 
boka; á między nimi fzczupła y málušienka śćiefzka, ná ktorcy nic 
znać było tylko slad iednego człowieka: Solummodó vejliaium hominis > 
iakoby Bog chciał nauczyć Proroka y nas wfzyftkich , że, kto chce 
wniść do miáftá onego gornego fpołecznośći Swiętych Wybránych w 
niebie, potrzeba fię przeprawić przez ogień y wodę, to ieft, przez ogień 
miłośći Bożey, przez ogień trybulacyi, utrapienia, rozmaitych ući- 
skow; trzebś fię pławić przez wodę pokuty świętey , rzewnic opłaku- 
iac grzechy popełnione, 4 potym nie udaiąc fię ani w prawą ani wle- 
wą; dle profto tą Śćiefzką ( per vefligium bominis ) ktorą fam Zbawiciel 
naydoskonalfzym żywotem fwoim przetorował, naydrožíza męką y 
krwią fwoią slady wyrśżił. Tgé to drogą wfzyfcy Święci Pańfcy , ćią- 
gnac do oney obiecaney źiemi, trafili do miáftá pomienionego : Tran- 
fivimus per ignem U aquam , (F eduxifli nos in refrigerium. Niechayże y 
nam nie bedžie čieízko y zá przykre, przez tákowaž lubo čiáína y przy” 
krą drogę fpiefzyć do gornego miáftá , po ktorcy krotkiem dokończe- 
niu, czeka nas prętka ochłoda : Cepiefa merces : AWS a 
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KAZANIE 
Ná džien S. Marčiná Bifkupá 

Vide, ut lumen tuum non fint. tenebre. 


Lucæ 11. 
Patrz, żeby światło twoie nie było ćie- 
mnośćią. 
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y Wyznawce Chryftufowego. Zotnierze święcą Uroczyftość ie. 

go, iako żołnierza, zndiąc fie do niego, iako do Wodza, y mę- 
žnego Káwálerá. Młynarze święcą Uroczyftość iego, że na ten džieň 
kolá záftáwuia z iákoby przyznawáigc mu, że on był pierwfzym wyni. 
lazcą kot. Gofpodarze ná S. Marčin gąski kofztuią. Kápľáni, Biskupi, 
Prałaći, y Zakonnicy wfzyfcy swiecg Uroczyftość iego, iako Biskupa , 
y wielkiego Wyznawce z iáko zárliwego o cześć Bożą, o wyznanie 
Troyce Nayświętfzey Athlety, álbo Zapaśnika. Ia zaś nie wiem iako 
mam święćić Uroczyftość iego. Dobrzeť y tak: swięćmy iako żołnie- 
rza, według Reguły Chryftufa Páná milituiącego: Neminem: comcutiatus, 
neg calumniam faciatis; Č contenti eftote flipendijs veľtrú.  Zadnego nie 
biyćie, nie obuchuyćie, áni potwarzaycie 3 ale fię żołdem wáfzym 
kontentuycie, O gdyby tá Reguła Chryftufowa, tych optákánych 
czafow utkneła w fercu Polskiego Rycerftwa! Marcin S. daleki był 
zawfze od ubogich ućiśnienia; a daleko więcey od potwarzy , y Obu: 
chowania; y owfzem nie tylko žotdem fwoim fię kontentował , źle fię 
nim, y włafną nawet fuknią dźielił z ubogimi; bo potkawfzy raz ná 
drodze nagiego żebraka pałafzem żołnierskim urznąwizy fztuke wła: 
fnego odźienia, przyodźiał go, 4 w nim oraz Chryftufa, A potym w 
ták wielkiey przygodžic Kroleftwá nafzego , w takim śćiśnieniu od 
Pogańskich narodow, potrzeba nam Uroczyftosé iego święćić iáko od- 
ważnego Wodzá, y Káwálerá ; ktoryby płafzał nie tylko fzablą śle y 
Krzyżem Pańskim; nie ná wierzchu tylko, ná páludámenčie fzaty fwo- 
iey, śle y wewnątrz go ná fercu nofząc , poháňbiť nieprzyiačioť ná- 
fzych, biiących przečiwko Bogu y Troycy S: naftępuiących ná Koronę 
nafzę , aby znieśli, ysprzygaśili wiarę S. Chryftufowę: albowiem yona 
chwalebna pod Choćimem wiktorya przed lat kilkunaftą , ieft otrzy- 
mana w fam dzień Uroczyftosči tego Świętego dźiwnym fzczęśćiem , 
bez wątpienia, za pomocą tego chwalebnego Boátyrá Marčiná S. 
Swiečmy go y iako Biskupá, bofmy wielce potrzebni modlitwy iego s 
žeby fię zá nami do Bogá od gniewu záftawiat: y nas znim iednáł: 
Kt in tempore iracundie fiacreconciliatio. Pofpoličie w dźień.S. Marcina 
nočičie fobie : Felix dies ifła.la zás uwažáiac tych opłakanych czafow 
utrapienia , kiedy fię ná nas zewízad rzucáig čiemnosci niepokoiu 4 
domowych roftetkow, yrozerwania ferc, ktore nas do oftatnicy na. 
chylaią ruiny, ráczey noce fobie: Ti riftis eft dies ifta. Patrz Oyczyzno á- 

by 


Ro rożnie święcą Uroczyftość Marčiná S. wielkiego Biskupa , 
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by swiátlá twego nic ogárnely ćiemnośći: Vide, wt lumes tuum non Luce 11 
fint tenebra. Przećięż gdy widzę Marćiná S. jako Lucerne iáśnicigcą 
ná rozpędzenie čiemnosci ; nazwę go iafnym orlim + albo raczey fa- 
mego Boga okiem, ná oświecenie duíz nafzych, y Narodu Polskiego» 

Cmi, y ftrach pofpołu z fobą chodza: w ćiemnośćiach pofpoličie 
ft:ichy bywái3, y kiedy owo kogo čicmnosé ogárnic, tó na niego ro- 
żne ida fantázyc, imáginácyc, boiážni. Doználi tego Egipcyánie 5 
o ktorych napifał Mędrzec. Przepusčiť ná rich Pan Bog przez trzy 
dni, gęfte, okropne čiemnosči, y ogárnelá ich čmá iákaś; że, choć słoń- 
ce na infzych mieyfcách świeciło, oni nic widźieć nie mogli: Sols illis Sap. 1? 
fuppofita erat gravis nox,  imago tenebrarum ; y padły ná nich wielkie W. 20 
fttáchy : Paventes horrendč, Č cum admiratione perturbati. Symboliftá ie- 
den nad więźniem w čiemnych táráťach pofadzonym, te nápiťať slowá: 
Marore, € horrore: Poftrách, y čiežka melancholia biie ná tego, kogo 
w čiemnym wiežicniu, y tarafach pofadzą, rożne nañ idą trwogi, kto- 
te fufzą, y niízcza ferce iego: marore, G horrore. Nie wiem czemu ná 
nas, y ná Kroleftwo nafze, ták czefte przychodzą poftrachy? częfto fię 
lekamy poftronnych nieprzyjaznych narodow? obawiam fię, aby w 
Oyczyžnie nafzey nie wygasło swiátto ftáropolskicy cnoty, zgody, ie- 
dnośći, y miłośći. Bywáia częftokroć y w fumnieniu nafzym poftrá- 
chy, zwtafzczá kiedy w nas gaśnie šwiátlo łaski, y miłośći Bożey, á 
ćiemnośći nas grzechowe ogarną; boi fię w ten czás człowick y čienia 
fwego; boi fię , by nie przyfzedł na przypadek iaki śmiertelny. Jeżeli» 
by tedy (ftrzež Boże) w nas wygasło to światło : mamy dźis iáfne orle 
oko, iego ná rozpędzenie tych ćiemn ośći zażyimy. Nie wić zidkiego 
fundamentu Symbolifta ieden dwie oka orle odmálowawízy> to im 
lemma przypiťat: etiam nočtu lumina fundunt: być muśi że ieft gdźieś ro- 
dzay taki orłow, ktorych oczy y pod cząs nocnych ćiemności światło 
wydaią : ták ieft? czyli nie? oto fię nic pytam: to prawda, że mamy 
to miftyczne orle, albo ráczey famego Boga oko; mamy oświecaiącą 
lucernę poftawioną ná świeczniku; Marčiná S: Biskupa Turońskicgo; 
ktory nauką, y cnotą, rzadką świąrobliwośćią, y žyčiem przykładnym; 
oświecał Kośćioł Chryftufow. Ták go chwali Petrus Damiani: Nobi- Petrus 
lss ille Martinus Pontificum fplendor, Sacerdotum gloria, Clericorum lumen dc. Damian. 
Zkadli fie iednák w naste ćiemnośći zaymuią? y kto ten gas w nas 
czyni? žeby go otoskarać; gdyż pofpolićie naywięccy ten winien, y 
naybáržicy go karzą, ¢o gás czyni; kiedy owo fię przy nocnym świe- 
tle záwádza, a kto zgdśi świecę że fię pokśliczą, pofieką w ćiemno- 
ściach, pilnie fię pytáig > y czynią inkwizycyą, kto światło zgasił? y 
kto gas uczynił? tego nayćiężcy winuią, y karzą; bo icft okázy3 wfzy- 
ftkiego złego. Mamy w fobie iafność , y swiatło Boskie; ktore zaraz 
iefzcze przy Chrzčie S:á potym, y przez infze Sakramenta SS. bierzemy i 
( fignatum eft fuper nos lumen vultís tur Domine ) to ieft, łaskę poswigcái3- z zú 4 
cą, ktora z nas fpędza čiemnosči grzechowe. A coż? kiedy potym * A 
częfto to światło utracamy ! częfto w nas gaśnic; tk, že do wielkicy 
przychodžiemy ruiny ; že západamy w ciężkie grzechy: y zádawamy 
śmiertelne rany fumnieniu nafzemu; że Boski obrażamy Máieftat, od- 
nawidigc niciako rany Jezufowe: Iterum Chriftum crucifigentes. Hugo 
Kardynał trzech ukázuic, co ten gás czynią, - Naprzod czárt przeklę- 
ty: potym famże człowiek; naoftatek y fam Pan Bog. Diabolus impulfi Hugo Cár. 
wł; bomo confenfivč, Deus permijfivt. Obiášniam to takim dyskurfem ; dinalis: 
kiedy owo kto światło, lampę, albo świecę chce zgasić; to álbo dmu: 

Ccccc cha 
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cha ná nie mocno; albo Swiátlo ono tłami ; álbo tež kiedy obaczy , 
że limpá dogorywa , nie przyleie w nie olciu, Albo mäteryi do palenia 
służącey ; y tak kiedy gorcie, zgalnąć musi. Czárt przeklęty gáši w 
nas swiatło impulfivé ; kiedy poftrzeże, że w nas gore lampa Boskiey 
miłości, świeći swiatło łaski iego , rozumu przyrodzonego , inteňcyi 
dobrey; świeći w nas cnota, boiaźń Boža Kc. dmucha, y pobudza ná 
nas przeciwne wiatry, gniewu, ránkorow » pomíty, pychy, y pożądli. 
wosči: 4 zátym czyni w nas gás ; tłumi świśtło Boże; gáši cnotę; á 
lob. 1 rzuca grzechowe čiemnosči. Wfpomina text S: że ną S$ynow lobo- 
Y.19 wych, gdy byli dobrey myśli w domu Brata fwego ftarfzegó, poburzył: 
czart wiatr wielki; ktory znienacka przypadfzy, wzrufzył fundament, 
y obalił cztery częśći domu ; ktory ná nich upadł, y wfzyftkich poza. 
biiał : Repentč ventus vehemens irruit a regione deferti 3 Č concuffit quatuat 
angulos domús, ČI oppreffit liberos; (7 mortui funt. Ták częfto czárt tym: 
fwoim wichrem, y wiatrem pychy, nadętośći, y pożądliwości, porufza 
w nas cardines, pomiefza rozum, y wolą; poburzy afekty: á zatym o- 
bala ná nas ciężar grzechowy , Čiežízy nád wízyftke żiemię ; zádmu: 
chuie, y gáśi w nas swiátło : bo wizyftko iego Kroleftwo, wfzyftkie 
rządy w čicmnoščiách , z Bogiem kontruiąc zawfze. Jako bowiem 
Kroleftwo Boskie in (plendoribus Sančtorum, ták czartowskie: in tenebris 
Eph. 6 peccatorum. Dla tego nazywa ich Apoftoł: Principes, (7 relłores tenes 
W. 12 brarum. Umawia fię Bernard S. z czártem +0 Lucifer! jam non Lucifer,“ 
fed wollifer. O mizerny pierwfzy Aniele w swiáttosči ftworzony! iakoś 
ftat fię, iuż nie swiatło, ale okropną noc wydaiący ! 

Powtore co gas czyni, y ieft przyczyną ciemności, ieft famże czło- 
wiek; kiedy konfenfem woli fwoiey do złego, do grzechu, do pomíty, 
tłumi w fobie światło łaski Bożey, y boiážni iego; tłumi świátło przy- 
rodzone zdrowego rozumu; ktory choć mu pokázuic co infzego; choć 
mu pokázuic, że toźle, że to zobrazą Bożą, y przeciwko wiecznym 
Regutom : choć go fynderefir fwędźi, żeto z ukrzywdzeniem bliźniego, 
albo Rzeczypofpolitey : to on poftaremu wynayduie rácyc ( adinven- 
tiones tm peccats ) rationes flats, formuie fobie fumnienie. Y choć pó 
miefza machidwelizmem, álbo pozorną fubtelnoščig zdrowe rady, do- 

Ioan. 3 breintencye, nic to uniego. Náco fig fam Chryftus żałuie: Dilexe- 
Ý. 19 runt homines mazu tenebras quam lucem, inši czytaią : dilexerunt bomines 
magis peccata Báržicy fiç ludzie zakochali w grzechách, y dufznych 
čiemnoščiách, ániżeli w cnoćie, y boiážni Bożey. Pifze Cycero, że 
w Rzymskim prawie, między dwunaftą walnieyfzych ftátuťow , ktore 

fpifane były na tablicy, byty ten głowny ftátut żeby w nocy, w cie- 
mnośćiich, żadnych ofiar Božkom nie czyniono. Coż (3 ci Bożkowie? 

te fimulacra? tylko czárt, ćiało, y świat ; ktorym ludžie w čicmnosčiách 

czynią ofiary ; kiedy idą zá światem y márnosčiámi iego z idą zá čiá- 

łem, y czártem, naśladuiąc dźieła iego, y skłanidiąc fie zá wfzelką lu- 
bieżnośćią. Takich názywa Duch S: mężami prożności, fynámi dia- 

2 Paral 13 belskimi: Viri wani(fimi ; fil Belial; å insi czytaig : fuj tenebrarum , 
W. 7 fynami ciemnośći. Kryi fię iako chcefz nędzny grzefzniku w čiemno- 
sčiách twoich, y złych uczynkach ; y iežli fię od oká ludzkiego ukry- 

iefz, doyzrzy čie tam oko Boskie ná pomfte ; choćbys fię y dźiefiącią 

kortyn zasłonił. Y Pan Bogfam nie przyimuie ofiary w čiemnoščiách, 

to ieft, dobrych uczynkow w grzefzniku; bo takie f% umárle , bez ża. 

dnego w oczach Boskich wálóru. Dla tego wmawia w nas, y żywo 
upomina Apoitoł; abyśmy to fobie w głowie układali y uważali, że 

nie 
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nie ieftefmy fynámi ćiemnośći, Ale światłośći: Now eflts filij tenebrarum, 
fed filij lucis. Ogarneły nas w prawdzie čiemnosči przez grzech; ale 
gdyfmy przez odkupienie, y łaskę Chryftufową , przyfzli do swiátłá 
Pańskiego, iuż więcey ná to światło nie rzucaymy okropnych čicniow 
grzechowych : Vt fil lucis ambulate. 

Ná koniec, czyni gás swiatła pomienionego Pan Bog Wfzechmo- 
gacy permiffivć, dopufzczaiąc čiemnosči ná rozum dufzy nafzey , á to 
zwyczaynie dwoiákim fpofobem : albo niebroniącczłowiekowi, iáko 
przy wolney zoftáwionemu woli ( Reliquit ilum in manu confilij fui) aby 
dobrowolnie zágásiť y zatłumił rozmáitosčig grzechow (woich, to 
światło rozumu przyrodzonego ; albowiem według nauki Theologow 
między infzemi skutkami grzechu śmiertelnego, ieft tež Ignorantia in 
intellectu: niewiadomość albo ćma ná rozumie do rozeznania, co ieft 
pożytecznego do zbawienia dufzy. Drugi fpofob, kiedy umyka czło- 
wiekowi niewdźięcznemu y niefpofobiącemu fię do niego, łaski Swiá- 
tła nadprzyrodzonego, bez ktorego áni fię pomyslič o tym, co ieft zbá- 
Wičnnego, nie može: Non, quòd fufficientes fimus aliquid cogitare ex nobis, 
quafi ex nobis ; fed [ufficientia noflra ex Deo eft; świadczy PáwetS. Y ztadči 
tenże Apoftoł S: gorąco nápomina w lisčie wtorym do Kotyntow, á- 
by(my światła tego , gratie illuminantis, na dobre zażywali: Adjuvantes 
autem cxbortamur, ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 

Przyípiewuiac w Kantyku pierwfzym Oblubienicy fwoiey Oblu- 
bięniec niebieski; oczy iey nazywa gołębiczemi oczyma: Ecce tu pul- 
chra er: oculi tui columbarum. Przez te zás oczy, Expozytorowie miey- 
fcá tego, rozumicig Doktorow, Kaznodźiciow, y infze ofoby, ktorzy 
nauką y świątobliwośćią przykładem ( iáko oko ćielefne wfzyftko čiá- 
ło ná kfztałt pochodni oswicca: Lucerma corporis tui eft oculus: mowi 
Zbawiciel ) ošwiecáig wfzyftek Kosćioł Boży; aby tak wierni zofta- 
wfzy oświeconymi w ćiemnościach świata tego, dobrze y profto na 
drodze żywota poftępowśli, nie ufterkuiąc na iakim kamieniu obrazy 
Boskiey : Oculi enim ducunt bominem, ne in lapidem effendat: ita Doćłores 
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Honorius 


ducunt Ecclefiam ad vitam, ne in legem Det iu lapide fcriptam offendat, mowi Auguftod, 


Honorius Auguftod: Między infzemi wielą takowych oczy, prezen- 
tuie (ie džisia Oblubienicá niebieska Kośćioł S: z iafnym barzo y wefo- 
ło poglądaiącym miftycznym okiem Marćinem Swiętym; ktorym iako 
byftrolotna orlica: Sicut aquila provocans ad wolandum pullos fuos , oświe- 
caiac džiatki álbo wiernych fwoich, aby wzbudzáiac fię ták wielkiemi, 
wielkich y ofobliwych cnot świętych tego Swiętego Prałata przyklá- 
dámi, gorącemi (iśkoby ná skrzydłach do latania , ku násládowániu 
ták džiwnego żywota y nauki iego, z ćiemnośći światowych márnošči) 
wzbiiali fię afektami. 

Záczym S. M. nic barźiey zbawieniu dufz nafzych, oraz pofpolite- 
mu tey Oyczyzny dobru być može pożytecznieyfzego , tylko abyfmy 
jako naypilnicy w to miftyczne oko, oko dufzy nafzey wlepili, wfzel- 
kich grzechowych ćiemnośći pozbywáigc. A naprzod niechay fię zá- 
parruią ná świńtłość oká tego, ofoby dygnitárskic, ná urząd y (priwo- 
wanie lubo kosčielne, lubo tež świeckie Rzeczypofpolitey wyfadzone , 


jako ten S: Biskup z ták wielką pilnośćią, pieczołowaniem , žárliwo- 


śćią, uftáwiczncmi pracami fprawował Kosciot Boży fobie do rządu 
zlecony; że też y przy Śmierći famey , lubo iuž widźiał odpoczynek 
wieczny, dufzy fwoiey zgotowany, iednakże nie wymawiał fię z dál- 
{zych prac urzędu fwoiego: Domine fi adhuc populo tuo fum neceffarius: 
Cccccz non 


Breviar. 
Roman, 
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non recufo laborem : co dnia dzificyfzego stáwi Kosčiot Boży, mowiąc: 
O virum tneffabilem nec labore vičlum , nec morte vincendum ! qui nec mori ti. 
muit, nec vivere recufavit ! Niech wlepią pilno w to oko miftyczne o. 
czy duízy (woicy, owi nieużyći y Śćisli w zátrzymawániu dobr fwoich; 
idko ten S: yiedną oftatnią fzatą -džicliť fię zubogiemi, y owfzem y 
ztey fię podczás obnażał, ná pokryčie profzącego ubogiego, gdy 
czáfu pewnego ( iáko świadczy hiftorya żyćia iego ) iuż będąc Bisku- 
pem, zdiąwfzy zficbie fzatę ubogiemu , nagie ręce iego cudownym 
fpofobem przy Mfzy S: Ciało Chryftufowe podnofzące, iafność niebie. 
ska pokryła. W oftatku zápátruymy fię pilno wfzyfcy wto przedži. 
wne światło rozmaitych cnot świętych, niewinności, łaskawości, czy: 
ftośći, uboftwa dobrowolnego y wzgárdy, žarliwey wiśry, miłośći go- 
rąccy przečiwko Bogu y bliźniemu tego S. Biskupa ; ábyímy y tu fta- 
wfzy fię uczeftnikami wielkich czynow y dzieł iego; w chwale wickui- 
ftcy światła nadprzyrodzonego z nim pofpołu mogli zażywać, Amen. 


KAZANIE 
Ná džien S. Katarzyny Panny y 
Męczenniczki. 


Simile eft regnum ceelorum decem virginibus. 
1 Mat. 25 


Podobne ieft Kroleftwo niebiefkie dziefią- 
ciu Panien. 


mądrych, y piąći głupich, ukázuie nam dźificyfza Ewangelia S. 

Nie dziwuię fię , że Pan IEZUS w Kazaniu (woim przyrownał nie- 
bo, y chwałę icgo do Panien mądrych; śle, że y do głupich; ieft co do 
uwagi. W niebie wfzelka mądrość, y oświecenie rozumu, z iafnego 
widzenia Bogd; záczym, nie mafz tám ignorántá, gtupcá, álbo fzaleňcá 
żadnego. Ná coż tedy do piaci głupich Panien w podobieńftwie przy- 
rownanc ieft niebo?  Alećfię zaraz domyślam, że te Panny nie repre- 
zentowały nieba , śle ráczey piekło ; y to podobieńftwo do nich tylko 
przyfzyte nie z przyjęcia, ale zodrzutu ; że fię niegodnemi pokazały, 
aby wefzły do Kroleftwá niebieskiego. láko też o Afrykanie pifzą Hi. 
ftoryc: Africanus nen ideo dićłus, quia Africam adificavit ; fed, quia expu- 
gravit. A zá coż to te Panny odrzucone ? skąpe były barzo y niemiło- 
fietne; bo nic miáty w lámpách fwoich olciu : nie miały miłofiernych 
uczynkow, ktore fię przez oley wyražáig : iako czyta Gloffa : Quinque 
fetua; ideft, bonis operibus vacua: quia fides fine bonis operibus vacua efl. 
Zgotá nie miały fię z czym popifać przed Oblubieńcem niebieskim; dla 
tego przed nimi niebo zawarto : Claufa efl janua. Pufzczam ia dźiś mi- 
mo fię te głupie poczwáry , wyrażaiące ludži głupich , niedbátych , y 

gnu. 


Pisia ve Kroleftwa niebieskiego w džiefigči Pánnách , piači 
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¿ gini biali cos Poetowie ; że, gdy do piersi iey w fpiączki przyfadźili 


"zechcę Waš nim zaśilić ná dufzny pokarm, y wnętrzną pôčieche. Zá ła. 
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.gnufńych w fzukania zbawienia (wego ( dopiero po czáfič chciały ku- 
powáč olciu, y zabierać (ie do poprawy żywota , kiedy klamka zápá- 
„dľa, y czás zbawienny upłynął. Dla tego tež (4 odrzucone: Neftio vor. 
Rupertus Opat Tuiteňski tłumaczy : Improbo vos; reprobo woś. Precz o 
demnie! nie znam fię do was! odrzucam was ná wieczne picktô : ve- 
probo vos. O słowa ftrafznieyfze y groźnieyfze nad fame ognifte piotu» 
ny!) ábioreráčzey przed fię tę dźiwnie mądrą, y miłofierną Pannę Ká- 
tárzyne S. ktora fobie krwią Męczeńską; odwaga; y żywą wiarą; W 
obfitości oleiu Boskiey miłośći, y uczynkow miłofiernych, wysłużyła , 
y otworzyła niebo. O Junonie wielcetaskiwey; y pełney mleká Bo- 


Bogowie Herkulefa ; odrzuciła go, y nie chčiatá go mlekiem fwoim 
karmić; podobno dla tego, że nie włafne dziećię; albo też ziakicgo 
rcípekťu poczčiwosci fwoiey ; á zatym ż piersi iey wypadł defzcz per- 
łowy; ktorym žicmie skropiwfzy, famá fię przemieniła iu wiam laśteam 
w mlecżną niebieską drogę; ktora fię czefto ná wypogodzonym nicbie 
na widok oczom ludzkim wydaie. To bayká, y fzczery wymysł Pôč- 
tycki. Ale to iftna prawdą, że Katarzyna S. Panna y Meczenniczká > 
odrzučiwfzy odfiebie, y zdeptawfzy więcey niż Herkulefa, (bo cáty 
świat podeptźła, y namowy łagodne, bogáctwá, wczafy, delicyc, y ro- 
skofzy Máxyminá Cefarza ) zaczym fáska Boską przemienilá fię in vi- 
am lážteam: pełna mleka , pełna miłoficrdźla tá S. Pánňá ; bo gdy mę- 
žnie fzyię pod miecz Tyráfiski zchylitá, miáfto S. krwie; mleko; iáko 
defzcz perłowy, wyttyfneło; ktore ia nabožným pozbierawížy afektem; 


sk4,: y darem Ducha S. 

Nie każdy podobno ż was ma phántázya albo áppetyt do mleka; 
bo y Medycy fami częfto ważąc komplexye ludzkie, nie kazdemu zážy- 
wać go pozwaláig. Alec ia przečie ták ie zechcę przyprawić, y takim 
okrasić koňdymentem + żeby każdemu (mákowáfo + bez żadnego ná 
zdrowiu ufzczerbku. A to przykładem Doktora narodow Pawia S, 
( Tanguam parvulu in Chrifie, łac wobu potum dedi, nos efcam Y ktory u. Cor. 1 
čzniow fwoich, y nawroconych do Wiáry S. mlekiem częftował. Aleć X. 32 
y fam Pan Bog, ten częfto záchowuie fpoiob; že, kiedy chce: kogo 
hoynemidardmi, fáskámi, y počiechámi nakarmić, tedy ofobliwie w 
mieku ie záwiera. "Ták częftował lud on fwoy wybrany; gdy ich 
wprowadził do Žiemie obiecáncy > wfzyftkę one źiemię mlekiem ná- 
pełnił: dał im wielką óbfirość mleka : Dedi eisterram fluentem lacte © Ter. ir 
mele. Zpłyneły wfżyftkie pagorki mlekiem: Colles fluent lačle: to iet W. s | 
wielkiemi doftátkámi: ý bogactwy %c. Tożobiecował Bog wfzech loel 3 Ni 
mogacy przez Izaiafża Proroka Kosčiotowi fwoiemu ; ktory miał fię . 18 NEM 
zródžič z zasług, y Krwie Syna lego, przeyzrżawfzy okiem „Boskiey JI 
fwoicy mądrośći, iáko miał być ná początku w wielkim przesládowá- | 
niu, w wielkim śćiśnieniu y učisku od Tyránnow Pogáfskich, ý okru- | 
tnych narodow ; iáko Wybrani icgo, drogie naczynia, vafa elečžionú : 
mielibyć wzgárdženi: znifżczeni, pośmiech ieden, yochyda u świata > 
Vitam illorum eflimabamus infantam : tými go słowami ćiefzy: Prô čo, gudd ifaiæ 66 
fuer derelicta, Č7 odio babita, ponam te im fuperbia: feculorh, gáudrú in genera Y. 15 
tionć, (7 generationem; (7 fuzes lac gentium; O mamillá Regi lactabern. Zá 
to, żeś była opufzczona, y w nicnawišči mina winnico moiás wyfta- 
wie čie ná pychę wiekow, y ná wefele, od pokolenia do pokolenia; y 
będziefż (sáé mleko národôw, y piersiami Krolewskiemi karmiona bę- 

Si Ddddd dziefzi 
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dźiefz. Testowa: Sages lac gentium; Text Chaldeyski czyta: Ďivitije pás | 
pulorum fatiaberis. _ Wnidą w čie doftátki, y bogactwa narodow; wnidg | 
Apoc. 22 powagi, chwały, źiemskich Krolow, ná ozdobę twoię: Reges terra af- 
Ý. 24 ferent gloriam fuam, & honorem im illam. Będą čie karmić y zasilać boga- 
ctwami fwoiemi: Et erunt Reges nutritj tui. Sam Oblubieniec niebic. 
ski Zbáwičiel Chryftus IEZUS po przykrey, y gorzkicy mirze, ktorą 
go zdradźiecka fioftrá, Synagoga mowię żydowska uczęftowáłá, po fro- 
gich mekách, y okrucieńftwic, po zelżywey śmierći, nie inízym napos 
iem y pokármem posilił fie ná wieczność, tylko mlekiem z winem zmie- 
Cant, 5 fzanym : Bibi wsum meum cum lacte meo. A kiedyż to + odpowiada po- 
+ 11 micniony Rupertm ( tłamacząc te słowa ) że ná ten czás, kiedy IEzus 
chwalebnie od umarłych powftawfzy , po wdźięczney z Apoftołami, 
y Uczniámi {wymi przez dni czterdźieśći konwerfacyi , w uwiclbio. | 
nym Ciele przenośił fię do chwały wickuiftey : Bibi vinum meum cum la- 
čle men, ( mowi ten Doktor w ofobie Chryftufowey ) 1d eft, latificatws 
fum Afcenfionú gaudio; afcendi enim tu jubilo ; dy ideo non folum laetatur ‘cor 
meum, verum etiam exultat caro. Pilem (prawi) wino zmlekiem; to 
ieft, napełniłem fię słodyczą, y počiechámi z chwały, y uwielbienia 
mego y nietylko iuž duízá, y ferce, ktore fie winem rozwefela, dle y 
ciało moie uwielbione, yiákoby mlekiem nafycone zoftało. A nawct 
y miłych przyiaćioł fwoich, to ieft Apoftołow , y Uczniow , po gorz- 
kim {mutku ich, żeby ich posiłił, y umocnił ná frogie męki, tyrańftwa, 
y okrućieńftwa, ktore mieli ponieść dla Imienia iego tymże wdźię. 
cznym pokarmem, y słodkim napoiem, uczęftował aż do fytośći: Cas 
medite amici, © bibite z (7 inebriamim chariffimi. A to na ten czás, kiedy 
(pusčit ná nich Ducha Przenayswiętlzego z zupełnośćia poćiech nies 
bieskich: Spiritum S, dederam lu, Spiritum Paraclitum ; qui unws , idemá, 
Rupertus, efl; O vinum meum, © lac meum, Vinum meum; guia gaudium de prafenti. 
bus bonis : lac meum; quia confolatio de prateritís malis: vinum meum; gula dis 
lecho Dei: lac meum; quia diletho proximi. Dałem im Ducha S. Poćie- 
fzyčielá, ktory iedenże ieft, y winem moim, y mlekiem moim. Winem | 
moim; bo wefelem z obecney chwały: mlekiem moim; bo pociechą 
zá przefzłe znifzczenie, y utrapienie: winem moim; bo ieft miłością 
Boga : mlekiem moim; bo ieft miłością bliźniego. Y tuć fię własnię 
Cant. 1 pełnią one słowa Oblubicnicy niebieskiey: Dilečlus mew inter ubera weg 
W. 13. commorabitur. Tenże dowčipny Doktor, przez dwoie piersi Oblubieni: 
cy niebieskiey rozumie Oycá Przedwiecznego , y Ducha S: Duo uberá 
Jponfe, funt Pater Č Spiritus S: między ktorymi roskofzuie fobie ledynak 
Boski. Jákoby chcąc wyrážié, że wybráni, y ukochani od Oycá, będą 
takżefsać z tych Nayśw: piersi z Chryftufem, iiko Głową wfzyftkich 
przeznaczonych, toieft, słodycz chwały, y wiecznych roskofzy. Nie 
dźiwuyciefz fię, że y ia was tym napoiem, álbo pokarmem > mlekiem 
Hebr. s mowię Katarzyny S zášilam : Fačti enim eftis, quibus lačte opus efl. Mle. 
W. 1: koto, dwie rzeczy nam fymboliznie: naprzod mądrość ;a potym fu- 
mnienia czyftość, y niendrufzone Panieńftwo. Co do mądrości; iafny 
Ifaig zg dowod z Piímá S: Quem docebit fcientiam? Č) quem iutekigere facietandi: | 
tum? ablaftatos à latte, avalfos ab uberibus.Kogoż nauczy (Pan) umieię: | 
tnośći? á komu da zrozumieć, co słyfzał? oftáwionym od mleka , ode 
Cant, s. fadzonym od piersi. Przypatruiąc (ie Oblubienicá niebieska wdžig- 
Y. u czney urodžie Oblubieńca fwcgo ; między infzemi, włofy iego do la- 
torośli pálmowych przyrownywa, y zowie ic czárnemi, láko kruk: 0* 
czy zás iego rowna do oczu gołębice, nad ćiekącemi wodami; mles 
kiem 
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kiem przemytych : Coma cjus ficut elate palmatu ; šigre, guafi corum 3 
oculi ejuš ficut columbe, fuper rivulos aquarum, qui lacte Junt foti. Uczony 
Toft:tus przez włofy Oblubieńca, czarne iáko kruk, rozumie zakryte » 
głębokie Pifma S. tiiemnice, tik nowego; iako y ftárego Teftamentu. 
Wiecie, że kolor czarny, podobny ict do cienia; bo nimże w obrážách 
ádumbruig čicnie. W cieniu tylko, in umbra , in enigmate, Z obiawie- 
nia doftaie nam fię wiedźieć zákrytych taiemnic Boskich, y mądrośći 
nicbieskicy. Przez oczy zaś icgo, ktore nazywa tako gotebice miekiem 
przemyte , rozumie idiność rozumu, y Wlang mądrość Chryftufow3» 
dary Duchá Przenayśw: ktore zaraz W nayświętfzey dufzy icgo w pun- 
kcie ftworzenia, iáko na czyftey membráňic napifał. Patrzył tedy iafno 
Ieżus ná wfzyftkie nayskrytíze taiemnice Boskie, oczyma mlekiem mą- 
drośći przemytemi od Ducha Swiętego : miał w fobie mądrość nay- 
wyżfzą ; y przenikał nayutaiefiize ferc ludzkich skrytośći. A zatym Z 
słodkich uf iego hoynie płyneło to mleko mądrości na wfzyftek swiat. 
Lac, Ù mel fuh lingva ejus. Słowa nauki icgo niebieskicy słodkie iako 
miod: Elogusum tuum dulce. Czyfte iáko mleko : Eloquia Domini eloquia 
cafła. To iuż w mleku wyraża nam fie mądrość. Kätárzyná S. Meczen- 
niczká, ázaž nie była pełna mądrośćił od famego nay wyžízego Miftrza 
Theologow Duch4$, wyćwiczona ? widoczny znak icy mądrości» Yy 
nauki wyfokiey s kiedy pię šážiefigt nayznacznieyfzych , wymownyc 
Orátorow > y Philozofow Pogańskich fubtelnemi wywodami przedy- 
fputowawfzy, do uznania prawdy Ewángchi Chryftufowey przywio- 
dła; á zátym ich Bogu y niebu zrodziła; że y krwią włainą dali 
źwiśdectwo Imieniu IEZUSOWEMU. Możemy tedy o tey 
fzczesliwey > y madrcy Pannie, © tym złotym naczyniu Imie- 
nia lezufowego, o tey Doktorce, Miftrzyni, y Náuczyčielce Thcolo: 
Lac, Č mel fab lingva ejm. Tym was tedy mlekiem madro: 


gow rzec: 
ŚCi czeftuie dziś Kátárzyná Swięta; abyście fobie przetárli, ý przemyli 
oczy ná uznanie nauki niebicskicy> y talemnic Boskich, ha iafne wi- 
dzenie Boga w požadáney wiecznośći ; wfzyftkie od fiebie odrzucaiąc 
światowe prożnośći, faifze, zdrady, y ofzukania fzatańskie , ktoremi 
zamula, y záczernia dulzne OCZY» y fumnienie : Beati mundo corde ; guo- 
niam ipfi Deum widebust. Błogosławieni czyftego fercá ; bo či Boga o- 
glądaig. Powtornie, mleko wyraża nam Caudorem » albo nieńarufzone 
Panieńftwo biatosčia (woią Nitidrores late. Pifzą 0 mleku Naturali- 
ftowie ; żeżadney poftaći cudzey; nie przyimuie ; y gdy ieft famo w fó- 
bie czyfte, nikt fig w nim przeyzrzćć nie może. Tak y Panieńftwo ma 
być czyfte; żeby fię rám žadncy poftáči przeglądać nie godžito. Ma 
być zawfze ták oftrožna Panienka; żeby daleko uchodziła od cudzey 
poftaci ; ma fię chronić wfzelkicy okázyi do naymnieyfzcy makuły 
grzechowey ; profzek jeden, áni żaden ćień grzechowy, nic ma poftać 
ná białośći Pánieňftwá : bo ie zaraz zączernia y brudźi; zaraz blakuie 
w kolorze, y mali fię w poczóiwośći. Ma mieć byftre oczy, iako go- 
łębica bawiąca fię nad čiekacemi wodami. A tu wtym taiemnica: 
kiedy poftrzeże przegladálaca fię w źrzodle gołębicą, že fię nád nią ia- 
ftrzab drapieżny wiefza; y unośi, obaczywizy tylko Cień, y poftać ie- 
go w wodźie, zaraz prętko uchodži: y tak fięfalwnie. Ták y Panienka; 
jak skoro poftrzeże ćień jáki iafirzębia drapieżnego, ktory na dufzę, y 
zruinowanie Panieńftwa dybic, iak poftrzeże okazyą do grzechu, Z 
namowy, ponęty, lubo też y z (amey przyrodzoncy do złego skłonno- 
ŚGi, zaraz niech ućieka do opoki, kędy ieft czyftey gołębicy micyfcce + 
in foraminibus Petra, do ran Jezufowych , do zasług, pomocy > Y taski 
Ddddde iego, 
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Thren: 4 
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r Thef. s iego. Y toč ieft, 9 co upomina Apoftoł: Abomni fpecie mala abfline“ Od 

V.22 wfzelkiego podobieńftwą złego fię powściągaycie. A ktorež fo podo. 

biefiftwo? álbo zła poftać ? tylko ta, ktorá do grzechu , do zguby, y 

wiecznego potępienia prowśdźi. Katarzyna S. Meczenniczká Chry. 

ftufowa, oftrożnie barzo piáftowálá Panieńftwo; ktore, iefzcze w džie. 

ćinftwie fwoim; poślubiła Oblubićńcowi nayukochdńfzemu lczufowi, 

nie przyięła żadney poftáči, żadna zmazą, żądna rusá Panieńftwa, nie 

poftała wtey S. Pannie. Nawet y ćień grzechowy pizećiwko wftydo- 

wi Panieńskiemu, nie miał W nicy mičyfcá : y gdy fię bies piekielny, 

fwoiemi czaitowskiemi fztukami ná nie sforcowat , krążąc nád nig, 

iako iaftrząb drapieżny; oná, idko czyfta gołębica, przegladátá fie 1 

fontibus falvatoris, w zbawiennych źrzodłąch pociech niebieskich; ucho- 

dząc ad foramina petre, do ran Iezufowych, do męki, y zasługiego. A 

zatym nie tylko otrzymała fzczęśliwie Lauream Dočlovatír > w zwyćię 

niu argumentami fwemi nauczonych Philozofow ; śle też ý przy M 

czeńskicy koronie: Zureolam virginitatis. Y wízyftkie zgoła lanýcole 
zbiegły fię na ukoronowanie tey S. Panny w chwale wieknificy. 

Dwa nayozdobnieyfze upatrzyła kolory dufžá nabožna wurodžie 

ukochanego Oblubieńca y Zbáwičielá nafzego ; biały, y rumiány. Di- 

lečlus meus candidus, Č“ rubicundus. Hieronym S. wytłumaczył te dwá 

S, MieroB.kolory : Chriftus candidus eft wirginitate , rubicundus paffione. Piękny, czy- 

fty, y biały Iczus ( nive candidior, © laćle nitidor ) dla Panieńftwa fwoie- 

80, iako zwierciadło bez Zmážy dla naydoskonálízey czyftośći: á ri 

miany w frogicy meče fwoiey; kiedy fię wfzyftek we krwi fwaiey prze- 

naydrôžízcy zatopił; ktorą hoynie wylał ná okup zbawienia nafzego. 

Obi te kolory wýdáig fie w Kárátzynic S, w u ľubioncy Pénnié Meczcn- 

niczce, y Oblubienicy Chryftulowey. Wydáie fie kolor biały nienaru- 

fzoncy czyftośći y Pánieňiftwá : Wwydále fie y kolor rumiány , nie tylko 

wftydu panieńskiego , Ale y zodważnego Męcżeńftwa; ktore ocho- 

tnie dla imieńia Jezufowego poniosła. Maig pewne lekśrftwo Medy- 

cy, ktore nážywáia : Lac virginum, mlekiem Panieńskim, y powiadaig, 

ze między infzemi skutkami, ma też y to, że zmarzfcżki (zpitalowe gła- 

dźi, y mákuty z twarzy zćiera; dla tego fię nim pofpoličie światowe 

biátegtowy magluią, bryżuią, y gládža. Ey prožnosť ro jeft fzczera! 

sladžčie fię iak chcecie ; bryżuycie , twarży wyciągaydie; przečiež (ie 

ftarośći, y zgrzybiałośći nie odeýmiečie : Duod weterafeit , corrumpitur, 

Przyidžie ten čzás, ä prętko; że lie twarzy wátze nie tylko pomarfzczą 

dle y robáctwem pokryla, y zgniią. Skutecznieyfze mleko Kätárzyny 

S. ktore ná dufzy, y rozumney sile żmarfżczki gładzi; y wlzelákie zma- 

zy obmywa ; mlekiém Cżyftośći, y miłośći lezufowey zásila każdego, 

kto fię do niey W nábožným uciecze dfekćie. - Mać też y swiat fwoie 

mleko, ktorym ludźie do ficbie neci; ma roskofzy; delicye, wczafy, 

wygody; ma doftatki, bogactwa; ma y honory; godnosci Kc. y zda 

fię to coś ná pozor, že to [4 ržeczy ponętne; y częfto fię ich ferce lúdz- 

kie chwyta. Ale, zhać fię na tym potrzeba; że to mleko zdradliwe ; 

pełne trucizny. © czym przeftrzega nas fam Duch S. przez Prowetbiá. 

Prov. 1 lifte: St te lallawerint Pôecatoves, ne dcquiefcós cis : Choćby čie świat mle- 

V. 10, kiem karmił, y napawał; nic wierz mu. y nie chwytay fię pociech ie. 

£9; boć w nich żołć, y tručizne utái, Chwytaycie (ię ráczcy chotyczy. 

ftośći, mądrości, miłośći Božcy, y bliźniego; ytym zbawieńnym mle- 

kiem odchowuycie duíže wafze na wieczność fzcżęśliwą : Ratoñab; (er; 

7 Petr. z fine dolo, lac cencupifcite; ut m eo crefiatis ad falutem, Foitrzeże Bog 

też Wize: 
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wfzechmogący, że fię lerozolimá , lud wybrany, narod Izraelski, zá Ofez 2 
Światem udźie i od niego fię oddala, y ftroni; że fobie fzuka miłosni- Y. 13 
kow, á Boga zapomina; że należyty pokłon iego Báálámowi nie Bogu, 
dle Báfámutowi oddaię; že fię chwyta wczafow , roskofzy, delicyi, zby- 
tnich , y pyfznych ftroiow: ( Accendebat incenfum Baalim s S ornabatur 
„ imaure fuá, © monili fud; (7 ibat poi amatores fuos ; {7 mei obliwifcebatur „- 
dicit Dominus. Przybierátá ná fię złote náufznice ; zdobiła ręce mánelá. - 
mi; y chodziłą zá mitofnikámi fwymi, mnie zápomináiac, mowi Pan. ) 
Coż czyni Bog nayłaskawfzy, nayskutecznieyfzy miłośnik dufz náfzyché 
áby ia był odfaczył od świata, od počiech prętko przemiidiących, ktore 
| fię żołćią, y gorzkośćią kończą, á zwabił dofiebie ; rzuca fię do mická: 
| Ecce egolatłabo eam ; O ducam eam in folitudinem; Č loquar ad cor ejus. Oto 
ia prawi mlekiem i4 nápoie, y náfycę dufzę icy s fpufzczę obfite z nie- 
bá pociechy; y zawiodę ią ná puftynią odrywáigc ią od Swiata; y tam 
do ieyferca mowić będę; aby fię obaczyła , y w grzechach fwoich ká- 
iáłá. V daley w tymże Roždziale przydaie: Sponfabo te mibi in jufliria, 6 Oleg z 
in mifericordia, € miferationtbus. Zasłubię Čie, y zárecze fobie w (prá- V. 19 
wiedliwości-w mitofierdžiu, y politowániu. O niewysłowiona dobro- 
či Boska! o miłofierne zlitowánie fie nád upadkiem ludzkim! gdy fie 
do niego wfzczerey pokućie nawraca. © dałżebys miłośćiwy Boże... 
taką korrektę Polfzcze nafzey ! ktora fię báržicy zá miłośnikami fwoi- 
mi, zá światem, y žadzámi iego, aniżeli zá tobą udáic. Niechże nam to 
światowe mleko krotkich počiech, y roskofzy nie fmakuie ; ( bo fię to 
w gorzką przemienia fzocewicę ) ale fięmicymy do słodkiego mleka , 
to icft; do miłośći Bożey, y bliźniego, do prawdy nauki nicbicskiey > 
do czyftośći fumnienia ; profząc pokornym, y nabożnym afektem o 
przyczynę džificyfzey Męczenniczki Katarzyny Swictcy, áby nam to u 
Naywyžízego Boga y Oblubieńca fwego skutecznie wyżebrać ráczy- 
łaa Amen. 


KAZANIE, 
Ná džien S. Maryi Magdaleny. 
Mulier, que erat in civitate peccatrix , flans 


retro fecus pedes ejus, lacrymis cepit rigare pe~ 
des ejus. 


Lućź 7 V. 37» 
Niewiafta, ktora była w mieście grzefzni- 
ca, ftanąwfzy ztyłu u nog iego, lzami po“ 


częła polewać nogi iego. AT 


Ziękuię Swiętemu Ewángclisčie, że rzetelnie wyrážil, kto to > y 
D: iiką ceremonią zniżył fię do nog Pańskich w domu Pháryze- 
uízá: rozumiálbym był poyztzawízy pod ftot, že to Ízczenic> ale 

Eccce bo 
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bo piefek iáki u nog fię Jezufowych łśi; gdyż to pofpolity obyczay 
pieskom, u nog fię Pańskich pod ftołem wiefzać. Ale gdy Ewángeliftá. 
S. iaśnie rzekł , że to Mulier, niewiáftá , juž widzę, že tá S. Grzefznicá 
nie dba nic ná żadne cenfury ; ale iako fzczeniątko , albo piefek iáki 
rzuca fię, y kładzie u nog Jezufowych. Wprawdźieć nato Pháryzeuíz 


Eccl. 13 fzemrzez podobno fię onym Pifmem uwodząc: Die communicatio bomi- 
W. 22 wi fantło ad canem? Gozaśpołeczność Człowická S: ze pfemż to ieft, Ź 


grzefznym. y niczbożnym, nie przyftoi bawić fię y fpołkować Swięte- 
mu Człowiekowi z grzefznymi. Precz takich fztychuie y wygania Pi- 
mo Boże ; y każe, nie tylko ftrzedz fięich, y oddalać od konwerfacyi, 


Apac. 22 Śley z domow włafnych wyganiać : Foris canes, ( venefici, S tmpudie 
V. 1 © © bomiczide dc. Ludźi niewftydliwych, w grzechach leżących; kto- 
Ifaiæ s6 rych także lzdiafz Prorok pfami nazywa: Caves awpudemti(fimi, nefčiernu 
W. 1 faturitatem. Ofobliwie pod czás kanikuły ludžie piow fię wyftrzegóia; 


Bial. ga Nos appropinguabit ad te malum. Ale fię przečie džiwuie MAgdalenie; ! 


albowiem ná ten czásiákis iad w zębach máia: dlatego, gdy kogo u- 
kaši, barźicy fzkodźi, aniżeli infzego czáľu,. Nicboie fie ia S, M. o 
Zbawićicla mego; choć fię Mágdálená u nog icgo iáko piefek wicfza s 


W. 9 czy to ná nie nie kinikuła: że iáko nátretká nie zaprofzona w dom 
S. Ambr. Pharyzcufza przychodzi: Importuna convivio nie refpektuie na ftan (woy, 


będąc: Kafztellanką z ná ftroic, ná łańcuchy złote, namanele, ná perty 
drogie, y zawiefzenia bogate, nic zá ftoł ale pod ftot fięćifnie. Ofzálá- 
ła to podobno Mágdálená? Ták ieft Słuchacze Moi, śle swiętym bár- 
zofzaleńftwem y odmianą : zágrzato fię , nietak mozg y głowa , idko 
ferce Mágdáleny S. ogniem Boskicy miłośći; ktorego w fobie, choć y 
łzami hoynemi ugasić nic mogła. Kiedy (ie pies wśćiecze, álbo czło- 
wiek od ukąfzenia wśćiekłego pfa ofzáleje, tedy powiádáig Náturálifto- 
wic; że fię wody naybarziey boi: ieżeli kogo z was rufza kanikuła, (wa- 
wola, y fzaleńftwo, rufza ogień pożądliwośći do złego. 8:c. Niech fię 
dźiś przegląda we tzách Magdaleny S. Aleć y Oyczyznic moicy w tá- 
kich razach, na ktorą „,iśko wśćiekli psi biią y kafaia dźikie narody 
Pogáňskie,potrzebne fą łzy Magdaleny S. Záczym wpátrze fię ia dźiś z 
wami w tę wodę; to icít w obfite ftrumienie łez tey S. Grzefznice ; á 
źebyfmy, iáko od wściekłych pfow uwolnieni bydź mogli, ták y fami 
żebyfmy niefzaleli. Ato w Imię Pańskie. 

Wody, y rzeki, a zwłafzcza gdy wzbiora, pofpolićie wftręt czynią 
nieprzyiaćielowi. Strzeže ie nieprzyiaćicl przepraw przez byftre rze- 
ki, yich wylanicz záczym befpiccznicyfza zoftawść nad rzeką, y wo- 
dami, aniżeli w gołym tylko, y fzczerym polu. Nigdy tak żadne wo- 
dy nic támuig nieprzyiačiclá ; a nawet y famego gniewu Boskiego nie 
zálewái3, idko łzy obfite, łzy pokutne; ktore ludžie pokutuiący hoynie 
y obfićie wylewáig. Naftąpiła wielka potęga nieprzyiacielska Phili- 
ftyńskiego woyská , przeciwko ludowi Izraelskiemu; ktorych zgto- 
mádžiwízy Samuel Prorok pod Mafphat, uczynił do nichtakie kazániez 
aby, ieželi chcą uyść niebefpieczeńftwa, y ňie byli porážcni od Phili- 
ftynow, żeby fię událi do tezy pokuty; y mowi Pifmo S: Effuderunt a. 


3 Reg.7 quam iu covfpeźłu Domini; (7 jejunaverunt tu die illa. Wylali wodę przed 
+ 6 obliczem Pańskim; y poscili dnia onego. Luboć Izrdciczykowie wyla» 


li wodę przed obecnością Boska elementárna, wodę przyrodzoną ; ic- 

dnák tá wodaznaczyła y wyrażała łzy, y pokutę ich; y pomogło im 

barze ; bo gdy tuż nieprzyiaćiel naftępował, ták fię zmacnili, y uzbroi- 

li w męftwo, že zwyśiężyli, y pogromili nieprzyiačiot fwaich, wa 
ic 
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ich pola zástawízy. S. M. skrufzonego fercá łzy támuig y zrażdią im- 
pet, y potęgę nieprzyiacielską ; gafzą gniew Boski. Iednak, że fuche 
oczy nafze; nie záwíze z nich pokutne łzy wytryskać mogą: Oto ma- 
my zaftępcę, Magdalenę S. wylewa obfite łez potoki; toczy žywcy wo- 
dy ftrumienie ; y rzeki całe z oczu fwoich wylewa. O nicyć to kiedyś 
opowiedział zdaleka Izdiafz Prorok; przeyzrtzawfzy w duchu okiem 
Prorockim cuda, y znaki, ktore fig zá przysčiem ná świdt Zbawićielo- 
wym džiač miały. Due erat arida, zrit 1 flaguum, ČS" fitiens 18 fontes a- 
quarum: Sprawi todáská wčiclonego Boga; że tá, ktora była fuchą, 
w ftaw fię przemieni; y pragnąca, wyda zficbie obfite wod źrzodła. 
Mágdálená S: poki w grzechach zoftawśła bez wigoru łaski Božcy , y 
žywcy wody Ducha Świętego, była iáko fuchy piafek, albo twarda, 
fpiekła, y skalifta ziemią; ale skoro zbliżyła fię do wytryskáigcego 
źrzodła na żywot wieczny, to ieft, Jczufa Pana ( Fons falicutís in witam 
#ttrnam ) z ktorego, ná wizyftkich Wybránych , obfite fpływdig wody 
darow Ducha S. ( De ventre ejus flueut ague viua ) zaraz ták fię rozpły- 
netá we łzach; že nie ieden ftrumień, ale l4ko ftaw iaki, iako zrzodła 
čiekgce wypuściła tez z oczu fwoich potoki. Y w teyé to fadzawce ką- 
pie y myle naystodízy Jezus nogi fwoie nayświętfze: Aquam pedibus me- 
% nos dedifti; hec autem lacrymu rigavit pedes meos, zamawia ią Pan Jezus. 
Wfpomina tenże pomieniony Prorok o iśkieyś rzecze : Levabit Dominus 
masus fuam fuper flumen z © percutiet cum iu feptem vivis; iníza werfya 
czyta: Divider eum in feptem rtvu.  Podniefic Pan rękę fwoię nad rze 
kę ; uderzy w nie yrozdzieli i3 ná fiedm ftrumieni. Bernardyn $: Se- 
neński powiada, że fię to fpełniło w Magdalenie S: że zapodniefieniem 
ręki iego Boskicy, to ieft, łaski y miłoficrdźia; ficdm zdroiow wyni- 
knety iáko rzeki z oczu Mágdáleny S: płynące. Widžiat lan S: Apo- 
káliptyczna iák3$ nierządnicę , fiedzącą ná wielu wodach: Que fedet 


fuper aguas multa. Alcanus tłumaczy, že tá niewiafta zdfiadia ná fic- 


dmirzekách, Czyli to nie konterfet Magdaleny S? ktora poki grzefzni- 
cą była, poki w nierzadžie zoftawálá ( Muliersiguæ crat tw giwitate pec- 
catrix ) záfiadálá ná ficdmi wodach; ktore wylicza pomieniony Doktor: 
Divita, delicie, blasditie, juventus; pulchritudo > libertas , fačietas. Te to 
wody byty Mágdáleny.S: na.ktorych fobie pływała, y roskofzowała ro- 
zpuśćiwfzy, láko žagle afckty. "Naprzod doftatki, bogactwa, złoto » 
frebró, perty, kinaki, w ktorych fię kochała, yfercemimś wiązała; nic 
ná wieczność nie pamiętdiąc, y wieczne bogáctwá: Teć to (3 (iatki 
w ktorych fię częfto wiklą ludzkie áfekty: Mifit is vete pedem funt. 
A Tomafz S:tłumaczy: Rete (ust divine: Rzadko fię z tey fiadki wy- 
platać może z zwłafzcza, gdy go za ferce chwyći łakomitwo. Przeto u- 
pomina Pfalmifta : Diwitie fi affluaut, nolite cor apponere. A potym rosko- 
fzy, lubieżnośći, delicyc, w ktorych fię nurzała, nie bacząc, ze takie 
obrzydliwości, na wieczną dyfponuią korrupcyą. Tonie w takich wọ- 
dich, iáko w kále iákim, człowiek na fwawolą rozpafany : Aquć de- 
merferunt me: Naftąpiły blandycye> pobłażania , pochlebiánic > y ke: 
chánie fię w fobie ; przytym młodość y utodá, ktorą wabilá,y zachę- 
cálá do ficbie wielu; gładząc fię, putruiąc; w zwierčiedle przegląda: 
iac, czoło gładzac, zmárficzki wyčiagáiac ; iágody bźrwiąc > wárgi 
rumienigc. %c. Do tego wolność v fwobodś, były wielką okazya do 
fwawoli Mágdálenie Świętey. Nie miała Rodzicow» tylko Sieftre 
Marthe; ktora icy niesmiátá nic mowić, Brata też jednego tylko rar 
dzonego Łaząrząs ktory, żeią kochał, nie barzo ją ftrofował: zgołś 
Ecccez nic 
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nie miała hamulca, y wftrętu w (woicy wolności. Nśoftatek, Jocietm. O? 
ta, ińko fzkodliwa ieft barzo duzy y fumnieniu; prętko fię by nayle. 
pfzy, przy zlym towárzyftwie zepfuie ; prętko fię w grzechy wprawis 
Pfal 1> Cum perwerfo perverteris.  Ałtećte wfzyfikie rzeki, y ftrumienic; te wfzy. 
Y. 27 ftkie wody mętne, zbrudzone., y zámulone roskofzámi światowymi, 
wyfufzyt promień łaski Chryftufowey, ogień miłości zapałdiący ferce: 
śćifnął žal y skruchá dufzę Magdaleny S: á zátym wytryfneły infze fiedm 
ftrumieni zbáwiennych ; toie, fiedm heroicznych áktow , z kontry- 
cyi, y dźiwney pokuty Magdałeny S: ktore rzetelnie wyraził Ewángc- 
lifta Pański : naprzod że ftaneła : ( fłans) przed Chryftufem ; å ftaneła 
ftatecznie ; zatrzymała bieg fwawoli fwoiey. Plywátá fobie w doítá- 
tkách yroskoízách ; oto iuż teraz ftawa przy Chryftufic : tu termin; 
potey kres Magdaleny S. iuż dáley nie poskoczy ; iuż fię do świata, y 
mitosnikow fwoich nie wroći; y ná wieki iuż nie upadnie : tu (ie ro- 
zbiły, y zaftanowiły wfzyftkic iey zabiegi; y mogtá mowič o fobie z Da» 
widem pokutuiącym: leravr V fłatui. Juz či przyfięgam Boże, y mo» 
cno ftanowię , że będę przeftrzegátá Przykazań twoich ; będę we wfzy- 
ftkim pełniła wolą twoię S: wiecey fię do grzechu nic wracaiąc. Styfza. 
lá bowiem owo kazanie Chryftufowe do fiebie wewnątrz mowiące $ 
Terem. z Ktore iefzcze leremiafz Prorok opowiedźiał: Revertere awerfatrix; W? 
V. 1, nom avertam faciem:meam à te ; quia Sanctus ego fum, dicit Dominus ; 5 nos 
irafcar in perpetuum: verumtamen [cito iwiquitatem tuam ; quia in Domi. 
num Deum tuum pravaricata eft. Nawroč fię odwrotnico ; á nie odwro> 
cç twarzy moicy ód čicbie ; bom ia Swięty ieft, mowi Pan; y nie będę 
fię gničwat ná wieki ; iednak uznay nicpráwosč twoie żeś przećiwko Pá- 
nu, y Bogu twemu zgrzefzyła. &c. Drugi ftrumieñ wytryskaiący z 
skrufzonego fercá, pokuty y łez Mägdáleny S. že nie tylko ftaneła , 
ale ftaneła wtyt Jezufa Pana ; flans retro. Czemuż nie woczy ftaneła? 
czemu fię nie ná oko Chryftufowi poftawiła ? śle wtyle, fłans retrò. 
Strach prezentowść (ię na oczy Chryftufowe ; ktore wizyftko tntuitivć 
Hebr, 4 widzą, co fię w fercu ludzkim zawiera: Omnia nuda € aperta funt oculis 
"13 ejas. Náražálá fię przed tym Magdalena S. y prezentowała oczom ludz. 
kim; narazała fię na publiki, ná oczy młodźicńcow ; grzefzyła czefto 
oczomá, przeglądaiąc fię w zwierćiadłach , brwi fobie farbuiac dla u- 
dźtnośći ; otož teraz z tyłu ftawa ; wítydzi (ie oczu Chryftufowych , o- 
czu icgo miłofiernych ;'w nie (mie fie dla wftydu ná oczy pokazać. Jako 
kiedys pokutuiący Mánáffes Krol w kaydánách do Bábilonu zábrány z 
a Paralip. Cóaygufłatm eft; oravit Dominam Deum fuum ; & egit panitentiam valdès 
33 Ň. 12 Sčiíniony ná fercu dla wielkości grzechow nie fmiał podnieść oczu w 
niebo; ale fię udať do oftrey pokuty. Stánelá tedy z wielkim wity- 
dem, wízyftká przeftrafzona , zbládľa , ftruchlała: ftans ret. A cze. 
muž? przynamniey, kiedy fię nie śmiała na oczy pokazać , ftanąć iey 
było wedle boku Chryftufowego. Wielki w tym fekret, ytáiemnicá z 
ktorcy zaraz w tymże momencie nduczył iey Duch S: że tylko fami ál- 
bo Wybrani, álbo potępieni, ftaną ná boku Chryftufowym; Wybrani 
ná boku prawym, á potępieni ná lewym. Záczym nie (miała Magda. 
lená S: bacząc fie obciążoną wielkiemi grzechami, ftángé ná boku prá- 
wym Chryftufowym y policzyć fię między Wybránychiego: nie chčiá« 
ła też ftanąć na lewym boku; y mieć fię zá potepiona defperatkę s ufa. 
iąc miłofierdźiu Chryftufowemu ; że mocen był miłośćiwy Iezus wyra 
wść ią zoncy przepaśći grzechowcy, y wiecznego potępienia. Zá. 
czym ftancła ztyłu; aby fobie wyżebrała skutek zasług, y miłoficrdźia 
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ičgo. Trzeči akt, y ftrumiefi pokuty Magdaleny S: že fie fchylitá , y u- 
padła do nog Iczufowych; iako fzczenie , albo psiná icdná , choć była 
wzroftu słufznego ; zá to, że fobie dumno, y pyfzno chodžitá po ryn- 
kach, ulicach, gofpodách, ná skoki; trele , dobre mysli, nogi czefto- 
kroć fworowół ; 4, iakoiawnie grzefzyła, ták tež láwnie pokutuie ; 
nie prywatnie; nie w Kosciele tylko, ale y w gofpodźie u Phdryzeufza, 
przy rożnych y zacnych gośćiach, przypada do nog lezufowych. Y po- 
dobieńftwo; że ná ten czas Magdalena S. z wielkiego żalu y skruchy 
umdlátá, czego fię domyślam z Proroka Pańskiego : Tnfirmata eft, © de- 
fecit animá ejus z confufa eft, @ erubuit. Uftóła dufza iey w wftydźie y 
boiážni ; bo fię to włafnie trafiło Magdalenie S. żeferce icy żalem y 
skruchą sčisnióne, a oraz y ogniem miłosci Chryftufowey rozpalone + 
mdlećy truchleć mufidło. Y tuć podobno Prowerbiáliftá Pański kie: 
towałfens słow fwoich : Inclinata eft domus mulieris uf, ad mortem. Dom 
albo ferce Magdaleny S. skłoniło fię w żalu, až do smierči. Czwarty 
åkt y źrzodło pokutne Magdaleny S. iuż z famych wypłyneło oczu; 
kiedy gorżko płakać poczęła; obmywáigc łzami nogi lezufowe. Ptá- 
czezą to y rzewni; że bywała okázy3 do grzechu wielom ludźi; že 
gorfzyła {wymi poftępkami; że dawała hasło fwoim miłośnikom Xc. 
Oto nie może fię we łzach utulić, y rozpływaia fię w tym obfitym źrzo: 
dle zrzeniceiey, yłoną powieki. O! iák tełzy pomogły, y były sku: 
teczne do oczyfzczenia dufze y fercá Magdaleny S. Teć tofa wody zbá- 
wienne, ktore fię nad famym nicbem wiefzdią: Aque, que fuper cælos 
funt: Czuła to dobrze Mágdálená S. že ono žiárno Ewánjeliczne, álbo 
nafienie niebieskiego gofpodarzá, to ieft, nauka Zbáwičieľá Iezufa Pá- 
ná pádfzy ná opokę bez wody y wigoru, ufchnąć miało w fercu: zá- 
czym zlewa tę twardą opokę ferca (wego, żywą wodą , łzami włafne- 
mi ; flumine vivő, aby ná icy fercu to žiárno wźięło (woy inkrement; y 
żeby iey z tego žiárná wieczne urosło zbawienie. O Pietrze S: Apofto- 
le pokutuiącym powiada Ewánjclia S: że flevit amart, że gorżko plá- 
kał. O Magdalenie zaś, że cepit rigare 3 że tylko płakać poczęła. Cze- 
muž to Ewánicliftá Pański, choć ták wiele łez wylała Magdalena S: 
przecież tylko rzekł; że płakać poczęła. Odpowiada nadobnie Chry- 
folog S. Quia nunquam cefľavit : koňcá łez iey nie było ; bo iak tylko płą- 
kać poczęta, nigdy nie przeftała; przez trzydźieśći lat w iáskini iedney, 
ná gorze skáliítey oftro barzo pokutuiąc, włofiennicami, poftem, Czu- 
čiem, dyfcyplinámi, martwiąc, nifzcząc, y wyfufzáigc ciało fwoie; 
uftówicznie łzy wypufzczała ; tak, że ią fami Aniołowie w tym gorż- 
kim żalu , y oftrey pokučie, z Boskiego roskazu, nawiedzać, y ćiefzyć 
mufieli. O fzczesliwa! o S: Grzefznico ! o nieyći to, áo drugim Mát- 
thenfzu celniku fám Zbawiciel P. Jezus ( według Auguftyná S. ) rzekł 
one słowa konfunduiąc Pharyzeufzow : Publicani , © meretrices prace: 
dent wos in Regno Dei. Celnicy, y nieržadnice uprzedzą was w Krole- 
ftwie Bożym. Nie ftáto kiedyś Dawidowi pokutuiacemu łez: Defecit 
in dolore wita mea, ©' anni mei in gemitibus.  Doftawálo łez Magdalenie 
Swiętey : przez wfzyftek żywotiey, po náwroceniu fwoim, nigdy z łez 
nie ofchły powieki iey, Szczęśliwy to ftrumień, ktory ták wyczyśćił, 
ták omył, dufzę Magdaleny S: že wiele nie tylko Swiętych niewiaft, 
ale y Panienek przefzła w zasługach, w chwale, y zapłacie wiekuiftey. 
Przeklina lob niezbożnego : Non videat rivulos fluminis, ©! torrentes mel- 
lis. Niech nie widzi ftrumieni rzeki y potokow miodem płynących. 
AnzelmS. zá wielkie poczyta to przeklęctwo, kiedy komu Bog umknie 
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łaski, że za grzechy fwoie y krople łez wylewać y wyčifngé z twárde. 
go fercá nie može: dlatego niezbożni, y źli, zapamiętali, zátwárdžiá- 
li, y zaftarzali w grzechach, do takiego przychodzą przeklectwá y nic- 
fzczęśćia ; kiedy raz, drugi, y džicfigty pogardzaią łaską y natchnie- 
niem Boskim, Bog im też umyka dalfzey pomocy: Non widebit rivulos 
fluminis. Nie ućiefzy fię taki y iedna łzą za grzechy fwoie. A zás wielka 
pociecha y blogostávieňítwo pokutuiącym ; kiedy w skrufzonym fer- 
cu, we łzach fię rozpływaią; ktore, lubo zdadzą fie z początku gorzkie 
ale fię w słodki miod obracáiaj tm torrentes mellis; w słodkie barzo wnę- 
trzne počiechy. Stone fg wody w morzu; a przećię, gdy ic słońce do 
gory podniefie, w słodkie fię deízcze przemienidią. Ták y łzy, gdy ie 
ofobliwa łaska Boża z oczu pokutuiącego wyciska, y do fiebie podno- 
si, w słodką fię dufzy przemieniái4 ámbrozyg. Szczęśliwa w tym była 
Magdalena S. gdy łaską Bożą zmiękczona we łzy fię wfzyftká rozpłyne- 
lá, y te zbawienne łez wylała ftrumienie. Podźmyfz iefźcze do piąte- 
go aktu, alboźrzodła pokuty Magdaleny S: á tenbył, że włafnemi 


Lucz > włofami očierátá nogi lezulowe: Capílis capitis fui tergcbat. Byt ten 
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zwyczay pokutuiących , y błagdiących Boski Maieftat; źe włofy ná 


£efthćr 14 głowie fwoicy targali. Tak uczyniła Efther Krolowa, baczac fięy na- 


rodíwoy w niebefpieczeńftwie dla wyroku Krolá Asfera, zá podufz= 
czeniem złosliwego A mána , wfpomina Pifmo S: że zrzučiwfzy z ficbie 
fzaty y ftroy Krolewski, á przyoblekfzy ná fię ficrmiege , y popiołem 
fię potrząfnąwfzy, napełniła nimi wfzyftkie mieyfcá y kąty, w ktorych 
przedtym krotofil zażywała: Omnia loca, in qutbus antea latari confveverat, 
crinium láceratione cemplevit. Szczęśliwfza Magdalena S. nad Efther 
Krolową ; że nie po kątach rozrzuca włofy głowy (woicy, ktore przed- 
tym trefiła, y kfztałtowała ná pozor y ponęte oczom ludzkim ; aleno» 
gifamego Chryftufa nimi oćiera. Szczęsliwfze ná ten czas włofy iey 
były,kiedy fię dotykały nog Iczufowych; aniż gdy ie złotymi, álbo kár- 
mázynowymi wiązała, tkánkámi, Floryda Sycylyiska Krolowa, miá- 
ła ták piękne włofy ; że Krolowie y Monarchowie rożni stáli do nicy 
profząc, aby ich ná peruki udzielić chčiátá ; namawiśli rożnie, żeby ie 
aby raz ieden urznąć kazała; czego nigdy uczynić nie chčiálá. Trafilo 
fię że męża iey, gdy bitwę przegrał znieprzyiaćielem, wźięto w nic- 
wolą; potym gdy go wykupićchciała, nicprzyiačiel żadnego infzego 
okupu nie chciał, tylko, żeby mu włofy z głowy fwoiey przysłała; zá- 
czym Krolowa z miłośći ku mężowi (wemu wžigwízy nożyce zaraz one 
powabne włofy oftrzyglá, y posłała na wykupienie męża (wego. S. M. 
ledwie iuż nie w niewolą zaprzedani ieftefmy; ięczą faficdźi, bračia 
nasi w káydánách pogańskich; á co wiedźieć iesli nie gorzey, że dufze 
nafze grzechem poimane, w kaydanach czártowskich: O! gdyby fię 
iako okupić, y dać na zaftaw Bogu lezufowi włofy Magdaleny S. 4 że- 
byfmy mogli fię wyplątać z więzow piekielnych: ktożby nam dał! aby 
temiž włofami fpętać nogi Boskie; žeby nas w gniewie fwoim, aż ná 
wieczne potępienie nie zdeptały. Indyiskie niewiafty uczyniły takg 
odwagę: namnożyło fię było Siła iadowitey gádžiny, wężow, iafzczu= 
rek, y rozmäitego w oney krainie robáctwá. Coż uczyniły, na wypę- 
dzenie oncy gádžiny ! poftrzygły fobie wfzyftkie na głowie włofy y 
wárkocze, 4 włożywfzy ie na kupę, fpaliły ná ofiarę Božkom fwoim š 
dopiero oná gádžiná zgineła. Dźikie Pogańskie narody fą to iefzcze 
gorfze niž iidowite žmiie albo iafzczurki; ktore záwíze usiłuią wfzy- 
ftko wygubić Chrześciańftwo : nie mogą skutecznicy być wygnani y 
znifzcze- 
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zniťzezeni, iiko gdy Magdalena S. włofy głowy fwoicy „ Chryftufowi 
Pánu Bogu prawdziwemu zá nas ofiarować będzie. O co nam do nicy 
nabożnym afektem fuplikować potrzeba. Szofty ákt y źrzodło Magda- 
leny S. pokutuiącey : że całowała nogi lezufowe: Non cejJavit ofeulari 
edes meos Odžiwne słowa! Nou ceffavit : nie iedno, ále tyfigc pocá- 
owania oddátá nogom Iezufowym; á tym całowaniem zawierała wic- 
czne pokoiu przymierza z Iczufem fwoim. luž nic niemowiła tylko 
fercem famym, á ufta przytulśła iako mogła z naywiękfzym áfektem > 
y nabożeńftwem do nog Stworce fwego. O czym z daleka Ezechicl 
Prorok: Non poteris ultra aperire os pre confu done tua, cum placatus tibi fu- 
ero in ommbus, que fecifti , ait Dominus Deus. Nic będźiefz moglá dáley 
otworzyć uft dla fromoty twoiey, gdy będę ubłagany tobie za wfzyftko, 
coś czyniła; mowi Pan Bog. O! ziakąsłodkośćią fercá y dufze fwo- 
iey, ziákim áfektem przytulała wargi do onych nayświętfzych nożek , 
ktore miały być oftrymi gwoždžiámi ná krzyżu przebite ; zktorych 
miały wytryfnąć ftrumienie krwi przenaydrožízcy, ná okup, y zbawie- 
nie nafze. Náoftátek, wylewa drogi olciek , aby namásčilá nogi lezu- 
fowe. Ten olciek byt ofobliwie z nárdu y zmiry. Mírá znaczyła y 
wyrażała oftra iey pokute zá grzechy fwoie: Nardus zaś wielką miłosć 
iey ku Chryftufowi. Co oboie wyrażą Ewangelia S Dimi/fa funt ei pec- 
cata multa; quoniam dilexit multum, Miłość iednak ná fzali Boskiey prze- 
ważyła wízyftek ciężar grzechowy zá miłofierdźiem Chryftufowym; y 
oczyściła wfzelkie fumnicnia iey brudy. Zapátruiac fie w duchu y na- 
božnym afekcie, ná ten ákt pokutuiąccy Magdaleny S. Grzegorz S: 
bierze pochop y obraca mowę fwoię do nas: Nos ergo nos, ila mulier ex- 
prelit, fi toto corde ad Dominum poft peccata redeamus; fi ejus pænitentie lu: 
élus imitemur. Quid namg, ungvento, mfi bong odor opinionis exprimitur ? 
unde © Paulas dicit: Chrujh bonus odov fumus in omni loco. Nas či to nas, tá 
S: Grzefznicá wyraża ; ieżeli całym fercem po upadku y grzechach ná- 
fzych, do Páná (ie náwracamy, ieżli fzczerze pokuruiemy. Coż bowiem 
infzego znaczy ten drogi oleiek, tylko zapach dobrey stawy» y opinii. 
Dla tego y Paweł S.przydaie: że ná ten czás wdžiecznym wonieiemy 
zápáchem Bogu famemu ná każdym mieyfcu,gdy wizelką obrzydliwość 
grzechową odfiebie przez pokutę odrzucamy ; a w cnotach fię pomna- 
żamy. Maciefz iuž tedy z tey obfitey rzeki fiedm ftrumieni wytryska- 
iących, to ieft, fiedm áktow pokutnych Magdaleny S: ktore y nie- 
przyiačielskie woyská tamuią; y gniew Boski zálewáia. Przegladay- 
Giefz fie w tych ftrumieniach, zwłafzcza ieżliby (ię komu pod czás kå- 
nikuły ná fzáleňftwo zábieráto , y fami ná tež zdobywayčie (ie łez po- 
kutnych krynice. Iudicum 2. Anioł Pański uczynił kiedys tak skuteczne 
do ludu Izrielskiego Kazanie, wyliczáiac im Boskie wyświądczone 
dobrodžicyftwá z że wfzyfcy, wyniożfzy głofy, płakać rzewno poczęli» 
we łzy fię priwie rozpływaiac: y mowi Pifmo S: że ono mieyfce ná- 
zwane ieft micyfcem płaczu, albo łezk: Loews flentium five lacrymarum : 
y oddźli zaraz ná tymże mieyfcu ofiáre Panu Bogu. Czynie ia džis (4 
oraz y kończę ) mowę moię do was Imieniem Boskim. Wisi nád kár- 
kámi náfzemi nieprzyiaćiel Krzyžá S: czátuig ná nas y nieprzyiačiele 
„dufzni ; aby nas káydánámi čieízkimi grzechow nafzych fpętawfzy, ná 
piekło poimáli. Rzućmy fię tedy wfzyfcy do łezk y fzczercy pokuty ná 
ubłaganie Boskiego Maieftatu. Ofiáruymy Bogu łzy Magdaleny S: 
ktore fobie drogo fzácuic : bo ie włafną ręką z oczu tey pokutuiąccy 
grzeíznice otárfzy, wieczną zá nie nad wiele infzych nie tylko pobo- 
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inych y heroicżnych Mśtróń, śle y Pánienck SS, ( iakom rzekł wyżey) 
udatował zapłatą. Zá co niech będźie uwielbione miłoficrdźie iego 
święte na wieki. Amen. 


KAZANIE 
Ná Vroczyftość S. FRANCI. 
SZKA Seráfickiego Pátryárchy. 


Confiteor tibi Pater, Domine celi & terre. 
Matt. 11 


Džiekuie tobie Oycze, Panie nieba y żiemie. 


ftus w dźifieyfzey Ewagelii;aleiako Syn w Boftwie iemu rowny; 

w Ciele zaś ludzkim bezgrzeízny y nayniewinnicyfzy > dziękuie 

mu zá to, wielbi y sławi mądrość y dźiło iego, że skrytości y taiemni- 

ce niebieskie zakrył od mądrych ; to ieft, upornych, dumnych, y wy- 
niosłych rozumkow ; á famym ie tylko obiawił málučzkim , nie głu- 

pim álbo nie rozumnym + źle proftakom od ficbie ná rozumie y woli 

S. Augufti:oświeconym. Confiteor tibi Pater: laudo te, non accufo me (mowię słowami 


Ni oskarża fię przed Bogiem Oycem (woim Zbawiciel nafz Chry- 


ferm, de Auguftyná S:) dźiękuięć, chwalę, y wielbie čie Oycze: In quo te laudo? 
ver. Dom.quia abfcondilti bac a fapientibus 9 prudentibus; V rewelafii ea parvuli : 
zá toć džiekuie , żeś pyfzne y dumne poniżył rozumy; á wlercach y 
rozumie maluczkich záwárte$ iáko w skarbnicy, skrytośći twoic. Ia 

zaś dźis S. M. inaczey ię odzywam ku Oycu niebieskiemu, á oraz y ku 

S: Párryárfze Fránčiízkowi Scráfickiému , przy iego Uroczyftośći : ie- 
dnemifz wprawdzie słowami Zbawiciela moiego dźzifieyfzey Ewange- 

lii, ale daleko w rożnym y przećiwnymfenfie, iako grzechami obćią- 

żony ? Confiteor tibi Pater, (powiadam fic, wyznawam, y skarże na fię ; 

4 naprzod pržed tobą Boże Oycze niebieski; 4 potym y przed tobą Swie- 

ty Oycze, wielki Cudotworco , żywy Wćielonego Boga obrazie, dźi- 

S. Bona. WNE portentum, oraz wefele y radość całego świata: O fłupor © gaudium! 
że o tobie niegodny fyn nie tylko mowić nie umiem; ale fię y dotknąć 

zasług y cnot twoich, prawie niedosčigtych nie potrafie; y trzebaby 

mi fię z Prorokiem wprzod nie trzy, dle fto razy zdiąknąć ; gdybym 6 

tobie chciał co godnie wymowič. Milknie mi zgoła ięzyk ná sławie- 

nie wielkości zasług, darow, łask, y przywilciow Boskich w tobie w 

kupie zebranych; y tikbym rozumiał, żebym więcey milczeniem y na: 

leżytą adoracyg, aniżeli mową y słowami ufzanował y wysławił wiel- 

kość twoię w mtdluczkośći. lednák gdy z drugiey ftrony wfpiera mię 
głęboka pokora twoiá S: Oyczę, wiąże áfekt y uniżoność fynowska ; 

doddie mi ochoty do mowienia ták zacna zgromadzonych gosči fre- 
kwencya: Mowićże przecię będę, dle skąpo barzo; bo o rzeczach 
wielkich, o tájemnicách y skrytosčiách niebieskich w máluczkim Fran- 

čiťzku, iáko w Swiątnicy Páňskiey utálonych , iiko w kfiędze mifty- 

czney 


2) 
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czney pilcem Iezufowym zapifanych ; o ktorych iefzcze świat nie sty- 
fzał, y zaledwie fię w rozum ludzki pomieśćić mogą: Abftsndifti bec a 
Japientibus. Zaczem przeftrzegam > że (ieżeli ie kto chce zrozumieć ) 
potrzeba mu ftáč fię maluczkim, nie laty ale rozumieniem: ieżeli ieft 
mądrym, żeby fię wyzuł z rozumu, y uczynił fię proftakiem: ieżeli ieft 
wlećiech doyzrzały, niech fię w iednę przemieni dźiećinę ; poniewafz 
famym máluczkim y proftakom, Bog [woic fekretá obiáwia : Revelafté 
ea parvulis, famych máluczkich do fiebie przyimuic, y miluśiefiko z ni- 
mifie picsči : finite parvulos venire ad me: (amym nawet máluczkim nie- 
bo otwiera ; iako fam rzekł Chryftns do Uczniow fwoich zaymuią« 
cych fię ná iákas ambicyeczkę poftawiwfzy we frzodku ich mále pá- 
chole : Ieżeli fię nie ftániečie, iáko tá džiečiná, nic wnidźiećie do Kro- 
leftwá niebieskiego. Kto (ie tedy dźiś nie ftánie máluczkim, niech fie 
czego poiąć y zrozumieć z niebieskich taiemnic w máluczkim Fránči« 
izku nie (podžiewa. Nie moidć wprawdžie rzecz była z micyfcá tego 
Swięty y błogosławiony Qycze , bydź tłumaczem fekretow twoich, ál- 
bo ráczey Boskich w tobie utdionych; iednák że ná mnie niegodnego 
fyná fors padła, dopomożefz przemożną przyczyną y zasługadmi two- 
iemi; y poblogostáwiíz w proftoćie mowiącemu : Benedicite Pater 
Santłe: 
Ledwie fię nie to džis ze mną džicie, co kiedyś z Apoftołem S: 
y Ewangeliftą ná wyfpie Patbmos : Widžiat ten S: Apoftot wobidwie- Apoc. $ 
niu fwoim Kfięgę iakas pełną táicmnic y fekretow niebieskich, fie- 
dmiią pieczęci zapieczętowaną w reku famego Boga ná thronie y Ma- — 
ieftaćie zdfiadaiącego : Vidi in dextera fedentis fuper Tbronum, librum feri- Ibidem 
ptum intus U foris fignatum figilis feptem; Przypätruie fię co daleybę- Ñ. 2 
dźie; álisči oto wynidžie Anioł Pański, y wielkim tubálnym głofem 
wfzyftek świat y niebo okrzyknie; iczeliby fię kto znalazł godny o- 
tworzyć one kfięgę , y pieczęci iey rozwiązać , albo odpieczętować: 
Si quis dignus eft aperire librum, (7. folvere fignacula ejus: álz gdy fię nie 
znalazł nikt tak godny, ktoryby nie tylko kfięgi oney śmiał fię do- 
tknąć, śle y ná nie fpoyzrzeć; począł rzewno płakać: Et ego flebam Ibidem 
multum; quoniam nemo di zans tnventus efl aperire librum, Č videre eum- W. 4 
Obaczy zatym, á ono ftoiący Baranek iákoby zabity, wźiąwízy kfięgę 
z reku Naywyžízego , otworzył ia, y odpieczętował: zácZym cztery 
miftyczne zwierzęta y dwádžiesčia czterech ftárcow upadli ná twarzy 
fwoie przed Báránkicm ; oddáigc mu dźięki, cześć, y chwałę, grdiąc — 
ná cytrách y nowy wyfpiewdiąc koncert: Dignus es Domine accipere li. Ibidem 
brum, © aperire fignacula ejus ; quoniam occifus es; 9 redemifti nos Deo in Ý. 9 
fanqvine tuo. Wykrzykneto y wfzyftko niebo z wefelem , zá otworze- . 
niem kfięgi oney. Digaus efl Agnus, qut occifus cft, accipere virtutem, glo- Ibidem 
riam, © Divinitatem; godźien Baranek, ktory zabity ieft, wżiąć moc, Ň. i 
chwałę, y Boftwo. 
Coś podobnego y ia dźiś baczę. Widzę Serafickiego Franćifzka 
S: iako klięgę iaką miftyczną w reku Boskich; ktoremu tefz nie nowi- 
na było na rękach fwoich piaftować Wčielonego Boga, y z nim fię 
słodko pieśćić,odbieraiąc go milusienko zrak Przcnayšwietízcy Matki, Chronic, 
iako świadczą kroniki Zakonne. Widzę go, mowię, iako kfięgę pełną Ordinis 
taiemnic y skrytosči niebieskich ; nie proftym iákim ftylem, albo há- Minorú. 
rákterem, ale palcem famego lezufa , y krwią icgo naydrożfzą zpifa- 
ną: o czym dáie świadectwo Bonáwenturá S: Defcendeus de monte fecum- S, Bonav. 
ferens Crucifixi cffigiem, mon in tabulis ligneis, aut lapides, manu figuratam 
G8888 arti» 
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artificis, fed in carneis membris defóriptam digito DEI vivi. Sam pálec Ie- 
zufow ná ciele y dufzy Fránčiízká S: iako ná czyftcy membránie fpifał 
arcana wfzyftkie, tájemnice y skrytości niebieskie : Sume tibi librum 
grandem; © feribe in eo ftylobominu. Tać to ieft kfięga, o ktorey y drugi 
Prorok Pański Baruch napifał: Hic Liber mandatorum Dei; U lex, que 
cft in eternum. Ná tey kfiędze fpifane wfzyftkie prawa Boskie ; w tey 
Breviar. kfiędze zawarty skarb Ewangelii S: Francifcus Evangelicum nec apicem 
Ord. s, veľ unicum tranfgreditur, nec jota; przyznawa Kośćioł S: w tey kliędze 
Franci, wyrażone wfzyftkie reguły y dyrekcye do pożądaney wieczności. 
Mieli ten zwyczáy dawni Pifarze Rzymícy ; że, kiedy co ofobliwego > 
albo fekretá iakie w kfięgich konnotowáli, to przez nic zrozumiane 
iakieś charaktery, przez cyfry, per arcanas notas czynili; żeby nie ká» 
żdemu godźiło fię przeczytać y wybadać skrytośći. Chryftus Zbawi- 
čiel iiko Notarins TROYCY Przenayświętfzey ( Lingva mea calamus [črt- 
be velociter feribentu ) wiádomy wfzyftkich táiemníc y fekretow Oy- 
cowskich , iako Inquilinus Patris dźiwnym charakterem zkonnotował 
w Francifzku S: arcana niebieskie; ale, że ie oraz zapieczętował nay- 
drožízemi pieczęćiami, iako nayslicznicyfzymi rubinámi piąći Ran 
fwoich ( fignafli Domine fervum tuum Francifcum ) z ftráchem (ie dotknąć 
tey kfięgi, nietylko fekreta z niey wybadywać. Zaledwie sciągniął rę- 
1 Paral. kęfwoię Ožá na Arkę Pańską; aliśći (mowi PifmoS: ) percuffit cum 
13 V. 10. Dominus; Č] mortuus efl; że go zaraz Bog smicrčia skarał. Wiecey fię w 
tey kfiędźe miftyczney, ániželi w Arce Pańskiey zawdrło: tu miafto 
laski Moyżefzowey, obfita łaską Boska; miáfto manny. żydowskiey » 
czeftenayswietízego SAKRAMENTU używanie; miáfto tablic kå- 
miennych, żywy obraz Wćielonego Boga: záczem trzeba tu famego 
Baranka Iczufa Pana ; aby iáko on fam tę kfiege fpifał y zapieczęto- 
wał; ták ią nam tefz miłośćiwie otworzyć raczył Atoli przećię o- 
Ska smielam fie nie moig siłą y rozumem, ale mocą tegoż Baranka , Agni 
ý "I Tmmaculati Chrifli, dotknąć fię z wielką rewerencyą, y bydž tłumaczem 


Tfai£ 8 
pak 
Baruch. 4 


Pfal: 44 


tey klięgi; z ktorey ieden wam tylko ofobliwy fekret, a w nim záwár- | 


te arcana y táicmnice otworzę y wytłumaczę. 

$. Bona: Crucs fignum Tau litera, fronti Francifci feribrtur. Litere Tau napifał 
Jezus ná czole Fránčiízká S: In capite libri. To fekret , to Taiemnica 
od wiekow zakryta. Tá literá Tau rowna fię (yllábie, y zamyka w fo- 
bie iakoby per aguivaleutiam trzy litery T: A: U: á każda z nich barzo 
mifterna y pełna tajemnic. Litera T: wyraża Krzyż lezufow , znak 
wfzyftkich Elektow y Wybranych iego, iako pofpolicie tłumaczą Do- 


ktorowie SS. Y text Syryiski miafto Tau czyta Crucem. U ftarych także , 


żydow iefzcze przed Ezdráfem Prorokiem tá litera miátá figurę Krzyża. 
O! iáko wiele táiemnic w tey (te iedney literze zawarło; iako fię tu 
Boskie inwencye zkoncentrowały! Tu mądrość y nauka swiatowa 
1Cor. 1 zgłupiała; dgłupftwo y proftotá zmędrzała: Quoniam per fapientiam » 
mundus Deum nou cognovit ; placuit Deo, per flultitram pradicattona, falvos 
facere credentes, Tu wfzyftkie bogactwa, Appärencyc, doftatki Šwiáto+ 
Luce z We zubožáty ; á uboftwo fię zbogáčito : Efurientes implevit bonu ; U di- 


vites dimifit inanes, Tu pycha, wyniosłość, ámbicya, honory, godno- | 


Ibidem Śći zdeprane; á pokora y wzgárdá podwyžízona: Depofuit potentes de fedes 
Č exaltavit bumiles, Tu moc,šitá, y potęga wfzełaka ostábiátá y upadła, 
á słabość yułomność umocniona: Nobis autem credentibus virtws Dei cej. 
Tu náoftátek moc famego czártá skruízona , bo ote literę, cyrograť > 
álbo dekrer potępienia náfzego zdrápány, y wfzyftkie oręża y korzysči 
icgo» 
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jego, z ręki wydátte: Auferet arma ejus 3 È omnia [polia diripiet. Była 
kiedyś tá litera fatálna, condemwatoria ; y na kogo ią czole napifano , 
był fynem śmierci y potępienia: śle fię mocą zasług y krwi Baranka 
w zbawienny znak wybráňych iego przemieniła ; przeniosła fię ná czo- 
lá Monárchow, Krolow, Cefarzow Re. A locis fuppliciorum, fecit Crux S. Augu. 
tranfitum ad frontes Imperatorum ; świadczy AugultynS. Tenże S: Do- in Pfal. 
ktor ná drugim .mieyfcu mowi o fobie: Vf, adeb de Cruce non erubefco: 36 
gt non in occulto loco babeam Crucem Chnifli 3 Jed in fronte portem. Szczęśli. idem in 
wy teraz, ná ktorym fię ten znak, to fignaculum zbawienia pokaże: o Pfal. 141 
czym nadobnie Martial: Cbriftian: Infelix multis Theta , eft mihi litera fe- Martial. 
lix, Si TH AN ATON firibit , fcribit € illa THEON. Egypcyánie ná pierfiach Chriftia. 
Serápidy pifali Tau ná znak przyfzłego žywotá : Pifzmy y my nie tyl- lib. 3 
ko ná pierfiách, ná czole; dle y ná fercách nafzych na wfzyftkę wic- 
czność niezmázánym harákterem tę literę Tau, to ieft, Krzyż lezufow 
ná zafzczyt y obronę od mocárftwá powietrznego. Widźiał raz Prorok Ezech. 9 
Pański iákoby zśgniewanego Boga , dla ćiężkich cxceílow y krymina: 
low ftołecznego miáftá lerozolimy ; ktory roskazał fzesčiom mężom , 
to icft, Aniotom (woim, aby wfzyftkich miafta onego obywátelow wy- 
gubili, y w pień wyćięli, nikomu nie przepufzczdiąc; ieden tylko mąż 
z zrządzenia Boskiego uprzedzał przed nimi,y przechodząc przez miá- 
fto, pifał átrámentem ná czołach pokutuiących tę literę Tau, y ná 
kim fię tá literá pokazała, temu owi mężowie , czyniąc ftrafzną exeku- 
cy3 mščiwey fprawiedliwośći Boskiey, przepufzczali;y wolny od śmier- 
či zoftawat: iednakże nie pifał tey litery tylko ná czołąch pokutuią- 
cych: Signa Tau fuper frontes virorum gementium. Figura to była S: M: 
iako fobie Chryftus Bog wcielony z mady korrupcyi całego świata 
miał wybierać Elektow fwoich, piątnowść y piťač ná czole ich , nie in- 
fzym átrámentem , tylko naydrożfzą krwią fwoią, tę literę Tau, toieft, Ów 
Krzyż S: Co znaczyła y oná krew Baranka; ktorą Moyżefz kazał skro- č 
pić drzwi y progi, gdy Anioł Pański przez Egypt przechodząc, śćinał y 
zabiiał Egypcyanow ; kędy tę krew obaczył, miiał wfzyftkie domy > y 
przepufzczał żydom; ná znak wolnośći od šmierči gniewu Boskiego 3 
ná znak drogiego okupu y żywota wiecznego: In quo fignati efis in ad Eph. 4 
diem redemptionis, Swięty Thomafz przydaic : Diwifi eftis ù grege diaboli: S. Thom. 
Potym będzie znać tekíg albo fepźracya Elektow Pańskich od potępio- 
nych, na on džieň oftátni s że fię ná wybranych iego pokáže znak y 
krew Baranka, znak Krzyża lezufowego 3 -á zás potępieńcy będą mieli 
znak Antychryftá, charakter beftyi, albo cechę fmrodliwego kozła. 
Nawet przed fadem oftátnim zá czáfow Antychryftá winida Anioło- 
wie Swieči: y pifač widomie będą ná czotách wiernych Chryftufowych 
ten znak zbawienny, utwierdzaigc w wierze, y umacniáilgc w ftate- 
cznośći, ná wfzelkie Męczeńftwa w oney tak ftrafzney perfekucyi pie- 
kielney beftyi: Ták pifze Cornel: à lap: przywodząc one áppárycya laná Cor. àla 
S: Nolite nocere terra € mari; donec fignemus fervos Dei noftri in frontibus Apoc: 7 
eorum : Nie fzkodzčie žiemi y morzu; poki nie oznaczemy sług Boga Y. 3 
nafzego ná czołach ich. Ale przeftrzegam, kto chce bydź z liczby 
Wybránych, kto chce bydź pod cechą y znakiem Baranka, potrzeba że- 
by był gemens , płaczący y wzdychaiący : na famych tylko bowiem 
czolách virorum gementium , insi czytála virorum penitentium , ná fa- 


- mych pokutuigcych , ieczacych, płaczących zá grzechy , wzgardzo- 


nych u swiátá y ubožuchnych, tenfię znak pokaże. Więc upomina Au- S. Augu. 
guftyn S: Si pertas in fronte fignum bumilitari Chrifli; porta & in corde fer.2o de 
G38882 imi» diverfis. 
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imitationem humilitatis Chrifli. Nie dofyć ná fobie krzyż ftebrny , albo 
złoty > lubo y drzewiany zawiesić; nie dofyć obłożyć fię mäteryálne. 
mi krzyžykámi ; ale potrzeba ná fercu ten znak pokory Chryftufowcy 
nábožnym áfektem ryfowść. 

Ledwie co dofzedł promyfzczek ogniftych słow Chryftufowych 
( Tęmtum eloquium tuum ) Fránciízká S. ledwie co ten Serafin żiemski 
usłyfzał one słowa w Ewangclii S: Qui vult wenire pofi me, abneget fe- 
metipfums Č tollat crucem fuam; Č fequatur me, Kto chce poyść zá mną» 
niech fię famego fiebie záprze ; niech weźmie krzyż {woy ná fię; a 
niech mnie nasladuie; zaraz fię ták zapaliło ferceiego do nášládowá- 
nia Chryftufa, do záprzenia fię famego fiebie, y do wzgárdy swiátá s 
że nie tylko nádžieie światowe y fortuny, nie tylko džiedžictwo y pa 
trimonium, dle y fuknią oftatnią , zniey fię wyzuwízy przy obecności 
Affyskiego Biskupa , oddał w ręce zuchwałemu Oycu; aby mogł tym 
(picíznicy bieżeć zá nagim y ubogim Chryftufem: Vejlgia ejus fecutus 
eft pes meus; viam ejus cuftodivi; (7 non declinavi ex ea; aby fię mogł tym 
fnádnicy pafować z nicprzyiačielem dufznym nieprzełamany Athleta. 
„Qui contra diabolum ad certamen properat, weflimenta abijciat, ne fuccumbat. 
W tey fzaćie rozumie Grzegorz S: zawarte wfzyftkie rzeczy doczefne ; 
ktore on mężnie porzucił: Quid enim funt terrena omnia; nifi quedam 
corporis indumenta. Y tak fię zakochał w uboftwie Chryftufowym ; że 
z więkfzym afektem, chćiwośćią, y zawodami, iako mądry kupiec fzu- 
kał tey drogiey perły Ewángeliczney, ániželi ludźie chćiwi y takomi , 
rożnemi zabiegami fzukaią pieniędzy, złota y (rebrá: Nemo ram auri, 
quam ile cupidus paupertatis; nec tbcfaurt cuftodiendi [alicittor uius, quàm ifle 
cupidus hujusmodi Evangeliće margarite. Obiecował mu świát siła ta- 
lentow złota y frebra z kupieckich zyskow ; zarzucał przed oczy icgo 
y fam czárt ( iáko świadczą Kroniki Zakonne ) wielkie breły złotą, uši. 
łuiąc áfekt icgo oderwać od uboftwa ; áon to wfzyftko z Apoftotem S: 
( Arbitratns eft, ut fłercora, ut Chriftum lucrifaceret ) zá ieden gnoi poczy- 
tał ; aby był fobie Chryftufa y łaskę iego pozyskał. Nie ták mu fmáko. 
wały páízty, potážie, albo wymyślne potráwy, na Pańskich, Biskupich, 
Kardynalskich, Xiążęcych obiádách, iáko iedná buleczká chlebá, kto- 
ra fobie ofiatim wyżebrał. Pokazał fię zgoła onym mężem, o ktorym 
w taiemnicy Káznodžiciá Pański napifał : Vir abundans paupertate. Po- 
kora iego , ták przepaścifta była ; ze fię prżykłádem Miftrzá fwoiego , 
słodkiego Zbawićiela, iednym robaczkiem bydź rozumiał; y owfzem 
zá icdno fię nic poczytał, powtarzaiąc czefto ten áfekt do Bogi, kto- 
rym fię od źiemie ku niebu podnośił. „duń [um ego Domine? €) quis 
tu? Com ia ieft Panie? á ty cos iet? w ktorych słowach to wyrażał; 
żem przećiwko tobie, przećiwko wielmożnośći y wfzechmocnośći 
twoicy nic nie ieft: y lubo był pełen cnot y swigtobliwosči, názy- 
wał fię iednák naywiękfzym grzefznikiem , dary y łaski Boskie w fobie 
taiąc y w pokorze ukrywaiąc. Pokutę oftrą barzo czynił, choć ni- 
gdy nie zgrzeízył; ale zá grzechy całego świata. pokutował: martwił 
ciało fwoie, wfzyftkie zmysły y áfekty niżfzey porcyi, wiążąc w posłu- 
fzefiftwie y poddańftwie rozumu, poftem, czuciem, dyfcyplinámi, o- 
ftrym cierniem, żelaznymi łańcufzkami, modlitwą y bogomyslnosčia 
ciało (woic wyfufzaiąc. Zgoła zawfze gemens, zawfze pænitens: Zá. 
czym zwabił ná fię afekt y oczy Chryftufowe: Ad quem rejpiciam > nifi 
ad pauperculum, contritum fpiritu, © trementem fermones meos; że go fo- 
bie Chryftus przed infzymi Elektámi znakiem fwoim nápiatnowat: 

Cru. 


# . 
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Crucis: fignum Tau litera, fronti Francifci feribitur. Y dla tego fam Swięty S. Bonav? 
Očiec częfto fig ako wieden krzyż przemicniat: ták go widzieli wfzy- 
{cy zgromadzeni Bráčia ná Kápitule w Arle, ná powietrzu roskrzyżo- In Chró, 
wanego y daiącego błogosławieńftwo. Brat Sylwefter takze widźiał Ord. 
wychodzący krzyż zuftiego, ktorym płafzat piekielnego fmoka. Brát 
Pácyfik baczył dwa miecze świetne na krzyż złożone u piersi iego: Cru- 
cu magnum myflerium [uper Fraucifco claruit ; dum fignatus apparuit cruce s” 
duorum enfium. 

A nie tylko fam Franćifzek S. od Chryftufa tym znakiem zbáwien- 
nym napiątnowany; ale, iáko Autefignanus, ták wiele wybranych iego: 
fingnlari privilegio, retroactis feculi non concefjo , infignitus apparuit, Roz- S. Bona. 
winął fzczęśliwie ten znak, tę chorągiew Krzyża Iczufowego, y zá- 
ciągnął nieprzeliczoną liczbę oznaczonych wirorum gementium do po- 
kuty > do wzgárdy świata, do pokory y doskonałey ábnesácyi. Y teć 
tobyły złote wieki, te požadáne czáfy, w ktorych fię y niebo zagę- 
fzczało ták drogiemi perłami; y Bog fam delektowat fie w Elektách 
fwoich: porzucało bowiem co żywo rożnych ftanow ludzi zacnych y 
godnych swiat y marności iego; odbicgali doftátkow, pieniędzy, ma. 
iętnośći , honorow, wezáfow, roskofzy y delicyi; a pod ten fię znak 
zbawienny ná oftrą čiťneli pokute: wiele Monarchow, Krolewicow, 
Kfiążąt składało złote korony y mitry fwoie zá popicláfte káptutysáby _, 
ich Bog w požadáncy wieczności ukoronował: Dabit corónam pro a. Ifaiæ. 61 
nere: przemieniali purpury Krolewskie , iedwabie y złotogłowy zá 3 
fzarą ficrmicge : iáko Ludwik S. Krolewic Sycylyiski primogenitus : 
Elzbieta S: Krolowa Portugálska : Sáncius Krol Kaíztyly1: Krolewíc 
wyfpy Maioryki: S: Elzearius Comes; y infzych tak wiele Kfiążąt, 
Chrabiow y Panow wielkich : ktorzy idfność y fplendor fwoy u świa: 
tá iako świetne Planety, álbo nieba ozdobne , w ćieniu pokory tym 
fzárym worem pokrywáli. Y iakby tu właśnie zmierzały one słowa if 
Boskie u Proroka: Iaduam cælos tenebris; (7 ponam faccum eorum. Ten VĘJO 
to był czas Bogu pożądany; ktorego zthronów y nálásnieyízych Má- 
ieftatow, z wyfokich urzędow y godności świáto wych, do wzgárdy y 
uboftwá pokora Franćifzką S: náchylátá : Iucurwabit babitantes m excel- Ifaiz 26 
fis. Baiali cos Poetowie, že Cyneas fpufzczał złoty fznur z nicbá, 
ktorym do fiebie ludzkie (ercá poćiągał: to fzczera bayká y fikcya po: 
etycka; ale to iftna prawda ; że Fránciízek S: nie złotym fznurem, ale 
grubym powrozem, mnogość dufz ludzkich y wielkich Imion pocią- 
gnął y powiązał na wieczność izczęsliwą: Funes ceciderunt mihi in Pfal. 15 
praeclaris. Nie proftakow tylko, ktorym do nieba drogi timować fię Y. 6 
nie godzi; ale y ludźi mądrych, wielmożnych y biegłych w rozumie 
do ścisłego uboftwa pociągnął; ktorzy ten Babilon świat obłudny , 
pompę. y ambicyą iego podeptáli: Conculcabit eam pes, pedes pauperis , Ifaig 26 
grejjus egenorum. Możefz fię tu S: Oycze słufznie pochwalić przed 
Bogiem y nicbem: Ecceego Č pueri mei, quos dedit mibi Dominus in fi- Mig 8 
gnum w portentum: oto ia, ydzieći moie, ktore mi dał Pan ná znak 
y podžiwicnie świata. Aleč mi ie tu dáley z mową moią rozwodžié 
nie godźi; żebym nie padłu kogo ná one. cenfure: Laudet te os alie» 
num: to przećię iefzcze z cudzych ut wymowić muizę, co kiedyś 
powiedźiał Chryftophorus Avewdeg: Kármelitá, Káznodžiciá Naiaśniey- 
zcgo Monárchy Filippa IV. Krolá Hifzpáňskiego , w kazaniu przed 
fnim ná dźień dzificyfzy miánym: gdźie wyliczáigc tak wiele Swie- 
tych w Zakonie Braci Mnieyfzych ; licząc Papicžow, Kárdynalow , 

Hhhhh Patry- 


I Kazdnie 
Patryśrchow, Arcybiskupow > Biskupow ; licząc tyfigcimi Swiętych 
Meczennikow, Wyznawcow, náuczonych w Piśmie Bożym Dokto- 
row, fubtelnych Scholáftykow, Scrypturyftow ; y wiele infzych swig- 
~ tobliwośćig, cudami, nauką wsławionych mężow; tymi zawiera sło. 
Chriftoph.wámi: Ordo Serapbici S: Patris FRANCISCI ficut indubič amplior eft, ac nu- 
Avendeg. merofior omnibus alijs Religion ibus Ù Ordinibws ; ita Č in Ecclefia DEI meri- 


ti. O iåk wielkie woysko! nieprzeliczone fzeregi, tyfiącow » millio- 


now, Athletow Chryftufowych pod znakiem Franćifzka S: tu ná Žiemž 
_ milituigcych, pokaże fię ná on džieň oftátni! Widział kiedys to woy- 
part. 2 lib. sko jeden Szláchčié zacny káwálier ( iako świadczy Bartholomauš Pifa- 
3, Confor- „ws J Ten czálu icdnego stucháigc Kazánia , žárliwego Káznodžicie 
mite — prátá Gerárdá : mysliť fobie nabożnie w iákicyby tefz chwale między 
Swiętymi zoftawał Franćifzek S: álisči oto obáczy , 4 on wychodźł 
z przebitego boku Iezufowego zrozwiniong wielką chorągwią Krzy- 
žá S: a zá nim ztegofz boku Chryftufowego wychodziła nieprzeli- 
czona Rotá Braci iego, wfzyftkich Confratrow, przyiaćioł y Dobro- 
džiciow Zakonu tego: ywielce fie ztąd ućiefzył; y oraz fię w áfe- 
kčie ku Zakonowi utwierdźił. Zyczyłbym ia wam S. M. žeby fię ná 
on czas oftátni ná czolách wáfzych pokazśła ta litera Tau znak zba- 
wienny; żebyśćie fię pomieśćili w boku Chryftufowym z Francifz- 
kiem S. A tym czálem idę iefzcze do dálízego ttumáczenia fekie- 
tow iego. 
Druga literá, ktorafię w tey literze Tau zamyka, iet A; a tá 
znaczy y wyraża Amorem miłość Seráficka. A gdźiefz miłość gorę 


wzięła? gdźiefię báržiey wyśiliła, iako ná Krzyżu? tam fię wydał nay- 
więkfzy fekret Boskicy miłośći, kedy oftatnim terminem ograniczona: | 


Majorem charitatem nemo babet; quam ut animam fuam ponat quis pro amicis 
fis. Więkizey miłośći nikt nie ma; iáko gdy dufzę włafną położy kto 
zá przyiacioły fwoic z iako położył Chryftus na krzyżu, diefzcze w tá- 
kim podźiwieniu, y niedofięgłcy doskonałośći ; bo y zá famych nie- 
przylacioł, zá ludźi niewdžiecznych, y wierutnych łotrow , zaboy- 
cow fwoich dał żyćie fwoie. Więc y miłosć Seráficka Fránćifzká S: 
rázem z Krzyżem w uśilney męki lezufowey kompálfyi , w fercu icgo 
zapifana. Tá naypierwfza włafność ieft miłośći według Auguftyna S: 
że kfztałtuie, formuie y dziwnie przemienia w rzecz onę, do ktorey 


, . +,, . . # . s.: . má . © 
fię kto afektem y miłosćią wiąże; własnie, iako ogień przemienia | 


S. Augu. w fię żelazo albo winfzy fwoy pokarm: Vuwsquisą, talis eft ( mowi ten 


in lob. S: Doktor) gualia amat: fi celum diligis , celejtis es ; fi autem terram dili- | 


gi, terrenus es; fi Deum diligis, Deus cs. Jeżeli fię w niebie kočhaíz 
ieftes niebieskim ; ieżeli fię czołgafz afektem po žiémi, ieftes ziem- 
ski ; ieżeli Boga mituiefz , ftaiefz fię , y niciáko przemieniafz w Boga: 
Du adberet Deo, unus fpiritus efficitur cum eo. Weyzrzyiże w [ic każdy 
y porachuy z fobą człowiecze , do-czegos afekt y ferce przywiązał. 
A teraz obroćcie oczy wafze ná Fránčiízká S: a ważcie, ieżeli fię wízy- 
ftek nie przemienił w Ukrzyżowanego Jezufa; ieżeli nie ick żywym 
obrazem iego? tak, że mogł ofobie mowić befpiecznie z Apoftołem 
S: Vivo ego, jam tou ego; vivit verd in me Crifim: czyńcie kompara- 
cyą fymetryi > wiązu y wfzyftkich członkow Chryftufowych do Frán- 
Gifzka S: á uznacie że fobie podobni. Poyzrzyičie ná oczy Jezufoye 
záplákáne ná krzyżu , cum lacrymis Č clamore walido umieraigcego; 4 
przypátrzčie fię oczom Fránčiízká S: od obfitych łezk zapuchłym, y 
w niebo w Boga Stworce fwoicgo wlepionym  icželifie nie rownaią 
do 
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do oczu Iezufowych. Przypatrzćie fię uwiędłcy twarzy iego od po- 
ftow y mortyfikdcyi ; czyli nic kwádruie do twarzy lezufowcy wy- “ a 
fchtey y wyčiagnioncy t Poyzrzyičie ná wfzyftek wiąz y ćidło Franći- 
fzká 5: wfzyftko wyschłe, wywiędłe, y mogłby był w nim kosči poli- 
czyć, ták iako w rofpiętym ná krzyżu lezulie + Dinumeraverunt omnie 
offa mea. Poyzrzyicie na ręce y nogi; czyli fię nie zgadzaią z rekomá 
y nogami Chryftufowymi? tak widać rany y gwoźdźie, iako w ręku 
y nogach Chryftufowych. Bok y ferce nowym męczeńftwa fpofo- 
bem y niestychánym cudem zraniony ; tak krwią plufzczeie , iáko y 
bok Chryftufow. Zgotá wfzyftek fię Fránčiízek S: przemičniť w Chry- 
Rafa; y Ral fięiednym niciako utaionym Sakramentem iego : Sacra S.Bonav. 
mentum Regis atfcondere , bonum effe noverat: napifał o nim Bonawentu- 
fi. A cofz to fprawiło? tylko ferdeczna miłość y politowanie nad 
Chryftufem Ukrzyżowanym: Dum igitur ferapbucis defideriorum ardori- 
bus, (5 compaffiva dulcedine transformarctur in Crucifixi fimlitudinem ; mo- 
wi o nim tenże Seraficki Doktor. Rzekł o kimšis każąc Ekklezyá- 
ftyk Káznodžiejá Pański: Dabit cor fuum in fimilitudinem pičtura: dater- 
ce fwoie ná podobieńftwo obrazu. Ná cofz mi ná te słowa fzukać 
tľutnáczow ; kiedy iaśnie widzę, že fię wtym Świętym Pätryáríze 
weryfikuig: Nadftawił boku y fercá (wego -iako wosk w iego miłośći 
rozpufzczonego : Fatlum eft cor meum tanquam cera liguefčens ; ná kto- 
rym słodki Zbáwičiel, Ciżłem fwoim Nayświętfzym láko drogim fy. 
gnetem wyrážit obraz y podobieňítwo fwoic.: Dogodžilo fię afekta- 
cyi Chryftufowey po, dufzy nabožney (Pone me ut fignaculum fuper cor 
tuum ) kiedy fercem fwoim, ferce Francifzka S, zapieczętował, y w 
nim naywyżfzą Seraficką miłość -zapifał. Rozpalitá kiedyś ferce Pro- 
rockie fama mowá Pańska do niego, iáko fam“o fobie mowi: Sermo 
Domini fastws eft in corde meo, quafi ignis exeftuans, Mowa Pańska ftá: 
ła (ie w fercu moim iáko ogień goralący: icželi famo Słowo Boskie 
tak dźilne było do zágrzánia Prorockiego fcrcá , iako ogień iaki ; co 
rozumiecie iáko (ie rozgorywáto ferce miłością Franćifzka S: kiedy fa- 
mo Słowo Wčielone Chryftus, bok y ferce wrážiť w fesce kochanka 
fwego. Nie darmo zwyczaynie máluia Franćifzka S: 4 on ufta fwoie do 
boku Chryftufowego przytula; nie tylko ná to, aby iako drugi lan S: 
Ewangelifta(poczywślący ná pierfiach lezufowych wyczerpngął z niego 
arcana y taiemnice niebieskie: ale też,aby w nim miłosć fwą kôcčtrowal: 
nie fzuka w tým nieprzebránym skarbie infzych doftatkow; tylko,:žeby 
fię w tym centrum miłości, to ieft,| w fercu lczufowym gorśiącym, do 
wzáiemncy ku niemu zapalił mitosči:sčisleyfzy tu zwiazek ferca y du- 
fzy FranGifzka S: nierozerwáncy wiecznymi czály miłośći z Chryftu-' 
(em: á niżeli kiedyś lonathy Krolewica z Dawidem: Conglutinata eft 
anima Tonatbe anime David; © dilexit eum Ionathas quafi animam fuam. 
Trzecia ná oftátek w tey literze Tau, zamyka fię litera U; Ata wy 
raża veritatem prawdę nauki niebieskicy y Ewangelii S: y prawdźiwe 
uznanie Boga ; ktote naywięccy pokazało fię na krzyżu; kiedy y fa- 


mo zaślepione fwoim uporem żydoftwo przyznać muficli Boftwo 

Chryftufowi: Revertebantur peroutientes pelłora fua; wert Filius DEJ 

erat ifle. Franćifzek S: rak był w niebieskiey Theologii od famego nas 

wyžížego Miftrzá Chryftufa Páná wyćwiczony , ták oświecony mia 

rozum, ták fie prawdy nauczył ; že wfzyftkie o Bogu tajemnice, wfzy- 

ftkie głębokośći pifma: per infufam fcientiam, nawet y famych częfto 

ferc ludzkich skrytości przenikat: O Index homo mentium : záczym In Offic. 
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wźiąwfzy mandat od Chryftufa , iáko świadczy Author conformit: na. 


Barthol. opowiádánie Ewángclii S: Vade Frančifte ; repara domum mcam, que la. 
Pifanus. bitur ; z wielką ochotą y pilnośćią ftárat fię, áby po wfzyftkim swic. 
cie, po odległych Pańftwach, po dźikich kraiach y pogańskich naro. 
dich rozniosł prawdę , rozfiał drogie nafienie Ewangelii S: y wsławił 
Imię lezuľowe. Przeto základáiac pierwiaftki Zakonu fwego, ledwie 
co dwunaftu zebrał towarzyfzow , nie mniey w cnocie iáko y w nau- 
ce ugruntowanych žárliwych Kaznodziciow ; rozesłał ich ná wzor 
„_ Zbawiciela narożne częśći świata: Vt ipfe orientis, ili occidentu, populis 
In Offic. prabometicis falub re Chrifli predicantes Evangelium ; quafi totum mundum 
ciusdem 4 Chriftum converterent: á potym gdy fię Zakon rozfzerzał, nie małą 
infzych liczbę wyprawował do Indyi, do láponu, y prawie ná oftá- 
tnie linie y kąćiki swiátá z ktorzy krwią Męczeńską dáli swiadectwo 
Imieniu lezutowemu , y zpurpurowali iáko Kościoł S: ták y powftáig: 
ce Zakonu pierwiaftki. Starał fię iákoby nie tylko dźiwnym przyklá- 
dem y oftrą pokuta: ale y gorącym kazániem reformowat Kościoł 
Boży ( Vade, repara domum meam ) ftrofuiąc y pfuiąc złe obyczáie y 
nałogi w Chrzesčianách, wykorzenidiąc abufas € fcandala , (zczepiąc 
cnoty swięte; Sákrámentow Świętych częfte używanie, wzbudzaiąc pá- 
miatke y kompaflya męki lezufowey ; herezye y rożne (chi(mátá (zcze: 
śliwie gášit y konfutował. Przyznał to Francifzkowi S: oraz y Zako- 
nowi icgo Hugo Kardynał ; kiedy częfto one słowa Kaznodźicie Pań- 
skiego, o wielkim kiedyś Symonie Biskupie rzeczone, iemu przypi- 
Eccl go fuie + In vita fva [uffulfit domum „ 7 in diebus fuis: corroborawit templum : 
Zá żywota fwego podparł domu ; á zá dni fwoich potwierdził Ko. 
ščiolá::. nie mäteryálnym ramieniem, álbo podpora iákg ; śle cnotą , 
Hugo Car-nauką, kazániem y opowiadaniem prawdy : Suffulfit domum, id efl, Ec: 
dinalis. clefiam fulcimento fue predicatieuk ( mowi tenże Kardynał ) y daley fze- 
roko piízevná pochwałę Zakonu iego wyliczaiąc nieprzeliczone po- 
Æneas Syl.žytki w Kóśćiele Bożym. Przyznał y Æneas Sylvius wžiety ná Pápie- 
ftwo Pius II. nazwany ; kiedy pod ten czas, gdy dopiero Zakon na- 
ftawat , ták o nim napifał : Quid bec Religio alind agit ; quam que jubere 
novimus Evangelium : fentes (7 tribulos ex. Agro Dominico divellit, femen 
bonum [eminat ; 69. wiam Dei in veritate docet: 

Przydam do tego iedno widzenie lana S: Apoftoła; ktory o fo. 
Apoc. 14 bie powiada , że widźiał Anioła iakiegoś , maiącego Ewangelią wic- 
czną;. aby opowiadał fiedzącym ná żiemi, y wfzyftkim pogánom , 
narodom, ięzykom y ludžiom 3 ktory wołał głofem wielkim :. Ttmete 
Dominum; È date ili bonorem ; quia vemt bora judici ejus. Boyćie fię På- 
ná, y oddayćie mu cześć; bo idzie godźina iegoďądu. Ten Anioł Pański 
Conlon wyrażał (iáko swiádczy Author Conformi: ) Frdnćifzka S: męża Apo: 
pos ftolskiego y ogniftego Káznodžicie: babentem Evanoelium eternum. O! 
` *iako częfto z wielkim zapaleniem y goracośćią wołał ten Anioł iem- 
ski ná pogány; na Maury, ná fwawolne ludžie : =Timete Dominum; boy- 
čie fię Boga ; hamuyčie fię od obrazy iego ; od.grzechow , fwawoli y 
rofpufty ; czyńćie pokutę, wiążćiedfekty wafze, proftuigc ie przez 
rząd rozumu ku wiecznośći; oddayćie cześć y chwałę Bogu: álbo. 
wiem zbliża fię godźinafądow iego; po ktorey iuż wieccy czáľu do 
pokuty nie będzie na wfzyftkie wieki. Z taką žárliwosčia fzukał zbá- 
wienią dufz iudzkich ten Swięty Pátryárchá ognifty Serafin, że ie y 
ná famo częfto wydawał iawne żyćia (wego niebefpieczeńftwo : álbo- 
wiem oprocz Kronik Zakonnych, wfpomina wielki Kardynał Kosčio- 
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ła Bożego ; 


Tacobus å Vitriaco: iako ten Očiéc Swięty czafu pewnego rzy, 


z taką odwagą y żdrliwośćią opowiadania prawdy Ewangelii Swietey, hiftoriar 


puściwfzy fię za morze do Syryi ; á ztamtąd do Egýptu > y przez fame de acqui- 
e okrutnego pogáäftwá skupioncgo przeciwko Chrzesčiánítwu: Terr. S. 


zbroyn 
zgromadzonemu ná odzyskanie źicmi świętey śmiało przedárízy fię 
woyská , nie uftrálzonym fercem ftanawfzy przed wielkim Sołtanem, 
głosił Wiáre święta Katolicka mocnemi y iafnemi wywodámi, pote- 
piaiąc oraz brzydką 1650 fektę Måchometáñską, a ták na podparcie 
;rawdy opowiedźianey, kazał nałożyć ftos wielki ognia, chcąc weń 
wniść wefpoł z Káptanámi pogańskimi > ná dowod prawdźiwey wiáry 
Swiętey Katolickiey. Tu fię pokazała w Oycu 8: powinność dobrego 
Kaznodziei + opiťaná przez Serafickiego Doktora Bonawenturę S: 
Liudator Divint Nominis non debet ejje timidus, ut laudare non audeat; nec 
zumidu, ut laudare erubefcat ; [ed virilu € bumilis- Chwalcá albo stawi- 
čiel Imieniá Boskiego nie ma być boiážliwym, żeby sławić nie smiat: 
dni też wyniostym 3 áby fię przy sławieniu zawftydzał; lecz powinien 
być y mężaym y pokorným. NT 

Záczym Naywielebnieyfzy Oycze moy Seraficki Fránčiízku S: 
poniewafz w tak olobliwym naywyžízego Krolá nieba y źiemi zo ta- 
iefz reípekčie , y faworách przedžiwnych, żadnemu. przed tym z nay: 
milízých Dilektow Boskich nie obiawionych, ftawfzy fiş widomym 
thiemnic, álbo fekretow od wieku ukrytych , kiedy nie tylko ná czo- 
le, chwalebnym zbawienia naizego zoftałes ozdobiony znakiem: 
Crucis fignum Tau litera frotte Francifii [oribitur 3 ale tež fama nayfe- 
kretnieylzą nayswistízego Ciała Syna Bożego zoftaiefz nápigtnowá- 
ny pieczęcią: Signans eum charaćtere in volis. plantis latere. Spraw to 
przyczyną fwoią, niech y mys ktorzy fię znamy. ż gorącym ku tobie 
nabożeńftwa afektem > podobnemiiz fekretnych pieczęci» naydroż- 
fzych Ran Chryftufowych zoftawfzy ná czole, dufzy, y wfzyitkich 

zmysłach nafzych nácechowani: Crucu virtus 09 gratia nos confi- 
net in frontibm, m membris © fenfibus pro perenni cuflodta; iá- 
ko pod tarczą nigdy nieprzełamaną od wizelkich nicprzy» 
iacioł nafzych fzturmow, y poftrzałow befpieczny- 
mi zoftaiemy , potym abyfmy mogli być pozná- 
nymi ná oftatecznym fadu popifie pod cechą te- 
gofz znaku w poczcie Świętych Wybranych 
na żywot wieczny. 
AMEN. 
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18 Kazánie 
KAZANIE 
Ná dźien S. ANTONIEGO z Pá. 
dwi Zakonu Serafickiego, przypa- 
dálacego w dźień Przenayświęt- 
{zey TROYCY. 


Vos eftis lux mundi. 
Matthei 5. 


Wy iefteśćie światłością świata, | 


4 


le potrzebowało.tego Słońce Sprawiedliwośći Chryftus lezus, 
Nir mu iákic ftworżone światło przyswiecać midło. Nikną 
gafna, y ćiemnicią by nayiásnieysi Plánetowic przed blaskiem 
iego; Afpcltus ejus ficut fulgur; iednak z dobroći fwoicy y niewymo- 
wney łaskawości to czyni; że, iako słofice mäteryálne oko niebieskie 
wfzyftek świat oświecaiac, infzym na niebie Plánctom między ktore- 
mi frzodkuie fwoich użycza promieni; aby z nim oraz świecąc doda- 
wały žiemi płodnośći, do wydánia zfiebie owocow y požytkow: ták 
y Chryftus chćiał w tym pokazać (woig dźielność; že nie tylko fam 
chee świecić y oświecić nas w čicmnosčiách nafzych, iáko źrzodło 
wízelkiey iafnośći: „Lumen de lumine ; ale tefz przybiera do fiebie y in- 
Mat. s {ze światła, infze luminaria od fiebie pochodzące: Vos ejtís lux mundt; 
YW. 14 wy iefteśćie światłością świata; iákoby chćiał rzec (dokłada Tho- 
S. Thom. mafz S: Doktor Anielski ) sd eft lux à me derivata; qui fum prima lux: 
z promyfzczkow swiatła y iáfnosči fwoicy Chryftus Wybránych fwo- 
ich czyni swiáttem całego swiátá, ale ofobliwie Apoftołow' postáň- 
cow fwoich do narodow, a po nich, náftepuiacych, dźiwnie žárli- 
wych mężow, aby nietylko nauką niebieską fobie właną y obiáwio- 
ną przez oswiecenie Ducha Przenayświętfzego, śle tefz y przyklá- 
dnym žyčiem , dźiwnymi y świątobliwymi obyczajami, świat budowá- 
li, y do uznánia prawdy niebieskiey prowadząc, ná wieczność świętą 
fpofobili: żeby te swiatła nie były omofa źle operatoria; zeby nie pod 
korcem, dle ná ołtarzu ząwfze gorzáty, ná profpekt y widok całemu 
Ibidem narodowi ludzkiemu; luceat lux veftra coram- bominibus ; ut videant ope- 
W. 16 ya wefira bona, Q glerificent Patrem, vejtrum. Niech światło wafze 
świeći przed ludźmi; áby widźieli wdfze uczynki dobre; y wielbili 
| Oycá wafzego. Wielki Cudotworcá Thaumaturg Padewski, Anioł 
IM wcielony w niewinności, ognifty Seriphin w żarliwośći ezči y chwa- 
| ly Boskiey ;*człowiek niebieski w bogomyślnośći; Antoni mowię S: 
z nieba prawie od Boga na naukę, w ciemne okropne błędy, (wawo- 
S. Bonav. Je y rófpufty záchodzacemu swiatu posłany : Non mječlu proprio datur , 
Jed vocatus: Posłany, iiko nowy Apoftoł , ná opowiadanie nauki nie- 
bicskicy y ná rozsławienie Imienia Pańskiego: zálasnial iáko iedno 
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#wiátto ná lichtarzu w Kościele Chryftufowym „ iáko lux derivata, ży- 
wy obraz famcy TROYCY  Przenayświętfzey, w ktorym fię trzy pro- 
mienie tey niedoftępney y nieftworzoney świątłośći, przez dźiwną iá- 
ko w czyftym źwierciedle reflexyg ná wfzyftek świat wydały. Co bę- 
džie dálízey mowy moicy mátcryg ; za darem Ducha S. 

Nie biorę fię w głęboką Thcologia , iako mnicy nauczony; ále 
fię tylko dźiwuię nieskończoney iftotncy Dobroči Boskicy ; że fię nie 
tylko fam w fobie ad intra, w niczmierney, dźiwney, y nicdočieczncy 
płodnośći, ná wfzyftkę wieczność bez końca y początku, we Trzech 
Ofobach 'udźiela przez Boskie fwoie potencyc ; to ieft, przez rozum 
płodny wiecznym rodzeniem , y przez wolą fwoię swięta wiecznym 
tchnieniem ; iáko o fobie powiedźiał u Proroka: Numquid, qui alios pa 
rere facio, ipfe fłerilik ero? ale, że fię y ad extra krcáturom fwoim u 
dźieliiąc, obraz y podobieńftwo (woie w nich kfztałtuie. Obeyzrzeć 
fię wreflexyi rozumnym okiem na wfzyftkie ftworzenia, wfzędzie 
ślidy mocy y Boftwá iego; wízedžie obraz y podobieńftwo, TROYCY 


- Nayświętfzey w nich fię wydáie: co wtych słowach wyrśżił Mędrzec: 


A magnitudine (beciet, © creature, cognofeihiliter poterit Creator borum wi- 
deri. Sitáby mi liczyć kreátur Pańskich na dowod w nich obrazu y po- 
dobieńftwi iego; generałem zámkne z Izydorcm S: Quanto fublimior 
cfl satura, tantd plenius ad fimilitudinem  Diwiaitatis eft exprejfa i im ieft 
zacnieyfze, im fubtelnisyfze ftworzcnic ; tym fię báržicy zbliża do po- 
dobicňítwá Stworcy fwoiego ; poniewafz cokolwiek kreatur wfzech- 
mocna teká Boska z przepaśći niczego wyprowádžilá y wykíztafto- 


wała ; wfzyftko z dobroci. wfzyftko z miłośći: Omma Deus fecit ex a- S. Thom 


more, ( nauką Thomáfzá S: ) ktorey włafnośćieft udžielánic fię fiebie, 
ale naywięcey wrozumnych kredturach, w ludžiách y Aniołach, 
Boski fię obraz y podobieńftwo Troycy Przenayswietízey wydáic: bo 
z energią odryľowány y wymalowany : Faciamw homiučm ad imacinem 
© fimilitudinem noftram. 

Dwoiákie zas Bog czyni wyobrażenie fwoie w rozumnych kreátu- 
rich: Przez przyrodzenie, y przez łaskę: o czym u Proroką Pańskie- 
go: Signatum efl fuper mos lumen vulrús tai, Domiwe : wyraźiłeś w nas 
Boże świśtłość twarzy twoiey : Glo: interlinealis czyta: Imprejfum e 
lumen rattom, qud ci fimiles fumus, ut figiilum cere: to do nátury. Co zás 
do łaski, Lyrauuš czyta w fenfie moralnym: Impreffum eft lumen gratie; 
que eft ara glorie: to naywyžízy , to naydoskonálízy (pofob Boskicy 
kommunikacyi przez łaskę ; kiedy kto przez światło nadprzyrodzone, 
przez cnoty y dary Boskie, obraz albo konterfet iego na fobie wyraża ; 
to naydrožíza pikturá Boska, iako nápiťat Ambroży S: o pierwfzym 
Rodžicu nafzym: Pretiofa piółura erat Adam ante peccatum ; fed ubi lapfus 
efl, depofuit imaginem cæleftis, © fumpfit terreftris effigiem: piękny to był 
ábrys Boga famcego człowiek ftworzony w ftanie niewinnośći, Wyra- 
żaiący w fobie przez łaski y dary nadprzyrodzone lineamenta obrazu 
iego; dle iák prętko wypadł przez grzech złdski iego, y utráčiŤ nie- 
winność, utracił pierworodna fprawiedliwość, zaraz fię z źiemią y 
prochem porownał: Pulus es, Č in puluerem rewerteris: Takći to 
grzech iadowitey natury, że y nálášnicy(ze świśtła ćmi, gasi ziemią, y 
prochem rowna. -W tym zaś energia Boskiey dźielnośći y dobroci» 
kiedy w Elektach fwoich, co do skutku, Boskie fwoie lineamenta y do- 


skonałośći wyraża; kiedy w nich iiko w czyftych źwierćladłach przez. 


zcęzya te nieftworzone światło w fwoich jásnicie przymiotach. O- 
liiiiz pifu- 
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piruige Mędrzec Słowo Przedwicczne Iednorodzonego Syna Bożego; 
nazywa go iafnością wieczney światłośći, y Zwierćiadłem bez zmázy 
Sep >. Boskiego Maieftatu: Candor eft lucis aterna, O Jpecalum fine macula Dei 
V. 26 majeftas. W tym nálášnieyízym źwierzćiedle przegląda fię Bog Očiec 
niebieski iiko w naywyžízym y naydoskonálízym wyobrażeniu fwo- 
im, fplendor © figura Jubftantie Patri: Uczony Cornel: pifząc na te sło: 
wá dokłada : że iako Chryftus iet zwierćiśdłem Oycowskim , tak y 
Elektowie per derivatiowem , iako od głowy przeznaczonych (3 źwier- 
ciadłami doskonałośći iego > fpecula funt Sančtts in gutbus Chrifti puritas, 
Janétitas, © majeftas rejplendet. Ná wzor y podobieňiítwo Syna fwoie- 
go kfztałtuie Bog wfzyftkich Wybránych iwoich ; ktorych w kfięgich 
żywota zregeftrował, y palcem naydrożfzey ktwie lezufowey zapifał : 
ad Rom. 8 Duos prefavit (oj pradeftinavit conformes fieri imáginis Filij fit. l 
„29 biorę ia oto džis z Elektow Pańskich iedno ofobliwe , czyfte, y 
nienarufzone wniewinnośći žwierčiádto, wielkiego Wyznawce, 
pieśćka ( že ták rzekę) Chryftulowego, Inquilinum tordis Antoniego S: 
Jpeculum fine macula Det operationis. Grecka litera czyta; Energia U' 
efficacitatn. W tym zwierciedle, w tym żywym obrážic, widzę inope- 
racyą y ofobliwą energią Boskiego Maisftatu; kiedy nie tylko dosko- 
ndłość žyčia Chryftufowego, czyftość, świątobliwość, miłość, y infze 
heroiczne niedościgłe cnoty w nim fie miefzczą, Ale tefz y cátey Troy- 
cy Przenayświętfzcy niedoftępnego światła y máieftatu j przez dźi- 
wng reflexyą w skutku iásnicia w nim przymioty. A naprzod wtym 
czyftym źwierćiedle, wydáie fię w reflcxyi y iasnicie promień 4 Patre 
luminum, promień mowię wfzechmocnośći Oycowskicy Omnipotentia 
Patris. Wprawdžicé wfzyftkie iftotne przymioty y doskonałośći Boskie 
fa fpolne y włafne wfzyftkim trzema Ofobom; y nie godzi fię ich 
dzielić ; iednak, że przez przywłafzczenie przypifuicmy Bogu Oycu 
wfzechmocność , Synowi mądrosć, Duchowi S: zápal, albo miłość. 
Jaśnicie tedy naprzod w tym dźiwnym Świętym wfzechmocność Oy- 
cowska, ktora naywięcey wydaic fię w znakach, cudach, y skutkach, 
ktore wfzelką moc y Siłę przyrodzong przechodzą. Po tym swiát 
uznawał moc, władzą, y Boftwo Chryftufowe ; kiedy przy naywyż- 
fzey doskonałośći żywota, przy nauce niebieskicy wielkie cuda y zná. 
ki czynił; kiedy umarłych wskrzefzał, czárty z čiat ludzkich wyga, 
niat, ślepych oświecał ; niemych, g'uchych, trędowatych, kalekow 
leczył. Po tych go znákách promyfzczkiem łaski Bożey dotknięty u- 
Toan, 3 znał Kfiaže żydowskić; z pierwízcy ich rády, Nikodem; Nemo bac fi- 
W. 2 gna(defł miracula, tłumaczy Cornel: ) facere potefl, que tu facs, nifi 
Cornel. fuerit Dews cum co: te stowa oftatnie tak czyta Cornel: Nifi: Dei authori- 
tate, ope, (9 omnipotentiá fulctatur. Ztad go y Uczniowie iego nay- 
więcey uznawali, že byt Potens opere ©) fermone, y dźilnośćią, y mową 
eee przemożny. Aleć y fam o fobie rzekł Chryftus: Omnia tradita funt mi- 
Y. 2:0 bi à Patre meo, Anzelm S: czyta: Omnipotens fum ad facienda miracula; 
S. Auzel, wfzechmocny ieftem na czynienie cudow. 
A ktoregofz więkizego Cudotworce tworzyć fobie chcecie nád 
Antoniego Świętego; ktorego per Antonomafiam wfzyftko Chrzesčiáň- 
ftwo dla wielkich Cudow Thaumáturgiem Padewskim nazywa: fame 
nawet niewierne żydoftwo, Pogańftwo Cudakicm, Dźiwakiem go zo» 
wie, depredykuie z ktofzby wyliczył y zregeftrował cuda y znaki iego; 
ktore y do tych czas po wfzyftkim prawie świećie co dźień, co go- 
dźina, y ledwie nie co moment, czyni? nic fię nie oparło sile, mo- 
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ey, y roskazdniu Antoniego S: śni smierć, ani błąd, Ani žadne učiski 

y utrapienia, áni kalectwa, y smiertelne choroby: co wfzyftko zawarł 

y wyrážit Bonawentura S: w tey o nim prożie: $: queris miracula; mors, 

error, calamitas, demon, lepra fugiunt; ægri [urgune fani: cedunt mare, vin S. Bona. 
cula; membra, vrelá, perditas petunt, V accipiunt juvenes (© cani (c. Så- 

me nawet ymi posłufzne mu były: co pochodžito z skutku pier- 
worodney fprawiedliwośći, ná znak przywroconey pierwfzey niewin- 

nośći. Reflektuyčie fię fami y powiedzćie: iako wiele łask, pociech 

w utrapicniách wafzych y w zgubach rzeczy doczefnych, przez moc y 
zasługi tego Swiętego doznaiećie > narrent bi qui fentlunt : zgoła An- 

toni S: Omnipotens ad facienda miracula, iaśnicie w nim wfzechmocność 
Oycowska na czynienie cudow. Pytał kiedys Bog fprawiedliwego 

Joba : Si babes brachium ut Deus, ieželi mafz ramię iáko Bog. Lyran "9b: 40 
czyta: Si habes virtutem ut Dens: iedno to ramię Boskie, co moc, Si- 3 
ła y potęga iego : Fecit potentiam in brachio fuo 5 iakoby chciał rzec Pan w: a 
Bog w tych słowach: nic możefz lobie dofiąc wfzechmocnośći mo- y, 15 
icy; ukrocony ieftes w siłach twoich. Widzę ia dźis ten ofobliwy 
przywiley Boski w Antonim S: że fię ftał ramieniem Boskim; ba: 

bens virtutem ut Deas ; nie tylko mocą, siłą, y wfzechmocnośćią iego 
utwierdzony na czynienie cudow; ale, że yfam Bog, ktorego kraiu 

fzaty całe niebo y žiemiá udźwignąć nie mogą, pod ktorego Mäie- 

ftatem zginaią fię Cherubinowie, częfto fię wiefzał ná ramionach ie- 
go, Z ktorym fię oň mile piesčit, ydo fiebie przytulał: Circumdans cum lob. 31 
quafi coronam fibi, O! zaprawdę Boskiego ná ten čiežar ramienia było W: 36 
potrzeba : záczym pełen ieft wízechmocnosči Oycowskicy. A kiedy 
tak przemożny iefteš wielki Cudotworco Antoni S: wznowže znaki, y 

pokaż cadá twoie: Innova figna, O immuta mirabilia, mowię słowami Eccl. 30 
Kaznodźiei Pańskiego: nie nowináč, iáko zá Kośćioł Chryftufow y y. 6 
całe Chrześćiańftwo , ták y zá Kroleftwo nafze Polskie wftawiać fię 
do Boskiego Mäieftatu. Pamiętna do tych czás ná powietrzu áppáry- 
cya twoid y ofobliwa pomoc przečiwko wiarołomnemu Moskwičino- 
wi pod Smoleńskiem, ktorą forteca potężna w dźień y Uroczyftość te- 
go Świętego ieft wžieta zá czafow fzczęsliwie panuiącego Näiašnicy- 
fzego Monárchy Zygmunta III, y ztąd tenże pobożny Krol wźiał mo. Okázya 
tivum; že nas tu na tych piaskach pobożnosćią (woią y fzczodrot3 fundacy- 
Pańską ofadził y fundował. Są iefzcze slády wielkiego cudu, ktore- ey, Kon- 
go przepomnieć nie mogę. Pod czds Szwedzkiey inkurfyi (w ktorychwétu Wár- 
ręku y władzy miáfto túteczne Warfzawa zoftawało ) zgromadžity fięfzawikiego 
woyska Koronne , iákoby ieuwolnić z reku nieprzyiačielskich ; więc 00. Re- 
pod czás tey obfydyi odprdwowało fię ná tym mieyfcu nabożeńftwo formatow 
w dźiefń y-Uroczyftosé tego Swiętego; wyfzło z obozu ná to nabožeň. IŻ 
ftwo nie mało przednieyfzych Panow y Rycerftwa; ták, że tę wfzy- ©" 
ftkę área przed Kościołem afz do famego wału zdćiesnili; poftrzegł. 

fzy tego nieprzyiaciel, á nieśmieiąc z murow fię wychylać , wyrych- 
towawfzy ogromne džiáto , ognifta kulę wypuścił przeciwko ták za- 
čiešnionemu ludowi: kula oná po murach fię tylko párkánowych 

mieyfca tego finuosè uwiiaiac, y džiwnie odbiiaiac , ćiężaru y impetu 

fwego zápomniawfzy, w piasku fię tandem cmentarzowym Kosčiotká 

tego przy famcy portce melac , żadney nie uczyniwfzy fzkody , moc 

iwoię wysiliła, y w nim fię zagrzebia ; prawdzą fię tu słowa Ieremia 

fza: qui pofuit arenam terminum: co wfzyfcy zá wielki cud uznali, y lerem. 5 
pochwalili Boga w Swiętym iego. Więc y teraz S: Oycze w sčisnie W. 22 
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niu Oyczyzny nafzey, ponow znaki y cuda twoie, taw fie murem 
nieprzełamanym za całym Chrześćidńftwem przečiwko záwžietemu 
Iudith. o pogáňítwu: Erige brachium tuum ficut ab initio, G allide virtutem illorum 
Y. 11 mvirtute tua; cadat virtus corum, qui promittunt fe violare fanćla. Pod: 
nies ramię y udźieloną fobie wfzechmocność; a zetrzyi moc y potęgę 
nieprzyiacielską » hardość y pychę ich; niech upadnie y zniízczcie silá 
ich, ktorzy fię grożą ruinowść, gwałćić, y profanowáč Swiątnice PAń- 
skie, conculcare fanćla: wyzwol y uwolniy tych, ktorzy ięczą w ty- 
Tob, 3g kách, kaydanach, mocy pogáňskicy ; Ejulabunt wim brachij tyrannorum: 
ý. $ Umocnii śfyftencya twoią> Clypeum fortem ; uczyń imexpugnabile fius 
zum Naiaśnieyfzego Monárchy przy długowiecznym zdrowiu y fzczę- 
śliwym Pánowániu ná zafzczyt, obronę, y počieche Pańftwa tego: 
doday siły, mocy» y odwagi Polskiemu Rycerftwu ; aby fię ftali láko 
oftry y :wwárdy kámicň ná roftrącenie.tey ftátuy, siły pogáňskicy. 
jaśnieie powtore y wydáie fię wtym miftycznym žwierčiedle 
Antonim S: promień y światło mądrośći Syná Bożego 3 ktory fię ná. 
zywa fapientia Patri, Pięknie Mędrzec wyrážil, że nauka w mądrym 
gccl. g człowieku świeći iako światło, y wydaiefię zuft y twarzy ícgo: $a- 
, s pienia bominis lucet in wultu ejm zgoła znać po mowie mądrego. 
Znać y wAntonim S: więzyku mowie, y uftich iego iasniciąca 
wlang mądrość Syna Bożego. Rzeklem, że świat nie tylko z cudow 
y znakow uznawał Chryftuľa, że był od Boga posłany; ale y z ma-| 
drosči, z opowiadania nauki niebieskicy : Potens je G fermone. An- 
toni S: nie tylko był mocny w czynách cudownych; ale tefz y wmo- 
wie: wypadał z uftiego promicñ y swiátlosč wlaney madrosči Syná 
Bożego, ná rozpędzenie grubych čiemnosči , a ná oświecenie błę. | 
dow y herczyi. Przyznał to Naywyžízy Biskup Stolicy Apoftol- 
skicy, kiedy słuchając Kazania iego, 4 bacząc w nim taka mg- 
drość y oświecenie ná rozumie, nazwał go Arką teftámentu peł. 
ną taiemnic , pełną wlaney mądrośći y zaktytych taiemnic nice 
bieskich. Mufiat iako drugi Dágon Bożek pogański, zuchwały y | 
uporny heretyk, z wymotzoną oślicz fwoią, cudem przekonany s | 
upaść pod nogi tey Arki adoruiąc rzetelną obecność Boga wćielonego 
w Nayświętfzym SAKRAMENCIE. Przekonywał y wiązał nauką) 
infzych wielu heretykow, náwracáigc ich do uznania prawdy y wid- 
ry Katolicki: dla tego był nazwany perpetuná hærencorum mallens, ufta- 
wicznym młotem heretyków y odfzczepieńcow. A ktorcíz fię ferce 
by skálifte y naytwardfze było, oparło młotowi temu? krulzył iáko 
kamienie iakie w ćiężkich grzechach y nałogach zaftarząłe fumnie: 
nia; zmiękczył y famo ferce tyrańskie Arzelina Padewskiego, y iako 
wilka drapieżnego chčiwego krwi Chrześćiańskiey, przemienił wła- 
fra skáwego baranka: zaczem mogł słufznie mowić o fobie z Proro- 
Ý. 29 kiem : Verba mea, quafi mallens conterens pesram. Z głofu ymowy do- 
: chodži wiclmožnosči Maieftatu Boskiego Krol Prorok: Vox Domini 
Pfal. 28 jn virtute, vox Domint in magnificentia. Grzegorz S. glolem Oycowskim 
nazywa Iednorodzonego Syna Bożego ( Vnigenitus Dei Filius. efl vox 
S. Greg. Patris ) ktory od niego wiecznym wymowieniem álbo rodzeniem po" 
Pfal. 2g. chodzi. A kiedyfz to zabrzmiał ten głos Pański ( Vox Domini fuper 4- 
ý. 3 quas multas, Dens majeftatis intonuit ) nad wodami; to ieft, nád narodem 
żydowskim; nad gromádnym gminem y ludem, ktorzy fię tyfigcami 
Luc. 23 gárneli do Chryftufa: Sequcbantur cum turba multezna słuchanie džiwncy 
Ya; madrošči, słodkicy y wdźięczney nauki iego nicbieskicy ; ague populi 
mul- 
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muli, Antoni S: Padewski iáko głos Chryftufow , głos y promień 

Przedwieczney Madrosči Intonuit fuper aquas multas : gromádžito fię 

do niego tyfigcámi ludži po naukę, zbicgáty fię całe miáftá y Prowin- 

cye ná słuchanie Kazania icgo ; á nie mogąc fię zmieśćić po Koščio- 

łich, falach, ulicach, y fzerokich rynkach micyskich > przykładem 

Chryftufowym w pole wybiegał z wielką gromadą ludźi, rozchodžiť 

fię (zeroko głos iego ; bo iedná nábožna Mátroná (iáko świadczą Kro- 

niki Zakonne ) pragnąc Kazania iego słyfzeć, wybiegłfzy tylko na ga- 

nek; o dwie mili, własnie iak zbliská wfzyftko rzetelnie Kazanie sły- 

fzátá : Intosnit fuper aquas multas: bo nie tylko w fenfie miftycznym , 
ále y wfenfie reálnym pod Aryminem miáftem Włoskim ftánawízy 
nád fzerokiem morzem y nieprzeyzrzanymi wodami, zwołał ryby y 
moafłra morskie ná Kazánie fwoie ; ktore fię zaraz zbiegły; y ufzyko- 
wawfzy fię fzeregami (wymi, wprzod mnieyfze, a potym więkfze, poty 
Kazania iego słuchały, pokiey fię im roziść nie pozwolił. A zatym ia- 
wnie poznáč, ifz nie tylko mocą Boga Oycá niebieskiego , ale y mą- 
drośćią Syna Bożego był napełniony : Potens opere ty fermone. ZApa- 
truiąc fię w duchu zdaleka oświecony Pialmifta S: wftępuiącemu do 
nieba po odpráwionym ná źiemi džile zbawienia nafzego , z wielkim 
wefelem y tryumfem Chtyftufowi ; doyzrzał , że na Cherubinach Bo- 
ska fwoię założył konfyftencyą : Afcendit fuper Cherubin: czemu nie ná 
Aniołach? albo Seráphinách, Thronách, Mocarftwach tc. Domyśla 
fie Dyonizius A rcopágitá ; ze Cherubinowie f3 ofobliwym fpofobem 
wyobrażeniem Chryftulowym» wyražáige na fobie icgo mądrość, džil. 
ność, y infze doskonałości : Felicffima focierate dignatas intelligendum efi 
(słowa pomienionego Doktora ) guis, quantum par eft, -Deificis illius vir- 
tutibus communicans. Cherub według Grzegorza S: tłumaczy fię plenitudo 
fcientie, zupełność nauki y madrosči. Wedle zás infżych : pretiofa pi- 
člura , drogie malowanie. Powiedźiałem, že na tym iakoby Boskim 
ramieniu, na Antonim S: wiefzał fię częfto wcielony Bog Chryftus 
Jeżus, ulubioną fobie iakoby ná iecdnym Cherubinie zadkładaiąc konfy- 
ftencyg; á zatym ták słodką y tak fzczęśliwą udárowány z lezuícm fpo- 
łecznośćcia , napełniał fię mądrośćią 1eg0, wyrażśiąc oraz w fobie, id- 
ko drogie malowanie cnot y doskonałości iego: Dejfici illius virtuti- 
bus communicaus. Szczęśliwe Luzytańskie Kroleftwo, fzczęśliwa Ulif- 
fypono, ktoras to swiárľo mądrości wydała niebu y swiatu 3 fzczesli- 
we krále Włoskie, Weneckie, y infze, ktoresčie fię nasłuchały stod- 
kicy wymowy y džielnego glofu Antoniego S. Szczesliwe miáfto Pá- 
dewskie, ktoreś przez przykład, naukę; y żarliwe Kazania tego no- 

wego Apoftoľá, w wierze y pobożności Chrzesčiáňskicy wžieto in- 
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( okrom Kronik nafzych Zakonnych ) że każąc raz žárliwic ten Swię- in Proph. 


ty pod czas Kwadragezymy całemu prawie mia 
Obywatelow miafta onego wzrufzył do płaczu y pokuty, 
turmámi wybicgáli ná rynki, y ulice, iáwnie fię fiekac y raniąc ro- 
źnemi infitrumentami, y wołóli płaczliwie Mifericovdia, mifericordia, mi- 
lofierdžie, miłofierdźie: Y zaraz ztcy okázyi wfzczęły fię, ofobliwie 
w Hebdomáde świętą publiczne proceflyc y dyfcypliny. O słodki y 
wdzięczny iezyku! iako cię daley mam sławić w zarliwośći fwoicy » 
gdy mi famemu ięzyk milknie y uftawá: rzekę tylko iefzcze słowa 
Seraphickiego Bonawentury S: © benedičta lingva! que femper han 
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fu Pádewskiemu , ták majores 
że licznemi fol. 832 


2 „Każdnie. . 
ologii prá ktyczney, iako pierwfzy w tym Zakonie Nauczyciel, wžia- 
wfzy od Oyca S: to błogosławieńftwo > Placet fłudium cum pietate, po- 
doba fię nauka z poboznością. 

Ná oftatek wydáie fię y reflektuie w tym žwierčiedle, żywym o- 
brážie TROYCY Przenayświętfzey, promień iafnośći Ducha Swięte- 
go. Pofpolićie Duch S: nie tylko nazywa fię oświecśiącą iáľnoščia z 
Philos. ale tefz goráigcym y zapalaiącym promieniem. . Monas genuit Mona- 
Trinfme. dem: (7 in fe fuum reflexit ardorem : napifał Philozoph Trísmsgiftus: aleć 
faig. 4 Y Prorok Pański Izaiafz zowie go Spiritum ardoris. Vatablus czyta, Spi- 
V. 4/ ritm incendi. Uczony dokłada Gornel: id eft charitatis tum Divine ,. tum 
Vatabi. noftre, nobig, infufe > guá nos incendit, carns. vitia U carnonomata adus 
Gorńel, rit. Duch S: nie tylko ieft miłością Boską ad intra, amor nottonals; ale 
tefz y ad extra wznieca w nas, y fercách nafzych zapał ogniftey mi- 
lošči : ktorym wyftępki, grzechy, pożądliwośći, y karcze złych nało- 
gow wypala. A czy fię ten promień Duchá S: ardor (7 incéndý nie 
záiskrzyí y nie zaiasniał w fercu Antoniego S: tó ieft, miłości Bo- 
skicy y nafzey ? bo, co do Boskicy miłośći, ktoryfz może być więkfzy 
' dokument, iako wzgárdá żywota? chęć, pragnienie, y odwaga ná 
Męczeńftwo dla Imienia iego; ktory pofpolicie nazywaią Doktoro- 
wie Swieči: Eximium fortitudinis O cbaritatu aćłum: ledwie co Anto- 
ni S: nieprzełaminey wiary Katolickicy Athleta ( milituiąc iefzcze w 
Regule Auguftyna S: w doskonałym Zakonie ) usłyfzał, ifz Bracia 
Mnieyši, powftdiące Zakonu Francifzka S: pierwiaftki, krew fwoię 
przelali w Márochium dla świadectwa Imienia lezufowego, zaraz fię 
S, Bona. Zápalit krwią Meczcfiska iáko słoń dobitwy: Rumor ad Antonium volat 
non inanis: ták fię w nim ferce rozgorzálo promieniem Ducha S. że 
fie nie mogł ufpokoić, afzby był w fobie on'zapał wtafng krwią fw oig 
zálat z miłośći ku Chryftufowi: Fervet ad martyrium, dum Rex terra fe- 
vit; fed boc defiderium fuum non implevit; de quo Rex regnantium aliud 
decrevit. Nie zefzło Antoniemu S: ná rezolucyi. y odwadze do Mę- 
czefiftwa; by byłd táka wola, konkurs, y difpozycya Boska. y tu (ie o 
nim słufznie rzec mogą one słowa: Non martyrio voluntas, fed volunta- 
ti martyrium defuit: Y nie może fię lekkośći iákicy , albo nieuwadze 
tránslácya do Zakonu Franćifzka S: przypifać ; ale ofobliwemu zápa- 
łowi Ducha S. Wydawał fig y ad extra tei zapał w miłośći, nafzcy , 
albo bliźniego w Antonim S: kiedy z wielką žárliwosci3 fzukał zbá- 
wienia dufz ludzkich, prowadząc do pokuty y polepfzenia żywota , 
nie tylko żarliwemy słowami; ale y dziwnym cnot przykładem, u- 
przątaiąc karcze złych nałogow fwawolnych ludzi, ftrofuiąc y upo- 
S. Bona, minśigc duchem Apoftolskim każdego bez refpektu; Loquens magn, 
parvulis, veritatis, jaculis equt feriebat, Słowa iego były ognifte y prze- 
Eccl. 48 nikálace iiko drugiego Eliafzá : Verbum ejus, quafi facula ardebat : rzu- 
Y. 1 cał iakopioruny ognifte na zapał fere ludzkich ; fimili voce tonans An- 
tonim ; azawfze przy głębokicy y naynižízey pokorze; y im báržicy fię 
rozchodži!á ná świat sława swiątobliwośći y zarliwośći iego; tym bár- 
źiey fię upokarzał, Džiwng iakąś dał Pan Bog naturę świśtłom nic- 
bieskim ; że ráczey na doł kuźiemi, 4 nie ku gorze świecą; y by w 
naygłębfze foffy y ftudnie promienie fwoie wpufzczaią ; światło zás 
žiemskie albo elementárne , zawfze (ie bierze ku gorze, ku fpherze 
fwoicy, y predzey zágásnie, niż fię da do žicmi nakłonić. Światło to 
żiemskie , wyraża ludźi światowych, Imioná wielkie : ktorzy w fplen- 
dorách fwoich, iáko lumina, lášnicig z iednakfię zawfze wyniosłośćig y. 
ambi: 


1dem 


| 
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Ná dzień S. Antoniego. azs 
Ambicys de gory biorą: Superbia corum ajcendit femper: rozumieiąc fię 
być nieśmiertelnymi; áoto prętko wfzyftkę ich iafność y fplendor , 
okropny ćiefń śmierci zarzuca y gási3 y rzkomo nieśmiertelną ich 
sławę y pamiątkę wieczną , niepimięći potrząfa prochem : Perġt me- 
moria corum cum Jonitu. Pamiątka ichiako dźwięk iáki zgineła; kto. 
rego ledwie usłyfzyfz, á już go nie mafz: światła zaś niebieskie wyra- 
żaią ludzi Świętych, bogomyslnych , u świata wzgardzonych y zá- 
ćmionych; ale Bogu idśniciących, ktorzy w przepaśćiftey pokorze 
iafność fwoię ukrywáig. Jako dźificyfzy Cudotworny Antoni Swięty 
pełen światła, pełen promieni yiafnośći Boskicy, pełenłdski y darow 
nádprzyrodzonych s á przećię mowi Bonawentura Swięty: Tantum in 
fe Divina grane lumen abfcosdebat. Táit y pokrywał teiafne promienie 
swiątabiiwośći fwoiey y riauki niebicskiey, głęboką pokorą wpufzcza- 
iac fięiak w przepaść idką do grzefzących ( poniewafz grzech ief ic- 
dna przepaśćią ) aby ich był oświecił á do pokuty zá grzechy y do Bo- 
gá przerażdiącą mową fwoią y żarliwem Kazániem nawroćił. Inwen- 
tował kiedyś Archimedes sławny Máthemátyk ták mifterne žwicrčiá- 
dło ; ktore gdy przečiwko promicniom słonecznym wyftawił , rożne 
czyniło zápaty. - Daleko mifternicyfze to źwierćiddło Antoni S: bo 
nie z ludzkiego, ale zfamego Ducha Swiętege wynalazku; w kto- 
rym promienic, zapału y iafnośći (woiey przedźiwną wyrážiť reflexyą 
ná záiskrzenie ferc ludzkich ( Lucens {7 ardens ) świecąc y gorciac , iá- 
koščie iuż otym rzetelnie styízcli, 

Więctedy ofobliwy Thaumáturgu przedžiwnych y cudownych 
dźił Boskich Antoni Swięty, ponieważ zoftaiefz ofobliwemi famego 
Boga w Troycy nierozdžielnie iedynego ofobliwych Attrybutow, ál- 
bo włafnośći oswiecony promieniami, {praw to przemožna inftán- 
cyą4twoią; aby zteyże reflexyi, na tobie wfzechmocnośćią Boską 
wykonterfetowáncy, choć przynamniey fecundarium lumen swiatła po- 
wtornego, per derivationem mogły fię ná fercách nafzych wyrážié pro- 
mienie, Niechay fię tedy pokaże promień Ommpotentie Patrik wfzech- 
mocnośći Oycowskicy, ná mocną záwíze walkę, nie tylko przeciwko 
naidzdom nieprzyiaćioł dufz nafzych, ale też ná fercach naiasnicy- 
{zych Monárchow y Wodzow woysk Chrzesčiáňskich, ná poniżenie y 
pohańbienic wyniosłośći hárdego Biffurmániná przečiwko Kościołowi 
Bożemu: Qui exajperant, non exaltentur in femetipfis. Niech zálásnicie 
y drugi promień Sapientie Filý , mądrośći y wiádomosči ná rozumách 
nafzych, ofobliwie zámiefzánego famych między foba Chrzescianftwa, 
ná uznanie prawdy, słufznośći, y fprawiedliwośći intereflow fwoich ; 
aby fię zápátrywáli ná koniec y oftatki pofpolićie fatálne y niefzczęsli. 
we rofterkow y niezgod domowych: Vtinam faperent © inteligerenr, 
ac novijfima providereut. W oftátku niech nas rozgrzcie y trzeči pro: 
mień, Ardor Spirits Santi ; abyfmy zoftawfzy rozpaleni ogniem miło- 
Śći Boga, miłośći bliźniego, žárliwosči o konferwacyą Kośćiołow 
świętych, dobrá pofpolitego, uwolnienia kiedyfzkolwiek z ták Cięż- 
kich y niesłufznych opprefłyi tak dawno učisnioncgo „pofpolftwa. A 
ták zoftawfzy; y tu świdtła nadprzyrodzonego promieniami oraz y 
ogniem miłośći Boskicy zágrzani, ná potym w chwale wickuiftey > 
przedžiwncy oney wizyi y fruicyi Boga w fpołecznośći Swiętych ie- 
$0: ná wieki zażywać mogli. Amen. 
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426 K A 7 Kazániť 

Ná džien S. Piotrá z Alkántáry. 
Nolite timere pufillus grex; gula complacuit 

Patri veľíro dare ‘vobis regnum. 


Luce 11. 


Nie lękay fię mała trzodko; bo fię podó- 
balo Oycu wafzemu, dać wam Kroleftwo. 


pociecha, ná umocnienie wybráncy, máluficňkicy Trzodki, fere 

mowię Apoftolskich,á w nich oraz wfzyftkich Elektow, w wfzel- 

kich przečiwnosčiách ? iako kiedy im upodobanie Oycá przedwieczne- 

go opowiádáiac, wieczne niezmierney odpłaty, y radości, zgoťowánc 

Kroleftwo ftawia przed oczy : Complacuit Patri wejłro dare wobis regnum. 

Pofpoličie źiemfcy, swiátowi, polityczni Monárchowic, y Wodzowie 

wielcy, pod czas wálncy woyny , zwykli obietnicami, żołdu hono- 

row, y wfzelką do ukontentowánia wdźięcznością, do bitwy, y re- 

Chrifol. zolucyi śnimować Rycerftwo : Premia ftatuuntur bis femper, quibus cer- 

ferm. 22 tamina dura proponuntur. Była ta praxu, y zwyczay, iefzcze u ftarych 

narodow; że przed Rycerftwem prezentowano korony: Civic, ca- 

firenfes, Murales, Obfidionales (7e. Wyprawuie Zbawiciel nafz Chry- 

ftus lezus, Pan, Krol, Monarcha nieba, y ziemie, Głowa wízyftkich 

Wybránych, Wodz niczwyćiężony, Pan woienny : Ecce Dominus quaft 

Exod. 15 wir pugnator : wyborną káwálerya, malufieńką Trzodkę Uczniow, y 

Ý. 3 Apoftołow fwoich, ná wfzyftek świat, przećiwko záwžictym Tyrán- 

nom, y zuchwałemu Pogańftwu , quafi morti deflinaros , ná frogie wy- 

myślne śmierći, y męczeńftwa, ná krzyże, miecze, naoftre ftrzaty, 0- 

gnilte kraty, y wfzelkie prześladowania. Więc aby nicuftráfzonym 

fercem opowiadali prawdziwą z nieba naukę, y Viáre S: rožnosili , 

iako drogic, wybrane naczynia Nayśw: Imię iego, między džikie, gru- 

be narody, ktore Boga nie znały ; by oswiecáli świat yuwalniáli od 

čicmnosči blédow opowiadaniem Ewangcht S: 4 oraz y doskonałym 

żywotem ; dnimuie ich, y ftawia przed oczy , iuż nie żołd doczefny » 

albo iaką zapłatę znikomą, ale famo niebo, y Kroleftwo wieczne : 

Complacutt Patri vejtro dare vobis regnum. O Kroleftwo nigdy nie u- 

ftaigce! pełne skárbow, ná wfzyftkę wieczność nieprzebranych! peł 

ne pociech, y radośći niewystowionych ! bo yumysł, y ferce ludzkie 

iefzcze nie wefzły; bo złote iabłko! o Korono nigdy nie zwiędła! droż- 

{za nad wfzyftkie cacka światowe, nád połyskuiące fie dyamenćiki al. 

bo infze kámyízczki: zgoła nád wfzyftkie fzácunki : z ktora fie by nay- 

wyżfze przysługi, śćisnienia, męki, y śmierći, porownać nie mogą: 

Non funt condigne paficnes hujus temporis ad futuram gloriam, iśkoż o čie 

gonitw, álbo zawodow nic czynić? lednak fię trzeba wprzod z wielką 

ifaie s rezolucyą całym fercem , y áfektem wiązać do opoki: Attendite ad 
W. 1 petram, 
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petram de qua excifi efis. Do iakieyż toopoki? Petra autem erat Ghri- 1 Corint. 
z: do Chryftufa famego, do naydoskonálízego żywota, do zasług, 10. F.4 
krwies y naydrožízych ran icgo; tam fobie ná wieczność obierśiąc 
mieyfce + im forammibus petre. Z:tey to opoki wykrzefani: 14 wfzyfcy 
Wybrani exafi ellis z zasług, y z čiálá lczufowego, przez rožne inftru- 
mentá zaiśdłey Synagogi żydowskiey, iako twarde dyámenty> álbo o- 
ftre krzemicnie : Et vos tanguam lapides vivi: ktore rzuca Chryftus 1 Petr. 2 
ná swit. ná roztrącenie, y zruinowánie świńtowey wyniosłośći s na 
skrufzenie twardego, nicužytcgo fercá: Vt adamantem, 7 filicem dedi, Ezech. 3 
| faciem tuam: mowił kiedyś Bog do Proroka. Dlatego y Chryftus Pry- V. 9 
mafa Kosčiota (woicgo nazwał opoką. dlanicporuízoncy ftatecznoścći : 
Er fuper banc petram adificabo Ecclefiam meam, Piotr S. z Alkantary 
enot niedośćigłych, Wyznawcá Chryftufow, wzor pokuty w niewin- 
ňošči, prawdźiwy śćisłey Reguły Franćifzka S. násládowcás.y Refor- 
mator, czyli fie nie przywiązał całym fercem» yafektem, do. tey nay- 
drożfzey opoki ; y owfzew fam fię niciáko w opoke-przemieniť: Imię 
jego od opoki; urodzenie fzlacheckie ná opoce: Im extrema Dura. 
A dopieroż žyčic icgo doskonałe , y wyfoka bogomyślność: ftanowiła 
go wránách lezufowych w ferdeczney kompáflyi: Quafi columba mdi- 
ficans' in petra. Tenći to kámyk wykrzefany z opoki: Abfci(fus lapis de 
etra, ktory rzuciła ręką Boska na uderzenie y roztrącenie ftátuy oncy 
z bogatych krufzcowulaney, mśluczkośćią (woią, pokorą: wzgardą u 
świóta , dobrowolnym uboftwem, y dźiwnąofirośćią żywota: Pariterá, 
čoufračta funt: as, argentum, (7 aurum, UT redatta funt m favillam. W ten. 
czas fię to ftáto, kiedy przykładem iego . porzucálo co Żywo złoto > 
frebro, doftatki, odbiegźiąc májetnošči, čiťneli fię ná pokute; y po- 
prawę žywotá, do uboftwá Piotra S: z Alkantary, oddaiąc coronam pro 
cinere  wymieniáiac iafne bławaty > miękkie iedwabic ákfamity > zá 
popielaftą, fzarą fiermięgę. Roztracáty fie o ten kamyczek brzydkie 
Herezyc, y Schifmata, ambicyc, wczafy, delicye świńtowe. Nie chćiał- 
bym ia przečie S. M. áby dźiś przy. Uroczyftosči fwoiey > y nabożeń- 
fiwie wáfzym, ten S:*y łaskawy Ociec; żywy. obraz Seraphickiego 
Patryśrchy,miał fię komu ftać nicužytym kamieniem,albo twardą opoka 
ná roztrącenie : in ruivam Č in petram fcandali ; śle ráczey na powftá- 
mie, na ochlode > y zasilenie dufz wáfzych. Więc z tcy miftyczney o- 
poki, trzy fontany słodkopłynące wyprowadźić zechcę. Za łaską» Y 
darem Ducha Świętego. 
Ktożby fię z opoki iakiego wdžiecznego Jikworu» albo słodko 
płynącey (podžiewat fontány? Opoka twarda, y fucha> nie ma w for 
bie humoru, álbo wilgoci; prędzey z niey ogień wykrzefzefz ; albo fię 
zá Silnym uderzeniem skrufzy; aniżeli z fiebie likwor iaki wyda. Dla 
czegoż nie nadátá fię sicýbá onemu Ewangelicznemu Gofpodarzowi > 
gdy rzućił žiárno ná opokes tylko, že nie miało wigoru, znifzczeć, y Luce. 8 
ufchnąć mufiało : aliud cecidit [upra petram, ČI natum aruit; gula nos ba- VW. ó 
bebat bumorem. Kto fpoyzrzy nabožnym okiem, y afektem ná Piotra 
S. z Alkantary, ktorego obraz; “y konterfet prawdźiwy w ołtarzyku 
widźicie; za wielki prezent Z Hifzpánii przywieźiony nayiaśnicyfze- 
mu Monarfże Polskiemu S.P. Zygrhuntowi III. ktory; iako miłośći- 
wy Fundator mieyfca tego» oddał go z nabożeńftwa do Kościoła ; kto 
mowię wlepi oczy y afekt w tego Świętego , wyfufzonego > wywię- 
dłego, śćisłym umartwieniem; czyli nie uzna, że barziey do idkiey fu- 
chey opoki, álbo uwiedicy gółązki podobnieyfzy ( aride radici fimilis ) 
ániželido człowieka, do twarzy ludzkicy; azatym fobie pomysli, 2€ 
LIIIIz ztych 
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z tych fuchych kosči, po ktorych fię tylko skorá powlektá ; Z tego S: 
Ciśła ták zmattwioncgo niefpodźiewić fig fontány iákicy słodkopły. 
nąccy : nie tráčmy iednák nadziei; mufzą by naytwardfze y nayfufz. 
fze opoki w obfite rozptywác fię žrzodlá, y całe z fiebie wydawść ie. 
žiorá, gdy Boska wfzechmocność, y łaska iego nayswietíza ptzyftąpi: 
Pfal. 113 Qui convertit petram in flagna aquarum- Wfpomina Text S: że wycho« 
+" 8 dząc liczny barzo lud Izraelski, wielkiemi fzeregami, ná Pokolenia 3 
Exod. 17 Domy, y Familie podžieliwfzy fię, y porządkiem ufzykowawfzy , iiko 
®© 3 obozem iakim zpufzczy, zá Boskim ordynánfem ku źiemi obiccá » 
ney; gdy tráfili ná kray, y žiemie opoczyftą, bezwodną, poczeli fzem- 
rać na Moyżefza: Sięiwit Populus pre aqua penuria, © murmuravit contra 
Moyfen. ( Takći to záwíze ná Pany y Wodze, padáig cenfury, y query» 
monic) śćiśniony Moyżefz udiie fię do Páná Boga (clamavit Moyfes 
ad Dominum ) każe mu tedy Bog wžigé rozgę, álbo laskę, y uderzyć w 
opokę: Tolle tecum virgam, percutiefj, petram. Zá ktorym uderzeniem 
Num. 20 wytryfíncty z opoki obfite źrzodłą wody: Egrejle funt ague largyjime, 
W. u S. M. mogłćibym tych opłakanych czáľow sčišnione , nędzne pofpole 
ftwo, ubogich poddanych nazwać tą fucha opoką , z ktorych wfzyftck 
prawie wigor wyfsány, wyćilniony, częśćią przez cxákcyc, przez žol- 
nierskie przechody, y máiáczenia ; czesčia przez nieláskáwe famego 
Ezech. 3» nieba infuencye; ledwieby ich nie nazwać fuchemi kosčiámi : offa a. 
*14 yida; a przečiež zá uderzeniem nie dyskretnych , niemiłosiernych På- 
now laską, kiiem, álbo żołnierskim obuchem wytryskać zfiebie wody 
mufzą ; śle wiecie iakie? poražáigce, y fame przebiiśiące niebź; łzy 
Pfal. 11 mowię gorzkie albo pot krwawy, wołaiące o pomfte do Bogź : Probter 
6 gemitum pauperum , nunc exurgam dicit Deminus. Nie chcę iednak od 
miftyczney opoki Piotra S. z Alkantary odftępować: Iák skoro tylka 
juž nie laska Moyżefza s śle nayśw: Łaska Chryftuľowá vderzyła w tę 
Dak 4 opokę, w ferce mowię Piotra S. z Alkantary (lubo zawfze było skłon- 
s 1€ do woli lezufowey ) zarazem eduxit rivos de petra, wytryfnely trzy 

fontány ná ochtede dufz nafzych. 
A naprzod ztey miftyczney opoki wytryska źrzodło zbawienne: 
Aqua compunćliowi, Wodá łez, ferdeczney skruchy, y pokuty, Tak 
Caffiodo- uczony Čajfiod: nazywa pokute S: Fletns Č penitentia efi lavacrum culpa- 
EUS. vym, €) ablutio peccatorum, Łzy pokutne f3 to iędną łaźnią zbawienną; 
fa żywą wodą zmywáigca wízelkie mákuly grzechowe, wfzelkie 
na dufzy fprofnosči. Grzegorz Święty Nanzyńnzedski nazywa ią 
powodžis., y oczyfzczeniem z niepráwosči całego świśta : Peccati dilu- 
wium, © mundi expiamentum. Iidephonfus przydále: Nibil ita diluit 
maculam criminis , quam lacryma peuitents. Nic ták nie czyśći przez 
grzech zabrudzonego fercá , idko tzá pokutuiącego. Dziwuie (ię Ber- 
nardyn Seneňski: czemu Piotr S: pierwfzy A poftoł, y Głowa A pofto- 
low, záprzawízy fię Pana lezufa, a potym uznawfzy grzech, y upadek 
fwoy, nie rzucił fię do modlitwy, do prośby, y pokorney fuppliki; śle 
S. Bernar. do pláczu? y zaraz odpowiada fobie: Audio Petrum flentem amarč , non 
Senen, audio orantem ; quia lacrymaamara flectit Omnipotentem. Nic malz nic šil. 
nieyfzego ná zniewolenie Boga, gdy fię ná grzefznego zágnicwa, nád 
fame łzy pokutne. Vízáky Magdaleną S. nie ináczey zwigzátá nogi 
lczufowe, że iey w grzechach nie zdeptał , tylko świętemi, pokutne. 
S. Hicron. mi łzami, Przeto y Hieronim S. napifał: Oratio Deum lenit, fed lacryma 
cogit; bec unit, fed la pungit. Kto zwáży ferdęczną skruchę, y nie- 
zwyczáyną pokutę Piotra S. z Alkantary, zdumieć fig muši ; tay fam 
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Kościoł zá dźiwna ią w džilieyfzey Kollekćie rozumie: Deus gui Bea. 
tum Petrum Confejľorem tuum, admtrabilu penitentie, © altifime contem- 
plationis munere ilufirare dignatus es: Toż y Hiftorya żyćia iego swiád. 
czy, že fie pokazał światu, iáko džiwowisko iedno: Portentum Peniten: 
tie. Nigdy ten $: przynamniey śmiertelnie nie zgrzefzył: Bo zaraz w 
dźiecinftwie idfne cnot świętych , y świątobliwości, iáko drugi Mi- 
kołay Mirciiski, Elečtw ab utero , fanólus à puero, pokázowat slády ; a 
przecięż tak oftrą wžigl przed fię pokutę. Iefzcze fzoftego roku dźie- 
čiňítwá (wego nie dopędzał, áiuž fię ni gorące modlitwy, y wyfokie 
wzbiiał bogomyślnośći , iáko gotabek ieden w niebieskie zaglądaiąc 
okná ; iakby fię wfzyftek w.Bogu ponurzáiac : Vt in Deo totus abforptus, 
interdum totus extra fe raperetur; á dopieroż w czerftwey młodości fwo- 
iey, milituiąc w sčistey Regule Fránčifzká S. Pátryárchy  nieprzeko- 
nány od swiátá, y czártá, Chryftufow Atletá , albo zapaśnik, włafne- 
mu ciału, iáko domowemu, á fzkodliwemu barzo nieprzyiačielowi 
wypowiedźiał woynę: Atrox corpori fuo tanquam infenfifimo hofti bellum 
indixit: aby był wfzyftkie zmysły , wfzyftkie afekty związał w pod- 
ddńftwo rozumowi, wymyślnemi nędźił, fufzyt čiáto fwoie mortyfi- 
kácyámi: iuż to oftremi dyfcyplinami, áž do krwie frogo fię biczu- 
iac, iuż czućiem , y niefpaniem , miafto wezgtowká miękkiego, twár- 
dy kamień pod głowę fwoię podkladdiąc; iuž poftem tak nieznofnym, 
y niezwvyczaynym, że [ie tylko kawałkiem chleba, y tomátym konten- 
tował, á zeby w nim był nic miał (máku , przykładem pokutuiącego 
Krola Proroka , popiołem go albo piołynem pofypował: Cinerem tan- 
quam panem manducabam. Przez ośm dni czá(em żadnego nie brał po- 
sitku y pokarmu, fama fię niebieską pośiliiąc kontemplácyg. Záňcu- 
{zek oftry , á drudzy pifzą, żę cały pancerz żelizny, przez lat dwá- 
džiesčia wrosły w ciało fwoic nosit , wedle świadectwa Tereffy S. Pe- 
nitentki iego. W głowę raz od iedney niezbożney niewiafty frodze 
kamieniem zraniony zá to že osiełek iego gdy fzedł do Rzymu, zerwał 
liftek kapufty s ták čietpliwie one wzgardę, y ranę przyigł, że ná ko- 
láná przypadł(zy, zdińdłą nicwiáfte przeprosił, y wyznał winę fwoię. 
Wfzyftek prawie krwią plufzczał, rażąc nogi fwoie bofe, po čierniách, 
y opokach oftrych z a gdy tdkie razy odnosił, rozumiał, że iákoby ro- 
że naywdžiecznicyfze zbierał. Zgotá, dniaby mi nie ftało, nie tylko 
tey put godziny, gdyby miprzyfzło icgo wyliczać umartwienia, y o- 
ftrość pokuty; ponieważ, y fami przyfiężni swiádkowie w Procesie 
Kánonizácyi iego wyznawáli: że niepodobna wymowić y wypifać co 
ten Swięty, wielki miłośnik Chryftufow dobrowolnie ucierpiał, O iá- 
ko z tey opoki żywe łez laty fię potoki! iáko fie rozpływał w kompun- 
kcyi! w skrufze ferdeczney : nie ofchły nigdy z tez powieki iego, kto- 
re doskonała miłosć ku Bogu, ferdeczna przećiwko męce lezufowcy 
kompaffya, a potym žal zá grzechy, nie ták włafne ,iako cudze, zá 
grzechy mowię cálego świata, wycćiskał, y pralował. Zisčity fię w 
nim one słowa Prorockie o Boskiey dobroci, ktory wiąże, ćieśni, y 
rozfzerza kiedy chce ferca ludzkie : Dirupifli petram, © fluxerunt aqua. 
Nam to K, M.na ogromny przykład, y-zbawienną pociechę ; 4 żeby. 
{my z tey miftyczney opoki czerpali te żywe wody ; ztego niewinne- 
go Penitenta wzrufzaiąc fię do pokuty za grzechy nafze wielce zawi- 
nieni, zdobywali fię ná skruchę, y łzyferdeczne , na obmyćie fprofno- 
sćinafzych. A ieżeli grzefzny człowiecze, nie możefz z Piotrem S: 
albo pokutuiącą Magdaleng gorzko záplákáč , nie maíz daru, albo ła- 
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ski Bo žey do łez wylewánia, rzewniyże fobie gorzko w fercu twoim, 
wzdychaiąc o miłosierdzie. 

Płynie powtore ztey świętey opoki źrzodło, albo fontáná. stod- 
kiego wybornego miodu. Dosć podžiwicnia , gdy fuche opoki wody 
zfiebie wydźią; á dopierož gdy fię w słodki miod rozpływaią- Ktož 
widźiał kiedy z opoki miod płynący: a przečiež Bog dobrotliwy uczy- 
nit kiedyś ten fawor wybranemu ludowi fwemu ; że ich zopoki mio- 
dem do fytośći nakarmił. láko świadczy text S: Sugent mel de petra. 
Toż y Pfalmifta S. napifał: De petra melle faturawit eos. Elektom to 
Pańskim ná wízyftke wieczność zgotowána w figurze tá fontáná ( Su. 
gent mel de petra) poćiechy rozumiem, y nieuftaiące radości, delicye » 
y niewymowne roskofzy w chwale niebieskiey z Nayswietízey Opokí 
famego Chryftufa ; ktoremi slodži fię pokuta S, wfzelkie przečiwno- 
šči, y umartwienia. Mać wprawdźie y swiat słodyczy fwoie; ma wczá- 
fy, doftatki, delicye, honory, ktoremi do fiebie nęći, y fercá ludzkie 
niewoli, ima iáko głupie ná lepie ptafzętd; y zdałyby fię coś, tylko že 
fię w momencie kończą, á za fobą śmierć poćiągaią. Ná iedney tylko 
rožcce lonáthás Krolewic nád zákazánie Oycá fwego miodu lizną- 
wízy, miał śmierć ponieść: Gufłans guftavi parum mellis, Č ecce morior. 
Pokuta zás S: umartwienie ciała, y oftrosť żywota, choć fię zda tro, 
chę ciężka, y przykra, Ale fię w famę słodycz, przemienia. Słona, y 
gorzka ieft w morzu woda; aprzećię, gdy ią sloňce rozrzedžiwízy > 
w obłoku ku niebu podniefie, w słodki defzcz przemienia. Ták y łzy 
pokutne, gdy ie ręka Boska očicra, á do nieba przenosi wdzięcznie 
slodnieia: że fię nimi fami Aniołowie SS. zasilają: Lacryma peniten- 
tium vinum funt Angelorum. Symboliftá ieden orzech w łupinie odma- 
lowawízy, przydał inskrypcyą: Amaro fub cortice dulcis: pod gorzką 
łupiną albo skorupą słodka mäffa. Umartwienie čiálá y pokuta S: 
ieft to iáko iedna skorupa , iedna łupiną gorzka, śle w nicy fię słod- 
kość niebieska utáitá. O czym nadobnie Hieronim $: „Quomodo nux 
amariffimum habet corticem, &@ tefid dunifimd cingitur, fic omni correptie , 
€7 labor continentie amara quidem videtur ad prafens, fed fruites parit dal- 
cifimos. Drugi także Imprežiftá odmalował ízyfzak żołnierski , ktory 
po woynie, dobiwfzy fię pokoiu, ná Śćianie zawieśił ; á ono pfzczołki 
około niego zalątuią, w nim fię iák w włafnym ulu roig, y wdžie- 
cznym go plaftrem miodu zdrabiśią, to przydawfzy Epigraphe: Dat 
mella poft bella. Chcąc wyrazić, żefobie dopiero żołnierz bonuie, y 
słodyczy zażywa , kiedy po bitwie, zwycięftwie, albo służbie żołnier- 
skicy w domu fobie w pokoiu gofpodáruic, y fzyfzak z głowy zkľada: 
Nam ©: cófećlis miles flipendijs, arma deponit,przypominóiac fobie odwági: 
żyćia niebefpieczeňítwá, trudy, y niewczafy, ponieważ dulte efi remi. 
nifči malorum, Andreas Alciatm do tey imprezy przypifał te cztery 
wierfze : 

` En galea, intrepidus quam miles gefjerat ; [oj que 

Sapius boftili fparfa cruore fut: 

Partá pace, apibus tenuis concefľit 1 ufum 
Alveoli ; atd, favos, gratag, mella gerit. 

Ten fzyfzak, cogo żołnierz odważny zażywał; 
Y częfto nieprzyiaćioł krwią skropiony bywał. 

Po nabytym pokoiu, pfzczołkom pozwolony | 
Miáfto ula ; iet wdźięcznym miodem zárobiony, 

Ták wiaśnie y Bog fam czyni z Elektámi fwymi: Pot bela dat mela: 
po 
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o wálney utarczce > y wygráncy woynie, ktora ná całe żyćie ludz- 
kie z grzechu zpłyneła, z ciatem, światem, y czártem ( Militia efl wita 
bomint fuper terram ) miodem napawa; y niewymowną słodkośćią, po- 
čiech, y radości nigdy nieskończonych napełnia w wiecznym» pożą- 
danym pokoju ; do ktorego nikt przyść nie może, tylko przez rożne 
y wielkie odwagi: Non tranfit ad fummam pacem, ubi fummum filentium 
efl, nifi qut magno firepitu prius cum fui vitis belligerawerit. Dziwna rzecz 
że niebieska Oblubienica, upátrzywízy w nayukochańfzymiOblubieńcu 
wfzelką urodę y ozdobę, wfzyftkie pociechy, y rádosči fwoie, wfzyftkie 
wnim zkoncentrowawízy afekty » przyrownálá go do fnopka iedney 
gorzkicy miry: Fafciculus myrrhe diletas meus mibi. leżeli ukochany + 
wdžieczny> y słodki, ktorego y fama wymowa słodka: Elogutum tuum 
dulce ; á iakże przykry: y gorzki być może? Dała nam do wyrozumie- 
nia tá S: Oblubienicá ; ze kto chce być učzeftnikiem: chwały, pociech, 
delicyi, y stodkosči Oblubieňcá niebieskiego ; trzeba żeby mu byt 
wprzod (nopkicm miry w gorzkich łzach, y pokucie, w śćisnieniu + 
w poftách, nedzách, y kłopotach świata tego: Tak to micyfce wyttu- 
maczył Bernad S: Myrrha amara res, dura, Č afpera tribulationem îgnifi- 
cat; erit quandog, nobu ingens cumulus gloria, qui modo eft fafciculus myr- 
yhe. Prętko tá gorzkość minie, 4 w wieczną chwałę, radość, y wefe- 
le fię przemieni; trudy, y prace uftáng, á wiecznym fię nagrodzą. po- 
koiem: Ad tempus laboras, in eternum non laborabia ; brevis ef moleftia tua, 
geterna erit beatitudo tua ; ad modicim doles, fine fine Zaudebu : mowię sto- 
wami Auguftyna S. Piotr $: Z Alkantary w oftrosći żyćia (wego; obfi- 
tuigcy w łaski, y dary Boskie, pełen był zawfze wnętrznych počicch 
na dufzy, pełen słodyczy niebieskich ; rozpływało fię w nim ferce w 
miłośći lezufowey, w ieden wdzięczny plaftrzyk słodkiego miodu; sto- 
dziły mu fię wfzelkie umartwienia, nadźieią niepochybną chwały nie- 
bieskiey, słodkie mu były oftre łańcuizki, dyfcypliny, ćietnie ; kamie- 
nie: Lapides torrenti illi dulces fuerunt. Nigrodziły mu fię łzy poku- 
tne, niefpania, czucia, pofty, wzgardą u świata, niezmierną chwałą, y 
radością. Przemienił mu fię ten drogifnopek miry, tn cumulum gloria; 
do ktorego gdy (ic iuż duízá z zmartwionego čiálá wydzieróła, wido- 
ma ľamey Troyce Przenayswietízcy, -Wzywálgcčy go do fiebie na go- 
dy, uraczony obecnością, z wielkim wefelem wykrzyknął one słowa 
z Proroka: Laetatus [fum tu bis que diéta funt mihi, in domum Domini ibi- 
mw. Zapominam Cię tyfiac razy świecie, munde immunde: a idę do do- 
mu Pańskiego bez granic, idę z wefclem do wiecznych rádošči. A. 
potym iak prętko dufza iego S: z čialá wyfzłá pokazał fię Terefsie S. 
Penitentce fwoicy w niezmierney iafnośći, upewniáigc ią, że po 
trudách žyčia {wego doczefnego > idžie profto ná wieczny odpoczy- 
nek, Przydiiąc te słowa: O felix pemitentia! que tantam mibi promeruit 
loriam. O fzczęśliwa pokuto! fzczęśliwe łzy ! fzczęśliwe umartwienia 
moje! ktore mi taką słodycz, taką chwałę, y pociechę ziednały . 
Trzebáby mi tu ná dálízy dowod świątobliwośći Piotra S- z Alkán- 
táry, á zatym, y chwały iego w niebie wfpomnieć wielkie cuda ( bo 
ich trudno przeliczyć ) ktore ten Swięty czynił; ale żebym nie przć- 
dłużył, odfyłam do Hiftoryi zyćia, y do procefiu Kanonizacyi icgo. 
A ku końcu zmierzaiąc. 

Ná oftatek baczę trzecią fontáne, ktora z tey S$- wytryska opoki 3 
to ieft obfitość oleiu: nie paradoxum mowię. Były tak fzczęśliwe 
wieki, że fię ludowi Bożemu twarde opoki, nietylko w wodę; y stod- 
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Deut. 32 ki miod, śle y w oley rozptywáty. O czym text S: Oleumg, de faxy 
V. 13 duri(fimo. Za cząfow także Augufta Oktawiana blisko przed narodze. 
Eufeb. in niem Chryftufowym, w iedney Aufteryi, ktora fię nazywała: Taberna 
Chron. meritorią, wypłyneło źrzodło obfite olciu, ktore całydzień płynąc ná. 
Orofius ftárezyto brać, y:czerpać każdemu do woli. Oley w Piśmie Bożym 
lib.ó c, "według DD SS. wyraża nam miłofierdźie, y politowanie ku bliźnie. 
„S.Greg. mu: Oleum vulnera eurare confuevit; per illud ergo mifericordie bonum fi- 
in lib. 4 gnificatur. Dla tego naymiłofiernieyizego Sámärytáná niebieskiego , 
Rcg. c. 15ktory śmiertelnie zranionego człowieka, nálawízy w rany iego oleiu, 
zasług, y krwie fwoicy naydrożfzey, miłofiernie zleczył, famo Imię 
icgo do olciu przyrownátá Oblubienicá S: Oleum effufum nomen tuum, 
Rozlány w miłofierdźiu na wfzyftek swiát oley ieft Imię twoie Swięte, 
Piotr S. z Alkantary czy nie był pełen oleiu miłofierdźia, pełen litości 
kubliźniemu? co tak wiele wyswiádczáia dobrodzieyftw, kiedy nie 
tylko dufze ludzkie, dźiwnym żywota doskonálego Przykładem, wla» 
ną náuka, y słodkim Kazánicm pozyskował Bogu ná S: wieczność : 
Ex Brey, Mirabilu bie Apofłolicus pemtentia preco, potens opere Č) fermone , fructus 
pertulit pro ammarum falute. Ale tež y śmiertelne ná ciele leczył cho- 

roby: ślepych oswiecał, ułomnych, y kálikow ftawiał ná nogi; zfa- 
tygowánym wroboćic, lub w podroży posiłek cudownie obmyslat, y 

od smierci uwalniat: Plures gravi morbo laborantes 4 mortis periculo libe- 

ravit: tak, že fię wielkim hurmem zbiegał, y gárnat lud do niego, á 

påtrząc ná cuda wielkie ktore czynił, nowym go Apoftołem od Bogá 
postánym nazywali, Ciefzył fię kiedyś, y fzczycił tym Job Sprawie- 

dliwy, że mu iákas dźiwna opoka obficie oleiem płyneła, y onegoż 

lob. 29 czerpaigcemu z niey naftarczałĄ ; Fundebat mihi petra rivos olei, Mo- 
W. 6 żem fię y my słufznie ćiefzyć y fzczyčié tą miftyczną opoką, z ktorey 
nigdy olciu politowania, ratunku w przygodách , y miłofierdźia nie 
przebierzemy. Wízák to fam Chryftus obiawił Terefsie S. Penitentce 

icgo ; że o cokolwiek zbawiennego kto w Imię tego Świętego o de- 

mnie prosić bedžie : uprosi, y wyżebrze z miłofierdźia mego. Więc 

čie Swięty Oycze pokornie proficmy , náprzod żebyś wźiął w prote- 

kcyą y opiekę twoię Kroleftwo nafze, y całe Chrześciśńftwo, zá- 
fzczyciiąc nas poważną inftancyg twoią od gniewu Boskiego , od 
Pogańftwa, y nieprzyiáznych narodow. A potym rzucamy dufze, 

y ferca nafze pod obronę twoię; ktore iežli iefzcze fa skálie, upros 

nam łaskę u Boga, ktoraby skutecznie uderzyła w tę opokę twár- 

dych zákámiátosči nafzych, ná wytrysnienie łez pokutnych, y 
na zmyćie mákut grzechowych; żebyfmy z tobą tu fic w oftrey 
pokučie ćwicząc , y čiálá nálze martwiąc, mogli być ucze. 
ftnikami wieczney ztobą chwały. 
A MEN. 
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Sic Deus dilexit mundum. 
Joan. 3 
Tak Bog umiłował świat. 


roźlicznych łask y darow Ducha Przenayšwietízego , ktoremi 

wfzyftek świśt ubogaćił y napełnił, naypierwfzy y naywyžízy ieft 
upominek albo dar, doskonała miłosć Pina Boga wfzechmogącego : 
Cháritas Dei diffufa efl in cordibus noftris per Spwitum Sančtum, qui datus 
eft 0b .Chlubi fie A poftoł S: w lisčie fwoim do Rzymian. Słyfzeliśćie 
dnia wezoráyfzego w texćie Ewangelit Świętey, iako fobie ulubione 
ferc nafzych przybytki poświęćił Duch S: per snfeffionem, Ú per imple- 
tionem: Przez pofiężenie y napełnienie; aleć to Aćliwa £ to icít z ftrony 
famego Ducha Swiętego ) fanktyfikácya, ktora nie poświęci człowie- 
ka, icželi fię pafivè do tego z wolą fwoig mieć nie będzie. Duch Š: 
ieft ogniem miłośći z lecz ieżeli człowiek ieft grzefzny, icželi ma fer- 
ce ožieble y lodowate, nieprzypuśći tego ognia do fiebie, áni go 
przyimie; trudno fię ma zaiskrzyć , trudno ma co zbawiennego w fer- 
cu iego fpriwić w tikowym fprzećiwianiu fię y rezyftencyi: Et quo- 
modo creatura quecutg, rationalis aliter, nifi amando Creatorem, potuit unguam 
vel poteft fanchficari? upomina dowcipny Rupertus Opat Tuiteński. 
Duch S: ieft wprawdźie miłośćra, álbowicm ieft Bogiem, á Bog ieft 
miłośćią : Deus charitas efh, dle fię do ožieblego fercá by naymniey nie 
przywiąże, ktore fię Boską nie chce zagrzać miłośćią. Nočiť nie da- 
wno z Pfalmiftą Koščiot S: powfzechny : Aftendens Chriftus in altum, 
dedit dona bominibus. _ Wftępuiąc Chryftus na wyfokośći, rozdał dary 
ludźiom; á tak dána ieft w moc Duchowi Przenayśw: dyftrybuta darow, 
y łask hoynośći Chryftufowey , z ktorey dividit fingulis, prout wult, 
według Apoftoła S. Więc, gdy nam dniá dźifieyfzego Ewangelia S: 
glosi nayzacnieyfzy między infzymi darami, donum amori > drogi y 
wdžieczny balfam miłośći Božey: Sic Deus dilexit mundum , ták Bog 
umiłował świat, áby nim nápetniť in odorem fuawitatis ná zapach słod- 
košči fercá nafze ; pozwole ia niegodny ná tym Kazaniu nieudolnego 
iezyká mego zá inftrument Duchowi Przenayśw: ná wlanie w fercą 
slucháczá mego tego naydrožízego likworu miłośći Božcy. Rácz tyl- 
ko fam Duchu Przenayśw: y ćiemnośći rozumu mego oświecić , Ac- 
cende lumen fenfibus, y tym darem fercá náfze napełnić: lufunde amo. 
rem cordibuš. | 

Chcąc iáko nayrzetelnicy wyrážié iftotę miłosći Boskicy Oblu- 
bienicá niebieska, taki, w kintyku (woim przyfpiewuiąc fobie, dała icy 
hicroglifik albo fymbolum : Oleum effufum nomen tuum: ideo adolefcen- 
tule dilexerunt te. Oley wylany imię twoie: dlategofz młodźiuchne 
Panienki, to ieft, dufze niewinne; zakochały (ie w tobie. Coby tu za 
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paragon , álbo porownanie oleiu wylánego zimieniem Oblubieńca 
Cornel, niebieskiego było; uczony Cornel: 4 lab: rozumie z inifzymi Expozy« 
alap. in torami nie tylko oley pofpolity z owocu oliwkowego, ale olciek z kd. 
Cant. żdego kwiatu y źioika woniciącego wyćilniony álbo wydyftylowány 
likwor, ktory poípoličie zowiemy fokiem, á Medycy quintam ejJentiam. 
Subtelny zaś Orygenes konferuigc imię Oblubieńca niebieskiego Zo- 
Origenes, leykiem w práfie wytłoczonym , powiáda: Nifi Chriflus, velut ungven. 
tum, fe fe in torculart cxinaniviffet, capere ilum nullus in fua illa Divinitatis 
plemtudine potuifjet. -Gdyby był Chryftus iako olciek drogi, w prafie 

przy męce twoicy fiebie nie wynifzczył, żaden by go był w oncy fwo- 

icy Boftwa zupetnosči nie mogł poiąć. A Bernard S: dokłada mowiąc: 

S. Bern. Effufio Chrifti, nomen ejus facit amabile; wylónie Chryftufa , [mie iego 
in Cant. czyni nam wdžiecznym ; iakoby chčiat wyrážié : ná ten czás Zbá« 
wicielu nafz Chryfte lezu , Imię twoic rozlánym uczyniłeś baifimem, 

álbo oleykiem , gdyś ficbie famego dla miłośći nafzey wynifzczył z 

kiedyś w.prafie męki twoicy okrutney śćisnionys ufi, ad quintam effen- 

tiam wydał olciek naydrožízy, krwi twoiey przenayświętlzcy z ciatá 
twoiego do oftátnicy kropelki wyławizy; gdys Imię twoie święte y 
wdźięczną wonią iego, przez Apoftoły po wizyftkim rozniosł świe- 

čie ; gdyś nieprzebrane łaski twoiey, y miłośći skarby po wfzyftkich 
rozprofzył narodach, á zatymeś fercá ludzkie do fiebie poćiągnał : Tras 

be nos pofi te; curremus in odorem unguentorum tuorum : pociągniy y nas 

także, pobicżemy zá tobą z ochotą ná zapach ták wdźięcznych oley- 

kow twoich. Miłość tedy Chryftufowa wylána przez wcielenie y me- 

kę iego, ieft to effufum oleum quinta ejľentia bálfámu wdžiecznego, kto- 

rym nas do fiebie pociąga: Sic Deus dilexit mundum, tak Bog umiłował 

świat, iż fię wfzyftek w ogniu miłości nalzey iako wosk iaki rozto» 

piť, álbo iako wdźięczny oley rozlał: Oleum effufum nomea tuum. Y 

ták iakoby ftofuigc fię do tey inwencyi Oblubienicy niebieskicy choć 
pogański Filozof Plato , tak miłość opifał: Amor efl profufionis 5 de- 

fiderij Pater. Miłość ieft początkiem wylania y pragnienia; icdnákze 
libym rozumiał, że wprzod miał ten Filozof położyć ten termin de. 
fiderj, pragnienia; á potym profufionis , to iet wylewánia: gdyż 
wprzoć kto ma pragnąc nabyć dobr iakich, aniżeli ich ná kogo wy- 

lać, albo fzczodrobliwie udźielić; czemufz tedy taką Filozof czyni 
tranipozycyą? y zaprawdę dość mądrze chciał wyrazić naturę miło- 

ści; ślbowiem każdy miłośnik fzczerze y prawdziwie bliźniego ko- 
chaiący, nie ma iakoby terminu w udzieleniu y wylewániu dobro» 
dzicyftw fwoich, ále záwíze zoftdie w pragnieniu więcey á więcey 
udzielać wfzelkich dobr dilektowi fwoiemu. Oto nam dnia dźifieyfze- 

80 żywy prototyp y doskonśły obraz wyftáwuic przed oczy miłośći 

božcy Ewängeliftá S: Sic Deus dilexit mundum, ut Filium faum unigeni- 

tum daret. Ták Bog umiłował świat, iż Syna [wego lednorodzoncgo 

wydał dla niego. Czyliž tu nie wielka profuzya tey łaski y miłośći 
Buskicy przečiwko światu? kiedy fię wylał iako olciek albo drogi bál- 

fam w nieograniczoney ku nam miłośći, w wydaniu Syna fwego le- 
dnorodzonego. Lecz przy tym, tym więcey á więcey praguie nam 
świadczyć, kiedy y teraz tak obfite y przezacne cbarifmatum dona, dáry 

Tohel. 2 łaski woiey przez Ducha S: ná nas wfzyftkich wylewa: Effundam Spi- 
vitum meum fuper omuem carnem : mowi fam u Proroka. Dáie nam Du- 

chá fwego przenayśw: ktory ieft iákoby quinta ejfentia (że tak rzekę ) 
miłośći iego ; Nexm Patris (7 Filij: dále nam miłość fwoię prowoku- 
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iác nas przez to do oddawania fobie wzáiemna miłośći wdžieczno. 
sčia. “Y kroż tu będzie ták barzo niebacznym, nie życząc fobie aby do 
fercá iego ten drogi mogł fpłynąć balfam + kto ták będźic ożiębłym 
nie przypufzczdiąc idkicy iskierki ognia miłośći Bożey , na rofpalenie 
wzaiemnym ku Bogu miłośći (woicy ogniem; 

Rożne wynayduia Elogiá miłośći Bożey w fercśch ludzkich ro 
žláneý > Doktorowie Święci; Auguftyn S: zowieią wagą, albo cięża- 
rem; ktorego do ważenia zażywiią: Amor meus pondus meum, allo feror 
guocaną, feror; Miłość moiá , waga moia; tam mnie unosi, kędy mnie 
ferce rado podnosi; ińkoby chciał rzec: tyle ważyfz przed Bogiem 
człowiecze , ile waży miłość Boska w fercu twoim; im więkfza ferca 
twoiego miłośći będżie waga; tym fzczęsliwfzym y ważnieyfzym przed 
Bogiem zoftaniefz , kiedy čie przy Śmierci ná {zali fprawiedliwości 
Boskiey położą. Záczym z pilnosśćią wielką o ten ważny y złoty 
gwint (zczercy miłosci Boskicy ftarać fię mamy ; aby fnač komu przy 
śmierći nie rzeczono, iako kiedyś Krolowi Babilońskiemu Báltázá- 
rowi: Appenfus es iw fłatera, O tmventuś es minus habens: włożony ie: 
fteś na wagę, y znaleźiony zoftałes mniey maiący: Infza werfya 
czyta: Nibil babens nic nie maiący. Grzegorz S: (iako swiadczy 
Hugo Cardinal: in Pf. 24 ) takie encomium ddie miłośći: Macbima cor- 
di wi amoris: winda fercá ict moc miłośći: y coż tu profzę zá 
proporcya miłośći do machiny , albo windy? Reflęktuycie fię iednak 
kiedy owo rzemieślnik iaki biegły, Architekt mądry, wyftawuiąc 
budynek wfpániály y wyfoki, ná wćiągnienie lubo to kamieni wiel- 
kich, lubo drzewa ciężkiego, buduie ná to windę albo machinę o- 
brotng y mifterną, ktoraby y nayciężfzy kamień albo drzewo mogł 
ná gorę wprowadźić, á ták do tákowey machiny álludowaf miłość 
Boską Grzegorz S: Vu amoris eft machina cordis. Azaż tego na fobie 
nie dozniiemy ? albowiem zoftawízy kto nieznośnemi ciężkich grze- 
chow, iákoby kimicni iákich, ćiężarami śfz do famego naygłębfzego 
piekielnego dna przyćifniony , co profzę takowy ciężar do gory pod- 
niesé može, ieżeli nie miłość Boska? kiedy ią ten Architekt niebie- 
ski, Bog dobrotliwy iáko machinę albo windę iśką,w fercu człowie- 
Má grzefznego wyftáwi: Y ztądći lan S: mowi: Charitas cooperit multi- 
tudinem peccatorum. ` Przyćiska kogo ciężki grzech łakomftwa, skarby 
y pieniądze wielkie, włośći obízerne, doftatki, bogactwa niezliczo» 
he; wołay ná niego iiko chcefz, pczegrażay ftrafzliwym fadem Bo- 
Jkim, w oftatku y famym piekłem; darmo, nic takowego čiežatu ru- 
fzyć z mieyfca nie może: niechayže ieno zá miłofierdźiem Boskim 
dotknie człowieka ogiefń' miłośći Boskiey : álisči zaraz taki ciężar 
wzgorę ku Bogu fwoiemu podnosić fię będźie, przez windę afektu 
owego niegdyś Zácheufzá : Ecce dimidium bonorum. meorum Domine do 
pauperibus; © fiquem in aliguo defraudavi, reddo quadruplum. Oto poto- 
wicę dobr moich Panie dáie ubogim: a ieżelim kogo w czym pod- 
fzedł, wricam we czwornafob. Jeft kto grzechem lubieżnośći, albo 
jakim infzym złym nałogiem w rózpuftach, roskofzách čielefnych po: 
grażony, nie porufzy go z micyfca ani ową ftrafzna Pawła Świętego 
fulminácya: Quoniam qui talia acurt, regnum Det non confequentur : 
ktorzy lie w takowym Kále bawią, Kroleftwá Bożego nie pó- 
fieda: niechże icdno Bog wfzechmogący miłośći fwoiey do fercá tá- 
kowych przywiąże machinę; wiednym momencie, w iedney małcy 
godzinie z tikowey kałuży žiemskich roskofzy , čieleínych žadz y u- 
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čiech, áfekt ich ku niebieskim učiechom prawdziwym dufzy (woiey n 
roskofzom podniefiony zoftánie z woláigc tym báržicý 0 pomoc do p 
Phal, 68 Boga: Saluum me fac Deus, quoniam intraverunt aque mý, ad animam t 
meam: infixus fum in limo profundi. Råtuy mnie Boże ; albowiem zá- c 
topiły gwałtowne wody duizę moię : ulgnąłem w głębokicy kałuży O 
zoskofzy ćielefnych. Ták niegdyś doznawfzy tego na fobie Augu- fí 
S. Aug. ftyn S: wyznaie przed Bogiem fwoim: Domine ego fervus tuns, ego p 
inlib. 9 fervus tuns; Č Filius Ancile tue: Pánie ia ieftem sługą twoim, sługą 2: 
Confeff. twoim y fynem służebnicy twoiey: Quim fvave mihi fubit faltum ef n 
cap. 1 carere fvavitatibus nugarum! quas amittere metus fuerat, jam dimittere g 
gaudium erat: Ežjcichas ewim à me tu wera Č fumma [vavitas, ejiciebas © in- dl 
trabas pro eis omni voluptate dulcior, fed non carni (7 fängwini. O iákoć f 
mi prętko záímákowáfo zoftawáč bez tych słodkości y poćiech obłu- lu 
dnych ná tym zdrádliwym świećie! ktorem z boidźnią opufzczał ; Č 
iużem one z ochotą y wefelem opusčil : boś ie ty oddalał o demnie D 
prawdžiwa y naywyžíza słodkośći : oddalałeś ie fam wchodząc do 
fercá moiego słodfzy nád wfzelką roskofz y uciechy pomyślne, lecz k: 
nie čiátu y krwi iego, dle famemu Duchowi. di 
Záprawde potrzebną to náder takowa máchiná,álbo windá mi- p 
łośći Boskicy w fercu ludzkim , bez ktorcy żaden fię z čiežaru márno- sk 
Śći, dobr y ućiech świata tego podźwignąć , żaden fię do nieba wy- cz 
1adCo- wińdowść nie može : $i charitatem non habuero; nibil fum, mbil mihi tn 
rin. 13 prodeft, mowi Apoftoł S: choćbym miał wfzyftkie cnoty, nayoftrzey- ty 
{ze mortyfikácyc zachował, choćbym y wízyftkie dobrá moie ná u- ci 
bogie rozdał; choćbym też w oftátku y w ogniu famym zgorzał ; ie- Sv 
żeli to nie poydžie z miłośći ku Bogu, nic mi to nie pomoże, y na nic cz 
Ibidem. mi fię nie przyda: Etf diftribuero in cibos pauperum omnes facultates me. {zi 
As, ctfi tradidero corpus meum ita utardeam, charitatem autem non habu» kr 
ero, nihil mihi prodefi : w oftatku niech y famemi ná przykład Magda- cor 
leny grzefznice łzámi nogi obmyię Jezufowe; ieželi to nie weźmie 
początku {wego z tey nayzacnieyfzey cnoty miłośći Boskiey, y to mi 
do zbawienia bynamnicy nie pomoże. Wyraźne o tym daie Zbawi.- 
čiel świadectwo o Mágdálenie pokutuigccy , kiedy mowi: Dimijfa 
fuut ci peccata multa, quia dilexit multum; nie mowiç, quta flevit mul- j: 
tum, dóiąc przyczynę odpufzczenia icy wielu grzechow dlá tego iż 
wiele zśmiłowałą, á nie dla tego iż wiele płakała. Zkąd pięknie d 
S. Greg. Grzegorz S: Papież: Incendit plane peccati rubiginem, qui ardet valde per 
Pap. hō. amoris ignem: wypala prawie taki ná dufzy fwoiey rdzę grzechu, kto- C 
33: ry usilnie gorcie ogniem miłośći Božey. 
Liv. Flor. Wípomina Livins Florus w hiftoryách (woich: iáko czafu pewne- 


in libr. go w Rzymie otworzyła fię ftrafzna y głęboka przepaść frogiem o- 
hito, gniem pałdiąca , pretko zguba wfzyftkiemu grożąc miáftu ; czym zá- 
trwożone barzo zoftawfzy, kiedy fię radzą bátwánow fwoich iakoby 
temu zábiežeč ; odniesli takowe oraculum od Apollina: aby w te prze- 
paść rzecz takowa ná ugáfzenie ták frogiego ognia wrzucona była, 
ktoraby naykofztownieyfza y nayzácnicyíza wcałym Rzymie znay. 
dowalá fię: rzucali tedy w on pożar, kto co miał naydrożfzego, zło- 

to, frebro, perły, naydtożfze kleynoty, áby fie tylko przy zdrowiu y | 

całośći ták wípáňiálego ná wfzyftek świdt miáftá zoftáli: lecz gdy ! 

to wízyftko nic nie pomogło, A ogień co raz (ie fzerzył j zatym nay- 4 

zacnieyfzy na on czas Rzymianin imieniem Curtius rzecze do ludźi: 

nie zrozumiclisčie Bogow intencyi, iż człowiek godny, ieft to rzecz 

nay- 


čiť 
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naykofztownieyfza; Záczym ten ma być wrzucony w ftrafzną otchłań: 
ná co gdy wfzyfcy przeftrafzeni odważyć fię nie śmieli; fam Curtius 
tak był kocháiacy Qyczyzny fwoicy ,ifz ná iey konferwacyą wsko- 
czył w pałaiącą przepaść, á tak ftawfzy fię przyjemną Bogom fwoim 
ofiarą „ ták frogi pożar ugasił. Zgotował Bog ná nas zá grzechy ná- 
{ze głęboką barzo, nicugáízonemi ná wieki płomieniami patáigca 
piekielna przepaść: Ignis ante ipfum precedet , © inflammalit in circuitu 
inimicos ejus: groži imieniem Boskim Krol S: Dawid; y rzuca iuž 
nie raz, lubo niewidomie , ná fpalenie y znifzczenie całego Swiata 
gwałtowne gniewu fwoiego piorunow ognie przez ręce Anielskie, 
áby nas wzdy przez to mogł pobudźić do pokuty zá grzechy, do 
fatisfakcyi za winny nafze: o czym upewnia lan S: Et quartus Angc- 
Ius effudit pbialam fuam in folem, © datum eft ili aflu afjligere bomines 
© igoi: V aftuavernút homines efiu magno, © blafpbemaverunt Nomen 
Dei: neg, egerunt penitentiam. 

Więc tedy Katolicy moi nie czekaymy ták furowey y ftrafzney 
káry Boskiey wifzącey nád nami: nie bądźmy ták očietymi y zátwár- 
džiátymi w złych natogách grzechowych ; ale gdy dnia dźifieyfzego 
poprzedza łaskawy niezmierney przepásči y głębokości miłośći Bo- 
skiey ku nam Ducha Przenayświętfzego płomień, rzucaymy (ie weń 
czym prędzey przy łzach pokutnych : rzucaymy y podawaymy ocho- 
tnie skrufzone fercá nafze ná wypalenie wfzelkich złych żądzy w 
tym miftycznym ogniu, ofiaruiąc ie. ná wdžieczne bolocaufium albo 
całopalną ofiarę zupełney uprzeymośći y miłośći famemu Duchowi 
Swiętemu ; 4 tak skutecznie da Pan Bog ugasiemy nie tylko on wie- 
czny przepasći piekielney pożar, czekaiacey na wieczną káre grze- 
fznych ; śle też y ten doczefny gniewu Bożego, ktory nam częfto- 


combu em peccatores, płomień požeráigcy grzefznikow. Amen. 


) 
K A Z A NIE, 
Ná Piątek przed wtora Nie- 
dźielą Poftną, na Zamku w Kapli- 
cy Krolewfkiey pod czas Koron- 
nego Seymu miáne. 
Hominem non habeo. 
Joan. 5 
Człowieka nie mam. 
Czyli słufznie u iednego dźifieyfzego Ewangelicznego káleki 
Aa Jerozolima y Rzeczpofpolita Izraelska na taką padła cen- 
furę, że w niey człowieka niebyło? Czy nie impofturę zarzu- 
ćił ten paraliżem rufzony ( według zdania Chryzoftomá S: ) na ták lu: 


dne Kroleftwo? w ktorym nie tyfiącami , ale millionámi liczyć było 
©0000 lu. 


ka oco SA nafze dogrzewa, zátlumiemy płomień : flammam. Pfal. 105 
ren 
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ludźi potrzeba. Małoli było w Jerozolimie w ták głownym mieście 
y sławnym ná cały świat Metropolim czułych Páfterzow ? mądrych 
konfiliárzow, biegłych ftatyftow, ciekawych Palitykow * O nich ci 


Baruch. z to kiedyś przez Proroka rzeczono z Dabo eico , © inteligent: A cze- 


$. Aug, 


mufz ten kałeka ftyskuie Hominem non babeo; nie mam człowieka: 
z Chśldeyskiego textu czytáig fię tesłowa: Non habeo mifericordem. Tia 

urina : Non habeo benignum: Do takiey niefzczęśliwośći przyfzła przed 
oftatnig zgubą y ruiną fwoią Jerozolima; že nie miálá łaskawego;z 
nie miała miłofiernego człowieka: Niedźiwuię (ie tedy, że ten di. 
ficyfzy kalek nie mogąc fię przez lat trzydzieśći y ośm doczekáč lu- 
tośćiwego człowieka, ktoryby go był záprowádziť y ochynął w fa- 
dzawce od Bogi uprzywileiowaney : Tw Pifcina probatica ná ułeczenie 
kalectwa y choroby iego ; žali fie y ftyskuie: Hominem son habeo. Arab 
czyta : Non eft mibi homo: afz fię doczekał nayłskawfzego , naymiło- 
fiernicyfzego czlowická oraz y Boga ná žiemi: Vert necefľarius erat 
ille bomo ad falutem ; (słowa Auguftyna $:) fed homo ile, qui č Deus 
éft: zaprawdę potrzebny to był człowiek do zbawienia; śle ten czło- 
wiek, ktory y Bogiem ieft: y zaraz fwoie ku temu káleče wyświade 
czył miłofierdźie , kiedy dźilnym słowem fwoim , žleczyt chorobę y 
kalectwo icgo; furge, tole grabatum tuum, Č7 ambula. Mogłaś kiedys 
słufzniey ty ftrapiona Polsko, dáley niż przez lat czterdzieści w cięż" 
kich pároxyzmách fchorzała skáleczona, skotátána miła Oyczyzno 
żalić fię y ftyskować, Homínem non babeo, żeś przez ten czás utrapic- 
nia twego nic miśła człowieka, ktoryby čie byt džwignat y podał č£ 
rękę do zachowania całośći twoicý : tych iednak czafow ftyskować 
nie możefz , ponicwafz mafz bobrotliwego, fáskáwego, miłofiernego 
Pana y Oycá, cui cura de omnibw s tylko bez oporu chwyčié fię ła- 
skawey ręki yzdrowey rády iego Pańskiey , á choć w oftátnim prawie 
nachyleniu do zguby y ruiny , nie defperować y nic opuízezáč reku: 


Soph. 3 Non di(folwantur manus tue; Dominus in medio tui fortis ipfe falvabit, Po- 


wiada Ewángelia Swięta, že nád tą fadzawka nie tylko ten ieden 
fchorzały kálcká , śle wiele infzych chorych, ślepych, ułomnych cze- 
kálo ná porufzenie wody od Anioła, zá ktorym brała moc iákg$ tá- 
icmną od Boga do uleczenia wfzelkich chorob.: Iacebat multttudo ma- 
gna lanzventium , cecorum , claudorum, aridorum ; expettantium motum 
aqua. Podobno S. M. nie ieden z nas fchorzał, y skáleczat ná du- 
fzy, ofobliwie pod czas fwawolney chwili y mięfopuftu, nie ieden 
ufterknął, nie jeden zalfnął w fwawoli y rozpuśćie, utracił światło 


Sap. 2 rozumne: Exracavit eos malitia eorum. Nie iedeń ochramiat , okulá- 
Pfal. 1> wiał w skokach y plafach: Claudicaveryút a femiti fui. Nie ieden o- 


Nume, 11 fecht ná dufzy y utracił wigor łaski Boskicy: Anima noftra arida efl. 


Záczym trzebaby nam fię ochyngé w tey zbawienney fadzawce ná zle- 
czenie ták čiežkich chorob y kalectwś; á ieżeli nie maíz tak miłoficr- 
nego człowieka, wezmę ia na fię te funkcyg y ten miłofierny uczy- 
nek; że was iako kálekow do tey fadzawki záprowádze y wniey o« 
chyne ná zdrowie y pożytek zbawienny: 

Niechce fię rozwodźić zkąd ta fadzawka, Pifcina probatica, albo 
zgreckiego Naratoria wžielá początek; dofyć mi powiedzieć. zdanie 


Traf. rzoAuguftyna Swiętego , że tę fadzawkę Krol Salomon przy kościele, 


wielkim nakładem zbudowanym, dla wygody w postugách kośćiel- 

nych wyftawił , pro minifterio templi: że zás tak byłą od Boga uprzy- 

wileiowana , ifz zá porufzeniem Anielskim wfzelkie leczyła choroby, 
y dy 


JR A EV SL 


m 


w Mhai w 2 MN t A 


od u 


Ná Piątek przed wiorą Niedźielą Pofną. 4 39 
ý gdy fie w nicy kto w przod ochynaŤ, záraz by naywiękfzą złożony 
chorobą ozdrowiał ; fanus fiebat, ù guacuný, detinebatur infirmitate y 
świadczy Ewángclia $: znać że coś wielkiego wtdiemnicy ukázowá- 
ła. A naprzod domyśla fię Chryzoftom S: že figurowała Sakrament 
Chrztu S: funduigc fię ná texčie Syryiskim , ktory miáfto tego, Pufti- 
na, czyta Baptifierium albo Lavacrum. W tey zbáwicnney fontánič od- 
radzamy fię ná żywot wieczny ; leczemy zádána śmiertelną ráne du- 
fzom nafzym od iádowitego ządła węża piekielnego w pitrwfzych 
Rodžicách nafzych ; zmywamy wfzyftkie mákuly, ták pierworodne- 
go, iako y aktuilnego grzechu (dokładam dla doyzrzałych ) 


Maundańs ( nos ) lavacro aque in verbo wite: Przybieramy iak znowu ná AdEph. $ 


fię przez grzech poglozowány obraz Boski ná podobieńftwo Syna Bo- 
żego , Conformes imagini Fili Des y ftaiemy fię znim fpotdžiedžicámi 
nieba. Zas uczony Ca/fiodorus przydaie, že tá Probatica nie tylko wy- 
rażała Chrzeft S: wodny, ale tefz Baprifmum Flaminis , to ieft, źrzodło 
pokuty S: Fletus Č) penitentia , eft lavacrum culparum, (9 ablutie pecca- 
torum, mowi tenże Doktor. Nie mafz skutecznieyfzey fadzawki y 
zbawiennieyfzego źrzodła po Chrzćie S: ná oczyfzczenie z grzechow, 
ná zgładzenie wfzelkich na dufzy fprofnośći nád iednę prawdźiwą. 
pokute y łzy skruízonego fercá. Parágonuie nádobnie Chryzoft: S: 
z Auguftyna S: do tey Probátyki, pokute S: Quemadmodum illa Pifčina 
fanabat languores corporis; ita V penitestia [anat langvores animi, leprofos 
curat, fanitatem auget; claudis grejjum , cecu reftitut vifum; vitia fagat, 
virtutes exornat, mentem munit (7 roborat: te fa prawi skutki pokuty 
swietéy, że wfzelkie ná dufzy fpedza choroby ; trędowatych, kálekow, 
ślepych leczy, wyftępkiumarza, á wcnotach umacnia y gruntuic. 
Wyłicza tych kálekow, ná dufzy fchorzałych wielebny Beda: Ceci funt, 


Caffiod. 


libr. de 
Penit. 


Trad. 1> 


qui fčientie lumine carent z claudi, qui ad ca que jubentur implenda , vires nom in loan. 


babent; aridi, qui [uperna dilecHonu pinąwedine carent. Slopymi fa Či, kto- 
rzy nie mála w fobie swiatła nauki y mądrości niebieskiey ; chromi + 
albo kuláwicigcy, ktorzy na wykonanie y pełnienie roskazow Boskich 
osłabieli, ofchli, ktorzy w fercu fwoim nie maią Boskiey y bliźniego 
miłośći. 

Pifze Jozephus ftáry Hiftoryk, że tá fadzawká, ktorą nazywa fla- 
gnum Salomonis, naywięcey ná to przy kośćiele służyła, że w nicy pło- 
35003 chędożono, y umywano wfzyftkie bydlatká, ktore miały 
poyść Bogu ná ofiarę s bo fię nie godźiło nic zefzpeconego iemu ofiá- 
rować: Immaculata offerets omnia dla tego probatica z textu Greckiego 
tłumaczy fię pecuaria. Ludźie na świecie żyiący fąto iáko iedne by- 
dlatká w oczach Boskich : Nos autem populus ejus, © oves pajcue ejus ; 
y fam Pan Bog ták nas nazywa u Proroka: Vos autem greges mei , gre- 

tr pafcua mec homines efls. Ták Krol Ierozolimski Dawid w pokorze 
iednym fię przed Bogiem bydlątkiem poczytał: ut jumentum fačlus fum 
toramte: ztych bydlatek Bog żąda ofiary; Numquid manducabo carnes 
taurorum, aut fanguinem bircorum potabo ? immola Deo facrificium laudis : 
ieżeli tedy chcemy być miłą y wdźięczną ofidrą Bogu, mamy byc bez 
rugi y wfzelkiey zmázy, iáko nas upomina Apoftot: Satagite immacy- 
lata (9 inviolatí inveniri ci im pace: á ieželi kto z nas iakim grzechem 
fwawolą, y rofpuftą zábrudžiť fumnienie, zaczernił ferce fwoie ; iná- 
czey fię Bogu ná ofidrę nie zeydżie, afz fię w tey zbáwienney łaźni, 
w fadzawce albo žrzodle pokuty S: y łez pokutnych ochynie. Do tey 
fadzawki ukázuie nam drogę fam Bog przez Proroka (wego: Lavami- 
000002 ni > 
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Pfal.34 
Ezech. 34 
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Wais 1 w, mundi efiote; auferte malum cogitationum wefirarum ab oculis meiss guies 

Cornel, Jette agere perverse. Uczony Cornel: dokładá do fenfu słow Pańskich: 

` Lavate, ©' depurate corda veftra ù fuperbia, luxuria, crapula, ira, odio (5 

invidia, alijs pravis cogitationibus, defiderijs Č machinationibus. Umyway. 

čie (prawi) y oczyízezayčie ferca wafze od fprofnych makuł, od zby- 

tkow y lubieżnośći, od wczafow y delicyi, od gniewu, ránkorow, zás 

wźiętośći, zazdrości, od ambicyi, wyniosłośći, y inízych złych chuči, 

zawodow y máchinácyi: zgoła poprzeftaňčie grzechow y złośći wá- 

Lactant, fzych : Gbraflianorum omnis Religio efl, fine felere ©) macula vivere; Chrze- 

lib. s c.9 ščiáfňiska wízelka pobožnosť ieft, żyć bez grzechu y zmázy. Tofz y 

Mercur, drugi napifał : Vnicus Dei cultus ef?, non-efJe malum : to naymilízy Bogu 

Trisme- pokłon y rewerencya, gdy kto złym być nie chce, álbo grzefzyć prze- 

git. ftaie, å przez pokutę S: dyfponuie fię ná czyftą iemu ofiáre. Nie ma 

Bog wdźięcznieyfzey ofiary po oney krwawey lednorodzonego Syná 

fwoiego , In Ará Cruci; albo po drugicy bezkrwawey , ktora codźien= 

nie pod Ofobámi chleba y winá ofiáruicmy ná Ołtarzu S: nád człowie- 

Pľal, so kå pokutuiącego y ferce iego skrufzone : Sacrificium Deo fpiritus contri= 

bulatus, cor costritum €? bumiliatúm: mile Bog te ofiáre przyimuie y táská- 

fľai, 66 wie ná nie poglada z Ad quem autem rejpiciam , wifi ad pauperculum, Č 

contritum Jiri, ©! trementem fermoncs meos.  Wprafzśiąc fie usilnie do 

fercá duízy nabożney Oblubieniec niebieski; takich słow zażywa: 4- 

Cant. 5 peri mihi foror mea, immaculata mea. Co ták zniewoliło Oblubieńcś nież 

bieskiego, że fię fam wprafza y čisnie do fercát Dáie fam przyczynę ; 

Quia caput meum plenum cfł rore; że prawi głowa moiá pełna ieft ro- 

Chaldz. fy. Coli to zá caufalis? Cháldcyski text czyta; Quia capilli mei plená 

Cornel. funt lacrymis; iakoby chciał rzec, (dokłada Cornel: ) łzy twoie poku« 

tne iáko čie omyły y optokáty z wfzelkicy zmázy: ták zniewoliły mię, 

że nie mam milfzey rezydencyi y rádošči moicy, iáko w fercu twoim: 

S. Lauren, 14 CO nadobnie napifał S: Laurent. luflini: O lacryma bumilis penitentis ! 

luftin. Tó,f/4 efi potentia, tuum regnum; vincis invincibilem ; ligas Omnipotentem 3 

de Orat, #nclinas Filium Virginis, Oiáka silá y moc tez pokutnych ! że famego 

cap. 10 Boga zwyciężdią, wiążą y niewolą do miłofierdźia ku grzefznemu 
człowiekowi. 

Przychodźi mi w uwagę iedná okoliczność tey uprzywilciowá- 
ney fadzawki, albo probatyki: czemu, gdy Anioł Pański wody po- 
rufzył , ieden tylko kaleka, álbo chory iáki, ktory fię wprzod w oney 
fadzawce ochynat, zdrowym zoftawał, á drudzy czekać mufieli: Et 

loan. s qut prior defcendiffet in pifcinam aqua, fanus fiebat. Nie džiwuie fię temu, 
że ten, ktory uprzedzał, zdrowie odnosił; (bo do łaski, faworow y 

dárow Páñskich skoro ubiegać fię potrzeba ) ale , że tylko ieden zle« 

czony zoftawał, to mi dźiwno; czemu nie wfzyfcy? albo przyna- 

mnicy więcey niž ieden? czyli ták bytá ukrocona moc y dobroć ic- 

go Boska? o ktotcy rzeczono , że dat omnibus affiuenter; bynamniey : 

Ale upátrzyť w tym tájemnice Auguftyn S: Vnus fanabatur fignificans 

S. Aug. myflerium unitatis : poflea guisgus vemret, non finabatur; quia quisquis pra- 
ter unitatem fuerit, fanari non poterit. Jeden tylko zdrowie odnosił; 
wyrażając w fobie iedność Kościoła S: iedność ferc Chrzeščiáňskich 

w zwiąsku miłośći, iedność y zgodę Pańftw , Kroleftw, y Monár- 

chiy: kedy nie mafż iednošči, nie fpodźiewać fię zdrowia y ulecze- 
„Dia choroby, śle čiežkich paroxyzmow, álbo ráczey oftatnicy zguby 
Tacit. y ruiny: Nihil cft perniciofiks: imperijs dijčordiá ; nic báržiey nie náchy- 
la do zguby Kroleftw; iáko niezgody, diffidencye , rozrożnienia ferc y 

ani. 
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animufzow, cmulácye ic. Nulla vel minima natio potefł ab zdwerfarijs Veget, 
perdeleri ; nifi propräs fimultatibus fe ipfam confumpferit. Zadne Pańftwo, 
zadna Nacya, by nayfzczupleyfza, od nieprzyiaćiel zginąć nie može, 
ktora (ie wprzed domowymi rofterkami y niezgod4 nie zamiefza y 
do zguby nie náchyli. Przebiežčie Hiftoryc, ofobliwie kto chce 
przeczytać Sabelic: ktory iášnie ukázuie y wylicza, że wfzyftkie prá- 
wie głownieyfze Monarchie, Pańftwa y Kroleftwś, niezgodą pogine- 
ły: Babilonia, Atheny, Grecya, Rzymskie pańftwo, lerozolima, 
ktora pod Tytufem Cefarzem, przed oftátnim upadkiem fiyoim , ná 
troię fię była rozdžielitá , iáko świadczy Hieron: S: nuž konwulfye , 
odmiana praw y ftatyzmu w Pańftwach y Kroleftwách , wfzyftko to 
zniczgody, iáko ex radice , pochodźi.  Mufza fięiśćić słowa Chryftu- 
fowe: Omne regnum in fe diwifum defolabitur: záczym nie može y Qy- 
czyzná nafza zkáleczoná, w tym odmenčie y zamiefzaniu, wtey nic: 
zgodźie y diffydencyách być uleczona, pokicy nie przyidžie do ie- 
dnosči: nie może nabyć zdrowia, pokiey nie przyidžie ad unum; oracu- Ioan. 17 
lo famego Chryftufa, ut omges unum fint. Groži frodze fadem y pie- 
kłem Paweł S: tym, ktorzy rozrywála zgodę y iedność, miefzaią albo 
támuig publiczne zdrowe rády; ná ktorych (ie całość Oyczyzny zá- 
chowuie, zafzczyt Kosčiolá S: y całego Chrzeščiánfiwa obrádá zá- 
wisła ; Qui conturbat vos; portabit judicium: ktokolwiek ieft przyczyna ad Gal. $ 
niczgody, sicie difienfye , skárbi fobie gniew y fad Boski: ná ktory 
niech kiżdy pamięta y nic záímuca Duchá S: ktory, iáko ad intra ich 
nexus in Regno indivifo Patris © Filý , ták y ad extra ieft początkiem po 
koiu, zgody y icdnošči: záczým kto iedność rozrywa, kontrádykcyce 
przećiwko słufznosći zarzuca ; fprzećiwia fię Duchowi St yonego zá- 
fmuca: co wyrážit Apoftot, do iednośći y zgody wfzyftkich upomi- 
naiąc:; Nolite contrifłare Spiritum S. Dalby, wam fie Bog miłośćiwy adEph.4 
wcześnie obaczyć, Vt non ferd fapiats, żebyśćie y Oyczyzny, y fiebie, 
cara pignora, y nas wizyftkich, odwtoczna albo złą radą nie zgubili. 
Zażywam do was wizyftkich y do każdego z ofobna słow Bazylego S: 

Vide, ne quando te pæniteat malorum confiliorem, cum auila pemientie utilitas homil. ia 
cxiflit: O quantum te ipfum dilawiabis ! © quantum ingemijces! frufira pænt- Mart. 
tentiam ob mala confilia agens. Będźie fię nie ieden trwożył y żdżymał 
przy śmierći, że kiedy affećłatè wzłym umyśle ná Scymách y publi- 
cznych radach przewrotne dawał confilia: y choćby ná ten czás brał fię 
do pokuty, mnicy mu będźie użyteczna: mowčie tylko, co do zácho- 
wania wiary S: y Kościołow, co do całośći Oyczyzny należy, ad pon- 
dus © juftitiam s A Pan Bog pobłogosławi, y dopełni rad wáizych: 
Confilium Nuntiorum complens. 

Na oltátek wfenlie Allegorycznym tá fadzawká Probatica albo 
z hchrávskicgo Bethfaida figurowálá nayżałosnicyfzą mękę lezufową + 
Pifcina bec, fuit index Paffoni Chrifli, mowi Cornel, Rzekł kiedyś KrolCornel.ex 
Prorok w ofobie Chryftufowey : Sicut aqua effufus fum , wylány ieftemTertul. de 
iako woda. A kiedyż fię to zisčilo w Chryftufie? tylko w męce iego bapti. c. s 
nayświętfzey: co dowodnie ukázuie Bernard S: pifząc, naone słowa Pfal. 21 
tegofz Proroka: Copiofa apud eum redemptio. Prorsus copiofa ; quia non gut- Pfal. 129 
ta [angvinu, fed unda | uminis de facro corpore ejus emanavit. Nie jedná S$. Betn. 
kropelka Krwie nayswiętfzcy ; ale całe źrzodto, cała fadzawká z Nay- 
swietízego Ciała iego wypłyneła. Notowńć dáley te słowa : Effufus 
fum ficut aqua : czemu nie mowi effufus fum ficus balfamum ; wylány ic- 
ftem láko diogi bálzam? wfzak nie mafz nic drožízego nad krew Je- 
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zulową ; A przecięż wylanie fwoie nie do bálzámu , álbo drogiego o: 
leyku, ale do proftey elementárncy wody przyrownywał waży to u 
ficbie poważny Pifma Bożego tłumacz Lyran. pifząc ná to micyfce A- 
qua enim perfečtius effunditur, quam alij liquores, wodę profta prędzcy do- 
skonále z naczynia takiego wyleiefz , dlaicy rzadkości, aniżeli oley, 
albo likwor iąki tłuftośćią-zagęfzczony. Taky Chryftus w Nayswiet- 
fzym Ciele fwoim niechčiat aby fię iedna kropelka krwie zoftáłá; ale 
z wielkiey ku nam miłośći y zbawieniu dufz nafzych wylał krew 
wfzyftkę do oftatnicy kropli? y tey nawet, ktora fię była pod fercem 
iego utaifá, nie chciał w fobie przytrzymść, śle nádftáwit boku y fer- 
cá {wego włoczni Longina, áby zá przebićiem y tá wypadła. 

Tá probatica Sálomonowa według Cornel; farbowátá fię krwią o- 
fiar Rubebat fangwme vičlimarum: Ato y tá Allegoryczna fadzawká 
Zbáwičiel Chryftus Jezus rumieni fię w wláney krwi (woicy „Quare 
rubrum eft weflimestum tuum? Ciało lezufowe według Thomaiza S: 
z Akwinu ieft iedną odźieżą Boftwa; tá to (zátá Nayswiętfzego Ciá- 
łą lezufowego, nie tylko w męce fwoicy we krwi fię zbroczyta , ale 
fię y w krwawą fadzawkę rofpłyneła. Niech wam láskáwe nieba plá. 
cą naidśnieyfze Maieftaty , že y promocyg , y przykładem choć w tak 
wielkich trudach y niewczafach pieczołuiąc fię o całość y zachowa- 
nie Oyczyzny y nas wízyftkich , wzniecaćic żywą pamiątkę męki Ie- 
zufowcy. A my fię do tey zbawienney fadzawki skoro ubiegaymy o- 
fobliwie tego Poftu S: do zasług y krwie lezufowey, nurzdiąc fię 
przez gorące áfekty y ferdeczną kompafyą ( Chrifto pafo in carme, ea- 
dem d7 vos cogitatione armamini) na uleczenie wfzelkich chorob du- 
fznych. ná fpędzenie makuł grzechowych z Singww Chrifli emundabit 
confcieutiam noftram ab operibus malis , ad ferviendum Deo viventi. Nie 
dopuízczaymy, aby iedna kropla, dlbo ieden átomus ktory fię widźi 
bydź nierozdźielny, krwi lezufowey miał pasć na ftronę; ale przy- 
biegaymy zgorącym afektem y nabożeńftwem, ližmy niegodnymi 
ięzykami nalzymi tak drogie krople: Accurre o anima mea, V lambe 
guttas pretiofi fangvinu Chrifli: wzbudza nas Anzeim S: Wymowił 
kiedys fam Chryftus do Katarzyny S: Seneńskiey w nabożnym męki 
iego rozmyślaniu te głowa: Cogita tu de me, Ó ego cogitabo de te: 
myśl ty o mnie; á ja ttíz o tobie. Też słowa do nas wfzýftkich 
mowi Chryftus: Cogítate de me, © ego cogitabo de vobu. Nie fpu- 
fzczayčie tylko z mysli męki moiey, nie fpufzczayćie mnie z gorg- 
cych afektow y kompálfyi z a ia tefz będę mysliło was; że wam krew 
moid, męką moiá nie poydžic ná zgubę ale na powftánie , poydžie 
wam na zbawienie. Okropne barzo y przenikliwe napifał słowa Au- 
guftyn Święty: Homo qui non diligit Crucifixum; damnandus manet inin- 
ferm: kto fię nie porywa wáfekt y miłosć ku Ukrzyżowanemu Ie- 
zufowi, zá tak wielkie iego dźiło y dobrodźieyftwo odkupienia; 
znak to w takim ieft odrzutu y potępienia wiecznego. 

Kończąc, icízcze powiem, że tá probatica albo fadzawká miała 
pięć krudzgankow álbo przyšionkow: Quinque porticus habens, mowi 
Ewangelia swięta, w ktorych fię kalekowie, chorzy y nędzni czeką: 
iący porufzenia wody, od niełaskawośći nieba, od dźdżow y upa- 
łu słonecznego fchroniali. A tó yta Allegoryczna fadzawká Zbá- 
wiciel Chryftus lezus w męce fwoiey ukazuie nam w Ciele Nayswięt- 
fzym pięć przysionkow, pięć drogich rzybytkow, zadane 
rány fwoie, ktore (3 iedyną ochłodą y ucieczką nafzą we wfzy* 
ftkich 
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ftkich przygodach y przečiwnoščiách : Vbi enim tuta firmitas infirmis ? S. Bonav 
fecuritas I requies? nifi in vulneribus Salwator. Text Syryiski miafto fer.6 in 
tego Bethfaida ; czyta, domus mifericordie. A zkadže więccy wycho- Gant, 
dźi mitošierdžia? zkad wieccy politowania nad nędznymi y grze- 
fznymi duízámi náfzymi , iako ztych drogich przysionkow Ran le. 
zufowych. Tamże niech bedžie učieczka nafza ( dokładam sło- 
wámi Seráfickiego Doktora ) ibi guselcamus, «bi wigilemu:  1bt Idcm, 
loguamur ad cor ejus; bic fit requies noftra in feculum fecult. 
Tam Ípoczywaymy > tam czuymy, tam mowmy 
afektem do fercá iego. Tu niech bedžie ro- 
skofzowanie náíze ná wieki wiekow. 
AMEN. 
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REGESTR KAZAN 


Ktore fię w tey Kfiędze záwieráia. 
Kľáda fię naprzod Themata: Potym 
rzecz Kazdnia każdego: ná oftátku licz- 
bá kárty, ná ktorey fię Kazdnie poczyna. 

NIEDZIEL ADWENTOWYCH 


W Pierwfiey Niedźieli Adwentu Temá to: Tune videbunt Filium hominis ven, 


will. 


w III. 


wIV. 


Sc. Luc. 2t. Rzecz Kažánia: Zekyfmy nie przesypiáli zbátviennego Nunc; 
wiefa fig na pierčiách każdego Excytarzyk przerymálacy fen śmierci: á 
tym > ieft [ad Boży. Pótrz ná karcie; álbo fol. 1. 
Tema: Joannes in vinculis. Matt: 11. Rzecz Kazánia: Czyni fię iskwi- 
zycya, czemu lan w więżieniu. Mowa o pramážie , á ofobliwie pod czós 
Sadom. fol. 8. Ware Kazanie ná tež Niedźielę ief ná kárčie 15. Temá : 
Renunciate Ioanni: Coeci vident, claudi ambulant, Rzecz: o chrá- 


močie y ślepocie duchowney. fl. 15. 
ema: Non fum. loan. 1. Rzecz Kazánia: dśie fię naukó; gdzie, y 
idko , powinien każdy momić Non fum , nie ieftem. fol., 22: 


Temá: Fuit loannes. predicans baptiímum poeniten: Marc, I, Rzecz 
Kazdma o Chrzčie pokuty świętey : albo o pokucie prawdźiwey, y o fku- 
tkach iey. fol. 29. 


Ná Niedžiele pod czás Oktawy Narodzenia Božego Temá: Ecce pofitus eft hic in rui- 


nam, X in refurre&ionem multorum, Luc. 2. Rzecz Kazánia: Miecz 
boleści co zwaczy, tłumóczy fię rożnie. fol. 14. 


Po Trzech Krolach. 


W Piermfiey Niedzieli. Tema: Dolentes“- quzrebamus te. Luc. 2. Rzecz Kazá- 


w II. 


w III. 
wIV. 


vyv. 
w VI. 


wia; pokázuie fig > takie pochodza fikody z zgubienia 1EZVSA przez 
grzech. fl. 40. 
Tema: Nuptiz fag funt in Cana Galilex. loan. 1. Rzecz: Divotá- 
kie gody, światowe y duchowne odprówione: gdžie też ieft y o winie, tych- 


źe god. fl. 45. 
Temá: Domine fi vis, potes me mundare. Matt. 8. Rzecz: o tradžie 
ták čielefnym , iáko y duchomuym ; y o oczyficzeniu iegof. fol. 52. 


Tema: Afcendente lefu in naviculam čie. Matt. 8. Rzecz; o nádžici: 
rzucą fię kutwicá nádžiei ; aby nas wiótry y fale świótć tego nie pogražá- 
ły; mowi fię tókże o tych falách y miátrách. fol. 57. 
Temá: Colligite zizania, 8 alligate ca in fafciculum ad comburen- 
dum. Matt. 13. Rzecz Kazdnia: o czyniacych Zzorfenie. fl. 64. 
Simile ch regnum Cee!orum grano fynapis. Matt, 13. Rzecz, tlumá- 
czy fię Enángelia o Žiárnie gorczycznym z co [ie przez nie znaczy: gdźie 
fig wteyže móteryt dála nauki duchowne. fil. 70. 


w Siedmdźieśiatuicy, Temá : Quid hic ftatis totá die otiofi. Matt, 20, Rzecz; 


Czyni 


Czyni fięzaćiaz ná duchowna robotę : gdźie fię oraz mowi y o Zapľúčie , 
álbo nagrodzie duchowney zá wię. fol. 75. 


w Sześćdźiefiatnicy. Temá: Exijt, qui feminat, (cminarc femen fuum. Luc. 3. 


Rzecz: o troidkizy fieybie duchowuey; y o nafieniu fľomwá Bożego. fol. su. 


w Pięćdźiefiatnicy. Temá - Coecus quidam {edebat fecus viam. Luc. 18. Rzecz o 


w I. 


w II. 


w III. 


w IV. 


wV. 


slepočie duchowney , ktora fig ze trzech rzeczy przydáie. fol. 86. 
Pofiney Tema: Non in folo pane vivit homo Sc. Matt. 4.-Rzecz: o 
pofitku z fłowa Bożego. fo. Du 


Pofłney Temá : Transfiguratus eft ante cos. Matt. 17. Rzecz: o nieflá. 
tku ludzkim ; iáko go w flátyzm Bojki, albo fłatek przemienić. fol. 97. 
Poflney Temó: Erat lefus cijciens dzmonium; X illud crat mutum. 
Luc. 11. Rzecz: EXorcyzm ná czáriá , áby nie wiazał ięzyka, ám ufu 
zátykať. fol. 102. 
Poftney Temá.. Accepit lefus panes, & cum gratias egifiet Sc. loan. 6. 
Rzecz: o piaciw poplomikách , ktore fię dáta wtym Kazániu na záfilenie 
duchowne. fol. mo. 
Poftney Tema: Samaritanus es tu. Ioan. 8. Rzecz: Pokázuje fię ieden 
znak ofobliwy fumnienia Fóryzay(kiego. fol. 16. 


Po Wielkieynocy. 


Wielkanoc. Temá : Surrexit. Marc. 6. Materya: Troiakie zwycięfiwo Chryftufa 


zmartwychwjftalacego vt Bone. dl. 132: 
=. S 


Pomiedžiaľek Wielkonocny. Temá : Ibant in caftellum nomine Emmaus, Luc. 24. 


Máterya , o trorákiey korzyśći álho Jpoliałóch , ktoremi Chzyfius Vezniom 
ukontentował, fol. 123. 


Wtorek Wielkonocny. Temóń: Stetit IESUS in mcedio Difcipulorum. Luc. 24. 


VI. 


Máterya o Ránách lezufówych; ná co po Śmierci w Ciele Chryflufomym zo: 


fiih. fol. 129. 
Niedžiela po Wielkieynocy: Tema: Pax vobis. loan. 20. Móterya e dro- 
dze. ktora iść mamy do pokotu. fol. 133. 


Temá: Ego fum Paitor bonus. Ioan. ro. Móterya: pokazuie fig wzor 
dobrego Pájlerzá w Chryjlujic. fol. 139. 
Tema: Modicum % jam non vip: me: & iterum modicum «c. 
Ioan. 16. Móterya: Rozbiera Káznodžieia to fłowko modicum. fol. 145. 
Temá: Arguct mundum de peccato, & de juftitia, & de judicio. 
loan. 16. Maferya: o troiakim Arguencie ; álbo o tych, ktorzy mála pra- 


mwdę mowić. fol. 154. 
Temd: Petite & accipietis. loan. 16. Móterya: Daie fię potrzebna 
nauka ; iako, y o co Páná Bozá prosić mamy. fol. 159. 


Temá: Venit hora, ut omnis qui interficit vos, arbitretur obfequi- 
um fe preftare Deo. loan. 16. Móterya: Dány trunek ná frafunek, áby 
fig me bać zabitey śmierci. fol. 165. 


Po Swiatkách. 


Niedzielą S$wiateczna. Tema: Paraclitus autem Spiritus docebit vos omnia. 


loan. 14 Máterya: zrzekt Ducha S. trzy kropelki dane, ná zákropienie 


ferc fłuchacza. fol. 1714- 

Kazánie drugie ná tenże dzień, albo ná pierwfą Niedżielę po Śmiątkach 

Patrz fol. 177. 
Qqqqq Ná 
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XVII. 


XVIII, 


XXI. 


NÁ S$. TROYCE, Temá: Euntes docete omnes gentes, baptifarites cos 
in Nomine Patris-&c. Máterya: ná pyťánie ; co to iefi BOG? « Ipowiedź 
práktyczna. , | Ň Id. "183. 
Tema: Homo quidam fecit cóenam magnam, % vocavit multos 
Luc. 14. Materya: odrobiny z ftotu Póńjkiego dáne fucháčzomi. fol. 190. 
Temá: Erant appropinquantes ad lefum publicani % peccatores, 


Luc. 15. Máterya: Divá kroki wymierzone do Chryftufa. 107. 
Temá: Preceptor tota note laborantes nihil cepimus, Luc. 5. Má. 
terja: Siéči ná głębia zapufcza w fłowie Cbryjłufowym. fol. 192. 
Tema: Omnis qui irafcitur fratri fuo, reus erit judicio. Matt. 5, Má. 
terya: Sekret ná gniew y sá cholerę : áby fię nie gniewać. fol. 208. 
Tema: Mifereor fupčr turbam čic. Mar. 8. Móterya: ficdm kofiow 
w dyjłrybutę dóne. fol. 214. 
Temá: Attendite à falfis Prophetis c. Matt. 7. Materya: Falfywi 
Prorocy wytknieni z áby fię ich fłrzedz. fol. 220. 


Temá: Quid faciam? quia Dominus aufert 4 me villicationem. 
Luc. (3. Móterya: Aby fię wyráchowáć mogł, gdy komu brakuie, do Pań: 


fktego udawóć fię potrzeba. fol. 225. 
Tema: Videns [eius civitatem, flevit fuper illam. Luc. 19. Máterya : 
Aby izy lezufotve nie rażiły grzefatka, tulić ie potrzeb: fol. 230. 


Tema: Duo komines aicenderunt in templúm, ut orarent. Luc. 18, 
Máterya: Dóia [ie przyczyny, czemu odrzucony Fáruž Z prawiedlimośćia? á Id. 
wnogrzefinik w grzecbach ujprówiedlimiony ! fol 236. 
Temá : Et apprchendens cum de turba feorshm , mifit digitos fuos in 
aures cjus. Marc. 7. Máterya: Recepta ná głuchotę J miemotę ducha. 
mia dána fol z41. 
Tema: Ille autem volens juftificare feipfum; dixit ad Iefum: & quis 
eft meus proximus ? Luc. 10. Móterya: o miłości bliźniego. fol. 247. 
Tema: Non cft inventus qui rediret © daret gloriam Deo, nifi hit 
alienigena. Luc. 17. Materya: Odddne dźięki zá dobrodźieyfiwo Pánu 


B OGY. fol. 253. 
Temá: Non poteftis Deo fervire 8€ mammonz. Matt. 6. Materya: 0 
mamuwies co left: y co zá fłużba mamonie. fol. 259, 
Temá : Ecce defunćtus efjerebatur. Luc, 7. Okrzyk uczyniony ná umór- 
łych Iedynakow ; áby [7.7 ná Żywot. fl. 264 


Tema: Cum invitatus fums ad nuptias, recumbe in noviflimo loco. 
Luc 14. Materya o pokorze: pokázuie fie, iß kto cbce u flotu ná Godóch 
báránkosvych nápmyžsy fieńźieć 3 ma tu ná naymžßym podłego rozumienia 4 
fiebie mieyfcu záfiadáć, fol. 271. 
Tema: Magifter quod cet mandatum magnum in lege. Matt. 22. Má- 
terya: Suńdny dworáki [pofob dány do zóchowania przykazánia y mándat 
Bofkiezo o msłośći- ol. 275 
Temá: Ut quid cogitatis mala in čotdibus veftris? Matt. 9. Móterya: 
Zbámiemia nauka daie fig; iśko fig zzłemi y debremi myslámi obcho. 


dzić. fol. 279. 
Temá: At ille obmutuit. Matt. 22. Propozycja: Táxa uczyntona fá- 
ty godowey: iákiego ma być waloru y facunku. fol. 284. 


Temá: Rogabat cum ut defcenderet % fanaret filium ejus; incipie. 
bat enim mori. Ioan. 4. Móterya: Pokázwie fię: że trzema [pofobámi 
ná kfrale próktyki medyckiey leczy choroby nafe miebiefki medyk: Diatbeti. 
cå , Pbarmocopeich , Èc. fol. 287, 
Temá: Nonne & te oportuit mifereri confervi tui, ficut & ego «c. 
Matr. 18, Márerýa : Daie fię potrzebny bárzo wykład tych fłow: Et di. 
mitte 
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mitte nobis debita noftra, ficut & nos dimittimus &c. Odpuść nam mwi- 
ny náfie iáko y my odpuficzamy. fol- 292. 
Temá: Cujus eft hæc imago & fuperfcriptio? Matt. 22. Materya : 
Probá dobrey monety uczymona: dlbo kto z ludži ieft dobra mońeta Bolka. 197. 
XXII. Temá: Filia mea modo defun&a eft. Matt. 9. Dáte fię nauka ,: iáko 
fig cbmytóć króiu Baty Chryflufowey: Rzecz o nadźiei y ufności w zaf?uzách 
chryfłufomych. úl. | 303, 
XXIV. Temá: Tunc erit tribulatio magna. Máterya o [adžie Bożym, ze 
trzech okoliczności: naprzod z powagi Sgdźiego: powtore zojkarżenia: 
potrzećie z firony świśdkow. fol. 307. 


Nie wypifuie fig regefir Kazań Swię- 
tnych ták, 1áko fig; wypijał Kazań 
Niedźielnych ; dla tego, że wfyśikich 
nie móf z tudžiež, że fię tám ferzyć 
nie zdálo, gdźie śmierc Kazónia, y 

Zywot Authorá , [krocilá. 


Ná Bože Narodzenie. fol. (316: 
Ná Nowe Láto. jol. 322: 
Na niebomflapienie Póńjkie. fol. 326. 
Ná džien Niepokalónego Poczęcia Mátki - Bofkiey. fol. 332; 
Na dźień Narodzenia Parmy MARTET. jol. 338. 
Ná dźień Zmiaflowónia Panny NayświętRey, fal. 344. 
Na dźień Nówiedzema Pánny Nayśmiętfey, fol. 354. 
Ná dźien Oczyfczema Póuny MARTEL. fd. „360. 
Ná Wnmebowśsęćie Pánny Nayśw. fol. 364. drugiewatoż Święto, fol. "376. 
Ná dźień Swiętego lavá Ewdnąclijty. zo fol. 376. 
Na dźień S. Iana Chrzčičielá. * aj : jol. 392. 
Ná dźień Wfyfikich Swiętych. fol. 337. 
Na dźteń S. Marčina. fol. £92. 
Na dźień S. Katarzyny. 2 fol. 396. 
Ná dzień S. MARTEY Mázdálený. fl. 401- 
Ná dźień S. Fránčifiká Seráfickie g0. fol 40%, 
Ná džieň S. Antoniego: fol. 418. 
Ná dźień S. Piotra z Alkantary, fol. 426. 
Ná wtory džieň Stviateczny. ol- 433. 


Miáne w piatek przed II. Niedźiela poflna, w Krolemfkiey Kóplicy, ná Zamku 437. 
Ná oflátku idą Kazánia miáne w Wtorki pyłne, o 
męce Chryftufowey pod inną ofobną záczynatace fig 
liczdą. 


Piermfe Kazdnie wtorkowe , Záťzyna jig rh karde 0000 0 eee i 
Wtore ną karcie + RL 289 
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Trzecie na kárčie 


Camarina RANE 2 W ET S NA E A 21 
Piate ná kdsćie s=. 28 
in na] 34, 


Szefie ná káráte 
Omyłki znacznieyfze 


Ktore fig wte Kazánia zówineły, ták fie por 
prawić mdią. 


Ná káićie (2. mniefu 4 powierzchowne, sák popraw; powfechnie, 

68 Aoii 24. — conwiciaadą -- -= convitiando 

ŠA, AE 16. — ZŽÁZRLOMÁMZA >.» - -- názzromadza 

223 EES 5.  peaegizuia -----  Prottizuia 

DE Oase 39.38 +2-» inwencji 

234 ZE 36. difia | ----. fa 

244 sidla ško 23. prekielnogo —-.- piekielnego 

248 arm 10. NEMOM. | ----- nie wie 


ierfiu 5, exugiturárdotor, ták popraw; egeriturá, dolor. 
W Kazániach . Wtorkowych errory. l 

Ná karcie 10 w wierfu 6 jebnaśc czytay febnać | 
| 


12 37 quam es male, czytay guá es mala 


37 20 kttma— -<zytqy ku nam. 


Ad M. D. G. B. M. V: 
& O. SS. C. ac V. 
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O MĘCE PANSKIEY, 
Ná siedm częśći podźielone, 
w poftne Wtorki, 
Midne w Kościele Wórkówjkim Oy- 
cow Reformaiow, 
Pod czas Koronnego Seymu. 


Pater, fi pofibile eft, tranfeat d me calix ifte. 
Mat. 26. 


Oyczc, icżeli można ieft , niech odeydžie 
odemnie kielich ten. 


Z a proceder Pana, y Zbáwičielá natzego, załofną, ná arogi 
A? 54 okup dufz nafżych, Męki fwoicy okrutneyTragedyą, wO- 
RJĘ grodźie Gethfemańskim, záczynálacego, gdy taką do Bo- 
s zá ga Oycá czyni modlitwę : Oycze ieželi možna ieft, niech 
odcydžie odemnie kielich ten. Urádzono iefzcze w punkćie wieczno- 
Śći fecreto confilio , naywyżlzą, y nie doćieczną, wfzelkim wynalazkiem 
rozumney kreatury, radą, w Konfyftorzu Troyce Przenayświętfzey, aby 


Syn Boży Chryftis, Bog Wčielany , od niezbožnych , 4 filäs fceleratks ; 


od Synagogi Zydowskiey, zelžywa Smierćią ná krzyżu umierał zá narod 
ludzki, wprzod frogą Męka, ćiężkiemi, y nieznosnymi bolámi, niesty- 
chánym okručieiftwem, iáko grono winne w prášie sčisniony. W czym 
famže wolą, y upodobanie Oycá fwego Uczniom opowiáda : Oportet 
Filium bomiau. tradi in manus hominum peccatorum , © crucifigi. Potrzeba 
aby Syn Człowieczy był wydany w.ręce ludźi grzefznych, y ukrzyžo- 
wany. Kaiphafz, pierwfzy Biskup Synagogi Zydowskicy „ lubo nic- 


Maig Ia 


Luce © 


fprawiedliwy, toż prorokuie: Expedit ut unys Homo moriatur pro populo. Ioan: st 


( Boć to nienowiná w Piśmie Bożym y złym prorokować. ) Akcepto- 

wał dobrowolnie tenże Dekret Smierci, ftofuigc fię do Nayświętfzey 

woli Oyca fwoiego : Oblatus efl, quia ipfe voluit s. A iefzcze z taką ocho- 
A tą a 


Ifai2 $3, 


2 Kazánie o Męce Póńkiey. 
tą, z taką tezolucyą ; že fobie do tey oftátnicy, ah ! żałofney godžiny 
Luc: 12, tesknit: Baptifmo debeo baptizari, ©” quomodo coarćlor ? Gdzie Chrztem, y 
łaźnią (woią nazwał Chryftus, śmierć, meke > y Krew fwoię naydroż- 
fzą, w ktorey fię wfzyftek , iiko wiedney kąpieli, abo drugim płyną- 
cym lordanie opłokat, Tak to mieyfce z Doktorow Świętych tłumaczy 
Cornel; à lap: Et quomodo coarétor 3 Eutbymiws czyta: Velut anxius fum 
propter tarditatem. Sčiska mi ferce wielka żądza smierći; y ufpokoić fie 
nie mogę, poki zdrowia, życia, y dufze moiey, zá dufze ludzkie zgubio* 
nenie położę. Pokazałtę ochotę y żądzę fwoię męki, y smierči Chry- 
ftus, gdy przy oftátniey wieczerzy, pełny naywyžízych dokumentow 
miłośći, rzekł do ludafza zdrayce, przeniknąwfzy okiem wiadomości 
fwoičy, złość w fercu tego z inftynktu fzatańskiego uknowána: „Juod 
Ioan: 13, facis, fac citius! Czyń, co mafz czynić, coś w fercu twoim zdradźieckim 
uknował. lakby chćiał rzec: Prętko wydaway, prętko krzyżuy, ptę- 
tko. zábijay. O! nieugafzone pragnienie Śmierci ! na wskrzefzenie, y 
przywrocenie żywota ! O miłośći z granic wybicgáigca ku zbawie- 
niu nafzemu ! že fię wftrzymać nie możefz! A czemuż gdy mu Anioł 
z nieba od Oycá Przedwiecznego prezentuie kielich pełen gorżkośći, y 
męki, iákoby cofać fię, y wzdrygać poczyna ? Czemu prosi, aby ten kie- 
lich ieśli można, był oddalony od niego? Tranfeat à me calix ifle. Od- 
powiádáią pofpołićie Oycowie Swięći, że tonie byłá skuteczna modli: 
twa, y prosba Chryftufowa, oddalenia od Siebie kielicha tego ; ale in- 
efficax , to ieft z dokłademi woli Oycowskiey. Swięty zaś Pafchafius 
nád to przydaie, že tych słow nie wymowił Chryftus z niechęci , abo 
tenitencyi iakiey od męki fwoicy ; á dopieroż ftrzeż Boże pomyślić ( iá- 
ko złość Heretycka śmie blużnić y potwarzóć ) z iákiey defperacyi; ale 
Scotus. z ízczercy ku nam miłośći. W czym nas y nauka Subtelnego Doktora 
wičlce wípicra , ktory ták twierdźi: że Chryftus miał ten przywilty 
od Oycá „ iż mogł pro fva reverentia uprosič, y otrzymać dyfpčníg ták 
furowego Dekretu; aby ták fromotnie, ták zelżywa smierčig nie umie: 
rał zá narod ludzki; ale infzym fnadnieyfzym fpofobem mogł go od- 
kupić. Na przykład iedną kropelką Krwie fwoiey Nayswietízey ; ic- 
dnym Aktem miłośći , bo y iednym weftchnicniem do Bog mogł 
uczynić dofyć im rigore Boskiey fprawiedliwośći , å to z godności o- 
foby fwoicy. Miłosć iednák ku nam niedośćigła wymogła to ná 
nim, že fię zochotą bierze do tego kielicha, słodząc go fobie upo- 
dobaniem woli Oycowskiey. Rozbierayże w fercu u siebie nędzny 
człowiecze ; coś powinien Pánu y Zbávwičielowi , zá tśkie bez gra- 
nic affekty! Nawet gdy fię Piotr porwał do korda, y dał po ufzach 
Matchufowi + zgromił go Chryftus , áby go w iego ochočie nie tá- 
Toan: 18. mowal. Mitte giadiam tuum in vaginam , calicem qaem dedit mihi Pater 
non bibam ilum ? Schoway Pietrze kord w pochwy ; A czemu kieli 
cha mnie od Oycá ofiárowanego z ochotą pełnić nie mam ? Et cúr 
non avide exhauriam illum? Przydáie Cornel: à lap: ná to mieyfce. Więc 
gdy Chryftus wymowił te słowa w sćisnieniu fwoim : Tranfeat à me ca- 
lix ifte; chciał pokazać żądzą y pragnienie fwoie , že y nas chce mieć 
nczeftnikami kielicha tego. Ták fię domyśla Hilary Swięty : Duoni- 
am in omnes electos calicem fuum tranfire cupiebat. Ażebyśmy w podrožý 
nafzey , pełniąc ten kielich z Chryftufem męki iego , przez ferdeczne 
politowánie , przez nabožne affekty, y rozpámietywánia gorżkośći ie. 
50, Przez wízelkie przykrości, y umartwicnia , nafyćili fię potym ná 
Mat: 26. Wlzyftkę wieczność niezmierną iego radośćig, y pociechami, gr ôs. 
foum 


Midne poď czas Seymu Koronnego. 
biftum in regno meo. O czym nas y Apoftoł upewnia. Scientes, guod ficut 
focij pafiorum efits, fis erits © confolationis. luż to od czafow prawie nies 
pamiętnych, rożne Koščioty Miáftá tego Stołecznego Wárfzáwy co- 
dźiennie częftuią was tym kielichem, wzbudzaiąc Pamiątkę Męki IE- 
ZVSOWEYV, przez Kazania y rozne nabożeńftwa w fercach wafzych. 
Niechże y ten Kośćiołek Antoniego Swiętego tak będzie fzczęsliwy + 
w dźień Wtorkowy: Vt tranféat in wos calix ifte. Abysćie mowię ftali fię 
uczeftnikami kielicha Chryftufowego ; a potym wiecznych pociech, 
y radośći. Było to u Zydow Prawo, że gdy trędowacz iaki miał być 
oczyfzczony, taki Bog dawał (fpofob Moyzefzowi na oczyfzczenie iego : 
żeby Kapłan przy Ofierze we krwi umoczywfzy rękę, Siedm rázy skro- 
pił tredowatego. Tinget tm fanguine, Č afperget illum qui mundandus eft fe- 
pties, ut ritè purgetur. S. M. wizyfcysmy fprofnym trądem gržechowym 
zarażeni. Lepra exprimit naturam peccati. mowi Auguftyn S. Zaden nie 
ieft odtey zarazy wolny, Etiam infans unns dies Nie możemy inaczey 
być oczyfzczeni, tylko krwią Baranka : Sanguis IESV Chnifh Fil ejus e- 
mundat mos ab omni peccato. Nie śmiem ia niegodny Kapłan grzeizney rę- 
ki moiey zciągnąć, y zamoczyć we Krwi lezufowcy. Alefię powaže z 
pokorą wziąć kielich z ręku Anioła, od Oycá niebieskiego prezentowá- 
ny: y po siedmkroć naczerpam, ex fontibus Salvatore, w tym źrodle zba: 
wiennym „ obficie płynącey Krwie naydrożfzey , ná oczyfzczenie y 0- 
chlode dufz nafzych, a oraz y na zalanie, abo ugafzenie pomfty y gnie- 
wu Bożego, nie tylko na mafię w korupcyi cdłey nátury ludzkiey wyla- 
nego ; áley ná Qyczyznę naizę, y całe Chrzesčiaňftwo,  Profzę čie 1E- 
ZV bolefny, potož záíchte stowá twoie w uftach twoich nayświętfzych, 
na ięz*k moy nie mowny , y grzelzny , abym mogł godnie mowić © 
niewinney, y frogicy Męce Twoicy. 


PIERWSZA CZĘSC 
MĘKI PANSKIEY. 
Na Wtotek, po pierwfzey Niedžieli Poftney. 


Ako fam u Siebie uważam , tak rozumiem , žeby każdy z was žy- 

czył fobie wiedźieć: Ná co Anioł Pański z nieba, zaczynaiącemu 
drogi okup zbáwienia nafzego Chryftufowi, prezentuie kielich od Oy: 
ci? U Atheňczykow był tenzwyczay y prawo, świadczy Pier. że gdy 
komu kielich prezentowano , iuż to był znak fatalny, znak dekretu, y 
nieuchronncy smierči. Toć podobno y Panu Zbawicielowi nafzemu 
z kielicha tego żałofna wrožká męki, y smierći ! Wiedżieć potrzeba, że 
Chryftufowi dla śćisłego złączenia fię z Boftwem natury ludzkicy, w 
iedney Ofobie Boskiey, należały pierwfze Urzędy , wyfokie Doftoyno- 
Śći, publiczne, y nay wyžíze Funkcye ; láko bydž Krolem,Páncw sy Mo- 
nárcha całego nieba, y swiátá ; bydź fędźią żywych y umarłych ; bydź 
Zakonodawca, Postem od Boga, Prorokiem ; bydź tež Káptánem, y Bi- 
skupem naywyżlzym. Pontifex faltusin etermum. Domyślam fie tedy, że 
iako Kapłanowi , y Biskupowi prezentuie Anioł kiclich , Infigue Sacer- 
dotij. Tak kiedyś Epipbanims Patryátchá Cárogrodzki pofyłaiąc w podá“ 
runku kielich perłami, y drogiemi kamieńmi futy, Hormisdźie Papie- 
żowi ; taki uczynil komplement: Sanćtifime Hormifda, mitto tibt gemma- 
tuim calicem. venerabilis Sacerdoti „oe Alem coż iuż ten kielich E 

2 esli 


2. Cor. 1, 


Leviť: 14. 


1,104: Ie 


ad Heb:ď: 


Luc: 22. 


Kazánie o Męce Póńfkicy. 
leśli do Ofiáry ! wfzák ią iuż Chryftus odprawił, przy oftatniey Wie- 
czerzy? kiedy poświęceniem (wWoim., y przemožnym słowem przemie« 
niwfzy chleb.w Ciało „ y wino w Krew fwoię naydrozízg, tym naysłod. 
fzym pokarmem, y napoiem uczęftował Apoftołow fwoich. Bic eft ca» 
lix novum teftamentum in meo fanguine. Tak ieft S. M. Ale to była Ofiara 
bezkrwáwa, z dźiwnego wynalazku, mądrości, miłośći, y wfzechmo: 


Mat: m8. cnosči iego ; že fię nam zá pokarm, y napoy zoftawił. Va, in confumma- 


Gen: 40, 


Ter€: 31. 
Deut: 32. 


tionem feculi „ ná zadatek wieczney fruicyey, y zażywania Boga. Po. 
trzeba iednak było z woli Oycá Przedwiecznego,y zieżo akceptacycy, 
odprawić y drugą Ofiáre Krwawa, Sacrificium cruentum, ná ołtarzu Krzy- 
ża S. zá grzechy nafze. Záczym prezentuie mu Anioł kielich pełen 
gorżkośći , y męki, by go fpeinił zá zdrowie dufz nafzych. Widział 
przez fen Podcząfzy Krola Pháráoná z czy dla przewinienia iakiego , 
czyli też z udania ( iáko to u Dworu, o złe udánic y fupplántácya nie 
trudno) do wigžienia podany ; widžial mowię we śnie; 4 ono trzy ląto= 
rosli z winney máčice wzraftáigce „ poczęły fię w pąkowie, w liscie, y` 
kwiąty rozwijáć; á potym prętko y iágody , abo groná winne z śicbie 
wydawać; ktore on zerwawfzy wyćilnął w kielich krolewski, y podał 
zá napoy Pháráonowi. Nie przez fen S. M. śle ná iawie ia baczę : żę 
w ten kielich, ktory prezentuie Anioł Chryftufowi , fam Očiec Przed. 
wieczny, nie słodkie iagody, abo groná doyrzáte wyciska, ale Fvam a> 
cerbam, uvam felis ; Č botros amartfimos. Wizyftkie gorzkosci, co ich tyl 
ko fmocza żołć fpłodźić może , áby ie Chryftus fpełnił za zdrowie 
dufz nafzych. Doyrzať tego kielicha w reku iego oswiecony Pros 


Blals >4. rok + Calix in manu Domini visí meri. Infza Litera czyta : Viwi meraciffi 


mi, amaraffimi. Qt enim meraciora funt, amariora dicuntur. Dokłada z Gre 
ckich Theologow Cornel: W reku Boskich kielich przykrego, goržkie- 
go bardzo winá ; Plenus miflo. Id eff multitudine, ac warietate penarum . 
Czyta Belármin. Inši zaś ináczey : Id ef aqua mifertcordie, A iakże fie 
pofpołu w kielichu zgodźić może żołć, y gorżkość, gniew; y zapálezy- 
wość Boska ? z słodką wodą mitošierdzia ? Dwá kielichy ma Pan Bog, 


Pľal:: 74. według Pfalmifty S. Inclinavit ex boc, in boc, Kielich gorżkiey Męki, za- 


sług, y Krwic lezufowey , ktory fpełnił Chryftus , y zagaśił gniew, y 
zapalczywość iego; A potym kielich pełen dobroći , y miłośierdźia,. 
Calicem falutaris; pełen, stodkiey wody pociech. y dárow niebieskich , 
ktore na nas, y ochłodę dufz nafzych, z zasług Chryftufowych, y krwie 
iego hoynie wylewa. nclinówit ex hoc in hoc ; verumramen fax cjus non eft 
exinatita. A te droždie ná co w kielichu? ná co te oftátki gniewu Bo: 
skiego ? ná niezbožnych, y niewdžiecznych ták drogiego odkupu, kto- 
rych ná džieň oftátni czeka kažň, zguba , y wieczne karánie : Sámá ná 
nich Krew lezufowá inftygowáč bedžie. Bikeut omnes peccatores terra. 
Dopijać tych drożdży będą. grzefzący ná žiemi. Ah ! lepiey było zá- 
wczafu pić te drożdże z Pánem Iezufem, Až do dnafamego; ániželi ich 
dopiero ná wfzyftkę wieczność dopijáč. A co wiedźieć S.M. jeżeli tę 
trzy latorosle, to ieft trzy Stany w Kroleftwie, y Oyczyžnie nafzey, w 
Winnicy Chryftufowey z Máčice Kościołź S. wyraftaiące, nie przydáia, 
gorżkośći. Vuam acerbam, wini meri. : w kielich Chryftufow ? przez nie- 
fprawiedliwośći, y opprefiye ubogich, przez fwawolą, y rofpuftę, przez 
upor, y krnąbtność, zoftáwuiac dlá siebie te drożdże, ktorych iuż bez 
końca, y na wfzyftkę wieczność nie dopijefz nędzniku. 
Kielich w Piśmie Bożym, według rożnych Tłumaczow, pofpoličie 
zozumie fic: Pro juftitia vindicativa, ábo > pro menfura pevarum, zá iedne 
miárke 


EE. 


Miáne pod czás Seymu Koronnego. 

miárke karania mściwey fprawiedliwośći, y plag Boskich, ktorymi ka- 
rze, nifzczy, gubi, y przenośi Narody, Páúftwá, Kroleftwa, Monár- 
chie, De gente, in gentem „ dla čiefzkich grzechow , y wykroczenia z 
fpráwicdliwosči. Ták kiedyś zagniewawfzy fię Bog ná Cháldeyczy- 
kow, zato, że učigžáli w niewoli Zydy, a potym y famych Zydow, 
Rzeczp: lzraciską; že fie nie dáli w ćiężkich grzechach użyć do po- 
kuty, ani Prorokom, áni Käzňodžiciom. ani pogrożkom Boskim. Wy- 
fyta do wizyftkich oraz leremiafzą Proroká z kielichem: Sume calicem 
wini furoris bujus de manu mea, Č propinabis de illo cunčlis Gentibus, ad guas 
ego mittam te z © bibent, (7 turbabuntur, 7 infanient a facie gladij quem ego 
mittam inter eos. Proroku, weś kielich z ręku moich pełen wina gniewu, 
y zapźłczywośći; podafz go Narodom do ktorych čie pošle, y bedą 
pić z niego áž do zamiefzania, y fzalefńftwa, od miecza ktory ná nich 
posle. Wiecie, že kiedy owo kto fobie winem łeb zágrzcie, tedy fie fza- 
łonemu rowna: Tak kogo gniew, y zapalczywość , kogo kara Boska 
dotknie, čiežko boleć, y niciáko fzaleć musi. Infanient. Id efi, wi doleris 
ań infaniam adigentur. Fiumáczy Hugo Kardynał. Tákže y drugiemu 
Prorokowi Ezechielowi rozkazał Bog, aby Ierozolimie, y Sámáryi , zá 
obrzydliwe Bátwochwálftwá, y infze grzechy pogrożił kielichem, po- 
dania ich w niewolą, y pośmiech Narodom : In wia fororis tue ambulafli, 
© dabo calicem ejus in manu tua z bac dició Dominys Deus , calicem fororis tug 
bibes profundum Č latum z exs sa derifum , (7 in fubfannationem. Drogą y 
sčiefzkámi niezbožnošči sioltry twoicy Sámáryi chodžitás lerozolimę, 
będziefz tež zá to upijała kielicha iey fzerokiego, y głębokiego ; to icf: 
przez długi czas ięczeć bedźiefz w niewoli Pogańskiey. 

Poráchuy fię iedno y ty miła Qyczyzno, iakiemi ščiefzkámi, y dro- 
gimi chodžiíz przed Májeftatem Boskim? Si in výs juflitie ambulafti? 
leżcli w tobie nie oftygło nabožeňítwo > y żywa wiarą ku Bogu? 
ieśli fię nie zmalił Cultus Dei, Religio, należyty pokłon Májeftatowi 
iego? Kápľanow obferwancya ? leželi fie nie rozpedžilá rozwiedžio- 
nemi áffcktámi , w fwawolą, zbytki , y roípufty ? Quafi equus impetu 
vadens ad prelium.  leśli nie upadły w tobie Cardmes fprawiedliwo- 
ści Swietcy. Boday fię ná skrzydłach Orła Polskiego , učisnionych 
ubogich krew nie połyskuie. Im alis tuis inventus ch fanguis animarum pau- 
perum, (7 innocentium : Záczym obawiáć fie; aby nam Bog nie zgotował 
gorzkiego kielicha mfzczącey fie fprawiedliwości ; żeby ná nas nie dał 
miecza w ręce Pogánom, Turkom, Tátárom , áž do fzalefiftwá. Infant- 
ent à facie glad. Zębyfmy nie pofzli ná pośmiech, y ochydę: In deri- 
fum, © fudfaunaticnem >. 

Pan y Zbawiciel nafz Chryftus IEZUS iáko nayniewinieyfzy, od 
ktorego y ćień grzcchowy daleki. „Qui peccatú non fecit,nec inventus dolas 
tn ore ejus, nie miał podlegać żadney windykátywic, bo tá pochodzi ex 
demerito, zprzewinienia. A przećięż prezentuie mu Anioł od Oyca 
kielich pełen gorzkośći. Częftuie go tym kielichem sieftrzyczká ie- 
go, ále niezbožna, Synagoga mowię Żydowska. Calicem forori tua bibes 
profundum Č7 latum. O Sioftro wyrodzona ! y takeś prętko one żądze y 
afiekty twoie pełne miłośći, ku naysłodfzemu Braćifzkowi twemu,kto- 
res wfercu twoim koncentrowała ; ktoregos widzieć y z nim fię úicízyč 
pragneła, Qui mih: det Fratrem meum ut videam te foris, U' deofiuler. Tå- 
kcs fię pretko w. tak frogą nienawiść przemieniła, żs go żołćią karmiíz ? 
gorzkościg y kwaśnym odtem napawafz ? Dederunt in efcam fel, Č in fi- 
ti mča potaverúnt me acetos Pełni icdnák Chryftus z wielkicy s nam 
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miłośći ten kielich. A iako z dobroči fwoiey nigdy niewymowioney, 
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ertulit in corpore fuo; Tak fię też dobrowolnie poddał dla rias windyka- 
tywie Boskiey : poddał fię pod wfzelkie karanie (práwiedliwosči iego. 
Vert languores nefiros ipfe tulit, Č dolores noftros ipfe portavit. Y pełni zá nas 
kielich męki fwoiey, áž do dná, y drożdży: Vfą, ad fundum calicis foporis 
bibili, C potafli uf, ad feces. Miáfto tego: Calicem [oport. Infza Weriya 
czyta: Calicem meroris, U śriflirie. Druga: Calicem furori. Trzecia: Galt- 
cem confufions. Czwarta: Calicem lacerationis. Piąta; Calicem tremori, Szo» 
fta: Calicem flerús, © contritionis, Siodma + Calicem turbationts (9 naufet. 
Ták te werfye liczy Kornel: Te siedm kielichow mízczacey fię íprá- 
wiedliwośći Boskicy nád nami, za grzechy nafze pełni zá nas Chry- 
Pełni naprzod kielich : Calicem meroris, © triflitie. Silnego (mutku, 
y ščisnienia fercá w Ogroycu : Cepit pavere, tadere + O mafius fes 
Świadczy Ewangelia Swięta. Tak, że fie fmutek iego rownał iamcy 
śmierći : Tríftis eft anima mea ufą, ad mortem, Mowi o fobie Chryftus. Iá- 
koby chćiał rzec: Kommentuie Auguftyn S. Tam tntenjus eft dolor. trifli- 
tia, (7 tedium meum, ut fi me non adjuvaret virtus Divina, jam tu tali pafju 
morerer. Umorzyłby byt ten imutek, Calix fopors, y ufpił śmiertelnym 
letirgiem Chryftufa ; gdyby go była moc y siła iego Boska nie wfpiera- 
ła. Lamentuie ná ten fmutek Chryfiufow Laurent: Iuflin. Heu ! contrtfla- 
tur ile, per quem ceteri contriffati recyeanur ! Ah! ten fię fmući, ktory, 
wfzyftkich (mutnych y utraptonych ieft počiechg ! A bedžiežze icfzcze 
grzefzniku zapędzał fię w dalfze grzechy, w fwawole, y ućiechy swiá- 
towe ? kiedy fię lezus. dla Ciebie rak čiežko áž do śmierci fmuciż Ber- 
nard S. przyczynę tak silnego fmutku Chryftufowego wyraza; Ex co- 
gnitione dolorum , ex cogmtione peccatorum ; ex cognitione Martyrtorum. Na- 
przod z doskonałego poznania, y widzenia wfzyftkich zelżywośći, ran 
śmiertelnych, y bolow nie znośnych, ktore w fubtelnym delikackiey 
komplexyey čiele fwoim nayswietízym(bo od famego Ducha Przenay- 
świętfzego, z nayczyftfzey, y nayfubtelnicyfzcy krwie Pánieňskicy , u- 
kfzałtowanym ) miał ponieść. Druga, že mu (ie reprezentowały wízy- 
ftkie całego swiata grzechy, frogie excefľy, y kryminały od początku 
šwiátá, áž do dnia fadnego, zá ktore [ezufowi Panu ferdecznie żałować 
przyfzło. Pofpolićie: Quantus amor, tantus dolor ; laka miłość, taki żal. 
A że Chryftus miał ku Bogu z iafnego widzenia Iftoty iego, miłość nay- 
wyžíza : tak też z defpektow, y obelgi Mäjeftatu iego miał żal, y (mu. 
tek ná fercu naywiękfzy, y nigdy słowami nie wyrażony. Co grzech, 
to miecz przerażaiący {erce lezufowe, y ile grzechow, tyle mieczow ; 
å grzechow liczba nieprzeliczona. Pofuit Dominus in eo iniquitates ommum 
noftrum. Hebráyski Text czyta: Irrucre fecit tm cum iniquitates omnium 
nofłrum. Hurmem fie na niego zgarneły wfzyftkie nicpráwosči ná- 
{ze ; tak, że go na źiemię przyčiínety. Sicut onus grave gravate funt; y 
twarz iego nayświętfzą z prochem zmiefzały. Pofuit in pulvere os fuum, 
Pagninus czyta: Et Dominus pervenire fecit ad eum penam ommum nofirum 
liko grzechy, ták y wfzyftkie karania nafze, wfzyftka zemfta Bo- 
ska ná niego fię zwálitá. Náoftátek, ex cngnitione Martyriorum. Z uzná. 
nia wfzelkich śćisnienia, Śmierci, tyráfftwá, perfekucyi,ktore dla Imie- 
nia iego Elcktowie ponieść mieli, áž do dnia (zadnego. 
W ták tedy frogim (mutku, żalu, y sčišnieniu, rzucił fie pot krwa: 
wy z čiálá iego nayswietízego : Factus eft fudor ejus tanquam gutte fangui- 
nú 
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vis decurrentia m terram, Grecka Litera czyta. Decurrentés defcendentes. 
Ták obfičie zpadáty nie tylko krople, y grumy> ale iáko źrzodło płyną» 
ce žiemie napełniały. Aryftoteles napifał, że kto ieft komplexyi deli- 
kackiey, y krwie fubtelney, tedy w śćiśnieniu fercá może fię przyrodzo 
nym fpofobem krwią pocić. Tak o iednym czyftym y wielce wftydli- 
wym młodźieńcu , pifze Matth: Cornel. Ze trafiwfzy niefpodźianie Dá- 
mę, ktora fię podobno do iego gárnelá affektow, z wielkiego wftydu, y 
czyftosci Pániefiskiey krwią fię zápočiť. O wielkim także Alexandrze 
piíza hiftoryc, że w wálney potrzebie, y bitwie z Indyánámi, gdy fię o- 
baczył od fwoich opufzczonym. we frzodku nieprzyiaCioł ; z wielkicy 
furyi, ápprehenívi: y čiežkošči, krwią fię zápočiť  dopicro konia zwat* 
{zy oftrogami, przebił fie mężnie przez woyská nieprzyiačielskie, Ar. 
muigc fię modlitwą ná walna potyczkę z nieprzyiačioty fwymi słodki 
Zbawiciel Chryftus lezus ,. zoftał we śrzodku mščiwcy fprawiedliwości 
Boskicy ; a bacząc fię między nieprzyiačiolmi fwymi od wfzyftkich o- 
pufzczonym, opufzczonym od Oycá, opufzczonym od Aniołow; opu- 
fzczonym od Uczniow: y Apoftołow, odfaczonym od wfzelkiey pocie- 
chyćiężkość w fobie uczuwać musiał. Vallavit cum anguftia, quafi Regč qui 
preparatur ad prelium. Musiał fię tedy w takim sčisnieniu Chryftus wfzy- 
ftek w pot krwawy rozpływać. Faćlus efl fudor ejus velut difiilans in terram 
Czyta. Text Arabski. Leie fię tá droga fontáná z Ciała icgo nayswiet- 
fzego, ná oczyfzezenic duíz nafzych z fprofnego trądu grzechowego. 
„Qui dilexit, © lavit nos à peccatis noftru in fangutne fuo; A oraz y ná ugáfze- 
nič zapału gniewu y (práwiedliwosči Boskicy. Co z daleka zważył Pro: 
rok: Nunquid non ifle eft torris erutus de igne ? 
Spadła kiedyś krew ná žiemie niewinnego Abla; ile wołała pom- 
fty ná Bratoboycę. Spadła Krew lezufowá na ziemię ; to ieft, ná čie 
człowiecze, ktory ziemią ieftes ; aboiako mowi Laurent: luflin. Terra 
cft anima quam Sanguis Chrifli. inebrtando facit germinare wirtutes ad witam 
aterram., Dufza nafza źiemią left fuchą, y niepłodną : Anima nofira ficut 
terra fine aqua tibi, ktorą ożywia y płodną czyni w cnoty Krew lezufową. 
Nie woła ná nas pomfty.: ale nam iedna miłosierdzie. Sanguis, Abel çla- 
mat vindičlam, Sanguts Chrifli mifericordiam. A będźiefzże człowiecze w 
złych nałogach, y grzechach twoich ponurzony twardfzym nad dyá- 
ment, abo krzemień iáki.? že fię nie dafz użyć Krwi lezufowcy. do po- 
wftania z grzechow, y poprawy żywota? Videte ne recufetis loquentemo , 
Jeśli fię teraz nie upamiętafz, gdy zá tobą woła, w zlosčiách twoich, y 
żebrze miłośierdźia ; iuž fię ná ten czas nie popráwiíz, y nie powfta- 
niefz, kiedy w dźień oftatni, y w godźinę śmierci , zá niewdźięczność 
twoię wołać bedžie przeciwko tobie pomfty. Zápátruie fię okiem du: 
chownym w nabożnym áffekčie Bernard S. na owego káleke Siedżące- 
go nad fadzawką uprzywileiowaną, nazwaną Probatyką, y czekaiące= 
go przez lat trzydžiesči miłosiernego człowieka ; żeby go był w oncy 
fadzawce ochynat, 4 zatym, żeby z kalectwa fwego uwolniony y ule- 
czony zoftał; obraca do niego» å w nim do nas wfzyftkich mowę fwoię: 
O ftultč, quid tibi cum aqua? ecce fons olei mifericordia, ex quote nullus prohibet 
baptizari. O głupi człowiecze! na co wody czekafz ná uleczenie kalectwa 
twego? Oto mafz źrzodło drogiego Balfamu, drogiego olciu mitosiicr- 
dźia, w ktorym fię skapáč, y oczyśćić možcíz. Krew lezufowa ieft dro- 
gim Ballamć, ktorym oto napełnia źiemię ; napełnia čie człowiecze: na 
oczyfzczenie dufze twoicy> y ná uleczenie kalectwa s y śmiertelnych 
ran twoich. Cožči iuż po brudney y mętney wodžic uciech światowy O 
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kiedy ztego źrzodła żywego, płynącey Krwie lezufowey, wfzyftkie od: 
nosifz pociechy ná wieczność pożądaną. Symbolifta ieden odmalował 
w Ogrodžie Billam z drzewá płynący, do ktorego iafzczurka przyfte- 
powała iad fwoy zktadálac , z takim napifem. Venio pofitura venenum, 
S.M. płynie drogi Bálfam w Ogrodzie Getbfemani, Krew mowie lezu- 
fowá z Ciátá iego Nayšwietízego. lesli mamy iáki iad w fobie , abo 
zakał grzechowy ku Bogu, ku Panu, ku Oyczyžnie, ku bliźniemu, wy: 
Izucaymy go z fercá,y składaymy przy tym Balfamie, o ktorym y drugi 
Symboliftá napifał Epigrapben: Aufert virtute venenum. Nie bądźmy, 
tako plemię iafzczurcze , gtyzące wnętrzności matki fwey. Niech ten 
drogi oleiek Krew lezufowá, darmo ná ziemię bez pożytku nie fpada: 
woła ná nas Laurent Iuflin. Ci£) accurre, non decurrat talentum defoffum , 
Sangu Chrifli, im terra neglectus. Ubicgaymy fię do tego źrzodła, liz30, 
y zbierdiąc te drogie krople, poki nie będą w źiemi zakopane ; to ieft; 
poki nie minie czás miłośierdźia. Oto ia uprzedząm was wfzyftkich ; 
á że fię nie śmiem iáko grzefzny y ręką, y ięzykiem dotknać tych kro» 
pcl naydroźfzych, pożyczam u Aniolá kielicha + Calicem meroru, y bio- 
I3€ 50 Zrak iego, zdpufzczam w tę nayświętfzą fontanę krwawego po» 
tu Iczufowego, wzywiiąc was do uczeftnictwá kielichatego z Apofto: 
łem : Gommunicantes Chriftr paffionibw. © to fie naywięcey ftaraymy , á- 
byfmy wfpoł cierpieli, y fmučili fię z Chryftufem. Mowmy fobie z Pro- 
rokiem: Quare non mereat vultus meus? lako fię nie mam fmućić, y bo- 
leć na fercu? kiedy Pan y Zbawićiel moy w čiežkim (mutku, żalu, y sči- 
śnieniu zoftáie ? Osłodzi: nam, y ocukruie ten kielich gorżkośći, fmu. 
tku, y [erdecznego politowania, umartwienia, pofty, czucia, y modii- 
twy, y napełni nas niezmiernego wefela ná wfzyftkę wieczność, Krew 
lczufowa láko przydáie Apoftot: Vt m revelatione gloria ejus gaudea- 
ti. Ziedna nam po trudách, lámentách > y utrapieniach odpoczynek 
wieczny. Calicem fiporis ; iuż nie letargu smiertelnego ; śle fen má. 
€zny, ymilusieńki zpoczynek ná ręku Boskich. Ktory obiecował fo. 
bie kiedyś w ufności Krol Prorok: Im pace in idrplum.dormiam © requie- 
feam. Bierze w nabožna konfyderacya Ephrem S. Czemu Pan lezus mo- 
dląc fię w Ogroycu, przed potem fwoim krwawym nie dopufzcza fpać 
Apoftołom ? y mowi do Piotra. Non potulft una bora vizilare mecum >, 
Nie mogliśćie iedney godźiny czuć zemną? dopiero w ścisnieniu fwo- 
im, krwią fię zapociwfzy fpać im pozwala : Dermite jam, Č) requiefctte. 
Y odpowiada nadobnie: Ante lutlam fanguinis vigilare eos-jubet , poft la- 
člam verd dormire eos permittebat, yuia letum quietis ew in fanguine poravit, 
Przed páfowániem fię z męką, y krwią fwoig czuć im każe ; á zwyčie- 
żywfzy affekt, y pafowinie fwoic, fpać im pozwala, bo.im ná ten Czas 
we krwi fwoiey łożko wiecznego fpoczynku zgotował. O Ludwiku 
Krolu Francuskim świadczą Hiftoryc, že gdy z žárliwosči ku Bogu, y 
Wierze Swiętey, wyprawił fię na woynę z licznym woyskiem , przeći- 
wko Maurom Pogóńftwu, ná odebranie Ziemie Swiętey : Zá dopufzcze- 
niem Boskim, z taiemnych fadow iego,woynę one przegrał, y fam poi. 
manysy do wiežienia Podany zoftał. Przyidžie do niego Sołtan, iákoby 
w nawiedźiny, y gdy go zaftał wefołego, zádžiwiwízy fig rzecze: Wi- 
dze, że fię (mučiť, y fráfowáć nie možeíz, bo was tego wafz Iczus niu. 
czył , ćiefzyć fię w utrapieniu y prześlidowaniu. Odpowie. Ták ie. 
Y tak potym przez wfzyftek czas więżienia fwego ; poki pewnymi kon: 
dycyámi z Pogańftwem pokoiu nie zawarł, ná lezufowym wezgtowku 
Krzyżą S, zozmyślaiąe fobie mękę iego, fzczęśliwie, fpokoynie, y čier- 
pliwie, 
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pliwie, dopufzczone ná fi od Boga znosił utrapienia Niechże nam 
K. M. wfzelkie ptzykrośći , y oftrośći żywota nie bedą Gieżkie, y ob: 


mierżone. Odbiegaymy fontan: światowych. Cifłermas difipatas , guz Terem; +, 


non valent continere aquas: Bo pretko ofychaią, á my też oraz ufychamy 
w wigorze łaski Boskicy. A garniymy fię do tey drogicy fontany 
Krwie lezufowey pôtokiem płynacey do kielicha Mervits, © trifitie, 
miefzając z Krwią lezufową w tym kielichu, gorzkie, y pokutne łzy 
nafze, ná oczyfzczenie brudem grzechowym zmazanvch duíz náízychs 
á potym y ná zalanie, ná ugafzenie grożney Boskiey fprawiedliwośći 
nád Qyczyzną náíza , y całym Chrzesčiánftwem.  Kofztuyciefz tedy, 
y fmákuyčie fobie w słodkośći dufz wafzych kielicha tego, aż wam da 
Pan Bog ; ná przyfzły Wtorek, y drugi obmyślę, Calicem furor. Ná 
ktory łask Wafzych zaprafzam. 


WTORA CZĘŚC 
MĘKI PANSKIEY. 
Ná Wtorek, po, wtorey Niedźieli Poftney, 


cznego. politowania žáloíng Scene gorzkicy Męki lezufowey 3. 

pod Metáphora, abo Allegorya kielicha, ktory mu iáko Kapłano= 

wi, y Biskupowi, Anioł od Oycá Przedwiecznego prezentuic w Ogrô- 
dzie Getbfemani, pełen žotči y-przykrosči.. Vini mert, amariffimi. Powic- 
dźiałem, że Chryftus ochotnie ten kielich przysał osłodźiwizy go ío- 
bie wolą, y upodobaniem Oycowskim, y zpełnił go zmiłośći zá. zdro- 
wie dufz nafzych ; ale iefzcze nie do dná, nie do droždžy i Przyczynia 
jadu , y przydáie gorzkośći w ten kielich zdradł'wa śioftra Synágogá 
Zydowska: Czlicem. fororis tua bibes, profu z 
ktorow,y Tłumaczow Piímá Bożego; ze kielich pofpolicie bierze fię za 
jedne: miarę furowosči , zemfty, y karania Boskiego: láko kto zawini, 
táka go kara czeka. Dotkneła iuż ta furowość;y fprawiedliwość Boska; 
niewinnego Iczufa, Pana, y. Zbawićiela nafzego, który fię dla nas, y dla 
przewinienia naizego. poddał dobrowolnie z naywyzfzey dobroci, y 
miłośći, na wfzelkie kąranie. Dotkneła go mowie , Calice meyori, [oj 
triftitie, kielichem šilnego fmutku, niezmierncy żałośći, y sčisnicnia 

fetcá ; Ale to tylko cząftka windykatywy Boskicyiefzcze nic drożdże, 

potrzeba dáley. pełnić. Sume calicem furoris: Ciężka to w prawdzie kará 

y plagi , kiedy: kogo Bog fmutkiem y frafunkiem nawiedźi: rowna fię 

wfzelkiemu karaniu. Omnis plaga trifłina cordu efl. Ten kielich siła ludzi 
mórzy y zabija : Multor eccidit-triflitia. Postucháč lamentow „silnym 
(mutkiem zmorzoney lerozolimy. zá iey nieprawości - Vindemiafti me 
propter iniguitates mcas : multi gemitus met, O*cor menm: merens. Zebrałes 
y wyzułeś mię o Boże z wfzelkiey chwały moicy, y ozdc by, dla grze- 
chow moich; mnogość wzdychania mego, y ferce moie fmutne. A 
ty ftrapiona, zubożona, fpuftofzona; z wízelkicy ozdoby; y okrafy złu- 
piona Qyczyzno 3 czy nie zarowno z lerozolimą łamentuicfz + Poju 
me defolati, tota die mávove confeltam. W puftynią iednę obročit: $mię Bo- 
źe ; obfite kiedyś; urodzóje, zmaliły fię , izerokie, żyżne; y buync poláz 

C GICI= 


4 Agáitem w.przefzły Wtorek ku rozpamiętywaniu, y do ferde» 


ndum 07: latum. Rzekłem z Do- Ezech: 23. 


Terem: ży 


*. 


Eccl: 35. 
Eccl: 30. 
Thren: 1. 


Oleg 1: 


Thren: s. 


Thais 30. 


Ifaiæ 63. 


Apoc: 15; 


Haig 42. 


Ifaieg ro. 
Taig 42. 


Ilie 6, 


Pfal: 1. 
Sob: 36. 


laig 42. 


Bar: 6. 


20 Kazanie o Męce Pdńkiey. 

čierniem> yborowizną zátosty. Zgolá tota die merore confečlam. À co. 
mowię : foładie? Tuż to lat dáley niž czterdźieśći przelzło, iák nas tym 
kielichem märaris € triflitie Bog napawa. A zá coíz? Ve nobis s quia 
peccavimus + proptered mafium fačlum eft cor noftrum. Zá to, żeśmy zgrze” 
fzyli, y w grzechach kaiác fię niechcemy; dla tego od {mutku ferce w 
nas (chngé muśi. Ciężka to tedy kara, ciężka plagá fprawiedliwośći Bos 
skiey, na kogo fmutek y żałość padnie. Pokazálo fię to ná fercu Ie- 
zufowym, ćięfzkim fmutkiem y žátoščia śćiśnionym, kiedy z Ciała ie- 
go nayświętfzego, iakoście słyfzeli, pot krwawy wyćilnał. 

A. dopieroż iako przykry, y ciężki kielich: Calix furoris Domini, 
gniewu y zapalczywośći Boskiey; kto go fpełni? kto go dopić može? 
Ardens furor ejus, d7 gravis ad portandum, Nic fię oprzeć furyi Boskiey 
nie može: Depce Narody, Pańftwą, Kroleftwa, Monárchie w gniewie 
fwoim by naypotężnieyfze : Calcawi eosin furore meo, Č conculcawi eos in 
ira mea. Z gniewu Bożego plagi wlzyftkie ná Kroleftwá przychodzą : 
woyny, powietrza, głody, fpuftofzenia. Ták kiedyś widział lan S. w 
obiawieniu fwoim : á ono Siedm Aniołow wyfzedfzy od Thronu Bos 
skiego , z siedmi czafz złotych , ába kielichow pełnych gniewu iego 
wylewáli ná Narody plagi y karania, Exierunt feptem Angeli,babentes fe- 
ptem plagas, (oj feptem pbielas aureas , plenas iracundie Dei viventis tn fecula 


Jacubrum, Uczuwamy y my nád fobg te plagi Boskie z kielicha zapalczy. 


wości iego ; y ledwie fię to z nami nie džicie,co kiedys z niewdzię- 
cznym, krngbrnym, y upornym narodem Izráciskim. Effudit fuper cum 
indignationem furoris fui, (7 forte bellum. Wylał Bog ná nas gniew zapal: 
czywośći fwoicy, y woynę mocną, woynę potężną przepuščit ná nas. 
Virgam furoris d? baculum indignationis; gruby y twardy kij Turecki, Po- 
gański. Populus direptus (7 vaftatus z fatli funt in rapinam, nec efi qui eyat, 
sn direptionem ; nec efl gui dicat: Redde. Lud rozfzarpany y ipuftofzony ; 
ftalifię ná złupienie, á nie máfz ktoby wyrwał, na rofchwycenie, y nie 
mafz ktoby rzekł: wroć, cudze to. Pofzarpał Pogánin to złote labłka 
Kroleftwá nafzego, obfite kiedyś, y żyzne kraie Podolskie, Ukraińskie 
mocą pośladifży : á kto ie z pźzurow, abo fpon, y zębow iego wydrze? 
Kto mu rzecze: Redde, A zá cofz nas dotknelź tá furya Boska ? zá co 
z kielicha icgo ná nas fie zlatá? Noluernnt in wijs ejus ambalare, € non 
audierunt legemeju. Niechčieli Sćiefzkami Páñskiemichodźić w proftor 
Cie, y fzczerośći, ale záwfze kreto, zawfze w odmęcie, wftecz, zawfze 
w obłudźie, w máchiáweližmie, zawfze kołem. Incircuitu impy ambulňt, 
dla tego też do centri pokoju trafić nie możemy. Simulatores © callidi pro- 
vocant tram Dei, ned, clamabunt cum vinéli fuerint. Obłudni, y chytrzy 
wzrulzaią gniew Boży, áni zawołać im przyidžic, gdy ich powiążg, x 
w niewolą zaprowadzą. Czego broń nas Boże. Przydaie iefzcze Pro. 
rok: Et nan audierunt legemejns. Nie słuchali rozkázow, y Práwá iego. 
O iak pretka w Krolefiwie nafzym. Legum conwulfio! lak częfto Prawa 
Boskie, Kościelne, przyrodzone, impunè gwałt čierpia ? Non efl qui di 
cat: Redde, Choć w oczach drugiego będźie učisniony ubogi, choć bę- 
dźie złupiony z fubftáncyi „ z oftatniego kawałka chleba „ z honoru. 
nie uymie fię , y nie rzecze: Redde : lubo mu ex munere, abo przyna* 
mniey z miłośći Chrześćiańskiey należy : wroć, odday co cudzego, Ś c. 
Dlatego też upijamy kielicha tego. Ad iracundiam prevocaflis Deum, pro- 
pterea traditi efls adver faris veftris, 

Stawa oto nayniewinnieyfzy Pan y Zbawiciel nafz Chryftus Iezua 
przeciwko Boskiey fprawiedliwośći, zasłaniając nas. z miłośći, y dobro» 

či fo: 


Midne pod czás Stymu Koronnego: TI 
či fwoiey od gniewu, y. furowosči, wfzyftkie furye, wizyftkić impety 
fprawiedliwośći icgo na fobie wytrzymuiąc, y pełniąc zá nas z ochotą, 
Calicem furoris. O czym w ofobie iego Pfalmifta:: Super me confirmatus 
eft furor tuns, Č omnes flučtus tuos, induxifli fuper me. Opowiedźiał y dru- 
gi Prorok : Gircumdabit te calix dextere Domini. Otoczy čie kielich Prá- 
wice Pańskicy. Co żywo z Prorokow od tego kielicha ftroni ; co ży- 
wo fię wzdryga, y lęka. Pfalmifta Swięty prośi, żeby y ftrofowány nie 
był w gniewie Pańskim : Domine ne in furore tuo arguas me. leremiafz że- 
brze imienić całey Ierozolimy : Avertatur faror tums 4 me.. lob Sprawie- 
dliwy radby fię y w piekle famym utdił, y zakrył przed zapálezywošči3 
Boską : Quis mihi boc tribuat ut tn inferno protegas me ©! abfondas me donec 
pertranfeat furer tuus. Zgotá nie mäfz ktoby fie kielicha tego nie wzdrys 
gal. Sam go tylko Zbáwičicl przyimuie z woli Oycowskiey, á z wiel- 
kiey ku nam miłośći. Y iuż fię to w nim pełni, co o grzefznym po- 
wiedźiał [ob pomieniony : Im me tranfierunttra tue, € torrentes tui contur- 
baverát me: bo on wžigi wfzyftkie grzechy, y kryminały ná fię. Vidcbút 
oculi ejns šnterfečtoré fui; (F de furore Omnipotentis bibet. Będą widźiały o- 
czy icgozaboycę (wego; y z zapalczywośći Wfzechmocnego pić będźic. 
Oto fię iuž w.oczách icgo prezčtuje ren zaboycá Proditor, ludafz mowię 
zdrayca, ieden ze dwunaftu Apoftotow, ktory zapomniawfzy wfzelkich 
ku fobie dokumentow miłości ; zapomniawfzy, że fie naiadł chleba od 
Páná do fytośći, ná oftátek y Diabła połknął. Ex pofł buccellam panis ntra- 
vit in cum fatbanas. Miftrzá fwego zaprzedał , krew iego naydrožíza li- 
chym targiem,.y małym fzacunkiem, zá trzydzieści tylko frebrnikow, 3 
gotow był y zá ieden grofz przedáč : bo rzekł do żydow : Date quot vul- 
tis. luż fię z wami nie targuię, dayčie co chcecie. A czemu ták tanio ? 
Nie umiał zdraycá ofzacowść Pana, bo fzacunku nie ma: Nefiit homo 
pretium ejus. A.S. Ambroży przydaie : Er quomedo poffit pretium ejus com 
prehendi, cujus non poteft- meritum definiri ? Abo też chćiwość wielka zá: 
slepitá Iuda(zá. Bo powiada Chryzoftô S ; że tákomftwo, zbytnie náby- 
wanie pieniędzy, złota, y (tebrá, do zapomnienia przywodži człowie: 
ká: Cupiditas obliwtonć tmponit, 7 aliewaticnć mentis. A ludafz był złodźiey; 
iako mu to w brew zådáie ľan S. Fur erat, loculos babebat, ukradał dźiesią- 
tą część z worka, co miała pość ná ubogich, ná potrzebki. y pożywienie 
Apoftołow, y Uczniow Pańskich, że nie mogł ukraść z oleyku, abo bál- 
famu drogiego Magdaleny S: ktory ná nogi lezufowe wylała, chciał 
tego powetować ná famym Iezusie Panu, y lubo: per [peciem zarzućił s 
że ten oleiek mogł być zprzedány, zá trzy fta (rebrnikow.ná zaratowa: 
nie ubogich,nie ták go icdnák politowánie nad uboftwśsy cudzą nedząs 
iako chćiwość uwiodła, y zaslepiła. Dla tego mowi Duch S: Avaro nie 
bil [celeftius, nam (7.animá wenalć babet. Ze kázdy fákomy, y dufzę wtafn3 
ma przedávna, á ieśli dufze, to y Oyczyzne: Y moglibyfmy rzec tych 
czalow one słowa z Polityka: ©! venalé Rempublich , fi cmptorć baberet, 
Paulin: zás S. przydaie infza nabożną uwage ` Vili pretio vult aftimari, ut 
ab. omnibus ematur. Ná to Pan Iezus tak tanio chćiał być ofzacowany:; 
ażeby nikt fie nie mogł wymowić, že go-fobic kupić nie može. Tanio 
barzo człowiecze kupić fobie możefz lezufa. Venite, U” emite ab/g, argen 
to, O: auro, poki czas złoty, poki czas miłosierdźia, poki czas. przyie- 
mny zbawienia, poki.lczus ná wendečie, zá iednę skruchę za grzechy» 
zá iednę fezke pokutną, za icdno politowanie nad Męka iego, zá ieden 
kubek źimney wody z miłością. dány. ubogiemu. Aw oftátku: Date 
quot vulii ; dayćie co chcecie, choć y iedno weftchnienie, á będźie przys 
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32 Kazdnie o Męce Póńfkity: 

iemne Panu Bogu. Alemnie tu kto fpyta: Na co Pan Iezustikiego 
złoczyńcę, y złodźicia przybrał do bokufwego, y przyłączył go do Kod- 
legium Apoftotow fwoich? Nie trefunkiem fię to ftało, ale z niedocie- 
czncy madrosči iego. ©! iákby było przyfzło wielom ná sławie y re: 
putácyi, by nayświętfzym Zgromádzeniom (zwánkowáč ; gdyby nie lu- 
dafz zdraycá, ktorym fię wfzyftkie Kollegia y Zgromadzenia sktadáig, 
y zastániáig. Y kiedyby był Pan lezus miał fto Apoftołow, pewnieby 
był przybrał z dziesięć takich Iudafzow, ná zafzczyt y zasłonę niewin- 

nych, między ktorymi, y ludafzowie znaydowść fię mufza. 
Przyftępuie zatym tenże Przekińczyk, Zdrayca, z wielką zgraią, y 
chmarą ultayftwa, ná poimánie Iczufa Páná, žnákicm świętokrśckiego 
„ pocałowania, fprofne ufta fwoie do nayświętfzych uft iego przytulá- 
Yob: 16. jąc zutiioną furyą. Cdlegit furorem fuum in me boftis mens, (7 terribilibus 
oculis me intuitus eft; abo iako pies milczkiem kafaizcy, áby go tym zná- 
kiem wydał. Canis rabidus cauda adulatur (9-mordet. W łagodnym sťowku: 
Ave Rabbi ; lnfza Werfya czyta: Pax tibi; w pokoiu zdradę pokrywa: lá- 
ko drugi loáb ku Amážie: Salve mi frater: á potym przebił go oftrym 
puinałem . Ciežíze było Pánu lezuťowi ono zdrádžieckie pocátowá- 
nie nád oftry grot, ábo puynał, y nád włocznią Longina, ktorą przebił 
ná krzyżu bok iegó ; bo Longinowi Chryftus odpuścił ; 4 temu zdraycy 
nie. Quid fceleflins ? quid perniciefins. agi potuit quam. Autborem pacis ofculo 
wendeye ? mowi Laurent: Iuflin. Coż mogio być gorfzego ? iśko pod zná- 
kiem przyiážni, wydác ná fzańc y zábičie Dawce pokoiu? K. M. czefto 
Mat: 15. popobno y my padamy ná one Boską cenfure u Proroká: Populus ifie la- 
bijs me bonorat, cov autem- eorum longè eft ù me. Y ledwie fię drugimi nie fta- 
iemi ludafzami. Częftofię Panu Bogu korzemy, modlemy ; 4 myśli, y 
fercá nafze daleko od niego. ; bo w świećic utopione, w márnosčiáh, w 
wczafach, delicyách , w máchiáwelizmách, co ftoi zá zdradžieckie po: 
całowaniesy niefzczerośći ku Bogu. liko o tym nabożnie Cyryll. Ofc#- 
lo tradi. poterat, qui lakijs bonoratur Z populo {7 non covle. Ale trudno Boga 
ofzukać , trudno fię ukryć z przewrotnośćią, ktory fercá wskroś pržení- 
lob: 13. ka: Nunguid decipietuy ut bomo weftrie framdulentijc? Baczcie fię w tym lu- 
dźie, abyśćie zawfze w fzczerośći bez wfzelkicy obłudy chodžili ; aby 
co ieft wuśćiech wáfzych zgadzało fie zmyślą y fercem : Ale to trudno 
w mowić w człowieka ná złefię zawodzącego. To zdradliwe pocáto- 
wanie ludafzowskie właśnie wyraża politykę świdtową , á boday nie 
Caffiod. tych czáfow modę. 0! fraudulentiam, quim es mala, qua traditus efl Tefus 
zale efl ofculum mundi. mowi uczony Cefiod. O zdrado iako$ brzydka, 
ktora wydany ieft lezus! Takie ieft pocátowánie u Swiátá. Ofláruie fię 
częfto ieden drugiemu z przyidźnią  kortezyi Siła, iedwabnych słowek 
co niemiara, obietnic áž nazbyt ; y rozumiałby kto, ze fzczery, że wier- 
ny przyjaciel ; á on. w słowach cukrowych truciznę poktywa, w fercu 
zdradę knúie, żeby pod tobą dołek podkopał ; iákoby čie podchwytił, 
jakoby čie udał, odniosł, y naraził ná nienawiść, u przýilačielá, u Pana, 
Eccl: 12. u bliźniego. Wyrážiť to dobrze Ekklezyáftyk: In tabýjs fuis Andúlcat ini- 
micus, (m corde fuo infidiatur, ut (ubvertat te in foveam: Toż y Prowetbiś- 
Prov: zr. ]iftá Pański napifał: Simulator. ové decipit amicum fuum.. Obfudny uftami 
zdradza przyiačiclá wego. Co ieftwičlka w oczach Boskich obrzýdli: 
Prov: 11. wością. Abominabile Domino cor. pravum : Č) woluntas ejus in ijs qui fimplici. 
ter ambulant. Lepfzy wręcz nieprzyiaciel, aniżeli zmyslony, y cbtudný 
Eccl: s. przyiaćiel. Meliora funt vulnera diligentis z quam fraudulenta ofčula blandien= 
Tacitus. tl. Ale y ieden Polityk napifał : Plures pracipitavit fimulata amicitia; gut 
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Midne pod czas Seymu Koronnego. 13 
patens odium. Więccy fie ludźi na zmysloney przyiážni zawodzi, niž ná 
jáwncy nienawiśći. Zá takim świętokradzkim znakiem ludafzowskie- 
go pocałowania nayświętfzey twarzy Iezufowey, rzuciło fię ná niego z 
wiclkg furyą wfzyftko ono ultayftwo, kupa wielka Zydow, łotrów, ka- 
tow, iadem fzarańskim záoftrzonych. Furor lis fecundum fimilitudimen > 
ferpeutís, ficut jafpidis [urda obturawi aures fuas: Wfzyfcy tam fobie poza- 
tykali ufzy; iáko zmije iakie, abo jadowita gádžiná, ażeby ich zbáWičň- 
na iaka nauka Chryftufowa, na zmiękczenie ferca ich nie dofzła. Kie- 
dy owo nieprzyiaciel miafta, abo fortece fztuzmem dobywa, tedy prze- 
tomawízy mury, ábo obaliwfzy bramę, z wielką furyg wpada, sćina, zá- 
bija bez refpektu, kto fię nawinie. Tak właśnie ftało fię z Zbawicielem 
nafzym w poimániu fwoim. Quafi rupto muro, ©' aperta januá irruit fuper 
me: Niedobytą w prawdzie icf forieca Zbawiciel nafz, žádnčy moey 
ftworzoney nie podlegaiący. Turris fortiffima Nomen Domini. left pótę- 
żnym filarem y kolumną swiata, mogł dać fnádny odpor, kiedy iednym 
tylko słowem wfzyftkę one zgrdię o žiemic uderzył. lednak z miłe- 
sči ku nam dał fię przełamać w niewinności fwoicy, y dał im moc ńa 
fig. Hac efl bora ueftra , Č poteftas tenebrarum ; ta ieft godźina slepoty j 
ćiemnośći waizych. Godzinę wam dáig, ale fobie wieczność zoftiwu 
ię; pozwalam wam ná moment ztrapić, znifzczyć ciało moie; ale wy 
ná wfzyftkę wieczność, nie uydziecie frogich mak, y karania zá żłośći, 
y grzechy wafzę. Daieć Bog grzefzniku godźinkę, moment roskofzys 
śle boy fię žebys nie utráčiť požadáney wieczności, ktora częfto od ie- 
dnego zawisła momentu. Zá takim tedy pozwoleniem; iakoby prze- 
biwízy mur, przyp”dli gefta ręką na niewinnego lezufa , iako lwi na 
baranka, śbo iako wilcy drapiežni ná obłow. ©uafi lupi rapientes pre“ 
dam, ad effundend: m fanguinem: Dokazowali y paftwili fi€ nad-nim, fako 
kto chčiaí ; o Ziemię iáko piłę rzucali; (zaraiąc, y nogami popychaiąc 
Pana Májeftatu, depcąc po filarze obalonym, y furye (woie wywiera” 
iac, A że przeftrzegł ich zdrayca, wiedząc o mocy Pańskicy, aby 80 
oftrożnie imáli, žeby zrak ich nie ufzedł. Ducite ilum caušé ; Zwigzali 
potężnie nayświętlze ręce iego, grubemi, y mocnemi powrozami, Ktore 
ledwie nie do kośći przerzynały. Spełniło fie co o nim napifano u 
Proroka : Fili Homiew ecce data funt fuper te vincula, € ligabune te in ch, E 
non egredieris de.medio eorum: Synu Człowieczy; Synu Boży, oto dane ią 
na ćię więzy, y zwiąźą čie nimi, y nie uydźiefz z poyśrzodka ich. O 
Słowo Wčielonc, w.což tu idą słowa Pawła Swiętego ! Verbum Det non 
ejl slligatum 1 O Iezu Mocarzu nieprzekonány ! © niezwyčiežony Sám- 
fonie | ktorež wzdy powrozy mogły dotrzymać rąk twoich nayswięt 
fzych > Tenutfii manum dexteram meam: mowi do Bogi Oycá u Pfalmifty. 
Nie ręka katowska, nie Siła, ábo moc smiertelna, nie zadne powrozy; 
ále furya, gniew, y zapalczywość Oycá moiego. Calix furoris. Domint. 
zatrzymała ręce moie. O.OQycze Przedwieczny , czemuż tek twarda 
ręka twoid. nad Synem twoim ? Dura eft manm Domini fuper Deum noftrum: 
Grzechy to nafze fprawiły, ktore wzrufzaią gniew Pański, y msćiwą 
fprawiedliwość iego. Funes peccatorum: circumplexi fun me. Teč. go to 
poimály, zwigzály,y wydały: w ręce nieprzyiaćiołom. Na co rzewní 
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tå: Mefias. captus eft in rete occifiowis foeleratorum. Q dobroči niewysło- 

wiona } o miłośći nie dasčigta! Podał lezus dobrowolnie na związ. 

nie ręce fwoie;aby.nas zafzczycił od gniewu, od futyi, y zapälczy wosci 

Boskicy, áby nas uwolnił, y wyrwał zrak nieprzyiaćioł nalej ch. 4 de 
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Luce 1. many inimicorum noftrorum liberati ferviamm ili: Dat fię Tezus poimäč Nie- 
przyiaćiołom z aby nas wfzyftkich poimał na wieczność , aby nas nie 
ilaiz 10. imał świat, nie imálo piekło, nie imat Nieprzyiačiel, Ne incurwemini 
fab vinculo > O cum interfectis cadat. Daymyž fię imac K. M. in vinculis 
charitatis , w tey złotey, y zbáwicnney ligaturze miłośći lezufowey. 
Ecclef. 6. Vincula illius aligatura falutary.  Podaymy ochotnie ferca, aftekt, y wolą 
nafzę w powrozy lezufowe, wiążąc fię do uczeftnictwá kielicha iego, 
Ibidem.. ad calicć furoris: przez ferdeczną kompafiyą. Inżce pedć tuň: in compedes 
illius, (an torgues illins collum tuum, {7 ne acedier tn vinculis ejus. Animuie 
nas Káznodžiciá lerozolimski. Niech nam fię nie przykrzą więzy; y 
powrozy iego, ktore nas wywięzuią z niewoli, y wiazą ná wolność nie- 
skończoną. Wywiezuymy fię raczey, y zrzucaymy z Siebie káydány, 
Pial: 2. y okowy swiátowe , przerywaymy grzechowe powrozy. Dirumpamus 
wincula corum: ktore nas na wieczną krępuią niewolą. Ve gu trabita ini- 
quitatem in funiculis vanitatu- Biada tym, ktorzy fie dadzą wiązać światu 
powrozkámi prožnosci , do grzechow y nieprawości. To ieft, iako 
dokłada Thomafz S. Doktor Anieski : In funiculu fuperbie, m funteulis a~ 
waritia > tm funiculú luxyrie. Te to fa powrozy, ktoremi Swiat ciągnie» 
wiąże,y ima, na piekło fercá, y afekty ludzkie ; dumá, ambicya,wynio- 
słość, łakomftwo, abo ćhćiwe rzeczy doczefnych nabywanie ; fwawo. 
la, y pożądliwość ćiała. Z takich ligatur grzechu wywiczywać fię ko- 
Ifiiz 58. niecznie potrzeba, Iako upomina Izáiaíz Prorok: Diffolve colligatienes 
impietatis, a wiążąc fie powrozámi Chryftufowemi, in funiculis charitatis. 
Widziała Francifzka Swięta, że z ran lezufowych wychodžity tancuchy, 
y powrozy , ktore ferca ludzkie krępowały. O dałżeby nam Bog, żeby 
y nas rany lezufowe podobnymiž związały powrozami: ażebyfmy w 
tey świętcy, y zbawienney ligáturze zoftáigc , doftali fię znim na wie: 
czną wolność. Henricus Xiążę Angielskie, Brat Henryka Krolá Angicl. 
skiego, zbliżdiąc fię do oftatniego terminu, y zgonu życia fwego, y prá- 
wie iuż konáiac, kazał fię katom wiązać za ręce, pamięraiąc ná zwiazá- 
nego lezufa Pana.  Naymilsi moi, nie czekaymy Mimiftros juflitia, , nie 
czekaymy więzow Czártowskich zá zbrodnie nafze ; nie czekaymy Tut- 
kow, Tátárow, aby nas w niewolą związanych záprowádžili: Ale wią- 
żmy fię fami do kielicha Iezufowego , do gorzkiego rozpamiętywania 
naydrożfzey Męki iego. A ia gdy was w tey ligáturze zbawienney 
zoftawuię, ná trzeci kielich Confufimis zaprafzam. 
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demnie ku nabožnemu rozmyslániu podanych, pod AHegoryg, 

abo Metáphora kielicha, miary plag, y karania mščiwey fpra- 

wiedliwośći Boskiey. Przypada mi trzeći kielich zapufzczać wźrzo- 

dľách zbawiennych plufzczącey Krwie lezufowcy z Ciała iego Nay- 

świętfzego, Calicem confufionis, kielich ćiężkicy obelgi, wftydu , fromo- 

ty, pomiefzania wielkiego ; ktory Zbawićiel Chryftus lezus, z wielkiey 
ku 


N: powtarzaiąc táiemnic gorżkiey Męki Iezufowey, iuż wam 0- 
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ku nam miłośći pełni ochotnie z woli Oycá Przedwiecznego , dofyć zá 
nas czyniąc rigort jufłitie, wypłacaiąc aż do końca frogim na fobie uka- 
raniem przewinienia nafze. Que non rapui tune exolve bam. Biorę pochob 
y fundament kicłicha tego, z Textu Rábiná long nazwanego ; ktory 
miafto słow lzaiafza Proroka iuż odemnie wzwyż mianowanych: Ad 
fundum calicis foporis bibifli: Ták czyta: Ad fundum calun conf uftonts bihiftis 
Piles kielich aż do dná wielkiey fromoty, y konfuzycy. Ciężka to bár- 
zo kara , y plaga Boska windykátywy icgo, konfuzya, (romotá, urag4- 
nie, y zełżywość, lub od fašiáda, bliźniego, przyiaciela, 8xc. Pokazało 
fię to choć w cierpliwym lobie, ktorego gdy przyiačicle icgo w čie kim 
utrapieniu nawiedzali, urągźiąc fię zniego iakoby: słufznie od: Boga. 
był ukarany zá grzechy, y przewinienia fwoic , lubo był niewinny : 
fimplex (restus. Y ták mu to było przykro, že nie mogł wytrzymać, y 
śćierpieć oney konfuzyi, yobelgi ; álerzekt do nich: Viqucquo affligitis 
animam- meam? Č atteritó me fermonibus Veflris ? en decies confundiits me, © 
non erubefcitis opprimentes me. Długoż wzdy trapić duíze moię będziecie? 
oto iuż po dźiefieć rázy záwftydzačie mię, y konfunduiećic prawie do 
ftórcia, y znifzczenia w: niewinnośći moiey. Zápátruiac fię ná tę konfu- 
zyą lobá, Caffiud: powiada: Gravior fuit patienta(fimo Lob ab onerofis: amicis 
šujufta arguitio Č confufio, guam totins corporis exulceratto. Cięzey było wy- 
trzymać lobowi one konfuzya ; aniżeli gdy z ciała fwego wrzodami oly- 
pánego skorupą. zgniłość y rope zgarniał. Teftá faniem radebat. Ná toć 
wyrzckat y Icremiafz Prorok, že go froga:potkáfá konfuzya od Pháfľur 
Kapłana, y pierwfzego Xiažečiá w Domu Pańskim, gdy go do kłody 'e- 
dney wrzućić kazał oprawde, y opowiadanie słową Bożego , że gánit, 
y ftrofował ich grzechy, że ich do pokuty wzywał, opowiádáiac plagi 
Pańskie : Quare egrejfus fum de utero ut confumerentur in confufione dies mei? 
Lepicy mi fię było nie rodźić ; aniżeli ná taką przychodzić obelge » 
wityd, y konfuzyg. Dla tego y Pfalmifta Swięty prosił usilnie Páná Bo- 
gå, iby nie był zmiefzany; y z konfundowány: Domine non confundar,qu0- 
niam tnvocawi te: Profzę čie miły Panie, nie racz mię podawać ná kon- 
fuzy3 wzywáiacego ciebie. Czefto K. M. kielich ten Bog w gniewie 
fwoim wylewa zá ciężkie grzechy , y cxceffy, ná Pańftwa, Kroleftwá, 
Monárchie, Narody; lákowidžiat kiedys leremiafz Prorok: Calix au 

veus Babylon in manu Domint-inebrians: omnem terram s Devino ejus biberunt 
gentes, Q ideo commote funt, Kielich złoty Babilon w ręce Panskicy upa- 
iaiący wfzyftkę žiemie ; wino iego piły Narody, y dla tego wzruizone 
f3: Arab: czyta: Et ideo Babylonizatí funt ; Ideft corfufi. Dokłada Cornel: 
Pomiefzani, y zśwftydzeni:. Ponieważ ro słowo Babylon, tłumaczy fię: 
Confúfio. Złotym kubkiem, ábo kielichem nazwał Prorok Babylon , dla 
chwały, y ozdoby Pańftwa onego, že ná ten czas fzeroka Monarchia 
Chaldeyczykow zmocniona barzo była , obfitowała w doftatki, złoto: 
(rebro, pieniądze . Dla tego y Dániel Prorok, Krolá tey Monárchicy 
Nábuchodonozorá, tlumáčzac mu widzenie Státuy, nazwał złotą glo- 
wą. Tu Rex es caput aureum. Ale w tym złotym kubku, w. złotym kieli- 
chu pełno było gniewu Boskiego, y konfuzycy, ktorą Bog wylewał 
na Narody przez Chaldeyczykow , kiedy- ich iako bicz Boży miefzali, 
gubili, nifzczyli, ućiskali, y pod moc fwoię podbijáli. Lubo też. y fa- 
mi ná oftatek od Cyrufa Krolá Perskiego zmiefzáni, w niezgodžíc » y 
konfuzyey zgineli. Subito cecidit Babylon, Č) contrita eft. Niefzczęśliwe to 
Pańftwo, niefzczęśliwe Kroleftwo , ná ktore z kielicha tego Boskiego» 
z gniewu, y zapalczywośći, wylewa fię konfuzya, zamiefzanie > +: a 
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dy, dywizye, rozrożnienia ferc, y animufzow ; kiedy rządu, nie mafz; 

y fubálternácycy, zwierzchność w pogardzie, każdy czyni co chce, mo: 

wi proarbitrie: Sic volo, fic jubeo : fiat pro ratione voluntas: Bez reľpektu na 
dobro pofpolite, ná fprawiedliwość Swiętą, na zachowanie cáłośći Oy- 
czyzny, y Wiary Swiętey ; albowiem zá tym nicomylna zguba, upadek. 
Ecce confundentuy, © erubefcent omnes viri, qui contradicunt tibi; przeftrze- 
ga lzaialz Prorok. Oto (prawi) zamiefzaią fię,y záwftydza wfzyfcy, 
ktorzy walczą przećwko tobie : beda iakoby nie byli, y wyginą mežo- 
wie, ktorzy ftawaią w kontrádykcycy przećiwko tobie, przečiwko Íprá- 
wiedliwosči świętey. Przebiežčie, ták S. Kroniki Pifm4 Bożego, iako y 
infze polityczne Hiftotye ; cokolwiok Paňftw. Kroleftw, y Monarchiy 
pogincľo, y upadło, wfzyftkie w konfuzycyswfzyftkie w zamiefzaniu, W 
nieczgodźie, w dywizycy pogineły. Mijam co napifał Veget: Nula, 
we! minima natio poteft ab adverfarijs deleri, nifi proprijs fimultattbys ferpfam 
confumpferit. Zadne Pańftwo, żadna Nacya, by nayfzczupleyfza, od nic- 
przyiaćiela zginąć nie może,ktora fię wprzod domowym zamielzdniem, 
y niezgoda nie znifzczy, y do zguby nie náchyli. Confufa eft fili4Ægyptiv 
G tradita in manys populi Aquilonis. Izraelczykow; ludíwoy wybrany czę - 
fto Bog dla ćięfzkich grzechow , 4 ofobliwie dla bałwochwalftwa >. 
że figoddaléli od Boga, y nie oddawali mu pokłonu należytego, w nie- 
zgodźie , y konfuzycy w niewola Pogáñską podawał Aflyryiczykom, 
Cháldeyczykom, Philiftynom. Confyfio Ephraim capict, © confnndet Ifra- 
el in voluntate fua. Náwet, y przed oftátnig zgubasy zniízczenicm (woim 
od Tytufa, ná troie fię była rozdźieliła lerozolimá ; Iáko swiadczy Hič- 
ronim Swięty. Nuž infze głowne Pańftwa,Atheny, Grecya, Rzym- 
ska Monarchia, w zámiefzániu , w konfuzycy w niezgodžie upadły. 
Iako bowiem incunabula, abo początki wfzyftkich Pańftw, iednoscią, y 
zgodą wzraftáig3.y biorą inkrement przez dobry rządy rozízerzáia grá- 
nice fwoie; fak tež zamiefzaniem idą ad periodum, zmnieyfzenia fię, y 
skurczenia áž do upadku. Concordić res parva creftunt, difčordiá maxime 
dilábuntur  Scylurus Krol (iáko świadczy Plutárchus ) maiąc fynow 
ošmäžicšiat, gdy fię widział być bliskim śmierći , kazał wfzyftkich do 
siebie zawołać, y wżiąwfzy fafcykuł nie mały ftrzał, podawał każdemu 
z nich. aby go przełamał ; wymawiśli fię wfzyfcy, że to nie podobna, y 
siłę ludzką przechodzi; zá tym on fam po iedney ftrzalce wyimuiąc, 
każdą ztamał aż do oftatniey, y dopiero do nich rzecze : Si concordes fu- 
eritis, validi, immotiý, manebutis ; contra, fi dufidijs Č) feditione dzftrabemini, 
imbeciles eritis, (7 expugnatu faciles Tesli fię bedžiečie zgadzać , nic bę- 
džiečie fię miefzać, bedžiečie fię áffektem zobopolnym wigzác, iako ten 
falcykut ftrzał; żaden was nieprzyjaciel nie przełamie ; ale ieśli poy- 
dźiećie w niezgodę , w dyffidencye , w konfuzyą, w ofobki : iesli rozer- 
wiecie ligę między fobą ; prętko nieprzyiaćiel gorę weźmie nad wami, 

upśdniecie, y zginiecie. Iásniey nas iefzcze w tym oswieca fam Duch 
Swięty : Aelius eft effe duos fimul quam unum:babent enim emolumentum foci- 

etatu fue, fi unus ceciderit ab alio fulcietur. Lepfza rzecz być w zwiąsku, w 

kolligåcyey, w ičdnosči dwiem4,4 dopieroż trzema, anizeli famemu ic- 

dnemu ; bo gdy iednego nieprzyiaćiel nachyli, drugi go wefprze. Ey 

Katolicy moi! pofzło to echo na cały świat, że fię ná nas groźno li- 

czy Nieprzyjaciel, Pogánit ; záczem brać fię trzeba do zgody , do ic- 

dnośći, do fzczerey poufałośćj, żebyfmy ufzli oney frogiey konfuzyey, 
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bementer. Zmala fic, osłabicią, y upádng : będą zmieízáni barzo w 
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fwych dyffidencyách, rozrożnieniu ferc, y zamiefzaniu. Zamiefzały fię 
raz dwa Narody w Rzeczypofpolitey Izraelskiey, czy z alternaty , abo 
kadencycy; czy też z preteníyey iakieysi , y nie mogły przyść do fpra- 
wy, y porownania ie ; co było z wielkim niebefpieczeńftwem zguby, y 
ruiny Kroleftwa onego. Záczym wyfyłado nich Bog Proroka Ezechi- 
clá, aby ich ufpokoił, y poiednał tym cudem, y znakiem: Kazał mu 
wźiąć dwie drewna, ktore zaraz (ie w ręku iego w oczach zgromádzo- 
nych Izraelczykow zrosły, y dopiero rzekł do nich: Hec dicit Dominus : 
ecce ego afjumam filios Ifrael , de medto Nationum, © faciam cos in Gentem u- 
nam, (7 Rex unus erit ommbus imperans, ČI non. erunt ultra due Gentes, nec die 
widentur ampińis in duo Regna Oto ia, mowi Pan, wydźwignę, y zafzczy- 
ce fynow Izráclskich, od potęgi, y Siły Narodow Pogańskich, y uczy- 
nie, aby byli icdnym Narodem, ieden Krol rządzić będzie..a nie będą 
fię więccy dźielić na dwa Narody. lam nie Prorok, ale iako lichy Ka- 
znodžiciá, radbym was okrzyknał, y poprzysiągł Duchem Prorockim, 
przez ten cud, y znak wielki, przez te dwie drewna Krzyża Świętego ; 
ktore fię zrosty w ręku Iczufowych, y złączyły was: Qui fecit utrad, vnú s 
abyście fię wieccy nie rožnili, nie džielili ná dwa Narody, niech bedžie 
Pan ieden, Kroleftwo iedno, iedno rozumienie,iedna wola, zgodne rá- 
dy, ieżeli chcečie uyść frogiey konfuzycy,á zachować fię w całości. U- 
słuchaycie żarliwie do was mowiącego Pawła S: Implete gaudiń meum, 
ut tdć fapiatis, eandć babentes charitatć, unanimes idzpfum fenftentes. Napeł 
niaycie radość moię, iedno mowiąc, icdno radząc, icdno rozumiciac, 
w iedney miłośći, poki złoty czás mačic, ktory wam iuż, iuž upływa. 

Oto Pan, y Zbawićiel nafz Chryftus lezus, lubo wfzelką niewin> 
nością, láko tarczą zástoniony od gniewu, y fprawiedliwośći Oycá 
fwego Przedwiecznego, chcąc nas zafzczycić, y uwolnić od wieczney 
konfuzycy, bierze na fię wfzelkie konfuzye, wfzelkie obelgi, wfzelkie 
zawftydzenia, y fromoty. Z czym fię oswiadcza przez Proroka : Pro- 
pter te fuftmui opprobrium , operuit confufio faciem meam. Dla was wfzy- 
ftkich, y dla ciebie każdego w ofobliwośći człowiecze,wftrzymałem ná 
fobie uragánie, y zelżywość okryła twarz moię. Prezentuic fię Chry- 
ftus zdrádliwey Sioftrze fwoicy lerozolimie, Synagodze Zydowskiey ; 
śle iuż nie w tryúphie, nie w wefotych okrzykach niewinniątek w icz- 
džálac ná osielku do tego Stołecznego Miśfta. Luboć to mowi Chry- 
zoftom Swięty : Tanquam ad triumpbum duśtw in urbem ; ale związany, y 
skrępowany mocnymi powrozámi : brzęk , fzeleft, około idącego po 
kamieniach czynią káydány, bruczą łancuchy , co żywo wybiega na 
dźiwy; iedni ná ulice, drudzy do okien; a żaden nie pyta: o co Pana 
poimano? o co Prorok sławny w káydánách? o co Dobrodžiey zwią- 
zany ? ktory nie tylko ich niebieską náuka, dle y chlebem do fytośći 
karmił; tak, że odrobin kofzami zbywało ; y infze nie przeliczone wy* 
świadczał dobrodžieyftwá : chorych lecząc, slepych oświecaiąc, umat- 
tych wskrzefzaiąc, czárty z ćiał ludzkich wygániáiac. Zgoła, Pertran- 
fijt omnibus bene faciendo. Nikt bez dobrodźieyftwa nie odfzedł, choć (ie 
tylko cienia iego uchwyćił. A przecię w tym rážie milcza wfzyfcy » 
nikt nie windykuie niewinności! 6 ludzkie wyswiadczonych dobro- 
dźicyftw pretkie nie pamięći: 6 obrotne światowe afientacye! ô nic- 
ftateczne afekty , ták fię pretko mienićie ! -Ieżeli ku Zbawicielowi? 
dopierož ku fobie. Stáwiono związanego Chryftufa naprzod przed 
Anafzem Biskupem. Przypátrzčieíz fię , jaka go tám potyka konfuzya“ 
iaki na niego impet, juflitie vidicative, Odniosł o fzczerą prawde od ie- 
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'dnegó žbfoynego ultáiá fromotny policzek, zá ktorym ona fubtelna, y 


urodźiwa twatž Anielska krwią fię żałała, y zęby fię obrucháłý. Mini 
fer inigiitatís dediť alapam Domtno Majeftatís. Zpełniło fię ono Pifino Da- 
bie peycitieńii fe maxillam. Zódrżały na taką obelgę Boga Wčielonego 
wízyftkie tiiebiofa , weżdrgneła fię Žieniiá ; Duchowie nicbičícy pofpa- 
dali, y pokryli fię pod Tlirony fwoie. ( Mowi pomieniony Ephrem S. ) 
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z infżymi Swiętymi Oýcámi 3 ániželi patrzac na taką zełżywość; y kon: 
fużyą Chtyftufowę : Nanc dimittís ervám tuum Domine, S. Timoth. Presb. 
apud Sur. przydáič. Dimitte me obfecro në videam fervú tibi alá pam infligentë. 
ŹŻćiągnał tyłko temefátič ręke na Arkę Pańską Ozá, áž go záráž śmiercią. 
skarano, że padł, y umarł ; á temu nieżbożnikowi, z łaskawości lezufo” 
wey ták frogi kryminał bez katy uchodźi! Uchwyčiť Anioł Pański re“ 
kę Abrahama , ktorą wyčiagnat ná fýná fwego iedynaka. Nod extendas 
manii fuper pucrú , å tego łotra nie zatrzymał. Wyniosł tylko rękę Ioro- 
boám pržečiwko Prorokowi, y zaraz mu ufchła. Aruit mar? ejus. Izácy- 
ufzá S, gdy ieden w gębę uderzył ; od czártá zátaz rozfzarpany zoftał, y 
tak ofi policzek Śmiercią zapłacił. Izydora gdy dwáy fwawolni uderzyli 
w gębę, w tymi motnehcie pofzaleli, y od rozumu odefzii. Nawet całe 
Pańftwa, y Kroleftwa zá policzki kiedyś ginęły. Z tákicy okázyčy upá- 
dły, y zginety A refátefiskie Pańftwa ; że Bryzo oftatni Król, dał policzek 
Biskupowi ; co gdy fię doniosło do Cefarzá , ták fię żwawo uiął o oh 
kohtempt; y konfuzyą , że zgromádžiwízy woyska , tak długo z niin 
woynę prowadził, áž fię ono Pańftwo znifzczyło. Ah zá lezufem Pane 
naydoftoynieyfzym, nayniewinniey(zym, nikt fię nie uymuie ! Sam fię 
od źiemie podnosi, ná ktorą upadł od frogiego uderzenia; y mowi: 
Quid me cádu. Com či winien? o co mię bijefz ? Plácze tu rzewno nád 
Jezufeń, Chryzoftom S. y my znim płaczmy : Tanquam Vir, qui fe vin- 
dicare non poffit , fravrter loquitur : Quid me cedi ? Łagodnie mowi, y 
łzami fię tylko krwáWymi zalewa ; iakoby fię tey fwoiey obelgi żem- 
ścić nie mogł. Ciężki to był w prawdzie, y ničporownánčy konfuzý- 
ey léziifowi policzek; Ale iefżcze to čiežíze daleko pogębki, ktore 
źli Chrźeścianie zádäiá Chryftufowi , blužniercy , fałfzerze , kłamcy, 
krzywoprzysiężcy. Dla tego żarliwie nás okrzykuie Izájaťz Prorok: 
„Duace percuťitis promo tmpič ? Siedmäžiesiat czytáia : Quare percutitús a- 
lapó impič? Nie bądźmy ták okrutitymi na Zbáwičielá nafzego ; á oraz 
y nád iobą fańtymi ; ażebyfmy mu tak froga obelgę wyrządźąć mieli! 
Ale raczćy wigźmy fię całym fercemsy affektć do tego kielicha wzgat- 
dý, y konfużycy; Prigniymy go pełnić zChryftu(em,famych śiebie po- 
liczkuiąc. Tako kiedyś lośnna Ľuzytáná uczyniła: Kazátá fobie przed 
śmietćią czytać punkt męki Pańśkiey o policzku Iezūfowym,y kazała fię 
pogębkowść. Alećy Prorók wzbudza nás do tego, y upomina: Dijplr 
cebiti vobis in peccatis veftris, W” percutietú facies vejtras. Zbrzydźćie fię 
$tżechdmi, a mieyčie fie do pokuty, w pogebkách wafżych ; ná ten czas 
ptáWdžiwič ubiječie twatzy wafze. Nie dofyć iefzcze na tey konfuzy- 
cy : będzić ičý więcey u drugiego Biskupa Kaiphafża ; abowić tu mätá- 
ctii, y kľáriftwá bez miáry , ktore iáko miecze, groty, abo ftrzały prze- 
bijátý ferce fezuľowe. Iacalum, Č? gladiis, ©” fagitta acuta bomo, qui loquitur 
contrá próźitkum fuum falfum teftimonium. Tu gęfte pogębki y uderzenia 
w twatż lezufowá, Percńfferunt maxillam meam, fatiati funt penis meis. Tu 
z fmtódfiwych uft lecą jputa, y (profnośći , aż ftrách wymowič, iako 
kule iákié ná twarz iego náyswietízý: Coh/fpuebanteum. Było to rozka- 
zanie 
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zanie w Zakonie Moyzefzowym , że gdy rożwodźił fię mąż z Zoha ia 
wnie,tedy mu miáfá plungé w oczy po rozwodžinách : Accedet mulier ai 
eum, fpuctý, in facić illius: Rozwod džiš czyhi z Chryftufem fprofna bá- 
ba Synagoga Zydowska ; záczym ná wzgárde pluie ná twarz iego. 4- 
bominati funt me, Č faciem meam confpuere non verentur. Nápiťat Ekklezyá- 
ftyk: St expueris fuper (cintillamsextinguerur. Pluýniy ná iskietke 4 zágá. 
Śnie. Widział Pan lezus, nie iskierke , ale piekto zapałone ná grzechy 
ludzkie z widział pałaiącą hutę piekielnym pożarem , nafze zapalone 
gniewy , nic ugafzone rankoty; e. dla tego dopufzcza pluć ná twarz 
fwoię, áby ie zagźsił. Faciem meam don averti ab mcrepantibns , (7 confpu- 
entibus in me. Záczym on prześliczny obraz Oycowski, /plendor Ú figura 
Patris, mienićfię począł, twarz iego nád słonce iasnicyfza okropno zá- 
ćmiona. Velaverint faciem ejus. Okryta, y zástoniona twarz iego; ale de- 
fpektem. Quafi abfcondittu valtas ejus {7 defpeltw. © iako rożna daleko 
zasłona, od owey ktorą Seráphinowie S S, twarz iego Boską pokrywá- 
li. Nie mogli fię (ami niezbożni ludžie báržicy ukarać , iako kiedy fię 
prywowáli widzenia twarzy Boskiey: Velamen babentes malina. Ucho- 
wayże nas Bože pod taką przychodzić cenfure, y niefzczesliwość, Ini- 
guitates wefire diwiferust inter wos (9 Deum vejlrum, YA peccata veftra abfcoh- 
derunt factem ejus a vobis. Niepráwosči wáfze rozdzieliły was z Bogiem, 
y grzechy wáíze zakryły od was twarz iego. Mifosčiwy Bože, ieśli 
nam umkniefz twarzy twoicy Swiętcy, iužeímy zgineli, y wiekfza nas 
niefzcześliwość potkać nie może: więc żebrzemy z Prorokić miłosier. 
dźia twego. Ne avertas faciem tuam à me: nedeclines in ra ù fervo tuo. Pò- 
kazało fię na Pietrze S. co umie ek!ipfacya twarzy lczufowey. Ledwie 
co zemknał fię z widzenia Chryftufa ; aż fię zaraz mocno zachwiała tá 
potężna kolumnś, y nie przełomana opoka Kosčiotá Chryftufowego. 
Proceffit fermo puclle , {7 immobilis columna concuffa «fl: mowi Auguftyn S. 
Záprzať (ie, y zaprzyśiagł Pana lezuía , ledwie co wyfzedł In atrium 
Princípis. Miły Boże ( uważa Ambroży S.) nie záprzať fię Piotr Pana na 
gorze; nie zaprzał fie w Ogroycu, choć taka naň nawałą naftąpiła; Ale 
fię go záprzať na dworze, ná Pałacu. Perras non negavit tú monte, in borto, 


fed m aula : Y odpowiáda: 1bi negat, ubi veritas non eft. Tam zapiera, gdzie 


prawdy nie mafz; gdźie więcey pochlebftwá, affentacyi, obłudy, inte- 
reflow, y niefźczetośći, aniżeli prawdy : gotow pręćiusińko nie ieden 
w obrocie fortuny, z niewdźięcznośći, y Pana fię zaprzeć; Non ňov! ho- 
minem. Hugo Kardynał mowi: Tantum in aulam intravit negat, U” pejerat, 
quid fi diu in aula manfiffet? Ledwie do dworu; abo Pałacu wfżedł „ áž fię 
y zapiera, y przysięga, niechžeby był dłużey przy dworze żoftawał, wia- 
kieby był wfzedt labirynty? Trzeba było Piotrowi S. mieć w pamięći 
one przefttogę, Ecclef. 28. Verbi tuis facito ftateram , Q frenos ovi tus re- 
Elos, U: attende ne forte labaris m lingwa , tn confpečhu vňimäcovám infidiantium ; 
U [it cáfus tùis mfańabilis in mortem. Nie brat Piotr na wagę stow fwoich 
w rożmowie, nie midt wędzidła przy uftach ; y ták záprzeniem fię Pana, 
upadł, áž ná śmierć dtifznią. Aleć nie długo to žáčiničnie trwało: Miło- 
śćiwy lezus, ktory by w naywiękfżey tori grżefznego ratuie, nawroćił 
twarz fwoię, y łaskawie fpoyrzał ná niego ; álisči zaraz iáko rofą, abo 
defzcz zatánny fpada ná nieko łaskawość, ý miłosierdzie. In hilaritate 
vultús Regu, wita Č) clementia, ghafi imber ferotinus. Krufzy fie zaraz twár- 
da opoka , wytryskái3 z niey żywe fttumienie wody, leig fię gorżkich 
lezk potoki. Divupit petvá U fiucertnt qua, © torrentes inundawerunt. Ca- 
le źrżodła, y fadzawki wypuścił Piotr S, z oczu fwoich, opłakuiąc upa” 
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dek fwoy. Convertit Petri tn ftagna aquarum. Zeíztoby fię y nam popła- 
kać za grzechy nafze z pokutuigcym Piotrem; y miałem was obfzernicy. 
fzą mową wzbudźić do pokuty ; ale že mi czas zbiega, y zmierzam do 
końca. Ten kielich Calicem confufionis , fromoty, y zelżywośći lezufa 
Pana, ktorey końca nie mafz, niofe znim do więżienia. 

Gdy tedy noc zafzła, wfadzono Páná lezufa do więzienia, gdžie ło: 
trow , zaboycow , criminofos, na śmierć wfadzano: Pofuerunt me in lace 
inferiori, in tenebrofis Č in umbra mortis; tám co konfuzycy , co obelgi 
Chryftus odniosł od onych ćielcow, y bykow fwawolnych. Grcumdede- 
runt me wituli multi, tauri pingues obfederunt me ; å to zá nafze niewftydy ; 
rzecz niepodobna wymowić. Kazano raz Prorokowi śćidnę przełomać ' 
y záyrzeč do wiežienia tego. Fili hominis fode parietem, U' vide abominatio- 
nes.peffimas. Co tám widžiat Prorok, aż ftrách y wfpomnieć, fąd Pański 
pokaże. Revelabo gentibus ©! Regnis ignominiam tuam. A my teraz pokaż- 
my fię wdźięcznymi nieskończoney dobroći, y miłości lezufowey, że za 
nas te wfzyftkie krzywdy, y obelgi ponosi, wiążąc (ie do kielichá tego ; 
Ad calicem confufioną. Weftchnąłbym nad toba miła Oyczyzno , czemu 
ten kielich pijefz konfuzyey, y zamiefzania twego ; śle żeby mi przy- 
fzło przy rozrzewnieniu moim wzrufzyć cardinalia, dla tego milczę, Pu- 
ftelnicy Páleftyňícy , ordivarič w twoich lepionkách , bo z chroftu u- 
plečionych celkách y budkach miefzkali; na całą iednak Ouádráge- 
zyme zpufzczali fię w głębokie iaskinie, ná rozmyślanie Męki Pańskicy; 
y na umartwienie ciał fwoich. Zpusémy fię y my K. M. nabożnym źffe- 
ktë, y ferdeczną kompáflyg do wiežienia, do tdrafu ćiemnego zá lezu- 
fem Pánem, na rozmyślanie goržkicy męki iego, aby nam nie wyma- 
wiał ná oftatnim fądźie. Fui in carcere, Ù non vifitafłu me. Ah iako mifię 
tu do ftrofowania, fzeroka podaie okázya, że nie mäíz ktoby nie tylko 
w fzpitalách choruiących y umierających nawiedzał ; śle y tym, kto- 
rzy pod murem, ábo pod gnoiámi famemi leżą, pokazał miłosierdźie. 
Y zda mifię, że to ieft znak reprobationis, abo odrzucenia od wieczne- 
go błogosławieńftwa , kto non refpicit fuper egenum U! pauperem; bo fa- 
mych tylko , ktorzy rátuią w nędzy ubogich, Bog záfzczyci mižosicr- 
džiem fwoim w džieň oftátni. In die mala liberabit cum Dominus. Swiadczy 
Gertruda S. z obiawienia famego Chryftufa Pana 3 iż gdyby naymniey- 
fzy czas każdego dnia dawał człowiek do rozmyślania Nayswietízcy 
męki lezufowey, tedy tym famym doftapiłby skutecznie miłosierdzia u 
Páná Boga w grzechach fwoich. Katolicy moi, ktozby fobie nie ży- 
czył, wtakiey zoftawać nádžici wiecznego zbawienia? ktoby nie ży- 
czył fobie być policzonym między Wybránych ? być napifanym w Księ- 
dze żywota, palcem y Krwia Jezufowa? Zaczym niech nam nie będźie 
čiežko ; y owfzem, niech nam fię w stodkosč duízy nafzey rozpływa, 

codžienne rozmyślanie męki iego. Zábawmyž (ie przez ten 
tydźień w wiežicniu z Panem lezuícm. A ia was da Pan 
Bog w przyfzły Wtorek wywinduię do pełnienia 
z Chtyftufem kielicha zranienia, pofzar. 
pania; Ad calicem Jaceration. 
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Na Wtorek, po čzwartey Niedžieli Poftney. 


Apulzczáiac w przefzły Wtorek iuž po trzeči raz kielich , ábo 
miarę msčiwey fprawiedliwośći Boskiey w źrzodłach Zbawicie- 
lowych , kielich mowię konfuzyi, fromoty , y obelgi, Pana y 
Zbawiciela nafzego, Calicem confufions. Wpuśćiłem was ná oftatek do 
więzienia z lczufem Panem dla ferdeczney kompáflyi, y uczeftni- 
ctwá kielicha tego , z niepochybna nadźicią zbawienia; nie tylko z 
rożnych rewelacyi Gertrudy, y Brygidy S: ále teíz y z wielu Doktorow 
Swiętych aflekuracyi. Bo ták napifał Leo S. Certa atą, ficura efl cxfpe- Ser: o. de 
étatio promi(fe beatitudinis, ubi eft participatto Dominice Paffionw. Toż y dru. Quadrag, 
gi Doktor Auguftyn Święty : Nabil tam falutare nobts eft, quam cogitare quan- ad Fratres 
ta pro nobis pertulit Homo Deus: Nic nie mafz zbawiennieyfzego, y CO- ineremo. 
by nas báržicy upewniało , y umacniało w nadźici doftąpienia wié- 
cznego błogosławieńftwa, iáko nabożne męki Iczufowey rozmyślanic: 
y uczeftnictwo, co dla nas Bog, oraz y Człowiek ucierpiał. 

Dźis mi przychodzi, iakom przyobiecat, windować was z wię« : 
žicnia : Ex lacu anfertori, È? umbra mortis; z čiemneso táráfu, ná ucze: Pfal: 87. 
ftnictwo kielicha zranienia, y pofzarpania, Ad calicem lacerationń, Ale. 
niewiem iesli tám z was kto dotrwał, iesli dosiedžiat z Pánem Iczu» 
fem ; abo ieśli y do wiežienia zayrzał. . Podobno iednych (wobodá, ý. 
tesknosć do Swiata, wczafy, delicye, miękkie materace, puchy, kwápys“ 
icdwabic , z twardego łoża, y wezglowká lezufowego z wiežienia 
przewabiły ; drugich zbytnie ftarania, y zabiegi rzeczy doczefnych » 
fzukánia fortun nie utrzymały ; trzećich publiki, od tey ochoty rozer- 
wały. A czwartych nikczemność, gnufność, y oźiębłość w fzukaniu 
zbawienia (wego. od perfewerancyi odwiodła. Záczem fam tylko. 

Pan lezus odfaczony od wfzelkich poćiech „ w wiežieniu zoftaŁ NA | 

co fię żali u Proroka: Suftinui qui fimul, contriflaretur Č) nom fuit; © qui Pial 68: 
confolaretur>(9 non inveni, Sam dopija kielicha męki, y kary, ná dofyć u- 
czynienie zá nas (prawicdliwosči Boskiey, ná ugafzenie gniewu y zem- 

fty iego nad nami. Vf4, ad fundú calicis lacerationis bibifti, Po frogicy kon- 

fuzyi, po Ciężkich obelgách y zelžywosčiách, przychodži Panu lezufo- 

wi pełnić iak znowu w gofpodach, pałacach Biskupich Synagogi Zy- 
dowskiey, kielich zranienia , pofzarpania, y rożerwania. Ah! iak 

przykry to kielich, komu go każe pełnić fprawiedliwość Boska! Uczuł 

w nim gorżkość, y farkngł pod taką karą cierpliwy lob + Quare lacero. tobi 31. 
carnes. meas dentibus meis ? G animam meam porto in manibus me? Takes 

mię Boże ukarał, y zranił, iákbym fię fam włafnemi zębami pofzarpał, 

y dufzę moię piáftuie ná ręku moich ; to ieft, žyčie moie podäle w nic- 
befpieczeńftwo. Doftáie (ie kielicha tego Pańftwom, y Narodom. U- 

pijała go kiedyś lerozolimá, dla uporu , bałwochwalftwa > y zbrodni 

(woich : Calicem fororis tua bibes, ebrietate, (7 dolore repleberu, ©' fragmen: Ezech.23. 
ta ejus devorabiš, Č ubera tua lacerabis. Kielich sioftry twoicy, ( to ieft Så- 

maryi) pić będźiefz: upijefz fię z bolesčig twoią ; skorupy iego zgry- 

żiefz, pozrzefz, y piersi twoic minias y pofzarpiefz, Mowitu Prorok 
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er Auxtfim. Bo ktož skorupy kielicha gryžie, y pożera? lákoby rzekł: 
Wyfyfać bedžicíz aż do oftátničy kropelki, tę menfurę káry Boskicye 
Abo tefz rzekł Prorok y w literalnym włafnym fensie, na owych ogni 
ftych piwofzow, ábo winofzow; á boday nic z nafzych Polakow ; kto- 
rzy częfto, nie tylko piwo, àbo wino dufzą, y do kropelki wypijaią ; Ne 
gutta rei ale zíwawoli, y rofpufty; A częfto z nierządney chuči: 
kielifzki fame gryzą, y požerái4 ; á żatym Wnętrzności fwoie rażą > y 
fzarpią. Et ubera tua lacerabis. Przeklnij fam o Boże, takie niezbożno- 
sči (zalefiftwo ! Czásby przynamniey tego poftu świętego wftrzyma 
fię od zbytkow , od pijańftwa ; kiedy Iezus gorżki kielich męki fwoicy 
nayświętfzey zá nas pełni; abyfmy nic padli na owo biada u Prowetbi- 
alifty Pańskiego. Vz qui commorantur in wino, (7 fłudent calicibuś epotandis. 
Doftało fię y Babilonij , potężney kiedys Monárchij, (0 ktorcy rze- 
kłem wyżey ; že była iako złotym kubkiem, abo kielichem w ręku Pań: 
skich, złotą głową w możności , y wfpaniałośći fwoiey ) upijść kieli- 
cha tego: Calicem lacerations. O czym Habakuk Prorok: Nanquid non» 
repente confurgent, qui mordeňt te; Q7 fufcitabhtur lacerantcs te > U eris tm rapi- 
nam cis. Prętko powftaną, ktorzy čie kąfać, fzarpać, y roztywać będa, y 
padniefz ná ich łupieftwo. Obawiśać fię y nam potrzeba tey kary Bo» 
skiey, żebyfmy w takowey niefprawić, w rozrożnieniu ferc, y ánimu- 
fzow > nie pofzli w fzarpaninę Narodom Pogańskim ; In lacevatichem + 
dla ambicyi, y wyniosłośći nafzey, iako kićdys Niniwe, nieprzyiačio- 
łom fwoim : Difipata efl, © confufa, © dilacerata, contabefcens. lużefmy 
dość zubożeli, y zmalili fię ; nie umićńy fię pońińrkówść, zkąd, y iá- 


“ko obmyslić zafzczyt, y obronę Oyczyžnie : á przéčie fię ná zbytki, ná 
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ftroic, ná dpparencye, iak ná przekorę Panu Bogu, pržefadzamy : Nie 
pomagaią nic ani okrzyki, namowy, y przenikliwe stowá Kaznodziey- 
skie. Podobnoby was y fam Anioł z nieba, z sćiefżek nieprawości, y 
zawodow wafzych nie zrażił, ná kfztałt y podobiefiftwo oncy uporney 
Rzeczypofpolitey Izraelskiey , że choć ia oczywiśćie Bog karał rożne- 
mi plagámi, choć ich nifzczył, y gubił; choć ich upominali Prorocy, 
właśnie iak w letargu zoftaiący,nic ná to niedbáli, Nic fię nie popráwo- 
wali w wýftepkách, y obyczaiachfwoich ; Aż też przyfzło Panu Bogu 
do takiey cholery ( lubo fię iáko Bog łaskawy z odmiennością gniewać 
nie umie. Než, irafcitur quafi mutabilis ) że tzekł: Sr fieterir Moyfes © Sa- 
muel coram me, nos cji anima mea ad populum iftum : vifitto fuper Eos dtatúor 
fpecies, dicit Dominns : gladium ad occifionem, (9 canes ad lncerdndum 3 © dabo 
eos in fervorem univerfis regu terra. A pokiťz źli ludžié tegó tiporu, y 
nieftwornośći będźic? choćby ý Moyżefż, y Samuel ( tak wielcy ko- 
chankowie Bofcy ) ftaheli przedemną , y modlili fig ża tym Narodem, 
nic skłonię do nich ferca, y dufze móiey; álé pufżczę na hich plagi: 
miecz ná ich zabijanie, čiátá ich w frogim powictrzu psi fzarpać beda, 
y podam ich. w niewolą, w gniew; y furyą Narodow. Nie pomogą 
K.M. nabožeňítwá hafźć , moftyfikacyć, fiipplikicyć, Tubileufze, nie 
zatamuią gniewu Boskiego; ieśli fię nič upamietdmy, y nie pohamuie. 
my w zlosčiách nafzych ; ieśli fię w grzechach y złych nałogźch nie 
poprawiemy : ieśli fię do (žézerčy pokuty nie udamy. Ex duobus ním 
conftat Ecclefia: ( napifał Ambtoży S. ) aut peccare nefcire, aut peccare defi: 
nere : Potrzeba ábo nie grżefzyć ; abo gtżEChow przeftać, y ża nie popra: 
wdziwie pokutować. 
Sam oto lezus nayniewinnicyfzy, y nayukochańfzy Syn Boski. Hie 
ef Filiws mens. dilectis z głowa wfzyftkich Elektow, y przeznaczonych 
do 
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do chwały wieczney, tamuigc gniew Oycá Przedwiecznego nád námi, 
żebyfmy nie pofzli ná rozfzarpanie, ták duízným nieprzyiaćiołom ná- 
fzym, iako y widomym ; bierze fię z ochotą do zpełnienia kielicha te- 
go ; Ad calicem lacerattonis ; y podaie fię dobrowolnie ná bicie, y poízár- 
panie. Wyprowádžono tedy z čiémnego » y fmrodliwcgo więżienia 
P. Iczufa; na fad przed Piłata Stárofte ; ktory z daleka opifał Mędrzec; 
Vidi fub fole in loco judic impietatem, € in loco juflitie tmąuitatem : Widźia- 
łem prawi ná mieyfcu fądu niczbożność; á ná micyfcu fprawiedliwo= 
šči niepriwóść. Y terazbyś obaczył nie faz mądry Sálomonie w Oy: 
czyźnie nafzćy; w rożnych Subfelliśch, w Trybunatách, Ziemftwach, 
Grodách, Ratufzach, &c. Im loco jufłtie iniquitatem: Ožeafz Prorok po- 
wiáda, że Zydži po pijánu Páná lézufa fądzili: Ceperunt Principes furere 
à vino. Ambroży S. przydaie : Pre ebriétate nefcierunt confufo mielećiu 
quanta faciebant. Z pijańftwa, y pomiefzania rozumu; nie wiedzieli co 
czynili ; fami świadkami, y fędźiami oraz, fami przekupuią, exáminu- 
13, fami świadczą. O iak fię to czefto przytrafia ( pożal fię Boże, ) w Pol- 
fzczé náfzey ! że Sędźiowie wprzod fię de kiclifzkow, do kuflá, ániže- 
li do wzywania Ducha S. udźią ; dla tego tefz fprawiedliwość święta 
fzwánkuie, y niewiność przegrawa. Starzy Sędźiowie miewali pržy 
boku fwoim Monitorow, ktorzy przy fądźie ná nich wołali: Refpice fi- 
nem. Nie mafz tu Monitora żadnego, ktoryby okrzyknął: Stoycic : 
Suprema poteftas a nemine judicatur. Uzurpuią fobie fad Naywyżízego 
Sędziego ; fałlzow, kłamftwa, mátáctwá, kalumnyi, pełno przečiwko 
Panu Iczufowi ; swiadkowie (ie nie zgadzaią; krzywo przyšiegála : Non 
bene, conducti, faciunt perjuria teftes. A lezus milczy, nic fięnie odzywa. 
Nom aadictur vox ejus form. Tak, że fię zdźiwił fam Sedžia: Miratus ef 
Prafes vehementer, Było fię czemu zadźiwić , kiedy one nay wymowniey- 
{ze uftá, ktore słodko brzmiały po wfzyftkiey krśinie Zydowskicy, náu- 
kę niebieską ; ná krzywdę fwoię , na obronę niewinności zámilkty. 
Gonticuit dulcedo cytbare. Ná famę tylko prawdę otworzył uftá, 4 dáley 
zamilkł ; aby milczeniem (woim pohámowat fwawolne, y rofpuftne 
ięzyki, na kłamftwa, detrakcye, kalumnie, zdrady, &c. Os tuum abunda- 
wit malitiá, ©” limgna tua concinnabat dolos : bec fecilti Č) tacui : Mowi do nas 
przez Proroka. O iak wiele ludźi zgubiły, y w famo piekło zápedzity 
zdradliwe ięzyki. Multi interierunt propter linguż [už. Notuycie to słowo: 
Multi. Boby podobno millionámi liczyć ich potrzeba. A gdy fię ná. 
przykrzało gwałtem, fzalonć, y zaiadłe, zgromadzone Zydoftwo Pita- 
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towi Staroście wrzaskámi, y okrzykami fwemi : Tolle, tolle, cracifige eum. lon: 19. 


Daie im opcyg Piłać : kogo fobie według zwycziiu naftepuigcey Wiel- 
kicynocy, z wiežienia wypusćić áfektowáli: czy Barabbafza złoczyńcę? 
czyli Iezufa? Alisći zaraz Principes Sacerdotum , 07” Seniores perfuaferunt 
popul ur pererent Barabbam : Icfim wero perderent. Wypuść łotra Báráb- 
baízá, a Iezufá na krzyżu zawieś, Co tám zá rácyc mogły być períwá- 
duiące do wykonáňia takiey zlosči. Nie mieli nic do Iczufa, nie mo- 
gli mu nic zadać, y na niego pokażać, ae. Wielebny Beda pówiada: 
że tám nie ták tácýc , iakó kofriipcyč dokážowáty. Rzučili Xigžetá 
Kapłańskie , y możnieyśi Panowie Zydowfcy między ubožízych mię- 
fzkiem, y monetą, y tak co żywo dla marńey; y niefzczefney mamony 
ptawdy odftępuią, y ná niewinność fię oftrzą. : Poftrzegł tego Me: 
drzeć gdy mowi? Milros emm perdidit auram, Č) argentum, (7. afk, ad cor 
Regum extendit ©! convertit- O kotrupcye ; iak siłą ludzi gubicie! Po* 
kazać tylko drugiemu małą brełkę złota, prętko go od- cnoty, od pra: 
F2 Wdy» 
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wdy, od fprawiedliwośći odciagniefz. Ale áh" iakota złota fzwáycá, 
ktora to ( mowicie ) wfzyftkiego na świecie dokázuic, silá na smierć, å 
iefzcze wieczną,ukłoła. Multos perdidit aurit. Dogadzáiac Piłat nieuko- 
joney zawźiętośći Zydowskicy przečiwko nicwinnemu Iczufowi ; Volens 
fatisfacere populo, Feruie dekret , per omne nefas. Tradidit cum voluntati 
sorum iade rè, O fędźio niefprawiedliwy ! wiedźiał, že go zfzczercy 
nienawiśći poimáli, y zabić usiłowali ; nie znalazł w nim żadney winy 
do karania ; á dopieroż, żadney przyczyny smierči , Caufam non invenio; 
á przečie dekretuie. laki Státyftá ? przekłada zdraycá raronem flatus; 
Vrfatisfaciat populo, nád wfzelkie Prawa Boskie y przyrodzone : Non ef- 
fundesur fanguis innoxius in medio terre , ne fis fatguinis rem. Umyway 11€ 
jáko chcefz niefprawiedliwy Sedžio ; nie zmyiefz ná wieki ták fprofney 
mákutý ; tak frogicgo kryminału, na fumnieniu fwoim ; będziefz wi- 
nien krwi lezufowcy. „Qukextendit manum in Chriftum Domisi, Č innocens 
erit? Ktož może być wolnym od čiežkiego grzechu, ktory podnośi tę- 
kę ná Chryftufa Pańskiego? Lavit quidem manus, ( mowi Páfcházyuž,) 
fed culpam non lavit ; quia ludex non cedere debet timori, nec ulla adverjantium 
smpulfibus, ut fanguinem condemne? innocentem, Umył prawi ręce, ale nie 
zmył grzechu ; bo nie powinien fędźia, lubo dla boiážni, lubo groźby» 
ábo iákiego niebefpieczeńftwa, od przečiwncy ftrony, podawać, abo de= 
kretowić ná śmierć niewinnego. Zá takim dekretem ućiefzyła (ie złosć 
Zydowska wžiawízy moc y gorę nad Iczufem. Eh tfta dies eft quam expe- 
ślavim?. Dokazuią iuż nád nim co chcą, dokazuią. Cżartowskich ihwe- 
cyi; Y tuiuż przychodži Zbawićielowi pełnić kielich pofzárpänia fwego 
od zdrádliwey sioftry Synagogi Zydowskicy. Calicem fororis tua bikes > 
dy ubera tua lacerabs. Wiążą naprzod obnážoncgo u słupa twśrdemi 
powrozami, na froga chłoftę , y ubiczowánie : Gongregáta funt fuper me 
fisgella , mowi u Proroka. Zgromadźiły fię ná grzbiet Iezufow; wízy- 
ftkie inftrumentá : bicze, čiernic, rozgi, łancufzki želázne. {left dy- 
fcyplina iedna w Rzymie u Panny Nayświętfzcy In wia lata nazwaney> 
u ktorey fa trzy oftrogi wifzące, ktore fię ponurzáty w Cicle lezufo- 
wym.) Przyktada Siły y mocy ręka katowska + konkuruie Czárt bez 
reípektu ná wfzyftkie prawa. Rwie fie zatym fztukami fubtelne PA- 
nieńskie Ciało Iczufowe. Krwią wfzyftek zpłufzczał , y ftaie fię iako 
jedna rána krwią zdskorupioną. Było to Priwo w Zakonie Moyże- 
fzowym, że fię nie godźiło tylko pewną liczbę plag naznaczać według 
wyftępku; y przewinienia, y nie godźiło fię nigdy więccy plag prz ua- 
wać nad 40. Trzebáby y nafzym Pánom ná to prawo pamiętać, co o 
wo barzo fzczodrzy w plagi, abo kiie ná cudze grzbiety, ftami ich ro- 
zdáig ; bo tefz ná nich famych zá to, gruby kiy w ręku Pańskich zoftaiez 
Baculus indignationis, ktorym im dobrze przyłożą : iako famże Duch $. u 
Mędrca obiecał. Potentes potenter tormenta patientur. Menfura peccati erits 
© plagaram modus, ita duntaxat ut guadrazenavium numerum non excedat ; ne 
edè laceratus ante oculos tuos, abeat frater tuus. Ah! nie utrzymało to prá- 
wo złości Zydowskicy, kiedy bez żadnego przewinienia, nie 40. tylko 
śle 6666. ( iako fą na to pewne rewelacye ) frogich plag zadali Chry- 
ftufowi, y ftał fię w oczach ich fedż laceratu ; pełniąc ten kielich: Cg. 
licem laceratiens. Rzewni tu barzo , y łzami fię zalewa Auguftyn S. 
wlepiwfzy w nabožnym afekćie oczy ná lezufa u słupa : Ecce nanc pro 
impio, Pietas flagellatur, pro fiukte Sapientia sluditur, pro mendace Veritas ne: 
catur , damnatur luflitia pre imiquo , Majertcordia affligitur pro crudeli : Oto 


( prawi ) fzczera Pobożność zá niezbożnego ubiczowana, wychłoftana 5. 
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Mądrość Przedwieczna zá głupiego wyśmiana; wyfzydzona: za kłamcę 
Prawdą ginie: zá niefprawiedliwość Sprawiedliwość potepiona : zá o- 
krutnika (zczete Mitošierdžie sčisnionc. Kiedy Páwtá S. obnážono AG. 16. 
na chłoftę, tedy fię žiemiá zátrzestá. Także zá to,že tylko nie z powin- 
na.rewerencyą fpoyirzeli na Arkę Pańską Berbfamita, zabił Pan Bog $ò. 
tysięcy ludźi, y 70. mežow przednieyfzych. A lezus niewinny, y hay- 
wftydliwfzy, Candidus, © rubicundus ; biały w niewinnośći, rumiány ód Cánt. s, 
wftydu, chćiał być zá nafze niewftydy, bez żadney pomfty obnážonňym 
u słupa. Denudabunt te wefłimenti tus. Ewlália S. w lat icdenaftu nie- Ezech, z>. 
winna Panienka; gdy była nie tylko z fzatek, dle tefz y z włafney sko- 
ry okrutnie odárta s tedy śnieg , dyftylował fię nf iey čiálo, pokrywá- 
i4c wftyd iey Panieński. lezus niewinny, y naywftydliwfzy, nie śnie- 
giem , abo lisčicm figowym ( iáko pierwsi Rodžicy náši ) ale krwią 
włafną pokrywa nagość fwoię. Vejlimentum tuum rubrum. A kędyż ona ifaiz 63, 
afiekuracya Pfalmifty Swiętego + Non accedet ad te malum : €7 flagellum non prat: go. 
appropinguabit tabernaculo tuo. Kedyž y druga u loba! Non eft wirga Dei x, 
uper illum ; kiedy oto Siność; y rana nabrzmiała : kivor, Č plaga tumens, 1fie 1. 
od frogich biczow, Ciało iego Swięte okryła. Nieftetyz ! grzechy to 
nafze fprawiły : Proptey fcelus populi met percujli cum. — Msci fię nád nie- Ifaie sz. 
winnym fprawiedliwość Boska, ná grzbiećie mowię lezufowym. Proje. Iaiæ 38. 
cifti poft tergum tuum omnia peccata mea. Te to zraniły, pooráty, pofzarpa- 
ły Ciało lezufowe. Supra dorfum meum fabricaverunt peccatorej : Infza Pfal: 126. 
werfya czyta: Araverunt peccatoreś, pooráli, pofzarpali. Karzmy y my 
na fobie K. M. y ná grzbietach nafzych gržechy nafze, blagáiac gniew 
Pański. Apprebendite difciplinam , ne quando irafcatur Dominus ; Dopoma- Pfal: z. 
gaymy pić kielicha tego w pofzarpaniu Ciała ubiczowanemu zá nas 
lczufowi Panu. 
Małgorzaćie Kafztylskiey pokazał fię czafu iednego Pan Iezus fro- 
dze ubiczowány ; z ktorego widoku ták fię w duchu zapaliła ; że fię czę” 
fto tak frodze Siekła, iż pod czas od gwałtownego biczowánia omdle- ; 
wálá. Błogosławiona loánná Krucya ( iáko swiadczy Antonius De: Ťa vita. 
ká ) pragneła zawfże ftác fie podobng Chryftufowi do słupa przywi3zá- 
nemu, y ubiczowánému s dla tego fama dobrowolnie cžefto fię do stu- 
pa wiązała, y siektá fię želáznemi łancufzkami, ták długo raniąc Ciało 
fwoie, poki iey fam Anioł nie hamował, y częfto ią od słupa odwięzo- 
wał. Swięta Terefla 4 Tefu, ták barzo fię biczowátá, nietylko twardy: Ex aĉis 
mi powrozami, śle pokrzywami, cierniem, y powi3zánemi goždžiá- Canon. 
mi, Siła krwie z Ciała wylewáiac, y choć fię rany od biczow zadane nie 
pogoiły, znowu ie,siekąc fię roznemi inftrumentami, odnawiała ; czyn 
fobie šiclá uymowáltá zdrowia; nawet chora będąc porywała fię z łożka 
ná zwyczayną z Sioftrámi fwemi dyfcyplinę . 
Antonins Cyrenem, tyle rázy fię każdego roku żaćinał , ile Chryftus 


2, Reg. 6. 


` w biczowaniu fwoim plag odniosł. Astonins także de Roa, náwrácáigč Ex Ordinę 


do Wiary Swietcy Indyánow, kazał fię częfto przed nimi, Aż do krwie Eremit: 
płynącey biczować, chcąc na fobie wyrażić, y pokazać, co Chryftus ża $- Auguft. 
grzechy ich od Zydow učierpial. Karol V. Cefarz, tak fię frodzé kà- Auftriac. 
rał, iż nie raz dyfcyplinę ná grzbiećie fwoim we krwi zbrocżył, przypo- 
minaiąc fobie przefzłe fwoie defekty, abo grzechy ; á żeby potómne 
czafy wiedziały, iak mu była miła furowość nád fobą na ukaranie grze: 
chow ; tedy Philippowi II. Krolowi Hiízpáňskiemu fynowi (wemu, oné 
krwią napełniona dyfcyplinę , iak zá miłe džiedžictwo zoftawił; Ktora ` 
fię potym Philippowi III. także BĘ Hifzpańskiemu doftátá A czę: 

o 
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Ro fię nia biczował umartwidiąc w fobie chuć do lubieżnośći ; tak bát- 
zo , że częfto krwią skrapiał pawiment purpurą oktyty: żeby fię był 
nie wydał z oney fwoicy mortyfikácycy ; tę zás purpurę po dyfcyplinie 
fam zbierał, y zkładał, pilno ig chowáiac. Ieft y więcey takowych 
przykládow w wielkich, y świętych ludžiách : ale ič teraz mijam. To 
mowię : że niefzcżeśliwy człowiek, ktory zapomina tak frogiey chłofty 
Chryftufowcy; ktory zmysłow, y afektow fwoich, y čiálá nie ma w kár- 


Sap. 3, nośći. Bo ták ndpifał Mędrzec z Duchá Swietego : Infelix efl, qui abý- 


cit difciplinam. Ale fię częfto wymawiái4 delikačí ; że kiedy fię zatnie, 
to boli; prawdź : śle ná to fię trzeba bić, żeby bolało; nie muchy tylko 
ná grzbiecie oganiść, ábo ceremonie ftroić; Drudzy zás mówią, že nie 
mig pogody, czafu.y (pofobnego kącika, do uczynienia dyfcypliny ; 4 
máig lartbula, maią ciemne lochy, y skryte mieyfca do grzefzenia. Więc 
przynaymničy: cierpliwie źnoście, kiedy was fam Pan Bog dyfcyplinu- 
ie, y zaćina dopufzczeniem iakim ; biorąc przykład z leremiafża Pro- 


ferem: 31 roká ; ktory dziękował zá to Panu Bogu: Cafligźfii me, © eruditus fum, 


gás juvenculus mdomitm, Ukarałeś mię Panie, y wyćwiczyłeś mię; by“ . 
em przedtym idko nieuk, fwawolny , y rofpuftny » dle iakoś mi dał 
chłoftę , zaraz musiałem poskromić zlé nałogi; y žyčie mioic. Tak y 


Tob. 11. Tobiafz wielbi, y chwali Pana Boga zá zbiwićnną chłoftę : Benedico te 


Domine Deus Ifrael, guiá tu caftigáfli me, Č tu falváfti me. 

lefzcze fię taką lácerácya, takim pofzarpaniem; pooraniem fubtel- 
nego čiátá Iezufowego , záiádłe Zydoftwo, narod, y plemię , iafzczur- 
cze nie ukoiło ; śle przydaią iadu śmiertelnego do kielicha tego ; nie 


Ilaiz 41, przepufzczaią y głowie, aby fie one słówa Prorockie zpełniły: 4 plan- 


ta pedis , uj, ad verticém capitis non efl in čo fáxitás. Záčzém, fzátáňskim 
dowčipem. z oftrego ćiernia koronę uplotfzy wciskaią y uderzálac 


Mat: 27. gwałtem tłoczą w głowę lezufow3. Plečtentes coronam de [pin > pojue- 


runt fuper caput cjus, ták, że przenikneła skronie lezufowe, raniąc AZ 
do košči z drudzy trzymaią, że áž do mozgu famego, ilé bodźców, abo 
tarni było, tyle ran śmiertelnych. Błogosławiona Agatha 4 Cruce miá- 
ła z nieba obiáwienic, że ná ten czás lezus w oncy oftrey koronie, od 
frogich bolow nád śiłę ludzką, wydawał śmiertelne f#fptrsa, iáko umie- 
raiący, ábo konaiący, raz fpufzczał powieki, drugi raz otwietał, y trze- 
bá mu było umierać , gdyby gó było Boftwó nie wfpietało. Muśiało to 
Giernie śmiertelnie dokuczyć głowie Iezufowey, ktoté z przeklęctwa, y 


Genef. 2. grzechu wyrosło, Spinás, Č7 tribulos germinabit ubi. Żaoftrzyły fię do- 


r 


brze bodźce iego, w gnicwách, ráfikorách, ambicyty, y wýniostosči : 


Thren: g. Venobis quia peccavimus, cecidit corona. Upźdła, ábo raczey głęboko wpa- 


dła oftra korona w głowę Iezaufow$, przyćifneły ią grzechy nafze. Ce- 
cidit corona. Przedtym Rzymianie mieli teh zwyczay, że w bitwić nie“ 
przyiaćiołom fwoim pod nogi ćierhie rzucali. A tu fię Giernie w ám- 


lľaig s. bicycy ńafzey Wípina áż do głowy Ieżufowey. Afcendent vepres © pi 


28. 


ne. Affekurowat kiedys Ezechiel Prorok : že Nin erie ultra [pitia dolo- 
rem inferens. A tu čieťnie głowę Iezuľowa śmiertelnie rani, y ták gęfte 
rany zadaie, że ich Cliťyzoltom Swięty, a z him y Berhard Święty, ty- 
igc liczą. Czemużeś niewinny Baranku gładzący grzechy swiátá, u- 


Gene. 22. wiązł w tym krzakti cierhiowym ? Agnus hærens vepribus. Wfzakeś o 
Iaiz 27. fobie rzekł przez Izálaťzá : „Ów dabit me fpinam, © veprem in prálie ? 0 
Mat. 13. Słowo Boskie, icżeli kiédy, tus upadło między ćiernie! Verbum Dei cect- - 


dig inter fpinas. O Teżu Nážárčňski, (to ieft kwitniący,) y takżes w ćier- 
niu zákwitngt? rzuciły fię gęfto ozdobnicyfze. daleko nád Ierychon- 
skie 


Midne pod czás Seymu Koronnego. 2 
skie roże, ze Krwi twoicy Nayświętfzcy, ktore skronie głowy'twoiey 
ukoronowśły. Co kiedys Pogáňie fpekulowźli , y w imáginácycy 
fobie rośćili, to niezbożni Zydźi uczynili. Spinarum Deum gentiles dixe- 
runt, Iudei fecerunt. Taki wianek należał nowemu Pánu, nowego Te- 
ftamćntu; ktory biorąc fobie zá Oblubienice- Kościoł Swięty, á 
porzucaiąc ftára Bábę, Synágóge Zydowską, w ten fię wianek čiernio: 
wy przybrał. Więc wam tik ukoronowanego, tak zrinionego Oblu- 
bieńca w tym wianku prezentuię. ECCE HOMO. Pržypátrzčicíz mu fię, 
że podobnieyfzym ftał fię do robaki, ániželi do człowieka ; reformu- 
iąc w nas Krwią fwoig, iáko naydrožíza farbą, przez grzech pogłozo- 
wany Obraz Boski. Wybiegaymy ku niemu nabožnymi áfektámi + y 
ferdeczna kompáflys. Do czego wzbudza nas Oblubienicá niebieska : 
Egvedimini, (7 videte filie Ston Regem Salomonem in diademate, guo coronawit 


Ioan: 19, 


Cant. 3. 


cum Mater fua, in die defponfationis ilhus. Adoruiąc y przypadaiąc ná ko* - 


láná nafze, nie Zydowskim fercem , ale fzczerey miłości afektem, y 
Chrzesćiáñską pobożnośćią. W Klafztorze Kluhiáceñskim Panien Za- 
konu S. Benedyktá trafiło fię, że czifu iednego przyniosł pielgrzym 
fzkło , W ktorym twarz skrwawiona nie ręką ludzką, dle cudownym 
kunfztem Boskim wyrobiona była, ná ktorą gdy ktobył w grzechu, nie 
mogł patrzyć, ale drżeć, y uciekać od nicy mušiat : kto zaś był w łafce 
Bożey, mile fię ná nie, y z wielką učiecha zdpatrował. Oto naymil- 
ši moi prezentuie wam lezus skrwawioną od ćiernia wfzyftke twarz 


fwoię Nayświętfzą ; radbym was wfzyftkich miał bez grzechu: zápá“" 


truyčicíz fię w.niego z ućiechą wáfza ferdeczną, wylátuigc iáko pta- 
fzetá iákie nabožnymi áfektámi. Efłote quafi columba nidificans in petra. 
ná tę opokę, na to ćierniowe gniazdo, ktore usłał nam lezus ná gło- 
wie fwoiey Nayświętfzey : „Aut eft caput Chrifius. Wipomina Prorok o 
iákimši$ čierniu białym, na ktorym wfzelki ptak zášiada. Spina alba in 
borto, fupra quam omnis avis fedet. Orle Polski biały, mafz, oto zbieláłe 
čiernic, niewinnośćig lezufową, lubo oraz zakrwawione, przypaday na 
głowę Iezufową, .y tam fię flánow, tám zášiaday, rám fobie fzukay gnia» 
zdá. Ukoronuie čie Chryftus, dalfzą chwała, ozdoba, y reputacyą: 
tám fię odnowifz, y będźiefz koroną chwały w ręce Páňskicy. Er co. 
vona Qlorie im manu Domini. i OŚ 7 
Pokazał fię Katharzynie S. Seneňskicy Pan Chryftus, ofiáruigc icy 
dwie koronie, iednę oftrą cierniową, á drugą złotą, futą drogiemi per- 
łami, mowiąc do nicy: Obierz fobie ktora chcefz ztych dwu koron; 
dle wiedz o tym, že ktorążkolwiek obierzefz, będźiefz miała iey prze: 
ćiwną w przyfzłym żywocie: . Zaraz Káthárzyná S. chwyciła fie, y o- 
brała fobie ćierniowa, y wćifnełá ią na głowę fwoię, ták, že przez wie: 
le dni ćiężkie uczuwálá boleśći ; dla czego zá ćierniową koronę, ktorg 
fobie obrała ná żiemi, otrzymała perlow3, y nie zwiędłą w niebie, O 
ktorey upewnił Ekkl: Timor Domini, Č gloriatio, 7. letitia, Ú corong exul- 
tationis: To ieft: kto fię boi Boga, y iego nadewfzyftko miłuie 3 y dla 
niego wízelkie oftrości čierpliwie znośi ; temu (ie wfzelkiey chwały; y 
niezmiernego wefela nagrodźi koroną. Pifze Petrus Gottfr: Ze iedná 
wielce nabożna., y Swięta Panienka prágnelá bardzo widzieć Pana Ie- 
zufa, w tym dźiećififtwie, y poftáči, iako fię wiefzał przy piersiach Pá- 
nieńskich Nayświętfzey Matki fwoiey + y wymodlitá to uftawiczną 
prosbą na Pánu Iezusie, że iey fię niewinniątkiem pokazał; dle wfzy: 
ftek oftrym ćierniem obtoczony. Coż czyni Panienka ? chce go wźliąć 
ná ręce do miluśińkiego oblápicnia z čiernie nie da; ochote do sro 
G2 wani 


lerč: 48. 


ad Eph.4. 
Bar. 6. 


„Afaie 62. 


Eccl. r. 


In palio 
Spónfę © 
cap. 3» 
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wania pokázuic, ale ćiernie ráni, Nauczyła ię tedy w fercu fwoim, 
iż kto pragnie przyisé do Pana Iezufa; ináczcy nie može,ylko przez 
ciernie ; toieft: przez mortyfikácyc, przez umartwienie ciała , y wízel: 
kie przečiwnosči. 

Więc K. M. chwyćmy fię z Chryftufem ukoronowánym, poki tu 
ieftefmy w podroży, pędząc śmiertelne żyćie nafze, ćierniowcy koro. 
ny; fchylaymy pyfzne głowy nafze pod to oftre čiernie wfzelkich prze- 
«iwnośći; ażeby nas Bog złotą, y nie zwiędłą koroną, w przyfzłym ży- 
wočie ukoronował w niebie. Nie tesknyimy fobie w tey cierniowcy 
koronie, barźicy ferca y afekty m ilosčia ku niemu raniąc , śniżeli 
głowy. Dopomożmy pełnić Chryftufowi, ná obmyčie grzechow ná: 
fzych, á ná ugafzenie gniewu Pańskiego, kielicha tego. Calicem lacera: 
tionis. Aż wam da Pan Bog y piąty obmyślę: Calicem fletús, 6 contritio- 
we. Kielich płaczu, y nicznosnego śćiśnienia. Amen. 


PIATA CZĘSC 
MĘKI PANSKIEY. 
Ná Wtorek, po piątey Niedźieli Poľtney. 


płynącey krwie Icżufowey, ná ugafzenie gniewu Boskiego, y 0- 
£zech: 32. czyfzczenie z trądu grzechowego dufz nafzych. Emundabo cos, U erunt 


Terć: 33. go: Emädabo illos ab omni iniquitate fua, in qua peccaverit mihi, O [preverút 
me; Oczyfzczę ich od wfzelkicy zmázy, y nieprawośći, w ktorey przeči- 
wko mnie zgrzefzyli,y mną pogárdžili ; to ieft krwią Baranka; iako wy” 

ad Rom. tłumaczył Apoftot: Sančhficati in fangwine ipfins. Oczyfzczeni, y poswie- 
s- ceni we krwiiego. Nástuchálisčie fię , y napatrzyli w przefzły Wtorek; 


, 


jáko ochotnie zá zdrowie dufz nafzych fpełnił lezus kielich rozerwá- 


st se edy 


natus factus eft excarnatus ; lakoby wyzuł fię z ciała przez ręce kato« 

wskie z zájädtey ná fię šioftry , Synagogi Zydowskiey „ w ktorey lubo 

fię ták wiele znáydowálo łotrow, rozboynikow; buntownikow>y wfzel- 

kich kryminałow pełnych ; 4 przečie żadnego tak frodze, tak fromo» 

Sap. 2. tnie, ták zelżywie nie ukarała nád naymilfzego Bráčiízká fwego. Morte 
surpiffima condemnemus cum. Rozumiałem, że tu iuż miał być koniec fro- 

> gicy męki, y obelgi lezufowcy, że to iuż oftatki, y drożdże kielicha te- 
Iig 51. go: VJą, ad fundum calicis foporis bibifli , G' potafti ujg, ad feces; Ze fię iuż 
dofyć zemścił Bog krzywdy fwoicy, áž do ubłagania. Alič iefzcze przy- 

dáie śmiertelnego iadu, y goržkosči nicukoiona w záwžietosči (woicy 

zdiá- 


2 
Midne pod czás Seymu Koronnego. 2 
zdradliwa Sioftra ; przychodźi iák znowu pełnić Chryftufowi Calicem, 
fietńs, Č contritionis, Kielich gorżkich łez, kontrycyi, śćiśnienia, ftarcia, 
y znifzczenia. Ták czyta, y tłumaczy pomienione słowa Emanuel Rá- 
bin: VA ad fundum calicis, fletńs. (7 contritionis bibifli. Alećy fam o fobie 
rzekł u lobá: Concidit me vulnere fuper vulnus ; facies mea intumuit à fle- 16. 
tk. U palpebre meg caligaverunt. Pošickt mię Pan, y przyczynił rány, ná 
rónę;t warz moiá zápuchtá od płaczusy zaćmiły fię powieki moie. Wiel. 


ka to kara Boska płacz, y kontrycya, abo ftárčie, ktora Bog gizeíznych 

ukraca, y poskramia : Contritio V flagella fuper intguos creata funt. Uczuł Eccl. 40. 
na fobie tę káre Boską Krol Prorok, gdy w śćiśn:eniu fwoim ftyskuie. 

Cinerem tanquam panem manducabam, g7 potum meum cum fletu mifcebam à Pfal.1or. 
facie tra, © iudignationi tue ; qusa clewans alififlı me. Chleb moy iadłem > . 
láko popioľ, 4 napoy moy z płaczem > y tzámi miefzafem , od 

gniewu y popedliwosči twoicy ; ábewiem wyniożfzy mię z lichcy mo- 

iey kondycycy, y podłego urodzenia, w fzcześćie, chwałę, ozdobę, y 
reputacyą, przytarłeś mię, y roftrąciłeś mie Boże. Tákči to częfto by. 

was že ludzie wyniośli, wźięći u świata, pełni honorow , precminen- 

cyi, fortun, doftátkow, c. Náftapi (zezesčia rewolucya, przychodzą 

w momenćie in allifionem ; na roftracenie. Aż ow co mu fię przedtym 
kšániano, dudkowano, idźie w pogardę, y pálcem go fobie pokázuia. Te 
Ego ille ywondam opulentns vepenté contritus [um rzekł o fobie kiedyś Icb Iob: 1$. 
Sprawiedliwy. Mscifię czefto Bog krzywdy, y obelgi fwoiey, y pu: 

fzcza lamenty, płacze, y kontrycye ná całe Narody, ná ukaranie ich 
złośći, uporu, y niewdźiecznoćći dobrodžicyftw iego. Ták gdy gineli 
Moäbitowie, płacz ich, y lamenty opifuie Izáiaíz Prorok : In trivýjs ejus: aig 15. 
ačcinéh funt facco, fuper tetta cjus Principes ejus,omnis ululat” deftendit in fleti, 
Na rozítániách oblekli fię w wory, po dáchách, y ulicach ich, wízelkie 
wyćia, płacz, y lámenty słychźć było. Tákže gdy wyniosty, dumny, y dł 
buczny rharao Krol Egyptu, znifzczony, ztarty, ginat od Babiloficzy- 
‘kow, rozchodžity fię žátofne, y pláczliwe echa po całym Pańftwie icgo. : 
Plancius eft, Č planzent eù filie gentium. Tyrus miáfto portowe, potężne, Ezech. 32 
pyfzne, y bogate, gdy fie náchylito do ruiny. y kontrycycy, napełnia. 

ło fię wyćiem, y płaczem. Ejulabunt faper te voce magna, Č plorabunt te, Ezcch. 27 
in amaritudine anime ploratu amarifimo. Będą wyć y narzekać nad tobą 

głofem wielkim, y będą čie płakać w gorżkości dufze, płaczem bardzo 
gorzkim. A co wiedźieć S.M. ieżeli y tych czafow nád nami, y nád 
Oyczyzną nafżą, abo y całym Chrzesčiáfiftwem , nie zawieśił gniew 

Pański, tey frogicy káry? ieželi nam zá ciężkie obelgi, y krzywdy Mą* 

jeftatu iego, z msčiwey ręki, y fprawiedliwości iego, nie przyidžie u: 

pijać kielicha tego. Galicem fletus, È? contritionis; Tesli nam nie przyi- 

dźie płakać, y limentowść ná fpuftofzenie, y kontrycy3> y zgubę nafzę. 
Rozbiegały fię koła, ná wfzcłką nicpráwoscl, ná fwawole, y rofpufty > 

ktorym iuż końca, miary, y ukrocenia nie máfz : zagęściły (ie niefpra- 
wiedliwośći , ućiężenia ubogich, obłudy, zdrady, y nicfzczerości. Pe. 

des eorum ad malum currunt, cogitationes eorum, cogitationes inutiles. Nogi Haig šo, 
ich do złego bieżą, myśli ich fą prożne- Abo iako Mędrzec: Cogitaii Sap: 3. 
ones perver[e. Mysli ich przewrotne. O gdyby nam pod ten czas po- 
zwolono mturtivć záyrzeé w zgromadzone fercá, na publiczne Seymo- 

we Rady, obaczyliby(my wiednych, miáfto fzczerośći, ábo życzliwo* 

Śći ku Oyczyžnic, y dobru pofpolitemu, siła obłudy, y zdrady : Ratienes 

fłatus przewrotne , machiáwelizmy, włafne intereffa, prywaty. Oba: 

czylibyímy u drugich gnicwy, ránkory nic ukoione, y nie przciednáne 

sk zawżię- 
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záwžietosči, ktore częfto tamuią pofpolite rády, y całe Kroleftwo do 
zámiefzánia, y ruiny nachykią. Obaczylibyfmy u trzecich , zbytnie 
chćiwośći, y łakomftwo do rzeczy doczefnych, do podarunkow, y kors 
rupcycy, dla ktorych cnotá, y poczćiwość (zwánkuic. Zgoła Cogitatio- 
nes inutiles, pervérfas. Záczym obawiśćfię , áby ná nas w takich zawo- 
dach do złego , w tákiey nieftwornośći , to nić (pädtó ; co kiedyś na 
Jerem: 6. nickárne lerozolimskie Páňiftwo. Hac dicit Dominys : ecce ego dabo in po” 
pulum iftum ruinas, Ù gens magna confurgetà finibus terra , Jagittam © fius 
tum arripiet, crudeli eft, U non miferebitur. Oto ia mowi Pan: dam ten 
lud na zgubę, y upadek; zésle ná nich ńarod, y gromádne woysko Z 
krśiow y liniy źiemie, firzałą » džidámi, y tarczą obátmuie fię, 07 
Icrem. 6. krutny ieft, y nie zlituiefię. A zatym co ? płacz, yłamenty. Filia po- 
puli mei accingere cilicio, Č confpergere cinere, fac tibi planítum amarum, gwia 
repente veniet vaftator fuper nos. Corko ludu mego; miáfto złotogłowu» 
bławatow, y pyfznych ftroiow, przepafz fię włosiennica, y pofyp fie po- 
piotém : plácz gorżko, bo nátychmiaft zpadnie ná nas Burzyčicl, przyi* 
dá ná nas dźikie, Pogańskie Narody. Uchowayże nas Boże, od tak 
čiežkicy pogrożki, y cxekucycy, žeby tyká, y wiezy Tátárskic, nie imá- 
ły nas więcey w niewolą. Trzeba nam fię kiiać w grzechach nafzychs 
Tożl. 2. upokarzaiąc fię przed Májeftatem icgo. Humiliaminí, 9: convertimini ad 
me, in jejunio, fletu, © planéty. » 
Pan y Zbawiciel nafz Chryftus Jezus, zifzczycaiąc nas z mitosči 
fwoiey, odták frogicy káry msčiwcy fpráwiedliwosči Boskicy» żebyfmy 
nie pofzli, in contritionem, Ú plastum amarum, w fpuftofzeniu nafzym od 
Pogáňftwá ; oto dckretowany niewinnic, y na śmierć skazany, bierze 
ná fie z drzewem Krzyżowym, wfzyftkie furye, y gniewy Boskie, pr zyie 
muie wfzyftkie , wfzyftkiego swiátá ciężary, wfzyftkie grzechy, frogie 
1ľaia sz. kryminały, iako cetnary ołowiu. Pofuit tw co iniquitates ommum noftrum « 
Infza werfya czyta : Irruere fecit in eum iniquitates neflras. Sunety fię hur- 
mem wfzyftkie grzechy z drzewem krzyżowym, ná osłabione y zbolá- 
łe rámioná lezufowe- A tuć iuż przychodzi Pánu > pod tym frogim 
ciężarem, pełnić kielich. Calicem fletúr, Č contritionis. O czym Z daleka 
Ezech. >. opowiedział Ezechiel Prorok : Venit contritio fuper te. Dwa razy tylko 
Ewangelia Swięta , á trzeči raz Apoftoł wfpomina płacz Chryftulow : 
Płakał nád niewdžieczna Terozolimą, widząc z dálcká icy fpuftofzenie 
od Tytufa. Pľákať nád Žázárzem zmarłym , ( ktory reprezeńtował 
człowieka w grzechach zoftaiącego,) gdy go miał wskrzesić od śmier- 
Heb. s. ci. Pľlákaty przy konániu fwoim ná Krzyżu. Cum elamoré valido , © la- 
chrymi. lednak Bernard S. nadobnie uważa;że wfzyftko żyćie lézufo- 
Ser. 3. in we było w płaczu, y kontrycycy ferdećzńey. Nm folis oculis, fed quafi 
Dom.Pal- membris omnibus Chriftus flevijfe videtar, ut totún corpus cjiś, quod efl Eccle- 
Ra SA fia, lachrymis purgaretur. Także y w lisčie Publij Lentuli © Chryftuśie 
a i- znayduia fię te stowá. Rififfe nungnam vifus eft; fleré autem frequenter. A 
'- _ dopieroż w goržkicy męce fwoiey, dwiema afektami, miłośći, y nice 
znośnego żalu, iako w prasie śćiśniony, mastat fię ná fercu we łzy roz- 
pływać, á čiežíze fą łzy wńętrzne, ktoré fię w fetcu zawieraią, aniżeli 
mę. ktore z oczu wypadaią ; bo te jákaš folgę, y ochłodę fercu przyno- 
k da fzą, láko napifał Ovidius : Eft quedam flere voluptas: Expletur lachrymis, 
riftibuse SA Ra kde: SEA 
ezeriturá, dolor. Posłuchać dalfzey , pomienionego Bernarda S. fenten* 
cyčy o płaczu ležufówym. Tu form ludebas , (7 in fecreto Regalis cubiculi 
fuper te ferebatur judicium mortis : audivit boc Vnigenituś Dei Filiús, exit po- 
fito diademate , facco veftitus, fpinis caput redimitm, fanguine perfufus n 
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V ejulis, quod morte damnaretur fervus ejus: Tys fobie człowiecze grzech, 
y upadek twoy lekce poważał ; rozumiałeś, żeś to iabłufzko, iák iagod- 
kę połknął ; miałeś fobie zá ieden żart, żeś nie usłuchał Boga, y żeć to 
miało poysć impuat ; á oto na ćię w Konfyftorzu Troyce Przenay- 
świętfzey ferowany dekret smierci : Ustyfzy to iedyny Syn Boski, przyi- 
muic na fię wor, abo Siermiegę natury ludzkicy, bierze na głowę fwoię 
miáfto Kroléwskiey ćierniową koronę , wfzyftek zraniony , wizyftek 
krwią pluízczy, płaczem , y gorżkośćią nápeľniony, že slugá icgo ná 
śmierć skazany. „ O Iezu Bólefny, kto twoie krwawe łzy policzy ? kto 
sčisnienie , ftárčie , y kontrycyg zważyć y wypowiedźieć može? lubó 
w całey męce, ale ofobliwie pod tym ćiężarem Krzyżowym. Nonne ob- 
fiura contritio tua? Więm żeć nie čiežy Zbawicielu náfz wfzyftka świata 
tego machina „ ná trzech pálcách twoich. Tribus digitis appendit molem 
terra ; ale čie to drzewo gražy áž ná žicmie. Aurukáni , poftrzegízy 
człowieka ičdnego, že čiežkie, y wielkie drewno ná fobie niosł , 4 pod 
nim (ie nie zginał, obrali go fobie zá Krolá. A tu mocárz nie przeko- 
nany, Krol wieczney chwały,pod tym drzewem mdleć, y upadác musi. 
Mifer fattas fum 07 curvatus. Grzechy to náfze ták ciężkie fa: Sicut onus 
grave , že famemu Bogu niciáko odcymuią siłę do ich znieśienia. O 
Oycze Przedwieczny, takaż to władza, moc, y panowanie Syná twoic- 
go ? ná zbolałych ramionach? Imperium ejus fuper bumerum ejus. O iák 
ciężkie to infigne poteftatis! Tak Krzyż nazywa Tertullsanus : Uciążał kic- 
dys fobie Moyżefz, że ná niego włożył Bog ćiężar, abo rząd ludu Izrá- 
elskiego: Cur afflixifti fervum tuu? impofuifti pondus univerfi populi bujus 
fuper me? Czemus mię Panie moy utrapit? y włożyłeś ná mnie ciężar 
licznego ludu tego ? Ták to fa čiežkie rządy, y zwierzchność, że fię 
pod nią zginać mufzą by nayzdolnieyfze ramiona : tak trudne regimine 
popult Pańftw, Kroleftw, Monárchyi, że by naymędrfzych , by nay- 
przezornieyfzych, naysilnieyfzych, y nayświętfzych Monárchow faty- 
gować mufzą. Etiam Angelich bumeris formidandum onus. Dobrze icden 
Philozoph powiedział: Ars artium eft hominem regere: a dopieroż popu- 
lum. Y choć ná głowach Krolewskich złote imaginuiemy korony, ieft 
tám y čiernia dofyć, kiedy przyidźie tysiącami przewrotnych fantázyis 
y głow nie'ftwornych, w 1edney głowic mieśćić, kombinować, y ufpo- 
kaiać. Nie iednę Mondtchią, nie iedno Kroleftwo, śle cały świat, á 
iefzcze z Krzyżem, ktory iakom rzekł: čiežízy nad wfzyftkie Monár- 
chie,dla grzechow nafzych,włożył Bog ná Syna fwego ; a przečie fobie 
nie ućiąża, choć pod nim upada : dźwiga iako Atlas nicprzeľamány,ná 
ramionach fwoich , aż do płaczu, ftárčia, y skonánia famego : niesie te 
dwie drewná, żeby iko niewinny Izáák,ofiárowat fię zá nas Bogu Oy- 
cu : abo żeby iako Phznix zgorzał ná nich w miłośći nafzey. Powie- 
džiates Panie y Zbáwičielu moy : że iárzmo twoie wdźięczne, y ćiężary 
twoie lekkie: Wič że ná lekkie ; bos ná ich ulžy na ramionach twoich, 
ócukrowałeś, ostodžites ná iárzmo męki twoicy nayswietízey z učiech3 
nafzą,y iuż nam słodko chylić karki nafze pod iárzmo twoie: Ale tobie 
ciężkie. Pater tuns aggrawawit jugum tui fuper te. Nie mäíz ktoby pomogł 
ciężaru tego. Cyreneyczyk ieden chwyta fię Kržyžá Chryftufowego, y 
zda fię cos pomagać čiežaru tego nád Siłę ftworzoną P, lczufowi; bo nie 
godžieniuž był żaden Zyd dotknąć fię Krzyžá iego ; ponieważ fčandalum 
pali in cruce. Co im miało poyść ná zbáwieniesto im pofzło ná pogorfze- 
nic,y potępienie wieczne. ludek guidë (candalú z gentibus autć fłultitia. mo» 
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wi Apoftož: Pogánô: w glupítwo, Zydó zás w zgorízenie Krzyż pofzedł. 
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Rom. 1. Alenam K. M. Firtus Dei efl. z Krzyžá moc Boska. Záczem fufimy fig, 
z ochotą do tego znaku zbawienia, y odkupienia nafzego ; do tego zná 
ku pokoiu , y wiecznego Z Bogiem przymierza; iiko mowi A poftot: 
ad Colof. Pacificans per fanguinem crucu ejus, five que in terra , fivequa incalú funts: 
I. Myimy zgrzefzyli, namby należało ten čigžar dźwigźć, ale kiedy go le-. 
zus zá nas wźiął ná fię ; więc przynaymniey ulżywaymy Zbawićelowi 

ciężaru tego,zdymuiąc przez ten poft Swięty čiežary grzechow nafzych 
ifaig 58, z Krzyża iego, przez pokntę, y Sákrámentá S. Solve fafctculos deprimentes, 
(7 omne onus difrumpe. Exhortuie nas Prorok. Miły Bože! ( powiada, 

Pifmo S.) że nie mafz mocy ftworzoney ná świećie wickízey nád moc: 

Tob. 41. Gzártowsk3: Non eft fuper terram poteftas, que cemparetur et, može Dia- 
bet ieden całą žiemia trząfnąć, y iako piłą rzućić á przečie fie ná wieki Z 
piekła, ex cćtro terra, nie dobedžie. Coż go tám utrzyma z potępionymi? 

lľaia 14. Co go tám przyčisnic? Odpowiáda ná to Izáiaíz Prorok: Gravabit eunz. 
1giguitas faa. Grzech go utrzyma ktory čiežízy ieft nad Tatry, nad Al- 
pes, nad Atmeńskie, Pyrencyskie, ábo infze wyniosłe gory. Zrzucać 
tedy z Siebie takie ćiężary potrzeba, ulžywáige rámionom lezużowym. 
Czytałem hiftoryą, že czafu icdnego trafiło (ie ; iż Podágryk ieden, Pan 
zmacżny; trochę ozdrowiawizy, przyfzedł na pewną Proceflyg do Ko- 
śćioła, kędy będze zdrugicmi, wźieło go z pretká tákic nabożeńftwos 
że wžiawízy Krzyż niosł go w Proceflycy przed Zakonnikami. Zaczem 
precz od niego odefzła podagra; Pańska chorobká, y napotym zdrow . 

- zoftał, y więcey fię iuż do niego nie wracała. Wychodži lezus áh z Zá“ 

Luce 23 foína proceffyg ! Segucbatur eum multa turba populi, dy mulierum que plan». 
10.19. gebant Č lamentabitur cum. Niofąc Krzyż ná ramionach (woich, Bajulans 
fibi crucem. Wychodži mowię z niewdźięcznego miafta lerozoiimy; “ 

lľaiz 41. porzuca złośliwą Synagogę Zydowską ; pofpiefza ná gorę, Iv montem- 
fančtificationú ; aby iako Vir Praliator, rozwinął chorągicW Krzyża Święe 

tego, ynowy uczynił zaćiąg; ná nową milicya ; z Pogainow; Narodow. 

Iudicū 5. Nowa bella elegit Dominus. Więc y my S. M. wynidźmy 6x Synagoga pec 

Eccl. 16. catitium s Rozwodźmy fię z obłudnym y zdradliwym światem porzuca” 

Ad Hebr. 143c wczafy, delicye, y wízélkie do grzechu okázyc. Exeamuń igitur ad €* 

13. umextra caftra, improperium ejus poršantes. Upomina nas Apoftoł, biorąc 
fię z Cyreneyczykiem do Krzyża Chryftufowego ; y ieželi kogo Z nas 
chwyčitá fię podagra , oćiętość w dobrych uczynkách łeniftwo w słu: 
žbie Bożey, gnusność w fzukaniu zbiwienia náfzego: uleczy w nas tę 
chorobę moc Krzyża iego; tylko fię go chwyćmy całym fercem: y. nas; 
božnym áffektem : Niesmy zá Panem lezufem, y krzyże nafze na gorę. 

Mat. 16. Kálwáryi. Srguis wale venire poft me , abneget femeripfum „ © tollat crucem; 
fiam, (7 feguatur me. A to na ukrzyżowanie ftarego człowieka > Z oby=- 

Rom. 6. czdiami iego : Ad crucifigendum veterem bominem cum athbus fus: Styízc:, 
liście w przefzły Wtorek, že nas fobie Chryftus, jako Pan nowego Te-, 
ftimetu, iiko Oblubieniec Kościoła $. záreczyt w Čierniowym wianku.: 


Cant. z. Quo coronavit cum mater fua in die defponfationis Więc gdy tak żałośnie 
rosítawa fię z nami, pełniąc zá nas kielich płaczu; śćisnienia, ftarćia, y 
kontrycyi , wyftroymy iako Oblubieńcowi náfzemu, miafto muzyki; 
ktora in luftu importuna narratio ; Eccl. 22. Płacz; y lamenty: plangite 

ferč. 22. eum qui egreditur, quia non revertetur ultra. Pláczčie nad wychodzącym: 
bo fię 1už więcęy nie powrodi, chyba w uwielbionym ciele; abo ná fąd- 
oftatni, Topią we łzach źrzenice, y nie dadzą fię tulić Prorocy. leden. 

"Pľal. 306 z nich mdleje w śćiśnieniu fercá. Defecir in dolere wita mea. Drugi w, 

Waie 27, gorzkośći płaczu nie da fię hamować: Recedite à me; amarč flebo. Trze 

zh A A čiemu 
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ciemu oczy uftawaią : y skołatały fię w nim od żalu wnętrznośći. De. Thren. z. 


fecerunt pre lachrymis oculi mei, U conturbata funt vifcera mea. Czwarty wy- 
ic iáko fmok, gdy go gora przyćisnie : Super boc plangam, © ululabo, 
ciam planttum welut draconum „(7 luctum quafi jlrushiosum. Dopomaga y 
Iob płaczu tego Prorokom. Verja eft cytbara mea in luttum, ©! organum me- 

um in vocem flentium. Przenayświętfza Marya w niezmierney kontrycyi, 
iako w gorzkim łez morzu pływa. Magna efl ut mare contritio tua. Ach 

Mitko bolelna miałbym či (ie tu rožízerzyc z żalem twoim ! ále dość mi 
rzec : že“w ferce twoic Maćierzyńskie zgárncty fię wfzyftkie ściśnienia 
fezca Iczufowego„wfzyftkie limeamćta tak zefzpeconego,tak (profanowá- 

nego Obrazu Oycá Przedwiecznego, Non eft ei Ibecies, neg, decor. Koscioł 

S, wor,y żałobną $iermięgę ná fię przybiera. Pláge ficut virgo acciutła fac- 
co. Zdobywaymy fię y my K.M, w ferdeczney kompáflyi nad zbolátym, 

nád ftartym, y znifzczonym lezufem, ná łzy obfite, wzdychaiąc z Proro- 
kič: Quis dabit capiti meo aqnam, U” oculis meis fontč lachrymarú d7 plorabo,die, 
ac nocłe. Kto doda głowie moicy wody, y oczom moim žrzodftá tez á nie 
dam fię tulić , ale płakać rzewno będę we dnie, ywnocy. Powiada E- 
wangelia Swięta, że Pan lezus w tey żałofney procefiyi, obeyzrzawízy 
fię ná płaczącą rzefzą, y nabožne niewiafty lcrozolimskic, rzekł do 
nich: Filie Ierufalem nolite flere fuper me , fed fuper wos ipfas fiete. Ach Ie- 
zu ! iákož nad tobą nie płakać? ktorys dla nas ták ftárty, y znifzczony, 
Ad nibilum redačtus fum. 

Sama Nayświętfza Pánná nauczyła Indyáná iednego w Prowincyi 
Callao, nabożnego wzdychania, płaczu, y pieśni, nad Chryftufem pła- 
czącym: ktorą potym Francifcus Bent: przetłumaczył ná wierfze táčiň- 
skie, miedzy ktoremi, y te fą położone: Oculi triftes, lumina mefia vofeaš 
lachrymas largt effundunt > fluxi/je putes molle corallium. Aleć y nád foba 
mamy o co płakać : Weyžrzyimy iedno w fumnienia nafze; a uważmy 
iakie zakały grzechowe w fercach nafzych ; ktore były przyczyną gorż- 
kiego płaczu lezufowi. Rzućmyfz fię do łez pokutnych, łącząc ie w 
ferdeczney kompáffyi z łzami lezufowemis á Bog dobrotliwy fpoyźrzy 
na nas miłosiernym okiem, odpufzczáiac nam, przewinienia nafze. lá- 
ko nas fam affekuruie u Proroka : In fictu wetient, Č7 tm mifericordia veducá 
ess. Niech tylko w łamentach, z płaczem pokutnym przyidą do mnie, 
á ia ich w miłosierdźiu moim záprowádze. O dobroči! o łaskawości 
nieskończona ! tak fię prętko miłosiernym ku nam grzefznym ftawiafz ? 
dopiero fię ná nas frodze rozgniewawfzy ? Y także skuteczne łzy nafze 
pokutne? że wiążą ręce zemity twoicy, w ukarániu grzechow nafzych è 
Ták S. M. Oratio Deum lenit, fed lachryma cogit, A to wfzyftko z skutku 
zasług, y łez lezufowych pochodži. Więc nie uftawaymy w uftawi- 

czney pokucie, gorżkiemi łzami opłakiwać przewinienia nafzych ; 
poki ich z oczu nafzych nie zetrze fama ręka iego. Sprawże 
to w nas przez łaskę twoię swiętą, miłośćiwy Boże. 
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Ná oftátni Wtorek Poftny. 


Už tefz dźiś dopełnia Chryftus tey menfury gniewu y pomfty Bo- 

Js áž do dná, áž do drożdży famych; ale ách z iaką przykrosčia ? 

tfaiz sr. “VA ad fundum calicis foporis bibifti , O potáf ah ad faces. A żeby fię 
Pfal. 129. (pełniły one drugie stowá Prorockie. Copiofa apud eum redemptio. A Ber- 
nard S. kómentuie : Prorfuś copiofa, quia non gutta fanguinis, fed unda fiumi. 

nis, ex partibus Corporis Chrifli emanavit. Spralowała, y wyćiineta , Iuftitia 
vindicativa, nie tylko kroplámi,ále całym źrzodłem płynącą Krew lezu- 

fowę z Ciała iego Nayswietízego, ná zbawienną łaźnią, y oczyfzczenie 

ad Heb.g, dufz nafzych, y oraz ná ubłaganie gniewu Boskiego. Si enim fanguis hire 
coium, (7 taurorum, (7 cints witule afperfus, inquinatos fančtificat, ad emundatio= 

nem carni, guantú magis Sanguis Chrifli, qui per Spiritum obtulit fe immacula- 

tum Deo, emundabit confcientiam noftram ab operibus mortuis. lężeli krew by- 

dleca (mowi Apoftoł ) w Zakonie Moyżefzowym rzucona ná zárážone 

trądem čiátá ludzkie, wfzelkie (pedzátá zmázy, y obrzydliwosči: dopie- 

rož Krew Baranka, Krew Chryftufowa , ktory fię zá nas w Duchu, iako 

czyftą Ofiáre Bogu ofiarował, zpedži wfzyftkie mákuty grzechowe, o- 

czyśći dufze y fumnienia nafze. Słyfzeliśćie iako z wielkiey, y niepo- 

iętey ku nam miłośći, w mece fwoiey, fpełnił naprzod Chryftus zá zdro- 

wie dufz nafzych , kielich, ábo menfurę pomíty Boskicy w Ogrodzie 
Gethfemani, Calicem meroris, € triftie. Silnego fmutku, y wielkiego ná 

fercu śćisnienia, tak, że fię wfzyftek krwawym zlał potem. Spełnił 

Calicem furorh w poimániu fwoim, wfzyftkie furyc, wfzyftkie impety 

S.Leo fer. iad€ fzatańskim záoftrzone „ ná fobie wytrzymawfzy. Admifit in fe ma- 
11.de Pal- nus furentium. Spełnił Calicem confufionis wfzelkiey fromoty, y obelgi u 
fione Dňi. naywyžízych Biskupow Synagogi Zydowskiey, gdźie tefz ciężki y fro- 
motny odniosł policzek. Spełnił Calicem lacerationís , zranienia, po- 
fzárpánia Ciała {wego Nayświętfzego w frogim ubiczowániu, y żało- 

fncy koronácyi. Spełnił Calicem fletús , € contritionis, łzami napełnio- 

ny, ftarty, znifzczony pod ciężarem drzewa krzyżowego. Džiš ná oftá- 

tek pełni Calicć turbationis, Č naufte. ( lżko czyta pomienone słowa Iza: 

iafza Proroka Arias Mont: ) luż do turbacyi , zatrwożenia, y famego o“ 

lob. 23. brzydzenia przychodži: o czym fam mowi u lobá. Explevit in me vo- 
luntatć (už, (7 omnipotens conturbavit me. Wykonał nademną wolą (woie> 

y wfzechmocny zatrwożył mię. Pogrožit kicdys Bog tą ciężką ka- 

rą przez Ezechiela Proroka Pokoleniu luda w narodžie Zydowskim dla 

Ezech, 7. wielkich exceffow, y nickarności ich. Cemturbatio fuper cúturbationč venis 
et : Rex lugebit w Princeps inductur maerore , (9' manys populi terra conturba- 

buntur, fecundúm wiam corum faciam ex, © fecundum judicia corum judicabo 

cos, © fiient, quia ego Dominus. Trwoga ná trwogę przyidžic, Krol fię o- 

blecze w żałobę , á Xigže wfmutek, y wfzyftek lud ręce opusciwfzy 

ftrwoży fię, według drog y zawodow ich uczynię im, 4 według fadow 

ich fądźić będę; y uznál4., żem ia Pan. Upiją kielicha RE a 

oskie- 
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Boskiego częfto narody, aż do zawrotu głowy, iáko mowi Pfalmifta : 

Turbati funt V moti funt quafi ebrius. Dotknelá y nas iuż K. M. nie iedná 106: 
Conturbatio, nie iedná trwoga ; Widźiclifmy, abo przynaymnicy styíze- 

Ji nie dawno zgrzyt, fzeleft, y błyfzczący fię nád nami miecz Pogáňski, 

ktory iefzcze w pochwy nie ichowany + widźielifmy okropne ná niebie 

znaki w Kometach. Uznawamy nád foba nieláskáwe influencye nie- 

bieskie. Celum turbab, č movebitur terra, á to dla przewrotnych drog, Ifaiæ 10; 
y sčiefzek nafzych. Secundum viam eorum faciam c. Zefmy porzucili Ezech. 7, 
drogi profte uprzeymośći, fzczerośći, wiernośći, proftoty, y ftaropol- 

skicy cnoty, å wefzlifmy w ściefzki obłudy,chytrośći,cfzukśnia, niezgo- 

dy > fupplántácyi ieden drugiego. Reliquerunt iter vetum, {7 ambulant Prov. 12. 
per vias tenebrofń. Dla tegoż fpádliímy z Siły, y uftali ; co żywo ręce oœ 
pufzcza, Manys populi terra conturkabútur. Tak, że może mowić z Pľalmi- Ezech:>, 
fta Swiętym : Defecimm in ira tua , © in furore tuo turbati fumas. Ucho- Pfal: 9. 
wayże nas Boże, aby iefzcze ná nas fpaść miálá, Conturbatio uper contur- Ezech, z. 
bationë, trwoga ná trwogę, fpuftofzenie ná fpuftofzenie, aż do zniízcze- 

nia, y oftátnicy zguby. A iefzcze owá gorfza, ktorą przeklina tenże 
Pfalmifta Swięty niezbožnych ná wfzyftkie wieki. Im ple facies corú igno- 87. 
mixiá ; erubefcant, Č conturbentur in faculum feculi. 

Zaftawia nas dóbrotliwy lezus fwoią niezmierną turbacyg, pełniąc 

ten kielich z woli Oycowskicy. Turbattosis , d7 naufee; Abo iako Vatab: 

czyta: Calicem tremor. Koncentruie fię w fercu iego. Contuybatio fuper 
conturbattonem, Y pełnia fie w nim one słowa, ktore napifał z daleka Ëk- 
klezyaftyk, Káznodžiciá lerozolimski Pyo animabus filicrum coligabit vul- Beci. 3. 
nera fua, © tiybabuntur vifcera ejus. Zá dufze Synow, y Elektow fwoich, 

będźie obwięzował rány fwoie, y ztrwozżą fię, zmiefzaią , y ftrząfną 
wnętrznośći iego. Trzy razy po fobie pokazał Chrýftus turbácya, ál- 
bo ftrwożenie, y zmiefzánie iáko świadczy, lan Święty. Naprzod gdy 
miał wskrzesić Łazarza od śmierći, nád ktorym tefz y płakał, iákom w 
przefzły Wtorek powiedział. Tsfremuit [píritu (7 turbavit feipfum. Potym Ioan. 1r. 
gdy (ię czás y godzina męki iego zbliżyła: Nunc anima mea turbata eft, Ioan. 12 
Po trzeći raz, gdy przy oftátnicy wieczerzy, poftrzegł uknowana złość 

w fercu ludafzowskim, że go miał zdradliwie záprzedác , y wydać w 

ręce Zydowskie. Turbatus ef in fpiritu, O protefłatns. Ale tu nicrownie Ioan. 13. 
więkfza turbácya, y zmiefzanie wnętrzności, kiedy przychodži lezufo- 

wi iuż fame drożdże, fame fuzy kielicha, abo mefury gniewu Boskiego; 
kielicha gorżkiey męki fwoicy dopełniać na gorze Kalwaryi ; na ktorą 
zaczołgawfzy fię lezus wfzyftek zboláty , y zraniony , y prawie ftárty 

pod ćiężarem krzyżowym, klęknął na kolana fiwoic święte, dźiękuiąc 
naprzod Bogu Oycu zá Dekret, á potym witáiac Krzyż, ná ktorym miał 

żywot {woy położyć , y krwawą ná nim iáko Kápfan Naywyžízý zá- 
kończyć ofláre. Kiedy Wiktora Utycefiskiego Aryáni ná śmierć ska- 

zali y potępili, nic fie nie frafował ; ále wefoto spiewał: Gloria bac eft 

omnibus Saućtu ejus. Dopierož lezus z wefelem wita Krzyż {woy, na kto- 

rym y fobie chwałę, y nam żywot wieczny miał ziednać. Propofito fibi Hebr, 12. 
gsudio Juflinui: Crucem. A widząc zdradliwa śioftra Synágogá Zydowska 

takie zemdlenie,y osłabienie leżufowe,obmyśla mu posilek; ale ách iak 
przykty, y gorzki! Dederunt ei winum bibere cum felle mfłum. Dali mu Mat. zy. 
pić kielich; Calicem naufee. Wina z żołćią zmiefzanego , ktorego sko- 
fztowawizy lezus nie chćiał pić, iáko świadczy Ewángclia. Er cum gu- 

fiáflet, moluit bibere. Co takiego uczyniło naufeam Panu lezufowi w ta- 

kim zemdleniu, osłabieniu, y pragnieniu nicznośnym, że onego rj 
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chá pić nie chciał? nie żołć przymiefzana; bo tę,by y fmoczą gotow był 
lezus wypić za zdrowie nafze, gdyby była wola Oycá niebieskiego. Mu- 
Siała być infza przyczyná „ ktorey doćiekł z daleka Amos Prorok Bi» 
bebant vinum damnatorum in domo Dei fui. Pili Zydźi wino potępionych w 
domu Bożym. Siedmdžiešiat czytaią : Vinum de calumnijs bibebant. 
Cháldeyczyk : Bibebant vinú rapine. Ideft; exprejfum ex fab „© con- 
culcattone pauperum. Przydáic Corn: a Lap: PHi Żydzi wino, lufztykowa- 
li, (iáko y u nas teraz choć w śćisnionych czafach pija Możnieysi ) 
nie ták z grona, iáko z opreffyi, y ućiśnienia ubogich wyćiśnione, kto- 
rych bez fądu, wfzelkiey okazyi, przećiwko wfzelkiey fprawiedliwośćiz, 
zfzczerey potwarzy, y kálumnij potepiáli y ich fię fubftáncyg pánoízy- 
li; y tak ubodzy krwawe łzy, 4 oni wina roźlewali. Fundcbat dives wina, 
pauper lacrymas. Tym tedy winem z ubogich oppreffyi chćieli napawać 
Chryftufa Pana Zydźi. Záczem uczuł w nim zaraz obrzydzenie, y nic. 
chciał pić kielicha tego. Więcey mu to uczyniło obrzydliwośći, y nie- 
fmáku, aniżeli žoté, niechćiał tedy wchodžié w fpotkowanie tak čie- 
fzkiego grzechu: Que conventio Chrifli ad Belial? O winnico niepłodna ! 
zatwardźiała, zakamiała, takież to Gofpodarzowi Niebieskiemu zá ie? 
prace, ftáránia, dozor, y usiłowania około čiebie, oddaiefz grona? y 
tłoczyfz iagody w kielich iego? Quid ultra vineg mea facere debut» ď 
non feci ? Oto čie na oftátek y włalną krwią podłewa; á ty mu wydaiefz 
uvam fellis U! botros amarifimos , śż do obrzydliwośći: Er cum guftáfet nos 
luit bibere, Przydźiećie podobno y wy Polacy obrzydliwosci wkic= 
lich Chryftufow. Ubodzy chleba nie maią,y zaledwie podobno cza: 
{fem zpotrzebę wody ; á przečie u Panow lufztyk » rozgardyds, WINA 
wbrot áž do zbytku; łzy to fą ućiśnionych ubogich: Bibuut winum da- 
mnatorum, Day Boże tylko iby was nie porážity, abo fię w fmoczą zoté 
nie przemieniły. Fel draconum vinum corum. 

Ale iefzcze nie koniec turbácyi, y obrzydliwośći Chryftufowcy; 
chce dopełniać kielicha tego ná drzewie krzyżowym. Calix, tłumaczy 
fię z Greckiego Calon, á z Łaćińskiego Lignum, od drzewa bierze kielich 
fwoię denominścyą ; podobno z tey okdzyi ; žeu ftarych był taki zwy- 
czay : niewiem ziákiego fekretu; iż chorym w drewnianym kielichu 
dawano napoic, abo trunki gorzkie, y fyropy przykre , ná uleczenie 
choroby. Ná drzewie chce być Lekarz dufz nafzych zawiefzony Chry- 
ftus Iezus. Mittamuś lignum in panem ejus , aby fpełnił do kofica potionem 
amaram „ ná uleczenie trądu, y smiertelney choroby nafzey dufzney, 
Dla tego fam ręce ochotnie do przybičia wyciąga, fam ie dobrowolnie 
podaie; uderzaią młotami, dreluig tepymi goždžiámi ręce y nogi ic- 
go nayświętfze; trzydžiesči rázy y fześć w każdy goźdź uderzono ; 4 
częfto w rękę, abo nogę famę.  Rofpindią miáfto namiotu, iako zwy- 
čiezcy Nayświętfze Ciało icgo,owe prześliczną Ducha Swiętego mem- 
bráne, ná ktorey wfzyftkie łaski, y dary fpifał, w punkćie poczęcia iego: 
Lingua mea calamus fcribe, ( iako to wykłada o Duchu Swiętym uczony 
Rupert:) Przyćiągdig mocno fznurámi do džiur umyslnie fzeroko , 
fzatańskim wynalazkiem w Krzyżu zgotowanych. O czym z daleka I- 
zaiafz Prorok: Diląta locum tentorij tui, ©! pelles tabernaculorum tuorum cx- 
tende, ne parcas , longos fac funiculos tuos, confolida, G'c. A tak przybiwfzy 
Pana lezufá, y wyniožízy go z krzyżem do gory, z wielkim impetem w 
doł wykowány fpufzczono, zá ktorym fpufzczeniem wfzyftko fię Ciało 
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pada ; tu fię wfzyfikie ftáwy, żyły, y arterye w Ciele lezufowym rwać 
poczęły. In wibilum redaćh funt omnes artus met ; tu fic iáko morze idkie fu- 
wa w boleśćiach, ulżyć fobie nie mogąc ; bo obiwfzy fię fale boleści ie- 
go, o nogi, y tęcć; iáko o brzegi, znowu fię názad do głębokości fercá 
wráčáig > y Wskros przenikaią wnętrznośći. Du conclufit oftis mare $ 
guando erumpebat ? Tu fię w nim fetce pokołśtało : Inter duo extrémá trie 
fhtia in fummo, Ú gaudium in fummo. Tu wfzyftek w bolesčiách wysilo- 
ny; nie máfz końca śćiśnienia iego, y prožno fie dáley z iczykiem záwo- 
dzić; opufzczony od wfzyftkich: Suftinui, qui fimul contriftaretur, Č7 noń in- 
wani. Sama tylko Przenayświętfza Marya, Matka iego , z ukochanym 
Uczniem Iańem Świętym pod Krzyżem doftawa, mieczem boleści zrá- 
niona , według proroctwa Starozakonnego Kapłana Symeond Święte. 
go. „Tuam ipfius anmam doloris gladius pertranfibit. O Mátko bolefna 
Nayświętfza Marya! ktoć doda ochłody ? kto čie počiefzy ? Nie prže- 
ftanę z tobą krwáwemi łzami opłakiwać Śmierći Syná twoiego, 4 Pan 
Odkupičielá , ý Dobrodžičiá mego ; tylko ty fama nayprzemożnieyfzą 
przyczyną racz tofprawić wfercu moim. V takim tedy śćisnieniu, Aż 
do obrzydliwośći > dópiwfzy famych drożdży kielicha gorżkiey męki 
fwoicy, zá zdrowie dufz nafzych, wymowił Pan lezus oftátnie słowa ná 
Krzyżu: Cófummacii efl; a potym skłonił ku ná głowę fwoie Nayświętfzą; 
iakoby nas chcąc, iáko Očiec łaskawy džieči fwoie ; ábo iáko dobry Pá- 
fterz wźiąć wfzyftkich, in sve centefima figurowanych, ná ramiona , y 
zaniesć do kátáráktow niebieskich ; oddał w ręce dufzę fwoię Bogu 
Oycu, fuclinato capite tradidit [piritum. 
lużże macie $. M. zbawienny znak na gorze Kálwárycčy, Iczufa u- 
krzýžowáncgo! zabitego ! Przybiegayćiefż z płaczem, y limentem pod 
Krzyż icgo, zapatruiąc fię, y wlepiaiąc całym afektem, w umarłego, y 
ftartego zá grzechy nafze. Woła ná nas Bernard S: Venite, venite attć- 
dite manu fortë z nunc quomodo attritus efl? defiderabilć; nunc guomedo mifera- 
biliter deformatus eft ? pacifich; nunc guomodo in bello percuffus ? Podźćie icno 
( práwi,) podźćie; á uwažayčie ftárčie, y znifzczenie mocarza nie prze- 
konanego , ofzpecenie naypięknieyfzego ; zabitego na woynie; nayfpo* 
koynicyfżego. Plane SS. animabus ( mowi daley tenże S. ) nunguä deiečtabi- 
lior, nunquń pulcbrior apparet, quam incruce. Żaprawdę dufzom SS. nikędy 
nie ieft milizy,y ukochańfzy„nikędy pięknieyfzy Chryftus,iáko na Krzy" 
žu: gdy go w ferdeczńym politowaniu fzukaią. Pifze Methodius S. że 
gdy Antychryft będzie rozumiał, że iuż do fzczętu wygubił wfzyftkich 
Chrześcian ; pokaże fię ieden człowiek z Krzyźć w leruzałć, y na gorę 
Kálwáryi, wielkie mnoftwo, y nie prželiczona gromadę Chrześćian z- 
prowádži, którzy ż puftyń, lafow, iaskiń wynidą, y krzyczeć beda : Ky: 
rye člcyžon. Oto ia džis K. M. podnofzę ten znak zbawienny, Krzyż 
Chryftufow iiko Chorągiew , zwołniąc was wfzyftkich na Krucyatę: 
Ták mi każe lzaiafz Prorok: Super montč caliginofum levate figni, exaltáté 
wocć, levate mari. Ták czynili owi wielcy, y SS, Mężowie, žárliwi Ká- 
znodžicie : Iacobus 4 Flama, uwijał fie z krzyżem po miaftach, zwołuiąc 
pod Krzyż Chryftufow. Bernardyn Swięty; Kdpiftranł S, lacobus de Mar- 
chia, nie żelazem, ale Kazániem, nie trąba; dle Krzyżem, ludźi na woy- 
nę zaćiągali. Niech nam Krzyż Chtyftufow; ná tey uftawiczney woy- 
nie , Militia efł wita bominis fuper terram. kredenfuie; Niech będźie ża: 
fzczytem , obroną, y tarczą; niech nam będźie orężem na wfżyftkich 
nieptzylaćioł nafzych + Arma malina noftre mon carnalia funt. W tym Znia- 
ku Konftantyn wielki Cefarz , dawfzy miáfto Ortow. Rzymskich Krzy- 
tę.) K że 
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że na Chorągwiach, porażił Maxencyufza, y infzych wielu zwoiował 
Tyránnow. In hoc figno vinces. Dla tego tymże potym przykłádem, co- 
kolwiek Chrześćian záčiagáto (ie na woynę> ná odebranie żiemie Świę- 
tey > wfzyfcy lie Krzyżem pigtnowáli. Theodozyufz także Wielki 
(świadczy Nicephorus ) Cefarz Rzymski, wybrał fię z woyskiem prze- 
čiwko Eugeniuízowi> y gdy mu fię przyfzło bić wftępnym boiem z 
tymże Tyrannem:; rozradzáli mu Wodzowie iego , widząc nierownie 
więkfże, y potężnieyfze Siły, y woyska Eugeniufzá, odłożyć bitwę na 
dálízy czas; 4 on mężnym fercem rzekł: Abfit! agamus; exćrcitui mco 
crux pratbit s ilius copias Hercules ducet. Strzeż Boże! Krzyż Pański w 
bitwie kredenfować nam będźie. Uderzył tedy ná nieprzyłaćiela > y 
sławne otrzymał zwyćięftwo. Karo! piąty także Cefarz, W expedycyl 
Tunetańskiey przeciwko môcnemu Pálemiárchowi > kazał ná Chorą- 
gwiách odmálowäč ukrzyżowanego Iczufa, y wyniožízy Chorągiew 
onę wyfoko , w oczach wfzyftkiego Rycerftwá + ánimuiač ich do bi- 
twy ; rzekł : Dux nofter erit Rex Regum a Dominus Deus exercituum. Ten 
będźie Wodzem nafzym, Krol nád Krolmi, Pan, y Bog zaftępow. $t- 
mon Montisfortu Comes, WodZ> y Hetman tych, ktorzy fię Krzyżem pią" 
tnowáli , gdy go znienacka Krol Aragoński z wielkim obległ woy: 
skiem w miesčie Murello, wypadfzy z miafta z małą garśćią ludźi, to 
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że były; położył trupem ná plácu šiedmnasčie tysięcy lúdži. W Bo- 
gu nádžiciá, že gdy fię y my tym orężem Krzýžá lezufowego uzbfoi- 
my, przećiwko Turkom; farirom : przelęknie fię Pogańftwo. Ťimé- 
bunt gentes à fignis tui ; Przelękną fię Narody, ktore Bogá nie znaią, 
ućiekić, nifzczeć, y kurczyć fię będą w łożyskach fwoich. Zwoiu- 
iemy tym orężem y dufznych nieprzyiacioł nafzych, 4ćreas Poteftateš. 
Ktorzy uftawicznie ná nas biją, y czuwaia. Nadobnie nápifať Ory- 
genes: Crux Filij Dei, noflra vičtoria eft ilius patibutum, nofter triümphus 3 
audentes ergo levemu hoc fignum. Demones,qut cunéta Capitolia non timents 
Crucem timent; gul contemuunt fceptra Regalia, O purpuram Cafarum, Chri- 
fani fordes , © humilitatem, Č jejunium pertimefcunt. Krzyż Syná Bożego 
nafzym ieft zwyćięftwem » y tryumfem ; raduiac fię tedy podnośm y 
ten znak: Czárči ktorzy fię złoćiftych pałacow » abo pokoiow nie 
boig, Krzyż fię boią ; ktorzy gardzą berlámi Krolewskiemi, y Purpu: 
ra Cefarską, Chrześciańskiey pokory, podłośći , y poftu obawiái4 fie. 
Wyganiaiąc Chryftus czártá Z opętanego, fpytał go: Quod tbi nomen? 
Co mafz za imię ? Odpowiedźiał Czárt : Legio. Pułkownik: iednak 
cały pułk Diabłow nie mogł fię oprzeć mocy lezufowcy. Zkąd Cy- 
pryan Swięty: Non timetur moriis periculum , ubi tanta reverentie fignum 
confpicitur : etiamfi univerfe Legiones in aćrem profiliant » U totas gebenne 


flammas inijctant m bomines , ubi fignum Chrifli apparet, omnia juftorum fient 


in tuto. Ale iednak Auguftyn S. kładzie tę klauzulę , y modyfikacyą : 
Signum Crucis à nobis expellit Exterminatorem , fi tamen cor noftrum babeat 
Chriftum inbabitatorem. leżeli chcemy, żeby nam Krzyż Chryftufow był 
skuteczną obroną, potrzeba mieć W fercu ukrzyżowanego lezufa. Nie 
po wierzchu tylko krzyżem fię piątnować , abo fię żegnóć, ale całym 
fercem , wfzyftką siłą, y żywym áfektem wiązać fie do Krzyża iego> 
przez ferdeczną kompafyą  y rozpamiętywanie męki y smierći iego. 
Homo qui non diligit Crucifixum > damnandus manet inferno. Nápiľať Augu- 
ftyn Swięty.  Prętko po smierči S. Philippa Neryufza, záftano Kapła- 
ná iednego w Rzymie, z teyże Kongregacyi, przed Krucyfixem klecza: 
cego» 
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cego; Z wielkicy, y ferdeczney kompaffyi umarłego, y gdy go z miey- 
{cá wżięto, alič oto cudownie ferce iego z čiálá wyskoczyło pod nogi 
(rucyfixa, z ktorego wybuchały płomienie, O dałżeby to Bog! aby 
y ferca nafze tak (ię zapalały ferdeczna kópaflyg, y miłośćią Iezufowg, 
żebyśmy fie W niey rozgorywáli, y rozptywáli. Swięty Franćifzek Será- 
phicki z zapalenia ducha czefto ten afekt powtarzał: Abforbeat o bone 
Iefu menem meam tąnita, ač melirflua vt amoris túi, ut amore tut mortar, aut 
amore mei dignatus es mori. Niech o dobry Iczu myśl, ferce, y dufzę mo- 
“iç, ognifta y słodko płynąca moc miłośći twoicy wfarknie, niech u- 
„mrę z miłośći ku tobie, ktorys umarł z miłośći dla mnie. 
Auguftyn S. ile rázy uważał w fercu fwoim zranionego Iezufa, 
niechćiał żyć bez rány. Błogosławiona Chryftyna, w każdy Piątek 
gorżki piołun iadła , y piła wino z.żołćią mie(záne, łącząc ferdeczną 
twoię kompáfľy4 z kielichem-obrzydliwośći-lezufa Pana. Melchtildis 
Swięta widziała, á ono Z Krzyża ftrzatá ku fercu iey wypada. O dał- 
žcbys nam dobrotliwy lezu ! aby te ftrzały ogniftey miłośći twoicy ká- 
¿dego momentu w fercá nśfze godziły. Niciaka Panieńka domu Au- 
ftryackiego imieniem Małgorzata, zakochawfzy fię ferdecznie w Oblu- 
bieńcu fwoim ukrzyżowanym lezušic, y w nim famym obecnie (te bá- 
wiąc, uczyniła taki ślub przed nim włafną krwią fię podpifawfzy : la 
Małgorzata oddaię fię na służbę twoię Bolefny lezu, y obiecuięć przy 
łafce, y pomocy twoiey, że čie nigdy smiertelnytn grzechć nie obra- 
ge, y od wfzelzicy do niego okázyi ućiekać będę. Co uczyniwizy 
pofzła do Krucyfixá, y on Cyrograf przyłożyła do boku iego. Rzecz 
džiwna , záraz głowę skłonił Krucyfix, onę iey wola, y świątobliwe 
poftanowienie mile przyimuiąc. Oroyia džis K. M. y fam Siebie, ý 
was wízyftkich , zapifuię ná służbę wieczną Pánu lezufowi ukrzyžo- 
wanemu ; dałby Bog, żeby y krwią. famą, z tą wolą y ochotą, že go ni- 
gdy śmiertelnym grzechem obrażać nie bedžicmy. Ach by iáko y 
powfzechnym ! ktory poftaremu > choć nas z Boskiey łaski nie zraża; 
przečieíz ták ieft przed Bogić obrzydliwy ; (iako napifat Auguftyn S.) 
že lepieysaby wfzyftkie kreatury rozumne, y nierozumne Z źiemią y 
niebem, były zgubione , y ánnihilowáne : aniżeli żeby Bog y iednym 
grzechem powfzechnym był obrażony. Naucza w prawdźie Concilium 
Trid: że fię wfzyftkich grzechow powízednich coleflivé biorącuftrzedz 
nie możemy ; przecięfz przez łaskę Boską, y konkurs icgo, każdego in 
particulari uftrzedz fię możemy. 

Więc tedy wfzelkie prożnośći > wfzelkie roskofzy , delicye » fwa- 
wole porzucáiac, y mocno ftanowigc; ftrzežmy fię wizelkich do nay- 
mnieyfzego grzechu okázyi. Nic nie wątpię, że ták zniewolemy fobie 
miłosierdźie ukrzyżowanego lezufa, Oto umieráiac ( iákom rżekł, ) 
skłania głowę fwoię ku nam; nie ku niebu > lubo tám w rece Oycu 
Przedwiecznemu oddawał Duchá fwego s z nieba odbiera Cyrograf,abo 
dekret śmierci nafzey, ktory o krzyż żdrapał ; dle ku nam, iákoby ap- 
probuiąc, y przyimuiąc wolą nafzę, z kontenteca. nabożnych afektow; 
y pobożnośći wafzych, ktoreśćie przez ten Poft Święty cicrpiącemu 
dla was iczufowi wyświadczyli. lednák dla skutku wiecznego zba- 
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paść znowu ná Čiernic, ktoreby ie przez złe nałogi z feré oł wy* 
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'ktołó ; żeby nie padło na źiemię twárd3 > AO bez wigoru ł4- 
ski iego swietey ; ; na ufchnienie: na źiemię wedle drogi , ná zdepta* 
nie. Gonculcatum eft: śle niech pada ná žiemie ferc nafzych płodną» 
obfituiącz W Cnoty, w uczynki milosierne, in terram bonam, ktora- 
by nam z smierči Iczufoweyiako z żiárná wsiancgo w grobs 8 
abo źiemię, ftokrotny owoc > y żywot wieczny przy- 
niosła, Amen, 
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